
ÍÃÃ¶¡¶ÒÇÔ¹ÑÂ ª×èÍÊÁÑ¹µ»ÒÊÒ·Ô¡Ò 

(ปฐโม ภาโค) 

มหาวิภังค์วรรณนา 

ปฐมปาราชิกวรรณนา 

เรื่องพระสุทินน์ 

เบื้องหน้าแต่เวรัญชกัณฑ์นี้ไป คำว่า àµ¹ â¢ »¹ 

ÊÁàÂ¹ àÇÊÒÅÔÂÒ ÍÇÔ·ÙàÃ เป็นต้น มีเนื้อความกระจ่าง

โดยมาก.  เพราะฉะนั้น ข้าพเจ้าจะงดการพรรณนาตาม

ลำดับบทเสีย จักพรรณนาแต่เฉพาะบทที่มีคำสมควรจะ

กล่าวเท่านั้น.   

 

ÍÃÃ¶Ò¸ÔºÒÂª×èÍºŒÒ¹áÅÐª×èÍºØµÃàÈÃÉ°Õ 

บ้านท่ีได้ชื่อว่า กลันทคาม ก็ด้วยอำนาจแห่ง

กระแตทั้งหลาย ที่เรียกว่า กลันทกะ. 

บทว่า ¡Å¹Ú·»ØµÚâµ ความว่า (สุทินน์) เป็นบุตร

ของกลันทเศรษฐี ผู้มีทรัพย์ ๔๐ โกฏิ ซึ่งได้ชื่อด้วย

อำนาจแห่งบ้านที่พระราชทานสมมติให้.  ก็เพราะมนุษย์

แม้เหล่าอ่ืน ที่มีชื่อว่ากลันทะ มีอยู่ในบ้านตำบลนั้น, 

ฉะนั้นท่านจึงกล่าวว่า กลันทบุตร แล้วกล่าวย้ำไว้อีกว่า 

เศรษฐีบุตร. 

บทว่า ÊÁÚ¾ËØàÅËÔ แปลว่า มากหลาย. 

บทว่า ÊËÒÂà¡ËÔ ความว่า ชนผู้ชื่อว่าสหาย 

เพราะอรรถว่าไปร่วมกัน คือเข้าถึงสุขและทุกข์ด้วยกัน.  

สหายนั่นเอง ชื่อว่า สหายกา.  (สุทินน์กลันทบุตร ได้ไป

เมืองไพศาลี) กับด้วยสหายเหล่านั้น. 

บทว่า Ê·Ú¸Ö แปลว่า เป็นพวกเดียวกัน.    

สองบทว่า เกนจิเทว กรณีเยน ความว่า ด้วยกิจ

บางอย่าง มีประกอบการซื้อขายสินค้า การให้กู้ยืม และ

การทวงหนี้เป็นต้น.  อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ด้วยกิจ

คือการเล่นกีฬาอันเป็นนักขัตฤกษ์ ในเดือนกัตติกมาส 

ÊÁ¹Úµ»ÒÊÒ·Ô¡Ò ¹ÒÁ ÇÔ¹Â¯þ€¡¶Ò 

(ป€โม ภาโค) 

มหาวิภงฺควณฺณนา 

(๒๓๔) ป€มปาราชิกวณฺณนา 
 

 

อิโต  ปรํ  àµ¹  â¢  »¹  ÊÁàÂ¹  àÇÊÒÅÔÂÒ  

ÍÇÔ·ÙàÃติอาทิ  เยภุยฺเยน  อุตฺตานตฺถ ํ ฯ  ตสฺมา    

อนุปทวณฺณนํ  ปหาย  ยตฺถ  ยตฺถ  วตฺตพฺพํ  อตฺถิ  

ตํ  ตเทว  วณฺณยิสฺสาม ฯ   

 

 

 

 

กลนทฺคาโมติ  กลนทฺกา  วุจจฺนติฺ  กาลกา  เตส ํ 

วเสน  ลทฺธนาโม  คาโม ฯ   

¡Å¹Ú·»ØµÚâµติ  คามวเสน  ลทฺธนามสฺส  ราช-

สมมฺตสสฺ  จตตฺาฬสีโกฏวิภิวสสฺ  กลนทฺเสฏ€ฺโิน  ปุตโฺต ฯ  

ยสฺมา  ปน  ตสฺมึ  คาเม  อ�ฺเ�ปิ  กลนฺทนามกา  

มนุสฺสา  อตฺถิ  ตสฺมา  กลนฺทปุตฺโตติ  วตฺวา  ปุน  

เสฏฺ€ิปุตฺโตติ  วุตฺตํ ฯ   

 

ÊÁÚ¾ËØàÅËÕติ  พหุเกหิ ฯ   

ÊËÒÂà¡ËÕติ สุขทุกฺขานิ สห อายนฺติ อุปคจฺฉนฺตีติ  

สหายา ฯ  สหายาเอว  สหายกา ฯ  เตห ิ สหายเกหิ ฯ 

 

 

Ê·Ú¸Ô¹Úติ  เอกโต ฯ   

เกนจิเทว กรณีเยนาติ เกนจิเทว ภณฺฑปฺปโยชน-

อทุธฺารสารณาทนิา กจิเฺจน ฯ  กตฺติกนกขฺตฺตกฬีากจิเฺจนาตปิ ิ 

วทนฺติ ฯ  ภควา  หิ  กตฺติกชุณฺหปกฺเข  เวสาลึ  

สมฺปาปุณิ ฯ  กตฺติกนกฺขตฺตกีฬา  เจตฺถ  อุฬารา    
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(คือเดือน ๑๒) ดังนี้บ้าง.  จริงอยู่ พระผู้มีพระภาคเจ้า

เสด็จไปถึงนครไพศาลีในชุณหปักข์ (ข้างขึ้น) แห่งเดือน

กัตติกมาส.  อนึ่ง ในนครไพศาลีนี้ มีการเล่นกีฬาอันเป็น

นักขัตฤกษ์ประจำเดือนกัตติกมาสอย่างโอฬาร, สุทินน์-

กลันทบุตรนั้น พึงทราบว่า ไป (ยังนครไพศาลี) เพื่อเล่น

กีฬานักขัตฤกษ์นั้น.   

 

สุทินน์กลันทบุตรไปเพื่อฟังธรรม 

บทว่า Í·Ú·ÊÒ â¢ ความว่า สุทินน์กลันทบุตรนั้น 

ได้เห็นอย่างไร ? 

ได้เห็นอย่างนี้คือ:- ได้ยินว่า สุทินน์นั้นได้เห็น

มหาชนผู้บริโภคอาหารเช้า เสร็จแล้วห่มผ้าขาว มีมือถือ

ดอกไม้ของหอมและเครื่องลูบไล้ออกจากพระนคร ไปเพื่อ

เฝ้าพระพุทธเจ้าและเพื่อฟังธรรม จึงถามว่า  “พวกท่าน

จะไป ที่ไหนกัน.” 

มหาชนตอบว่า  “จะไปเพื่อเฝ้าพระพุทธเจ้า และ

เพื่อฟังธรรม.” 

สุทินน์กล่าวว่า  “ถ้าเช่นนั้น แม้ข้าพเจ้าก็จะไป”  

แล้วไปได้ เห็นพระผู้มีพระภาคเจ้าผู้อันบริษัททั้ง ๔ 

แวดล้อมแล้ว ทรงแสดงธรรมอยู่ด้วยพระสุรเสียงอัน

ไพเราะดังเสียงพรหม.  เพราะเหตุนั้น ท่านพระอุบาลี

เถระจึงได้กล่าวว่า “สุทินน์กลันทบุตรได้แลเห็นพระผู้มี

พระภาคเจ้าผู้อันบริษัทหมู่ใหญ่แวดล้อมแล้วประทับนั่ง

แสดงธรรมอยู่. 

บทว่า  ·ÔÊÚÇÒ¹ÊÚÊ  ตัดบทเป็น  ·ÔÊÚÇÒÊ  ÍÊÚÊ 

แปลว่า เพราะได้เห็น (ความรำพึงนี้ได้มี) แก่เขา.   

บทว่า àÍµ·âËÊÔ ความว่า ความรำพึงนี้ ได้มีแก่  

สุทินน์ผู้เป็นภัพกุลบุตร (กุลบุตรผู้ควรตรัสรู้) ผู้อันปุพเพ

กตปุญญตาตักเตือนอยู่. 

ถามว่า ความรำพึงนี้ ได้มีแล้วอย่างไร ?  แก้ว่า 

ได้มีว่า ไฉนหนอ เราจะพึงได้ฟังธรรมบ้าง. 

บรรดาบทเหล่าน้ัน บทว่า Â¹Ú¹Ù¹ น่ันเป็นบท

แสดงถึงความรำพึง. 

 

โหนฺติ  ตทตฺถํ  คโตติ  เวทิตพฺโพ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

 

Í·Ú·ÊÒ  â¢ติ กถํ อทฺทส ฯ   

 

โส กิร นครโต  ภุตฺตปาตราสํ  สุทฺธุตฺตราสงฺคํ  

มาลาคนฺธวิเลปนหตฺถํ พุทฺธทสฺสนตฺถํ ธมฺมสฺสวนตฺถ�ฺจ  

นิกฺขมนฺตํ  มหาชนํ  ทิสฺวา  กุหึ  คจฺฉถาติ  ปุจฺฉิ ฯ   

 

 

พุทฺธทสฺสนตฺถํ  ธมฺมสฺสวนตฺถ�ฺจาติ ฯ   

 

เตนหิ  อหมฺปิ  คจฺฉามีติ  คนฺตฺวา  จตุพฺพิธาย  

ปริสาย  ปริวุตํ  พฺรหฺมสฺสเรน  ธมฺมํ  เทเสนฺตํ  

ภควนฺตํ  อทฺทส ฯ  เตน  วุตฺตํ  อทฺทสา  โข  ฯเปฯ  

เทเสนฺตนฺติ ฯ   

 

 

 

·ÔÊÚÇÒ¹ÊÚÊÒติ  ทิสฺวาน  อสฺส ฯ   

 

(๒๓๕) àÍµ·âËÊÕติ  ปุ พฺ เพกตปุ�ฺ�ตาย  

โจทิยมานสฺส  ภพฺพกุลปุตฺตสฺส  เอตํ  อโหสิ ฯ   

 

กึ  อโหสิ ฯ  ยนฺนูนาหมฺปิ  ธมฺมํ  สุเณยฺยนฺติ ฯ 

 

ตตฺถ  Â¹Ú¹Ù¹Òติ  ปริวิตกฺกทสฺสนเมตํ ฯ   

 

 

2 มหาวิภงฺเค



ได้ยินว่า สุทินน์นั้นได้เกิดความรำพึงข้ึนอย่างนี้ว่า  

“บริษัทนี้มีจิตดิ่งลงเป็นหนึ่งฟังธรรมใดอยู่, โอหนอ แม้

เราก็พึงฟังธรรมนั้น.” 

หากจะมีอาจารย์ผู้โจทก์ท้วงว่า ในคำว่า ครั้ง

นั้นแล สุทินน์กลันทบุตรเข้าไปโดยทางบริษัทนั้น นี้ 

เพราะเหตุไร ท่านพระอุบาลีเถระ จึงไม่กล่าวไว้ว่า 

เข้าไปเฝ้าโดยทางที่พระผู้มีพระภาคเจ้าประทับอยู่ แต่

กลับกล่าวว่า เข้าไปโดยทางที่บริษัทนั้นอยู่ ?.  เฉลยว่า 

จริงอยู่ บริษัทหมู่ใหญ่ มีเหล่าชนผู้หรูหรา นั่งห้อมล้อม

พระผู้มีพระภาคเจ้าอยู่แล้ว, สุทินน์กลันทบุตรนี้ มาภาย

หลังเขา ไม่สามารถจะเข้าไปนั่งเฝ้าพระผู้มีพระภาคเจ้าใน

บริษัทนั้นได้, แต่ก็สามารถจะเข้าไปนั่งในที่แห่งหนึ่งใกล้

บริษัทได้, เพราะฉะนั้น สุทินน์กลันทบุตรนั้น ก็เข้าไปหา

บริษัทนั้นนั่นแล.  เพราะเหตุนั้น ท่านพระอุบาลีเถระจึง

ได้กล่าวว่า  ครั้งนั้นแล สุทินน์กลันทบุตรเข้าไปโดยทาง

ที่บริษัทนั้นอยู่. 

 

สุทินน์กลันทบุตรได้ฟังธรรมแล้วคิดจะบวช 

หลายบทว่า àÍ¡Á¹Úµí ¹ÔÊÔ¹Ú¹ÊÚÊ â¢ ÊØ·Ô¹Ú¹ÊÚÊ 

¡Å¹Ú·»ØµÚµÊÚÊ àÍµ·âËÊÔ ความว่า ความรำพึงนี้ หาได้

มีแก่สุทินน์กลันทบุตร ผู้สักว่านั่งแล้วเท่านั้นไม่, โดยที่แท้ 

ก็ความรำพึงนั้น ได้มีแก่สุทินน์กลันทบุตรนั้น ผู้นั่งแล้ว 

ณ ที่สมควรข้างหนึ่งนั่นแล เพราะได้ฟังธรรมกถาหน่อย

หนึ่ง ซ่ึงประกอบด้วยไตรสิกขาของพระผู้มีพระภาคเจ้า, 

เพราะเหตุนั้น ท่านพระอุบาลีเถระจึงกล่าวไว้ว่า ความ

รำพึงนี้ ได้มีแก่สุทินน์กลันทบุตรผู้นั่งอยู่แล้ว ณ ที่

สมควรข้างหนึ่งแล. 

ถามว่า ความรำพึงนี้ได้มีแล้วอย่างไร ?  แก้ว่า 

ได้มีว่า ด้วยอาการใดๆ แล (เราจึงจะรู้ทั่วถึงธรรม  

ที่พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงแสดงแล้ว) ดังนี้เป็นต้น. 

ในคำว่า Â¶Ò เป็นต้นนั้น มีการกล่าวโดยสังเขป

ดงัตอ่ไปนี:้-  เราแล จะรูท้ัว่ถึงธรรมทีพ่ระผูม้พีระภาคเจ้า

ทรงแสดงแล้วด้วยอาการใดๆ, ความรำพึงอย่างนี้ ย่อมมี

แก่เรา ผู้ใคร่ครวญอยู่ด้วยอาการนั้นๆ.  พรหมจรรย์คือ

ไตรสิกขา ชื่อว่าอันบุคคล (ผู้อยู่ครองเรือน) จะพึง

เอวํ กิรสฺส ปริวิตกฺโก อุปฺปนฺโน ยมยํ ปริสา  

เอกคฺคจิตฺตา  ธมฺมํ  สุณาติ  อโห  วตาหมฺปิ  ตํ    

สุเณยฺยนฺติ ฯ   

อถโข สุทินฺโน กลนฺทปุตฺโต เยน สา ปริสาติ อิธ  

กสฺมา  เยน  ภควาติ  อวตฺวา  เยน  สา  ปริสาติ  

วุตฺตนฺติ เจ ฯ  ภควนฺตํ หิ ปริวาเรตฺวา อุฬารูฬารชนา  

มหตี  ปริสา  นิสินฺนา  ตตฺร  น  สกฺกา  อิมินา  

ปจฺฉา  อาคเตน  ภควนฺตํ  อุปสงฺกมิตฺวา  นิสีทิตุํ    

ปริสาย  ปน  เอกสฺมึ  ปเทเส  สกฺกาติ  โส  ตํ    

ปริสํเยว อุปสงฺกมนฺโต ฯ  เตน วุตฺตํ อถโข สุทินฺโน  

กลนฺทปุตฺโต  เยน  สา  ปริสาติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

 

àÍ¡Á¹Úµí  ¹ÔÊÔ¹Ú¹ÊÚÊ  â¢  ÊØ·Ô¹Ú¹ÊÚÊ  ¡Å¹Ú·-

»ØµÚµÊÚÊ  àÍµ·âËÊÕติ  น  นิสินฺนมตฺตสฺเสว  อโหสิ  

อถโข ภควโต สิกฺขาตฺตยูปสํหิตํ โถกํ ธมฺมกถํ สุตฺวา  ตํ  

ปนสฺส  ยสฺมา  เอกมนฺตํ  นิสินฺนสฺเสว  อโหสิ  เตน  

วุตฺตํ เอกมนฺตํ นิสินฺนสฺส โข สุทินฺนสฺส กลนฺทปุตฺตสฺส  

เอตทโหสีติ ฯ   

 

 

 

กึ  อโหสีติ ฯ  ยถา  ยถา  โขติอาทิ ฯ   

 

 

ตตฺรายํ  สงฺเขปกถา ฯ  อหํ  โข  เยน  เยน  

อากาเรน ภควตา ธมฺมํ เทสิตํ อาชานามิ เตน เตน เม  

อุปปริกฺขโต  เอวํ  โหติ ฯ ยเทตํ  สิกฺขาตฺตยพฺรหฺมจริยํ  

เอกทิวสํปิ อขณฺฑํ กตฺวา จริมกจิตฺตํ ปาเปตพฺพตาย  

เอกนฺตปริปุณฺณํ  จริตพฺพํ เอกทิวสมฺปิ จ กิเลสมเลน  

3ป€มปาราชิก วณฺณนา



ประพฤติให้บริบูรณ์โดยส่วนเดียว เพราะจะต้องทำมิได้

ขาดเป็นท่อน แม้ตลอดวันหนึ่ง แล้วพึงให้ลุถึงจริมกจิต 

(คือจิตท่ีเคลื่อนจากภพ) และชื่อว่าอันบุคคล (ผู้ยังอยู่

ครองเรือน) จะพึงประพฤติให้บริสุทธิ์โดยส่วนเดียว 

เพราะจะต้องทำมิให้เศร้าหมอง ด้วยมลทินคือกิเลส แม้

ตลอดวันหนึ่ง แล้วพึงให้ลุถึงจริมกจิต (คือจิตท่ีเคล่ือน

จากภพ). 

บทว่า Ê§Ú¢ÅÔ¢Ôµí ความว่า จะพึงปฏิบัติให้เป็นดุจ

สังข์ที่ขัดเกลาแล้ว คือให้มีส่วนเปรียบด้วยสังข์ที่ชำระ

ล้างแล้ว. 

หลายบทว่า อิทํ น สุกรํ อคารํ อชฺฌาวสตา 

ความว่า อันบุคคลผู้ยังอยู่ในท่ามกลางแห่งเรือน จะ

ประพฤติพรหมจรรย์นี้ให้บริบูรณ์โดยส่วนเดียว ให้บริสุทธิ์

โดยส่วนเดียว ดุจสังข์ท่ีขัดเกลาแล้ว เป็นของทำไม่ได้

ง่าย.  ไฉนหนอ  เราจะพึงปลงผมและหนวด ครอง คือ

นุ่งห่มผ้ากาสาวะ เพราะเป็นของย้อมแล้วด้วยรสแห่ง  

นำ้ฝาด อันเป็นของสมควรแกบ่รรพชติ ผูป้ระพฤตพิรหมจรรย ์

แล้วออกจากเรือนบวชเป็นบรรพชิต.   

ก็เพราะกสิกรรมและพาณิชยกรรมเป็นต้น ที่เป็น

ประโยชน์เกื้อกูลแก่เรือน ท่านเรียกว่า อคาริยะ ในบท

ว่า อนคาริยํ นี้. และกสิกรรม พาณิชยกรรม เป็นต้น

นั้น ย่อมไม่มีในบรรพชา เพราะเหตุนั้น บรรพชาบัณฑิต

พึงรู้ว่า อนคาริยา.  ซึ่งการบรรพชาที่ไม่มีเรือนนั้น. 

บทว่า »¾Ú¾àªÂÚÂí แปลว่า พึงเข้าถึง. 

 

สุทินน์กลันทบุตรทูลขอบรรพชา  

กะพระผู้มีพระภาคเจ้า 

หลายบทว่า อจิรวุฏฺ€ิตาย ปริสาย เยน ภควา 

àµ¹Ø»Ê§Ú¡ÁÔ ความว่า สุทินน์เมื่อบริษัทยังไม่ลุกไป ก็ยัง

ไม่ได้ทูลขอบรรพชากะพระผู้มีพระภาคเจ้า.  เพราะเหตุ

ไร ?.  เพราะในบริษัทนั้น ญาติสาโลหิตมิตรและ

อำมาตย์ของสุทินน์นั้น มีอยู่มาก, พวกญาติเป็นต้นเหล่า

นั้น จะพึงพูดว่า  ท่านเป็นบุตรน้อยคนเดียวของมารดา

บิดา, ท่านไม่ได้เพื่อจะบวช ดังนี้แล้ว พึงจับแม้ที่แขนฉุด

ออกไป, ในเวลานัน้สทุนินค์ดิวา่ อนัตรายจกัมแีกบ่รรพชา 

อมลินํ  กตฺวา  จริมกจิตฺตํ  ปาเปตพฺพตาย  เอกนฺต-

ปริสุทฺธํ ฯ   

 

 

 

 

 

Ê§Ú¢ÅÔ¢Ôµ¹Úติ  ลิขิตสงฺขสทิสํ  โธตสงฺขสปาฏิภาคํ  

จริตพฺพํ ฯ   

 

(๒๓๖) อิทํ  น  สุกรํ  อคารํ  อชฺฌาวสตาติ  

อคารมชฺเฌ วสนฺเตน เอกนฺตปริปุณฺณํ ฯเปฯ จริตุํ ฯ  

ยนฺนูนาหํ  เกเส  จ  มสฺสุ�ฺจ  โอหาเรตฺวา  กาสาย-

รสปีตตาย กาสายานิ พฺรหฺมจริยํ จรนฺตานํ อนุจฺฉวิกานิ  

อจฺฉาเทตฺวา ปริทหิตฺวา อคารมฺหา นิกฺขมิตฺวา อนคาริยํ  

ปพฺพเชยฺยํ ฯ   

 

 

เอตฺถ จ ยสฺมา อคารสฺส หิตํ กสิวณิชฺชาทิกมฺมํ  

อคาริยนฺติ  วุจฺจติ  ต�ฺจ  ปพฺพชฺชาย  นตฺถิ  ตสฺมา  

ปพฺพชฺชา  อนคาริยาติ  �าตพฺพา ฯ  ตํ  อนคาริยํ  

ปพฺพชฺชํ ฯ   

 

»¾Ú¾àªÂÚÂ¹Úติ  ปฏิปชฺเชยฺยํ ฯ   

 

 

 

 

 

อจิรวุฏฺ€ิตาย  ปริสาย  เยน  ภควา  เตนูป-

Ê§Ú¡ÁÕติ  สุทินฺโน  อวุฏฺ€ิตาย  ปริสาย  น  ภควนฺตํ  

ปพฺพชฺชํ ยาจิ ฯ  กสฺมา ฯ  ตตฺรสฺส พหู �าติสา-

โลหิตา  มิตฺตามจฺจา  สนฺติ  เต  ตฺวํ  มาตาปิตูนํ  

เอกปุตฺตโก น ลพฺภา ตยา ปพฺพชิตุนฺติ พาหายมฺปิ    

คเหตฺวา  อากฑฺเฒยฺยุํ  ตโต  ปพฺพชฺชาย  อนฺตราโย  

ภวิสฺสตีติ  สเหว  ปริสาย  อุฏฺ€หิตฺวา  โถกํ  คนฺตฺวา  

ปุน  เกนจิ  สรีรกิจฺจเลเสน  นิวตฺติตฺวา  ภควนฺตํ    

4 มหาวิภงฺเค



จึงลุกขึ้นเดินไปได้หน่อยหนึ่ง พร้อมกับบริษัทนั่นเอง แล้ว

หวนกลับมาอีก ด้วยการอ้างเลศ แห่งสรีรกิจบางอย่าง 

เข้าไปเฝ้าพระผู้มีพระภาคเจ้า แล้วทูลขอบรรพชา.  

เพราะเหตุนั้น ท่านพระอุบาลีเถระจึงกล่าวไว้ว่า ครั้ง

นั้นแล สุทินน์กลันทบุตร เมื่อบริษัทลุกไปแล้วไม่นานนักก็

เข้าเฝ้าโดยทางที่พระผู้มีพระภาคเจ้าประทับอยู่, ครั้น

เข้าไปเฝ้าแล้ว ก็ถวายบังคมพระผู้มีพระภาคเจ้านั่งอยู่   

ณ ที่สมควรข้างหนึ่ง, สุทินน์กลันทบุตรนั่งอยู่ ณ ที่

สมควรข้างหน่ึงแล้วแล ได้กราบทูลคำน้ีกะพระผู้มีพระ

ภาคเจ้าว่า  “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ด้วยอาการใดๆ ข้า

พระพุทธเจ้าจึงจะรู้ทั่วถึงธรรมที่พระองค์ทรงแสดงแล้ว 

อันบุคคลผู้ยังอยู่ครองเรือน จะประพฤติพรหมจรรย์ให้

บริบูรณ์โดยส่วนเดียว ให้บริสุทธิ์โดยส่วนเดียว ดุจสังข์ที่

ขัดเกลาแล้ว เป็นของทำไม่ได้ง่าย, ข้าพระพุทธเจ้า

ปรารถนาจะปลงผมและหนวด ครองผ้ากาสาวะ ออก

จากเรอืน บวชเปน็บรรพชติ,  ขอพระองคท์รงพระกรณุา

โปรดให้ข้าพระพุทธเจ้าบวชเถิดพระเจ้าข้า. 

ก็เพราะจำเดิมแต่ราหุลกุมารบรรพชามา พระผู้มี

พระภาคเจ้าก็ไม่ทรงบวชให้บุตรผู้ที่มารดาบิดาไม่อนุญาต, 

เพราะฉะนั้น จึงตรัสถามสุทินน์นั้นว่า  “ดูก่อนสุทินน์!   

ก็เธออันมารดาบิดาอนุญาตให้ออกจากเรือนบวชเป็น

บรรพชิต แล้วหรือ. 

เบื้องหน้าแต่พระพุทธดำรัสนี้ไป บัณฑิตพึงทราบ

เนื้อความไปตามแนวพระบาลีน่ันแลอย่างน้ีในบทว่า µí 

กรณียํ ตีเรตฺวา นี้.  (สุทินน์กลันทบุตรนั้น) ให้กรณียกิจ

นั้นเสร็จลง ด้วยการทอดทิ้งธุระน่ันเอง.  จริงอยู่น้ำใจ

ของสุทินน์กลันทบุตร ผู้มีฉันทะแรงกล้าในการบรรพชา 

หาได้น้อมไปในธุระกิจทั้งหลายมีประกอบการซ้ือขาย

สินค้า การให้กู้ยืม และทวงหนี้เป็นต้นหรือในการเล่น

กีฬานักขัตฤกษ์ไม่.   

 

มารดาบิดาไม่อนุญาตให้สุทินน์บวช 

ก็ในบทว่า ÍÁÚÁµÒµ นี้ มีวินิจฉัยดังนี้:-  สุทินน์

กลันทบุตรเรียกมารดาว่า ÍÁÚÁ แม่ (และ) เรียกบิดาว่า 

µÒµ พ่อ. 

อุปสงฺกมฺม  ปพฺพชฺชํ  ยาจิ ฯ  เตน  วุตฺตํ  อถโข    

สุทินฺโน  กลนฺทปุตฺโต  อจิรวุฏฺ€ิตาย  ปริสาย  ฯเปฯ  

ปพฺพาเชตุ  มํ  ภควาติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภควา  ปน  ยสฺมา  ราหุลกุมารสฺส  ปพฺพชฺชโต  

ปภูติ  มาตาปิตูหิ  อนนุ�ฺ�าตํ  ปุตฺตํ  น  ปพฺพาเชติ  

ตสฺมา  ตํ  ปุจฺฉิ  ‘อนุ�ฺ�าโตสิ  ปน  ตฺวํ  สุทินฺน  

มาตาปิตูหิ  ฯเปฯ  ปพฺพชฺชายาติ ฯ   

 

อิโต  ปรํ  ปา€านุสาเรเนว  คนฺตฺวา  ตํ  

กรณียํ  ตีเรตฺวาติ  เอตฺถ  เอวมตฺโถ  เวทิตพฺโพ ฯ  

ธุรนิกฺเขเปเนว  ตํ  กรณียํ  นิฏฺ€าเปตฺวา ฯ  น  หิ  

ปพพฺชชฺาย ตพิพฺจฉฺนทฺสสฺ ภณฑฺปปฺโยชนอทุธฺารสารณาทสี ุ 

วา  นกฺขตฺตกีฬาย  วา  จิตฺตํ  นมติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

(๒๓๗) ÍÁÚÁµÒµÒติ  เอตฺถ  ปน  อมฺมาติ  

มาตรํ  อาลปติ  ตาตาติ  ปิตรํ ฯ   

 

5ป€มปาราชิก วณฺณนา



สองบทว่า µÚÇí â¢ÊÔ ตัดบทเป็น µÚÇí â¢ ÍÊÔ แปล

ว่า (ลูกสุทินน์) เจ้าเท่านั้นแล เป็น....   

บทว่า àÍ¡»ØµÚµâ¡ ความว่า เป็นบุตรคนเดียว

แท้ๆ  คือพี่ชาย หรือน้องชายคนอื่นของเจ้าไม่มี. 

อนึ่ง ในบทว่า àÍ¡»ØµÚµâ¡ นี้ เมื่อมารดาบิดาควร

จะกล่าวว่า àÍ¡»ØµÚâµ  แต่กล่าวว่า àÍ¡»ØµÚµâ¡ ก็ด้วย

อำนาจความเอ็นดู. 

บทว่า ปิโย แปลว่า ผู้ให้เกิดปีติ. 

บทว่า Á¹Òâ» แปลว่า ผู้เจริญใจ. 

บทว่า ÊØà¢¸Ôâµ แปลว่า ผู้รุ่งเรืองมาด้วยความ

สุข, อธิบายว่า ผู้เจริญมาด้วยความสุข. 

บทว่า ÊØ¢»ÃÔËâ¯ ความว่า ผู้อันเหล่าชนประคบ

ประหงมมาด้วยความสุข คือตั้งแต่เวลาเกิดมาแล้ว ก็มีพี่

เลี้ยงนางนมทั้งหลายผลัดเปลี่ยนสะเอวกันอุ้ม เล่นอยู่

ด้วยสิ่งของเครื่องเล่นในเวลายังเป็นเด็กเล็กๆ มีม้าและ

รถเป็นต้น อันพี่เลี้ยงเป็นต้นให้บริโภคโภชนาหารที่มีรส

อร่อยดี ชื่อว่าผู้อันเหล่าชนประคบประหงมมาด้วยความ

สุข. 

หลายบทว่า น ตฺวํ ตาต สุทินิน กิญฺจิ ทุกฺขสฺส 

ªÒ¹ÒÊÔ  ความว่า แนะลูกสุทินน์ เจ้าย่อมไม่รู้ส่วนเสี้ยว

แห่งทุกข์อะไรๆ แม้เพียงเล็กน้อยเลย.  อีกอย่างหนึ่ง 

อธิบายว่า เจ้าย่อมไม่ได้เสวยอะไรๆ ด้วยความทุกข์.  

คำว่า ·Ø¡Ú¢ÊÚÊ นี้ เป็นฉัฏฐีวิภัตติลงในอรรถตติยาวิภัตติ.  

ก็ความรู้เป็นไปในอรรถคือความเสวย. 

อีกอย่างหนึ่ง อธิบายว่า เจ้าย่อมระลึกถึงทุกข์

อะไรๆ ไม่ได้.  คำว่า ·Ø¡Ú¢ÊÚÊ นี้ เป็นฉัฏฐีวิภัตติ ลงใน

อรรถทุติยาวิภัตติ.  ก็ความรู้เป็นไปในอรรถ คือความ

ระลึก.   

แม้ในวิกัปป์ทั้งสอง พึงเห็นการลบวิภัตติที่เสมอกัน

แห่งบทเบื้องต้น ด้วยบทเบื้องปลายเสีย.  คำตามที่กล่าว

มาแล้วทั้งหมดนั้น ผู้ศึกษาควรทราบ ตามแนวคัมภีร์ศัพท์

ศาสตร์. 

หลายบทว่า  มรเณนปิ มยนฺเต อกามกา วินา 

ÀÇÔÊÚÊÒÁ  ความว่า แม้ถ้าเมื่อเราทั้งสองยังมีชีวิตอยู่ 

เจ้าจะพึงตายไซร้, แม้ด้วยความตายของเจ้าน้ัน เราทั้ง

สองก็ไม่ต้องการ คือไม่ปรารถนา ชื่อว่าจักไม่ยอมเว้น 

µÚÇí  â¢ÊÕติ  ตฺวํ  โข  อสิ ฯ   

 

àÍ¡»ØµÚµâ¡ติ  เอโกว  ปุตฺตโก  อ�ฺโ�  เต  

เชฏฺโ€  วา  กนิฏฺโ€  วา  นตฺถิ ฯ   

เอตฺถ จ àÍ¡»ØµÚâµติ วตฺตพฺเพ อนุกมฺปาวเสน  

เอกปุตฺตโกติ  วุตฺตํ ฯ   

 

ปิโยติ  ปีติชนโก ฯ   

Á¹Òâ»ติ  มนวฑฺฒโก ฯ   

ÊØà¢¸Ôâµติ  สุเขน  เอธิโก  สุขสํวฑฺฒิโตติ    

อตฺโถ ฯ   

ÊØ¢»ÃÔËâ¯ติ  สุเขน  ปริหโฏ  ชาตกาลโต  ปภูติ  

ธาตีหิ องฺกโต องฺกํ หริตฺวา ธาริยมาโน อสฺสกรถกาทีหิ  

พาลกีฬนเกหิ  กีฬมาโน  สาธุรสโภชนํ  โภชิยมาโน    

สุเขน  ปริหโฏ ฯ   

 

 

 

น ตฺวํ ตาต สุทินฺน กิญฺจิ ทุกฺขสฺส ชานาสีติ  

ตฺวํ  ตาต  สุทินฺน  กิ�ฺจิ  อปฺปมตฺตกมฺปิ  กลภาคํ  

ทุกฺขสฺส  น  ชานาสิ ฯ   

 

 

 

อถวา  กิ�ฺจิ  ทุกฺเขน  นานุโภสีติ  อตฺโถ ฯ  

กรณตฺเถ  สามิวจนํ ฯ  อนุภวนตฺเถ  จ  ชานนา ฯ  

อถวา  กิ�ฺจิ  ทุกฺขํ  น  สรสีติ  อตฺโถ ฯ  อุปโยคตฺเถ  

สามิวจนํ ฯ  สรณตฺเถ  จ  ชานนา ฯ   

วิกปฺปทฺวเยปิ  ปุริมปทสฺส  อุตฺตรปเทน  สมาน-

วิภตฺติโลโป ทฏฺ€พฺโพ ฯ  ตํ สพฺพํ สทฺทสตฺถานุสาเรน  

�าตพฺพํ ฯ   

 

มรเณนปิ มยนฺเต อกามกา วินา ภวิสฺสามาติ  

สเจปิ  ตว  อมฺเหสุ  ชีวมาเนสุ  มรณํ  ภเวยฺย  เตน  

เต  มรเณนปิ  มยํ  อกามกา  อนิจฺฉกา  น  อตฺตโน  

รุจิยา  วินา  ภวิสฺสาม  ตยา  วิโยคํ  ปาปุณิสฺสามาติ  
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(ให้เจ้าตาย) ตามความพอใจของตน, อธิบายว่า เราทั้ง

สองจักประสบความพลัดพรากจากเจ้าไม่ได้. 

หลายบทว่า ¡Ö »¹ ÁÂí µí ความว่า เมื่อเป็นเช่น

นั้น ก็เหตุอะไรเล่า จักเป็นเหตุให้เราทั้งสองอนุญาตให้

เจ้าผู้ยังมีชีวิตอยู่ (ออกบวชเป็นบรรพชิต). 

อีกอย่างหนึ่ง ในบทว่า ¡Ö »¹ ÁÂí µí นี้ พึง

เห็นใจความอย่างน้ีว่า ก็เพราะเหตุไรเล่า เราทั้งสองจึง

จักยอมอนุญาตให้เจ้าผู้ยังมีชีวิตอยู่. 

บทว่า µµÚà¶Ç ความว่า (สุทินน์กลันทบุตรนั้น

นอนลง) ในสถานที่ที่เขายืนอยู่ ซึ่งมารดาบิดาไม่อนุญาต

ให้เขาบวชนั้นนั่นเอง. 

บทว่า Í¹¹ÚµÃËÔµÒÂ ความว่า บนพ้ืนที่อันมิได้

ลาดด้วยเครื่องปูลาดอะไรๆ. 

บทว่า »ÃÔ¨ÒàÃËÔ ความว่า เจ้าจงให้พวกนักขับ

ร้องนักเต้นรำและนักฟ้อนเป็นต้น บำรุงบำเรอเฉพาะตน

แล้ว จงให้อินทรีย์ (คือร่างกายทุกส่วน) เที่ยวไป คือให้

สัญจรไปตามสบายร่วมกับสหายท้ังหลายในหมู่นักขับร้อง

เป็นต้นเหล่าน้ัน, อธิบายว่า เจ้าจงนำนักขับร้องเป็นต้น 

เข้ามาทางนี้และทางนี้เถิด.   

อีกอย่างหนึ่ง บทว่า »ÃÔ¨ÒàÃËÔ ความว่า เจ้าจง

ให้พวกนักขับร้อง นักเต้นรำ และนักฟ้อนเป็นต้น บำรุง

บำเรอเฉพาะตนแล้ว จงเล่น คือจงเข้าไปสมาคม ได้แก่

จงรื่นรมย์ร่วมกับสหายทั้งหลายเถิด, มีคำอธิบายไว้ว่า 

จงเล่นกีฬาเถิด ดังนี้บ้าง. 

สองบทว่า กาเม ปริภุญฺชนฺโต ความว่า เจ้าจง

บริโภคโภคทรัพย์ทั้งหลาย ร่วมกับบุตรและภรรยา ของ

ตนเถิด. 

สองบทว่า ปุญฺญานิ กโรนฺโต ความว่า เจ้าจง

ปรารภพระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์แล้ว บำเพ็ญ

กุศลธรรมทั้งหลาย อันเป็นเครื่องชำระทางสุคติให้

บริสุทธิ์ด้วยดี มีการเพิ่มให้ทานเป็นต้นเถิด. 

สองบทวา่ ตณุหฺ ีอโหส ิความวา่ สทุนินก์ลันทบุตร 

เพื่อตัดความเกี่ยวข้องด้วยการพูดจา จึงได้งดการสนทนา

ปราศรัยเสีย. 

 

อตฺโถ ฯ   

 

¡Ö  »¹  ÁÂí  µ¹Úติ  เอวํ  สนฺเต  กึ  ปน  

กินฺนาม  ตํ  (๒๓๘) การณํ  เยน  มยํ  ตํ  ชีวนฺตํ  

อนุชานิสฺสาม ฯ   

อถวา ¡Ö »¹ ÁÂí µ¹Úติ เกน ปน การเณน  

มยนฺตํ  ชีวนฺตํ  อนุชานิสฺสามาติ  เอวเมตฺถ  อตฺโถ  

ทฏฺ€พฺโพ ฯ   

µµÚà¶ÇÒติ  ยตฺถ  นํ  €ิตํ  มาตาปิตโร  

นานุชานึสุ  ตตฺเถว  €าเน ฯ   

 

Í¹¹ÚµÃËÔµÒÂÒติ เกนจิ อตฺถรเณน อนตฺถตาย ฯ 

 

»ÃÔ̈ ÒàÃËÕต ิคนธฺพพฺนฏนาฏกาทนี ิปจจฺปุฏฺ€าเปตวฺา  

ตตฺถ  สหายเกหิ  สทฺธึ  ยถาสุขํ  อินฺทฺริยานิ  จาเรหิ  

ส�ฺจาเรหิ  อิโตจีโตจ  อุปเนหีติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ 

 

 

 

อถวา  »ÃÔ¨ÒàÃËÕติ  คนฺธพฺพนฏนาฏกาทีนิ    

ปจฺจุปฏฺ€าเปตฺวา  สหายเกหิ  สทฺธึ  ลล  อุปลล  รม  

กีฬสฺสูติปิ  วุตฺตํ  โหติ ฯ   

 

 

กาเม  ปริภุญฺชนฺโตติ  อตฺตโน  ปุตฺตทาเรหิ  

สทฺธึ  โภเค  ภุ�ฺชนฺโต ฯ   

 

ปุญฺญานิ กโรนฺโตติ พุทฺธ�ฺจ ธมฺม�ฺจ สงฺฆ�ฺจ  

อารพฺภ  ทานปฺปทานาทีนิ  สุคติมคฺคสํโสธกานิ  กุสล-

กมฺมานิ  กโรนฺโต ฯ   

 

ตุณฺหี อโหสตีิ กถานุปฺปพนฺธวิจฺเฉทนตฺถํ นิราลา-

ปสลฺลาโป  อโหสิ ฯ   
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สหายไปห้ามไม่ให้สุทินน์บวชไม่สำเร็จ 

คราวนั้น มารดาบิดาของสุทินน์พูด (เล้าโลม) ถึง 

๓ ครั้ง เมื่อไม่ได้แม้เพียงคำตอบ จึงสั่งให้เรียกพวก

สหาย (ของเขา) มาแล้วสั่งว่า  “สุทินน์ผู้เป็นสหายของ

พวกเธอนั่น มีความประสงค์จะบวช พวกเธอจงช่วยห้าม

เขาด้วย.”  แม้สหายเหล่านั้นเข้าไปหาเขาแล้วก็ได้พูด 

(อ้อนวอน) ถึง ๓ ครั้ง.  แต่สุทินน์ก็ได้นิ่งเงียบแม้ต่อ 

(หน้า) สหายเหล่านั้น.  เพราะเหตุน้ัน ท่านพระอุบาลี

เถระจึงได้กล่าวไว้ว่า Í¶â¢ ÊØ·Ô¹Ú¹ÊÚÊ ¡Å¹Ú·»ØµÚµÊÚÊ 

สหายกา ฯเปฯ ตุณฺหี อโหสิ. 

 

สหายไปขออนุญาตมารดาบิดาให้สุทินน์บวช 

ครั้งนั้น พวกสหายของสุทินน์นั้น ได้มีความรำพึง

ดังนี้ว่า  “หากว่า สุทินน์ เมื่อไม่ได้บวช จักตาย, จักไม่มี

คุณอะไร, แต่มารดาบิดาจักได้เห็นเขาผู้บวชแล้ว เป็น

ครั้งคราว, ถึงพวกเราจักได้เห็น, อนึ่ง ขึ้นชื่อว่าการบวช

นั่น เป็นภาระที่หนัก, ผู้บวชจะต้องถือบาตรเดินเที่ยว

บิณฑบาตทุกวันๆ, พรหมจรรย์ มีการนอนหนเดียว ฉัน

หนเดียว เป็นกิจที่ทำได้ยากอย่างยิ่ง, และสุทินน์นี้ เป็นผู้

ละเอียดอ่อน เป็นชาติชนชาวเมือง, เขาเม่ือไม่สามารถ

จะประพฤติพรหมจรรย์นั้นได้ ก็จักกลับมาที่เรือนนี้อีกที

เดียว, เอาเถิด พวกเราจักขอให้มารดาบิดาของเขา

อนุญาตให้บวช.  สหายเหล่านั้น ก็ได้ทำเหมือนอย่างนั้น

แล้ว. 

 

มารดาบิดาอนุญาตให้สุทินน์บุตรชายบวช 

ฝ่ายมารดาบิดาก็ได้อนุญาตให้เขาบวช.  เพราะ

เหตุนั้น ท่านพระอุบาลีเถระจึงได้กล่าวไว้ว่า Í¶â¢   

ÊØ·Ô¹Ú¹ÊÚÊ ¡Å¹Ú·»ØµÚµÊÚÊ ÊËÒÂ¡Ò àÂ¹ ÊØ·Ô¹Ú¹ÊÚÊ   

กลนฺทปุตฺตสฺส มาตาปิตโร ฯเปฯ อนุญฺญาโตสิ   

มาตาปิตูหิ อคารสฺมา อนคาริยํ ปพฺพชฺชาย.   

บทว่า Ë¯þâ€ แปลว่า ผู้ยินดีแล้ว. 

 

อถสฺส มาตาปิตโร ติกฺขตฺตุํ วตฺวา ปฏิวจนมฺปิ  

อลภมานา  สหายเก  ปกฺโกสาเปตฺวา  เอส  โว  

สหายโก  ปพฺพชิตุกาโม  นิวาเรถ  นนฺติ  อาหํสุ ฯ  

เตปิ  ตํ  อุปสงฺกมิตฺวา  ติกฺขตฺตุํ  อโวจุํ ฯ  เตสมฺปิ  

ตุณฺหี  อโหสิ  ฯ  เตน  วุตฺตํ  อถโข  สุทินฺนสฺส    

กลนฺทปุตฺตสฺส  สหายกา  ฯเปฯ  ตุณฺหี  อโหสีติ ฯ 

 

 

 

 

 

 

อถสฺส  สหายกานํ  เอตทโหสิ  สเจ  อยํ  

ปพฺพชฺชํ อลภมาโน มริสฺสติ น โกจิ คุโณ ภวิสฺสติ  

ปพฺพชิตํ  ปน  นํ  มาตาปิตโรปิ  กาเลน  กาลํ    

ปสฺสิสฺสนฺติ มยมฺปิ ปสฺสิสฺสาม ปพฺพชฺชาปิ จ นาเมสา  

ภาริยา  ทิวเส  ทิวเส  มตฺติกาปตฺตํ  (๒๓๙) คเหตฺวา  

ปิณฺฑาย  จริตพฺพํ  เอกเสยฺยํ  เอกภตฺตํ  พฺรหฺมจริยํ  

อติทุกฺกรํ  อย�ฺจ  สุขุมาโล  นาคริกชาติโย  โส  ตํ  

จริตุํ  อสกฺโกนฺโต  ปุน  อิเธว  อาคมิสฺสติ  หนฺทสฺส  

มาตาปิตโร  อนุชานาเปมาติ ฯ  เต  ตถา  อกํสุ ฯ   

 

 

 

 

 

 

มาตาปิตโรปิ  นํ  อนุชานึสุ ฯ  เตน  วุตฺตํ  

‘อถโข  สุทินฺนสฺส  กลนฺทปุตฺตสฺส  สหายกา  เยน    

สุทินฺนสฺส กลนฺทปุตฺตสฺส มาตาปิตโร ฯเปฯ อนุ�ฺ�าโตสิ  

มาตาปิตูหิ  อคารสฺมา  อนคาริยํ  ปพฺพชฺชายาติ ฯ   

 

Ë¯þâ€ติ  ตุฏฺโ€ ฯ   
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บทว่า อุทคฺโค แปลว่า ผู้มีกายและจิตฟูขึ้นด้วย

อำนาจปีติ. 

บทว่า ¡µÔ»ÒËí แปลว่า สิ้นวันเล็กน้อย. 

สองบทว่า พลํ คาเหตฺวา ความว่า สุทินน์กลันท

บุตรนั้น เมื่อบริโภคโภชนาหารที่สบาย และบริหาร

ร่างกายด้วยกิจมีการอบและอาบน้ำเป็นต้น ให้เกิดกำลัง

กายแล้ว ไหว้มารดาบิดา ลาเครือญาติผู้มีหน้าเต็มด้วย

น้ำตา แล้วเข้าไปเฝ้าพระผู้มีพระภาคเจ้าจนถึงที่ประทับ 

ฯลฯ ได้ กราบทูลคำ น้ีกะพระผู้ มีพระภาคเจ้ า ว่ า 

“พระพุทธเจ้าข้า ขอพระองค์ได้โปรดให้ข้าพระพุทธเจ้า

บวชเถิด พระพุทธเจ้าข้า.” 

 

พระพุทธเจ้ารับสั่งภิกษุบวชให้สุทินน์กลันบุตร 

พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสเรียกภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง ผู้

เที่ยวบิณฑบาต เป็นวัตร ซึ่งยืนเฝ้าอยู่ในที่ใกล้มาว่า “ดู

ก่อนภิกษุ  ถ้าเช่นน้ัน เธอจงให้ สุทินน์บรรพชาและ

อุปสมบทเถิด.” 

ภิกษุ รูปนั้น ทูลรับแด่พระผู้มีพระภาคเจ้าว่า  

“ดีละ พระพุทธเจ้าข้า” แล้วได้สุทินน์กลันทบุตร ที่พระ

ชินเจ้าทรงประทานเป็นสัทธิวิหาริก ให้บรรพชาและ

อุปสมบทแล้ว.  เพราะเหตุนั้น ท่านพระอุบาลีเถระจึง

กล่าวไว้ว่า  “สุทินน์กลันทบุตร ได้รับบรรพชาอุปสมบท

ในสำนักของพระผู้มีพระภาคเจ้าแล้ว. 

อนึ่ ง ยกเว้นอธิการว่าด้วยท่านสุทินน์ ได้รับ

บรรพชาอุปสมบทนี้เสีย การบรรพชาและอุปสมบท   

พระอรรถกถาจารย์ทั้งหลาย ก็ได้กล่าวไว้แล้วในอรรถ

กถาทั้งปวง.  ส่วนข้าพเจ้าจักกล่าว (บรรพชาและ

อุปสมบทนั้น) ในขันธกะ ด้วยอำนาจแห่งพระบาลีตามที่

ตั้งไว้แล้วนั้นแล.  และหาใช่จักกล่าวแต่บรรพชาและ

อุปสมบทในขันธกะอย่างเดียว เท่านั้นไม่ คำแม้อื่นใด ที่

ควรกล่าวในขันธกะก็ดี ในคัมภีร์บริวารก็ดี อันพระอรรถ

กถาจารย์ทั้งหลายกล่าวไว้แล้วในวิภังค์ ข้าพเจ้าจักกล่าว

คำนั้นไว้ในที่นั้นๆ แลทั้งหมด.  แท้จริง เมื่อข้าพเจ้า

กล่าวตามที่อธิบายมาอย่างนี้ การพรรณนาย่อมเป็นอัน

ข้าพเจ้าทำแล้วโดยลำดับแห่งพระบาลีทีเดียว.  เพราะ

อุทคฺโคติ  ปีติวเสน  อพฺภุนฺนตกายจิตฺโต ฯ   

 

¡µÔ»ÒË¹Úติ  กติปยานิ  ทิวสานิ ฯ   

พลํ  คาเหตฺวาติ  สปฺปายโภชนานิ  ภุ�ฺชนฺโต  

อุจฺฉาทนนหานาทีหิ  จ  กายํ  ปริหรนฺโต  กายพลํ  

ชเนตฺวา มาตาปิตโร วนฺทิตฺวา อสฺสุมุขํ �าติปริวฏฺฏํ    

ปหาย  เยน  ภควา  เตนูปสงฺกมิ  ฯเปฯ  ปพฺพาเชตุ  

มํ  ภนฺเต  ภควาติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

ภควา  สมีเป  €ิตํ  อ�ฺ�ตรํ  ปิณฺฑจาริกํ  

ภิกฺขุํ  อามนฺเตสิ  เตนหิ  ภิกฺขุ  สุทินฺนํ  ปพฺพาเชหิ  

เจว  อุปสมฺปาเทหิ  จาติ ฯ   

 

สาธุ ภนฺเตติ โข โส ภิกฺขุ ภควโต ปฏิสฺสุณิตฺวา  

สุทินฺนํ  กลนฺทปุตฺตํ  ชินทตฺติยํ  สทฺธิวิหาริกํ  ลทฺธา  

ปพฺพาเชสิ  เจว  อุปสมฺปาเทสิ  จ ฯ  เตน  วุตฺตํ  

‘อลตฺถ  โข  สุทินฺโน  กลนฺทปุตฺโต  ภควโต  สนฺติเก  

ปพฺพชฺชํ  อลตฺถ  อุปสมฺปทนฺติ ฯ   

 

เอตฺถ ปน €ตฺวา สพฺพอฏฺ€กถาสุ ปพฺพชฺชา จ  

อุปสมฺปทา จ กถิตา ฯ  มยํ ปน ยถา€ิตปาลิวเสเนว  

ขนฺธเก  กถยิสฺสาม ฯ  น  เกวล�ฺจ  ตํ  อ�ฺ�มฺปิ  

ยํ ขนฺธเก วา ปริวาเร วา กเถตพฺพํ อฏฺ€กถาจริเยหิ    

วิภงฺเค กถิตํ ตํ สพฺพํ ตตฺถ ตตฺเถว กถยิสฺสาม ฯ  เอวํ  

หิ  กถิยมาเน  ปาลิกฺกเมเนว  วณฺณนา  กตา  โหติ ฯ  

(๒๔๐) ตโต  เตน  เตน  วินิจฺฉเยน  อตฺถิกานํ  

ปาลิกฺกเมเนว  อิมํ  วินยสํวณฺณนํ  โอโลเกตฺวา  เสโส  

วินิจฺฉโย  สุวิ�ฺเ�ยฺโย  ภวิสฺสตีติ ฯ   
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เหตุนั้น นักศึกษาทั้งหลายผู้มีความต้องการด้วยการ

วนิจิฉยันัน้ๆ ตรวจดวูนิยัสงัวรรณนานี ้ โดยลำดบัพระบาลี

นั้นแล ก็จักรู้การวินิจฉัยที่ยังเหลือได้ดีฉะนี้แล. 

บทว่า Í¨ÔÃÙ»ÊÁÚ»¹Úâ¹ คือท่านสุทินน์นั้น เป็นผู้

อุปสมบทแล้วไม่นาน.  มีคำอธิบายว่า โดยกาลไม่นานนัก 

แต่อุปสมบทมานั่นเอง.   

บทว่า àÍÇÃÙà» คือมีส่วนอย่างนี้ ได้แก่ มีชาติ

อย่างนี้. 

บทว่า ธุตคุเณ ได้แก่ คุณอันเป็นเครื่องกำจัด

กิเลส. 

สองบทว่า ÊÁÒ·ÒÂ ÇµÚµµÔ ความว่า (ท่านสุทินน์

นั้น) สมาทาน คือรับเอา ประพฤติ เที่ยวไป อยู่. 

สองบทว่า อารญฺญิโก โหติ ความว่า ห้ามเสนา

สนะแดนบ้านเสียแล้ว เป็นผู้ชอบอยู่ป่าเป็นวัตร ด้วย

อำนาจสมาทานอารัญญิกธุดงค์. 

บทว่า ปิณฺฑปาติโก ความว่า ห้ามภัต ๑๔ อย่าง 

ด้วยการห้าม อติเรกลาภเสียแล้ว เป็นผู้ชอบเที่ยว

บณิฑบาตเปน็วตัร ดว้ยอำนาจสมาทาน บณิฑปาตยิธดุงค์. 

บทว่า »™ÊØ¡ÙÅÔâ¡ ความว่า ห้ามคฤหบดีจีวรเสีย

แล้ว เป็นผู้ชอบทรงผ้าบังสุกุลเป็นวัตร ด้วยอำนาจ

สมาทานปังสุกูลิกธุดงค์. 

บทว่า Ê»·Ò¹¨ÒÃÔâ¡ ความว่า ห้ามการเที่ยว

โลเลเสียแล้ว เป็นผู้ชอบเที่ยวตามลำดับตรอกเป็นวัตร 

คือเข้าไปเพื่อภิกษาตามลำดับเรือน ด้วยอำนาจสมาทาน

สปทานจาริยธุดงค์. 

บทว่า วชฺชิคามํ ความว่า (ท่านสุทินน์น้ันเข้า

อาศัย) หมู่บ้านชาววัชชีหรือหมู่บ้านในแคว้นวัชชี. 

ญาติของท่านสุทินน์ที่เมืองไพศาลีมีสมบัติมาก 

ในคำเป็นต้นว่า อฑฺฒา มหทฺธนา มีวินิจฉัยดังนี้:-  

(ญาติทั้งหลาย ของเราในเมืองไพศาลี) ชื่อว่าเป็นผู้มั่งคั่ง 

เพราะมีเครื่องอุปโภคและอุปกรณ์แห่งเครื่องบริโภคมาก.  

มีคำอธิบายว่า จริงอยู่ เครื่องอุปโภคและอุปกรณ์แห่ง

เครื่องอุปโภคของญาติเหล่านั้นๆ มีมาก คือมีหนาแน่น 

ทั้งเป็นวัตถุมีสาระ.   

 

 

 

Í¨ÔÃÙ»ÊÁÚ»¹Úâ¹ติ  อจิรํ  อุปสมฺปนฺโน  หุตฺวา ฯ  

อุปสมฺปทโต  นจิรกาเลเนวาติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ   

 

àÍÇÃÙà»ติ  เอวํวิเธ  เอวํชาติเก ฯ   

 

ธุตคุเณติ  กิเลสนิทฺธุนนเก  คุเณ ฯ   

 

ÊÁÒ·ÒÂ  ÇµÚµµÕติ  สมาทยิตฺวา  คณฺหิตฺวา  

วตฺตติ  จรติ  วิหรติ ฯ   

อารญฺญิโก โหตีติ คามนฺตเสนาสนํ ปฏิกฺขิปิตฺวา  

อาร�ฺ�ิกธุตงฺควเสน  อาร�ฺ�วาสิโก  โหติ ฯ   

 

ปิณฺฑปาติโกติ  อติเรกลาภปฏิกฺเขเปน  จุทฺทส  

ภตฺตาน ิปฏิกขิฺปิตฺวา ปิณฺฑปาติยธตุงคฺวเสน ปิณฑฺปาตโิก  

โหติ ฯ   

»™ÊØ¡ÙÅÔâ¡ติ  คหปติจีวรํ  ปฏิกฺขิปิตฺวา  ปํสุกูลิก-

ธุตงฺควเสน  ปํสุกูลิโก  โหติ ฯ   

 

Ê»·Ò¹¨ÒÃÔâ¡ติ โลลุปฺปจารํ ปฏิกฺขิปิตฺวา สป-

ทานจาริยธุตงฺควเสน สปทานจาริโก โหติ ฆรปฏิปาฏิยา  

ภิกฺขาย  ปวิสติ ฯ 

 

วชฺชิคามนฺติ  วชฺชีนํ  วา  คามํ  วชฺชีสุ  วา  

คามํ ฯ   

 

 

อฑฺฒา มหทฺธนาติอาทีสุ อุปโภคปริโภคูปกรณ-

มหนฺตตาย อฑฺฒา ฯ  เย หิ เตสํ อุปโภคา ยานิ จ  

อุปโภคูปกรณานิ ตานิ มหนฺตานิ พหลานิ สารกานีติ  

วุตฺตํ  โหติ ฯ   
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ชื่อว่า ผู้มีทรัพย์มาก เพราะมีทรัพย์ที่ฝังไว้มาก.   

บทว่า มหาโภคา ชื่อว่าผู้มีโภคะมาก เพราะมี

โภคะคือวัตถุที่เป็นเสบียง (สำหรับจ่าย) ประจำวันมาก. 

ชื่อว่า ผู้มีทองและเงินมาก เพราะนอกจากเครื่อง

อุปโภคอย่างอื่น ก็ยังมีทองและเงินนั่นแหละมากมาย. 

ช่ือว่า ผู้มีอุปกรณ์แห่งทรัพย์เครื่องปลื้มใจมาก 

เพราะอุปกรณ์แห่งทรัพย์เครื่องปลื้มใจ อันเป็นเครื่อง

ประดับ ซึ่งทำความปีติปราโมทย์ให้ มีมากมาย.  พึง

ทราบว่า เป็นผู้มีทรัพย์และข้าวเปลือกมากมาย เพราะ

ทรัพย์และข้าวเปลือกอันแลกเปลี่ยนกันด้วยอำนาจการ

ซื้อขาย มีจำนวนมาก. 

สองบทว่า àÊ¹ÒÊ¹í ÊíÊÒàÁµÚÇÒ ความว่า เก็บงำ

เสนาสนะแล้ว  อธิบายว่า จัดตั้งเสนาสนะนั้นไว้อย่าง

เรียบร้อย โดยประการที่เสนาสนะจักไม่เสียหาย. 

 

ญาตินำภัตตาหารไปถวายท่านสุทินน์ ๖๐ ถาด 

สองบทว่า Ê¯þ€ÔÁµÚàµ ¶ÒÅÔ»Òà¡ ความว่า (ญาติ

ท้ังหลายของท่านสุทินน์นำภัตตาหารไปถวายท่านสุทินน์) 

มีประมาณ ๖๐ หม้อ โดยกำหนดแห่งการคำนวณ. 

ก็บรรดาภัต ๖๐ หม้อนี้ เฉพาะหม้อหนึ่งๆ จุภัต

พอแกภ่กิษ ุ๑๐ รปู ภตัแมท้ัง้หมดนัน้ ภกิษ ุ๖๐๐ รปูพอฉนั. 

 

ในสองบทว่า ÀµÚµÒÀÔËÒÃí ÍÀÔËÃÖÊØ นี้ มีวิเคราะห์

ดังนี้:-  อาหารที่ชื่อว่า อภิหาร เพราะอรรถว่า อัน

บุคคลนำไปเฉพาะ.  นำอะไรไป ?  นำภัตไป.  อภิหาร 

คือภัตนั่นเอง ชื่อภัตตาภิหาร.  ซึ่งภัตตาภิหารนั้น.   

บทว่า ÍÀÔËÃÖÊØ ความว่า ญาติทั้งหลายนำภัตตา

หารไปไว้เฉพาะหน้า.  อธิบายว่า คือเอาแล้วได้ไปยัง

สำนักของท่านพระสุทินน์นั้น. 

ถามว่า ภัตนั้น มีประมาณเท่าไร ?  แก้ว่า มี   

๖๐ หม้อ. 

เพราะเหตุน้ัน ท่านพระอุบาลีเถระจึงกล่าวไว้ว่า  

“ญาติทั้งหลาย นำภัตตาหาร มีประมาณ ๖๐ หม้อ ไป

ถวายท่านพระสุทินน์.” 

นิเธตฺวา  €ปิตธนมหนฺตตาย  มหทฺธนา ฯ   

มหาโภคาติ  ทิวสปริพฺพยสงฺขาตโภคมหนฺตตาย  

มหาโภคา ฯ   

อ�ฺเ�หิ อุปโภเคหิ ชาตรูปรชตสฺเสว ปหุตตาย  

ปหุตชาตรูปรชตา ฯ   

อลงฺการภูตสฺส วิตฺตูปกรณสฺส ปีติปามุชฺชกรณสฺส  

ปหตุตาย ปหตุวติตฺปูกรณา ฯ  โวหารวเสน ปรวิตเฺตนตฺสสฺ  

ธนธ�ฺ�สฺส  ปหุตตาย  ปหุตธนธ�ฺ�าติ  เวทิตพฺพา ฯ 

 

 

 

(๒๔๑) àÊ¹ÒÊ¹í ÊíÊÒàÁµÚÇÒติ เสนาสน ํปฏสิาเมตวฺา  

ยถา น วินสฺสติ ตถา นํ สุฏฺ€ุ €เปตฺวาติ อตฺโถ ฯ 

 

 

 

 

Ê¯þ€ÔÁµÚàµ  ¶ÒÅÔ»Òà¡ติ  คณนปริจฺเฉทโต  สฏฺ€ึ  

ถาลิปาเก ฯ   

 

เอกเมโก  เจตฺถ  ถาลิปาโก  ทสนฺนํ  ภิกฺขูนํ  

ภตฺตํ  คณฺหาติ  ตํ  สพฺพมฺปิ  ฉนฺนํ  ภิกฺขุสตานํ  

ภตฺตํ  โหติ ฯ   

ÀµÚµÒÀÔËÒÃí  ÍÀÔËÃÖÊÙติ  เอตฺถ  อภิหริยตีติ  

อภิหาโร ฯ  กึ  อภิหริยติ ฯ  ภตฺตํ ฯ  ภตฺตเมว    

อภิหาโร  ภตฺตาภิหาโร ฯ  ตํ  ภตฺตาภิหารํ ฯ   

 

ÍÀÔËÃÖÊÙติ อภิมุขา หรึสุ ฯ  ตสฺส สนฺติกํ คเหตฺวา  

อคมํสูติ  อตฺโถ ฯ   

 

เอตสฺส  กิมฺปมาณนฺติ ฯ  สฏฺ€ิ  ถาลิปากา ฯ   

 

เตน  วุตฺตํ  สฏฺ€ิมตฺเต  ถาลิปาเก  ภตฺตาภิหารํ  

อภิหรึสูติ ฯ   
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สองบทว่า ÀÔ¡Ú¢Ù¹í ÇÔÊÚÊªÚàªµÚÇÒ ความว่า ท่าน

พระสุทินน์นั้น มีความประสงค์จะเที่ยวจาริกไปตามลำดับ

ตรอกด้วยตนเอง เพราะเป็นผู้ถือเที่ยวบิณฑบาตเป็นวัตร

อย่างอุกฤษฎ์ จึงได้สละ คือถวาย (ภัตตาหารมีประมาณ 

๖๐ หม้อนั้น) เพื่อเป็นของฉันแก่ภิกษุทั้งหลาย.  จริงอยู่ 

ท่านผู้มีอายุนี้ใฝ่ใจว่า ‘ภิกษุทั้งหลายจักได้ลาภ และเราก็

จักไม่ลำบากด้วยบิณฑบาต’ แล้วจึงมา เพื่อประโยชน์นั้น

นั่นเอง.  เพราะฉะนั้น ท่านพระสุทินน์น้ันเมื่อทำกิจที่

สมควรแก่การมาของตน จึงได้สละแก่ภิกษุทั้งหลาย ส่วน

ตนเองก็เข้าไปบิณฑบาต.  นางทาสีของพวกญาติ ช่ือ

ญาติทาสี. 

 

อธิบายเรื่องขนมบูด 

บทว่า ÍÒÀÔâ·ÊÔ¡í ได้แก่ ขนมกุมมาสที่เก็บไว้นาน 

คือล่วงไปได้ คืนหนึ่งแล้ว เป็นของบูด. 

ในบทว่า ÍÒÀÔâ·ÊÔ¡í น้ัน มีใจความเฉพาะบทดัง

ต่อไปนี้ :-  ขนมกุมมาส ที่ชื่อว่าอภิโทสะ เพราะอรรถว่า 

ถูกโทษคือความบูดครอบงำ.  อภิโทสะนั่นเอง ชื่อ  

อาภิโทสิกะ.  อีกอย่างหนึ่ง สัญญาคืออาภิโทสิกะนี้เป็น

สัญญาคือชื่อแห่งขนมกุมมาส ที่ล่วงไปได้คืนหนึ่งแล้ว.  

ซึ่งขนมกุมมาส ชื่ออาภิโทสิกะนั้น.   

บทว่า ¡ØÁÚÁÒÊí ได้แก่ ขนมกุมมาสที่เขาทำด้วย

ข้าวเหนียว. 

สองบทวา่ ฉฑเฺฑตกุามา โหต ิความวา่ ขนมกมุมาส

¹Ñé¹เป็นของไม่ควรบริโภค โดยที่สุดแม้พวกทาสและ

กรรมกร กระทั่งถึงฝูงโค  เพราะฉะนั้น นางทาสีจึงมี

ความมุ่งหมายจะเทขนมกุมมาสน้ันท้ิงเสียภายนอก ดุจ

เทหยากเยื่อทิ้ง ฉะนั้น. 

บทว่า Êà¨ µí ตัดบทเป็น สเจ เอตํ แปลว่า ถ้า

ของนั่น. 

พระสุทินน์ เรียกทาสีของญาติว่า “แนะน้องหญิง”  

ด้วยอำนาจอริยโวหาร. 

 

 

ÀÔ¡Ú¢Ù¹í  ÇÔÊÚÊªÚàªµÚÇÒติ  สยํ  อุกฺกฏฺ€ปิณฺฑปาติ-

กตฺตา สปทานจาริกํ จริตุกาโม ภิกฺขูนํ ปริโภคตฺถาย  

ปริจฺจชิตฺวา  ทตฺวา ฯ  อยํ  หิ  อายสฺมา  ภิกฺขู  จ  

ลาภํ  ลจฺฉนฺติ  อห�ฺจ  ปิณฺฑเกน  น  กิลมิสฺสามีติ  

เอตทตฺถเมว อาคโต ฯ  ตสฺมา อตฺตโน อาคมนานุรูปํ  

กโรนฺโต ภิกฺขูนํ วิสฺสชฺเชตฺวา สยํ ปิณฺฑาย ปาวิสิ ฯ    

ญาติทาสีติ  �าตกานํ  ทาสี ฯ 

 

 

 

 

 

 

 

ÍÒÀÔâ·ÊÔ¡¹Úติ  ปาริวาสิกํ  เอกรตฺตาติกฺกนฺตํ    

ปูติภูตํ ฯ 

ตตฺรายํ  ปทตฺโถ ฯ  ปูติภาวโทเสน  อภิภูโตติ  

อภิโทโส ฯ  อภิโทโสเอว  อาภิโทสิโก ฯ  เอกรตฺตา-

ติกฺกนฺตสฺส วา นามส�ฺ�า เอสา ยทิทํ อาภิโทสิโกติ ฯ 

 

 

ตํ  อาภิโทสิกํ ฯ   

¡ØÁÚÁÒÊ¹Úติ  ยวกุมฺมาสํ ฯ   

 

ฉฑฺเฑตุกามา  โหตีติ  ยสฺมา  อนฺตมโส  ทาส-

กมฺมกรานมฺปิ  โครูปานมฺปิ  อปริโภคารโห  ตสฺมา  ตํ  

กจวรํ  วิย  พหิ  ฉฑฺเฑตุกามา  โหติ ฯ   

 

 

Êà¨  µ¹Úติ  สเจ  เอตํ ฯ   

 

(๒๔๒) ภคนิติี อรยิโวหาเรน �าติทาสึ อาลปติ ฯ 
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บทว่า ฉฑฺฑนียธมฺมํ แปลว่า มีอันจะต้องทิ้งเป็น

สภาพ.  มีคำอธิบายไว้ว่า “แน่ะน้องหญิง ถ้าของนั่น   

มีอันจะต้องท้ิงในภายนอกเป็นธรรมดา คือเป็นของที่เขา

สละความหวงแหนแล้วไซร้ เธอจงเกลี่ยลงในบาตรของ

เรานี้เถิด.” 

ถามวา่ กบ็รรพชติยอ่มได ้เพือ่จะพดูอยา่งนีห้รอื ? 

ไมเ่ปน็วญิญตั ิ(การออกปากขอ) หรอืปยตุตวาจา (วาจาพดู

ขอเกี่ยวด้วยปัจจัย) หรือ ?  แก้ว่า ไม่เป็น (ทั้งสอง

อย่าง). 

ถามว่า เพราะเหตุไร จึงไม่เป็น ?  แก้ว่า เพราะ

เป็นของที่เขาสละความหวงแหนแล้ว. 

จริงอยู่ จะพูดว่า “ท่านจงให้ คือจงนำสิ่งของซึ่งมี

อันจะต้องท้ิงเป็นธรรมดา คือเป็นของที่เขาสละความ

หวงแหนแล้ว ที่พวกเจ้าของไม่มีความเสียดายทั้งหมด 

มาเกลี่ยลงในบาตรนี้เถิด” ดังนี้ก็ควร.  จริงอย่างนั้น แม้

ท่านพระรัฐบาล ผู้ประพฤติอริยวงศ์อย่างดีเลิศ ก็ได้พูด

ว่า “เธอจงเกลี่ยขนมกุมมาส ซึ่งมีอันจะต้องทิ้งเป็น

ธรรมดาลงในบาตรของเรานี้เถิด.”  เพราะฉะนั้น ของสิ่ง

ใดมีอันจะต้องทิ้งเป็นธรรมดาเห็นปานนี้ก็ดี ของสิ่งอื่นมี

รากไม้ผลไม้และเภสัชในป่าเป็นต้น อันไม่มีใครหวงแหน  

ก็ดี ภิกษุควรให้นำสิ่งของนั้นทั้งหมด มาแล้วฉันได้ตาม

สบาย ไม่ควรจะรังเกียจ. 

 

พระสุทินน์ออกบวชได้ ๘ ปี นางทาสีจำอวัยวะ

บางส่วนได้ 

บทว่า ËµÚ¶Ò¹í ความว่า นางทาสีของญาติ ได้ถือ

เอาเค้ามือทั้งสอง ของพระสุทินน์ผู้น้อมบาตรเข้าไปเพื่อ

รับภิกษา ตั้งแต่ข้อมือไป. 

บทว่า »Ò·Ò¹í ความว่า นางทาสีของญาติได้ถือ

เอาเค้าเท้าทั้งสองจำเดิมแต่ชายผ้านุ่งไป. 

บทว่า ÊÃÊÚÊ ความว่า เมื่อพระสุทินน์เปล่งวาจา

ว่า “แน่ะน้องหญิง ถ้าของน้ัน” ดังน้ีเป็นต้น นางทาสี

ของญาติก็จำสุ้มเสียง (ของท่าน) ได้. 

 

ฉฑฺฑนียธมฺมนฺติ ฉฑฺเฑตพฺพสภาวํ ฯ  อิทํ วุตฺตํ  

โหติ ‘ภคินิ เอตํ สเจ พหิ ฉฑฺฑนียธมฺมํ นิสฺสฏฺ€ปริคฺคหํ  

อิธ  เม  ปตฺเต  อากีราติ ฯ 

 

 

กึ  ปน  เอวํ  วตฺตุํ  ลพฺภติ  วิ�ฺ�ตฺติ  วา  

ปยุตฺตวาจา  วา  น  โหตีติ ฯ  น  โหติ ฯ   

 

 

กสฺมา ฯ  นิสฺสฏฺ€ปริคฺคหตฺตา ฯ   

 

ยํ  หิ  ฉฑฺฑนียธมฺมํ  นิสฺสฏฺ€ปริคฺคหํ  ยตฺถ  

สามิกา  อนาลยา  โหนฺติ  ตํ  สพฺพํ  เทถ  อาหรถ  

อิธ อากีรถาติ วตฺตุํ วฏฺฏติ ฯ  ตถาหิ อคฺคอริยวํสิโก  

อายสฺมา  รฏฺ€ปาโลปิ  ฉฑฺฑนียธมฺมํ  กุมฺมาสํ  อิธ  

เม  ปตฺเต  อากีราติ  อวจ ฯ  ตสฺมา  ยํ  เอวรูปํ  

ฉฑฺฑนียธมฺมํ อ�ฺ�ํ วา อปริคฺคหิตํ วนมูลผลเภสชฺชาทิ  

ตํ  สพฺพํ  ยถาสุขํ  อาหราเปตฺวา  ปริภุ�ฺชิตพฺพํ  น  

กุกฺกุจฺจายิตพฺพํ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

ËµÚ¶Ò¹¹Úติ  ภิกฺขาคหณตฺถํ  ปตฺตํ  อุปนามยโต  

มณิพนฺธโต  ปภูติ  ทฺวินฺนมฺปิ  หตฺถานํ ฯ   

 

»Ò·Ò¹¹Úติ  นิวาสนนฺตโต  ปฏฺ€าย  ทฺวินฺนมฺปิ  

ปาทานํ ฯ   

ÊÃÊÚÊÒติ  สเจ  ตํ  ภคินีติ  วาจํ  นิจฺฉารยโต  

สรสฺส  จ ฯ   
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สองบทว่า นิมิตฺตํ อคฺคเหส ิ ความว่า นางทาสี

ของญาติได้ถือเอา คือจำได้ หมายความว่า กำหนด

อาการที่ตนเคยสังเกตได้ในคราวที่ท่านยังเป็นคฤหัสถ์. 

จริงอยู่ พระสุทินน์บวชในพรรษาที่ ๑๒ ของพระผู้

มีพระภาคเจ้า  ในพรรษาที่ ๒๐ ของพระผู้มีพระภาคเจ้า 

ได้เข้าไปบิณฑบาตยังตระกูลญาติของตนเองมีพรรษาได้ 

๘ ตั้งแต่บวชมา.  เพราะเหตุนั้น นางทาสีของญาติคน

นั้น เห็นท่านแล้วจึงจำไม่ได้ แต่ถือเอาเค้า (นิมิต) ได้

ด้วยประการฉะนี้. 

หลายบทว่า ÊØ·Ô¹Ú¹ÊÚÊ ÁÒµÃí àÍµ·âÇ¨ ความ

ว่า นางทาสีของญาติ ไม่อาจจะพูดคำเป็นต้นว่า “ท่าน

เจ้าขา  ท่านหรือหนอคือพระสุทินน์ผู้เป็นนายของดิฉัน” 

ดังนี้ กับบุตรชายผู้เป็นนาย (ของตน) ซึ่งเข้าบวชแล้ว

ด้วยความเคารพยิ่ง จึงรีบกลับเข้าไปในเรือน แล้วได้แจ้ง

ข่าวนี้กะมารดาของพระสุทินน์. 

ศัพท์ว่า ยคฺเฆ เป็นนิบาต ลงในอรรถแห่งคำบอก

เล่า. 

ศัพท์ว่า àª ที่มีอยู่ในบทว่า Êà¨ àª Ê¨Ú¨í นี้ เป็น

นิบาต ลงในอรรถแห่งคำร้องเรียก.  ความจริง ชนทั้ง

หลายในประเทศนั้นย่อมร้องเรียกหญิงสาวใช้ ด้วยภาษา

อย่างนั้น.  เพราะเหตุนั้น ในคำว่า Êà¨ àª Ê¨Ú¨í นี้ พึง

ทราบใจความอย่างนี้ว่า “แม่ทาสีผู้เจริญ ถ้าเจ้าพูดจริง

ไซร้.” 

 

พวกบรรพชิตไม่นั่งฉันในที่ไม่สมควร  

เหมือนคนขอทาน 

สองบทว่า อญฺญตรํ กุฑฺฑมูลํ ความว่า ได้ยินว่า 

ในประเทศนัน้ ในเรอืนของเหลา่ชนผูเ้ปน็ทานบด ี มหีอฉัน

ไว้, และในหอฉันนี้ เขาก็จัดปูอาสนะไว้ ทั้งได้จัดตั้งน้ำฉัน

และน้ำส้มไว้พร้อม.  บรรพชิตทั้งหลาย ครั้นเที่ยวไป

บิณฑบาตแล้ว (กลับมา) นั่งฉันที่หอฉันนั้น.  ถ้า

ปรารถนาจะรับเอาภัตตาหารที่มีอยู่ ก็รับเอาของที่ยังมี

อยู่แม้ของเหล่าชนผู้เป็นทานบดีไป.  เพราะฉะน้ัน แม้

สถานที่นั้นควรทราบว่า ได้แก่พะไลฝาเรือนแห่งใดแห่ง

หน่ึงใกล้หอฉันนี้ แห่งตระกูลใดตระกูลหนึ่ง.  จริงอยู่ 

นิมิตฺตํ  อคฺคเหสีติ  คิหิกาเล  สลฺลกฺขิตปุพฺพํ  

อาการํ  อคฺคเหสิ  ส�ฺชานิ  สลฺลกฺเขสิ ฯ   

 

สุทินฺโน หิ ภควโต ทฺวาทสเม วสฺเส ปพฺพชิโต    

วีสติเม  วสฺเส  �าติกุลํ  ปิณฺฑาย  ปวิฏฺโ€  สยํ  

ปพฺพชฺชาย  อฏฺ€วสฺสิโก  หุตฺวา ฯ  เตน  นํ  สา    

�าติทาสี  ทิสฺวาว  น  ส�ฺชานิ  นิมิตฺตํ  ปน    

อคฺคเหสีติ ฯ 

 

ÊØ·Ô¹Ú¹ÊÚÊ  ÁÒµÃí  àÍµ·âÇ¨Òติ  อติครุนา  

ปพฺพชฺชูปคเตน  สามิปุตฺเตน  สทฺธึ  ตฺวํ  นุโข  เม  

ภนฺเต อยฺโย สุทินฺโนติอาทิวจนํ วตฺตุํ อวิสหนฺตี เวเคน  

ฆรํ  ปวิสิตฺวา  สุทินฺนสฺส  มาตรํ  เอตทโวจ ฯ 

 

 

(๒๔๓) ยคฺเฆติ  อาโรจนตฺเถ  นิปาโต ฯ   

 

Êà¨  àª  Ê¨Ú¨¹Úติ  เอตฺถ  àªติ  อาลปเน    

นิปาโต ฯ  เอวํ หิ ตสฺมึ ปเทเส ทาสีชนํ อาลปนฺติ ฯ  

ตสฺมา  หมฺโภ  ทาสิ  สเจ  สจฺจํ  ภณสีติ  เอวเมตฺถ 

อตฺโถ ทฏฺ€พฺโพ ฯ   

 

 

 

 

 

 

อญฺญตรํ  กุฑฺฑมูลนฺติ  ตสฺมึ  กิร  ปเทเส  

ทานปตีนํ  ฆเรสุ  สาลา โหนฺติ  อาสนานิ  เจตฺถ    

ป�ฺ�ตฺตานิ  โหนฺติ  อุปฏฺ€าปิตํ  อุทกก�ฺชิยํ ฯ  ตตฺถ  

ปพฺพชิตา  ปิณฺฑาย  จริตฺวา  นิสีทิตฺวา  ภุ�ฺชนฺติ ฯ  

สเจ อิจฺฉนฺติ ทานปตีนมฺปิ สนฺตกํ คณฺหนฺติ ฯ  ตสฺมา  

ตมฺปิ อ�ฺ�ตรสฺส กุลสฺส อีทิสาย สาลาย อ�ฺ�ตรํ    

กุฑฺฑมูลนฺติ เวทิตพฺพํ ฯ  น หิ ปพฺพชิตา กปณมนุสฺสา  

วิย  อสารุปฺเป  €าเน  นิสีทิตฺวา  ภุ�ฺชนฺตีติ ฯ   
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บรรพชิตทั้งหลายย่อมไม่นั่งฉันในสถานท่ีไม่สมควร 

เหมือนพวกมนุษย์กำพร้าฉะนั้นแล.   

ศัพท์ว่า ÍµÚ¶Ô ที่มีอยู่ในบทว่า ÍµÚ¶Ô ¹ÒÁ µÒµ นี้ 

เป็นนิบาต ลงในอรรถว่า มีอยู่, และศัพท์ว่า ¹ÒÁ (ที่มี

อยู่ในบทนั้น),  ก็เป็นนิบาต ลงในอรรถแห่งคำถาม   

และในอรรถแห่งความดูหมิ่น. 

 

บิดาติเตียนพระสุทินน์ว่า  

ฉันขนมบูดเหมือนดื่มน้ำอมฤต 

จริงอยู่ ท่านกล่าวคำอธิบายนี้ไว้ว่า “(บิดาพูดกับ

พระสุทินน์ผู้เป็น บุตรชายว่า)  พ่อสุทินน์ ทรัพย์ของเรา

ก็มีอยู่มิใช่หรือ ? พวกเราซึ่งมีเจ้าเป็นบุตรชาย ผู้มานั่ง

ฉันขนมกุมมาสที่เก็บไว้ค้างคืนอยู่ในที่เช่นนี้ จะพึงถูก

ประชาชนเขาตำหนิว่า เป็นผู้ไม่มีทรัพย์มิใช่หรือ ? 

อนึ่ง พ่อสุทินน์! พ่อแม่ก็ยังมีชีวิตอยู่ มิใช่หรือ ? 

พ่อแม่ซึ่งมีเจ้าเป็นบุตรชาย ผู้มาน่ังฉันขนมกุมมาสที่เก็บ

ไว้ค้างคืนอยู่ในที่เช่นนี้ จะถูกประชาชนเขาตำหนิว่า ตาย

แล้ว มิใช่หรือ ? 

อนึ่ง พ่อสุทินน์ พ่อสำคัญว่า สมณคุณที่เจ้าได้

เพราะอาศัยศาสนา มีอยู่ในภายในจิตใจของเจ้า ผู้ซึ่งแม้

เจริญเติบโตมาด้วยรสแห่งอาหารท่ีดี ยังไม่มีความ

รังเกียจฉันขนมกุมมาสท่ีเก็บไว้ค้างคืน ซึ่งเป็นของน่าสะ

อิดสะเอียนนี้เหมือนดื่มน้ำอมฤตฉะนั้น.” 

ก็คฤหบดีน้ัน เพราะถูกความทุกข์บีบค้ัน เมื่อไม่

สามารถจะพูดแต่งใจความนั่นให้บริบูรณ์ได้ จึงได้กล่าวคำ

เพียงเท่านี้ว่า “มีอยู่หรือพ่อสุทิน ที่พ่อจักฉันขนมกุมมาส

ที่เก็บไว้ค้างคืน ?” 

ส่วนในคำว่า ÍµÚ¶Ô ¹ÒÁ µÒµ เป็นต้นนี้ อาจารย์

ผู้คิดอักษรท้ังหลาย ย่อมกล่าวลักษณะนี้ไว้ดังนี้คือ :-  

เมื่อมีอัตถิศัพท์อยู่ในที่ใกล้ (คืออยู่บทข้างหน้า) บัณฑิตทั้ง

หลายจึงได้แต่งคำอนาคตกาลนั่นไว้ดังนี้ว่า ปริภุญฺชิสฺสส ิ

ด้วยอำนาจเนื้อความที่ไม่น่าเชื่อ และไม่อาจเป็นได้. 

ใจความแห่งคำอนาคตกาลนั้น มีดังนี้คือ :-  ข้อ

ว่า อตฺถิ นาม ฯเปฯ ปริภุญฺชิสฺสสิ มีความหมายว่า 

พ่อไม่เชื่อ ทั้งไม่พอใจซึ่งการฉันนี้ แม้ที่เห็นประจักษ์อยู่. 

 

 

อตฺถิ นาม ตาตาติ เอตฺถ อตฺถีติ วิชฺชมานตฺเถ  

นามาติ  ปุจฺฉนตฺเถ  ม�ฺ�นตฺเถ  จ  นิปาโต ฯ 

 

 

 

 

 

 

อิทํ  หิ  วุตฺตํ  โหติ  อตฺถิ  นุโข  ตาต    

สุทินฺน  อมฺหากํ  ธนํ  นนุ  มยํ  นิทฺธนาติ  วตฺตพฺพา  

เยสํ  โน  ตฺวํ  อีทิเส  €าเน  นิสีทิตฺวา  อาภิโทสิกํ  

กุมฺมาสํ  ปริภุ�ฺชิสฺสสิ ฯ   

 

ตถา  อตฺถิ  นุโข  ตาต  สุทินฺน  อมฺหากํ  

ชีวิตํ  นนุ  มยํ  มตาติ  วตฺตพฺพา  เยสํ  โน  ตฺวํ    

อทีเิส €าเน นสีิทตฺิวา อาภโิทสิก ํกมฺุมาสํ ปรภิ�ฺุชสิสฺส ิฯ 

 

ตถา  อตฺถิ  ม�ฺเ�  ตาต  สุทินฺน  ตว  

อพฺภนฺตเร  สาสนํ  นิสฺสาย  ปฏิลทฺโธ  สมณคุโณ  ยํ  

ตฺวํ สุโภชนรสสํวฑฺฒิโตปิ อิมํ ชิคุจฺฉเนยฺยํ อาภิโทสิกํ  

กุมฺมาสํ  อมตมิว  นิพฺพิกาโร  ปริภุ�ฺชิสฺสสีติ ฯ 

 

โส  ปน  คหปติ  ทุกฺขาภิตุนฺนตาย  เอตมตฺถํ  

ปริปุณฺณํ  กตฺวา  วตฺตุมสกฺโกนฺโต  อตฺถิ  นาม  ตาต  

สุทินฺน อาภิโทสิกํ กุมฺมาสํ ปริภุ�ฺชิสฺสสีติ เอตฺตกเมว  

อโวจ ฯ   

(๒๔๔) อกฺขรจินฺตกา  ปเนตฺถ  อิมํ  ลกฺขณํ  

วทนฺติ ฯ  อโนกปฺปนามริสนตฺถวเสเนตํ  อตฺถิสทฺเท  

อุปปเท  ปริชุ�ฺชิสฺสสีติ  อนาคตวจนํ  กตํ ฯ   

 

 

ตสฺสายมตฺโถ อตฺถิ นาม ฯเปฯ ปริภุญฺชิสฺสสีติ  

อิทํ ปจฺจกฺขมฺปิ อหํ น สทฺทหามิ น มริสยามีติ ฯ 
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สองบทวา่ µµÒÂí ÍÒÀÔâ·ÊÔâ¡ ความวา่ ขนมกมุมาส

ที่ เก็บไว้ค้างคืนนี้ รูปได้มาแต่เรือนของคุณโยมนั้น.  

ปาฐะว่า µâµÂí บ้าง.  อาจารย์บางพวกสวดกันว่า 

µ·ÒÂí บ้าง.  คำนั้น ไม่งาม. 

หลายบทว่า เยน สกปิตุ นิเวสนํ ความว่า 

นิเวศน์แห่งบิดาของตน คือ แห่งบิดาของอาตมา มีอยู่

โดยสถานที่ใด พระเถระเป็นผู้ว่าง่าย จึงได้ไป (ยังนิเวศน์

นั้น) เพราะความรักในบิดานั่นเอง.   

บทว่า Í Ô̧ÇÒàÊÊÔ ความว่า พระเถระถึงจะเป็นผู้

ถือบิณฑบาตเป็นวัตร อย่างเคร่งครัดก็ตาม แต่ก็ยังใฝ่ใจ

ว่า ถ้าเราจักไม่รับแม้ภัตตาหารครั้งเดียวไซร้, พวกญาติ

เหล่านั้น ก็จักเสียใจอย่างยิ่ง จึงได้รับคำอาราธนา เพื่อ

อนุเคราะห์พวกญาติ. 

บทว่า โอปุญฺฉาเปตฺวา แปลว่า สั่งให้ไล้ทา. 

บทว่า ติโรกรณีย ํ เป็นสัตตมีวิภัตติ ลงในอรรถ

ตติยาวิภัตติ,  ความว่า แวดวง (กองทรัพย์นั้น) ไว้ด้วย

กำแพงม่าน.  อีกอย่างหนึ่ง ชนทั้งหลายย่อมทำรั้วกันไว้

ภายนอกด้วยกำแพงม่านนั่น เหตุนั้น กำแพงม่านนั้น จึง

ชื่อว่า ติโรกรณียะ.  ความก็ว่า จัดวงล้อมกำแพงม่าน

นั้นไว้โดยรอบ. 

ในสองบทว่า เอกํ หิรญฺญสฺส นี้ กหาปณะ ควร

ทราบว่า เงิน. 

ชายไม่สูงนัก ไม่เตี้ยนัก ขนาดปานกลาง พึงทราบ

ว่า บุรุษ. 

บทว่า àµ¹ ËÔ ความว่า เพราะเหตุที่ลูกสุทินน์จัก

มาในวันนี้. 

ศัพท์ว่า ËÔ เป็นนิบาต ลงในอรรถสักว่าทำบทให้

เต็ม. 

อีกนัยหนึ่ง ศัพท์ว่า àµ¹ แม้น้ี เป็นนิบาตลงใน

อรรถแห่งคำเชื้อเชิญนั่นเอง. 

ในบทว่า ปุพฺพณฺหสมยํ นี้ ท่านมิได้กล่าวคำ

เผดียงกาลไว้ในพระบาลี แม้ก็จริง, ถึงกระน้ัน ก็ควร

ทราบอธิบายว่า เมื่อเขาเผดียงกาลแล้วนั่นแล พระเถระ

ก็ได้ไป. 

 

µµÒÂí  ÍÒÀÔâ·ÊÔâ¡ติ  ตโต  ตว  เคหโต  อยํ  

อาภิโทสิโก  กุมฺมาโส  ลทฺโธติ  อตฺโถ ฯ  µâµÂ¹Úติปิ  

ปาโ€ ฯ  ตทายนฺติปิ  ป€นฺติ ฯ  ตํ  น  สุนฺทรํ ฯ   

 

เยน  สกปิตุ  นิเวสนนฺติ  เยน  สกสฺส  ปิตุ  

อตฺตโน  ปิตุ  นิเวสนนฺติ  อตฺโถ ฯ  เถโร  ปิตริ  

เปเมเนว  สุวโจ  หุตฺวา  อคมาสิ  ฯ   

 

Í¸ÔÇÒàÊÊÕติ เถโร อุกฺกุฏฺ€ปิณฺฑปาติโกปิ สมาโน  

สเจ  เอกภตฺตมฺปิ  น  คเหสฺสามิ,  อติวิย  เนสํ    

โทมนสฺสํ  ภวิสฺสตีติ  �าตีนํ  อนุกมฺปาย  อธิวาเสสิ ฯ 

 

 

โอปุญฺฉาเปตฺวาติ  อุปลิมฺปาเปตฺวา ฯ   

ติโรกรณียนตฺิ กรณตฺเถ ภุมฺมํ ฯ  สาณิปากาเรน  

ปริกฺขิปิตฺวาติ  อตฺโถ ฯ  อถวา  ติโร  กโรนฺติ    

เอเตนาติ  ติโรกรณียํ ฯ  ตํ  ปริกฺขิปิตฺวา  สมนฺตโต  

กตฺวาติ  อตฺโถ ฯ   

 

 

เอกํ หิรญฺญสฺสาติ เอตฺถ หิร�ฺ�นฺติ กหาปโณ  

เวทิตพฺโพ ฯ   

»ØÃÔâÊติ  นาติทีโฆ  นาติรสฺโส  มชฺฌิมปฺปมาโณ  

เวทิตพฺโพ ฯ   

àµ¹  ËÕติ  ยสฺมา  อชฺช  สุทินฺโน  อาคมิสฺสติ  

เตน  การเณน ฯ   

ËÔอิติ  ปทปูรณมตฺเต  นิปาโต ฯ   

 

àµ¹Òติ อยมฺปิ วา อุยฺโยชนตฺเถ นิปาโตเยว ฯ 

 

ปุพฺพณฺหสมยนฺติ  เอตฺถ  กิ�ฺจาปิ  ปาลิยํ    

กาลาโรจนํ  น  วุตฺตํ,  อถโข  อาโรจิเตเยว  กาเล  

อคมาสีติ  เวทิตพฺโพ ฯ   
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บิดามอบทรัพย์เพื่อให้พระสุทินน์สึก 

โยมบิดาของท่านสุทินน์ ชี้บอกกองทรัพย์ทั้งสอง 

๒ กองว่า “พ่อสุทินน์  นี้  ทรัพย์มารดาของพ่อ 

เป็นต้น.” 

บทว่า ÁÒµØ ได้แก่ แห่งหญิงผู้ให้เกิด. 

บทว่า ÁµÚµÔ¡í ได้แก่ ทรัพย์ที่มีมาแต่ฝ่ายมารดา.  

อธิบายว่า ทรัพย์ส่วนน้ีคุณย่าได้มอบให้มารดาของเจ้าผู้

มาสู่เรือนนี้. 

โยมบิดากล่าวตำหนิ (ทรัพย์เป็นสินเดิมฝ่ายหญิง) 

ด้วยคำว่า ÍÔµÚ¶Ô¡ÒÂ ÍÔµÚ¶Õ¸¹í.  ทรัพย์ชื่อว่าอันฝ่ายหญิง

ได้มา เพื่อประโยชน์แก่เครื่องจุณณ์สำหรับอาบน้ำเป็นต้น 

อันเป็นเครื่องใช้สอยของหญิงนั่นเอง มีประมาณเท่าไร, 

เจ้าจงตรวจดูปริมาณทรัพย์ฝ่ายหญิงแม้นั้นก่อน. 

อีกอย่างหนึ่ง มีคำอธิบายว่า “พ่อสุทินน์ นี้ทรัพย์

มารดาของพ่อ, ก็แล ทรัพย์น้ันเป็นสินเดิมฝ่ายมารดา 

พ่อมิได้ให้ไว้ คือ เป็นของมารดาของเจ้า เท่านั้น.” 

ในบทว่า ÍµÚ¶Ô¡ÒÂ ÍÔµÚ¶Õ¸¹í นี้ พึงทราบใจความ

อย่างนี้ว่า ก็ ทรัพย์นี้นั้น รวบรวมมาได้ด้วยกสิกรรม 

(และ) พาณิชยกรรมก็หามิได้  อีกอย่างหนึ่งแล ทรัพย์

อันฝ่ายหญิงพึงได้มา ชื่อว่า ÍÔµ¶Õ¸¹í (ทรัพย์ฝ่ายหญิง), 

คือว่า ทรัพย์ฝ่ายหญิงส่วนใด อันฝ่ายหญิงผู้ไปสู่ตระกูล

สามีจากตระกูลญาติ พึงได้มาเพื่อประโยชน์แก่เครื่อง

จุณณ์สำหรับอาบน้ำเป็นต้น, ทรัพย์ส่วนนั้น ก็มีประมาณ

เท่านั้นก่อน. 

หลายบทว่า อญฺญํ เปตฺติกํ อญฺญํ ปิตามหํ 

ความว่า ก็ทรัพย์ส่วนใด อันเป็นสินเดิมของบิดาและปู่ทั้ง

หลายของพ่อ, ทรัพย์ส่วนน้ันก็เป็นส่วนอ่ืนต่างหาก, ที่

เขาฝังไว้ และที่ประกอบการค้าขาย ก็มีอยู่มากมายนัก. 

อนึ่ง บทว่า ปิตามหํ ที่มีอยู่ในสองบทว่า à»µÚµÔ¡í 

ปิตามหํ นี้ควรทราบว่าทำการลบปัจจัยแห่งตัทธิตเสีย.  

อีกอย่างหนึ่ง ปาฐะว่า à»µÒÁËí ดังนี้ก็มี. 

หลายบทวา่ Å¾ÚÀÒ µÒµ ÊØ·Ô¹Ú¹ ËÕ¹ÒÂÒÇµÚµÔµÚÇÒ 

ความว่า  พ่อสุทินน์ พ่อควรละเพศบรรพชิตอันสูงส่ง 

ซึ่งเป็นธงชัยแห่งพระอริยเจ้าเสียแล้ว กลับมาเพื่อความ

เป็นคฤหัสถ์ อันเป็นเพศที่ต่ำทรามจะพึงได้ใช้สอย คือจะ

 

อิทํ  เต  ตาตาติ  เทฺว  ปุ�ฺเช  ทสฺเสนฺโต  

อาห ฯ   

 

ÁÒµØอิติ  ชเนตฺติยา ฯ   

(๒๔๕) ÁµÚµÔ¡¹Úติ  มาติโต  อาคตํ ฯ  อิทนฺเต  

มาตามหติยา  มาตุ  อิมํ  เคหํ  อาคจฺฉนฺติยา  ทินฺนํ  

ธนนฺติ  อตฺโถ ฯ   

อิตฺถิกาย อิตฺถีธนนฺติ หีเฬนฺโต อาห ฯ  อิตฺถิกาย  

นาม อิตฺถีปริโภคานํเยว  นหานจุณฺณาทีนํ  อตฺถาย  

ลทฺธํ  ธนํ  กิตฺตกํ  ภเวยฺย ฯ  ตสฺสาปิ  ตาว  

ปริมาณํ  ปสฺส ฯ   

 

อถวา อิทนฺเต ตาต สุทินฺน มาตุ ธนํ ต�ฺจโข  

มตฺติกํ  น  มยา  ทินฺนํ  ตว  มาตุเยว  สนฺตกนฺติ  

วุตฺตํ  โหติ ฯ   

ตํ  ปเนตํ  น  กสิยา  น  วณิชฺชาย  สมฺภตํ  

อปิจ โข อิตฺถิกาย อิตฺถีธนํ ยํ อิตฺถิกาย �าติกุลโต    

สามิกุลํ  คจฺฉนฺติยา  ลทฺธพฺพํ  นหานจุณฺณาทีนํ  

อตฺถาย  อิตฺถีธนํ  ตํ  ตาว  เอตฺตกนฺติ  เอวเมตฺถ  

อตฺโถ  ทฏฺ€พฺโพ ฯ   

 

 

 

อญฺญํ  เปตฺติกํ  อญฺญํ  ปิตามหนตฺิ  ยํ  ปน  

เต  ปิตุ  จ  ปิตามหาน�ฺจ  สนฺตกํ  ตํ  อ�ฺ�ํเยว  

นิหิต�ฺจ  ปยุตฺต�ฺจ  อติวิย  พหุํ ฯ 

 

เอตฺถ จ ปิตามหนติฺ ตทธฺติโลปํ กตวฺา เวทติพพฺ ํฯ  

à»µÒÁË¹Úติ  วา  ปาโ€ ฯ   

 

ลพฺภา  ตาต  สุทินฺน  หีนายาวตฺติตฺวาติ  ตาต  

สุทินฺน อุตฺตมํ อริยทฺธชํ ปพฺพชิตลิงฺคํ ปหาย หีนาย  

คิหิภาวาย  อาวตฺติตฺวา  ลพฺภา  โภคา  ภุ�ฺชิตุํ  

ลพฺภนฺติ  ภุ�ฺชิตุํ  น  ตฺวํ  ราชภีโต  ปพฺพชิโต    
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ได้เพื่อบริโภคโภคสมบัติ, พ่อกลัวต่อราชอาญา จึงบวชก็

หามิได้ ทั้งถูกเจ้าหนี้ทวงก็หามิได้แล. 

กค็ำวา่ µÒµ ทีม่อียูใ่นบทว่า µÒµ ¹ ÍØÊÚÊËÒÁÔ นี ้

พระสุทินน์พูด (กับบิดา) เพราะความรักอาศัยเรือน หา

ใช่พูดเพราะเดชแห่งสมณะไม่. 

บทว่า ¹ ÍØÊÚÊËÒÁÔ แปลว่า รูปไม่อาจ. 

บทว่า ¹ ÇÔÊËÒÁÔ แปลว่า รูปไม่พร้อม คือ ไม่

สามารถ. 

ก็คำว่า วเทยฺยาม โข ตํ คหปติ นี้ พระสุทินน์

พูด (กับบิดา) เพราะเดชแห่งสมณะ. 

บทว่า นาติกฑฺเฒยฺยาสิ ความว่า ความรักอันใด

ของคุณโยม ที่ตั้งอยู่แล้วในรูป, คุณโยม ไม่ควรตัดรอน

ความรักอันนั้นออก ด้วยอำนาจความโกรธ.  มีคำอธิบาย

ว่า ถ้าว่าคุณโยมไม่พึงโกรธไซร้. 

ลำดับนั้น ท่านเศรษฐี มีจิตเบิกบานด้วยนึกในใจว่า 

บุตรชายเหมือนมีความประสงค์จะทำการสงเคราะห์เรา

กระมัง จึงได้พูดว่า “พูดเถิด พ่อสุทินน.์” 

ศัพท์ว่า àµ¹ËÔ เป็นนิบาต มีรูปคล้ายวิภัตติ ลงใน

อรรถแห่งคำเชื้อเชิญ. 

บทว่า µâµ¹Ô·Ò¹í พึงทราบการอาเทศ ตํปฐมา

วิภัตติ อย่างนี้คือ µí¹Ô·Ò¹í µíàËµØ¡í (มีทรัพย์นั้นเป็นต้น

เรื่อง, มีทรัพย์นั้นเป็นเหตุ) เป็นโต.  และในสมาสบทนั้น 

ไม่มีการลบโตปัจจัย.   

ภัยมีราชภัยเป็นต้น ที่ท่านกล่าวไว้โดยนัยมีอาทิว่า 

พระราชาทั้งหลาย จะไม่พึงทรงบริโภคสมบัติของเราหรือ

อย่างไร ชื่อว่าภัยก็ดี.  อธิบายว่า จิตสะดุ้ง. 

กายสั่นเทา (ก็ดี) กายสะทกสะท้าน (ก็ดี) เนื้อ

หัวใจป่วนปั่น (ก็ดี) ของบุคคลผู้ถูกพระราชาหรือโจรลง

กรรมกรณ์ ด้วยสั่งบังคับว่า “เองจงให้ ทรัพย์” ดังนี้ ชื่อ

ว่า ฉัมภิตัตตะ (ความหวาดเสียว). 

ขนชูชัน คือมีปลายงอนขึ้นข้างบน ในเมื่อมีภัยเกิด

ขึ้น ชื่อว่า โลมหังสะ (ขนพองสยองเกล้า). 

การรักษาอย่างกวดขัน ทั้งภายในและภายนอก 

ทั้งกลางคืนและกลางวัน ชื่อว่า อารักขา (การเฝ้า

รักษา). 

น  อิณายิเกหิ  ปลิพุทฺโธ  หุตฺวาติ ฯ   

 

µÒµ  ¹  ÍØÊÚÊËÒÁÕติ  เอตฺถ  ปน  µÒµÒติ  

วจนํ  เคหสิตเปเมน  อาห  น  สมณเตเชน ฯ   

 

¹  ÍØÊÚÊËÒÁÕติ  น  สกฺโกมิ ฯ   

¹  ÇÔÊËÒÁÕติ  นปฺปโหมิ  น  สมตฺโถมฺหิ ฯ   

 

วเทยฺยาม  โข  ตํ  คหปตีติ  อิทํ  ปน  วจนํ  

สมณเตเชนาห ฯ   

นาติกฑฺเฒยฺยาสีติ ตํ เต มยิ เปมํ ปติฏฺ€ิตํ   

ตํ  (๒๔๖) โกธวเสน  น  อติกฑฺเฒยฺยาสิ ฯ  สเจ  น  

กุชฺเฌยฺยาสีติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ   

 

ตโต เสฏฺ€ี ‘ปุตฺโต เม สงฺคหํ ม�ฺเ� กตฺตุกาโมติ  

อุทคฺคจิตฺโต  อาห  ‘วเทหิ  ตาต  สุทินฺนาติ ฯ   

 

àµ¹ËÕติ อุยฺโยชนตฺเถ วิภตฺติปฏิรูปโก นิปาโต ฯ 

 

µâµ¹Ô·Ò¹¹Úติ ตํนิทานํ ตํเหตุกนฺติ ปจฺจตฺตวจนสฺส  

โตอาเทโส เวทิตพฺโพ ฯ  สมาเส จสฺส โตโลปาภาโว ฯ 

 

 

ÀÂí  ÇÒติ  กินฺติ  เม  โภเค  เนว  ราชาโน  

หเรยฺยุนติฺอาทนิา นเยน วุตฺตํ ราชาทภิยํ ฯ  จตฺิตุตฺราโสต ิ 

อตฺโถ ฯ   

©ÁÚÀÔµµÚµ¹Úติ ราชูหิ วา โจเรหิ วา ธนํ เทหีติ  

กมฺมกรณํ การิยมานสฺส กายี�ฺชนํ กายกมฺโป หทย-  

มํสจลนํ ฯ   

 

âÅÁËíâÊติ  อุปฺปนฺเน  ภเย  โลมานํ  หํสนํ  

อุทฺธคฺคภาโว ฯ   

ÍÒÃ¡Úâ¢ติ  อนฺโต  จ พหิ  จ  รตฺตึ  จ  ทิวา  

จ  อารกฺขณํ ฯ   
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บดิาสัง่ภรรยาเกา่ใหป้ระเลา้ประโลมพระสทุนินส์กึ 

สองบทว่า àµ¹ËÔ Ç¸Ø ความว่า เศรษฐีคฤหบดี 

คร้ันแสดงทรพัยแ์ลว้ กไ็มส่ามารถจะประเลา้ประโลมบตุรชาย 

เพื่อให้สึกด้วยตนเองได้ จึงสำคัญว่า “บัดน้ี เครื่องผูก

พวกผู้ชาย เช่นกับมาตุคามเป็นไม่มี” จึงได้ เรียก   

ปุราณทุติยิกา ภรรยาของพระสุทินน์น้ันมาสั่งว่า àµ¹ËÔ 

Ç¸Ø เป็นต้น. 

บทว่า ปุราณทุติยิกํ ได้แก่ หญิงคนที่สองซึ่งเป็น

คนดั้งเดิม คือ หญิงคนที่สองในกาลก่อน คือในคราวที่ยัง

เป็นคฤหัสถ์.  อธิบายว่า ได้แก่ ภรรยาผู้เคยเป็นหญิงผู้

ร่วมในการเสพสุขที่อาศัยเรือนมาแล้ว. 

บทว่า àµ¹ ËÔ ความว่า เพราะเหตุที่ไม่มีเครื่อง

ผูก (อย่างอื่น) เช่น กับมาตุคาม. 

สองบทว่า ปาเทสุ คเหตฺวา ความว่า ภรรยาเก่า

ได้จับเท้าทั้งสอง (ของท่านสุทินน์).  บทว่า ปาเทสุ เป็น

สัตตมีวิภัตติ ลงในอรรถทุติยาวิภัตติ.  อีกอย่างหนึ่ง 

ความว่า ภรรยาเก่าได้จับพระสุทินน์นั้นที่เท้าทั้งสอง. 

ถามว่า เพราะเหตุไร ภรรยาเก่า จึงได้กล่าวกะ

พระสุทินน์ อย่างนี้ว่า “ข้าแต่ลูกนาย นางเทพอัปสร (ผู้

เป็นเหตุให้ท่านประพฤติพรหมจรรย์) เหล่านั้นชื่อเช่นไร.” 

แก้ว่า เพราะได้ยินว่า ในกาลครั้งนั้น หมู่ชนผู้ไม่รู้

จักคุณแห่งบรรพชา ครั้นเห็นขัตติยกุมารบ้าง พราหมณ์

กุมารบ้าง เศรษฐีบุตรบ้าง มากมาย ซึ่งพากันละมหา

สมบัติแล้วออกบวช จึงสนทนากันขึ้นว่า “เพราะเหตุไร 

ขัตติยกุมารเป็นต้นเหล่านั้นจึงออกบวช.”  คราวนั้น ชน

เหล่าอื่นก็พูดกันว่า “ขัตติยกุมารเป็นต้นเหล่านั้นออกบวช 

เพราะเหตแุหง่นางเทพอัปสรทัง้หลาย ผูเ้ปน็เทพนาฏกา.”  

ถ้อยคำนั้น เป็นอันชนเหล่าน้ันได้ให้แผ่กระจายไปแล้ว.  

ภรรยาเก่าของท่านสุทินน์นี้ ได้ถือเอาถ้อยคำนั้น จึงได้

กล่าวอย่างนั้น.   

พระเถระเมื่อจะคัดค้านถ้อยคำของภรรยาเก่านั้น 

จึงได้กล่าวว่า น โข อหํ อคิน ิ เป็นต้น แปลว่า “น้อง

หญิง ฉันไม่ได้ประพฤติพรหมจรรย์ เพราะเหตุแห่งนาง

เทพอัปสรเลย.” 

 

 

àµ¹ËÔ  Ç¸Ùติ  เสฏฺ€ี  คหปติ  ธนํ  ทสฺเสตฺวา  

ปุตฺตํ  อตฺตนา  คิหิภาวตฺถาย  ปโลเภตุํ  อสกฺโกนฺโต  

มาตุคามสทิสํ ทานิ ปุริสานํ พนฺธนํ นตฺถีติ ม�ฺ�ิตฺวา  

ตสฺส  ปุราณทุติยิกํ  อามนฺเตสิ  àµ¹ËÔ  Ç¸Ùติ ฯ 

 

 

ปุราณทุติยิกนฺติ ปุราณํ ทุติยิกํ ปุพฺเพ คิหิกาเล  

ทุติยิกํ ฯ  เคหสิตสุขูปโภคสหายิกํ  ภูตปุพฺพํ  ภริยนฺติ  

อตฺโถ ฯ   

 

àµ¹  ËÕติ  เยน  การเณน  มาตุคามสทิสํ  

พนฺธนํ  นตฺถิ ฯ   

ปาเทสุ  คเหตฺวาติ  ปาเท  คเหตฺวา ฯ  

อุปโยคตฺเถ  ภุมฺมวจนํ ฯ  ปาเทสุ  วา  ตํ  คเหตฺวา ฯ 

 

 

กีทิสา นาม ตา อยฺยปุตฺต อจฺฉราโยติ กสฺมา  

เอวมาห ฯ   

 

ตทา กิร สมฺพหุเล ขตฺติยกุมาเรปิ พฺราหฺมณ-

กุมาเรปิ  เสฏฺ€ิปุตฺเตปิ  มหาสมฺปตฺติโย  ปหาย  

ปพฺพชนฺเต  ทิสฺวา  ปพฺพชฺชาย  คุณํ  อชานนฺตา  กถํ  

สมุฏฺ€าเปนฺติ  กสฺมา  เอเต  ปพฺพชนฺตีติ ฯ  (๒๔๗) 

อถ�ฺเ� วทนฺติ เทวจฺฉรานํ เทวนาฏกานํ การณาติ ฯ  

สา  กถา  วิตฺถาริตา  อโหสิ ฯ  ตํ  คเหตฺวา  อยํ  

เอวมาหาติ ฯ   

 

 

 

เถโร  ตํ  ปฏิกฺขิปนฺโต  น  โข  อหํ  ภคินีติ  

อาห ฯ   
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บทว่า ÊÁØ·Ò¨ÃµÔ ความว่า ย่อมเรียก คือย่อม

กล่าว. 

หลายบทว่า µµÚà¶Ç ÁØ¨Ú©ÔµÒ »»µÒ ความว่า 

ภรรยาเก่าเห็นท่านสุทินน์นั้นเรียกตนด้วยวาทะน้องหญิง 

จึงคิดอยู่ในใจว่า ‘บัดนี้ ท่านสุทินน์นี้ ไม่ต้องการเรา, ได้

สำคัญเราผู้เป็นภรรยาจริงๆ เหมือนเด็กหญิงผู้นอนอยู่ใน

ท้องมารดาเดียวกันกับตน” ก็เกิดความโศกเป็นกำลัง 

แล้วสลบล้มลงฟุบอยู่ใน ที่ตรงนั้นนั่นเอง. 

หลายบทวา่ ÁÒ â¹ ÇÔàË€ÂÔµÚ¶ ความวา่ ท่านสทุนิน์

กล่าวกะโยมบิดาว่า “คุณโยม อย่าชี้บอกทรัพย์และส่ง

มาตุคามมาเบียดเบียนรูปเลย, จริงอยู่ วาจานั่นทำความ

ลำบากให้แก่พวกบรรพชิต.   

 

มารดาขอร้องให้พระสุทินน์เพาะพืชพันธุ์ไว้ 

มารดาของท่านสุทินน์ ได้เชื้อเชิญท่านสุทินน์ไว้ใน

ความอภิรมย์ด้วย ความว่า “ถ้าเช่นนั้น” ดังนี้ ที่มีอยู่ใน

บทนี้ว่า “พ่อสุทินน์ ถ้าเช่นนั้น พ่อ จงให้พืชพันธุ์ไว้บ้าง.  

ถ้าพ่อยังยินดี จะประพฤติพรหมจรรย์ไซร้, ขอพ่อจง

ประพฤติ นั่ง ปรินิพพานอยู่บนอากาศเถิด, แต่ว่า พ่อจง

ให้บุตรชาย คนหนึ่งผู้จะเป็นพืชพันธุ์สำหรับดำรงสกุล

ของเราไว้.” 

หลายบทวา่ ÁÒ â¹ Í»ØµÚµ¡í ÊÒ»àµÂÚÂí ÅÔ̈ Ú©ÇâÂ 

ÍµÔËÃÒà»ÊØí  ความว่า มารดาของท่านสุทินน์พูดว่า 

“เพราะเหตุท่ีพวกเราอยู่ในรัชสมัยแห่งเจ้าลิจฉวีผู้เป็นคณ

ราชย์, โดยกาลล่วงลับไปแห่งบิดาของพ่อ เจ้าลิจฉวี

เหล่านั้น จะสั่งให้ริบทรัพย์มรดกนี้ คือทรัพย์สมบัติของ

พวกเราซึ่งมีมากมายอย่างนี้อันหาบุตรมิได้ คือที่เว้นจาก

บุตร ผู้จะรักษาทรัพย์ของตระกูลไว้ นำไปสู่ภายใน

พระราชวังของพระองค์เสีย, ฉะนั้น เจ้าลิจฉวีเหล่านั้น 

อย่าได้สั่งให้ริบคือจงอย่าสั่งให้ริบทรัพย์สมบัตินั้นไปเลย. 

ถามว่า เพราะเหตุไร ท่านสุทินน์ จึงได้กล่าวอย่าง

นี้ว่า “คุณโยมแม่ เฉพาะเรื่องนี้แล รูปอาจทำได้ ?” 

แก้ว่า ได้ยินว่า ท่านสุทินน์นั้น คิดว่า “เราเท่านั้น

จักเป็นเจ้าของทรัพย์มรดกของมารดาเป็นต้นเหล่านั้น, 

คนอื่นย่อมไม่มี, มารดาเป็นต้นแม้เหล่าน้ัน ก็จักตาม

ÊÁØ·Ò¨ÃµÕติ  โวหรติ  วทติ ฯ   

 

ตตฺเถว  ÁØ¨Ú©ÔµÒ  »»µÒติ  นํ  ภคินีวาเทน  

สมุทาจรนฺตํ  ทิสฺวา  อนตฺถิโก  ทานิ  มยา  อยํ  โย  

มํ  ปชาปตึ  สมานํ  อตฺตนา  สทฺธึ  เอกมาตุกุจฺฉิยา  

สยิตทาริกํ  วิย  ม�ฺ�ตีติ  สมุปฺปนฺนพลวโสกา  หุตฺวา  

ตสฺมึเยว  ปเทเส  มุจฺฉิตา  ปปตา  ปติตาติ  อตฺโถ ฯ 

 

ÁÒ  â¹  ÇÔàË€ÂÔµÚ¶Òติ  มา  อมฺเห  ธนํ  

ทสฺเสตฺวา มาตุคาม�ฺจ อุยฺโยเชตฺวา วิเห€ยิตฺถ วิเหสา  

เหสา  ปพฺพชิตานนฺติ ฯ   

 

 

 

 

เตนหิ  ตาต  สุทินฺน  พีชกมฺปิ  เทหีติ  เอตฺถ  

เตนหีติ  อภิรติยํ  อุยโยเชติ ฯ  สเจ  ตฺวํ  อภิรโต  

พฺรหฺมจริยํ จรสิ จร อากาเส นิสีทิตฺวา ปรินิพฺพายิตา  

โหหิ  อมฺหากํ  ปน  กุลวํสพีชกํ  เอกํ  ปุตฺตํ  เทหิ ฯ 

 

 

 

ÁÒ â¹ Í»ØµÚµ¡í ÊÒ»àµÂÚÂí ÅÔ̈ Ú©ÇâÂ ÍµÔËÃÒà»ÊØ¹Úต ิ 

มยํ  หิ  ลิจฺฉวีนํ  คณราชูนํ  รชฺเช  วสาม,  เต  เต  

ปิตุโน  อจฺจเยน  อิมํ  สาปเตยฺยํ  เอวํ  มหนฺตํ  

อมฺหากํ วิภวํ อปุตฺตกํ กุลธนรกฺขเกน ปุตฺเตน วิรหิตํ  

อตฺตโน  ราชนฺเตปุรํ  อติหราเปสุนฺติ  ตนฺเต  มา    

อติหราเปสุํ  มา  อติหราเปนฺตูติ ฯ   

 

 

 

เอตํ  โข  เม  อมฺม  สกฺกา  กาตุนฺติ  กสฺมา  

เอวมาห ฯ   

โส  กิร  จินฺเตสิ  เอเตสํ  สาปเตยฺยสฺส  

อหเมว  สามิ  อ�ฺโ�  นตฺถิ  เตปิ  มํ  สาปเตยฺยํ  

รกฺขณตฺถาย นิจฺจํ อนุพนฺธิสฺสนฺติ เตนาหํ น ลจฺฉามิ  
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ผูกพันเราเป็นนิตย์ เพื่อต้องการให้รักษาทรัพย์มฤดก, 

เพราะเหตนุัน้ เราจกัไม่ได้เพือ่เปน็ผูมี้ความขวนขวายนอ้ย 

บำเพ็ญสมณธรรม, ส่วนท่านเหล่านี้ ครั้นได้บุตรชายแล้ว

ก็จักงดเว้น (การตามผูกพัน เรา), ต่อแต่นั้น เราก็จักได้

บำเพ็ญสมณธรรมตามสบาย”  เมื่อ (ท่าน) เล็งเห็นนัยนี้

อยู่จึงได้กล่าวอย่างนั้น. 

 

สตรีมีระดูหยุดก็ตั้งครรภ์ 

คำว่า »Ø»Ú¼í นี้เป็นชื่อแห่งโลหิตที่เกิดข้ึนในเวลา

ที่มาตุคามมีระดู.  จริงอยู่ ในเวลาที่มาตุคามมีระดู ต่อม

มสีแีดงตัง้ขึน้ในสถานที่ๆ  ตัง้ครรภ ์(ในมดลกู) แลว้เจรญิขึน้

ถึง ๗ วันก็สลายไป.  โลหิตก็ไหลออก จากต่อมเลือด  

ที่สลายไปแล้วนั้น.  คำว่า »Ø»Ú¼í นั่นเป็นชื่อแห่งโลหิตนั้น. 

อนึ่ง โลหิตนั้นเป็นของมีกำลัง ยังไหลออกอยู่มาก

เพียงใด, ปฏิสนธิ (ของสัตว์ผู้เกิดในครรภ์) แม้ที่บิดาให้ไว้

แล้ว ก็ตั้งอยู่ไม่ได้เพียงนั้น, คือย่อมไหลออกพร้อมกับโทษ 

(มลทินแห่งโลหิต) นั่นเอง, ก็เมื่อโทษ (มลทินแห่งโลหิต) 

ไหลออกแล้ว ปฏิสนธิ (ของสัตว์ผู้เกิดในครรภ์) ที่บิดาให้

ไว้แล้วในวัตถุ (รังไข่) ที่บริสุทธิ์ ก็ตั้งขึ้นได้โดยเร็วพลัน. 

สองบทวา่ »Ø»Ú¼íÊÒ ÍØ»Ú»ªÚªµÔ ความวา่ ต่อมเลือด

เกิดขึ้นแก่ภรรยาเก่าของท่านสุทินน์น้ันแล้ว.  พึงทราบ

การลบบทสังโยค พร้อมกับการลบ อ อักษร เสีย. 

หลายบทว่า ปุราณทุติยิกาย พาหายํ คเหตฺวา 

ความว่า ท่านพระสุทินน์จับภรรยาเก่านั้นที่แขนทั้งสอง

นั้น. 

สองบทว่า อปฺปญฺญตฺเต สิกฺขาปเท ความว่า 

เพราะปฐมปาราชิกสิกขาบทยังมิได้ทรงตั้งไว้ 

 

พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงบัญญัติปฐมปาราชิก  

เมื่อ ๒๐ พรรษา 

ได้ยินว่า ในปฐมโพธิกาลแห่งพระผู้มีพระภาคเจ้า 

ภิกษุทั้งหลายได้ประคองพระหฤทัยให้ทรงยินดีแล้วตลอด 

๒๐ ปี มิได้ทำอัชฌาจาร (ความประพฤติล่วงละเมิด) 

อปฺโปสฺสุกฺโก  สมณธมฺมํ  กาตุํ  ปุตฺตกํ  ปน  ลภิตฺวา  

โอรมิสฺสนฺติ  ตโต  อหํ  ยถาสุขํ  (๒๔๘) สมณธมฺมํ  

กริสฺสามีติ  อิมํ  นยํ  ปสฺสนฺโต  เอวมาหาติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

»Ø»Ú¼¹Úติ  อุตุกาเล  อุปฺปนฺนโลหิตสฺส  นามํ ฯ  

มาตุคามสฺส  หิ  อุตุกาเล  คพฺภปฺปติฏฺ€านฏฺ€าเน  

โลหิตวณฺณา  ปิฬกา  สณฺ€หิตฺวา  สตฺต  ทิวสานิ  

วฑฺฒิตฺวา  ภิชฺชนฺติ ฯ  ตโต  โลหิตํ  ปคฺฆรติ ฯ  

ตสฺเสตํ  นามํ  ปุปฺผนฺติ ฯ   

ตํ  ปน  ยาว  พลวํ  โหติ  พหุํ  ปคฺฆรติ  

ตาว  ทินฺนาปิ  ปฏิสนฺธิ  น  ติฏฺ€ติ,  โทเสเนว  สทฺธึ  

ปคฺฆรติ,  โทเส ปน ปคฺฆริเต สุทฺเธ วตฺถุมฺหิ ทินฺนา  

ปฏิสนฺธิ  ขิปฺปํ  ปติฏฺ€าติ ฯ   

 

 

»Ø»Ú¼íÊÒ ÍØ»Ú»ªÚªµÕติ ปุปฺผํ อสฺสา อุปฺปชฺชิ ฯ  

อการโลเปน  สทฺธึ  สํโยคโลโป ฯ   

 

ปรุาณทตุยิกิาย พาหาย ํคเหตวฺาต ิปรุาณทตุยิิกาย  

ยา  พาหา  ตตฺร  นํ  คเหตฺวาติ  อตฺโถ ฯ 

 

อปฺปญฺญตฺเต  สิกฺขาปเทติ  ป€มปาราชิก-  

สิกฺขาปเท  อฏฺ€ปิเต ฯ   

 

 

 

 

 

ภควโต  กิร  ป€มโพธิยํ  วีสติวสฺสานิ  ภิกฺขู  

จิตฺตํ  อาราธยึสุ  น  เอวรูปํ  อชฺฌาจารมกํสุ ฯ  ตํ  

สนฺธาเยว  อิทํ  สุตฺตมาห  ‘อาราธยึสุ  วต  เม  
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เหน็ปานนี ้(ใหเ้กดิขึน้เลย).  พระผูม้พีระภาคเจา้ทรงหมาย

เอาอัชฌาจารนั้นนั่นเอง จึงตรัสพระสูตร นี้ว่า  ‘ดูก่อน

ภิกษุท้ังหลาย สมัยหนึ่ง พวกภิกษุได้ประคองจิตของเรา

ให้ยินดีแล้วหนอ. 

คราวนั้น พระผู้มีพระภาคเจ้าเม่ือไม่ทรงเล็งเห็น

อัชฌาจาร (ความประพฤติล่วงละเมิดเช่นนั้นของภิกษุทั้ง

หลาย) จึงมิได้ทรงบัญญัติปาราชิก หรือสังฆาทิเสส.  

แตไ่ดท้รงบญัญตักิองอาบตัเิลก็นอ้ยทีเ่หลอืไวเ้พยีง ๕ กอง

เทา่น้ัน ในเพราะเร่ืองนัน้ .ๆ  เพราะเหตนุัน้ ทา่นพระอบุาลเีถระ

จึงได้กล่าวไว้ว่า เพราะสิกขาบทยังมิได้ทรงบัญญัติไว้. 

บทว่า Í¹Ò·Õ¹Ç·ÊÚâÊ ความว่า ท่านสุทินน์ เมื่อ

ไม่เล็งเห็นข้อที่พระผู้มีพระภาคเจ้าจักทรงบัญญัติสิกขาบท

ชี้โทษไว้ในบัดนี้ จึงเป็นผู้มีความสำคัญ (ในการเสพเมถุน

ธรรมนั้น) ว่าไม่มีโทษ.  จริงอยู่ ถ้าท่านพระสุทินน์นี้พึงรู้

ว่า สิ่งนี้ไม่ควรทำ หรือว่าสิ่งที่ทำนี้ย่อมเป็นไปเพื่อมูลเฉท 

ดังน้ีไซร้,  กุลบุตรผู้บวชด้วยศรัทธา แม้จะถึงความสิ้น

ชีวิตไป อันมีกรรมนั้นเป็นเหตุก็จะไม่พึงทำ, แต่ท่านเมื่อ

ไม่เล็งเห็นโทษในการเสพเมถุนธรรมนี้ จึงได้เป็นผู้มีความ

สำคัญว่า ไม่มีโทษ.  เพราะเหตุนั้น ท่านพระอุบาลีเถระ 

จึงได้กล่าวไว้ว่า เป็นผู้มีความเห็นว่า ไม่มีโทษ. 

บทว่า ปุราณทุติยิกาย นี้ เป็นสัตตมีวิภัตติ. 

บทว่า อภิวิญฺญาเปสิ คือ ให้เป็นไปแล้ว. 

จริงอยู่ แม้การให้เป็นไป ท่านเรียกว่า วิ�ฺ�าปนา 

เพราะยังกายวิญญัติให้เคลื่อนไหว.  ก็ท่านพระสุทินน์นี้ 

บัณฑติพงึทราบวา่ ไดท้ำการยงักายวญิญัต ิ ใหเ้คลือ่นไหว

ถึง ๓ ครั้ง เพื่อความตกลงใจจะให้ตั้งครรภ์. 

หลายบทว่า สา เตน คพฺภํ คณฺห ิความว่า แม้

ภรรยาเก่าของท่านพระสุทินน์นั้น ก็ตั้งครรภ์เพราะอัชฌา

จารนั้นนั่นเอง หาได้ตั้งครรภ์โดยประการอื่นไม่.   

 

เหตุที่ให้สตรีตั้งครรภ์มี ๗ อย่าง 

ถามว่า ก็การตั้งครรภ์ ย่อมมีได้ แม้โดยประการ

อย่างอื่นหรือ ?  แก้ว่า ย่อมมีได้.  ถามว่า ย่อมมีได้

อย่างไร ?  แก้ว่า ย่อมมีได้ (เพราะเหตุ ๗ อย่างคือ) 

เพราะการเคล้าคลึงกาย ๑  เพราะการจับผ้า (นุ่งห่ม) ๑  

ภิกฺขเว  ภิกฺขู  เอกํ  สมยํ  จิตฺตนฺติ ฯ   

 

 

 

อถ  ภควา  อชฺฌาจารํ  อปสฺสนฺโต  ปาราชิกํ  

สงฺฆาทิเสสํ  วา  น  ป�ฺ�าเปสิ ฯ  ตสฺมึ  ตสฺมึ  ปน  

วตฺถสฺุมึ อวเสเส ป�จฺ ขุททฺกาปตฺติกขฺนเฺธเอว ป��ฺาเปส ิฯ  

เตน  วุตฺตํ  อปฺป�ฺ�ตฺเต  สิกฺขาปเทติ ฯ   

 

 

Í¹Ò·Õ¹Ç·ÊÚâÊติ  ยํ  ภควา  อิทานิ  สิกฺขาปทํ  

ป�ฺ�าเปนฺโต  อาทีนวํ  ทสฺเสสฺสติ  ตํ  อปสฺสนฺโต    

อนวชฺชส�ฺ�ี หุตฺวา ฯ  สเจ หิ  อยํ อิทํ น กรณียนฺติ  

วา  มูลจฺ เฉชฺชาย  วา  สํวตฺตตีติ  ชาเนยฺย,  

สทฺธาปพฺพชิโต  กุลปุตฺโต  ตโต  นิทานํ  ชีวิตกฺขยํ  

ปาปุณนฺโตปิ  น  กเรยฺย  เอตฺถ  ปน  อาทีนวํ  

(๒๔๙) อปสฺสนฺโต  นิทฺโทสส�ฺ�ี  อโหสิ ฯ  เตน  

วุตฺตํ  อนาทีนวทสฺโสติ ฯ   

 

 

ปุราณทุติยิกายาติ  ภุมฺมวจนํ ฯ   

อภิวิญฺญาเปสีติ  ปวตฺเตสิ ฯ   

ปวตฺตนาปิ หิ กายวิ�ฺ�ตฺติโจปนโต วิ�ฺ�าปนาติ  

วุจฺจติ ฯ  ติกฺขตฺตุํ  อภิวิ�ฺ�าปนํ  เจส  คพฺภสณฺ€าน-

สนฺนิฏฺ€านตฺถมกาสีติ  เวทิตพฺโพ ฯ   

 

สา  เตน  คพฺภํ  คณฺหีติ  สาปิ  เตเนว  

อชฺฌาจาเรน คพฺภํ  คณฺหิ  น  อ�ฺ�ถา ฯ   

 

 

 

 

กึ ปน อ�ฺ�ถาปิ คพฺภคฺคหณํ โหตีติ ฯ  โหติ ฯ  

กถํ ฯ  กายสํสคฺเคน  โจลคฺคหเณน  อสุจิปาเนน  

นาภิปรามสเนน  ทสฺสเนน  สทฺเทน  คนฺเธน ฯ   
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เพราะการดืม่นำ้อสจุ ิ๑  เพราะการลบูคลำสะดอื (ของสตร)ี ๑  

เพราะการจ้องดู (รูป) ๑  เพราะเสียง ๑ เพราะกลิ่น ๑. 

จริงอยู่ สตรีทั้งหลายบางพวกเป็นผู้มีความกำหนัด

ยินดีด้วยฉันทราคะในเวลาที่ตนมีระดู แม้เมื่อยินดีการที่

บุรุษจับมือ จับช้องผม และการลูบคลำ อวัยวะน้อยใหญ่ 

(ของตน) ย่อมตั้งครรภ์ได้.  การตั้งครรภ์ย่อมมีได้เพราะ

การเคล้าคลึงกาย ด้วยอาการอย่างนี้. 

อนึง่ นางภิกษณุผีูเ้ปน็ภรรยาเกา่ของพระอทุายเีถระ 

เอาปากอมน้ำอสุจิน้ันไว้ส่วนหน่ึง ใส่อีกส่วนหนึ่งเข้าใน

องคชาตรวมกับผา้นัน่เอง.  นางกต็ัง้ครรภไ์ดเ้พราะเหตนุัน้.  

การตั้งครรภ์ย่อมมีได้ เพราะการจับผ้า (นุ่งห่ม) ด้วย

อาการอย่างนี้. 

แม่เนื้อผู้เป็นมารดาของมิคสิงคดาบส ได้มายัง

สถานท่ีถ่ายปัสสาวะของดาบสในเวลาที่ตนมีระดู แล้วได้

ดื่มน้ำปัสสาวะ ซึ่งมีน้ำสมภพเจือปนอยู่.  แม้เนื้อนั้นก็ตั้ง

ครรภ์ แล้วออกลูกเป็นมิคสิงคดาบส เพราะเหตุที่ตนดื่ม

น้ำปัสสาวะนั้น.  การตั้งครรภ์ย่อมมีได้เพราะการดื่ม  

น้ำอสุจิ ด้วยอาการอย่างนี้. 

อนึ่ง ท้าวสักกะทรงทราบข้อที่มารดาบิดาของ  

พระสามดาบสโพธิสัตว์เสียจักษุ มีพระประสงค์จะ

ประทานบุตร (แก่ท่านทั้งสองนั้น) จึงทรงรับสั่งกะทุกุลก-

บัณฑิต (ผู้เป็นบิดาของพระสามดาบสโพธิสัตว์นั้น) ว่า 

“เมถุนธรรมควรแก่ท่านท้ังสองหรือ ?”  ทุกุลบัณฑิต 

ทูลว่า “อาตมภาพทั้งสอง บวชเป็นฤษีแล้ว ไม่มีความ

ต้องการด้วยเมถุนธรรมน่ัน.”  ท้าวสักกะทรงรับส่ังว่า  

“ถ้าเช่นนั้น ในเวลาที่นางปาริกาตาปสินีนี้มีระดู ท่านพึง

เอานิ้วมือลูบคลำสะดือ (ของนาง) เถิด.”  ทุกุลก-

บัณฑิตนั้นได้ทำเหมือนอย่างนั้นแล้ว.  นางปาริกาตาปสินี

นั้นก็ตั้งครรภ์ แล้วคลอดทารกชื่อสามดาบส เพราะเหตุที่

ลูบคลำสะดือนั้น.  การตั้งครรภ์ ย่อมมีได้เพราะการ

ลูบคลำสะดือ ด้วยอาการอย่างนี้.  โดยนัยนี้นั่นแล ควร

ทราบเรื่องมัณฑัพยมาณพ และเรื่องพระเจ้าจัณฑปัชโชต. 

ถามว่า การตั้งครรภ์ย่อมมีได้เพราะการจ้องดู 

(รูป) อย่างไร ?  แก้ว่า สตรีบางพวกในโลกนี้ ในเวลาที่

ตนมีระดู เมื่อไม่ได้การเคล้าคลึงกับชาย จึงเข้าไปในเรือน 

จ้องดูชาย ด้วยอำนาจความกำหนัดพอใจ (แล้วก็ตั้ง

ครรภ์) เหมือนนางสนมชาววัง ฉะนั้น.  นางย่อมตั้ง

 

 

อิตฺถิโย  หิ  เอกจฺจา  อุตุสมเย  ฉนฺทราครตฺตา  

ปุริสานํ หตฺถคฺคาหเวณิคฺคาหองฺคปจฺจงฺคปรามสนํ สาทิ-

ยนฺติโยปิ  คพฺภํ  คณฺหนฺติ ฯ  เอวํ  กายสํสคฺเคน  

คพฺภคฺคหณํ  โหติ ฯ   

 

อุทายิตฺเถรสฺส  ปน  ปุราณทุติยิกา  ภิกฺขุนี  ตํ  

อสุจึ  เอกเทสํ  มุเขน  อคฺคเหสิ  เอกเทสํ  โจลเกเนว  

สทฺธึ องฺคชาเต ปกฺขิปิ ฯ  สา เตน คพฺภํ คณฺหิ ฯ  

เอวํ  โจลคฺคหเณน  คพฺภคฺคหณํ  โหติ  ฯ   

 

มิคสิงฺคตาปสสฺส มาตา มิคี อุตุสมเย ตาปสสฺส  

ปสฺสาวฏฺ€านํ  อาคนฺตฺวา  สสมฺภวํ  ปสฺสาวํ  ปิวิ ฯ  

สา  เตน  คพฺภํ  คณฺหิตฺวา  มิคสิงฺคํ  วิชายิ ฯ  เอวํ  

อสุจิปาเนน  คพฺภคฺคหณํ  โหติ ฯ   

 

 

สามสฺส  ปน  โพธิสตฺตสฺส  มาตาปิตูนํ  

จกฺขุปริหานึ  �ตฺวา  สกฺโก  ปุตฺตํ  ทาตุกาโม  

ทุกุลกปณฺฑิตํ  อาห  ‘วฏฺฏติ  ตุมฺหากํ  เมถุนธมฺโมติ ฯ  

อนตฺถิกา  มยํ  เอเตน  อิสิปพฺพชฺชํ  ปพฺพชิตมฺหาติ ฯ  

เตนห ิอมิิสฺสา อตุุสมเย องคฺุฏฺเ€น นาภ ึปรามเสยยฺาถาต ิฯ  

โส ตถา อกาสิ ฯ  (๒๕๐) สา เตน คพฺภํ คณฺหิตฺวา  

สามตาปสทารกํ  วิชายิ ฯ  เอวํ  นาภิปรามสเนน  

คพฺภคฺคหณํ โหติ ฯ  เอเตเนว นเยน มณฺฑพฺยสฺส จ  

จณฺฑปฺปชฺโชตสฺส  จ  วตฺถุ  เวทิตพฺพํ ฯ   

 

 

 

 

 

กถํ ทสฺสเนน โหตีติ อิเธกจฺจา อิตฺถี อุตุสมเย  

ปุริสสํสคฺคํ  อลภมานา  ฉนฺทราควเสน  อนฺโตเคหคตา  

ปุริสํ  อุปนิชฺฌายติ  ราโชโรธา  วิย ฯ  สา  เตน  

คพฺภํ  คณฺหาติ ฯ  เอวํ  รูปทสฺสเนน  คพฺภคฺคหณํ  

โหติ ฯ   
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ครรภ์ เพราะการจ้องดูชายนั้น.  การตั้งครรภ์ย่อมมีได้

เพราะการจ้องดูรูป ด้วยอาการอย่างนี้. 

อนึ่ง บรรดานกยางทั้งหลายชื่อว่านกยางตัวผู้ย่อม

ไม่มี.  นางนกยางเหล่านั้นในเวลาที่ตนมีระดู ครั้นได้ฟัง

เสียงเมฆ (คำราม) แล้วย่อมตั้งครรภ์.  ถึงแม่ไก่ทั้ง

หลายจะมากตัวก็ตาม ในกาลบางครั้ง ครั้นได้ฟังเสียงไก่

ผู้ตัวเดียว (ขัน) ก็ย่อมต้ังครรภ์ได้.  ถึงแม่โคท้ังหลาย

ครั้นได้ฟังเสียงโคอุสภะ (โคตัวผู้) แล้ว ก็ย่อมต้ังครรภ์ 

เหมือนอย่างนั้น.  การตั้งครรภ์ย่อมมีได้เพราะเสียง ด้วย

อาการอยา่งนี.้  อนึง่ แมโ่คทัง้หลายนัน่เอง ในกาลบางครัง้ 

ย่อมตั้งครรภ์ได้เพราะกลิ่นของโคตัวผู้.  การตั้งครรภ์

ย่อมมีได้เพราะกลิ่น ด้วยอาการอย่างนี้. 

ส่วนในเร่ืองนี้ ภรรยาเก่าของท่านพระสุทินน์นี้ 

ย่อมตั้งครรภ์เพราะอัชฌาจาร.   

ดังท่ีพระผู้มีพระภาคเจ้า ทรงหมายเอาตรัสไว้ว่า  

“มารดาบิดาอยู่ร่วมกัน ๑  มารดามีระดู ๑  สัตว์ผู้เกิด

ในครรภ์ปรากฏ ๑,  เพราะความประชุมพร้อมแห่งปัจจัย 

๓ ประการอย่างนี้ ความก้าวลงแห่งสัตว์ผู้เกิดในครรภ์จึง

มีได้”. 

 

เทพเจ้าประกาศความชั่วของพระสุทินน์ 

หลายบทว่า ÀØÁÚÁÒ à·ÇÒ Ê·Ú·Á¹ØÊÚÊÒàÇÊØí 

ความว่า ชื่อว่า ความลับของชนผู้กระทำกรรมชั่ว ย่อม

ไม่มีในโลก, จริงอยู่ ตนของชนผู้กระทำความชั่วนั้น ย่อม

รู้ความชั่ว (ที่ตนทำ) นั้น ก่อนกว่าคนอื่นทั้งหมด, ต่อจาก

นั้น อารักขเทพเจ้าทั้งหลายย่อมรู้, ภายหลังต่อมาเทพ

เจ้าแม้เหล่าอื่น ผู้รู้จิตของบุคคลอื่น ก็ย่อมรู้, เพราะเหตุ

นั้น ภุมมเทพเจ้าท้ังหลาย ผู้อาศัยอยู่ในไพรสณฑ์ทั้งสิ้น 

ซึ่งเป็นผู้รู้จิตของบุคคลอื่น พบเห็นอัชฌาจารย์น้ันของ

ท่านพระสุทินน์นั้น ก็ได้กระจายเสียงให้บันลือลั่นไป คือ

ได้เปล่งเสียงออก โดยอาการท่ีเทพเจ้าแม้เหล่าอ่ืนจะ

ได้ยิน 

ถามว่า ได้ยินว่า อย่างไร ?  แก้ว่า ได้ยินดังนี้ 

ท่านผู้เจริญ  โอ ภิกษุสงฆ์ไม่มีเสนียด หาโทษมิได้, (แต่) 

พระสุทินน์กลันทบุตร ก่อเสนียดขึ้นแล้ว ก่อโทษขึ้นแล้ว.  

 

 

พลากาสุ ปน ปุริโส นาม นตฺถิ ฯ  ตา อุตุสมเย  

เมฆสทฺทํ  สุตฺวา  คพฺภํ  คณฺหนฺติ ฯ  กุกฺกุฏิโยปิ    

กทาจิ  เอกสฺส  กุกฺกุฏสฺส  สทฺทํ  สุตฺวา  พหุกาปิ  

คพฺภํ  คณฺหนฺติ ฯ  ตถา  คาวี  อุสภสฺส ฯ  เอวํ  

สทฺเทน  คพฺภคฺคหณํ  โหติ ฯ  คาวีเยว  จ  กทาจิ  

อุสภคนฺเธน คพฺภํ คณฺหนฺติ ฯ  เอวํ คนฺเธน คพฺภคฺคหณํ  

โหติ ฯ   

 

 

 

อิธ  ปนายํ  อชฺฌาจาเรน  คพฺภํ  คณฺหิ ฯ   

 

ยํ  สนฺธาย  วุตฺตํ  มาตาปิตโร  จ  สนฺนิปติตา  

โหนฺติ มาตา จ อุตุนี โหติ คนฺธพฺโพ จ ปจฺจุปฏฺ€ิโต    

โหติ เอวํ ติณฺณํ สนฺนิปาตา คพฺภสฺสาวกฺกนฺติ โหตีติ ฯ 

 

 

 

 

 

ÀØÁÚÁÒ  à·ÇÒ  Ê·Ú·Á¹ØÊÚÊÒàÇÊØ¹Úติ  ยสฺมา  

นตฺถิ  โลเก  รโห  นาม  ปาปกมฺมํ  ปกุพฺพโต  

สพฺพป€มํ  หิสฺส  ตํ  ปาปํ  อตฺตา  ชานาติ  ตโต  

อารกฺขเทวตา  อถ�ฺ�าปิ  ปรจิตฺตวิทุนิโย  เทวตา,  

ตสฺมาสฺส  ปรจิตฺตวิทู  สกลวนสณฺฑสนฺนิสฺสิตา  ภุมฺมา  

เทวา  ตํ  อชฺฌาจารํ  ทิสฺวา  สทฺทมนุสฺสาเวสุํ  ยถา  

อ�ฺเ�ปิ  เทวา  สุณนฺติ  ตถา  นิจฺฉาเรสุํ ฯ   

 

 

 

 

กินฺติ ฯ  นิรพฺพุโท  วต  โภ  ฯเปฯ  อาทีนโว  

อุปฺปาทิโตติ ฯ  ตสฺสตฺโถ  เวร�ฺชกณฺเฑ  วุตฺตนเยเนว  

เวทิตพฺโพ ฯ   
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ใจความแห่งคำว่า ไม่มีเสนียดเป็นต้นนั้น บัณฑิตพึงทราบ 

โดยนัยดังที่ข้าพเจ้ากล่าวไว้แล้วในเวรัญชกัณฑ์นั่นแล. 

อนึ่ง ในคำว่า  ÀØÁÚÁÒ¹í  à·ÇÒ¹í  Ê·Ú·í  ÊØµÚÇÒ 

¨ÒµØÁÚÁËÒÃÒªÔ¡Ò นี้ พึงทราบลำดับดังนี้ว่า อากาสัฏฐ-

เทพเจ้าทั้งหลายได้สดับเสียงเหล่าภุมมเทพเจ้าแล้ว,   

เทพเจ้าช้ันจาตมุหาราชทัง้หลาย ไดส้ดบัเสยีงเหลา่อากาสัฏฐ-

เทพเจ้าแล้ว ดังนี้เป็นต้น. 

บทว่า ¾ÚÃËÚÁ¡ÒÂÔ¡Ò ความว่า พรหมแม้ทั้งหมด 

ยกเว้นเหล่าอสัญญีสัตว์และเหล่าอรูปาวจรสัตว์เสีย พึง

ทราบว่า ได้สดับแล้ว และครั้นได้สดับแล้ว ก็ได้กระจาย

เสียงให้บันลือลั่นแล้ว. 

หลายบทว่า อิติน เตน ขเณน ความว่า ชั่วขณะ

เดียวแห่งอัชฌาจารของท่านพระสุทินน์นั้น ด้วยอาการ

อย่างนี้. 

สองบทว่า àµ¹ ÁØËØµÚàµ¹ ความว่า ชั่วครู่เดียว

แห่งอัชฌาจารนั่นเอง. 

สองบทว่า ÂÒÇ ¾ÚÃËÚÁâÅ¡Ò ความว่า (เสียงได้

กระฉ่อนขึ้นไปแล้ว) จนถึงพรหมโลกชั้นอกนิฏฐะ. 

บทว่า อพฺภุคฺคญฺฉิ แปลว่า ได้กระฉ่อนขึ้นไปแล้ว 

คือได้ตั้งขึ้นแล้ว.  ความก็ว่า ได้มีเสียงระเบ็งเซ็งแซ่เป็น

อันเดียวกันแล้ว.   

 

บุตรชายของท่านพระสุทินน์มีชื่อว่าพีชกะ 

สองบทว่า »ØµÚµí ÇÔªÒÂÔ ความว่า ภรรยาเก่าของ

ท่านพระสุทินน์ ได้ให้ปัจฉิมภวิกสัตว์ ผู้เช่นกับพิมพ์ทอง

เกิดแล้ว. 

หลายบทว่า ¾Õªâ¡µÔ ¹ÒÁí Í¡íÊØ ความว่า พวก
สหายของท่านพระสุทินน์ไม่ยอมให้ตั้งชื่อเป็นอย่างอื่น คือ
ได้พากันตั้งชื่อว่า “พีชกะ” (เจ้า พืชก์) โดยลงความเห็น
กันว่า “ทารกนั้นจงมีชื่อว่า “เจ้าพืชก์” เท่านั้น, เพราะ
เหตุแห่งคำที่ย่าได้กล่าวขอไว้ว่า “พ่อจงให้พืชพันธุ์ไว้บ้าง” 
ดังนี้ ปรากฏชัดแล้ว.  พวกสหายก็ได้ตั้งชื่อให้แก่มารดา
บดิาแหง่พชีกทารกนัน้ ดว้ยอำนาจชือ่บตุรชายเหมือนกนั. 

คำว่า àµ Í»àÃ¹ ÊÁàÂ¹ นี้ท่านกล่าวหมายเอา

เจ้าพืชก์และมารดาของเจ้าพืชก์. 

 

 

(๒๕๑) ÀØÁÚÁÒ¹í à·ÇÒ¹í Ê·Ú·í ÊØµÚÇÒ ¨ÒµØÁÚÁËÒ-

ÃÒªÔ¡Òติ  เอตฺถ  ปน  ภุมฺมานํ  เทวานํ  สทฺทํ    

อากาสฏฺ€เทวตา  อสฺโสสุํ  อากาสฏฺ€านํ  จาตุมฺมหา-

ราชิกาติ  อยมนุกฺกโม  เวทิตพฺโพ ฯ   

 

¾ÚÃËÚÁ¡ÒÂÔ¡Òติ อส�ฺ�ิสตฺเต จ อรูปาวจเร จ  

€เปตฺวา  สพฺเพปิ  พฺรหฺมาโน  อสฺโสสุํ  สุตฺวา  จ  

สทฺทมนุสฺสาเวสุนฺติ  เวทิตพฺพา ฯ   

 

อิติห  เตน  ขเณนาติ  เอวํ  เตน  สุทินฺนสฺส  

อชฺฌาจารกฺขเณน ฯ   

 

àµ¹  ÁØËØµÚàµ¹Òติ  อชฺฌาจารมุหุตฺเตเนว ฯ   

 

ÂÒÇ ¾ÚÃËÚÁâÅ¡Òติ ยาว อกนิฏฺ€พฺรหฺมโลกา ฯ   

 

อพฺภุคฺคญฺฉีติ  อภิอุคฺค�ฺหิ  อพฺภุฏฺ€าสิ ฯ  

เอก-โกลาหลมโหสีติ  อตฺโถ ฯ   

 

 

 

 

»ØµÚµí ÇÔªÒÂÕติ สุวณฺณพิมฺพสทิสํ ปจฺฉิมภวิกสตฺตํ  

ชเนสิ ฯ   

 
¾Õªâ¡µÔ ¹ÒÁí Í¡íÊÙติ น อ�ฺ�ํ นาม กาตุมทํสุ  

พีชกมฺปิ  เทหีติ  ปิตามหิยา  วุตฺตภาวสฺส  ปากฏตฺตา  
พีชโกเตฺวสฺส  นามํ  โหตูติ  พีชโกติ  นามมกํสุ ฯ  
ปุตฺตสฺส  นามวเสเนว  มาตาปิตูนํปิสฺส  นามมกํสุ ฯ 

 

 

àµ Í»àÃ¹ ÊÁàÂ¹Òติ พีชก�ฺจ พีชกมาตร�ฺจ  

สนฺธาย  วุตฺตํ ฯ   
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มารดาและพีชกทารกบวชแลว้ไดส้ำเรจ็พระอรหตั 

ได้ยินว่า ในเวลาที่พีชกะมีอายุได้ ๗-๘ ขวบ 

มารดาของเธอได้บวชในสำนักนางภิกษุณี และพีชกทารก

นั้นก็ได้บวชอยู่ในสำนักของภิกษุ ได้อาศัยเพื่อนพรหมจารี

ผู้ เ ป็นกัลยาณมิตร ก็ได้ดำรงอยู่ ในพระอรหัตแล้ว.  

เพราะเหตุนั้น ท่านพระอุบาลีเถระ จึงได้กล่าวไว้ว่า เขา

ทั้งสองได้ออกจากเรือนบวชเป็นบรรพชิต ได้ทำให้แจ้งซึ่ง

พระอรหัตแล้ว.  บรรพชาของมารดาและบุตร ได้มีผล

แล้วด้วยประการฉะนี้. 

 

ทา่นพระสทุนินเ์ดอืดรอ้นใจเพราะประพฤตชิัว่หยาบ 

ส่วนบิดาของพีชกทารกน้ัน ถูกความวิปฏิสาร

ครอบงำอยู่.  เพราะเหตุนั้น ท่านพระอุบาลีเถระจึงได้

กล่าวคำว่า “Í¶â¢ ÍÒÂÊÚÁâµ ÊØ·Ô¹Ú¹ÊÚÊÍËØà·Ç   

¡Ø¡Ú¡Ø¨Ú¨í” ดังนี้เป็นต้น. 

บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า ÍËØà·Ç แปลว่า ได้มี

แล้วนั่นเทียว.  · อักษรทำการเชื่อมบท.  ความว่า ได้มี

แล้วนั่นเทียว. 

ความตามเดือดร้อนในภายหลัง อันมีอัชฌาจาร

เป็นเหตุ ชื่อว่า ความรำคาญ.  แม้คำว่า วิปฏิสาโร ก็

เป็นชื่อแห่งความตามเดือดร้อนในภายหลัง นั้นนั่นเอง. 

จริงอยู่ ความตามเดือดร้อนในภายหลังน้ัน ท่าน

เรียกว่า กุกกุจจะ (ความรำคาญ โดยความเป็นกิริยาที่

บัณฑิตพึงเกลียด เพราะความเป็นกรรมอันผู้รู้ทั้งหลายไม่

พึงทำ, ท่านเรียกว่า วิปฏิสาร (ความเดือดร้อน) โดยเป็น

ความระลึกผิดรูปไป เพราะอาศัยอัชฌาจารนั้น เพราะไม่

สามารถจะห้าม อัชฌาจารที่ตนทำแล้วได้. 

หลายบทว่า ÍÅÒÀÒ Çµ àÁ ความว่า ไม่ใช่ลาภ
ของเราหนอ.  มีอธิบายว่า ขึ้นชื่อว่า ความไม่ได้คุณทั้ง
หลาย มีฌานเป็นต้นเหล่านั้น ไม่ใช่ลาภของเรา ทั้งไม่ใช่
ลาภของผู้อื่น. 

หลายบทว่า ¹ Çµ àÁ ÅÒÀÒ ความว่า คุณคือ

บรรพชา สรณคมน์ และการสมาทานสิกขาแม้เหล่าใด ที่

เราได้เฉพาะแล้ว, คุณคือบรรพชาเป็นต้นแม้เหล่านั้น ชื่อ

 

พีชกสฺส  กิร  สตฺตฏฺ€วสฺสกาเล  ตสฺส  มาตา  

ภิกฺขุนีสุ  โส  จ  ภิกฺขูสุ  ปพฺพชิตฺวา  กลฺยาณมิตฺเต  

อุปนิสฺสาย  อรหตฺเต  ปติฏฺ€หึสุ ฯ  เตน  วุตฺตํ  อุโภ  

อคารสมฺา  อนคารยิ ํ ปพพฺชติวฺา  อรหตตฺ ํ สจฉฺากสํตู ิฯ  

เอวํ  มาตาปุตฺตานํ  ปพฺพชฺชา  สผลา  อโหสิ ฯ   

 

 

 

 

 

 

ปิตา  ปนสฺส  วิปฏิสาราภิภูโต  วิหาสิ ฯ  เตน  

วุตฺตํ อถโข อายสฺมโต สุทินฺนสฺส อหุเทว กุกฺกจฺจนฺติ-

อาทิ ฯ 

 

ตตฺถ  ÍËØ à·ÇÒติ  อหุ เอว ฯ  ทกาโร  

ปทสนฺธิกโร ฯ  อโหสิเอวาติ  อตฺโถ ฯ   

 

¡Ø¡Ú¡Ø¨Ú¨¹Úติ  อชฺฌาจารเหตุโก  ปจฺฉานุตาโป ฯ  

(๒๕๒) วิปฏิสาโรติปิ  ตสฺเสว  นามํ ฯ   

 

โส หิ วิ�ฺ�ูหิ อกตฺตพฺพตาย กุจฺฉิตกิริยาภาวโต  

กุกฺกุจฺจํ  กตํ  อชฺฌาจารํ  นิวตฺเตตุํ  อสมตฺถตาย  ตํ  

ปฏิจฺจ  วิรูปสรณภาวโต  วิปฏิสาโรติ  วุจฺจติ ฯ   

 

 

 
ÍÅÒÀÒ  Çµ  àÁติ  มยฺหํ  วต  อลาภา ฯ    

เย  ฌานาทีนํ  คุณานํ  อลาภา  นาม  เต  มยฺหํ  น  
อ�ฺ�สฺสาติ  อธิปฺปาโย ฯ   

 

¹  Çµ  àÁ  ÅÒÀÒติ  เยปิ  เม  ปฏิลทฺธา  

ปพฺพชฺชาสรณคมนสิกฺขาสมาทานคุณา  เตปิ  เนว  

มยฺหํ  ลาภา  อชฺฌาจารมลินตฺตา ฯ   
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ว่าไม่ใช่ลาภของเราเลย เพราะมีอัชฌาจารเศร้าหมอง. 

หลายบทวา่ ·ØÅÚÅ·Ú̧ í Çµ àÁ ความวา่ พระศาสนานี ้

แม้ที่เราได้แล้ว ก็ชื่อว่าเราได้ชั่ว. 

หลายบทวา่ ¹ Çµ àÁ ÊØÅ·Ú̧ í ความวา่ พระศาสนา

นี้ เราได้ไม่ดี เหมือนอย่างกุลบุตรเหล่าอื่นเขาได้กันหนอ. 

เพราะเหตุไร ?  เพราะเหตุเราบวชในพระธรรมวินัยที่

พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้ดีแล้วอย่างน้ี ยังไม่ สามารถ

จะประพฤติพรหมจรรย์ให้บริบูรณ์บริสุทธิ์ไว้ได้ จนตลอด

ชีวิตแล. 

บทว่า ¾ÚÃËÚÁ¨ÃÔÂí ได้แก่ มรรคพรหมจรรย์ที่ท่าน

สงเคราะห์ด้วยไตรสิกขา. 

สองบทว่า ¡ÔâÊ ÍâËÊÔ ความว่า ท่านพระสุทินน์

นั้นเมื่อไม่สามารถจะเคี้ยวกินหรือฉันอาหาร จึงได้เป็นผู้

ซูบผอม คือมีเนื้อและโลหิตน้อย. 

บทว่า อุปฺปณฺฑุปฺปณฺฑุกชาโต ได้แก่ ความเป็นผู้

มผีวิเหลอืงๆ เกดิข้ึน คอืเปน็ผูม้สีว่นเปรยีบดจุใบไม้เหลือง. 

บทว่า ธมนิสณฺ€ตคตฺโต ได้แก่ ผู้มีตัวสะพรั่งด้วย

แถวเสน้เอน็นัน่เอง เพราะความเปน็ผูม้เีนือ้และโลหติสิน้ไป. 

บทว่า Í¹ÚâµÁâ¹ ได้แก่ ผู้มีความคิดตั้งอยู่ภายใน

นั่นเอง (ผู้มีเรื่องในใจ) ด้วยอำนาจความระทมถึง.  อนึ่ง 

สัตว์โลกแม้ท้ังหมด ชื่อว่าเป็นผู้มีใจ อยู่ในภายในนั่นเอง 

(คิดอยู่แต่ในใจ) ด้วยอำนาจความเป็นไปอาศัยหทัยวัตถุ. 

บทว่า ÅÕ¹Áâ¹ ได้แก่ ผู้ทอดทิ้งธุระ คือผู้ไม่มี

ความขวนขวายในอุเทศ  ปริปุจฉา  กรรมฐาน  อธิศีล 

อธิจิต อธิปัญญา และการบำเพ็ญวัตร และระเบียบวัตร.  

ชื่อว่า ผู้มีใจหดหู่ เพราะอรรถว่า ใจของผู้นั้นหดหู่ คือ 

งอกลับ ด้วยอำนาจความเกียจคร้านโดยแท้ทีเดียว. 

บทว่า ·Ø¡Ú¢Õ ได้แก่ ผู้มีทุกข์ เพราะทุกข์ทางใจ. 

บทวา่ ·ØÁÚÁâ¹ ไดแ้ก ่ผูม้ใีจอนัโทษประทษุรา้ยแล้ว 

หรือผู้มีใจผิดรูป เพราะความเป็นผู้ถูกโทมนัสครอบงำ. 

บทว่า ปชฺฌายี ความว่า ท่านพระสุทินน์คิดถึง
ความช่ัวท่ีตนทำแล้วนั้นๆ ด้วยอำนาจความเดือดร้อน 
(ซบเซา) ดุจลาตัวที่เขาคัดออกจากภาระแล้ว (ซบเซาอยู่) 
ฉะนั้น. 

 

 

·ØÅÚÅ·Ú¸í  Çµ  àÁติ  อิทํ  สาสนํ  ลทฺธมฺปิ  เม  

ทุลฺลทฺธํ ฯ   

¹ Çµ àÁ ÊØÅ·Ú¸¹Úติ ยถา อ�ฺเ�สํ กุลปุตฺตานํ  

เอวํ  น  วต  เม  สุลทฺธํ ฯ  กสฺมา ฯ  โยหํ  เอวํ  

สฺวากฺขาเต  ธมฺมวินเย  ฯเปฯ  พฺรหฺมจริยํ  จริตุนฺติ ฯ 

 

 

 

¾ÚÃËÚÁ¨ÃÔÂ¹Úต ิสกิขฺาตตฺยสงคฺหติ ํมคคฺพรฺหฺมจรยํิ ฯ 

 

¡ÔâÊ ÍâËÊÕµิ ขาทิตุํ วา ภุ�ฺชิตุํ วา อสกฺโกนฺโต  

ตนุโก  อโหสิ  อปฺปมํสโลหิโต ฯ   

 

อปุปฺณฑฺปุปฺณฑฺกุชาโตต ิ  ส�ชฺาตปุปฺณฑฺปฺุปณฺฑุก-

ภาโว  ปณฺฑุปลาสปฏิภาโค ฯ   

ธมนิสณฺ€ตคตฺโตติ  ปริยาทินฺนมํสโลหิตตฺตา  

สิราชาเลเนว  สนฺถริตคตฺโต ฯ   

Í¹ÚâµÁâ¹ติ อนโุสจนวเสน อพภฺนตฺเรเยว €ติจติโฺต ฯ  

หทยวตฺถุํ  นิสฺสาย  วตฺตนวเสน  ปน  สพฺเพปิ    

อนฺโตมนาเยว ฯ   

 

ÅÕ¹Áâ¹ติ  อุทฺเทเส  ปริปจฺฉาย  กมฺมฏฺ€าเน  

อธิสีเล  อธิจิตฺเต  อธิป�ฺ�าย  วตฺตปฏิวตฺตปูรเณ  จ  

นิกฺขิตฺตธุโร  อวิปฺผาริโก ฯ  อ�ฺ�ทตฺถุํ  โกสชฺชวเสเนว  

ลีโน  สงฺกุฏิโต  มโน  อสฺสาติ  ลีนมโน ฯ   

 

·Ø¡Ú¢Õติ  เจโตทุกฺเขน  ทุกฺขี ฯ   

·ØÁÚÁâ¹ติ  โทเสน  ทุฏฺ€มโน  วิรูปมโน  วา    

โทมนสฺสาภิภูตตาย ฯ   

(๒๕๓) ปชฺฌายีติ  วิปฏิสารวเสน  วหจฺฉินฺโน  
วิย  คทฺรโภ  ตํตํ  จินฺตยิ ฯ   
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พวกภกิษสุหายถามทา่มพระสทุนินถ์งึความซบูผอม 

สองบทวา่ ÊËÒÂ¡Ò ÀÔ¡Ú¢Ù ความวา่ ภกิษทุัง้หลาย

ผู้ถามถึงความผาสุก ที่เป็นผู้คุ้นเคยของท่านพระสุทินน์ 

เห็นพระสุทินน์นั้นผู้เป็นแล้วอย่างนั้น ซึ่งปล่อยให้วันคืน

ผ่านไปอยู่ ด้วยธรรมเป็นเครื่องเนิ่นช้า คือการคลุกคลีอยู่

ด้วยหมู่ จึงได้กล่าวคำนี้กะท่านพระสุทินน์นั้น. 

บทว่า ปินินฺทฺริโย ความว่า ผู้มีอินทรีย์มีจักษุ

เป็นต้นเต็มเปี่ยม เพราะโอกาสซึ่งเป็นที่ตั้งแห่งประสาท

สมบูรณ์.   

ศัพท์ว่า ·Ò¹Ô ที่มีอยู่ในคำว่า âÊ·Ò¹Ô µÚÇí นี้ เป็น

นิบาต.  ท่านกล่าวอธิบายไว้ว่า โส ปน ตฺวํ ที่แปลว่า ก็

คุณนั้น (ดูซูบผอม). 

หลายบทว่า ¡¨Ú¨Ô â¹ µÚÇí คือ ¡¨Ú¨Ô ¹Ø µÚÇí ที่

แปลวา่ คณุ (จะไมย่นิดปีระพฤตพิรหมจรรย)์ หรอืหนอ ? 

บทว่า Í¹ÀÔÃâµ แปลว่า ผู้ มีความกระสัน, 

อธิบายว่า ผู้ปรารถนาความเป็นคฤหัสถ์. 

เพราะเหตุนั้น ท่านพระสุทินน์เมื่อจะคัดค้านความ

ไม่ยินดีนั้นนั่นแล จึงกล่าวว่า อาวุโสทั้งหลาย ความจริง 

ไม่ใช่ว่าผมจะไม่ยินดี (ประพฤติพรหมจรรย์).  อธิบายว่า 

ก็ผมยินดีทีเดียวในการเจริญกุศลธรรมอันยิ่ง. 

หลายบทว่า ÍµÚ¶Ô àÁ »Ò»¡ÁÚÁí ¡µí ความว่า 

บาปกรรมอย่างหนึ่ง ที่ผมทำไว้ มีอยู่ คือผมได้รับอยู่ 

ได้แก่มีปรากฏแก่ผมอยู่เป็นนิตยกาล ดุจมีอยู่เฉพาะหน้า

ฉะนั้น. 

ถัดจากนั้น ท่านพระสุทินน์ เมื่อจะประกาศ (เปิด

เผย) บาปกรรมที่ตนทำแล้วนั้น (แก่เหล่าภิกษุสหาย) จึง

ได้กล่าวคำเป็นต้นว่า ปุราณทุติยิกาย ดังนี้. 

 

พวกภิกษุสหายเห็นด้วยว่ากรรมนั้น  

ให้เกิดความรำคาญได้ 

หลายบทว่า ÍÅí  ËÔ  àµ  ÍÒÇØâÊ  ÊØ·Ô¹Ú¹    

¡Ø¡Ú¡Ø¨Ú¨ÒÂ ความว่า อาวุโสสุทินน์  บาปกรรมนั่นของ

คุณ พอที่คือสามารถจะให้คุณรำคาญได้.  มีคำอธิบายว่า 

 

ÊËÒÂ¡Ò ÀÔ¡Ú¢Ùติ ตํ เอวํภตํู คณสงคฺณกิาปป�เฺจน  

วีตินาเมนฺตํ  ทิสฺวา  ยสฺส  วิสฺสาสิกา  กถาผาสุกา  

ภิกฺขู  เต  นํ  เอตทโวจุํ ฯ   

 

 

ปีนินฺทฺ ริ โยติ  ปสาทปฺปติ ฏฺ €าโนกาสสฺส  

สมฺปุณฺณตฺตา  ปริปุณฺณจกฺขาทิอินฺทฺริโย ฯ   

 

âÊ  ·Ò¹Ô  µÚÇ¹Úติ  เอตฺถ  ทานีติ  นิปาโต ฯ  

โส  ปน  ตฺวนฺติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ   

 

¡¨Ú¨Ô  â¹  µÚÇ¹Úติ  กจฺจิ  นุ  ตฺวํ ฯ   

 

Í¹ÀÔÃâµติ  อุกฺกณฺ€ิโต  คิหิภาวํ  ปฏฺ€ยมาโนติ  

อตฺโถ ฯ   

ตสฺมา  ตเมว  อนภิรตึ  ปฏิกฺขิปนฺโต  อาห  น  

โข  อหํ  อาวุโส  อนภิรโตติ ฯ  อธิกุสลานํ  ปน  

ธมฺมานํ  ภาวนาย  อภิรโตวาหนฺติ ฯ   

 

ÍµÚ¶Ô  àÁ  »Ò»¡ÁÚÁí  ¡µ¹Úติ  มยา  กตํ  เอกํ  

ปาปกมฺมํ  อตฺถิ  อุปลพฺภติ  สํวิชฺชติ  นิจฺจกาลํ  

อภิมุขํ  วิย  เม  ติฏฺ€ติ ฯ   

 

อถ  น ํ ปกาเสนโฺต  ปรุาณทตุยิกิายาตอิาทมิาห ฯ 

 

 

 

 

 

 

ÍÅí  ËÔ  àµ  ÍÒÇØâÊ  ÊØ·Ô¹Ú¹  ¡Ø¡Ú¡Ø¨Ú¨ÒÂÒติ  

อาวุโส  สุทินฺน  ตุยฺเหตํ  ปาปกมฺมํ  อลํ  สมตฺถํ    

กุกฺกุจฺจาย ฯ  ปฏิพลํ  กุกฺกุจฺจมุปฺปาเทตุนฺติ  วุตฺตํ    
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เป็นของสามารถจะให้เกิดความรำคาญได้. 

ในคำว่า Âí µÚÇí เป็นต้น พึงทราบการเชื่อมความ

ดังนี้ว่า คุณจักไม่สามารถประพฤติพรหมจรรย์ เพราะ

ความชั่วใด, ความชั่วนั้นของคุณพอที่จะให้คุณรำคาญได้. 

ต่อจากนั้น เหล่าภิกษุสหาย เมื่อจะพร่ำสอน  

พระสุทินน์นั้น จึงได้กล่าวคำเป็นต้นว่า ¹¹Ø ÍÒÇØâÊ   

ภควตา ดังนี้. 

บรรดาบทเหล่านั้น ศัพท์ว่า ¹¹Ø เป็นนิบาต ลงใน

อรรถอนุมัติ และตำหนิ. 

บทว่า Íà¹¡»ÃÔÂÒàÂ¹ แปลว่า โดยเหตุมิใช่อย่าง

เดียว. 

บทว่า วิราคาย แปลว่า เพื่อคายความกำหนัด. 

สองบทว่า โน สราคาย ความว่า ไม่ใช่เพื่อความ

กำหนัดด้วยราคะ.  อธิบายว่า จริงอยู่ ธรรมอันพระผู้มี

พระภาคเจ้าทรงแสดงแล้ว เพื่อประโยชน์แห่งการคลาย

ความกำหนัดนั่นว่า “สัตว์ทั้งหลายได้สดับธรรมของเรานี้

แล้วจักคลายความกำหนัด คือจักไม่ยินดีในภพและโภค

สมบัติทั้งปวง.”  ในบททั้งปวง ก็มีนัยนั่น. 

ก็คำว่า วิสํโยคาติ กิเลเสหิ วิสํยุชฺชนตฺถาย นี้ 

ที่มีอยู่ใน บทว่า วิสํโยคาย เป็นต้นนี้ เป็นเพียงการ

กล่าวโดยนัยทางอ้อม. 

บทว่า วิสํโยคาย ความว่า เพื่อปราศจากความ

ประกอบด้วยกิเลสทั้งหลาย. 

สองบทว่า โน สํโยคาย ความว่า ไม่ใช่เพื่อความ

ประกอบ (ด้วยกิเลสทั้งหลาย). 

บทวา่ Í¹Ø»Ò·Ò¹ÒÂ ความวา่ เพือ่ความไม่ถอืม่ัน. 

สองบทว่า â¹ ÊÍØ»Ò·Ò¹ÒÂ ความว่า ไม่ใช่เพื่อ

ความยึดมั่น. 

หลายบทว่า µµÚ¶ ¹ÒÁ µÚÇí ความว่า เมื่อธรรม

ชื่อนั้น (อันพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงแสดงแล้ว เพื่อคลาย

ความกำหนัด) คุณ (ยังจักคิดเพื่อความกำหนัดอีกหรือ?).  

สองบทว่า สราคาย เจเตสฺสสิ ความว่า คุณยัง

จักคิด คือยังจักดำริ เพื่อเมถุนธรรม อันเป็นไปอยู่พร้อม

ด้วยกำหนัดหรือ ?.  อธิบายว่าคุณจักยังพยายามเพื่อ

ต้องการเมถุนธรรมนั่นหรือ ?.  ในบททั้งปวงก็มีนัยนั่น. 

โหติ ฯ 

Âí µÚÇ¹Úติอาทิมฺหิ เยน ปาเปน ตฺวํ นาสกฺกิสฺสสิ  

พฺรหฺมจริยํ  จริตุํ  ตํ  เต  ปาปํ  อลํ  กุกฺกุจฺจายาติ  

เอวํ  สมฺพนฺโธ  เวทิตพฺโพ ฯ   

อถ  นํ  อนุสาสนฺตา  ‘นนุ  อาวุโส  ภควตาติ-

อาทิมาหํสุ ฯ 

 

ตตฺถ  ¹¹Ùติ  อนุมติครหตฺเถ  นิปาโต ฯ   

 

Íà¹¡»ÃÔÂÒàÂ¹Òติ  อเนกการเณน ฯ   

 

วิราคายาติ  วิราคตฺถาย ฯ   

โน  สราคายาติ  โน  ราเคน  ร�ฺชนตฺถาย ฯ  

(๒๕๔) ภควตา  หิ  อิมํ  เม  ธมฺมํ  สุตฺวา  สตฺตา  

สพฺพภวโภเคสุ  วิรชฺชิสฺสนฺติ  โน  ร�ฺชิสฺสนฺตีติ    

เอตทตฺถาย  ธมฺโม  เทสิโตติ  อธิปฺปาโย ฯ  เอส    

นโย  สพฺพปเทสุ ฯ   

 

อิทํ  ปเนตฺถ  ปริยายวจนมตฺตํ ฯ   

 

 

วิสํโยคายาติ  กิเลเสหิ  วิสํยุชฺชนตฺถาย ฯ   

 

โน  สํโยคายาติ  น  สํยุชฺชนตฺถาย ฯ   

 

Í¹Ø»Ò·Ò¹ÒÂÒติ  อคฺคหณตฺถาย ฯ   

â¹  ÊÍØ»Ò·Ò¹ÒÂÒติ  น  สงฺคหณตฺถาย ฯ   

 

µµÚ¶  ¹ÒÁ  µÚÇ¹Úติ  ตสฺมึ  นาม  ตฺวํ ฯ   

 

 

สราคาย เจเตสฺสสีติ สห ราเคน วตฺตมานาย  

เมถุนธมฺมาย  เจเตสฺสสิ  กปฺเปสฺสสิ ฯ  เอตทตฺถํ  

วายมิสฺสสีติ  อตฺโถ ฯ  เอส  นโย  สพฺพตฺถ ฯ   
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***พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสบททั้ง ๙ บทมีบทว่า 

ราควิราคะ เป็นต้นซ้ำอีก ทรงหมายเอาพระนิพพาน คือ

โลกุตรธรรมซึ่งมีพืชอันถอนขึ้นแล้วนั่นแล.  เพราะฉะนั้น 

แม้เมื่อพระองค์ตรัสว่า เพื่อธรรมเป็นที่สำรอกราคะก็ดี 

เพื่อธรรมเป็นที่สร่างเมาก็ดี พึงเห็นเนื้อความอย่างนี้

เท่านั้นว่า “เพื่อประโยชน์แก่พระนิพพาน”. 

จริงอยู่ พระนิพพานตรัสเรียกว่า “ธรรมเป็นที่

สำรอกราคะ” เพราะราคะมาถึง คือปรารภหมายเอา

อาศัยพระนิพพานนั้น ย่อมสำรองออกไป คือไม่มี. 

อนึ่ง พระนิพพานตรัสเรียกว่า ธรรมเป็นที่สร่าง

เมา เพราะความเมาทั้งหลาย มีความเมาด้วยอำนาจ

มานะและความเมาในความเป็นลูกผู้ชายเป็นต้น มาถึง

พระนิพพานนั้นแล้ว ย่อมสร่างเมา คือหายเมา ได้แก่

หมดไป. 

อนึ่ง พระนิพพานตรัสเรียกว่า ธรรมเป็นที่นำไป

เสียซึ่งความกระหาย เพราะความกระหายในกามแม้ทั้ง

ปวง มาถึงพระนิพพานนั้นแล้ว ย่อมถึงความปราศจากไป 

คือตั้งอยู่ไม่ได้. 

อนึ่ง พระนิพพานตรัสเรียกว่า ธรรมเป็นที่ถอนขึ้น

ซ่ึงความอาลัย เพราะความอาลัยในกามคุณ ๕ มาถึง

พระนิพพานนั้นแล้ว ย่อมถึงการถอนขึ้น. 

อนึ่ง พระนิพพานตรัสเรียกว่า ธรรมเป็นที่ตัด

วัฏฏะ เพราะวัฏฏะอันเป็นไปในไตรภูมิ มาถึงพระนิพพาน

นั้นแล้ว ย่อมขาดสูญ.   

อนึ่ง พระนิพพานตรัสเรียกว่า ธรรมเป็นที่สิ้น

ตัณหา, ธรรมเป็น ที่สิ้น ราคะ ธรรมเป็นที่ดับ เพราะ

ตัณหามาถึงพระนิพพานนั้นแล้ว ย่อมถึงความสิ้นไป ย่อม

สำรอกออกไป และย่อมดับไป โดยประการทั้งปวง. 

อนึ่ง พระนิพพานน่ันตรัสเรียกว่านิพพาน เพราะ

ออกไป คอืสรา้นไป พน้ไปจากตณัหาซึง่ไดโ้วหารว่า วานะ 

เพราะรอ้ยรดั คือผกูรดั ไดแ้ก ่พนัไว ้ซึง่กำเนดิ ๔  คต ิ๕  

วิญญาณฐิติ ๗  สุทธวาส ๙  เพื่อความเกิดมีสืบๆ ไป 

ฉะนี้แล.*** (ส. ๘/๒๕๓๕) 

 

 

***ปุน  ราควิราคาทีนิ  นวปทานิ  นิพฺพฏฺฏิต-

โลกุตฺตรนิพฺพานเมว  สนฺธาย  วุตฺตานิ ฯ  ตสฺมา  

ราคาวิราคายาติ  วา  มทนิมฺมทนายาติ  วา  วุตฺเตปิ  

นิพฺพานตฺถายาติ  เอวเมว  อตฺโถ  ทฏฺ€พฺโพ ฯ   

 

 

นิพฺพานํ  หิ  ยสฺมา  ตํ  อาคมฺม  อารพฺภ  

สนฺธาย  ปฏิจฺจ  ราโค  วิรชฺชติ  น  โหติ  ตสฺมา  

ราควิราโคติ  วุจฺจติ ฯ   

ยสฺมา  ปน  ตํ  อาคมฺม  มานมทปุริสมทาทโย  

มทา  นิมฺมทา  อมทา  โหนฺติ  วินสฺสนฺติ  ตสฺมา  

มทนิมฺมทนนฺติ  วุจฺจติ ฯ   

 

 

ยสฺมา  จ  ตํ  อาคมฺม  สพฺพาปิ  กามปิปาสา  

วินยํ  อพฺภตฺถํ  ยาติ  ตสฺมา  ปิปาสวินโยติ  วุจฺจติ ฯ 

 

 

ยสฺมา  ปน  ตํ  อาคมฺม  ป�ฺจกามคุณาลยา  

สมุคฺฆาตํ คจฺฉนฺติ ตสฺมา อาลยสมุคฺฆาโตติ วุจฺจติ ฯ 

 

ยสฺมา ปน ตํ อาคมฺม เตภูมิกวฏฺฏํ อุปจฺฉิชฺชติ  

ตสฺมา  วฏฺฏูปจฺเฉโทติ  วุจฺจติ ฯ   

 

ยสฺมา  ปน  ตํ  อาคมฺม  สพฺพโส  ตณฺหา  ขยํ  

คจฺฉติ  วิรชฺชติ  นิรุชฺฌติ  จ  ตสฺมา  ตณฺหกฺขโย    

วิราโค  นิโรโธติ  (๒๕๕) วุจฺจติ ฯ   

 

ยสฺมา  ปเนตํ  จตสฺโส  โยนิโย  ป�ฺจ  คติโย  

สตฺต วิ�ฺ�าณฏฺ€ิติโย นว สตฺตาวาเส อปราปรภาวาย  

วินนโต  อาพนฺ ธนโต  สํสิพฺพนโต  วานนฺติ  

ลทฺธโวหาราย  ตณฺหาย  นิกฺขนฺตํ  นิสฺสฏํ  วิสํยุตฺตํ  

ตสฺมา  นิพฺพานนฺติ  วุจฺจตีติ ฯ   
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หลายบทว่า ¡ÒÁÒ¹í »ËÒ¹í Í¡Ú¢Òµí มีความว่า 

การละวตัถกุามและกเิลสกามทัง้หลาย พระผูม้พีระภาคเจา้ 

ตรัสไว้แล้วมิใช่หรือ ? 

สองบทว่า กามสญฺญานํ ปริญฺญา มีความว่า 

การกำหนดรู้ความหมายในกามแม้ทั้งหมดมี ๓ อย่าง 

ดว้ยอำนาจญาตปรญิญา (กำหนดรูด้ว้ยการรู)้ ตรีณปรญิญา 

(กำหนดรู้ด้วยการพิจารณา) และปหานปริญญา (กำหนด

รูด้ว้ยการเสยีสละ) พระผูม้พีระภาคเจา้ตรสัแลว้มใิชห่รอื ? 

บทว่า กามปิปาสานํ มีความว่า การกำจัดความ

เป็นผู้ใคร่เพื่อดื่มในกามทั้งหลาย หรือความอยากดื่มกาม

ทั้งหลาย พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสแล้วมิใช่หรือ ? 

บทว่า ¡ÒÁÇÔµ¡Ú¡Ò¹í มีความว่า ความเพิกถอน

วิตกทั้งหลายท่ีแอบอิงกาม พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสแล้ว

มิใช่หรือ ? 

บทว่า ¡ÒÁ»ÃÔÌÒËÒ¹í มีความว่า ความสงบราบ

แห่งความร้อนรุ่ม ซึ่งเกิดขึ้นด้วยอำนาจความกำหนัดที่

ประกอบด้วยเบญจกามคุณ ได้แก่ ความกลัดกลุ้มภายใน 

พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสแล้วมิใช่หรือ. 

โลกุตรมรรค เครื่องทำความสิ้นกิเลสแล พระผู้มี

พระภาคเจ้าตรัสไว้แล้วในสถาน ๕ เหล่านี้.  แต่มรรคที่

เจือกันทั้งโลกิยะและโลกุตระ บัณฑิตพึงทราบว่า พระผู้มี

พระภาคเจ้าตรัสไว้แล้วใน ๓ สถานแรกแห่งสถาน

ทั้งหมด. 

คำว่า à¹µí ÍÒÇØâÊ เป็นต้น มีความว่า ดูก่อนผู้

มีอายุ กรรมลามกน่ันของท่าน ย่อมไม่เป็นไปเพื่อความ

เลื่อมใสแห่งชนทั้ งหลาย ผู้ยังไ ม่เลื่อมใส คือเ พ่ือ

ประโยชน์แก่ความเลื่อมใส ของชนทั้งหลายผู้เห็นปานนั้น

หรือ ? 

บทว่า Í¶à¢ÚÇµí ตัดบทเป็น อถโข เอตํ. 

บาลีว่า Í¶ à¢µí ก็มี. 

บทว่า อญฺญถตฺตาย มีความว่า (กรรมลามกนั่น

ของท่าน) ย่อมเป็นไปเพื่อความเป็นโดยประการอื่นจาก

ความเลื่อมใส คือเพื่อความเดือดร้อน.  อธิบายว่า ย่อม

ทำความเดือดร้อนแก่ชนทั้งหลาย ผู้มีศรัทธาอันยังมิได้มา

ด้วยมรรคว่า เราทั้งหลายเลื่อมใสแล้วในพระธรรมวินัย 

ชื่อแม้เช่นนี้ ซึ่งมีพวกภิกษุผู้ปฏิบัติเลวทราม. 

¡ÒÁÒ¹í  »ËÒ¹í  Í¡Ú¢Òµ¹Úติ  วตฺถุกามานํ  

กิเลสกามาน�ฺจ  ปหานํ  วุตฺตํ ฯ   

 

กามสญญฺาน ํปรญิญฺาติ สพฺพาสมฺปิ กามส��ฺาน ํ 

�าตตีรณปหานวเสน  ติวิธา  ปริ�ฺ�า  อกฺขาตา ฯ 

 

 

 

กามปิปาสานนฺติ กาเมสุ ปาตพฺยตานํ กาเม วา  

ปาตุมิจฺฉานํ ฯ  *** (ส. ๗/๒๕๒๕) 

 

¡ÒÁÇÔµ¡Ú¡Ò¹¹Úติ  กามูปสํหิตานํ  วิตกฺกานํ ฯ 

 

 

¡ÒÁ»ÃÔÌÒËÒ¹¹Úติ  ป�ฺจกามคุณิกราควเสน  

อุปฺปนฺนปริฬาหานํ  อนฺโตทาหานํ ฯ   

 

 

อเิมส ุป�จฺส ุ€าเนส ุกเิลสกขฺยกโร โลกตฺุตรมคฺโคว  

กถิโต ฯ  สพฺพป€เมสุ  ปน  ตีสุ  €าเนสุ  โลกิย-

โลกุตฺตรมิสฺสโก  มคฺโค  กถิโตติ  เวทิตพฺโพ ฯ   

 

 

à¹µí  ÍÒÇØâÊติ  เอตํ  อาวุโส  ตว  ปาปกมฺมํ  

อปฺปสนฺนานํ  วา  ปสาทาย  เอวรูปานํ  ปสาทตฺถาย  

น  โหติ ฯ   

 

 

Í¶à¢ÚÇµ¹Úติ  อถโข  เอตํ ฯ   

Í¶  à¢µ¹Úติปิ  ปาโ€ ฯ   

อญฺญถตฺตายาติ ปสาท�ฺ�ถาภาวาย วิปฏิสาราย  

โหติ ฯ  เย  มคฺเคน  อนาคตสทฺธา  เตสํ  วิปฏิสารํ  

กโรติ  อีทิเสปิ  นาม  ธมฺมวินเย  มยํ  ปสนฺนา  

ยตฺเถว  ทุปฺปฏิปนฺนา  ภิกฺขูติ ฯ   
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ฝ่ายความเลื่อมใสของชนท้ังหลายผู้มีศรัทธามา

แล้วด้วยมรรค เป็นของไม่หวั่นไหวด้วยเรื่องเช่นน้ี หรือ

ด้วยเรื่องที่ร้ายแรงยิ่งกว่านี้ เหมือนภูเขาสิเนรุ ไม่หวั่น

ไหวด้วยลมฉะนั้น.  เพราะเหตุนั้น ภิกษุสหายเหล่านั้นจึง

กล่าวว่า เพื่อความเป็นโดยประการอื่นแห่งชนบางพวก. 

 

ภิกษุทั้งหลายกราบทูล  

เรื่องพระสุทินน์เสพเมถุนธรรม 

ข้อว่า ภควโต เอตมตฺถํ อาโรเจสํุ มีความว่า 

ภิกษุสหายเหล่านั้นได้กราบทูล คือได้แจ้งเนื้อความนั่น 

แด่พระผู้มีพระภาคเจ้า, ก็แล เมื่อกราบทูลหาได้กราบทูล 

เพื่อปรารถนาจะให้ตนเป็นที่โปรดปรานไม่, หาได้ทูลเพื่อ

มุ่งจะทำความยุยงไม่, หาได้ทูล เพื่อต้องการประจานโทษ

ของท่านผู้มีอายุนั้นไม่, หาได้ทูลเพื่อบอกโทษที่น่าตำหนิ

ไม่, หมายใจอยู่ว่า  ‘พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงสดับเนื้อ

ความนี้แล้ว จักไม่ให้พระสุทินน์นี้คงอยู่ในพระศาสนา จัก

ให้ฉุดคร่าเธอออกไป จึงได้ทูลก็หาไม่’, อันท่ีจริง ได้ทูล

ด้วยทำในใจว่า ‘พระผู้มีพระภาคเจ้า ครั้นทรงทราบความ

เสียหายนี้ ซึ่งเกิดขึ้นในพระศาสนาแล้ว จักทรงบัญญัติ

สิกขาบท จักทรงตั้งเขตแดน คืออาชญาไว้. 

 

พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงตำหนิพระสุทินน์ 

พึงทราบวินิจฉัยในคำว่า àÍµÊÚÁÖ ¹Ô·Òà¹ àÍµÊÚÁÖ 

ปกรเณ นีต้อ่ไปนี ้ :-  ความละเมดิอชัฌาจารของพระสทุนิน ์

พึงทราบว่า ท่านกล่าวว่า เป็นนิทานและเป็นปกรณ์ 

เพราะเป็นเหตุแห่งการบัญญัติสิกขาบท.  จริงอยู่ เหตุ

ท่านเรียกว่า นิทานและปกรณ์ เพราะเป็นที่มอบให้ซึ่งผล

ของตน คือยังผลให้บ่าไป เหมือนแสดงว่า เชิญถือเอา

ผลนั้นเถิด และเพราะเหตุที่เริ่มกระทำ คือปรารภเพื่อจะ

ทำผลนั้น หรือว่าแต่งผลนั้นทีเดียว. 

หลายบทว่า วิครหิ พุทฺโธ ภควา มีความว่า   

พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงติ คือทรงตำหนิ (พระสุทินน์) นั้น 

เหมือนอย่างบุคคลผู้เลิศ เมื่อจะแสดงคุณและโทษ ของ

เย  ปน  มคฺเคนาคตสทฺธา  เตสํ  สิเนรุ  วิย  

วาเตหิ  อจโล  ปสาโท  อีทิเสหิ  วตฺถูหิ  อิโต  วา  

ทารุณตเรหิ ฯ  เตน วุตฺตํ เอกจฺจานํ อ�ฺ�ถตฺตายาติ ฯ 

 

 

 

 

 

 

ภควโต เอตมตฺถํ อาโรเจสุนตฺิ ภควโต เอตมตฺถํ  

อาจิกฺขึสุ ปฏิเวทยึสุ อาโรจยมานา จ เนว ปิยกมฺยตาย  

น  (๒๕๖) เภทปุเรกฺขารตาย  น  ตสฺสายสฺมโต  

อวณฺณํ  ปกาสนตฺถาย  น  กลิสาสนํ  อาโรจนตฺถาย  

นาปิ  อิทํ  สุตฺวา  ภควา  อิมสฺส  สาสเน  ปติฏฺ€านํ  

น  ทสฺสติ  นิกฺกฑฺฒาเปสฺสติ  นนฺติ  ม�ฺ�มานา    

อาโรเจสํุ อถโข อิมํ สาสเน อุปฺปนฺนํ อพฺพุทํ �ตฺวา  

ภควา สิกฺขาปทํ ป�ฺ�าเปสฺสติ เวลํ มริยาทํ อาณํ    

€เปสฺสตีติ  อาโรเจสุํ ฯ   

 

 

 

 

 

 

เอตสฺมึ  นิทาเน  เอตสฺมึ  ปกรเณติ  เอตฺถ    

สุทินฺนสฺส  อชฺฌาจารวีติกฺกโม  สิกฺขาปทปฺป�ฺ�ตฺติยา  

การณตฺตา  นิทาน�ฺเจว  ปกรณ�ฺจาติ  วุตฺโตติ    

เวทิตพฺโพ ฯ  การณํ  หิ  ยสฺมา  นิเทติ  อตฺตโน  ผลํ  

หนฺท คณฺหาถ นนฺติ ทสฺเสนฺตํ วิย อปฺเปติ ปกโรติ จ  

นํ กตฺตุํ อารภติ กโรติเยว วา ตสฺมา นิทาน�ฺเจว    

ปกรณ�ฺจาติ  วุจฺจติ ฯ   

 

วิครหิ  พุทฺโธ  ภควาติ  พุทฺโธ  ภควา  วิครหิ  

นินฺทิ ยถาติ วณฺณาวณฺณรหานํ วณฺณ�ฺจ อวณฺณ�ฺจ  

ภณนฺโต  อคฺคปุคฺคโล ฯ   
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ชนทั้งหลายผู้สมควรแก่คุณและโทษ ก็ติและชม ฉะนั้น. 

***ก็เพราะทรงพบบุคคลผู้ทำการล่วงละเมิดศีล 

สมเด็จพระผู้มีพระภาคเจ้ามิได้่ทรงเกิดความคิดขึ้นว่าผู้นี้

เป็นคนมีช่ือเสียง โดยชาติ โดยโคตร โดยความเป็นลูก

ผูด้มีตีระกลู โดยคณัฐะ (การรอ้ยกรอง) หรอืโดยธดุงควตัร 

เป็นคนมียศ, สมควรจะรักษาบุคคลเช่นนี้ไว้ แม้เพราะ

ทรงพบบุคคลผู้มีศีลเป็นที่รัก มีคุณความดี ก็ไม่ทรงเกดิ

ความคิดจะปกปิดคุณความดีของเขา,  โดยที่แท้แล 

พระองค์ทรงตำหนิดเฉพาะบุคคลเป็นผู้สมควรตำหนิ และ

ทรงสรรเสรญิเฉพาะบคุคลทีค่วรสรรเสรญิ,  กพ็ระสทุนินน์ี ้

เปน็ผูส้มควรตำหน,ิ  เพราะฉะนัน้ สมเดจ็พระผูม้พีระภาคเจา้

ผู้ทรงดำรงอยู่ในลักษณะของท่านผู้คงที่ ทรงมีพระหฤทัย

ไม่ลำเอียง จึงทรงตำหนิพระสุทินน์นั้น โดยพระพุทธพจน์

ว่า อนนุจฺฉวิยํ ดังนี้เป็นต้น.   

 

อรรถาธิบายกรรมที่ไม่ควรแก่สมณะเป็นต้น 

ในคำว่า Í¹¹Ø¨Ú©ÇÔÂí เป็นต้นนั้น มีการพรรณนา

เนื้อความดังต่อไปนี้ :-  ดูก่อนโมฆบุรุษ คือมนุษย์เปล่า 

กรรมที่เธอได้ทำแล้วน้ัน ไม่สมควรแก่ธรรมที่ทำให้เป็น

สมณะ หรือไม่สมควรแก่มรรคผลนิพพานและคำสั่งสอน 

คือไม่เป็นไปตาม คือ ไม่คล้อยตามผิวพรรณคือเงา ได้แก่

ภาวะท่ีดีงามแห่งธรรมทั้งหลายเหล่านั้น, โดยที่แท้แล 

เป็นกรรมห่างไกลจากธรรมเหล่านั้นทีเดียว, เพราะความ

เป็นกรรมไม่สมควรนั่นเอง จึงเป็นกรรมที่ไม่เหมาะสม 

คือไม่คล้อยตามธรรมเหล่านั้น, โดยที่แท้ เป็นกรรมตรง

กันข้าม คือดำรงอยู่ในความเป็นข้าศึกกัน, และเพราะ

เป็นกรรมที่ไม่เหมาะสม นั่นเอง กรรมนั้นจึงเป็นกรรมที่

ไม่เหมาะ คือเป็นกรรมที่สมกัน คล้ายกัน มีส่วนเปรียบ

กันไมได้เลย, โดยที่แท้ เป็นของไม่คล้ายกัน ก็ไม่ถูกส่วน

กันทีเดียว, ก็เพราะเป็นกรรมที่ไม่สมควรนั่นเอง กรรม

นั้นจึงไม่ใช่ของสมณะ คือไม่ใช่กรรมของสมณะทั้งหลาย, 

เพราะเป็นกรรมท่ีไม่ใช่ของสมณะ กรรมนั้นจึงเป็น

อกัปปิยะ, ความจริง กรรมใดไม่ใช่กรรมของสมณะ, 

กรรมนั้นย่อมไม่ควรแก่สมณะเหล่านั้น, เพราะเป็นกรรมที่

เป็นอกัปปิยะ กรรมนั้นจึงเป็นเรื่องที่ไม่ควรทำ, ความจริง 

 

น หิ ภควโต สีลวีติกฺกมการกํ ปุคฺคลํ ทิสฺวา  อยํ  

ชาติยา  วา  โคตฺเตน  วา  โกลปุตฺติเยน  วา    

คณฺเ€น  วา  ธุตงฺเคน  วา  �าโต  ยสสฺสี  อีทิสํ  

ปุคฺคลํ  รกฺขิตุํ  วฏฺฏตีติ  จิตฺตํ  อุปฺปชฺชติ  นาปิ  

เปสลํ  คุณวนฺติ  ทิสฺวา  ตสฺส  คุณํ  ปฏิจฺฉาเทตุํ  

จิตฺตํ  อุปฺปชฺชติ  อถโข  ครหิตพฺพํ  ครหติเยว    

ปสํสิตพฺพ�ฺจ  ปสํสติเยว  อย�ฺจ  ครหิตพฺโพ  ตสฺมา  

ตํ ตาทิลกฺขเณ €ิโต อวิกฺกมฺปมาเนน จิตฺเตน วิครหิ    

พุทฺโธ  ภควา  อนนุจฺฉวิยนฺติอาทีหิ  อวิกฺกมฺปมาเนน  

จิตฺเตน  วิครหิ  พุทฺโธ  ภควา  อนนุจฺฉวินยนฺติอาทีหิ  

วจเนหิ ฯ   

 

 

 

 

 

ตตฺถายํ  อตฺถวณฺณนา  ยทิทํ  ตยา  โมฆปุริส  

ตุจฺฉมนุสฺส  (๒๕๗) กมฺมํ  กตํ  ตํ  สมณกรณานํ  

ธมฺมานํ  มคฺคผลนิพฺพานสาสนานํ  วา  น  อนุจฺฉวิกํ  

เตสํ  ฉวึ  ฉายํ  สุนฺทรภาวํ  น  อเนฺวติ  นานุคจฺฉติ  

อถโข  อารกาว  เตหิ  ธมฺเมหิ  อนนุจฺฉวิกตฺตาเอว  จ  

อนนุโลมิกํ  เตสํ  น  อนุโลเมติ  อถโข  วิโลมํ  

ปจฺจนีกภาเว  €ิตํ  อนนุโลมิกตฺตาเอว  จ  อปฏิรูปํ  

ปฏิรูปํ  สทิสํ  ปฏิภาคํ  น  โหติ  อถโข  อสทิสม-

ปฏิภาคเมว  อปฏิรูปตฺตาเอว  จ  อสฺสามณกํ  

สมณานํ  กมฺมํ  น  โหติ  อสฺสามณกตฺตา  อกปฺปิยํ  

ยํ  หิ  สมณกมฺมํ  น  โหติ  ตํ  เตสํ  น  กปฺปติ  

อกปฺปิยตฺตา อกรณียํ น หิ สมณานํ ยํ น กปฺปติ ตํ  

กโรนฺติ  ต�ฺเจตํ  ตยา  กตํ  ตสฺมา  อนนุจฺฉวิกํ  เต  

โมฆปุริส  กตํ  ฯเปฯ  อกรณียนฺติ ฯ 
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กรรมใดไม่ควรแก่เหล่าสมณะ, สมณะทั้งหลายย่อมไม่

ทำกรรมนั้น, ก็กรรมท่ีไม่ควรทำน้ัน เธอได้ทำแล้ว, ดู

ก่อนโมฆบุรุษ เพราะเหตุน้ัน กรรมอันไม่สมควร ไม่ถูก

ต้อง ไม่เหมาะสม ไม่ใช่กิจของสมณะ เป็นอกัปปิยะ ไม่

ควรทำ เธอได้ทำแล้วแล.  *** (ส. ๘/๒๕๓๔) 

ข้อว่า ¡¶í ËÔ ¹ÒÁ มีความว่า เพราะเหตุชื่ออะไร

เล่า ?  มีคำอธิบายว่า ท่านเล็งเห็นเหตุชื่ออะไรเล่า ?   

ลำดับนั้น พระผู้มีพระภาคเจ้าเม่ือจะทรงแสดง

ความไม่มีเหตุ จึงตรัสคำว่า นนุ มยา โมฆปุริส เป็นต้น

ข้างหน้า.  คำทั้งหมดมีเนื้อความดังกล่าวแล้วนั่นแล. 

กรรมลามกที่พระสุทินน์นั้นทำแล้ว เมื่อให้ผล ย่อม

เป็นกรรมมีวิบาก เป็นทุกข์อย่างยิ่ง, เพราะเหตุนั้น บัดนี้ 

เมื่อจะทรงว่ากล่าวพระสุทินน์ด้วยพระหฤทัยประกอบด้วย

ความเอ็นดู ดุจมารดาบิดาผู้มีความเอ็นดูว่ากล่าวบุตรผู้

ทำความผิดแล้ว ฉะนั้น  จึงตรัสคำว่า วรนฺเต โมฆปุริส 

เป็นอาทิเพื่อแสดงวิบากนั้นแก่พระสุทินน์นั้น. 

ในคำว่า วรนฺเต โมฆปุริส เป็นต้นนั้น มีวินิจฉัย

ดังนี้ :-  พิษของงูนั้นย่อมแล่นเร็ว คือไว เหตุนั้น งูนั้น 

จึงชื่อว่า อาสีวิสะ (มีพิษแล่นเร็ว)  พิษของงูนั้นกล้า คือ

ร้ายแรง เหตุนั้น งูนั้น จึงชื่อว่า โฆรวิสะ (มีพิษกล้า).  

แห่งอสรพิษที่มีพิษแล่นเร็ว มีพิษกล้านั้น.  พึงเชื่อมบทนี้

ว่า »¡Ú¢ÔµÚµí ด้วยบทว่า ÇÃí นี้.  องคชาตอันเธอสอด

เข้าไปในปากแห่งงูมีพิษแล่นเร็วเช่นนี้ประเสริฐกว่า.  

อธิบายว่า หากองคชาตพึงเป็นของอันเธอสอดเข้าไปไซร้, 

พึงเป็นของ ประเสริฐกว่า คือความดี ความงาม ความ

ชอบจะพึงมี. 

บทว่า ¹ àµÚÇÇ มีความว่า ไม่ประเสริฐเลย คือไม่

เป็นความดีเลย ไม่เป็นความงามเลย ได้แก่ไม่เป็นความ

ชอบทีเดียว.  ในทุกๆ บทก็นัยนี้. 

บทว่า กณฺหสปฺปสฺส แปลว่า งูเห่าหม้อ. 

บทว่า องฺคารกาสุยา แปลว่า ในหลุมที่เต็มด้วย

ถ่านเพลิง หรือในกองถ่านเพลิง. 

บทว่า ÍÒ·ÔµÚµÒÂ แปลว่า อันไฟติดทั่วแล้ว คือมี

ความสว่างเปลวไฟจับทั่วแล้ว. 

บทว่า ÊÁÚ»ªÚªÅÔµÒÂ แปลว่า รุ่งโรจน์คือปล่อย

เปลวไฟขึ้นโดยรอบด้าน. 

 

 

 

 

 

¡¶í  ËÔ  ¹ÒÁÒติ  เกน  นาม  การเณน ฯ    

กินฺนาม  การณํ  ปสฺสนฺโตติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ   

ตโต  การณาภาวํ  ทสฺเสนฺโต  ปรโต  ¹¹Ø    

มยา โมฆปุริสาติอาทิมาห ฯ  ตํ สพฺพํ วุตฺตตฺถเมว ฯ 

 

อิทานิ  ยสฺมา  ยํ  เตน  ปาปกมฺมํ  กตํ  ตํ  

วิปจฺจมานํ  อติวิย  ทุกฺขวิปากํ  โหติ  ตสฺมาสฺส  ตํ  

วิปากํ  ทสฺเสตุํ  กตาปราธํ  วิย  ปุตฺตํ  อนุกมฺปกา  

มาตาปิตโร  ทยาลุเกน  จิตฺเตน  สุทินฺนํ  ปริภาสนฺโต  

วรนฺเต  โมฆปุริสาติอาทิมาห ฯ   

 

ตตฺถ  อาสุํ  สีฆํ  เอตสฺส  วิสํ  อาคจฺฉตีติ  

อาสีวิโส ฯ  โฆรํ  จณฺฑมสฺส  วิสนฺติ  โฆรวิโส ฯ  

ตสฺส  อาสีวิสสฺส  โฆรวิสสฺส ฯ  »¡Ú¢ÔµÚµ¹Úติ  เอตสฺส  

ÇÃ¹Úติ  อิมินา  สมฺพนฺโธ ฯ  อีทิสสฺส  อาสีวิสสฺส    

มุเข  องฺคชาตํ  วรํ  ปกฺขิตฺตํ ฯ  สเจ  ปกฺขิตฺตํ  

ภเวยฺย  วรํ  สิยา  สุนฺทรํ  สาธุ  สุฏฺ€ุ  สิยาติ    

อตฺโถ ฯ   

 

 

 

(๒๕๘) ¹ àµÚÇÇÒติ น เตฺวว วรํ น สุนฺทรเมว    

น สาธุเอว  น  สุฏฺ€ุเอว ฯ  เอส  นโย  สพฺพตฺถ ฯ 

 

กณฺหสปฺปสฺสาติ  กาฬสปฺปสฺส ฯ   

องฺคารกาสุยาติ องฺคารปุณฺณกูเป องฺคารราสิมฺหิ  

วา ฯ   

ÍÒ·ÔµÚµÒÂÒติ ปทิตฺตาย คหิตอคฺคิวณฺณาภาย ฯ 

 

ÊÁÚ»ªÚªÅÔµÒÂÒติ สมนฺตโต ปชฺชลิตาย อจฺจิโย  

มุ�ฺจนฺติยา ฯ   
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บทว่า สญฺโชติภูตาย แปลว่า มีแสงสว่าง.  มีคำ

อธิบายว่า มีความเกิดขึ้นแห่งแสงสว่างเป็นอันเดียวกัน 

จากเปลวไฟที่ลุกโพลงขึ้นโดยรอบด้าน. 

ในคำว่า µí ¡ÔÊÚÊ àËµØ นี้ หากจะมีผู้ถาม ถามว่า 

คำที่เรากล่าวว่า ยังประเสริฐกว่า เป็นเหตุแห่งอะไร คือ

เพราะเหตุไหน ?  แก้ว่า เพราะพึงประสบความตาย 

อธิบายว่า ผู้ใดพึงสอดองค์กำเนิด เข้าไปในปากงูเป็นต้น

นั้น,  ผู้นั้นพึงประสบความตาย. 

หลายบทวา่ อโิตนทิานญจฺ โข ฯเปฯ อุปปชฺเชยฺย 

มีความว่า บุคคลผู้ทำการสอดองค์กำเนิดเข้าในองค์

กำเนดิของมาตคุามนัน้ พงึเขา้ถงึนรกซึง่มกีารทำนีเ้ปน็เหต.ุ 

พระผู้มีพระภาคเจ้าเมื่อทรงแสดงถึงข้อที่กรรมเป็น

ของมีโทษมากอย่างนั้น แล้วจึงทรงตำหนิพระสุทินน์นั้น 

หาได้ทรงตำหนิมุ่งให้พระสุทินน์นั้นประสบความทุกข์ไม่. 

หลายบทว่า µµÚ¶ ¹ÒÁ µÚÇí ความว่า เมื่อกรรม

อันนั้น คือเห็นปานนั้น แม้เป็นของมีโทษมากอย่างนี้ เธอ 

(ยังช่ือว่าได้ต้องอสัทธรรมอันเป็นเรื่องของชาวบ้าน เป็น

มรรยาทของคนชั้นต่ำ). 

ศัพท์ว่า Âí ซึ่งมีอยู่ในคำว่า Âí µÚÇí นี้ เป็นนิบาต

ลงในอรรถแห่งความดูถูก.  บทว่า µÚÇí เป็นไวพจน์แห่ง 

µí ศัพท์.  ท่านกล่าวอธิบายไว้แม้ด้วยบททั้งสองว่า 

ได้แก่ ความดูถูก คือความดูหมิ่นอย่างใดอย่างหนึ่ง. 

บทว่า ÍÊ·Ú¸ÁÚÁí ได้แก่ธรรมของอสัตบุรุษ คือคน

ชั้นต่ำ.  อธิบายว่า อันคนชั้นต่ำเหล่านั้นพึงเสพ.  

บทว่า คามธมฺมํ ได้แก่ เรื่องของชาวบ้าน,  มีคำ

อธิบายว่า เป็นธรรมของพวกชนชาวบ้าน. 

บทวา่ ÇÊÅ¸ÁÚÁí ความวา่ เป็นมรรยาทของเหลา่ชน

ผู้เป็นคนชั้นต่ำ เพราะอรรถว่า หลั่งออก คือปล่อยออก 

ซึ่งบาปธรรม ได้แก่ ของพวกบุรุษเลวทราม.  อีกอย่าง

หนึ่ง ธรรมเป็นเหตุไหลออกแห่งกิเลส ชื่อว่า วสลธรรม. 

บทว่า ·Ø¯þ€ØÅÚÅí ได้แก่เป็นของชั่วและเป็นของ

หยาบ ซึ่งถูกกิเลสประทุษร้าย, มีคำอธิบายว่า เป็นของ

ไม่สุขุม คือไม่ละเอียด. 

บทว่า âÍ·¡¹ÚµÔ¡í ความว่า เมถุนธรรม ชื่อว่ามี

น้ำเป็นที่สุดเพราะอรรถว่า กิจเนื่องด้วยน้ำเป็นที่สุด คือ 

เป็นอวสานแห่งเมถุนธรรมนั้น.  ซึ่งเมถุนธรรมอันมีน้ำ

สญโฺชติภตูายาติ สปฺปภาย ฯ  สมนตฺโต อฏุ€ฺติาหิ  

ชาลาหิ  เอกปฺปภาย  สมุทยภูตายาติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ 

 

µí  ¡ÔÊÚÊ  àËµÙติ  ยํ  มยา  วุตฺตํ  วรนฺติ  ตํ  

กิสฺส  เหตุ  กตเรน  การเณนาติ  เจ ฯ  มรณํ  วา  

นิคจฺเฉยฺยาติ  โย  ตตฺถ  องฺคชาตํ  ปกฺขิเปยฺย  โส  

มรณํ  วา  นิคจฺเฉยฺย ฯ   

 

อิโตนิทานญฺจ  โข  ฯเปฯ  อุปปชฺเชยฺยาติ  ยํ  

อิทํ  มาตุคามสฺส  องฺคชาเต  องฺคชาตปฺปกฺขิปนํ  

อิโตนิทานํ ตสฺส การโก ปุคฺคโล นิรยํ อุปปชฺเชยฺย ฯ 

เอวํ  กมฺมสฺส  มหาสาวชฺชตํ  ทสฺเสนฺโต  ตํ    

วิครหิ  น  ตสฺส  ทุกฺขาคมนํ  อิจฺฉมาโน ฯ   

 

µµÚ¶  ¹ÒÁ  µÚÇ¹Úติ  ตสฺมึ  นาม  เอวรูเป  

กมฺเม  เอวํ  มหาสาวชฺเช  สมาเนปิ  ตฺวํ ฯ   

 

 

Âí  µÚÇ¹Úติ  เอตฺถ  ยนฺติ  หีฬนตฺเถ  นิปาโต ฯ  

µÚÇ¹Úติ  ตํ  สทฺทสฺส  เววจนํ ฯ  ทฺวีหิปิ  ยํ  วา  ตํ  

วา  หีฬิตมว�ฺ�าตนฺติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ   

 

ÍÊ·Ú¸ÁÚÁ¹Úติ  อสตํ  นีจชนานํ  ธมฺมํ ฯ  เตหิ  

เสวิตพฺพนฺติ  อตฺโถ ฯ   

คามธมฺมนฺติ คามานํ ธมฺมํ ฯ คามวาสิกมนุสฺสานํ  

ธมฺมนฺติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ   

ÇÊÅ¸ÁÚÁ¹Úติ  ปาปธมฺเม  วสฺสนฺติ  ปคฺฆรนฺตีติ  

วสลา  เตสํ  วสลานํ  หีนปุริสานํ  ธมฺมํ ฯ  วสลํ  วา  

กิเลสปฺปคฺฆรณกธมฺมํ ฯ   

 

·Ø¯þ€ØÅÚÅ¹Úติ  ทุฏฺ€ุ  จ  กิเลสสนฺทูสิตํ  ถุลฺล�ฺจ  

อสุขุมํ  อนิปุณนฺติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ   

 

(๒๕๙) âÍ·¡¹ÚµÔ¡¹Úติ  อุทกกิจฺจํ  อนฺติกมวสานํ  

อสฺสาติ  โอทกนฺติโก ฯ  ตํ  โอทกนฺติกํ ฯ   
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เป็นที่สุดนั้น. 

บทว่า ÃËÊÚÊí ได้แก่เป็นกรรมลับคือเกิดข้ึนใน

โอกาสอันปิดบัง.  จริงอยู่ ธรรมนี้ใครๆ ไม่อาจจะทำให้

เปิดเผย คือไม่อาจจะทำในวิสัยที่บุคคลเหล่าอื่นจะเห็นได้ 

เพราะเป็นกรรมน่าเกลียด.  เพราะเหตุนั้นพระผู้ม ี 

พระภาคเจ้าจึงตรัสว่า  เป็นกรรมลับ. 

บทว่า ·ÚÇÂ·ÚÇÂÊÁÒ»µÚµÖ แปลว่า อันชนสอง

คนๆ พงึประพฤตริวมกนั.  บาลวีา่ ·ÚÇÂí ·ÚÇÂí ÊÁÒ»µÚµÖ 

กม็.ี  อาจารยบ์างพวกสวดกนัวา่ ·Â·ÂÊÁÒ»µÚµÖ ดงัน้ีบ้าง.  

คำนัน้ ไมด่.ี  พงึประกอบบทวา่ ÊÁÒ»ÊÚÊÔÊÚÊÊÔ นั้น เข้า

ด้วยนามศัพท์ที่ท่านกล่าวไว้ ในบทว่า µµÚ¶ ¹ÒÁ µÚÇí  

นี้ว่า  ÊÁÒ»ÊÚÊÔÊÚÊÊÔ ¹ÒÁ  (เธอยังชื่อว่าได้ต้อง อสัท-

ธรรม). 

 

พระสุทินน์เป็นคนแรกในการเสพเมถุนธรรม 

พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงมุ่งหมายเอาพระศาสนา 

ตรัสว่า ดูก่อนโมฆบุรุษ ท่านเป็นตัวอย่าง เป็นหัวหน้า

แห่งอกุศลธรรมท้ังหลายมากแล.  มีคำอธิบายว่า ท่าน

นับว่าเป็นตัวอย่างแห่งบุคคลทั้งหลาย หรืออกุศลธรรม

ทั้งหลายเป็นอันมากในพระศาสนานี้ เพราะทำก่อนบุคคล

ทั้งปวง นับว่าเป็นหัวหน้า คือเป็นผู้ให้ประตูได้แก่ชี้อุบาย 

เพราะเป็นผู้ดำเนินหนทางนั้นก่อนบุคคลทั้งปวง. 

จริงอยู่ ในคำว่า ¾ËØ¹Ú¹í â¢ เป็นต้นนี้ มีความ

ประสงค์ดังนี้ว่า บุคคลเป็นอันมาก ได้เลศนี้แล้ว สำเหนี

ยกตามกิริยาของท่าน จักกระทำอกุศลธรรมมีประการ

ต่างๆ มีเสพเมถุนธรรมกับนางลิงเป็นต้น. 

บทว่า Íà¹¡»ÃÔÂÒàÂ¹ คือโดยเหตุมากมายซึ่ง

ตรัสแล้วโดยนัยเป็นต้นว่า Í¹¹Ø¨Ú©ÇÔ¡í นี้. 

 

ผู้ไม่ตั้งอยู่ในสังวรเป็นผู้มักมากในปัจจัย ๔ 

หลายบทว่า ·Ø¾ÚÀÃµÒÂ Ïà»Ï â¡ÊªÚªÊÚÊ 

อวณฺณํ ภาสิตฺวา มีความว่า ตรัสโทษคือข้อที่น่าตำหนิ 

ได้แก่ข้อที่น่าติเตียนแห่งอสังวรซึ่งเป็นที่ต้ังแห่งความเสีย

 

ÃËÊÚÊ¹Úติ  รโหภาวํ  ปฏิจฺฉนฺเน  โอกาเส  

อุปฺปชฺชนกํ ฯ  อยํ หิ ธมฺโม ชิคุจฺฉนียตฺตา น สกฺกา  

อาวิกาตุํ  อ�ฺเ�สํ  ทสฺสนวิสเย  กาตุํ ฯ  เตน  วุตฺตํ  

รหสฺสนฺติ ฯ   

 

·ÚÇÂ·ÚÇÂÊÁÒ»µÚµÔ¹Úติ ทวีฺห ิทวีฺห ิสมาปชฺชิตพฺพ ํฯ  

·ÚÇÂí ·ÚÇÂí ÊÁÒ»µÚµÔ¹Úติปิ ปาโ€ ฯ  ·Â·ÂÊÁÒ»µÚµÔ¹Úตปิ ิ 

ป€นฺติ ฯ  ตํ  น  สุนฺทรํ ฯ  ÊÁÒ»ªÚªÔÊÚÊÊÕติ  เอตํ  

µµÚ¶  ¹ÒÁ  µÚÇ¹Úติ  เอตฺถ  วุตฺตสมานสทฺเทน    

โยเชตพฺพํ  ÊÁÒ»ªÚªÔÊÚÊÊÔ  ¹ÒÁÒติ ฯ   

 

 

 

 

 

พหูนํ  โข  ฯเปฯ  อาทิกตฺตา  ปุพฺพงฺคโมติ    

สาสนํ  สนฺธาย  วทติ ฯ  อิมสฺมึ  สาสเน  ตฺวํ  พหูนํ  

ปุคฺคลานํ  อกุสลานํ  ธมฺมานํ  อาทิกตฺตา  สพฺพป€มํ  

กรณโต  ปุพฺพงฺคโม  สพฺพป€มํ  เอตํ  มคฺคํ    

ปฏิปนฺนตฺตา ทฺวารทโท อุปายทสฺสโกติ วุตฺตํ โหติ ฯ 

 

 

อิมํ  หิ  เลสํ  ลทฺธา  ตว  อนุสิกฺขมานา  พหู  

ปุคฺคลา  นานปฺปการเก  มกฏิยา  เมถุนปฏิเสวนาทิเก  

อกุสลธมฺเม  กริสฺสนฺตีติ  อยเมตฺถ  อธิปฺปาโย ฯ   

 

Íà¹¡»ÃÔÂÒàÂ¹Òติ  อเิมห ิ Í¹¹Ø̈ Ú©ÇÔ¡¹Úติอาทนิา  

นเยน  วุตฺเตหิ  พหูหิ  การเณหิ ฯ   

 

 

 

ทุพฺภรตาย ฯเปฯ โกสชฺชสฺส อวณฺณํ ภาสิตฺวาติ  

ทุพฺภรตาทีนํ  วตฺถุภูตสฺส  อสํวรสฺส  อวณฺณํ  นินฺทํ  

ครหํ  ภาสิตฺวาติ  อตฺโถ  ฯ   
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หาย มีความเป็นผู้เลี้ยงยากเป็นต้น. 

*** ก็เพราะตัวของบุคคลผู้ดำรงอยู่ในความไม่

สำรวมเสียแล้ว ย่อมต้องถึงความเป็นคนเลี้ยงยาก และ

ความเป็นคนบำรุงยาก,  ฉะนั้น ความไม่สำรวม ท่านจึง

เรียกว่า ความเป็นคนเลี้ยงยาก และว่าความเป็นคน

บำรุงยาก. 

ก็เพราะตัวบุคคลผู้ดำรงอยู่ในความไม่สำรวมเสีย

แล้ว ย่อมต้องถึงความเป็นคนมักมากในปัจจัย ๔ และแม้

จะได้ปัจจัยท้ังหลายขนาดเท่าภูเขาพระสุเมรุแล้ว ก็ยัง

ต้องถึงความเป็นคนไม่สันโดษ, ฉะน้ัน ความไม่สำรวม 

ท่านจึงเรียกว่า ความเป็นคนมักมากและว่าความเป็นคน

ไม่สันโดษ. 

อนึ่ง เพราะตัวบุคคลผู้ดำรงอยู่ในความไม่สำรวม

เสียแล้ว ย่อมเป็นไปพร้อมเพื่อความคลุกคลีด้วยหมู่ และ

ความคลุกคลีด้วยกิเลส ทั้งย่อมเป็นผู้คล้อยตามความ

เกียจคร้าน คือย่อมเป็นไปพร้อมเพื่อความบริบูรณ์แห่ง

เรือ่งความเกยีจครา้น ๘ ประการ,  ฉะนัน้ ความไมส่ำรวม 

ท่านจึงเรียกว่า ความคลุกคลีและความเกียจคร้าน. 

 

ผู้ตั้งอยู่ในสังวรไม่เป็นผู้มักมากในปัจจัย ๔ 

หลายบทว่า ÊØÀÃµÒÂ Ïà»Ï ÇÔÃÔÂÒÃÁÚÀÊÚÊ 

วณฺณํ ภาสิตฺวา มีความว่า ทรงสรรเสริญคุณแห่งสังวร

อันเป็นที่ตั้งแห่งคุณท้ังหลาย มีความเป็นผู้เล้ียงง่าย

เป็นต้น. 

ก็เพราะตัวบุคคลผู้ละความไม่สำรวมแล้วดำรงอยู่

ในความสำรวม ย่อมเป็นผู้เลี้ยงง่าย เป็นผู้บำรุงง่าย 

ย่อมถึงความเป็นคนมักน้อย และความเป็นคนหมดความ

ทะยานอยากในปัจจัย ๔ ทั้งย่อมเป็นไปพร้อมด้วยความ

สันโดษ ๓ ประเภท คือ ยถาลาภสันโดษ ๑ ยถาพล

สันโดษ ๑ และยถาสารุปสันโดษ ๑ ในปัจจัยแต่ละอย่าง  

ฉะนั้น ความสำรวม ท่านจึงเรียกว่า ความเป็นคนเลี้ยง

ง่าย ความเป็นคนบำรุงง่าย ความมักน้อย และความ

สันโดษ. 

ก็เพราะตัวบุคคลผู้ละความไม่สำรวมแล้วดำรงอยู่

ในความสำรวม ย่อมเป็นไปพร้อมเพื่อความขัดเกลา และ

 

**ยสฺมา  หิ  อสํวเร  €ิตสฺส  ปุคฺคลสฺส  อตฺตา  

ทุพฺภรต�ฺเจว  ทุปฺโปสต�ฺจ  อาปชฺชติ  ตสฺมา  อสํวโร  

ทุพฺภรตา  ทุปฺโปสตาติ  จ  วุจฺจติ ฯ   

 

 

ยสฺมา  ปน  อสํวเร  €ิตสฺส  อตฺตา  จตูสุ  

ปจฺจเยสุ  มหิจฺฉตํ  (๒๖๐) สิเนรุปฺปมาเณปิ  จ  

ปจฺจเย  ลทฺธา  อสนฺตุฏฺ€ิตํ  อาปชฺชติ  ตสฺมา  

อสํวโร  มหิจฺฉตา  อสนฺตุฏฺ€ิตาติ  จ  วุจฺจติ ฯ   

 

 

ยสฺมา จ อสํวเร €ิตสฺส อตฺตา คณสงฺคณิกาย  

เจว  กิเลสสงฺคณิกาย  จ  สํวตฺตติ  โกสชฺชานุคโต  จ  

โหติ อฏฺ€กุสีตวตฺถุปาริปูริยา สํวตฺตติ ตสฺมา อสํวโร  

สงฺคณิกา  เจว  โกสชฺช�ฺจาติ  วุจฺจติ ฯ   

 

 

 

 

 

สุภรตาย ฯเปฯ วิริยารมฺภสฺส วณฺณํ ภาสิตฺวาติ  

สุภรตาทีนํ วตฺถุภูตสฺส สํวรสฺส จ วณฺณํ ภาสิตฺวาติ    

อตฺโถ ฯ   

 

ยสฺมา  หิ  อสํวรํ  ปหาย  สํวเร  €ิตสฺส    

อตฺตา  สุภโร  โหติ  สุโปโส,  จตูสุ  ปจฺจเยสุ  

อปฺปิจฺฉตํ  นิตฺตณฺหภาวํ  อาปชฺชติ,  เอกเมกสฺมิ�ฺจ  

ปจฺจเย  ยถาลาภยถาพลยถาสารุปฺปวเสน  ติปฺปเภทาย  

สนฺตุฏฺ€ิยา  สํวตฺตติ  ตสฺมา  สํวโร  สุภรตา  เจว    

สุโปสตา  จ  อปฺปิจฺโฉ  จ  สนฺตุฏฺโ€ จาติ วุจฺจติ ฯ 

 

 

 

ยสฺมา ปน อสํวรํ ปหาย สํวเร €ิตสฺส อตฺตา  

กิเลสานํ  สลฺเลขตาย  เจว  นิทฺธุนนตาย  จ  สํวตฺตติ  
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เพื่อความกำจัดกิเลสทั้งหลาย, ฉะนั้น ความสำรวม ท่าน

จึงเรียกว่า ความขัดเกลา และความกำจัด. 

อนึ่ง ตัวบุคคลผู้ละความไม่สำรวมแล้วดำรงอยู่ใน

ความสำรวม ไม่เข้าใกล้ กายทุจริตและวจีทุจริต ซึ่งไม่

ชวนให้เกิดความเลื่อมใส คือ ไม่เป็นที่ตั้งแห่งความเลื่อม

ใส ไม่สงบ ไม่เรียบร้อยแห่งกายและวาจา และไม่เข้าไป

ใกล้อกุศลวิตก ๓  ซึ่งไม่ชวนจิตให้เกิดความผ่องใส  คือ

ไม่เป็นที่ตั้งแห่งความผ่องใสแห่งจิต ไม่สงบ ไม่เรียบร้อย 

ย่อมเป็นไปเพื่อความบริบูรณ์แห่งกายสุจริต วจีสุจริต 

และกุศลวิตก ๓  ซึ่งผิดจากกายทุจริตเป็นต้นนั้นนั่นแล 

ที่ชวนให้เกิดความเลื่อมใส คือเป็นที่ตั้งแห่งความเลื่อมใส 

สงบ เรียบร้อย,  ฉะนั้น ความสำรวม ท่านจึงเรียกว่า  

อาการที่ให้เกิดความเลื่อมใส. *** (ส. ๘/๒๕๓๙) 

 

ผู้ตั้งอยู่ในสังวรเป็นผู้ไม่สั่งสมกิเลสทั้งปวง 

อนึ่ง ตนของบุคคลผู้ละอสังวร ตั้งอยู่ในสังวร 

ย่อมเป็นไปเพื่อปราศจากวัฏฏะ อันเกิดแต่ความไม่สั่งสม

กิเลสทั้งปวง และเพื่อความบริบูรณ์แห่งวัตถุเป็นที่ตั้งแห่ง

วิริยารัมภะ ๘ อย่าง,  เพราะเหตุนั้น สังวรท่านจึงเรียก

ว่า “ความไม่สั่งสมและการปรารภความเพียร” ฉะนี้แล. 

ข้อว่า ÀÔ¡Ú¢Ù¹í µ·¹Ø¨Ú©ÇÔ¡í µ·¹ØâÅÁÔ¡í ความว่า 

ทรงทำพระธรรมเทศนานอกท้องเรื่อง ซึ่งพ้นจากบาลี ไม่

เนื่องด้วยสุตตันตะที่ปฏิสังยุตด้วยสังวรปหานะอันสมควร

และเหมาะแก่สิกขาบท ท่ีจักทรงบัญญัติในบัดนี้ ทั้ง

สมควรและเหมาะแก่สังวรที่ตรัสด้วยธรรมทั้งหลายมี

ความเป็นผู้เลี้ยงง่ายเป็นต้น แก่ภิกษุทั้งหลายผู้ประชุมกัน

แล้วในสถานที่นั้น. 

***ไดย้นิวา่ ในฐานะทัง้หลายเชน่นีิ ้ พระผูม้พีระภาค

ทรงเปรียบเหมือนนายมาลาการผู้กระทำระเบียบดอกไม้ 

๕ สี ทรงเปรียบเหมือนนายช่างแก้วจัดพวงแก้ว  ชน

เหล่าใดมีประสงค์จะคัดค้าน ยินดียิ่งในความไม่สำรวม 

ทรงคุกคามชนเหล่านั้น ด้วยภัยในวัฏฏะ ซึ่งจะมีในภพ

หน้า ทรงแสดงโทษมีประการมิใช่น้อย ชนเหล่าใด ใคร่

ในสิกขาตั้งอยู่ในความสำรวม ทรงให้ชนเหล่านั้น บาง

พวกดำรงอยูใ่นพระอรหตัต ์ บางพวกดำรงอยูใ่นอนาคามผิล 

ตสฺมา  สํวโร  สลฺเลโข  จ  ธุโต  จาติ  วุจฺจติ ฯ   

 

ยสฺมา จ อสํวรํ ปหาย สํวเร €ิตสฺส อตฺตา    

กายวาจานํ อปฺปาสาทิกํ  อปฺปสาทนียํ  อสนฺตมสารุปฺปํ  

กายวจีทุจฺจริตํ  จิตฺตสฺส  อปฺปาสาทิกมปฺปสาทนียํ  

อสนฺตมสารุปฺปํ  อกุสลวิตกฺกตฺตย�ฺจ  อนุปคมฺม  

ตพฺพิปรีตสฺส  กายวจีสุจริตสฺส  กุสลวิตกฺกตฺตยสฺเสว  

จ  ปาสาทิกสฺส  ปสาทนียสฺส  สนฺตสฺส  สารุปฺปสฺส  

ปาริปูริยา  สํวตฺตติ  ตสฺมา  สํวโร  ปาสาทิโกติ    

วุจฺจติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

ยสฺมา  ปน  อสํวรํ  ปหาย  สํวเร  €ิตสฺส    

อตฺตา สพฺพกิเลสาปจยภูตาย  วิวฏฺฏาย  อฏฺ€วิริยา-

รมฺภวตฺถุปาริปูริยา  จ  สํวตฺตติ  ตสฺมา  สํวโร    

อปจโยเจว วิริยารมฺโภ จาติ วุจฺจตีติ ฯ ***(ส.๗/๒๕๔๖) 

 

ÀÔ¡Ú¢Ù¹í  µ·¹Ø¨Ú©ÇÔ¡í  µ·¹ØâÅÁÔ¡¹Úติ  ตตฺถ   

สนฺนิปติตานํ  (๒๖๑) ภิกฺขูนํ  ยํ  อิทานิ  สิกฺขาปทํ    

ป�ฺ�าเปสฺสติ  ตสฺส  อนุจฺฉวิก�ฺเจว  อนุโลมิก�ฺจ  

โย จายํ สุภรตาทีหิ สํวโร วุตฺโต ตสฺส อนุจฺฉวิก�ฺเจว  

อนุโลมิก�ฺเจว  สํวรปฺปหานปฏิสํยุตฺตํ  อสุตฺตนฺตนิพทฺธํ  

ปาลิวินิมุตฺตํ  โอกฺกนฺติกธมฺมเทสนํ กตฺวาติ  อตฺโถ ฯ 

 

ภควา กิร อีทิเสสุ €าเนสุ ป�ฺจวณฺณกุสุมมาลํ  

กโรนฺโต  วิย  รตนทามํ  สชฺเชนฺโต  วิย  เย    

ปฏิกฺขิปนาธิปฺปายา  อสํวราภิรตา  เต  สมฺปรายิเกน  

วฏฺฏภเยน ตชฺเชนฺโต อเนกปฺปการํ อาทีนวํ ทสฺเสนฺโต  

เย  สิกฺขากามา  สํวเร  €ิตา  เต  อปฺเปกจฺเจ    

อรหตฺเต ปติฏฺ€าเปนฺโต อปฺเปกจฺเจ อนาคามิสกทาคามิ-

โสตาปตฺติผเลสุ  อุปนิสฺสยวิรหิ เตปิ  สคฺคมคฺเค    

ปติฏฺ€าเปนฺโต ทีฆนิกายปฺปมาณมฺปิ มชฺฌิมนิกายปฺ-
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สกทาคามิผล และโสดาปัตติผล แม้ผู้ที่เว้นจากอุปนิสัย 

ก็ทรงให้ตั้งอยู่ในทางสวรรค์ ทรงกระทำพระธรรมเทศนา 

ประมาณทีฆนิกายบ้าง ประมาณมัชฌิมนิกายบ้าง.    

พระธรรมสังคีติการจารย์หมายเอาพระธรรมเทศนานั้น 

จึงกล่าวคำ นี้ไว้ว่า ÀÔ¡Ú¢Ù¹í  µ·¹Ø¨Ú©ÇÔ¡í  µ·¹ØâÅÁÔ¡í 

¸ÁÚÁÖ ¡¶í ¡µÚÇÒ ดังนี้.   

บทว่า àµ¹ ËÔ ความว่า เพราะอัชฌาจารของ

พระสุทินเป็นตัวเหตุนั้น.   

ในบทว่า ÊÔ¡Ú¢Ò»·í นี้ มีวินิจฉัยดังนี้  ที่ชื่อว่า 

สิกขา เพราะอรรถวิเคราะห์ว่า ควรศึกษา.  ที่ชื่อว่า »·í 

เพราะอรรถวิเคราะห์ว่า เป็นเครื่องถึง.  บทแห่งสิกขา 

ชื่อว่า สิกขาบท.  อธิบายว่า อุบายเป็นเหตุบรรลุสิกขา. 

อีกอย่างหน่ึง ท่านกล่าวอธิบายไว้ว่า รากเง่าที่

อาศัยที่ตั้ง (แห่ง สิกขาบท).  คำว่า สิกขาบท นี้ เป็น

ชื่อแห่งเมถุนสังวรโดยการเว้นจากเมถุน.  จริงอยู่ เมถุน

สังวรถึงพระผู้มีพระภาคทรางพระประสงค์เอาว่า สิกขา

บทในอธิการนี้ เพราะความเป็นเครื่องถึงธรรม คือ ศีล 

วิปัสสนา ฌาน และมรรค ท่ีนับว่าสิกขาเหล่าอื่นจาก

เมถุนสังวรนั้น ด้วยสามารถแห่งอรรถที่กล่าวแล้ว.  ก็

เนีอ้ความนีพ้งึทราบตามนยัทีก่ลา่วไวใ้นวภิงัคแ์ห่งสิกขาบท.  

อีกประการหนึ่ง แม้คำที่แสดงอรรถนั้น ก็พึงทราบว่า ชื่อ

ว่า สิกขาบท.  สมจริง ดังที่ท่านกล่าวไว้ดังนี้ ว่า  

บรรดาประชุมนามศัพท์ เหล่า น้ัน ประชุมแห่งนาม 

ประชุมแห่งบท ประชุมแห่งนิรุกติ ประชุมแห่งพยัญชนะ 

ชื่อว่า สิกขาบท.  อีกประการหนึ่ง เมื่ออันท่านกล่าวว่า 

อนภิชฌาเป็นบทแห่งธรรม (ก็เท่ากับ)  มีความว่า 

อนภิชฌา เป็นส่วนแห่งธรรมอันหนึ่ง ข้อนี้ฉันใด  แม้ใน

ที่นี้ ก็ฉันนั้น  พึงทราบเนื้อความว่า  คำว่า สิกฺขาปทํ 

ได้แก่ ส่วนแห่งสิกขา คือ ตอนหนึ่งของสิกขา  ดังนี้

ก็ได้.*** (ส. ๘/๒๕๑๔) 

 

ประโยชน์แห่งการบัญญัติสิกขาบท ๑๐ อย่าง 

หลายบทว่า ·Ê ÍµÚ¶ÇàÊ »¯Ô¨Ú¨ มีความว่า จัก

อาศัย คือมุ่งหมาย ปรารภอำนาจแห่งเหตุ คือประโยชน์

เกื้อกูลพิเศษ ๑๐ อย่าง ที่จะพึงได้ เพราะเหตุบัญญัติ

ปมาณมฺปิ  ธมฺมเทสนํ  กโรติ ฯ  ตํ  สนฺธาเยตํ  วุตฺตํ  

ÀÔ¡Ú¢Ù¹í µ·¹Ø¨Ú©ÇÔ¡í µ·¹ØâÅÁÔ¡í ¸ÁÚÁÖ ¡¶í ¡µÚÇÒติ ฯ 

 

 

 

 

àµ¹  ËÕติ  เตน  สุทินฺนสฺส  อชฺฌาจาเรน    

การณภูเตน ฯ   

ÊÔ¡Ú¢Ò»·¹Úติ  เอตฺถ  สิกฺขิตพฺพาติ  สิกฺขา ฯ  

ปชฺชเต  อิมินาติ  ปทํ ฯ  สิกฺขาย  ปทํ  สิกฺขาปทํ ฯ  

สิกฺขาย  อธิคมูปาโยติ  อตฺโถ  ฯ   

 

อถวา  มูลํ  นิสฺสโย  ปติฏฺ€าติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ  

เมถุนวิรติยา  เมถุนสํวรสฺเสตํ  อธิวจนํ ฯ  เมถุนสํวโร  

หิ  ตท�ฺเ�สํ  สิกฺขาสงฺขาตานํ  สีลวิปสฺสนาฌาน-

มคฺคธมฺมานํ วุตฺตตฺถวเสน ปทตฺตา อิธ สิกฺขาปทนฺติ  

อธิปฺเปโต ฯ  อย�ฺจ อตฺโถ สิกฺขาปทวิภงฺเค วุตฺตนเยน  

เวทิตพฺโพ ฯ  อปิจ ตทตฺถทีปกํ วจนมฺปิ สิกฺขาปทนฺติ  

เวทิตพฺพํ ฯ  วุตฺตมฺปิ  เจตํ  สิกฺขาปทนฺติ  โย  ตตฺถ  

นามกาโย  ปทกาโย  นิรุตฺติกาโย  พฺย�ฺชนกาโยติ ฯ  

อถวา  ยถา  อนภิชฺฌา  ธมฺมปทนฺติ  วุตฺ เต  

อนภิชฺฌา  (๒๖๒) เอโก  ธมฺมโกฏฺ€าโสติ  อตฺโถ  โหติ  

เอวมิธาปิ สิกฺขาปทนฺติ สิกฺขาโกฏฺ€าโส สิกฺขาย เอโก  

ปเทโสติปิ  อตฺโถ  เวทิตพฺโพ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

·Ê  ÍµÚ¶ÇàÊ  »¯Ô¨Ú¨Òติ  ทส  การณวเส    

สิกฺขาปทปฺป�ฺ�ตฺติเหตุอธิคมนีเย  หิตวิเสเส  ปฏิจฺจ  

อาคมฺม  อารพฺภ ฯ  ทสนฺนํ  หิตวิเสสานํ  นิปฺปตฺตึ  
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สกิขาบท.  มคีำอธบิายวา่ เลง็เหน็ ความสำเรจ็ประโยชน์

พิเศษ ๑๐ อย่าง.  บัดนี้ พระผู้มีพระภาคเจ้าจะแสดง

อำนาจประโยชน์ ๑๐ อย่ างนั้ น  จึ งตรัสคำ ว่า   

“สงฺฆสุฏฺ€ุตาย” เป็นต้น. 

  

อธิบายประโยชน์การบัญญัติสิกขาบท ๑๐ อย่าง 

***ความรับว่าดีแห่งสงฆ์ คือ ความรับคำ (ของ

พระผู้มีพระภาค) ด้วยคำว่า “ดีละ พระพุทธเจ้าข้า” 

เหมือนความรับคำ (ของพระเจ้าแผ่นดิน) ในฐานะที่มาว่า  

“ดีละ สมมติเทพ” ในอำนาจประโยชน์ ๑๐ ประการนั้น 

ชื่อว่า สงฺฆสุฏฺ€ุตา.  ก็การรับคำของผู้ที่รับคำแห่งพระ

ตถาคตนั้น ย่อมเป็นไปเพื่อประโยชน์สุขตลอดเวลานาน.  

พระผู้มีพระภาคเมื่อจะทรงขยายให้แจ่มชัดซึ่งเน้ือความน้ี

ว่า เพราะฉะนั้น เราจักบัญญัติ (ตัวสิกขาบท) เพื่อสงฆ์

รับคำของเราว่า “ดีละ พระพุทธเจ้าข้า”  จักชี้โทษใน

การไม่รับและอานิสงส์ในการรับแล้วบัญญัติ จักไม่บัญญัติ

ข่มเอาโดยหาญหักด้วยกำลัง ดังนี้  จึงตรัสว่า เพื่อความ

รับว่าดีแห่งสงฆ์.   

บทว่า สงฺฆผาสุตาย คือ ความผาสุกแห่งสงฆ์ 

อธิบายว่า เพื่อประโยชน์แก่การอยู่เป็นสุขด้วยความเป็น

อยู่รวมกัน. 

คำว่า ทุมฺมงฺกูนํ ปุคฺคลานํ นิคฺคหาย ความว่า 

บุคคลผู้ทุศีล ช่ือว่าคนเก้อยาก เพื่อประโยชน์ที่จะข่ม

เหล่าภิกษุที่แม้จะถูกพวกภิกษุให้ถึงความเป็นผู้เก้อ ก็ถึง

ได้ยาก กำลังกระทำการล่วงละเมิด หรือกระทำแล้วก็ไม่

ละอายนั้น.   

อันท่ีจริง ภิกษุพวกนั้น เมื่อไม่มีสิกขาบท จัก

เบียดเบียนสงฆ์ด้วยถ้อยคำ สำนวนว่า เรื่องอะไรที่พวก

ท่านได้เห็นมา เรื่องอะไรที่พวกท่านได้ยินได้ฟังมา  เรื่อง

อะไรที่พวกข้าพเจ้าได้กระทำ พวกท่านจะยกอาบัติข้อไหน

ขึ้นข่มพวกข้าพเจ้า ในเพราะวัตถุข้อไหน แต่เมื่อมีสิกขา

บท สงฆ์จักอ้างสิกขาบทข่มภิกษุพวกนั้น โดยธรรม โดย

วินัย โดยสัตถุศาสน์.  เพราะฉะนั้น พระผู้มีพระภาคจึง

ตรัสว่า ทุมฺมงฺกูนํ ปุคฺคลานํ นิคฺคหาย.   

 

สมฺปสฺสมาโนติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ  อิทานิ  เต  ทส  

อตฺถวเส  ทสฺเสนฺโต  สงฺฆสุฏฺ€ุตายาติอาทิมาห ฯ   

 

 

 

 

 

ตตฺถ สงฺฆสุฏฺ€ุตา นาม สงฺฆสฺส สุฏฺ€ุภาโว ฯ    

สุฏฺ€ุ  เทวาติ  อาคตฏฺ€าเน  วิย  สุฏฺ€ุ  ภนฺเตติ    

วจนสมฺปฏิจฉฺภาโว ฯ  โย จ ตถาคตสฺส วจน ํสมฺปฏิจฉฺต ิ 

ตสฺส  ตํ  ทีฆรตฺตํ  หิตาย  สุขาย โหติ ฯ  ตสฺมา  

สงฺฆสฺส  สุฏฺ€ุ  ภนฺเตติ  มม  วจนสมฺปฏิจฺฉนตฺถํ    

ป�ฺ�าเปสฺสามิ อสมฺปฏิจฺฉเน อาทีนวํ สมฺปฏิจฺฉเน จ  

อานิสํสํ  ทสฺเสตฺวา  น  พลกาเรน  อภิภวิตฺวาติ    

เอตมตฺถํ  อาวิกโรนฺโต  อาห  สงฺฆสุฏฺ€ุตายาติ ฯ   

 

 

 

 

สงฺฆผาสุตายาติ สงฺฆสฺส ผาสุภาวาย สหชีวิตาย  

สุขวิหารตฺถายาติ  อตฺโถ ฯ   

 

ทุมฺมงฺกูนํ ปุคฺคลานํ นิคฺคหายาติ ทุมฺมงฺกู นาม  

ทุสฺสีลปุคฺคลา  เย  มงฺกุตํ  อาปาทิยมานาปิ  ทุกฺเขน  

อาปชฺชนฺติ  วีติกฺกมํ  กโรนฺตา  วา  กตฺวา  วา  น  

ลชฺชนฺติ  เตสํ  นิคฺคหตฺถาย ฯ   

 

เต  หิ  สิกฺขาปเท  อสติ  กึ  ตุมฺเหหิ  ทิฏฺ€ํ  

กึ  สุตํ  กึ  อมฺเหหิ  กตํ  กตมสฺมึ  วตฺถุสฺมึ  กตมํ  

อาปตฺตึ  อาโรเปตฺวา  อมฺเห  นิคฺคณฺหาถาติ  สงฺฆํ    

วิเหเ€สฺสนฺติ สิกฺขาปเท ปน สติ เต สงฺโฆ สิกฺขาปทํ  

ทสฺเสตฺวา  ธมฺเมน  วินเยน  สตฺถุ  สาสเนน    

นิคฺคเหสฺสติ ฯ  เตน  วุตฺตํ  ทุมฺมงฺกูนํ  ปุคฺคลานํ    

นิคฺคหายาติ ฯ   
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คำว่า à»ÊÅÒ¹í ÀÔ¡Ú¢Ù¹í ¼ÒÊØÇÔËÒÃµÒÂ คือ เพื่อ

ประโยชน์แห่งการอยู่เป็นผาสุกของเหล่าภิกษุผู้รักศีล.  

จริงอยู่ พวกภิกษุผู้รักศีล เม่ือไม่รู้สิ่งท่ีควรทำมิควรทำ 

สิ่งท่ีมีโทษไม่มีโทษ เขตแดน ขีดคั่น เพียรพยายามเพื่อ 

(ให้) ไตรสิกขาบริบูรณ์ เมื่อสงสัยอยู่ ย่อมเหน็ดเหนื่อย 

ย่อมรำคาญใจ  แต่ครั้นรู้สิ่งที่ควรทำมิควรทำ สิ่งที่มีโทษ

ไม่มีโทษ เขตแดน ขีดคั่น เพียรพยายามเพ่ือ (ให้)   

ไตรสิกขาบริบูรณ์ ย่อมไม่เหน็ดเหนื่อย ย่อมไม่รำคาญใจ. 

*** (ส.๘/๒๕๐๘)  เพราะเหตุนั้น การบัญญัติสิกขาบท 

จึงเป็นไปเพื่อความอยู่ผาสุกของพวกภิกษุนั้น. 

อีกอย่างหน่ึง ความข่มบุคคลผู้เก้อยากทั้งหลาย

นั้นนั่นแล เป็นความอยู่ผาสุกแห่งภิกษุน้ัน.  ด้วยว่า 

อุโบสถ ย่อมดำรงอยู่ไม่ได้ ปวารณาย่อมดำรงอยู่ไม่ได ้

สังฆกรรมทั้งหลายย่อมเป็นไปไม่ได้ ความสามัคคี ย่อมมี

ไม่ได้ เพราะอาศัยเหล่าบุคคลผู้ทุศีล.  ภิกษุทั้งหลายมี

อารมณ์เป็นหนึ่งไม่ได้ ย่อมไม่สามารถประกอบตามซึ่ง

อุเทศ ปริปุจฉา และกรรมฐานเป็นต้น.  ก็เมื่อเหล่า

บุคคลผู้ทุศีลถูกข่มเสียแล้ว อุปัทวะแม้ทั้งหมดนี้หามีไม่, 

เมื่อนั้นพวกภิกษุผู้มีศีลเป็นที่รัก ย่อมอยู่เป็นผาสุก. 

ในคำวา่ “เพือ่ความอยูเ่ปน็ผาสกุของภกิษทุัง้หลาย

ผู้มีศีลเป็นท่ีรัก” นี้ บัณฑิตพึงทราบอธิบายโดย ๒ นัย 

ด้วยประการฉะนี้.   

คำว่า “เพื่อป้องกันอาสวะท้ังหลาย อันเป็นไปใน

ปัจจุบัน” อธิบายว่า ทุกข์พิเศษมีการประหารด้วยฝ่ามือ 

ประหารด้วยท่อนไม้ ตัดมือตัดเท้า ความเสียชื่อเสียง 

ความเสื่อมยศและความเดือดร้อน เป็นต้น อันบุคคลผู้ตั้ง

อยู่ใน ความไม่สังวร จะพึงถึงในอัตภาพนี้นั่นเทียว ชื่อว่า 

อาสวะอนัเปน็ไปในปจัจบัุน.  เพือ่ป้องกนั คอืปดิกัน้ทางมา

แห่งอาสวะอันเป็นไปในปัจจุบันเหล่านี้ ด้วยประการฉะนี้. 

คำว่า “เพื่อกำจัดอาสวะทั้งหลาย อันเป็นไปใน  

สัมปรายภพ” มีความว่า ทุกข์พิเศษมีบาปกรรมที่ตน

กระทำแล้วเป็นมูล อันบุคคลผู้ตั้งอยู่ในความไม่สังวร จะ

พึงถึงในนรกเป็นต้นในสัมปรายภพ ชื่อว่าอาสวะอันเป็นไป

ในสัมปรายภพ, เพื่อประโยชน์แก่การกำจัด  มีคำอธิบาย

ว่า เพื่อประโยชน์แก่การระงับ คือเพื่อประโยชน์แก่การ

เข้าไปสงบอาสวะอันเป็นไปในสัมปรายภพ เหล่านี้. 

 

à»ÊÅÒ¹í  ÀÔ¡Ú¢Ù¹í  ¼ÒÊØÇÔËÒÃÒÂÒติ  เปสลานํ  

ภิกฺขูนํ  ผาสุวิหารตฺถาย ฯ  (๒๖๓) ปิยสีลา  หิ  ภิกฺขู  

กตฺตพฺพากตฺตพฺพํ  สาวชฺชานาวชฺชํ  เวลํ  มริยาทํ  

อชานนฺตา สิกฺขาตฺตยปาริปูริยา ฆฏมานา สนฺทิฏฺ€มานา  

กิลมนฺติ  อุพฺพาฬฺหา  โหนฺติ  กตฺตพฺพากตฺตพฺพํ  ปน  

สาวชฺชานาวชฺชํ เวลํ มรยิาท ํ�ตฺวา สิกขฺาตฺตยปารปิรูยิา  

ฆฏนฺตา  น  กิลมนฺติ  น  อุพฺพาฬฺหา โหนฺติ ฯ  เตน  

เนสํ  สิกฺขาปทปฺป�ฺ�าปนา  ผาสุวิหาราย  สํวตฺตติ ฯ 

 

 

โย  วา  ทุมฺมงฺกูนํ  นิคฺคโห  เสฺวว  เอเตสํ  

ผาสุวิหาโร ฯ  ทุสฺสีลปุคฺคเล  นิสฺสาย  หิ  อุโปสโถ  

น  ติฏฺ€ติ  ปวารณา  น  ติฏฺ€ติ  สงฺฆกมฺมานิ  

นปฺปวตฺตนฺติ  สามคฺคี  น  โหติ ฯ  ภิกฺขู  อเนกคฺคา  

อทุเฺทสปรปุิจฉฺากมฺมฏฺ€านาทนี ิอนยุุ�ชิฺตํุ  น สกฺโกนติฺ ฯ  

ทุสฺสีเลสุ  ปน  นิคฺคหิเตสุ  สพฺโพปิ  อยํ  อุปทฺทโว  

น  โหติ  ตโต  เปสลา  ภิกฺขู  ผาสุํ  วิหรนฺติ ฯ 

 

 

เอวํ  เปสลานํ  ภิกฺขูนํ  ผาสุวิหารายาติ  เอตฺถ  

ทฺวิธา อตฺโถ  เวทิตพฺโพ ฯ   

 

ทิฏฺ€ธมฺมิกานํ อาสวานํ สํวรายาติ ทิฏฺ€ธมฺมิกา  

อาสวา  นาม  อสํวเร  €ิเตน  ตสฺมึเยว  อตฺตภาเว  

ปตฺตพฺพา ปาณิปฺปหารทณฺฑปฺปหารหตฺถจฺเฉทปาทจฺเฉท-

อกิตฺติอยสวิปฏิสาราทโย  ทุกฺขวิเสสา ฯ  อิติ  อิเมสํ  

ทิฏฺ€ธมฺมิกานํ  อาสวานํ  สํวราย ปิธานาย  อาคมน-

มคฺคถกนายาติ  อตฺโถ ฯ   

 

สมฺปรายิกานํ อาสวานํ ปฏิฆาตายาติ สมฺปรายิกา  

อาสวา นาม  อสํวเร  €ิเตน  กตปาปกมฺมมูลกา  

สมฺปราเย  นรกาทีสุ  ปตฺตพฺพา  ทุกฺขวิเสสา  เตสํ  

ปฏิฆาตตฺถาย ฯ  ปฏิปฺปสฺสมฺภนตฺถาย วูปสมนตฺถายาติ  

วุตฺตํ  โหติ ฯ   
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***สองบทวา่ Í»Ú»Ê¹Ú¹Ò¹í ÇÒ »ÊÒ·ÒÂ ความว่า 

ก็เมื่อมีการทรงบัญญัติสิกขาบท มนุษย์ท่ีเป็นบัณฑิต  

แม้พวกใด ซ่ึงยังไม่เลื่อมใส รู้การทรงบัญญัติสิกขาบท 

หรือเห็นเหล่าภิกษุที่ปฏิบัติตามสิกขาบทที่ทรงบัญญัติไว้  

มนุษย์ที่เป็นบัณฑิตแม้พวกน้ัน ย่อมถึงความเลื่อมใสว่า 

อารมณ์เป็นท่ีตั้งแห่งความกำหนัดขัดเคืองและความหลง

ของมหาชนในโลกเหล่าใดหนอ, สมณศากยบุตรเหล่านี้ 

เว้นไกลจากสิ่งเหล่านั้นอยู่, ท่านกระทำสิ่งที่กระทำได้ยาก

หนอ ท่านกระทำสิ่งที่หนักหนอ เหมือนพราหมณ์ผู้เป็น

มิจฉาทิฏฐิ (แต่) มีไตรเพท เห็นคัมภีร์ในพระวินัยปิฎก

แล้วเลื่อมใสอยู่ ฉะนั้น.  เพราะเหตุนั้น พระผู้มีพระภาค

จึงตรัสว่า หรือเพื่อความเลื่อมใสของพวกที่ยังไม่เลื่อมใส. 

สองบทว่า »Ê¹Ú¹Ò¹í ÇÒ ÀÔÂÚâÂÀÒÇÒÂ ความว่า 

กุลบุตรแม้พวกใดที่เลื่อมใสในพระศาสนาแล้ว กุลบุตรแม้

พวกนั้น รู้การทรงบัญญัติสิกขาบท หรือเห็นเหล่าภิกษุที่

ปฏิบัติตามท่ีทรงบัญญัติไว้ ย่อมเลื่อมใสยิ่งๆ ขึ้นไปว่า 

น่าสรรเสริญพระคุณเจ้า พวกใด ตามรักษาพระวินัย

สังวร ซึ่งเป็นพรหมจรรย์ มีภัตมือเดียวตลอดชีวิต, 

พระคุณเจ้าพวกนั้น กระทำสิ่งที่ทำได้ยาก.  เพราะเหตุ

นั้น พระผู้มีพระภาคเจ้าจึงตรัสว่า หรื่อเพื่อความเลื่อมใส 

ยิ่งๆ ขึ้นไป. 

 

พระสัทธรรม ๓ อย่าง 

บทวา่ Ê·Ú̧ ÁÚÁ¯þ€ÔµÔÂÒ ความวา่ สทัธรรมม ี๓ อย่าง 

คือ ปริยัติสัทธรรม ปฏิปัตติสัทธรรม อธิคมสัทธรรม.  

ใน ๓ อย่างนั้น พระพุทธพจน์แม้ทั้งหมด ที่ท่านรวบรวม

ไว้ในพระไตรปิฎก ชื่อว่า ปริยัติสัทธรรม.  พระสัทธรรม

นี้ คือ ธุดงคคุณ ๑๓  ขันธกวัตร ๑๔  มหาวัตร ๘๒  

ศลี สมาธ ิวปิสัสนา ชือ่วา่ ปฏบิตัสิทัธรรม.  พระสทัธรรม

นี้ คือ อริยมรรค ๔  สามัญผล ๔  นิพพาน ๑  ชื่อว่า 

อธิคมสัทธรรม.  พระสัทธรรมนั้นแม้ทั้งหมด จะชื่อว่าตั้ง

อยู่ได้นานก็ด้วยการทรงบัญญัติสิกขาบท เพราะเมื่อมีการ

ทรงบัญญัติสิกขาบท พวกภิกษุย่อมเล่าเรียนสิกขาบท

ด้วยวิภังค์แห่งสิกขาบทนั้นด้วย พระพุทธวจนะอื่นเพ่ือ

ส่องสว่างเนื้อความแห่งสิกขาบทและวิภังค์แห่งสิกขาบท

(๒๖๔) Í»Ú»Ê¹Ú¹Ò¹í ÇÒ »ÊÒ·ÒÂÒติ สิกขฺาปทป-ฺ

ป�ฺ�ตฺติยา  หิ  สติ  สิกฺขาปทปฺป�ฺ�ตฺตึ  �ตฺวา  

วา  ยถาป�ฺ�ตฺตํ  ปฏิปชฺชมาเน  ภิกฺขู  ทิสฺวา  วา  

เยปิ อปฺปสนฺนา ปณฺฑิตมนุสฺสา เต ยานิ วต โลเก  

มหาชนสฺส  รชฺชนทุสฺสนมุยฺหนฏฺ€านานิ  เตหิ  อิเม  

สมณา  สกฺยปุตฺติยา  อารกา วิรตา  วิหรนฺติ  ทุกฺกรํ  

วต กโรนฺติ ภาริยํ วต กโรนฺตีต ิ ปสาทํ อาปชฺชนฺติ  

วินยปิฏเก โปตฺถกํ ทิสฺวา มิจฺฉาทิฏฺ€ิกติเวที พฺราหฺมโณ  

วิย ฯ  เตน  วุตฺตํ  อปฺปสนฺนานํ  วา  ปสาทายาติ ฯ 

 

 

 

»Ê¹Ú¹Ò¹í  ÇÒ  ÀÔÂÚâÂÀÒÇÒÂÒติ  เยปิ  สาสเน  

ปสนฺนา กุลปุตฺตา เตปิ สิกฺขาปทปฺป�ฺ�ตฺตึ วา �ตฺวา  

ยถาป�ฺ�ตฺตํ  ปฏิปชฺชมาเน  ภิกฺขู  วา  ทิสฺวา  อโห  

อยฺยา  ทุกฺกรการิโน  เย  ยาวชีวํ  เอกภตฺตํ  

พฺรหฺมจริยํ  วินยสํวรํ  อนุปาเลนฺตีติ  ภิยฺโย  ภิยฺโย  

ปสีทนฺติ ฯ  เตน วุตฺตํ ปสนฺนานํ วา ภิยฺโยภาวายาติ ฯ 

 

 

 

 

 

 

Ê·Ú̧ ÁÚÁ þ̄€ÔµÔÂÒติ ติวิโธ สทธฺมฺโม ปรยิตฺติสทธฺมโฺม  

ปฏิปตฺติสทฺธมฺโม อธิคมสทฺธมฺโมติ ฯ  ตตฺถ ปิฏกตฺตย-

สงฺคหิตํ  สพฺพํปิ  พุทฺธวจนํ  ปริยตฺติสทฺธมฺโม  นาม ฯ  

เตรส  ธุตงฺคคุณา  จุทฺทส  ขนฺธกวตฺตานิ  เทฺวอสีติ 

มหาวตฺตานิ สีลสมาธิวิปสฺสนาต ิ อยํ ปฏิปตฺติสทฺธมฺโม  

นาม ฯ  จตฺตาโร อริยมคฺคา จตฺตาริ จ สาม�ฺ�ผลานิ  

นิพฺพาน�ฺจาติ  อยํ  อธิคมสทฺธมฺโม  นาม ฯ  โส    

สพฺโพปิ  ยสฺมา  สิกฺขาปทปฺป�ฺ�ตฺติยา  สติ  ภิกฺขู  

สิกฺขาปท�ฺจ ตสฺส วิภงฺค�ฺจ ตทตฺถโชตนตฺถํ อ�ฺ��ฺจ  

พุทฺธวจนํ ปริยาปุณนฺติ ยถาป�ฺ�ตฺต�ฺจ ปฏิปชฺชมานา  

ปฏิปตฺตึ  ปู เ รตฺ วา  ปฏิปตฺติ ยา  อ ธิคนฺตพฺพํ  

โลกุตฺตรธมฺมํ อธิคจฺฉนฺติ ตสฺมา สิกฺขาปทปฺป�ฺ�ตฺติยา  
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นั้นด้วย และเมื่อปฏิบัติตามที่ทรงบัญญัติไว้ ให้ความ

ปฏิบัติเต็มแล้ว ย่อมบรรลุโลกุตรธรรมที่พึงบรรลุได้ด้วย

การปฏิบัติ.  เพราะเหตุนั้น พระผู้มีพระภาคเจ้าจึงตรัส

ว่า เพื่อความตั้งมั่นแห่งพระสัทธรรม.*** (ส.๘/๒๕๒๑) 

*** บทว่า วินยานุคฺคหาย ความว่า ก็เมื่อมีการ

ทรงบัญญัติสิกขาบท วินัยแม้ทั้ง ๔ อย่าง คือ สังวรวินัย  

ปหานวินัย สมถวินัย บัญญัติวินัย  เป็นอันทรง

อนุเคราะห์แล้ว คือทรงอุปถัมภ์แล้ว ค้ำชูอย่างดีแล้ว.  

เพราะเหตุนั้น พระผู้มีพระภาคจึงตรัสว่า เพื่ออนุเคราะห์

พระวินัย.  ก็บทเหล่านั้นทุกบททีเดียว พึงประกอบกับคำ

นี้ว่า เราจักบัญญัติ สิกขาบทดังนี้.  ในการประกอบบท

นั้น ประกอบบทหน้าและบทหลังดังนี้ว่า  เราจักบัญญัติ

สิกขาบท เพื่อความรับว่าดีแห่งสงฆ์ ฯลฯ เราจักบัญญัติ

สิกขาบท เพื่อความอนุเคราะห์วินัย.   

ก็อีกอย่างหนึ่ง ในเรื่องนี้ คำใดที่ท่านทำสังขลิกนัย

อย่างนี้ว่า “ความรับว่าดี แห่งสงฆ์อันใด อันนั้นเป็น

ความสำราญแห่งสงฆ์ ความสำราญแห่งสงฆ์อันใดอันนั้น 

เพื่อข่มบุคคลพวกเก้อยาก” ดังนี้เป็นต้น และกระทำการ 

ประกอบมีบทหนึ่งๆ เป็นมูล บทละ ๑๐ หนอย่างนี้ว่า 

ความรับว่าดีแห่งสงฆ์อันใดอันนั้น คือความสำราญแห่ง

สงฆ์ ความรับว่าดีแห่งสงฆ์อันใด อันนั้น เพื่อข่มบุคคลผู้

เก้อยาก ดังนี้เป็นต้น แล้วกล่าวไว้ในคัมภีร์บริวารว่า 

ในอัตถวเสปกรณ์ อรรถร้อยหนึ่ง ธรรม

ร้อยหนึ่ง นิรุตติ สองร้อย และญาณสี่ร้อย ดังนี้  

คำนั้นทั้งหมด ควรทราบ.  แต่เพราะคำนั่นนั้นจัก

มแีจง้ในคมัภรีบ์รวิารนัน่เอง ฉะนัน้ ขา้พเจา้จงึไม่พรรณนา

ในที่นี้ ดังนี้แล.***(ส. ๘/๒๕๒๑) 

 

ทรงบัญญัติปฐมปาราชิกสิกขาบท 

พระผู้มีพระภาคเจ้าครั้นทรงแสดงอานิสงส์แห่ง

การบัญญัติสิกขาบทไว้อย่างนั้นแล้ว เมื่อจะทรงชี้แจงกิจ

ที่ภิกษุทั้งหลายควรทำในสิกขาบทนั้น จึงตรัสว่า “ดูก่อน

ภิกษุท้ังหลาย ! ก็แล พวกเธอพึงแสดงสิกขาบทนี้ข้ึน

อย่างนี้.” 

 

จริฏฺ€ิติโก โหติ ฯ  (๒๖๕) เตน วุตฺตํ สทธฺมฺมฏฺ€ติยิาต ิฯ 

 

 

 

วินยานุคฺคหายาติ  สิกฺขาปทปฺป�ฺ�ตฺติยา  หิ  

สติ สํวรวินโย  จ  ปหานวินโย  จ  สมถวินโย  จ    

ป�ฺ�ตฺติวินโย  จาติ  จตุพฺพิโธปิ  วินโย  อนุคฺคหิโต  

โหติ  อุปตฺถมฺภิโต  สูปตฺถมฺภิโต ฯ  เตน  วุตฺตํ  

วินยานุคฺคหายาติ  ฯ  สพฺพาเนว  เจตานิ  ปทานิ    

สิกฺขาปทํ  ป�ฺ�าเปสฺสามีติ  อิมินา  วจเนน  สทฺธึ  

โยเชตพฺพานิ ฯ  ตตฺรายํ  ป€มปจฺฉิมปทโยชนา  สงฺฆ-

สุฏฺ €ุตาย  สิกฺขาปทํ  ป�ฺ�าเปสฺสามิ  ฯเปฯ  

วินยานุคฺคหาย  สิกฺขาปทํ  ป�ฺ�าเปสฺสามีติ ฯ   

 

อปิเจตฺถ  ยํ  สงฺฆสุฏฺ€ุ  ตํ  สงฺฆผาสุ  ยํ  

สงฺฆผาสุ  ตํ  ทุมฺมงฺกูนํ  ปุคฺคลานํ  นิคฺคหายาติ  เอวํ  

สงฺขลิกนยํ  ยํ  สงฺฆสุฏฺ€ุ  ตํ  สงฺฆผาสุ  ยํ  สงฺฆสุฏฺ€ุ  

ตํ  ทุมฺมงฺกูนํ  ปุคฺคลานํ  นิคฺคหายาติ  เอว�ฺจ    

เอเกกปทมูลกํ  ทสกฺขตฺตุํ  โยชนํ  กตฺวา ยํ  วุตฺตํ  

ปริวาเร   

 

 

ÍµÚ¶Êµí ¸ÁÚÁÊµí à·ÚÇ ¹ÔÃØµÚµÔÊµÒ¹Ô ¨   

จตฺตาริ จ ญาณสตานิ อตฺถวเส ปกรเณติ   

ตํ  สพฺพํ  เวทิตพฺพํ ฯ  ตํ  ปเนตํ  ยสฺมา    

ปริวาเรเยว อาวิภวิสฺสติ ตสฺมา อิธ น วณฺณิตนฺติ ฯ 

 

 

 

 

เอวํ สิกฺขาปทปฺป�ฺ�ตฺติยา อานิสํสํ ทสฺเสตฺวา  

ตสฺมึ  สิกฺขาปเท  ภิกฺขูหิ  กตฺตพฺพกิจฺจํ  ทีเปนฺโต  

เอว�ฺจ ปน ภิกฺขเว อิมํ สิกฺขาปทํ อุทฺทิเสยฺยาถาติ  

อาห ฯ   
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พระองค์ตรัสอธิบายไว้อย่างไร ?  ตรัสอธิบายไว้

อย่างนี้ว่า “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย! ก็แล พวกเธอพึงแสดง 

พึงเล่าเรียน พึงทรงจำ และพึงบอกแก่บุคคลเหล่าอื่น 

ซึ่งสิกขาบทนี้ คือที่มีอานิสงส์อันเราแสดงแล้วอย่างนี้   

ในปาฏิโมกขุทเทสอย่างนี้.”  จริงอยู่ ¨ ศัพท์ ในคำว่า 

เอวญฺจ ปน นี้ มีการนำเนื้อความเกินมาเป็นอรรถ 

เพราะฉะนั้นเนื้อความนี้ย่อมเป็นอันท่านนำมาแล้ว. 

บัดนี้ พระผู้มีพระภาคเจ้า เมื่อจะทรงแสดงคำที่

พระองคต์รสัไวว้า่ “สกิขาบทนี”้ จงึตรสัวา่ “อนึง่ ภกิษใุด 

พึงเสพเมถุนธรรม, ภิกษุนี้ ย่อมเป็นปาราชิก หาสังวาส

มิได้.”  เมื่อพระองค์ทรงบัญญัติปฐมปาราชิก ให้มั่นเข้า

ด้วยอำนาจมูลเฉทอย่างนั้นแล้ว เรื่องลิงตัวเมียแม้อื่นอีก

ก็เกิดขึ้นเพื่อประโยชน์แก่อนุบัญญัติ.  เพื่อแสดงเรื่องลิง

ตัวเมียที่เกิดขึ้นนั้น พระธรรมสังคาหกเถระทั้งหลาย จึง

ได้กล่าวคำนี้ไว้ว่า ก็สิกขาบทน้ี ย่อมเป็นอันพระผู้ม ี 

พระภาคเจ้าทรงบัญญัติแล้วแก่ภิกษุทั้งหลาย ด้วย

ประการฉะนี้.  อธิบายความแห่งคำน้ันว่า “สิกขาบทนี้ 

ย่อมเป็นอันพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงบัญญัติแล้วอย่างนี้แก่

ภิกษุทั้งหลาย และเรื่องอื่นนี้ ก็ได้เกิดขึ้นแล้ว.” 

จบกถาว่าด้วยปฐมบัญญัติ   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

กึ วุตฺตํ โหติ ฯ  ภิกฺขเว อิมํ ปน มยา อิติ  

สนฺทสฺสิตานิสํสํ  สิกฺขาปทํ  เอวํ  ปาฏิโมกฺขุทฺเทเส  

อทุทฺเิสยฺยาถ จ ปรยิาปุเณยฺยาถ จ (๒๖๖) ธาเรยฺยาถ  จ  

อ�ฺเ�ส�ฺจ  วาเจยฺยาถาติ ฯ  อติเรกานยนตฺโถ  หิ  

เอตฺถ  จสทฺโท  เตนายมตฺโถ  อานีโต  โหตีติ ฯ   

 

 

อิทานิ  ยํ  วุตฺตํ  อิมํ  สิกฺขาปทนฺติ  ตํ  

ทสฺเสนฺโต  โย  ปน  ภิกฺขุ  เมถุนํ  ธมฺมํ  ปฏิเสเวยฺย  

ปาราชิโก โหติ อสํวาโสติ อาห ฯ  เอวํ มูลจฺเฉชฺชวเสน  

ทฬฺหํ  กตฺวา  ป€มปาราชิเก  ป�ฺ�ตฺเต  อปรมฺปิ  

อนุปฺป�ฺ�ตฺตตฺถาย มกฺกฏีวตฺถุ อุทปาทิ ฯ  ตสฺสุปฺปตฺติ-

ทีปนตฺถเมตํ วุตฺตํ เอว�ฺจิทํ ภควตา ภิกฺขูนํ สิกฺขาปทํ  

ป�ฺ�ตฺตํ  โหตีติ ฯ  ตสฺสตฺโถ  ภควตา  ภิกฺขูนํ  อิทํ  

สิกฺขาปทํ  เอวํ  ป�ฺ�ตฺตํ โหติ  จ  อิท�ฺจ  อ�ฺ�ํ  

วตฺถุ  อุทปาทีติ ฯ   

 

 

 

ป€มปฺปญฺญตฺติกถา  นิฏฺ€ิตา ฯ   
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อนุบัญญัติปฐมปาราชิกเรื่องที่หนึ่ง 

àÃ×èÍ§ÅÔ§µÑÇàÁÕÂ 

บดันี ้เพือ่แสดงเรือ่งอืน่ทีเ่กดิขึน้ พระธรรมสงัคาหก-

เถระทั้งหลาย จึงได้กล่าวคำเป็นต้นว่า àµ¹  â¢  »¹  

ÊÁàÂ¹.  ในคำว่า àµ¹ â¢ »¹ ÊÁàÂ¹ เป็นต้นนั้น มี

การพรรณนาบท ที่ยังไม่กระจ่าง ดังต่อไปนี้:- 

สองบทว่า Á¡Ú¡¯Ö ÍÒÁÔàÊ¹ ความว่า จำพวกสัตว์

ดิรัจฉานเป็นอันมาก มีเนื้อ นกยูง ไก่ และลิงเป็นต้น 

ไม่มีความคิดระแวงรังเกียจ เพราะอานุภาพแห่งคุณมี

ขันติและเมตตาเป็นต้น ของภิกษุทั้งหลาย ในป่ามหาวัน 

ย่อมเที่ยวไปใน ณ ที่เรือนบำเพ็ญเพียร.  มีคำอธิบายว่า 

ภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง เอาอามิส มีข้าวต้ม ข้าวสวย และ

ของเคี้ยวเป็นต้นล่อ คือสงเคราะห์นางลิงตัวหนึ่งใน

บรรดาสัตว์ดิรัจฉานเป็นต้นเหล่านั้น.   

บทว่า µÊÚÊÒ เป็นสัตตมีวิภัตติ. 

บทว่า »¯ÔàÊÇµÔ ความว่า ย่อมเป็นผู้เสพโดยมาก.  

วัตตมานาวิภัตติย่อมลงในอรรถว่า ปจุร คือมาก. 

สองบทวา่ âÊ ÀÔ¡Ú¢Ø ไดแ้ก ่ภกิษผุูเ้สพเมถนุธรรมนัน้. 

สองบทว่า เสนาสนจาริกํ อาหิณฑนฺตา ความว่า 

ภิกษุอาคันตุกะเหล่านั้นมาเฝ้าพระพุทธเจ้าได้อาคันตุกภัต

แต่เช้าตรู่ ทำภัตกิจเสร็จแล้วชักชวนกันว่า พวกเราจักดู

สถานทีอ่ยูข่องภกิษทุัง้หลาย แลว้กเ็ทีย่วไป.  เพราะเหตนุัน้ 

พระธรรมสงัคาหกเถระทัง้หลายจงึกลา่ววา่ àÊ¹ÒÊ¹¨ÒÃÔ¡í  

อาหิณฺฑนฺตา. 

 

ลิงตัวเมียแสดงของลับแก่ภิกษุอาคันตุกะ 

หลายบทวา่ àÂ¹ àµ ÀÔ¡Ú¢Ù àµ¹Ø»Ê§Ú¡ÁÔ มีความว่า 

ธรรมดา สัตว์ดิรัจฉานทั้งหลายครั้นได้ทำความคุ้นเคยกับ

ภิกษุรูปหนึ่งแล้ว ก็ยังความคิดเช่นนั้นนั่นเองให้เกิดขึ้นแม้

ในภิกษุเหล่าอื่นด้วย.  เพราะฉะน้ัน ลิงตัวเมียนั้นจึงได้

เข้าไปหาภิกษุเหล่านั้นจนถึงที่อยู่, ครั้นแล้ว ก็ได้แสดง

วิการนั้นแม้แก่ภิกษุเหล่านั้น เหมือนกับแสดงแก่ภิกษุที่ตน

คุ้นเคย ฉะนั้น. 

 

 

 

อิทานิ  ยนฺตํ  อ�ฺ�ํ  วตฺถุ  อุปฺปนฺนํ  ตํ  

ทสฺเสตุํ  àµ¹  â¢  »¹  ÊÁàÂ¹Òติอาทิมาห ฯ  

ตตฺรายํ  อนุตฺตานปทวณฺณนา ฯ   

 

Á¡Ú¡¯Ö  ÍÒÁÔàÊ¹Òติ  มหาวเน  ภิกฺขูนํ  ขนฺติ-

เมตฺตาทิคุณานุภาเวน  นิราสงฺกจิตฺตา  พหู  มิคโมร-  

กุกฺกุฏมกฺกฏาทโย  ติรจฺฉานา  ปธานาคารฏฺ€าเนสุ    

วิจรนฺติ ฯ  ตตฺถ  เอกํ  มกฺกฏึ  อามิเสน  ยาคุ-

ภตฺตขชฺชกาทินา  อุปลาเปตฺวา  สงฺคณฺหิตฺวาติ  วุตฺตํ  

โหติ ฯ   

 

 

µÊÚÊÒติ  ภุมฺมวจนํ ฯ   

»¯ÔàÊÇµÕติ  ปจุรปฏิเสวโน  โหติ ฯ  ปจุรตฺเถ  

วตฺตมานวจนํ ฯ   

âÊ  ÀÔ¡Ú¢Ùติ  โส  เมถุนธมฺมปฏิเสวนโก  ภิกฺขุ ฯ 

เสนาสนจาริกํ  อาหิณฺฑนฺตาติ  เต  ภิกฺขู    

อาคนฺตุกา พุทฺธทสฺสนาย อาคตา ปาโตว อาคนฺตุก-  

ภตฺตานิ ลภิตฺวา กตภตฺตกิจฺจา ภิกฺขูนํ นิวาสนฏฺ€านานิ  

ปสฺสิสฺสามาติ  วิจรึสุ ฯ  เตน  วุตฺตํ  àÊ¹ÒÊ¹¨ÒÃÔ¡í  

อาหิณฺฑนฺตาติ ฯ   

 

 

 

 

(๒๖๗) àÂ¹ àµ ÀÔ¡Ú¢Ù àµ¹Ù»Ê§Ú¡ÁÕติ ติรจฉฺานคตา  

นาม  เอกภิกฺขุนา  สทฺธึ  วิสฺสาสํ  กตฺวา  อ�ฺเ�สุปิ  

ตาทิส�ฺเ�ว  จิตฺตํ  อุปฺปาเทนฺติ ฯ  ตสฺมา  สา  

มกฺกฏี  เยน  เต  ภิกฺขู  เตนูปสงฺกมิ  อุปาสงฺกมิตฺวา  

อตฺตโน วิสฺสาสิกภิกฺขุสฺเสว เตสมฺปิ ตํ วิการํ ทสฺเสสิ ฯ 

 

 

45ป€มปาราชิก วณฺณนา



บทว่า à©»Ú»™ แปลว่า หาง. 

บทว่า âÍ·Ú·ÔÊÔ  แปลว่า วางไว้ตรงหน้า. 

สองบทว่า นิมิตฺตมฺปิ อกาสิ ความว่า ภิกษุ

อาคันตุกะเหล่านั้น ย่อมรู้ความต้องการเมถุน ด้วยความ

กำหนดอย่างใด ด้วยกิริยาอย่างใด, ลิงตัวเมียนั้น ก็ได้ทำ

นิมิตนั้น ด้วยความกำหนดและกิริยานั้นๆ . 

สองบทว่า âÊ ÀÔ¡Ú¢Ø ความว่า นี้เป็นวิหาร (ที่อยู่) 

ของภิกษุใด, (ภิกษุนั้นย่อมเสพเมถุนธรรมในลิงตัวเมียนี้ 

ไม่ต้องสงสัยแล). 

สองบทว่า àÍ¡Á¹Ôµí ¹ÔÅÕÂÖÊØ ความว่า ภิกษุ

อาคันตุกะเหล่านั้นได้แอบซ่อนอยู่ ณ โอกาสแห่งหนึ่ง. 

สองบทว่า Ê¨Ú¨í ÍÒÇØâÊ ความว่า ภิกษุรูปนั้น 

เพราะถูกพวกภิกษุอาคันตุกะเห็นกรรมที่เธอทำนั้นอย่าง

ประจักษ์ตาทักท้วงขึ้น เหมือนจับโจรได้พร้อมกับของ

กลางฉะนั้น เมื่อไม่สามารถจะพูดคำเป็นต้นว่า “ผมทำ 

กรรมชั่วอะไรหรือ ?” จึงพูดรับว่า “จริง ขอรับ.” 

หลายบทว่า ¹¹Ø ÍÒÇØâÊ µà¶Ç µí âËµÔ ความว่า 

คุณ แม้ในเพราะสัตว์เดียรัจฉานตัวเมีย สิกขาบทนั้น 

ยอ่มเปน็เหมอืนในหญงิมนษุย ์ มใิชห่รอื (คณุ เมือ่ภกิษสุทุนิน์

เสพเมถุนธรรมในหญิงมนุษย์ สิกขาบทย่อมมีฉันใด, เมื่อ

คุณเสพเมถุนธรรมแม้ในสัตว์ดิรัจฉานตัวเมีย สิกขาบทนั้น

ก็ย่อมเป็นเหมือนกันฉันนั้น มิใช่หรือ ?).  จริงอยู่ การ

มองดูก็ดี จับต้องก็ดี ลูบคลำก็ดี แตะต้องก็ดี กระทบก็ดี 

แม้ซ่ึงหญิงมนุษย์ เป็นความชั่วหยาบทั้งนั้น, กิริยามีการ

มองดูเป็นต้นนั้นทั้งหมด แม้ซึ่งสัตว์ดิรัจฉานตัวเมีย เป็น

ความชั่วหยาบเหมือนกัน; ในหญิงมนุษย์และสัตว์ดิรัจฉาน

ตัวเมียนี้ จะมีความแปลกกันอะไร ? ท่านได้อ้างเลศ ใน

ฐานที่มิใช่เลศแล.  หลายบทว่า Í¹ÚµÁâÊ µÔÃ¨Ú©Ò¹-  

คตายปิ ปาราชิโก โหติ อสํวาโส ความว่า พระผู้มี-

พระภาคเจ้าได้ทรงทำสิกขาบทให้มั่นขึ้นอีกว่า ภิกษุเสพ

เมถุนธรรม แม้ในสัตว์ดิรัจฉานตัวเมีย ก็เป็นปาราชิก

เหมือนกัน. 

 

 

 

à©»Ú»¹Úติ  นงฺคุฏฺ€ํ ฯ   

âÍ·Ú·ÔÊÕติ  อภิมุขํ  €เปสิ ฯ   

นิมิตฺตมฺปิ  อกาสีติ  เยน  นิยาเมน  ยาย  

กิริยาย  เมถุนาธิปฺปายํ  เต  ชานนฺติ  ตํ  อกาสีติ  

อตฺโถ ฯ   

 

âÊ  ÀÔ¡Ú¢Ùติ  ยสฺสายํ  วิหาโร ฯ   

 

 

àÍ¡Á¹Úµí ¹ÔÅÕÂÖÊÙติ เอกสฺมึ โอกาเส ปฏิจฺฉนฺนา  

อจฺฉึสุ ฯ   

Ê¨Ú¨í  ÍÒÇØâÊติ  สโหฒคหิโต  โจโร  วิย  

ปจฺจกฺขํ ทิสฺวา โจทิตตฺตา กึ วา มยา กตนฺติอาทีน ิ 

วตฺตุํ  อสกฺโกนฺโต  สจฺจํ  อาวุโสติ  อาห ฯ   

 

 

¹¹Ø  ÍÒÇØâÊ  µà¶Ç  µí  âËµÕติ  อาวุโส  ยถา  

มนุสฺสิตฺถิยา  นนุ  ติรจฺฉานคติตฺถิยาปิ  ตํ  สิกฺขาปทํ  

ตเถว โหติ ฯ  มนุสฺสิตฺถิยาปิ หิ ทสฺสนมฺปิ คหณมฺปิ  

อามสนมฺปิ ผุสนมฺปิ ฆฏฺฏนมฺปิ ทุฏฺ€ุลฺลเมว ติรจฺฉาน-  

คติตฺถิยาปิ ตํ สพฺพํ ทุฏฺ€ุลฺลเมว โก เอตฺถ วิเสโส  

อเลสฏฺ€าเน  ตฺวํ  เลสํ  โอฑฺเฑสีติ ฯ  Í¹ÚµÁâÊ    

ติรจฺฉานคตายปิ ปาราชิโก โหติ อสํวาโสติ ติรจฺฉาน-  

คตายปิ  เมถุนํ  ธมฺมํ  ปฏิเสวิตฺวา  ปาราชิโกเอว    

โหตีติ  ทฬฺหตรํ  สิกฺขาปทมกาสิ ฯ   
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สิกขาบททั้งหมด มีโทษ ๒ อย่าง 

จริงอยู่ สิกขาบทมี ๒ อย่าง คือ :-  โลกวัชชะ 

(มี โทษทางโลก) ๑  ปัณณัตติวัชชะ (มี โทษทาง  

พระบัญญัติ) ๑. 

บรรดาโทษ ๒ อยา่งนัน้ สกิขาบทใดในฝา่ยสจติตกะ 

มีจิตเป็นอกุศลล้วนๆ, สิกขาบทนั้นชื่อว่า เป็นโลกวัชชะ.  

ที่เหลือเป็นปัณณัตติวัชชะ. 

บรรดาโทษ ๒ อย่างนั้น อนุบัญญัติในสิกขาบทที่

เป็นโลกวัชชะ เมื่อเกิดขึ้น กั้น ปิดประตู ตัดกระแส 

ทำให้ตึงขึ้นกว่าเดิม ย่อมเกิดขึ้น.  ส่วนอนุบัญญัตินี้ว่า 

เว้นไว้แต่สำคัญว่าได้บรรลุ เว้นไว้แต่ฝัน  พระผู้มี  

พระภาคเจ้าตรัสไว้ เพราะไม่มีการล่วงละเมิด และเพราะ

เป็นอัพโพหาริก.  ในสิกขาบทที่เป็นปัณณัตติวัชชะ เมื่อ

ภิกษุยังไม่ได้ทำการล่วงละเมิด อนุบัญญัติ เมื่อเกิดข้ึน

ทำให้เพลาลง ปลดเปลื้องออก เปิดประตูให้ ทำไม่ให้เป็น

อาบัติต่อๆ ไป ย่อมเกิดขึ้น เหมือนอนุบัญญัติในคณโภชน

สิกขาบท และปรัมปรโภชนสิกขาบทฉะน้ัน.  ส่วนอนุ

บัญญัติเห็นปานนี้ว่า โดยที่สุด (บอก) แม้แก่หญิงแพศยา 

อันจะพึงอยู่ร่วมชั่วขณะ ชื่อว่ามีคติเหมือนพระบัญญัติที

เดียว เพราะเกิดขึ้นในเมื่อภิกษุทำการล่วงละเมิดแล้ว.  

ก็เพราะปฐมสกิขาบทนีเ้ปน็โลกวชัชะ ไมใ่ชเ่ปน็ปณัณตัติวัชชะ; 

เพราะฉะนั้น อนุบัญญัติน้ี ก็กั้นปิดประตู ตัดกระแส 

ได้แก่ทำให้ตึงขึ้น กว่าเดิมอีก ย่อมเกิดขึ้น. 

ครั้นเมื่อพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงประมวลเรื่องแม้

ทั้งสองมาแล้ว บัญญัติปฐมปาราชิกทำให้ตึงข้ึนกว่าเดิม 

ด้วยอำนาจมูลเฉทอย่างนั้น เรื่องภิกษุชาววัชชีบุตรแม้อื่น

อีกก็เกิดขึ้น เพื่อประโยชน์แก่อนุบัญญัติ.  เพื่อแสดง

ความเกิดขึ้นแห่งเรื่องภิกษุวัชชีบุตรนั้น พระธรรมสังคา

หกเถระทั้งหลาย จึงได้กล่าวคำนี้ว่า “ก็สิกขาบทนี้ ย่อม

เป็นอันพระผู้มี พระภาคเจ้า ทรงบัญญัติแล้วแก่ภิกษุทั้ง

หลาย ด้วยประการฉะน้ี.”  อธิบายความแห่งคำนั้นว่า 

สิกขาบทนี้ ย่อมเป็นอันพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงบัญญัติ

แล้วอย่างนี้ แก่ภิกษุทั้งหลาย และเรื่องแม้อื่นนี้ ก็ได้เกิด

ขึ้น. 

จบมักกฎีวัตถุกถา. 

 

ทวุธิ ํ ห ิ สกิขฺาปท ํ โลกวชชฺ ํ ปณณฺตตฺวิชชฺ�จฺ ฯ 

 

 

ตตฺถ  ยสฺส  สจิตฺตกปกฺเข  จิตฺตํ  อกุสลเมว  

โหติ  ตํ  โลกวชฺชนฺนาม ฯ  เสสํ  ปณฺณตฺติวชฺชํ ฯ   

 

ตตฺถ  โลกวชฺเช  อนุปฺป�ฺ�ตฺติ  อุปฺปชฺชมานา  

รุนฺธนฺตี ทฺวารํ ปิทหนฺตี โสตํ ปจฺฉินฺทมานา คาฬฺหตรํ  

กโรนตีฺ อปฺุปชฺชติ ฯ  (๒๖๘) อ��ฺตฺร อธมิานา อ��ฺตรฺ  

สุปินนฺตาติ อยํ ปน วีติกฺกมาภาวา อพฺโพหาริกตฺตา จ  

วุตฺตา ฯ  ปณฺณตฺติวชฺเช อกเต วีติกฺกมา อุปฺปชฺชมานา  

สิถิลํ  กโรนฺตี  โมเจนฺตี  ทฺวารํ  ททมานา  อปราปรํ  

อนาปตฺตึ  กุรุมานา  อุปฺปชฺชติ  คณโภชนปรมฺปร-

โภชนาทสี ุอนปฺุป�ฺ�ตตฺโิย วยิ ฯ  อนตฺมโส ตขํณิกายปีต ิ 

เอวรปูา ปน กเต วีติกฺกเม อปฺุปนนฺตฺตา ป��ฺตตฺคิตกิาว  

โหติ ฯ  อิทํ  ปน  ป€มสิกฺขาปทํ  ยสฺมา  โลกวชฺชํ  

น  ปณฺณตฺติวชฺชํ  ตสฺมา  อยมนุปฺป�ฺ�ตฺติ  รุนฺธนฺตี  

ทฺวารํ  ปิทหนฺตี  โสตํ  ปจฺฉินฺทมานา  คาฬฺหตรํ  

กโรนฺตี  อุปฺปชฺชติ ฯ   

 

 

 

เอวํ เทฺวปิ วตฺถูนิ สมฺปิณฺเฑตฺวา มูลจฺเฉชฺชวเสน  

ทฬฺหตรํ  กตฺวา  ป€มปาราชิเก  ป�ฺ�ตฺเต  อปรมฺปิ  

อนปุ��ฺตตฺตถฺาย วชชฺปิตุตฺกวตถฺ ุอทุปาท ิฯ  ตสสฺปฺุปตตฺ-ิ  

ทสฺสนตฺถเมตํ  วุตฺตํ  เอว�ฺจิทํ  ภควตา  ภิกฺขูนํ    

สิกฺขาปทํ  ป�ฺ�ตฺตํ  โหตีติ ฯ  ตสฺสตฺโถ  ภควตา  

ภิกฺขูนํ  อิทํ  สิกฺขาปทํ  เอวํ  ป�ฺ�ตฺตํ  โหติ  จ  

อิท�ฺจ  อ�ฺ�มฺปิ  วตฺถุ  อุทปาทีติ ฯ   

 

 

 

 

Á¡Ú¡¯ÕÇµÚ¶Ø¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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อนุบัญญัติปฐมปาราชิกเรื่องที่สอง 

àÃ×èÍ§ÀÔ¡ÉØªÒÇÇÑªªÕºØµÃ 

บดันี ้ เพือ่แสดงเรือ่งแมอื้น่ทีเ่กดิขึน้แลว้ พระธรรม-

สังคาหกเถระทั้งหลาย จึงได้กล่าวคำเป็นต้นว่า àµ¹ â¢ 

»¹ ÊÁàÂ¹.  ในคำว่า  àµ¹ â¢ »¹ ÊÁàÂ¹ เป็นต้น

แม้นั้น มีการพรรณนาบทที่ยังไม่กระจ่างดังต่อไปนี้:-   

บทว่า àÇÊÒÅÔ¡Ò ได้แก่ ผู้มีปกติอยู่เมืองไพศาลี. 

บทว่า ÇªÚªÔ»ØµÚµ¡Ò ได้แก่ ผู้เป็นบุตรของตระกูล

ในเมืองไพศาลีในแคว้นวัชชี. 

ได้ยินว่า อุปัทวะ โทษ ความเสนียดจัญไร ที่ได้

เกิดขึ้นในพระศาสดาท้ังหมดน้ัน ได้เกิดขึ้นแล้วเพราะ

อาศัยภิกษุชาววัชชีบุตร.  จริงอย่างนั้นแม้พระเทวทัต ได้

พวกภิกษุชาววัชชีบุตรเป็นฝักฝ่ายแล้วจึงทำลายสงฆ์.  ก็

พวกภิกษุชาววัชชีบุตรนั่นแล ได้แสดงสัตถุศาสนานอก

ธรรมนอกวินัย ในเมื่อพระผู้มีพระภาคเจ้าปรินิพพานได้ 

๑๐๐ ปี.  บรรดาภิกษุชาววัชชีบุตรเหล่านั้นนั่นแล แม้

ภิกษุเหล่านี้บางพวก ถึงเม่ือทรงบัญญัติสิกขาบทแล้ว

อย่างนี้ก็ได้สรงน้ำตามความต้องการ ฯลฯ ได้เสพเมถุน

ธรรมตามความต้องการด้วยประการฉะนี้. 

ในบทว่า ญาติพฺยสเนนปิ นี้ มีวินิจฉัยดังนี้ :-  

คำว่า “ความพินาศ ความย่อยยับ ความกระจาย ความ

ทำลาย ความฉิบหาย” ทั้งหมดน้ี มีความหมายอย่าง

เดียวกนั.  ความยอ่ยยบัแหง่เหลา่ญาต ิชือ่วา่ ญาตพิยสนะ.  

อันความย่อยยับแห่งญาตินั้น (ถูกต้องแล้ว).  อธิบายว่า 

“อันความพินาศแห่งญาติซึ่งมีการลงราชอาญา ถูกโรค 

เบียดเบยีน ความตายและความพลดัพรากเปน็เครือ่งหมาย 

(ถูกต้องแล้ว).  แม้ในบทที่ ๒ ก็นัยนี้.  ส่วนในบทที่ ๓ 

โรคทีท่ำความไมม่โีรคใหพ้นิาศไปนัน่เอง ชือ่วา่ โรคพยสนะ.  

จริงอยู่โรคนั้นย่อมทำความไม่มีโรคให้ย่อยยับไป คือ

กระจายไป ได้แก่ ให้พินาศไป เพราะเหตุนั้น จึงชื่อว่า 

พยสนะ.  ความย่อยยับคือโรค ชื่อว่า โรคพยสนะ.  อัน

ความย่อยยับคือโรคนั้น (ถูกต้องแล้ว). 

บทว่า ¼Ø¯þ€Ò คือท่วมทับ ได้แก่ครอบงำ. อธิบาย

ว่า ผู้ประกอบพร้อมแล้ว. 

 

 

 

 

อิทานิ  ยนฺตํ  อ�ฺ�มฺปิ  วตฺถุ  อุปฺปนฺนํ  ตํ  

ทสฺเสตุํ àµ¹ â¢ »¹ ÊÁàÂ¹Òติอาทิมาห ฯ  ตตฺราปิ    

อยมนุตฺตานปทวณฺณนา ฯ   

 

àÇÊÒÅÔ¡Òติ  เวสาลิวาสิโน ฯ   

ÇªÚªÔ»ØµÚµ¡Òติ  วชฺชิรฏฺเ€  เวสาลิยํ  กุลานํ  

ปุตฺตา ฯ   

สาสเน  กิร  โย  โส  อุปทฺทโว  อาทีนโว  

อพฺพุทมุปฺปชฺชิ  สพฺพนฺตํ  วชฺชิปุตฺตเก  นิสฺสาย ฯ    

ตถาหิ  เทวทตฺโตปิ  วชฺชิปุตฺตเก  ปกฺเข  ลภิตฺวา  

สงฺฆํ ภินฺทิ ฯ  วชฺชิปตฺตกาเอว จ วสฺสสตํ ปรินิพฺพุเต  

ภควติ อุทฺธมฺมํ  (๒๖๙) อุพฺพินยํ สตฺถุสาสนํ ทีเปสุํ ฯ  

อิเมปิ เตสํเยว เอกจฺจา เอวํ ป�ฺ�ตฺเตปิ สิกฺขาปเท  

ยาวทตฺถํ  นหายึสุ  ฯเปฯ  เมถุนํ  ธมฺมํ  ปฏิเสวึสูติ ฯ 

 

 

 

ญาติพฺยสเนนปีติ เอตฺถ วิอสนํ พฺยสนํ วิกฺเขโป  

วิทฺธํสนํ  วินาโสติ  สพฺพเมตํ  เอกตฺถํ ฯ  �าตีนํ  

พฺยสนํ  �าติพฺยสนํ ฯ  เตน  �าติพฺยสเนน ฯ    

ราชทณฺฑพฺยาธิมรณวิปฺปวาสนิมิตฺเตน  �าติวินาเสนาติ  

อตฺโถ ฯ  เอส  นโย  ทุติยปเทปิ ฯ  ตติยปเท  ปน  

อาโรคฺยวินาสโก  โรโคเอว  โรคพฺยสนํ ฯ  โส  หิ    

อาโรคฺยํ  พฺยสติ  วิกฺขิปติ  วินาเสตีติ  พฺยสนํ ฯ    

โรโคเอว  พฺยสนํ  โรคพฺยสนํ ฯ  เตน  โรคพฺยสเนน ฯ 

 

 

 

 

 

¼Ø þ̄€Òติ  อธิปนฺนา  อภิภูตา  สมนฺนาคตาติ  

อตฺโถ ฯ   
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หลายบทว่า น มยํ ภนฺเต อานนฺท พุทฺธครหิโน 

มีความว่า ท่านอานนท์เจ้าข้า พวกกระผมมิได้ติเตียน

พระพุทธเจ้า คือมิได้กล่าวโทษพระพุทธเจ้า มิได้ติเตียน

พระธรรม มิได้ติเตียนพระสงฆ์. 

สองบทวา่ อตตฺครหโิน มย ํความวา่ พวกกระผม

ติเตียนตนเองเท่านั้น คือกล่าวโทษของตน. 

บทว่า ÍÅ¡Ú¢Ô¡Ò แปลว่า ผู้หมดสิริ. 

บทว่า อปฺปปุญฺญา แปลว่า ผู้มีบุญน้อย. 

หลายบทวา่ ÇÔ»ÊÚÊ¡Ò ¡ØÊÅÒ¹í ¸ÁÚÁÒ¹í มีความว่า 

พวกกระผมจะพึงเป็นผู้เห็นแจ้งซึ่งกุศลธรรมทั้งหลาย ที่

พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงจำแนกไว้แล้วในอารมณ์ ๓๘ 

ประการ.  อธิบายว่า ออกจากอารมณ์นั้นๆ แล้ว จะเห็น

แจ้งธรรมเหล่านั้นทีเดียว. 

บทว่า »Ø¾Ú¾ÃµÚµÒ»ÃÃµÚµí ความว่า เบื้องต้นแห่ง

ราตร ีชือ่บรุพราตร,ี เบือ้งปลายแหง่ราตร ีชือ่ อปรราตร,ี  

มีคำอธิบายว่า ปฐมยามและปัจฉิมยาม.   

บทว่า â¾¸Ô»¡Ú¢Ô¡Ò¹í คือมีอยู่ในฝ่ายแห่งปัญญา

เครื่องตรัสรู้.  อธิบายว่า เป็นอุปการะแก่อรหัตตมรรค

ญาณ. 

บทว่า ภาวนานุโยค ํ แปลว่า ความประกอบ

เนืองๆ ในการเจริญ (โพธิปักขิยธรรม). 

สองบทว่า Í¹ØÂØµÚµÒ ÇÔËàÃÂÚÂÒÁ ความว่า พวก

กระผมละคิหิปลิโพธ และอาวาสปลิโพธแล้ว จะพึงเป็นผู้

ประกอบขวนขวายไม่มีกิจอื่นอยู่ในเสนาสนะอันสงัด. 

บทว่า àÍÇÁÒÇØâÊ ความว่า พระเถระ เมื่อไม่

ทราบอธัยาศยัของเธอเหล่านัน้ ไดฟั้งการคำรามอย่างมาก 

(คำอ้อนวอน) น้ีของภิกษุเหล่าน้ันแล้ว จึงสำคัญอยู่ว่า 

“ถ้าเธอเหล่านี้จักเป็นผู้เช่นน้ีไซร้, ก็เป็นการดี” แล้ว

รับคำว่า ได้ ท่านผู้มีอายุทั้งหลาย. 

 

เรือ่งทรงหา้มมใิหภ้กิษชุาววชัชีบตุรบรรพชาอปุสมบท 

แม้สองบทว่า Í¯þ°Ò¹í Í¹Ç¡ÒâÊ นี้ เป็นอันตรัส

ห้ามเหตุ.  จริงอยู่ เหตุ ท่านเรียกว่า “ฐานะและโอกาส” 

เพราะเป็นที่ตั้งแห่งผล โดยความที่ผลนั้นเป็นไปเนื่องด้วย

น มยํ ภนฺเต อานนฺท พุทฺธครหิโนติ ภนฺเต  

อานนฺท  มยํ  พุทฺธํ  น  ครหาม  น  พุทฺธสฺส  โทสํ  

วเทม  น  ธมฺมครหิโน  น  สงฺฆครหิโน ฯ   

 

อตฺตครหิโน  มยนฺติ  อตฺตานเมว  มยํ  ครหาม  

อตฺตโน  โทสํ  วเทม ฯ   

ÍÅ¡Ú¢Ô¡Òติ  นิสฺสิริกา ฯ   

อปฺปปุญฺญาติ  ปริตฺตปุ�ฺ�า ฯ   

ÇÔ»ÊÚÊ¡Ò ¡ØÊÅÒ¹í ¸ÁÚÁÒ¹¹Úติ เย อฏฺ€ตฺตึสา-

รมฺมเณสุ  วิภตฺตา  กุสลา  ธมฺมา  เตสํ  วิปสฺสกา ฯ  

ตโต  ตโต  อารมฺมณโต  วุฏฺ€าย  เตว  ธมฺเม    

วิปสฺสมานาติ  อตฺโถ ฯ   

 

»Ø¾Ú¾ÃµÚµÒ»ÃÃµÚµ¹Úติ รตฺติยา ปุพฺพํ ปุพฺพรตฺตํ  

รตฺติยา อปร ํอปรรตฺตํ ฯ  ป€มยาม�จฺ ปจฉิฺมยาม�จฺาต ิ 

วุตฺตํ  โหติ  ฯ   

â¾¸Ô»¡Ú¢Ô¡Ò¹¹Úติ  โพธิสฺส  ปกฺเข  ภวานํ ฯ  

อรหตฺตมคฺค�ฺ�าณสฺส  อุปการกานนฺติ  อตฺโถ ฯ   

 

ภาวนานุโยคนฺติ  วฑฺฒนานุโยคํ ฯ   

 

Í¹ØÂØµÚµÒ  ÇÔËàÃÂÚÂÒÁÒติ  คิหิปลิโพธํ  อาวาส-

ปลิโพธ�ฺจ ปหาย วิวิตฺเตสุ เสนาสเนสุ ยุตฺตปฺปยุตฺตา  

อน�ฺ�กิจฺจา  วิหเรยฺยาม ฯ   

(๒๗๐) àÍÇÁÒÇØâÊติ  เถโร  เอเตสํ  อาสยํ  

อชานนฺโต  อิทํ  เนสํ  มหาคชฺชิตํ  สุตฺวา  สเจ  อิเม  

อีทิสา  ภวิสฺสนฺติ  สาธูติ  ม�ฺ�มาโน  เอวมาวุโสติ  

สมฺปฏิจฺฉิ ฯ   

 

 

 

 

Í¯þ€Ò¹í Í¹Ç¡ÒâÊติ อุภยมฺเปตํ การณปฏิกฺเขป-

วจนํ  ฯ  การณํ หิ ยสฺมา ตตฺถ ตทายตฺตวุตฺติภาเวน  

ผลํ ติฏฺ€ติ ยสฺมา จสฺส ตํ โอกาโส โหติ ตทายตฺตวุตฺติ-
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เหตุนั้น และเพราะเหตุนั้น ก็เป็นโอกาสแห่งผลนั้น โดย

ความทีเ่หตนุัน้เปน็ไปเนือ่งดว้ยผลนัน้.  พระผูม้พีระภาคเจา้

เมื่อจะทรงห้ามเหตุนั้น จึงตรัสว่า Í¯þ€Ò¹àÁµí ÍÒ¹¹Ú· 

Í¹Ç¡ÒâÊ เป็นต้น  ความว่า ฐานะหรือโอกาสนี้ ไม่มี. 

สองบทว่า ยํ ตถาคโต ความว่า พระตถาคตจะ

พึงถอนปาราชิกสิกขาบท ที่บัญญัติแล้วแก่สาวกทั้งหลาย 

เพราะเหตุแห่งพวกวัชชี หรือพวกภิกษุชาววัชชีบุตร ด้วย

เหตุใด, เหตุนั้น ไม่มี.  

ความจริงถ้าพระผู้มีพระภาคเจ้าจะพึงประทาน

อุปสมบทแก่ภิกษุชาววัชชีบุตรเหล่านี้ ผู้ทูลขออยู่ว่าข้า

พระพุทธเจ้าทั้งหลาย พึงได้อุปสมบท ดังนี้ไซร้, เมื่อเป็น

เช่นนั้น พระองค์ก็จะพึงถอนปาราชิกสิกขาบทที่ทรง

บัญญัติไว้ว่า “ย่อมเป็นปาราชิก หาสังวาสมิได้”.  แต่

เพราะเหตุที่พระองค์ ไม่ทรงถอนสิกขาบทที่ทรงบัญญัติไว้

แล้วนั้น ฉะนั้นจึงตรัสว่า “นั่น ไม่ใช่ฐานะ” เป็นต้น. 

หลายบทว่า โส อาคโต น อุปสมฺปาเทตพฺโพ 

ความว่า พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงมีความอนุเคราะห์เทียว 

ทรงทราบว่า ก็ถ้าภิกษุนั้น มาแล้วอย่างนี้ พึงได้รับ

อุปสมบทไซร้, เธอพึงเป็นผู้ไม่มีความเคารพในศาสนา, 

แต่เธอตั้งอยู่ในภูมิของสามเณรแล้ว จักเป็นผู้มีความ

เคารพ และจักทำประโยชน์ตนได้ จึงตรัสว่า “เธอมาแล้ว 

ไม่ควรให้อุปสมบท”.  

หลายบทว่า โส อาคโต อุปสมฺปาเทตพฺโพ 

ความว่าพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงทราบแล้วว่า ภิกษุนั้นมา

แล้วอย่างนี้ ยังดำรงอยู่ในภาวะเป็นภิกษุ จักเป็นผู้มี

ความเคารพในศาสนา เพราะความที่เธอมีศีลยังไม่วิบัติ, 

เธอเมื่อยังมีอุปนิสัยอยู่ จักบรรลุประโยชน์สูงสุด ต่อกาล

ไม่นานนักแล จึงตรัสว่า “เธอนั้นมาแล้ว ควรให้

อุปสมบท”. 

พระผูม้พีระภาคเจา้ครัน้ทรงแสดงภกิษชุาววชัชีบุตร 

ผู้ไม่ควรให้อุปสมบท และผู้ควรให้อุปสมบท ในบรรดา

เหล่าภิกษุชาววัชชีบุตรผู้เสพเมถุนธรรมมาแล้วอย่างนี้ มี

พระประสงค์จะประมวลเรื่องทั้ง ๓ มา แล้วทรงบัญญัติ

สิกขาบทให้บริบูรณ์ จึงตรัสว่า “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย ก็

แล พวกเธอพึงแสดงสิกขาบทนี้ขึ้นอย่างน้ี” แล้วได้ทรง

บัญญัติสิกขาบท  ให้บริบูรณ์อย่างนี้ว่า :-  âÂ »¹ 

ÀÔ¡Ú¢Ø Ïà»Ï ÍÊíÇÒâÊ แปลว่า   

ภาเวน  ตสฺมา  €าน�ฺจ  อวกาโส  จาติ  วุจฺจติ ฯ  

ตํ ปฏิกขิฺปนโฺต อาห Í þ̄€Ò¹àÁµí ÍÒ¹¹Ú· Í¹Ç¡ÒâÊต ิฯ  

เอตํ  €านํ  วา  โอกาโส  วา  นตฺถิ ฯ   

 

ยํ  ตถาคโตติ  เยน  ตถาคโต  วชฺชีนํ  วา  

ฯเปฯ  สมูหเนยฺย  ตํ  การณํ  นตฺถีติ  อตฺโถ ฯ   

 

 

ยทิ หิ ภควา เอเตสํ ลเภยฺยาม อุปสมฺปทนฺติ  

ยาจนฺตานํ อุปสมฺปทํ ทเทยฺย เอวํ สนฺเต ปาราชิโก โหติ  

อสํวาโสติ  ป�ฺ�ตฺตํ  สมูหเนยฺย ฯ  ยสฺมา  ปน  ตํ  

น  สมูหนติ  ตสฺมา  อฏฺ€านเมตนฺติอาทิมาห ฯ   

 

 

 

โส  อาคโต  น  อุปสมฺปาเทตพฺโพติ  ยทิ  หิ  

เอวํ  อาคโต  อุปสมฺปทํ  ลเภยฺย  สาสเน  อคารโว  

ภเวยฺย  สามเณรภูมิยํ  ปน  €ิโต  สคารโว  ภวิสฺสติ  

อตฺตตฺถ�ฺจ กริสฺสตีติ  �ตฺวา  อนุกมฺปมาโนว  ภควา  

อาห  โส  อาคโต  น  อุปสมฺปาเทตพฺโพติ ฯ   

 

 

โส  อาคโต  อุปสมฺปาเทตพฺโพติ  เอวํ  อาคโต  

ภิกฺขุภาเว  €ตฺวา  อวิปนฺนสีลตาย  สาสเน  สคารโว  

ภวิสฺสติ  โส  สติ  อุปนิสฺสเย  น  จิรสฺเสว  อุตฺตมตฺถํ  

ปาปุณิสฺสตีติ  �ตฺวา  อุปสมฺปาเทตพฺโพติ  อาห ฯ   

 

 

 

เอวํ  เมถุนํ  ธมฺมํ  ปฏิเสวิตฺวา อาคเตสุ  

อนุปสมฺปาเทตพฺพ�ฺจ  อุปสมฺปาเทตพฺพ�ฺจ  ทสฺเสตฺวา  

ตีณิ วตฺถูนิ สโมธาเนตฺวา ปริปุณฺณํ กตฺวา สิกฺขาปทํ    

ป�ฺ�าเปตุกาโม  (๒๗๑) เอว�ฺจ  ปน  ภิกฺขเว  อิมํ  

สิกฺขาปทํ  อุทฺทิเสยฺยาถาติ  วตฺวา  âÂ  »¹  ÀÔ¡Ú¢Ø  

Ïà»Ï  ÍÊíÇÒâÊติ  ปริปุณฺณํ  สิกฺขาปทํ ป�ฺ�าเปสิ ฯ 
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อนึ่ง ภิกษุใด ถึงพร้อมด้วยสิกขาและสาชีพ

ของภิกษุทั้งหลายแล้ว ไม่กล่าวคืนสิกขา ไม่ได้

ทำให้แจ้งความเป็นผู้ทุรพล พึงเสพเมถุนธรรม 

โดยที่สุดแม้ในดิรัจฉานตัวเมีย ภิกษุนี้เป็นปาราชิก 

หาสังวาสมิได้.  

 

วินัย ๔ อย่าง 

บัดนี้ พระผู้มีพระภาคเจ้าเม่ือจะทรงจำแนกเนื้อ

ความแห่งสิกขาบทนั้น จึงตรัสคำเป็นต้นว่า “âÂ »¹ÒµÔ 

âÂ ÂÒ·ÔâÊ”.  

ก็พระวินัยธร ผู้ปรารถนาความเป็นผู้ฉลาดใน

สิกขาบท วิภังค์แห่งสิกขาบทนั้น และวินัยวินิจฉัยทั้งสิ้น 

ควรทราบวินัย ๔ อย่าง 

จริงอยู่ พระธรรมสังคาหกมหาเถระทั้ง

หลาย ผู้มีฤทธิ์มากในปางก่อนได้นำวินัย ๔ อย่าง

ออกเปิดเผยแล้ว. 

วินัย ๔ อย่างเป็นไฉน ?  วินัย ๔ อย่าง คือ 

สูตร สุตตานุโลม อาจริยวาท อัตตโนมติ ซึ่งพระนาค-

เสนเถระหมายเอากล่าวไว้ (ในมิลินทปัญหา) ว่า 

“มหาบพิตร! เน้ือความอันกุลบุตรพึงรับรองด้วยบท

ดั้งเดิมแล ด้วยรส ด้วยความเป็นวงศ์ แห่งอาจารย์ ด้วย

ความอธิบาย. 

 

อรรถาธิบายวินัย ๔ อย่าง 

จริงอยู่ บรรดาคำเหล่านี้ คำว่า อาหัจจบท ท่าน

ประสงคเ์อาสตูร.  คำวา่ “รส” ทา่นประสงคเ์อาสุตตานโุลม.  

คำวา่ “อาจรยิวงศ”์ ทา่นประสงคเ์อาอาจรยิวาท.  คำว่า 

“อธิบาย” ท่านประสงค์เอาอัตโนมัติ.   

***ในวินัย ๔ อย่างนั้น พระบาลีในพระวินัยปิฎก

ทั้งสิ้น ชื่อว่า สูตร.  มหาประเทศ ๔ ที่พระผู้มีพระภาค

ตรัสไว้อย่างนี้ว่า 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อิทานิ  ตสฺส  อตฺถํ  วิภชนฺโต  âÂ  »¹ÒµÔ    

âÂ ÂÒ·ÔâÊติอาทิมาห ฯ   

 

ตสฺมึ  ปน  สิกฺขาปเท  จ  สิกฺขาปทวิภงฺเค  จ  

สกเล  จ  วนิยวนิจิฉฺเย  โกสลลฺ ํ ปฏ€ฺยนเฺตน  จตพฺุพิโธ  

วินโย ชานิตพฺโพ ฯ   

¨µØ¾Ú¾Ô¸í  ËÔ  ÇÔ¹Âí   ÁËÒà¶ÃÒ  ÁËÔ·Ú¸Ô¡Ò   

นีหริตฺวา  ปกาเสสุํ   ธมฺมสงฺคาหกา  ปุรา ฯ   

 

กตมํ จตุพฺพิธํ ฯ  สุตฺตํ สุตฺตานุโลมํ อาจริยวาทํ  

อตฺตโน  มตีติ  ยํ  สนฺธาย  วุตฺตํ  อาหจฺจปเทน  โข  

มหาราช  รเสน  อาจริยวํสตา  อธิปฺปาโยติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

เอตฺถ  หิ  ÍÒË¨Ú¨»·¹Úติ  สุตฺตํ  อธิปฺเปตํ ฯ  

รโสติ  สุตฺตานุโลมํ ฯ  อาจริยวํโสติ  อาจริยวาโท ฯ  

อธิปฺปาโยติ  อตฺตโน  มติ ฯ   

 

ตตฺถ  สุตฺตนฺนาม  สกลวินยปิฏเก  ปาลิ ฯ  

สุตฺตานุโลมนฺนาม  จตฺตาโร  มหาปเทสา  เย  ภควตา  

เอวํ  วุตฺตา   
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(๑) ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย สิ่งใดที่เรามิได้ห้ามไว้ว่า 

สิ่งนี้ไม่ควร  ถ้าสิ่งนั้นเข้ากับสิ่งที่ไม่ควร ขัดกับสิ่งที่ควร  

สิ่งนั้นไม่ควรแก่พวกเธอ   

(๒) ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย สิ่งใดที่เรามิได้ห้ามไว้ว่า 

สิ่งนี้ไม่ควร  ถ้าสิ่งนั้นเข้ากับสิ่งที่ควร ขัดกับสิ่งที่ไม่ควร  

สิ่งนั้นควรแก่พวกเธอ   

(๓) ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย สิ่งใดที่เรามิได้อนุญาตไว้

ว่า สิ่งนี้ควร ถ้าสิ่งนั้นเข้ากับสิ่งที่ไม่ควร ขัดกับสิ่งที่ควร 

สิ่งนั้นไม่ควรแก่พวกเธอ 

(๔) ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย สิ่งใดที่เรามิได้อนุญาตไว้

ว่า สิ่งนี้ควร ถ้าสิ่งนั้นเข้ากับสิ่งที่ควร ขัดกับสิ่งที่ไม่ควร 

สิ่งนั้นควรแก่พวกเธอ ดังนี้  ชื่อว่า สุตตานุโลม. 

แบบแผนอรรถกถาที่เป็นไปตามวินิจฉัยนอกท้อง

เรื่องพ้นจากพระบาลี ที่พระอรหันต์ ๕๐๐ รูปผู้สังคายนา

พระธรรมตั้งไว้ ชื่อว่า อาจริยวาท. 

การละเสียซ่ึงสูตร สุตตานุโลม และอาจริยวาท 

แลว้กลา่วอาการทีป่รากฏดว้ยอนมุาน คอื ดว้ยถอืตามนยั 

ตามความรู้ของตน ชื่อว่า อัตตโนมัติ.  อีกประการหนึ่ง 

เถรวาทแม้ทั้งหมดที่มาในอรรถกถาแห่งพระสุตตันตะ 

พระอภิธรรม พระวินัย ชื่อว่า อัตตโนมัติ.   

 

วิธีสอบสวนสูตรและสุตตานุโลมเป็นต้น 

ก็อันพระวินัยธรเมื่อจะยึดถือเอาอัตตโนมัตินั้น

กล่าว ไม่ควรยึดถือ ให้มั่นนักกล่าว  ควรจะกำหนดเหตุ 

พึงเทียบบาลีกับอรรถ และอรรถกับบาลี แล้วจึงกล่าว.  

อัตตโนมัติต้องให้ลงกันในอาจริยวาท.  ถ้าอัตตโนมัติลง 

และสมกันในอาจริยวาทนั้น ควรถือเอา.  ถ้าไม่ลงกัน ไม่

สมกัน ไม่ควรถือเอา.  เพราะว่า ธรรมดาอัตตโนมัตินี้ 

อ่อนกำลงักว่า่ทกุอยา่ง.  อาจรยิวาทแขง็แรงกวา่อตัตโนมตั.ิ  

ถึงอาจริยวาทก็ต้องให้ลงกันในสุตตานุโลม.  อาจริยวาท

นั้น  เมื่อลงกัน สมกันในสุตตานุโลมนั้น จึงควรถือเอา  

นอกนี้ไม่ควรถือเอา.*** (ส.๘/๒๕๑๒)   

เพราะวา่ สตุตานโุลม เปน็ของมกีำลงักวา่อาจรยิวาท.  

แม้สุตตานุโลม ก็ควรสอบสวนดูในสูตร.  เม่ือลงกัน  

สมกันแทใ้นสตูรนัน้ จงึควรถอืเอา, ฝา่ยทีไ่มล่งกนั ไมส่มกนั 

ยํ ภิกฺขเว มยา ‘อิทํ น กปฺปตีติ อปฏิกฺขิตฺตํ    

ต�ฺเจ  อกปฺปิยํ  อนุโลเมติ  กปฺปิยํ  ปฏิพาหติ  ตํ  

โว  น  กปฺปติ,   

ยํ ภิกฺขเว มยา อิทํ น กปฺปตีติ อปฏิกฺขิตฺตํ    

ต�ฺเจ  กปฺปิยํ  อนุโลเมติ  อกปฺปิยํ  ปฏิพาหติ  ตํ  

โว  กปฺปติ   

ยํ  ภิกฺขเว  มยา  อิทํ  กปฺปตีติ  อนนุ�ฺ�าตํ  

ต�ฺเจ  อกปฺปิยํ  อนุโลเมติ  กปฺปิยํ  ปฏิพาหติ  ตํ  

โว  น  กปฺปติ    

ยํ  ภิกฺขเว  มยา  อิทํ  กปฺปตีติ  อนนุ�ฺ�าตํ  

ต�ฺเจ  กปฺปิยํ  อนุโลเมติ  อกปฺปิยํ  ปฏิพาหติ  ตํ  

โว  กปฺปตีติ ฯ   

(๒๗๒) อาจริยวาโท  นาม  ธมฺมสงฺคาหเกหิ    

ป�ฺจหิ อรหนฺตสเตหิ €ปิตา ปาลิวินิมุตฺตา โอกฺกนฺติก-

วินิจฺฉยปฺปวตฺตา  อฏฺ€กถาตนฺติ ฯ   

อตฺตโน  มติ  นาม  สุตฺตสุตฺตานุโลมอาจริยวาเท  

มุ�ฺจิตฺวา อนุมาเนน อตฺตโน อนุพุทฺธิยา นยคฺคาเหน  

อุปฏฺ€ิตาการกถนํ ฯ  อปิจ สุตฺตนฺตาภิธมฺมวินยฏฺ€กถาสุ  

อาคโต  สพฺโพปิ  เถรวาโท  อตฺตโน  มติ  นาม ฯ   

 

 

 

 

ตํ  ปน  อตฺตโน  มตึ  คเหตฺวา  กเถนฺเตน  น  

ทฬฺหคฺคาหํ คเหตฺวา โวหริตพฺพํ การณํ สลฺลกฺเขตฺวา  

อตฺเถน  ปาลึ  ปาลิยา  จ  อตฺถํ  สํสนฺเทตฺวา  

กเถตพฺพํ ฯ  อตฺตโน มติ อาจริยวาเท โอตาเรตพฺพา ฯ  

สเจ  ตตฺถ  โอตรติ  เจว  สเมติ  จ  คเหตพฺพา ฯ  

สเจ  เนว  โอตรติ  น  สเมติ  น  คเหตพฺพา ฯ  อยํ  

หิ อตฺตโน มติ นาม สพฺพทุพฺพลา ฯ  อตฺตโน มติโต  

อาจริยวาโท  พลวตโร ฯ  อาจริยวาโทปิ  สุตฺตานุโลเม  

โอตาเรตพฺโพ ฯ  ตตฺถ โอตรนโฺต สเมนโฺตเอว คเหตพโฺพ  

อิตโร  น  คเหตพฺโพ ฯ   

อาจริยวาทโต  หิ  สุตฺตานุโลมํ  พลวตรํ ฯ  

สุตฺตานุโลมมฺปิ  สุตฺเต  โอตาเรตพฺพํ ฯ  ตตฺถ  

โอตรนตฺ ํ สเมนตฺเมว  คเหตพพฺ ํ อติร ํ น  คเหตพพฺ ํ ฯ  
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ไม่ควรถือเอา.  เพราะว่าสูตรเท่านั้นเป็นของมีกำลังกว่า

สุตตานุโลม.  จริงอยู่ สูตรเป็นของอันใครๆ คัดค้านไม่ได้ 

เป็นเหมือนสงฆ์ผู้ทำเป็นเหมือนกาลที่พระพุทธเจ้าทั้ง

หลายยังทรงพระชนม์อยู่.  เพราะฉะนั้น เมื่อใดภิกษุสอง

รูปสนทนากัน สกวาทีอ้างสูตรกล่าว, ปรวาทีอ้างสุตตานุ

โลมกล่าว.  เมื่อนั้น ทั้งสองรูปนั้น ไม่ควรทำการคัดค้าน 

หรือติเตียนกันและกัน ควรสอบสวนสุตตานุโลมในสูตร.  

ถ้าลงกันสมกัน ควรถือเอา, ถ้าไม่ลงกัน ไม่สมกัน ไม่ควร

ถือเอา, ควรตั้งอยู่ในสูตรเท่านั้น.   

ถา้สกวาทนีี ้ อา้งสตูรกลา่ว, ปรวาทอีา้งอาจรยิวาท

กล่าวไซร้, แม้ทั้งสองรูปนั้น ก็ไม่ควรทำการคัดค้าน หรือ

ติเตียนกันและกัน ควรสอบสวนอาจริยวาทในสูตร.  ถ้า

ลงกัน สมกัน ควรถือเอา.  เม่ืออาจริยวาท ไม่ลงกัน

และไม่สมกัน ทั้งเป็นข้อที่น่าตำหนิ ก็ไม่ควร ถือเอา, 

ควรตั้งอยู่ในสูตรเท่านั้น.   

ถ้าสกวาทีนี้ อ้างสูตรกล่าว, ปรวาที อ้างอัตโนมัติ

กล่าวไซร้, แม้ทั้งสองรูปนั้น ก็ไม่ควรทำการคัดค้าน หรือ

ติเตียนกันและกัน ควรสอบสวน อัตโนมัติในสูตร.  ถ้าลง

กันสมกัน ควรถือเอา, ถ้าไม่ลงกัน ไม่สมกัน ไม่ควรถือ

เอา; ควรตั้งอยู่ในสูตรเท่านั้น. 

ถ้าสกวาทีนี้ อ้างสุตตานุโลมกล่าว, ปรวาที อ้าง

สตูรกลา่วไซร,้ ควรสอบสวนสตูรในสตุตานโุลม.  ถ้าลงกัน 

สมกัน ปรากฏมาในบาลีขึ้นสู่สังคีติทั้ง ๓ ครั้ง จึงควรถือ

เอา, ถ้าไม่ปรากฏเหมือนอย่างนั้น ไม่ลงกัน ไม่สมกันเป็น

พาหิรกสูตร สิโลกโศลก หรือสูตรที่น่าตำหนิอื่นๆ ซึ่งมา

จากบรรดาสูตรทั้งหลาย มีคุฬหเวสสันตร คุฬหวินัย 

และคุฬหเวทัลละเป็นต้น อย่างใดอย่างหนึ่ง ไม่ควรถือ

เอา; ควรตั้งอยู่ในสุตตานุโลมเท่านั้น. 

ถ้าสกวาทีนี้ อ้างสุตตานุโลมกล่าว, ปรวาที อ้าง

อาจริยวาทกล่าวไซร้ ,  ควรสอบสวนอาจริยวาท   

ในสตุตานโุลม,  ถ้าลงกัน สมกนั ควรถอืเอา, ถา้ไม่ลงกนั 

ไม่สมกัน ไม่ควรถือเอา; ควรตั้งอยู่ในสุตตานุโลมเท่านั้น. 

ถ้าสกวาทีนี้ อ้างสุตตานุโลมกล่าว, ปรวาที อ้าง

อัตโนมัติกล่าวไซร้, ควรสอบสวนอัตโนมัติ ในสุตตานุโลม.  

ถ้าลงกัน สมกัน ควรถือเอา, ถ้าไม่ลงกัน ไม่สมกัน   

ไม่ควรถือเอา; ควรตั้งอยู่ในสุตตานุโลมเท่านั้น. 

สุตฺตานุโลมโต  หิ  สุตฺตเมว  พลวตรํ ฯ  สุตฺตํ  หิ    

อปฏิวตฺติยํ  การกสงฺฆสทิสํ  พุทฺธานํ  €ิตกาลสทิสํ ฯ  

ตสฺมา  ยทา  เทฺว  ภิกฺขู  สากจฺฉนฺติ  สกวาที  สุตฺตํ  

คเหตฺวา กเถติ ปรวาท ีสุตฺตานโุลมํ ฯ  เตหิ อ��ฺม��ฺ ํ 

เขปํ  วา  ครหํ  วา  อกตฺวา  สุตฺตานุโลมํ  สุตฺเต  

โอตาเรตพพฺ ํฯ  สเจ  โอตรต ิ สเมต ิ คเหตพพํฺ  โน  เจ  

น  คเหตพฺพํ  สุตฺตสฺมึเยว  €าตพฺพํ ฯ 

 

 

(๒๗๓) อถายํ  สุตฺตํ  คเหตฺวา  กเถติ,  ปโร  

อาจริยวาทํ,  เตหิปิ  อ�ฺ�ม�ฺ�ํ  เขปํ  วา  ครหํ  

วา  อกตฺวา  อาจริยวาโท  สุตฺเต  โอตาเรตพฺโพ ฯ  

สเจ  โอตรติ  สเมติ  คเหตพฺโพ ฯ  อโนตรนฺโต  

อสเมนฺโต  จ  คารยฺโห  อาจริยวาโท  น  คเหตพฺโพ  

สุตฺตสฺมึเยว  €าตพฺพํ ฯ   

อถายํ  สุตฺตํ  คเหตฺวา  กเถติ,  ปโร  อตฺตโน  

มตึ,  เตหิปิ อ�ฺ�ม�ฺ�ํ เขปํ วา ครหํ วา อกตฺวา  

อตฺตโน  มติ  สุตฺเต โอตาเรตพฺพา ฯ  สเจ  โอตรติ  

สเมติ  คเหตพฺพา  โน  เจ  น  คเหตพฺพา  

สุตฺตสฺมึเยว  €าตพฺพํ ฯ   

อถายํ  สุตฺตานุโลมํ  คเหตฺวา กเถติ,  ปโร  

สุตฺตํ  สุตฺตานุโลเม  โอตาเรตพฺพํ ฯ  สเจ  โอตรติ  

สเมติ ติสฺโส สงฺคีติโย อารุฬฺหํ ปาลิอาคตํ ป�ฺ�ายติ,  

คเหตพฺพํ  โน  เจ  ตถา  ป�ฺ�ายติ  น  โอตรติ  น  

สเมติ  พาหิรกสุตฺตํ  วา  โหติ  สิโลโก  วา  อ�ฺ�ํ  

วา  คารยฺหสุตฺตํ  คุฬฺหเวสฺสนฺตรคุฬฺหวินยเวทลฺลาทีนํ  

อ�ฺ�ตรโต  อาคตํ  น  คเหตพฺพํ  สุตฺตานุโลมสฺมึเยว  

€าตพฺพํ ฯ   

อถายํ  สุตฺตานุโลมํ  คเหตฺวา  กเถติ  ปโร    

อาจรยิวาท ํฯ  อาจรยิวาโท สตุตฺานโุลเม โอตาเรตพฺโพ ฯ  

สเจ โอตรติ สเมติ คเหตพฺโพ โน เจ น คเหตพฺโพ  

สุตฺตานุโลเมเยว  €าตพฺพํ ฯ   

อถายํ  สุตฺตานุโลมํ  คเหตฺวา  กเถติ,  ปโร  

อตฺตโน มตึ,  อตฺตโน มติ สุตฺตานุโลเม โอตาเรตพฺพา ฯ  

สเจ โอตรติ สเมติ,  คเหตพพฺา,  โน เจ,  น คเหตพพฺา  

สุตฺตานุโลเมเยว  €าตพฺพํ ฯ   
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ก็ถ้าสกวาทีนี้ อ้างอาจริยวาทกล่าว, ปรวาทีอ้าง

สูตรกล่าวไซร้, ควรสอบสวนสูตรในอาจริยวาท.  ถ้าลง

กันสมกัน ควรถือเอา.  สูตรที่น่าตำหนินอกนี้ ไม่ควรถือ

เอา, ควรตั้งอยู่ในอาจริยวาทเท่านั้น. 

ถา้สกวาทีนี ้ อา้งอาจรยิวาทกลา่ว, ปรวาทอีา้งสุตตา-

นุโลมกล่าวไซร้, ควรสอบสวนสุตตานุโลมในอาจริยวาท.  

เม่ือลงกัน สมกันแท้ จึงควรถือเอา.  นอกนี้ไม่ควรถือ

เอา, ควรตั้งอยู่ในอาจริยวาทเท่านั้น.   

ถ้าสกวาทีนี้ อ้างอาจริยวาทกล่าว, ปรวาทีอ้าง

อัตโนมัติกล่าวไซร้,  ควรสอบสวนอัตโนมัติในอาจริยวาท 

ถ้าลงกัน สมกัน ควรถือเอา,  ถ้าไม่ลงกัน ไม่สมกัน ไม่

ควรถือเอา, ควรตั้งอยู่ในอาจริยวาทเท่านั้น.  การถือเอา 

(มติ) ของตนนั่นแล ควรทำให้มีกำลัง (ให้มีหลักฐาน). 

อนึ่ง ถ้าสกวาทีนี้ อ้างอัตโนมัติกล่าว, ปรวาทีอ้าง

สูตรกล่าวไซร้, ควรสอบสวนสูตรในอัตโนมัติ,  ถ้าลงกัน 

สมกัน ควรถือเอา.  สูตรที่น่าตำหนินอกนี้ ไม่ควรถือ

เอา, ควรตั้งอยู่ในอัตโนมัติเท่านั้น. 

ถ้าสกวาทีนี้ อ้างอัตโนมัติกล่าว, ปรวาทีอ้าง  

สุตตานุโลมกล่าวไซร้ ควรสอบสวนสุตตานุโลมใน

อัตโนมัติ.  เมื่อลงกัน สมกันแท้ ควรถือเอา.  นอกนี้ไม่

ควรถือเอา, ควรตั้งอยู่ในอัตโนมัติเท่านั้น. 

ถ้าสกวาทีนี้ อ้างอัตโนมัติกล่าว, ปรวาทีอ้าง

อาจริยวาทกล่าวไซร้, ควรสอบสวนอาจริยวาทใน

อัตโนมัติ.  ถ้าลงกัน สมกัน ควรถือเอา.  อาจริยวาทที่

น่าตำหนินอกนี้ ไม่ควรถือเอา, ควรต้ังอยู่ในอัตโนมัติ

เท่านั้น.  การถือเอา (มติ) ของตนนั่นแล ควรทำให้มี

กำลัง (ให้มีหลักฐาน).  อนึ่ง ไม่ควรทำการคัดค้าน หรือ

ตำหนิในที่ทั้งปวง ด้วยประการฉะนี้. 

อนึ่ง ถ้าสกวาทีนี้ กล่าวอ้างว่า เป็นกัปปิยะ 

ปรวาทีกล่าวอ้างว่า เป็นอกัปปิยะ ควรสอบสวนสิ่งนั้นๆ 

ในสูตรและสุตตานุโลม.  ถ้าสิ่งน้ันเป็นกัปปิยะ, ควรตั้ง

อยู่ในสิ่งที่เป็นกัปปิยะ.  ถ้าสิ่งนั้น เป็นอกัปปิยะ, ก็ควร

ตั้งอยู่ในสิ่งที่เป็นอกัปปิยะ.   

ถ้าสกวาทีนี้ ชี้แจงเหตุและคำวินิจฉัยมากมายจาก

สูตรเป็นเครื่องสาธก สิ่งที่เป็นกัปปิยะ แก่ฝ่ายปรวาทีนั้น

ไซร้, ปรวาทีไม่พบเหตุ, ก็ควรตั้งอยู่ใน สิ่งที่เป็นกัปปิยะ. 

อถ  ปนายํ  อาจริยวาทํ  คเหตฺวา  กเถติ,  

ปโร  สุตฺตํ  สุตฺตํ  อาจริยวาเท  โอตาเรตพฺพํ ฯ  สเจ  

โอตรติ  สเมติ  คเหตพฺพํ ฯ  อิตรํ  คารยฺหสุตฺตํ  น  

คเหตพฺพํ,  อาจริยวาเทเยว  €าตพฺพํ ฯ   

(๒๗๔) อถายํ  อาจริยวาทํ  คเหตฺวา  กเถติ,  

ปโร สุตฺตานโุลมํ สุตฺตานโุลมํ อาจรยิวาเท โอตาเรตพฺพ ํฯ  

โอตรนฺตํ สเมนฺตเมว คเหตพฺพํ ฯ  อิตรํ น คเหตพฺพํ  

อาจริยวาเทเยว  €าตพฺพํ ฯ   

อถายํ  อาจริยวาทํ  คเหตฺวา  กเถติ,  ปโร  

อตฺตโน มตึ ฯ  อตฺตโน มติ อาจริยวาเท โอตาเรตพพฺา ฯ  

สเจ โอตรติ สเมติ,  คเหตพพฺา,  โน เจ,  น คเหตพพฺา  

อาจริยวาเทเยว  €าตพฺพํ ฯ  อตฺตโน  คหณเมว  พลิยํ  

กาตพฺพํ ฯ   

อถ  ปนายํ  อตฺตโน  มตึ  คเหตฺวา  กเถติ,  

ปโร  สุตฺตํ  สุตฺตํ  อตฺตโน  มติยํ  โอตาเรตพฺพํ ฯ    

สเจ  โอตรติ  สเมติ  คเหตพฺพํ ฯ  อิตรํ  คารยฺหสุตฺตํ  

น  คเหตพฺพํ,  อตฺตโน  มติยํเยว  €าตพฺพํ ฯ   

อถายํ  อตฺตโน  มตึ  คเหตฺวา  กเถติ,  ปโร  

สุตฺตานุโลมํ สุตฺตานุโลมํ อตฺตโน มติยํ โอตาเรตพฺพํ ฯ  

โอตรนฺตํ สเมนฺตเมว คเหตพฺพํ  ฯ  อิตรํ น คเหตพฺพํ,  

อตฺตโน  มติยเมว  €าตพฺพํ ฯ   

อถายํ  อตฺตโน  มตึ  คเหตฺวา  กเถติ,  ปโร  

อาจรยิวาท,ํ  อาจรยิวาโท อตฺตโน มติยํ โอตาเรตพฺโพ ฯ  

สเจ  โอตรติ  สเมติ  คเหตพฺโพ ฯ  อิตโร  คารยฺโห  

อาจริยวาโท น คเหตพฺโพ,  อตฺตโน มติยเมว €าตพฺพํ ฯ  

อตฺตโน คหณเมว พลิยํ กาตพฺพํ ฯ  สพฺพฏฺ€าเนสุ จ  

เขโป  วา  ครหา  วา  น  กตฺตพฺพาติ ฯ   

 

อถ  ปนายํ  กปฺปิยนฺติ  คเหตฺวา  กเถติ,  ปโร  

อกปฺปิยนฺติ สุตฺเต จ สุตฺตานุโลเม จ โอตาเรตพฺพํ ฯ    

สเจ กปฺปิยํ โหติ กปฺปิเย €าตพฺพํ ฯ  สเจ อกปฺปิยํ  

อกปฺปิเย  €าตพฺพํ ฯ 

 

อถายํ  ตสฺส  กปฺปิยภาวสาธกํ  สุตฺตโต  พหุํ  

การณ�ฺจ  วินิจฺฉย�ฺจ  ทสฺเสติ  ปโร  การณํ  น  

วินฺทติ  กปฺปิเย  (๒๗๕) €าตพฺพํ ฯ   

54 มหาวิภงฺเค



ถ้าปรวาที ชี้แจงเหตุและคำวินิจฉัยมากมายจาก

สูตรเป็นเครื่องสาธก สิ่งที่เป็นอกัปปิยะแก่ฝ่ายสกวาทีนั้น

ไซร้, สกวาทีนั้น ไม่ควรถือมั่นตั้งอยู่ว่า การถือเอามติ

ของตน (ถูกฝ่ายเดียว).  ควรยอมรับว่า ดีละ แล้วตั้งอยู่

ในสิ่งที่เป็นอกัปปิยะเท่านั้น.  ถ้าว่า เงาแห่งเหตุแม้ของ

ทั้งสองฝ่าย ย่อมปรากฏชัดไซร้, ข้อท่ีท้ัง สองฝ่าย 

คัดค้านนั่นแล เป็นการดี, แต่ควรตั้งอยู่ในสิ่งที่ เป็น

อกัปปิยะ.  ความจริงครั้นมาถึงวินัยแล้ว อันภิกษุบริษัท 

ควรอาศัยการวิจารณ์ ถึงสิ่งที่ควรและไม่ควรป้องกันไว้ 

ควรทำการยึดถือให้มั่นคง ควรตัดกระแส เสีย, ควรตั้ง

อยู่ในความเป็นผู้หนักนั่นแล. 

อนึ่ง ถ้าสกวาทีนี้ กล่าวอ้างว่า เป็นอกัปปิยะ, 

ปรวาทีกล่าวอ้างว่า เป็นกัปปิยะ, ควรสอบสวนสิ่งนั้นๆ 

ในสูตรและสุตตานุโลม.  ถ้าสิ่งน้ันเป็นกัปปิยะ, ควรตั้ง

อยู่ในสิ่งที่เป็นกัปปิยะ,  ถ้าสิ่งนั้นเป็นอกัปปิยะ, ควรตั้ง

อยู่ในสิ่งที่เป็นอกัปปิยะ. 

ถ้าสกวาทีนี้ ชี้แจงถึงสิ่งที่เป็นอกัปปิยะ ด้วยสูตร

คำวินิจฉัยและเหตุ มากมายไซร้, ปรวาทีไม่ได้พบเหตุ, 

ควรตั้งอยู่ในสิ่งที่เป็นอกัปปิยะ. 

ถ้าปรวาที ชี้แจงถึงสิ่งท่ีเป็นกัปปิยะ ด้วยสูตรคำ

วินิจฉัยและเหตุมากมายไซร้, สกวาทีนี้ มิได้พบเหตุ, ควร

ตั้งอยู่ในสิ่งที่เป็นกัปปิยะ.  ถ้าว่าเงาแห่งเหตุ แม้ของทั้ง

สองฝ่ายย่อมปรากฏชัดไซร้, ไม่ควรสละการถือเอา (มติ) 

ของตน.  เหมือนอย่างว่า ในสิ่งท่ีเป็นกัปปิยะและ

อกัปปิยะ และในสิ่งที่เป็นอกัปปิยะและกัปปิยะ ท่าน

กล่าววินิจฉัยนี้ไว้แล้ว ฉันใด, ในวาทะว่าเป็นอนาบัติและ

อาบัติก็ดี ในวาทะว่าเป็นอาบัติและอนาบัติก็ดี ในวาทะ

ว่าเป็นลหุกาบัติและครุกาบัติก็ดี ในวาทะว่าเป็นครุกาบัติ

และลหุกาบัติก็ดี ก็ควรทราบวินิจฉัย ฉันนั้น.   

จริงอยู่ ในวาทะที่ว่าเป็นอนาบัติและอาบัติเป็นต้น

นี้ มีความต่างกัน ในเพราะเหตุสักว่าชื่อเท่านั้น, ในนัย

แห่งการประกอบความหามีความต่างกันไม่, เพราะฉะนั้น 

การประกอบความ ท่านจึงไม่ทำให้พิสดาร.  **เมื่อการ

วินิจฉัยสิ่งที่เป็นกัปปิยะและสิ่งที่เป็นอกัปปิยะเป็นต้นเกิด

ขึ้น อย่างนี้แล้ว (สกวาทีหรือปรวาที) ฝ่ายใดได้เหตุที่เป็น

อดิเรกในสูตร สุตตานุโลม อาจริยวาท และอัตโนมัติ, 

ควรตั้งอยู่ในวาทะของฝ่ายนั้น.  แต่เมื่อไม่ได้เหตุและการ

อถ  ปโร  ตสฺส  อกปฺปิยภาวสาธกํ  สุตฺตโต  

พหุํ  การณ�ฺจ  วินิจฺฉย�ฺจ  ทสฺเสติ  อเนน  อตฺตโน  

คหณนฺติ  กตฺวา  ทฬฺหํ  อาทาย  น  €าตพฺพํ ฯ    

สาธูติ  สมฺปฏิจฺฉิตฺวา  อกปฺปิเยเอว  €าตพฺพํ ฯ  อถ  

ทฺวินฺนมฺปิ  การณจฺฉายา  ทิสฺสติ  ปฏิกฺขิตฺตภาโวเยว  

สาธุ  อกปฺปิเย  €าตพฺพํ ฯ  วินยํ  หิ  ปตฺวา  

กปฺปิยากปฺปิยวิจารณํ  อาคมฺม  รุนฺธิตพฺพํ  คาฬฺหํ  

กตฺตพฺพํ โสตํ ปจฺฉินฺทิตพฺพํ ครุกภาเวเยว €าตพฺพํ ฯ 

 

 

 

อถ  ปนายํ  อกปฺปิยนฺติ  คเหตฺวา  กเถติ,  

ปโร กปฺปิยนฺติ สุตฺเต จ สุตฺตานุโลเม จ โอตาเรตพฺพํ ฯ  

สเจ กปฺปิยํ โหติ กปฺปิเย €าตพฺพํ ฯ  สเจ อกปฺปิยํ  

อกปฺปิเย  €าตพฺพํ ฯ   

 

อถายํ พหูหิ สุตฺตวินิจฺฉยการเณหิ อกปฺปิยภาวํ  

ทสฺเสติ ปโร การณํ น วินฺทติ อกปฺปิเย €าตพฺพํ ฯ   

 

อถ ปโร พหูหิ สุตฺตวินิจฺฉยการเณหิ กปฺปิยภาวํ  

ทสฺเสติ  อยํ  การณํ  น  วินฺทติ  กปฺปิเย  €าตพฺพํ ฯ  

อถ  ทฺวินฺนมฺปิ  การณจฺฉายา  ทิสฺสติ  อตฺตโน  คหณํ  

น  วิสฺสชฺเชตพฺพํ ฯ  ยถา  จายํ  กปฺปิยากปฺปิเย  จ  

อกปฺปิยกปฺปิเย  จ  วินิจฺฉโย  วุตฺโต  เอวํ  อนาปตฺติ-

อาปตฺติวาเท  จ  อาปตฺตานาปตฺติวาเท  จ  ลหุก-

ครุกาปตฺติวาเท จ ครุกลหุกาปตฺติวาเท จาป ิ วินิจฺฉโย  

เวทิตพฺโพ ฯ   

 

 

นามมตฺเตเยว  หิ  เอตฺถ  นานํ  โยชนานเย  

นานํ  นตฺถิ  ตสฺมา  น  วิตฺถาริตํ ฯ  เอวํ  

กปฺปิยากปฺปิยาทิวินิจฺฉเย  อุปฺปนฺเน  โย  สุตฺตสุตฺตานุ-

โลมอาจริยวาทอตฺตโนมตีสุ  อติเรกการณํ  ลภติ  ตสฺส  

วาเท  €าตพฺพํ ฯ  สพฺพโส  ปน  การณวินิจฺฉยํ  

อลภนฺเตน สุตฺตํ น วิชหิตพฺพํ สุตฺตสฺมึเยว €าตพฺพนฺติ ฯ  

(๒๗๖) เอวํ  ตสฺมึ  สิกฺขาปเท  จ  สิกฺขาปทวิภงฺเค  

จ  สกเล  จ  วินยวินิจฺฉเย  โกสลฺลํ  ปฏฺ€ยนฺเตน  

55ป€มปาราชิก วณฺณนา



วินิจฉัยโดยประการท้ังปวง ไม่ควรละสูตร ควรต้ังอยู่ใน

สูตรเท่านั้น ดังนี้.  อันพระวินัยธรเมื่อปรารถนาความ

เป็นผู้ฉลาดในสิกขาบท ในวิภังค์แห่ง สิกขาบท และใน

การวินิจฉัยวินัยท้ังสิ้นนั้น พึงทราบวินิจฉัย ๔ อย่างนี้ 

ด้วยประการฉะนี้. 

 

พระวินัยธรประกอบด้วยลักษณะ ๓ อย่าง 

ก็แลพระวินัยธรบุคคล แม้ทราบวินัย ๔ อย่างนี้

แล้ว พึงเป็นผู้ประกอบด้วยลักษณะ ๓.  จริงอยู่ 

ลักษณะ ๓ ของพระวินัยธร ควรปรารถนา.  ลักษณะ 

๓ เป็นไฉน ?  คือ:- ก็สูตรเป็นสิ่งที่มาถึงดีแล้วแก่พระ

วินัยธรนั้น อันพระวินัยธรนั้น ให้เป็นไปดีแล้ว วินิจฉัยดี

โดยสูตรและโดยอนุพยัญชนะ  นี้เป็นลักษณะ ข้อหนึ่ง.  

อนึ่ง พระวินัยธรเป็นผู้ตั้งอยู่ในพระวินัย ไม่ง่อนแง่น นี้

เป็นลักษณะ ข้อท่ีสอง.  อน่ึง ความสืบต่อมาแห่ง

อาจารย์แล เป็นสิ่งที่พระวินัยธรนั้นเรียนมาดีแล้ว 

กระทำไว้ในใจดีแล้ว ทรงจำไว้ได้แม่นยำดีแล้ว นี้เป็น

ลักษณะข้อที่สาม.   

 

อรรถาธิบายลักษณะ ๓ ของพระวินัยธร 

พึงทราบวินิจฉัยในลักษณะทั้ง ๓ นั้นต่อไป ชื่อว่า

สูตร ได้แก่ พระวินัย ปิฎกทั้งสิ้น, พระวินัยปิฎกนั้น เป็น

สิ่งที่มาถึงดีแล้วแก่พระวินัยธรนั้น คือ มาถึงแล้วด้วยดี.  

บทว่า ÊØ»Ú»ÇµÚµÔµí คือ เป็นไปด้วยดี ได้แก่ 

คล่องแคล่ว ขึ้นปาก. 

คำว่า สุวินิจฺฉิตํ สุตฺตโต อนุพฺยญฺชนโส คือ 

วินิจฉัยดีแล้ว ได้แก่ ทำการตัดความสงสัยเรียนมาแล้ว 

โดยบาลี โดยปริปุจฉาและโดยอรรถกถา. 

คำว่า ÇÔ¹àÂ â¢ »¹ €Ôâµ âËµÔ ความว่า เป็นผู้

ตั้งอยู่ด้วยความเป็นลัชชีในพระวินัย.   

*** ความจริง พระผู้เป็นอลัชชี แม้เป็นพหูสูต 

เพราะตนเป็นผู้หนักในลาภ ก็แกล้งกล่าวให้ผิดแบบแผน 

แสดงสัตถุศาสนาให้นอกธรรม นอกวินัย ย่อมทำอุปัทวะ

อยํ  จตุพฺพิโธ  วินโย ชานิตพฺโพ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

อิม�ฺจ ปน จตุพฺพิธํ วินยํ �ตฺวาปิ วินยธเรน  

ปุคฺคเลน  ติลกฺขณสมนฺนาคเตน  ภวิตพฺพํ ฯ  ตีณิ  หิ  

วินยธรสฺส ลกฺขณานิ อิจฺฉิตพฺพานิ ฯ  กตมานิ ตีณิ ฯ  

สุตฺต�ฺจสฺส  สฺวาคตํ  โหติ  สุปฺปวตฺติตํ  สุวินิจฺฉิตํ  

สุตฺตโต  อนุพฺย�ฺชนโสติ  อิทเมกํ  ลกฺขณํ ฯ  วินเย  

โข  ปน  €ิโต  โหติ  อสํหิโรติ  อิทํ  ทุติยํ ฯ    

อาจริยปรมฺปรา โข ปนสฺส สุคฺคหิตา โหติ สุมนสิกตา  

สูปธาริตาติ  อิทํ  ตติยํ ฯ   

 

 

 

 

 

 

ตตฺถ สุตฺตนฺนาม สกลํ วินยปิฏกํ ตทสฺส สฺวาคตํ  

โหติ  สุฏฺ€ุ  อาคตํ ฯ   

 

ÊØ»Ú»ÇµÚµÔµ¹Úติ สุฏฺ€ุ ปวตฺตํ ปคุณํ วาจุคฺคตํ ฯ 

 

สุวินิจฺฉิตํ  สุตฺตโต  อนุพฺยญฺชนโสติ  ปาลิโต  

จ  ปริปุจฺฉาโต  จ  อฏฺ€กถาโต  จ  สุวินิจฺฉิตํ  โหติ  

กงฺขาจฺเฉทํ  กตฺวา  อุคฺคหิตํ ฯ   

ÇÔ¹àÂ â¢ »¹ €Ôâµ âËµÕติ  วินเย  ลชฺชิภาเวน  

ปติฏฺ€ิโต  โหติ ฯ   

อลชฺชี  หิ  พหุสฺสุโตปิ  สมาโน  ลาภครุกตาย  

ตนฺตึ วิสํวาเทตฺวา อุทฺธมฺมํ อุพฺพินยํ สตฺถุสาสนํ ทีเปตฺวา  

สาสเน  มหนฺตํ  อุปทฺทวํ  กโรติ  สงฺฆเภทมฺปิ    
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มากมาย คือย่อมก่อให้เกิดสังฆเภทบ้าง สังฆราชีบ้าง ใน

พระศาสนา.**(ส.๘/๒๕๒๒)   

**ฝ่ายพระผู้เป็นลัชชี ย่อมเป็นผู้รังเกียจ ใคร่ต่อ

การศึกษา แม้เพราะเหตุแห่งชีวิต ก็ไม่แกล้งกล่าวให้ผิด

แบบแผน ย่อมแสดงเฉพาะธรรม เฉพาะวินัยเท่านั้น   

คือ ย่อมตั้งสัตถุศาสน์ให้เป็นที่เคารพ.  จริงอย่างนั้น 

พระมหาเถระทั้งหลายในปางก่อน เปล่งวาจา ๓ ครั้งว่า 

ในอนาคตกาล พระผู้เป็นลัชชี จักรักษาไว้ได้, พระผู้เป็น

ลัชชี จักรักษาไว้ได้ ดังนี้.  ก็พระรูปใด เป็นลัชชี ดัง

กลา่วมาแลว้อยา่งนี ้พระรปูนัน้ เมือ่ไมล่ะ ไมฝ่า่ฝนืพระวนิยั 

ย่อมเป็นผู้ดำรงอยู่ คือ เป็นผู้ดำรงม่ันอยู่ในพระวินัย 

ด้วยความเป็นลัชชี ฉะนี้แล. *** (ส. ๘/๒๕๓๙) 

บทว่า ÍÊíËÔâÃ อธิบายว่า ภิกษุใด ถูกถามในบาลี 

จากเบื้องล่าง (ขึ้นไป) หรือจากเบื้องบนลงมา หรือตาม

ลำดับบท หรือในอรรถกถา ย่อมอึดอัด กระสับกระส่าย 

ไม่อาจยืนยันได้ คำใดๆ ที่คนอื่นพูด ย่อมคล้อยตามคำ

นั้นๆ ทิ้งวาทะของตนเสีย ถือเอาวาทะของคนอื่น ภิกษุ

นั้น ชื่อว่าผู้ง่อนแง่น.  ส่วนภิกษุใด ถูกถามในพระบาลี 

หรือในอรรถกถา โดยเบื้องล่างและเบื้องบน หรือตาม

ลำดับบท ย่อมไม่อึดอัด ไม่กระสับกระส่าย วิสัชนาได้ว่า 

พวกเรากล่าวอย่างนี้, อาจารย์ทั้งหลายของพวกเรากล่าว

อยา่งนี ้ เปรยีบเหมอืนเอาแหนบจบัขนทลีะเสน้ๆ  พระบาลี

และบาลีวินิจฉัยย่อมตั้งอยู่ ไม่ถึงความสิ้นไป คือ ความ

สาบสูญ ในภิกษุใด ดุจมันเหลวแห่งสีหะ ที่ใส่ไว้ใน

ภาชนะทองคำ, ภิกษุนี้ เรียกว่า ผู้ไม่ง่อนแง่น.   

คำวา่ อาจรยิปรมปฺรา โข ปนสสฺ สคฺุคหติา โหติ 

ความว่า ความสืบต่อแห่งพระเถระ คือ ความสืบต่อแห่ง

วงศ์ เป็นสิ่งที่พระวินัยธรนั้น เรียนมาด้วยดีแล้ว.   

บทว่า ÊØÁ¹ÊÔ¡µÒ ได้แก่ กระทำไว้ในใจด้วยดีแล้ว 

คือ ย่อมเป็นดุจประทีปท่ีโพลงขึ้นแล้ว ในขณะพอนึกถึง 

(เท่านั้น).   

บทว่า ÊÙ»¸ÒÃÔµÒ ได้แก่ ทรงไว้ได้แม่ยำด้วย

ดีแล้ว คือ ทรงจำไว้ได้ แม่นยำ โดยเบื้องต้นเบื้องปลาย

และอนุสนธิ โดยผลและโดยเหตุ ดังนี้. **(ส.๘/๒๕๒๒) 

 

สงฺฆราชิมฺปิ  อุปฺปาเทติ ฯ   

 

ลชฺชี  ปน  กุกฺกุจฺจโก  สิกฺขากาโม  ชีวิตเหตุปิ  

ตนฺตึ  อวิสํวาเทตฺวา  ธมฺมเมว  วินยเมว  ทีเปติ  

สตฺถุสาสนํ  ครุํ  กตฺวา  €เปติ ฯ  ตถาหิ  ปุพฺเพ  

มหาเถรา  ติกฺขตฺตุํ  วาจํ  นิจฺฉาเรสุํ  อนาคเต  ลชฺชี  

รกฺขิสฺสติ  ลชฺชี  รกฺขิสฺสตีติ ฯ  เอวํ  โย  จ  ลชฺชี  

โส วินยํ อชหนฺโต อโวกฺกมนฺโต  (๒๗๗) ลชฺชิภาเวน  

วินเย  €ิโต  โหติ  ปติฏฺ€ิโตติ ฯ   

 

 

 

ÍÊíËÔâÃติ  สํหิโร  นาม  โย  ปาลิยา  เหฏฺ€โต  

วา  อุปริโต  วา  ปทปฏิปาฏิยา  วา  อฏฺ€กถาย  วา  

ปุจฺฉิยมาโน วิตฺถุนาติ วิปฺผนฺทติ สนฺติฏฺ€ิตุํ น สกฺโกติ  

ยํ  ยํ  ปเรน  วุจฺจติ  ตํ  ตํ  อนุชานาติ  สกวาทํ  

ฉฑฺเฑตฺวา ปรวาทํ คณฺหาติ ฯ  โย ปน ปาลิยํ วา    

อฏฺ€กถายํ  วา  เหฏฺ€ูปริเยน  วา  ปทปฏิปาฏิยา  วา  

ปุจฺฉิมาโน  น  วิตฺถุนาติ  น  วิปฺผนฺทติ  เอเกกโลมํ  

สณฺฑาเสน  คณฺหนฺโต  วิย  เอวํ  มยํ  วทาม  เอวํ  

โน  อาจริยา  วทนฺตีติ  วิสฺสชฺเชติ,  ยมฺหิ  ปาลิ  จ  

ปาลิวินิจฺฉโย  จ  สุวณฺณภาชเน  ปกฺขิตฺตสีหวสา  วิย  

ปริกฺขยํ  ปริยาทานํ  อคจฺฉนฺโต  ติฏฺ€ติ  อยํ  วุจฺจติ  

อสํหิโรติ ฯ   

 

อาจริยปรมฺปรา โข ปนสฺส สุคฺคหิตา โหตีติ  

เถรปรมฺปรา วํสปรมฺปรา อสฺส สุฏฺ€ุ คหิตา โหติ ฯ 

 

ÊØÁ¹ÊÔ¡µÒติ  สุฏฺ€ุ  มนสิกตา  อาวชฺชิตมตฺเต  

อุชฺชลิตปฺปทีโป  วิย  โหติ ฯ   

 

ÊÙ»¸ÒÃÔµÒติ สุฏฺ€ุ อุปธาริตา ปุพฺพาปรานุสนฺธิโต  

อตฺถโต  การณโต  จ  อุปธาริตา ฯ   
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ลำดับอาจารย์ตั้งแต่พระอุบาลีเถระเป็นต้นมา 

บุคคลละมติของตนแล้วเป็นผู้กล่าวความบริสุทธิ์

แห่งอาจารย์ คือนำลำดับอาจารย์ ได้แก่ระเบียบแห่ง

พระเถระทั้งหมดอย่างน้ี คือพระอาจารย์ของข้าพเจ้า

เรียนเอาในสำนักของอาจารย์ชื่อโน้น, อาจารย์นั้นเรียน

เอาในสำนักอาจารย์ชื่อโน้น, ไปตั้งไว้จนให้ถึงคำว่า   

“พระอุบาลีเถระเรียนเอาในสำนักของพระพุทธเจ้า.  

พระอาจารย์รูปต่อๆ มา ได้นำแม้จากพระอุบาลี

เถระนั้นมา คือได้ นำลำดับแห่งพระอาจารย์ ได้แก่

ระเบียบแห่งพระเถระทั้งหมด จนให้ถึงพระอาจารย์ของ

ตน แล้วตั้งไว้อย่างนี้ว่า “พระอุบาลีเถระเล่าเรียนมาใน

สำนักของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า, พระทาสกเถระเล่าเรียน

มาในสำนักของพระอุบาลีเถระผู้เป็นอุปัชฌายะของตน, 

พระโสณกเถระเล่าเรียนมาในสำนักของพระทาสกเถระ  

ผู้เป็นอุปัชฌายะของตน, พระสิคควเถระเล่าเรียนมาใน

สำนักของพระโสณกเถระผู้ เป็นอุ ปัชฌายะของตน,   

พระโมคคลบีตุรตสิสเถระเลา่เรยีนมาในสำนกัของพระสคิคว-

เถระและพระจัณฑวัชชีเถระ ผู้เป็นอุปัชฌายะของตน.  

แท้จริง ลำดับแห่งพระอาจารย์ อันพระวินัยธรเรียนเอา

แล้วอย่างนี้ ย่อมเป็นอันเธอจำได้อย่างถูกต้อง แต่เมื่อไม่

สามารถจะเรียนเอาอย่างนั้น ก็ควรเรียนเอาเพียง ๒-๓ 

ลำดับก็พอ.  จริงอยู่ โดยนัยอย่างหลังที่สุด ควรทราบ

เหมือนอย่างพระอาจารย์ และอาจารย์ของอาจารย์ 

กล่าวบาลีและปริปุจฉา ฉะนั้น. 

 

พระวินัยธรจะวินิจฉัยอธิกรณ์   

ควรตรวจดูฐานะ ๖ อย่างก่อน 

***ก็แล พระวินัยธรผู้ประกอบด้วยลักษณะ ๓ 

ประการเหล่านี้ เมื่อสงฆ์ประชุมกันเพื่อวินิจฉัยเรื่อง   

เมื่อเรื่องก็หยั่งลงแล้ว ทั้งโจทก์แลจำเลยก็ได้ แถลงแล้ว 

เมื่อจะต้องพูด อย่ารีบด่วนตัดสินทันที ควรตรวจดูฐานะ 

๖ ประการ (ก่อน). 

ฐานะ ๖ ประการ เป็นไฉน ?  ฐานะ ๖ ประการ

เหล่านี้ คือ:- ควรตรวจดูเรื่อง ๑ ควรตรวจดูมาติกา ๑ 

 

อตฺตโน  มตึ  ปหาย  อาจริยสุทฺธิยา  วตฺตา  

โหติ  มยฺหํ  อาจริโย  อสุกาจริยสฺส  สนฺติเก  

อุคฺคณฺหิ  โส  อสุกสฺสาติ  เอวํ  สพฺพํ  อาจริยปรมฺปรํ  

เถรตรงฺคํ หริตฺวา ยาว อุปาลิตฺเถโร สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส  

สนฺติเก  อุคฺคณฺหีติ  ปาเปตฺวา  €เปติ ฯ 

 

ตโตปิ อาหริตฺวา อุปาลิตฺเถโร สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส  

สนฺติเก  อุคฺคณฺหิ  ทาสกตฺเถโร  อตฺตโน  อุปชฺฌายสฺส  

อุปาลิตฺเถรสฺส  โสณกตฺเถโร  อตฺตโน  อุปชฺฌายสฺส  

ทาสกตฺเถรสฺส  สิคฺควตฺเถโร  อตฺตโน  อุปชฺฌายสฺส  

โสณกตฺเถรสฺส  โมคฺคลิปุตฺตติสฺสตฺเถโร  (๒๗๘) อตฺตโน  

อุปชฺฌายสฺส  สิคฺควตฺเถรสฺส  จณฺฑวชฺชิตฺเถรสฺส  จ  

เอวํ  สพฺพํ  อาจริยปรมฺปรํ  เถรตรงฺคํ  อาหริตฺวา  

อตฺตโน  อาจริยํ  ปาเปตฺวา  €เปติ ฯ  เอวํ  อุคฺคหิตา  

หิ  อาจริยปรมฺปรา  สุคฺคหิตา  โหติ ฯ  เอวํ  

อสกฺโกนฺเตน  ปน  อวสฺสํ  เทฺว  ตโย  ปริวฏฺฏา  

อุคฺคเหตพฺพา ฯ  สพฺพปจฺฉิเมน  หิ  นเยน  ยถา  

อาจริโย  จ  อาจริยาจริโย  จ  ปาลิ�ฺจ  ปริปุจฺฉ�ฺจ  

วทนฺติ  ตถา  �าตุํ  วฏฺฏติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

 

อิเมหิ  จ  ปน  ตีหิ  ลกฺขเณหิ  สมนฺนาคเตน  

วินยธเรน วตฺถุวินิจฺฉยตฺถํ สนฺนิปติเต สงฺเฆ โอติณฺเณ  

วตฺถุสฺมึ  โจทเกน  จ  จุทิตเกน  จ  วุตฺเต  วตฺตพฺเพ  

สหสา อวินิจฺฉินิตฺวา ว ฉฏฺ€านานิ โอโลเกตพฺพานิ ฯ 

 

กตมานิ  ฉ ฯ  วตฺถุ  โอโลเกตพฺพํ  มาติกา  

โอโลเกตพฺพา  ปทภาชนียํ  โอโลเกตพฺพํ  ติกปริจฺเฉโท  
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ควรตรวจดูบทภาชนีย์ ๑ ควรตรวจดูติกปริจเฉท ๑   

ควรตรวจดูอันตราบัติ ๑ ควรตรวจดูอนาบัติ ๑. 

 

อรรถาธิบายฐานะ ๖ อย่าง 

ความจริง พระวินัยธรแม้เมื่อตรวจดูเรื่องอยู่ ย่อม

เห็นอาบัติบางอย่าง อย่างนี้คือ (ภิกษุผู้มีจีวรหาย) ควร

เอาหญ้าหรือใบไม้ปกปิด (ร่างกาย) มา, แต่ไม่ควร

เปลือยกายมา, ภิกษุใดพึง (เปลือยกาย) มา, ภิกษุนั้น

ต้องทุกกฏ.  พระวินัยธรนั้นนำพระสูตรนั้นมาอ้างแล้ว 

จักระงับอธิกรณ์นั้นได้.  พระวินัยธรแม้ตรวจดูมาติกาอยู่ 

ย่อมเห็นอาบัติกองใดกองหนึ่ง บรรดาอาบัติ ๕ กอง 

โดยนัยว่า “เป็นปาจิตตีย์ในเพราะกล่าวเท็จทั้งรู้ตัวอยู่

ดังนี้เป็นต้น.  พระวินัยธรนั้นนำสูตรนั้นมาอ้างแล้ว จัก

ระงับอธิกรณ์นั้นได้. 

พระวินัยธรแม้เม่ือตรวจดูบทภาชนีย์อยู่ ย่อมเห็น

อาบัติกองใดกองหนึ่ง บรรดาอาบััติ ๗ กองโดยนัย 

“ภิกษุเสพมถมถุนธรรมในสรีระที่สัตว์ยังมิได้กัดกินต้อง

อาบัติปาราชิก,  เสพเมถุนธรรมในสรีระที่สัตว์กัดกินแล้ว

โดยมาก ตอ้งอาบตัถิลุลจัจยั ดงันีเ้ปน็ตน้.  พระวนิยัธร¹Ñé¹

นำพระสูตรจากบทภาชนีย์มาอ้างแล้วจักระงับอธิกรณ์นั้น

ได้.*** (ส. ๘/๒๕๓๗) 

เธอ แมเ้มือ่ตรวจดตูกิปรจิเฉท ยอ่มเหน็การกำหนด

ติกสังฆาทิเสสบ้าง ติกปาจิตตีย์บ้าง ติกทุกกฏบ้าง 

อาบัติอย่างใดอย่างหนึ่งบ้าง.  เธอ ครั้นนำสูตรมาจาก

บาลีติกปริจเฉทนั้นมาอ้างแล้ว จักระงับอธิกรณ์ นั้นได้. 

เธอ แม้เมื่อตรวจดูอันตราบัติ จะเห็นอันตราบัติ 

ซึ่งมีอยู่ในระหว่างแห่งสิกขาบทอย่างนี้ คือ ภิกษุยักค้ิว

ต้องอาบัติทุกกฏ.  เธอ ครั้นนำสูตรนั้นมาอ้างแล้ว จัก

ระงับอธิกรณ์นั้นได้. 

เธอ แม้เมื่อตรวจดูอนาบัติจะเห็นอนาบัติที่ท่าน

แสดงไว้แล้วในสิกขาบทนั้นๆ อย่างนี้ว่า  “ดูก่อนภิกษุ 

ไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้ไม่ยินดี ไม่มีไถยจิต ไม่มีความ

ประสงค์จะให้ตาย ไม่มีความประสงค์จะอวด ไม่มีความ

ประสงค์จะปล่อย ไม่แกล้ง ไม่รู้ เพราะไม่มีสติ.  เธอ 

ครั้นนำสูตรนั้นมาอ้างแล้ว จักระงับอธิกรณ์นั้นได้. 

โอโลเกตพฺโพ  อนฺตราปตฺติ  โอโลเกตพฺพา  อนาปตฺติ  

โอโลเกตพฺพา ฯ   

 

 

 

วตฺถุํ  โอโลเกนฺโตปิ  หิ  ติเณน  วา  ปณฺเณน  

วา  ปฏิจฺฉาเทตฺวา  อาคนฺตพฺพํ  น  เตฺวว  นคฺเคน  

อาคนฺตพฺพํ  โย  อาคจฺเฉยฺย  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺสาติ  

เอวํ เอกจฺจํ อาปตฺตึ ปสฺสติ ฯ  โส ตํ สุตฺตํ อาเนตฺวา  

ตํ  อธิกรณํ  วูปสเมสฺสติ ฯ  มาติกํ  โอโลเกนฺโตปิ  

สมฺปชานมุสาวาเท ปาจิตฺติยนฺติอาทินา นเยน ป�ฺจนฺนํ  

อาปตฺตีนํ  อ�ฺ�ตรํ  อาปตฺตึ  ปสฺสติ ฯ  โส  ตํ  

สุตฺตํ  อาเนตฺวา  ตํ  อธิกรณํ  วูปสเมสฺสติ ฯ   

 

 

ปทภาชนียํ  โอโลเกนฺโตปิ  อกฺขยิเต  สรีเร  

เมถุนํ ธมฺมํ ปฏิเสวติ อาปตฺติ ปาราชิกสฺส เยภยฺเยน  

ขยิเต  (๒๗๙) สรีเร เมถุนํ ธมฺมํ ปฏิเสวติ อาปตฺติ  

ถุลฺลจฺจยสฺสาติอาทินา  นเยน  สตฺตนฺนํ  อาปตฺตีนํ    

อ�ฺ�ตรํ  อาปตฺตึ  ปสฺสติ ฯ  โส  ปทภาชนียโต  

สุตฺตํ  อาเนตฺวา  ตํ  อธิกรณํ  วูปสเมสฺสติ ฯ 

 

ติกปริจฺเฉทํ  โอโลเกนฺโตปิ  ติกสงฺฆาทิเสสํ  วา  

ติกปาจิตฺติยํ วา ติกทุกฺกฏํ วา อ�ฺ�ตรํ วา อาปตฺต ึ 

ปริจฺเฉเท  ปสฺสติ ฯ  โส  ตโต  สุตฺตํ  อาเนตฺวา  ตํ  

อธิกรณํ  วูปสเมสฺสติ ฯ   

อนฺตราปตฺตึ  โอโลเกนฺโตปิ  ปฏิลาตํ  อุกฺขิปติ  

อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺสาติ เอวํ สิกฺขาปทนฺตเรสุ อนฺตราปตฺติ  

โหติ  ตํ  ปสฺสติ ฯ  โส  ตํ  สุตฺตํ  อาเนตฺวา  ตํ  

อธิกรณํ  วูปสเมสฺสติ ฯ   

อนาปตฺตึ  โอโลเกนฺโตปิ  อนาปตฺติ  ภิกฺขุ    

อสาทิยนฺตสฺส  อเถยฺยจิตฺตสฺส  นมรณาธิปฺปายสฺส    

อนุลฺลปนาธิปฺปายสฺส  นโมจนาธิปฺปายสฺส  อส�ฺจิจฺจ  

อสติยา อชานนฺตสฺสาติ เอวํ ตสฺมึ ตสฺมึ สิกฺขาปเท    

นิทฺทิฏฺ€ํ อนาปตฺตึ ปสฺสติ ฯ  โส ตํ สุตฺตํ อาเนตฺวา ตํ  

อธิกรณํ  วูปสเมสฺสติ ฯ   
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*** ก็ภิกษุรูปใด เป็นผู้ฉลาดในวินัย ๔ อย่าง 

เพียบพร้อมด้วยลักษณะ ๓ อย่าง ตรวจดูฐานะ ๖ 

อย่างแล้ว จักระงับอธิกรณ์, การวินิจฉัย (อธิกรณ์) ของ

ภกิษนุัน้ ใครๆ จะพงึคดัคา้นไมไ่ด ้ยอ่มเปน็เชน่กบัอธิกรณ์

ที่พระพุทธเจ้าประทับนั่งวินิจฉัยด้วยพระองค์เอง. 

 

วิธีวินิจฉัยอธิกรณ์ 

ถ้าภิกษุผู้ทำการล่วงละเมิดสิกขาบทบางรูป เข้าไป

หาภิกษุผู้ฉลาด ในการวินิจฉัยอย่างนี้นั้น พึงถามถึงข้อ

รังเกียจสงสัยของตนไซร้, ภิกษุผู้ฉลาดในการวินิจฉัยนั้น 

ควรกำหนดให้ดี ถ้าไม่เป็นอาบัติ, ควรบอกว่า ไม่เป็น

อาบัติ.  แต่ถ้าเป็นอาบัติ, ก็ควรบอกว่า เป็นอาบัติ.  

อาบัตนิัน้ ถา้เป็นเทศนาคามนิ,ี กค็วรบอกวา่ เปน็เทศนาคามนิ.ี  

ถ้าเป็นวุฏฐานคามินี, ก็ควรบอกว่า เป็นวุฏฐานคามินี.  

ถ้าฉายาปาราชิกปรากฏแก่ภิกษุผู้ฉลาดในการวินิจฉัยน้ัน

ไซร,้ ไมค่วร บอกวา่ เปน็อาบตัปิาราชกิ.  เพราะเหตุไร ?  

เพราะว่า การล่วงละเมิดเมถุนธรรม และการล่วงละเมิด

อุตตริมนุษยธรรมเป็นเรื่องหยาบ.  ส่วนการละเมิด

อทินนาทานและมนุสสวิคคหะเป็นเรื่องละเอียด เป็น

ความคิดที่รวดเร็ว, ภิกษุย่อมถึงการล่วงละเมิดสิกขาบท

ทั้งสองนั้น ด้วยอาการที่ละเอียดทีเดียว (และ) ย่อม

รักษาได้ด้วยอาการท่ีละเอียด (เหมือนกัน).  เพราะ

ฉะนั้น ภิกษุผู้ฉลาดในการวินิจฉัยผู้ถูกถามถึงความ

รังเกียจสงสัย ซึ่งมีการล่วงละเมิดสิกขาบททั้งสองนั้นเป็น

ที่ตั้งที่เกิด ไม่ควรบอกว่า เป็นอาบัติ (ทันที), ถ้าอาจารย์

ของเธอยังมีชีวิตอยู่, หลังจากน้ัน ภิกษุผู้ ฉลาดในการ

วินิจฉัยนั้น พึงส่งภิกษุรูปน้ันไปโดยสั่งว่า “จงถาม 

อาจารย์ของพวกเราดูเถิด”.  ถ้าเธอกลับมาบอกอีกว่า 

อาจารย์ของพวกท่านตรวจดูจากพระสูตร และจากพระ

วินัยแล้ว บอกผมว่า ยังพอแก้ไขได้, แต่น้ันไป ภิกษุผู้

ฉลาด ในการวนิจิฉยันัน้ ควรบอกเธอวา่ ดแีลว้ ชอบแล้ว, 

เธอจงทำอย่าง ที่ท่าน อาจารย์พูดเถิด.*** (ส.๘/๒๕๓๓) 

ก็ถ้าอาจารย์ของเธอไม่มีไซร้, แต่พระเถระผู้เล่า

เรียนร่วมกัน มีตัวอยู่, พึงส่งเธอไปยังสำนักของพระเถระ

นั้น ด้วยสั่งว่า พระเถระผู้เล่าเรียน ร่วมกับข้าพเจ้าเป็น

โย  หิ  ภิ กฺ ขุ  จตุพฺ พิ ธ วินยโก วิ โท  

ติลกฺขณสมฺปนฺโน  อิมานิ  ฉฏฺ€านานิ  โอโลเกตฺวา  

อธิกรณํ  วูปสเมสฺสติ,  ตสฺส  วินิจฺฉโย  อปฏิวตฺติโย  

พุทฺเธน  สยํ  นิสีทิตฺวา  วินิจฺฉิตสทิโส  โหติ ฯ   

 

 

 

 

ต�ฺเจ เอวํ วินิจฺฉยกุสลํ ภิกฺขุํ โกจิ กตสิกฺขาปท-

วีติกฺกโม  ภิกฺขุ  อุปสงฺกมิตฺวา  อตฺตโน  กุกฺกุจฺจํ  

ปุจฺเฉยฺย  เตน  สาธุกํ  สลฺลกฺเขตฺวา  สเจ  อนาปตฺติ  

โหติ  อนาปตฺตีติ  วตฺตพฺพํ ฯ  สเจ  ปนาปตฺติ  โหติ  

อาปตตฺตี ิวตตฺพพฺ ํฯ  สา เทสนาคามนิ ีเจ เทสนาคามนีิต ิ 

วตฺตพฺพํ ฯ  วุฏฺ€านคามินี  เจ  วุฏฺ€านคามินีติ  

วตฺตพฺพํ ฯ  (๒๘๐) อถสฺส  ปาราชิกจฺฉายา  ทิสฺสติ  

ปาราชิกาปตฺตีติ น วตฺตพฺพํ ฯ  กสฺมา ฯ  เมถุนธมฺม-

วีติกฺกโม หิ อุตฺตริมนุสฺสธมฺมวีติกฺกโม จ โอฬาริโก ฯ  

อทินฺนาทานมนุสฺสวิคฺคหวีติกฺกมา ปน สุขุมา จิตฺตลหุกา  

เต  สุขุเมเนว  อาปชฺชติ  สุขุเมน  รกฺขติ ฯ  ตสฺมา  

วิเสเสน  ตํ  วตฺถุกํ  กุกฺกุจฺจํ  ปุจฺฉิยมาโน  อาปตฺตีติ  

อวตฺวา  สจสฺส  อาจริโย  ธรติ  ตโต  เตน  โส  

ภิกฺขุ  อมฺหากํ  อาจริยํ  ปุจฺฉาติ  เปเสตพฺโพ ฯ  สเจ  

โส ปุนาคนฺตฺวา ตุมฺหากํ อาจริโย สุตฺตนฺตโต วินยโต  

โอโลเกตฺวา  สเตกิจฺโฉติ  มํ  อาหาติ  วทติ  ตโต  

เตน โส สาธุ สุฏฺ€ุ ยํ อาจริโย ภณติ ตํ กโรหีติ    

วตฺตพฺโพ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

อถ  ปนสฺส  อาจริโย  นตฺถิ  สทฺธิอุคฺคหิตตฺเถโร  

ปน  อตฺถิ  ตสฺส  สนฺติกํ  เปเสตพฺโพ  อมฺเหห ิ   

สหอคฺุคหติตฺเถโร  คณปาโมกโฺข  ตํ  คนตฺฺวา  ปุจฉฺาต ิฯ  
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คณปาโมกข์ มีตัวอยู่, เธอจงไปถามท่านดูเถิด.  แม้เมื่อ

พระเถระนั้นวินิจฉัยว่า เป็นสเตกิจฉา ก็ควรบอกกะเธอ

ว่า ดีละ, เธอจงทำตามคำของพระเถระนั้นให้ดีทีเดียว.  

ถ้าแม้พระเถระผู้เล่าเรียนร่วมกัน ของเธอไม่มีไซร้, มีแต่

ภิกษุ ผู้เป็นอันเตวาสิก ซึ่งเป็นบัณฑิต, พึงส่งเธอไป ยัง

สำนักของภิกษุ ผู้เป็นอันเตวาสิกนั้น ด้วยสั่งว่า เธอจงไป

ถามภกิษหุนุม่รปูโนน้ดเูถดิ.  แมเ้มือ่ภกิษผุูเ้ปน็อนัเตวาสิกนั้น 

วินิจฉัยว่า เป็นสเตกิจฉา ก็ควรพูด กะเธอว่า ดีละ,เธอ

จงทำตามคำของภิกษุนั้นให้ดี.***  

ถ้าฉายาปาราชิกนั่นแล ปรากฏแม้แก่ภิกษุหนุ่ม

ไซร้, ฝ่าพระวินัยธร น้ัน ก็ไม่ควรบอกว่า คุณเป็น

ปาราชิก. 

 

ภิกษุผู้มีศีลไม่บริสุทธิ์ กรรมฐานย่อมไม่เจริญ 

เพราะว่า ความเกิดขึ้นแห่งพระพุทธเจ้า เป็น

สภาวะที่หาได้ยาก, การบรรพชาและการอุปสมบท เป็น

เรื่องที่หาได้ยากกว่านั้น.  แต่พระวินัยธรควรพูดอย่างนี้

ว่า คุณจงปัดกวาดสถานที่ว่างที่เงียบสงัด นั่งพักกลางวัน 

ชำระศีลให้หมดจดแล้ว มนสิการอาการ ๓๒ ก่อนเถืิด.  

ถ้าศีลของเธอไม่ด่างพร้อยไซร้, กรรมฐาน ย่อมจะสืบต่อ

กัน, สังขารธรรม ทั้งหลาย ปรากฏชัดเจน, จิตมีอารมณ์

อยา่งเดยีวเปน็เลิศ คลา้ยบรรลถุงึ อุปจาระสมาธหิรอือปัปนา-

สมาธิฉะนั้น, เธอจะไม่ทราบถึงวันแม้ที่ล่วงเลยไป. *** 

(ส.๘/๒๕๓๔)  

ในเวลาวันล่วงเลยไป เธอมาสู่ที่อุปัฏฐากแล้ว ควร

พดูอยา่งนีว้า่ ความเปน็ไปแหง่จติของเธอ เป็นเช่นไร ?.  

ก็เมื่อเธอบอกความเป็นไปแห่งจิตแล้ว ควรพูดกะเธอว่า 

ขึ้นชื่อว่า บรรพชามีความบริสุทธิ์แห่งจิตเป็นประโยชน์, 

เธออย่าประมาท บำเพ็ญ สมณธรรมเถิด.  ส่วนภิกษุใด 

มีศีลขาด, กรรมฐานของภิกษุนั้น ย่อมไม่สืบต่อ, จิตย่อม 

ปั่นป่วน คือถูกไฟคือความเดือดร้อนแผดเผาอยู่ ดุจถูก

ทิ่มแทงด้วยปฏัก ฉะนั้น,ภิกษุนั้น ย่อมลุกขึ้นในขณะนั้นที

เดียว เหมือนนั่งอยู่บนก้อนหินที่ร้อน ฉะนั้น.  เธอมา

แลว้ถามวา่ ความเปน็ไปแห่งจิตของท่าน เป็นอย่างไร ?”.  

เมื่อเธอบอกความเป็นไปแห่งจิตแล้ว ควรพูดว่า ขึ้นชื่อว่า

เตนาปิ  สเตกิจฺโฉติ  วินิจฺฉิเต  สาธุ  สุฏฺ€ุ  ตสฺเสว  

วจนํ  กโรหีติ  วตฺตพฺ โพ ฯ  อถสฺส  

สทฺธิอุคฺคหิตตฺเถโรปิ  นตฺถิ  อนฺเตวาสิโก  ปณฺฑิโต  

อตฺถิ ตสฺส สนฺติกํ เปเสตพฺโพ อสุกํ ทหรํ คนฺตฺวา  

ปุจฺฉาติ ฯ  เตนาปิ สเตกิจฺโฉติ วินิจฺฉิเต สาธุ สุฏฺ€ุ  

ตสฺส  วจนํ  กโรหีติ  วตฺตพฺโพ ฯ   

 

 

 

อถ  ทหรสฺสาปิ  ปาราชิกจฺฉายาว  อุปฏฺ€าติ  

เตนาปิ  ปาราชิโกสีติ  น  วตฺตพฺโพ ฯ   

 

 

 

 

ทุลฺลโภ  หิ  พุทฺธุปฺปาโท  ตโต  ทุลฺลภตรา  

ปพฺพชฺชา  จ  อุปสมฺปทา  จ ฯ  เอวํ  ปน  วตฺตพฺพํ  

วิวิตฺตํ  โอกาสํ  สมฺมชฺชิตฺวา  ทิวาวิหารํ  นิสีทิตฺวา    

สีลานิ โสเธตฺวา ทฺวตฺตึสาการํ ตาว มนสิ กโรหีติ ฯ    

สเจ  ตสฺส  อโรคํ  สีลํ  กมฺมฏฺ€านํ  ฆฏิยติ  สงฺขารา  

ปากฏา  หุตฺวา  อุปฏฺ€หนฺติ  อุปจารปฺปนาปฺปตฺตํ  วิย  

จิตฺตํ  (๒๘๑) เอกคฺคํ  โหติ  ทิวสํ  อติกฺกนฺตมฺปิ    

น  ชานาติ ฯ   

 

 

โส  ทิวสาติกฺกเม  อุปฏฺ€านํ  อาคโต  เอวํ  

วตฺตพฺโพ กีทิโส เต จิตฺตปฺปวตฺตีติ ฯ  อาโรจิตาย จ  

จิตฺตปฺปวตฺติยา วตฺตพฺโพ ปพฺพชฺชา นาม จิตฺตวิสุทฺธตฺถา  

อปฺปมตฺโต  สมณธมฺมํ  กโรหีติ ฯ  ยสฺส  ปน  สีลํ  

ภินฺนํ โหติ ตสฺส กมฺมฏฺ€านํ น ฆฏิยติ ปโฏทาภิตุนฺนํ  

วิย  จิตฺตํ  วิกมฺปติ  วิปฏิสารคฺคินา  ทยฺหติ  

ตตฺตปาสาเณ  นิสินฺโน  วิย  ตํ  ขณํเยว  วุฏฺ€าติ ฯ  

โส  อาคโต  กา  เต  จิตฺตปฺปวตฺตีติ  ปุจฺฉิตพฺโพ ฯ  

อาโรจิตาย  จิตฺตปฺปวตฺติยา  นตฺถิ  โลเก  รโห  นาม  

ปาปกมฺมํ  ปกุพฺพโต,  สพฺพป€มํ  หิ  ปาปํ  กโรนฺโต  

อตฺตนาว  ชานาติ,  อถสฺส  อารกฺขเทวตา  ปรจิตฺตวิทู  
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ความลับ ของผู้กระทำกรรมชั่ว ย่อมไม่มีในโลก  แท้จริง 

บุคคลผู้กระทำความชั่ว ย่อมรู้ด้วยตนเองก่อนคนอื่น

ทัง้หมด, ตอ่จากนัน้ อารกัขเทพดาทัง้หลาย สมณพราหมณ์

และเทพเจา้เหลา่อืน่ ผู้รูจ้ติของบคุคลอืน่ ยอ่มรู ้ (ความชัว่) 

ของเธอ, ดังนั้นเธอนั่นแล จงแสวงหาความสวัสดีแก่เธอ

เองเถิด.  

กถาว่าด้วยวินัย ๔ อย่าง และกถาว่าด้วยลักษณะ

เป็นต้นของ พระวินัยธร จบ. 

 

อรรถาธิบายสิกขาบทวิภังค์ปฐมปาราชิก 

บัดนี้ ข้าพเจ้าจักพรรณนาเนื้อความวิภังค์แห่ง

สิกขาบทต่อไป.  ในคำว่า âÂ »¹ÒµÔ âÂ ÂÒ·ÔâÊ 

เป็นต้น ที่พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้ มีวินิจฉัยดังต่อไปนี้  

สองบทว่า âÂ »¹ เป็นบทที่ควรจำแนก.  บทเป็นต้นว่า 

âÂ ÂÒ·ÔâÊ เป็นบทจำแนกแห่งบทว่า âÂ »¹ นั้น.  

ก็ในสองบทว่า âÂ »¹ นี้ ศัพท์ว่า »¹ สักว่าเป็น

นบิาต, บทวา่ âÂ เป็นบทบอกเนือ้ความ, และบทวา่ âÂ นัน้ 

แสดงบคุคลโดยไมก่ะตวั; เพราะเหตนุัน้ พระผูม้พีระภาคเจา้

เมื่อจะทรงแสดงอรรถแห่งบทว่า âÂ นั้น จึงตรัสเฉพาะ 

âÂ ศัพท์ ซึ่งแสดงบุคคลโดยไม่กะตัว.  เพราะเหตุนั้น 

บัณฑิตพึงทราบเนื้อความในบทว่า âÂ »¹ นี้อย่างนี้.   

บทว่า âÂ »¹ มีคำอธิบายว่า âÂâ¡¨Ô แปลว่า ผู้

ใดผู้หนึ่ง.  ก็บุคคลที่ชื่อว่า ผู้ใดผู้หน่ึงน้ัน ย่อมปรากฏ

ด้วยอาการอันหนึ่ง ในเพศ ความประกอบ ชาติ ชื่อ 

โคตร ศีล ธรรมเครื่องอยู่ โคจร และวัย แน่แท้; เพราะ

เหตุนั้น พระผู้มีพระภาคเจ้า เมื่อจะทรงประกาศประเภท

นั้น เพื่อให้รู้จักบุคคลนั้น โดยอาการอย่างนั้น จึงตรัสคำ

ว่า ÂÒ·ÔâÊ เป็นต้น.   

ในคำว่า ÂÒ·ÔâÊ เป็นต้นน้ัน มีวินิจฉัยดังนี้ :-    

บทว่า ÂÒ·ÔâÊ มีความว่า ว่าด้วยอำนาจเพศ จะเป็น

บุคคลเช่นใดหรือเช่นนั้นก็ตามที คือจะเป็นคนสูง หรือคน

เตี้ย คนดำ หรือคนขาว หรือคนมีผิวเหลือง คนผอม 

หรือคนอ้วน ก็ตามที.   

บทว่า Â¶ÒÂØµÚâµ มีความว่า ว่าด้วยอำนาจความ

ประกอบจะเป็นคนประกอบด้วยการงานเช่นใดเช่นหนึ่ง

สมณพฺราหฺมณา  อ�ฺเ�  จ  เทวตา  ชานนฺติ  

ตฺวํเยว  ทานิ  ตว  โสตฺถึ ปริเยสาหีติ  วตฺตพฺโพ ฯ   

 

 

 

 

นิฏฺ€ิตา  จตุพฺพิธวินยกถา  วินยธรสฺส  จ  

ลกฺขณาทิกถา ฯ   

 

 

 

อิทานิ สิกฺขาปทวิภงฺคสฺส อตฺถํ วณฺณยิสฺสาม ฯ  

ยํ  วุตฺตํ  âÂ  »¹ÒµÔ  âÂ  ÂÒ·ÔâÊติอาทิ  เอตฺถ  âÂ  

»¹Òติ  วิภชิตพฺพปทํ ฯ  âÂ  ÂÒ·ÔâÊติอาทีนิ  ตสฺส  

วิภชนปทานิ ฯ   

 

เอตฺถ  จ  ยสฺมา  »¹Òติ  นิปาตมตฺตํ,  âÂติ  

อตฺถปทํ,  ต�ฺจ  อนิยเมน  ปุคฺคลํ  ทีเปติ  ตสฺมา  

ตสฺส  อตฺถํ  ทสฺเสนฺโต  อนิยเมน  ปุคฺคลทีปกํ  âÂ

สทฺทเมว อาห ฯ  ตสฺมา เอตฺถ เอวมตฺโถ เวทิตพฺโพ ฯ 

 

 

โย  ปนาติ  โยโกจีติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ  ยสฺมา  

ปน  โย  โส  โยโกจิ  นาเมโส  อวสฺสํ  ลิงฺคยุตฺตชาติ-

นามโคตฺตสีลวิหารโคจรวเยสุ เอเกนากาเรน ป�ฺ�ายติ  

(๒๘๒) ตสฺมา  ตํ  ตถา  �าเปตุํ  ตํ  ปเภทํ  

ปกาเสนฺโต  ยาทิโสติอาทิมาห ฯ   

 

 

ตตฺถ  ยาทิโสติ  ลิงฺควเสน  ยาทิโส  วา    

ตาทิโส  วา  โหตุ  ทีโฆ  วา  รสฺโส  วา  กาโฬ  วา  

โอทาโต  วา  มงฺคุรจฺฉวิ  วา  กิโส  วา  ถูโล  วาติ  

อตฺโถ ฯ   

 

Â¶ÒÂØµÚâµติ  โยควเสน  เยน  วา  เตน  วา  

ยุตฺโต  โหตุ  นวกมฺมยุตฺโต  วา  อุทฺเทสยุตฺโต  วา  
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ก็ตามที คือจะเป็นคนประกอบด้วยนวกรรม หรือจะ

ประกอบดว้ยอเุทศ หรอืจะประกอบดว้ยธรุะในทีอ่ยูก่ต็ามท.ี 

บทว่า Â¶Òª¨Úâ¨ มีความว่า ว่าด้วยอำนาจชาติ 

จะเปน็คนมชีาต ิ อยา่งใดหรอืเปน็คนมชีาตอิยา่งนัน้กต็ามท ี

คือจะเป็นกษัตริย์ หรือเป็นพราหมณ์หรือเป็นแพศย์ เป็น

ศูทรก็ตามที. 

บทว่า Â¶Ò¹ÒâÁ มีความว่า ว่าด้วยอำนาจช่ือ 

จะเปน็คนมชีือ่อยา่งใด หรอืมชีือ่อย่างน้ันกต็ามท ีคือช่ือว่า 

พทุธรกัขติ หรอืชือ่ธรรมรกัขติ หรอืชือ่สงัฆรกัขติกต็ามท.ี 

บทว่า ยถาโคตฺโต มีความว่า ว่าด้วยอำนาจโคตร 

จะเป็นผู้มีโคตร อย่างใดหรือมีโคตรอย่างนั้น หรือว่าด้วย

โคตรเช่นใดเช่นหนึ่งก็ตามที คือจะเป็นกัจจานโคตร หรือ

วาเสฏฐโคตร หรือโกสิยโคตรก็ตามที. 

บทว่า Â¶ÒÊÕâÅ มีความว่า ในปกติทั้งหลาย จะ

เป็นผู้มีอย่างใด เป็นปกติหรือว่าเป็นผู้มีอย่างนั้นเป็นปกติ

ก็ตามที คือว่าจะเป็นผู้มีนวกรรมเป็นปกติ หรือมีอุเทศ

เป็นปกติ หรือมีธุระในที่อยู่เป็นปกติก็ตามที. 

บทว่า Â¶ÒÇÔËÒÃÕ มีความว่า แม้ในธรรมเครื่องอยู่

ทั้งหลาย จะเป็นผู้มีอย่างใดเป็นเครื่องอยู่ หรือว่าเป็นผู้มี

อย่างนั้นเป็นเครื่องอยู่ก็ตามที คือว่า จะเป็นผู้มีนวกรรม

เป็นเครื่องอยู่ หรือมีอุเทศเป็นเครื่องอยู่ หรือว่ามีธุระใน

ที่อยู่ เป็นเครื่องอยู่ก็ตามที. 

บทว่า ยถาโคจโร มีความว่า ถึงในโคจรทั้งหลาย

เล่า จะเป็นผู้มีอย่างใดเป็นโคจรหรือว่ามีอย่างนั้นเป็น

โคจรก็ตามที คือว่าจะเป็นผู้มีนวกรรม เป็นโคจรหรือมี

อุเทศเป็นโคจร หรือมีธุระในที่อยู่เป็นโคจรก็ตามที.    

ส่วนในบทว่า à¶âÃ ÇÒ เป็นต้น มีวินิจฉัยดังนี้ :-  

จะเป็นผู้ใด หรือว่าเป็นผู้นั้น ในบรรดาผู้เจริญโดยวัย

เป็นต้นก็ตามที, คืออธิบายว่า จะเป็นพระเถระ เพราะมี

พรรษาครบสบิ หรอืวา่เปน็ผูใ้หม ่ เพราะมพีรรษาหย่อนหา้ 

หรือว่าจะเป็นผู้ปานกลาง เพราะมีพรรษาเกินกว่าห้า

กต็ามท.ี  โดยทีแ่ท ้บคุคลนัน้ทัง้หมด พระผูม้พีระภาคเจา้

ตรัสในอรรถนี้ว่า โย ปน. 

 

 

วาสธุรยุตฺโต  วาติ  อตฺโถ ฯ   

 

Â¶Òª¨Úâ¨ติ  ชาติวเสน  ยํชจฺโจ  วา  ตํ  ชจฺโจ  

วา  โหตุ  ขตฺติโย  วา  พฺราหฺมโณ  วา  เวสฺโส  วา  

สูโท  วาติ  อตฺโถ ฯ   

 

Â¶Ò¹ÒâÁติ  นามวเสน  ยถานาโม  วา  

ตถานาโม  วา  โหตุ  พุทฺธรกฺขิโต  วา  ธมฺรกฺขิโต  

วา  สงฺฆรกฺขิโต  วาติ  อตฺโถ ฯ   

ยถาโคตฺโตติ  โคตฺตวเสน  ยถาโคตฺโต  วา    

ตถาโคตฺโต  วา  เยน  วา  เตน  วา  โคตฺเตน  โหตุ  

กจฺจาโน  วา  วาเสฏฺโ€  วา  โกสิโย  วาติ  อตฺโถ ฯ 

 

Â¶ÒÊÕâÅติ  สีเลสุ  ยถาสีโล  วา  ตถาสีโล  วา  

โหตุ นวกมฺมสีโล วา อุทฺเทสสีโล วา วาสธุรสีโล วาติ  

อตฺโถ ฯ   

 

Â¶ÒÇÔËÒÃÕติ  วิหาเรสุปิ  ยถาวิหารี  วา    

ตถาวิหารี วา โหตุ นวกมฺมวิหารี วา อุทฺเทสวิหารี วา  

วาสธุรวิหารี  วาติ  อตฺโถ ฯ   

 

 

ยถาโคจโรต ิโคจเรสปุ ิยถาโคจโร วา ตถาโคจโร วา  

โหตุ นวกมฺมโคจโร วา อุทฺเทสโคจโร วา วาสธุรโคจโร  

วาติ  อตฺโถ ฯ   

 

à¶âÃ  ÇÒติอาทีสุ  จ  วโยวุฑฺฒาทีสุ  โย  วา  

โส  วา  โหตุ  ปริปุณฺณทสวสฺสตาย  เถโร  วา    

อูนป�ฺจวสฺสตาย  นโว  วา  อติเรกป�ฺจวสฺสตาย  

มชฺฌิโม  วาติ  อตฺโถ ฯ  อถโข  สพฺโพว  อิมสฺมึ  

อตฺเถ  เอโส  วุจฺจติ  โย  ปนาติ ฯ   
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อรรถาธิบายความหมายแห่งภิกษุศัพท์เป็นต้น 

ในภกิขนุเิทศมวีนิจิฉยัดงันี ้:-  ผูใ้ดยอ่มขอ เหตุนัน้ 

ผู้นั้น ช่ือว่าผู้ขอ.  อธิบายว่า จะได้ก็ตามไม่ได้ก็ตาม 

ย่อมขอด้วยวิธีขออย่างประเสริฐ.  ชื่อว่าผู้อาศัยการ

เที่ยวขอ เพราะเป็นผู้อาศัยการเท่ียวขอ ท่ีพระพุทธเจ้า

เป็นต้นทรงอาศัยแล้ว.  จริงอยู่ บุคคลผู้ใดผู้หนึ่งละกอง

โภคะน้อยหรือมาก ออกจากเรือน บวชไม่มีเรือน, บุคคล

ผู้นั้น ชื่อว่าอาศัยการเที่ยวขอ เพราะละการเลี้ยงชีวิต

โดยกสิกรรม และโครักขกรรมเป็นต้นเสีย ยอมรับถือเพศ

นั่นเอง เพราะฉะนั้น จึงชื่อว่า ภิกษุ. 

อีกอย่างหนึ่ง แม้ฉันภัตในหาบอยู่ ในท่ามกลาง

วิหาร ก็ช่ือว่าอาศัยการเที่ยวขอ เพราะมีความเป็นอยู่

เนื่องด้วยผู้อื่น เพราะฉะนั้น จึงชื่อว่า ภิกษุ. 

อีกอย่างหนึ่ง ชื่อว่าอาศัยการเที่ยวขอ เพราะเป็น

ผู้เกิดอุตสาหะในบรรพชา อาศัยโภชนะ คือคำข้าวอันหา

ได้ด้วยกำลังปลีแข้ง เพราะฉะนั้น จึงชื่อว่า ภิกษุ. 

ผู้ใดย่อมทรงผืนผ้าที่ถูกทำลายแล้ว เพราะทำค่า

ผัสสะและสีให้เสียไป เหตุนั้น ผู้นั้น ชื่อว่า ผู้ทรงผืนผ้าที่

ถูกทำลายแล้ว.  บรรดาการทำค่าให้เสียไปเป็นต้นนั้น 

พึงทราบการทำค่าให้เสียไป เพราะตัดด้วยศัสตรา.  จริง

อยู่ผืนผ้าแม้มีราคาตั้งพัน ที่เขาเอามีดตัดให้เป็นชิ้นน้อย

ชิ้นใหญ่แล้ว ย่อมมีราคาเสียไป คือมีค่าไม่ถึงแม้ครึ่งหนึ่ง

จากราคาเดิม.  พึงทราบการทำผัสสะให้เสียไปเพราะเย็บ

ด้วยด้าย.  แท้จริง ผืนผ้าแม้ที่มีสัมผัสเป็นสุขที่ถูกเย็บ

ด้วยด้ายแล้ว ย่อมมีผัสสะเสียไป คือถึงความเป็นผ้าที่มี

ผัสสะแข็งหยาบ.  พึงทราบการทำสีให้เสียไป เพราะ

หม่นหมองด้วยสนิมเข็มเป็นต้น.  แท้จริง ผืนผ้าแม้ที่

บริสุทธิ์ดีตั้งแต่ทำการด้วยเข็มไปแล้ว ย่อมมีสีเสียไป คือ

ย่อมละสีเดิมไป เพราะสนิมเข็ม และเพราะน้ำที่เป็น

มลทนิอนัเกดิจากเหงือ่มอื และเพราะการยอ้มและทำกปัปะ

ในที่สุด.  

ผู้ใดชื่อว่า ผู้ทรงผืนผ้าที่ถูกทำลายแล้ว เพราะ

ทรงผืนผ้าที่ถูกทำลาย ด้วยอาการ ๓ อย่าง ดังอธิบาย

มาแล้วนั้น เหตุนั้น ผู้นั้นชื่อว่า ภิกษุ. 

อีกอยา่งหนึง่ ผูใ้ด ชือ่วา่ ผูท้รงผนืผา้ทีถ่กูทำลายแล้ว 

เพราะสักว่า ทรงผ้ากาสาวะทั้งหลาย ซึ่งไม่เหมือนกับผ้า

 

(๒๘๓) ภิกฺขุนิทฺเทเส  ภิกฺขตีติ  ภิกฺขโก ฯ    

ลภนฺโต วา อลภนฺโต วา อริยาย ยาจนาย ยาจตีติ    

อตฺ โถ ฯ  พุทฺ ธาทีหิ  อ ชฺฌูปคตํ  ภิ กฺ ขาจริ ยํ  

อชฺฌูปคตตฺตา  ภิกฺขาจริยํ  อชฺฌูปคโต  นาม ฯ  โย  

หิ  โกจิ  อปฺปํ  วา  มหนฺตํ  วา  โภคกฺขนฺธํ  ปหาย  

อคารสฺมา  อนคาริยํ  ปพฺพชิโต  โส  กสิโครกฺขาทีหิ  

ชีวิตกปฺปนํ  หิตฺวา  ลิงฺคสมฺปฏิจฺฉเนเนว  ภิกฺขาจริยํ  

อชฺฌูปคโตติ  ภิกฺขุ ฯ   

 

ปรปฏิพทฺธชีวิกตฺตา  วา  วิหารมชฺเฌ  กาชภตฺตํ  

ภุ�ฺชมาโนปิ  ภิกฺขาจริยํ  อชฺฌูปคโตติ  ภิกฺขุ ฯ   

 

ปิณฺฑิยาโลปโภชนํ นิสฺสาย ปพฺพชฺชาย อุสฺสาห-

ชาตตฺตา  วา  ภิกฺขาจริยํ  อชฺฌูปคโตติ  ภิกฺขุ ฯ   

 

อคฺฆผสฺสวณฺณเภเทน  ภินฺนํ  ปฏํ  ธาเรตีติ  

ภินฺนปฏธโร ฯ  ตตฺถ  สตฺถกจฺเฉทเนน  อคฺฆเภโท  

เวทิตพฺโพ ฯ  สหสฺสคฺฆนโกปิ  หิ  ปโฏ  สตฺถเกน  

ขณฺฑาขณฺฑิกํ  ฉินฺโน  ภินฺนคฺโฆ  โหติ  ปุริมคฺฆโต  

อุปฑฺฒมฺปิ  น  อคฺฆติ ฯ  สุตฺตสํสิพฺพเนน  ผสฺสเภโท  

เวทิตพฺโพ ฯ  สุขสมฺผสฺโสปิ หิ ปโฏ สุตฺเตหิ สํสิพฺพิโต  

ภินฺนผสฺโส โหติ ขรสมฺผสฺสตํ ปาปุณาติ ฯ  สูจิมลาทีหิ  

วณฺณเภโท  เวทิตพฺโพ ฯ  สุปริสุทฺโธปิ  หิ  ปโฏ    

สูจิกมฺมโต  ปฏฺ€าย  สูจิมเลน หตฺถเสทมลชลิกาหิ    

อวสาเน  รชนกปฺปกรเณหิ  จ  ภินฺนวณฺโณ  โหติ  

ปกติวณฺณํ  วิชหติ ฯ   

 

 

 

 

เอวํ  ตีหากาเรหิ  ภินฺนํ  ปฏํ  ธารณโต  

ภินฺนปฏธโรติ  ภิกฺขุ ฯ   

 

คิหิวตฺถวิสภาคานํ กาสาวานํ วา ธารณมตฺเตเนว  

ภินฺนปฏธโรติ  ภิกฺขุ ฯ  สม�ฺ�ายาติ  ป�ฺ�ตฺติยา    
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ของคฤหสถ ์เหตนุัน้ ผูน้ัน้ ชือ่ว่าภกิษ.ุ  บทวา่ สมญญฺาย 

ความว่า โดยบัญญัติ คือโดยโวหาร.  จริงอยู่บุคคลบาง

คนย่อมปรากฏว่า เป็นภิกษุ โดยสมัญญาเท่านั้น.  จริง

อย่างนั้นในกิจนิมนต์เป็นต้น มนุษย์ทั้งหลาย เมื่อนับ

จำนวนภิกษุอยู่ นับเอากระทั่งพวกสามเณรเข้าด้วยแล้ว 

พูดว่า ภิกษุจำนวนร้อยรูป, ภิกษุจำนวนพันรูป. 

บทว่า ปฏิญฺญาย คือโดยความปฏิญญาของ

ตนเอง.  จริงอยู่ บุคคลบางคน ย่อมปรากฏว่า เป็น

ภิกษุ แม้โดยความปฏิญญา.  พึงทราบความปฏิญญาว่า 

เป็นภิกษุนั้น เกิดมีได้ดังในประโยคเป็นต้น อย่างนี้ว่า 

ถามว่า ในที่นี้ เป็นใคร ? ตอบว่า คุณ! ข้าพเจ้าเอง 

เป็นภิกษุ.  ก็ความปฏิญญาน้ีเป็นความปฏิญญาที่ชอบ

ธรรม ซึ่งพระอานนทเถระ ได้กล่าวไว้แล้ว.  อนึ่ง โดย

ส่วนแห่งราตรี แม้พวกภิกษุผู้ทุศีล เดินสวนทางมา เมื่อ

ถูกถามว่า ในที่นี้เป็นใคร ?”  ก็ตอบว่า พวกข้าพเจ้า

เป็นภิกษุ ดังน้ี เพื่อประโยชน์แก่ปฏิญญาท่ีไม่ชอบธรรม 

ไม่เป็นความจริง. 

บทว่า àÍËÔÀÔ¡Ú¢Ø ความว่า ผู้ถึงความเป็นภิกษุ คือ

อุปสมบทด้วยเอหิภิกขุ ด้วยเพียงพระดำรัสของพระผู้มี

พระภาคเจ้า อย่างนี้ว่า เธอ จงมา เป็นภิกษุเถิด ชื่อว่า

ภิกษุ.  จริงอยู่ พระผู้มีพระภาคเจ้าทอดพระเนตรเห็น

บุคคลผู้ถึงพร้อมด้วยอุปนิสัย เพื่อเป็นเอหิภิกษุ จึงทรง

เหยียดพระหัตถ์เบื้องขวา ซึ่งมีสีดุจทองออกจากระหว่าง

บังสุกุลจีวรอันมีสีแดง เปล่งพระสุรเสียงกังวานดังเสียง

พรหม ตรัสเรียกว่า “เธอ จงมาเป็นภิกษุเถิด, จง

ประพฤติพรหมจรรย์ เพื่อทำที่สุดทุกข์โดยชอบเถิด.”  

พร้อมกับพระดำรัสของพระผู้มีพระภาคเจ้านั้นนั่นเอง 

เพศคฤหัสถ์ (ของผู้เพ่งอุปสมบทนั้น) อันตรธานไป, 

บรรพชาและอุปสมบทก็สำเร็จ, ผู้น้ันเป็นผู้ปลงผมนุ่งห่ม

ผ้ากาสาวะ คือนุ่ง(ผ้าอันตรวาสก) ผืนหนึ่ง ห่ม (ผ้า

อุตราสงค์) ผืนหนึ่งพาด (ผ้าสังฆาฏิ) ไว้บนจะงอยบ่าผืน

หนึ่ง มีบาตรดินที่มีสีเหมือนดอกอุบลเขียวคล้องไว้ท่ีบ่า

ข้างซ้าย.  ภิกษุนั้นท่านกำหนดเฉพาะด้วยบริขาร ๘ ที่

สวมสอดเข้าที่ร่างกาย อันพระโบราณาจารย์กล่าวไว้

อย่างนี้ว่าบริขารเหล่านี้คือ  

ไตรจีวร บาตร มีดน้อย เข็ม และผ้ารัด
ประคดเอว เป็น ๘ ทั้งผ้ากรองน้ำ ย่อมควร แก่

ภิกษุผู้ประกอบ ความเพียร 

โวหาเรนาติ  อตฺโถ ฯ  (๒๘๔) สม�ฺ�าย  เอว  หิ  

เอกจฺโจ ภิกฺขูติ ป�ฺ�ายติ ฯ  ตถา หิ นิมนฺตนาทิมฺหิ  

ภิกฺขูสุ คณิยมาเนสุ สามเณเรปิ คเหตฺวา สตํ ภิกฺขู    

สหสฺสํ  ภิกฺขูติ  วทนฺติ ฯ   

 

 

ปฏิญญฺายาติ อตฺตโน ปฏิชานเนน ฯ  ปฏ�ิ�ฺายป ิ 

หิ เอกจฺโจ ภิกฺขูติ ป�ฺ�ายติ ฯ  ตสฺส โก เอตฺถาติ  

อหํ  อาวุโส  ภิกฺขูติเอวมาทีสุ  สมฺภโว  ทฏฺ€พฺโพ ฯ  

อยํ ปน อานนฺทตฺเถเรน วุตฺตา ธมฺมิกา ปฏิ�ฺ�า ฯ  

รตฺติภาเคน  ปน  ทุสฺสีลาปิ  ปฏิปถํ  อาคจฺฉนฺตา  โก  

เอตฺถาติ  วุตฺเต  อธมฺมิกาย  ปฏิ�ฺ�าย  อภูตตฺถาย  

มยํ  ภิกฺขูติ  วทนฺติ ฯ   

 

 

 

 

àÍËÔÀÔ¡Ú¢Ùติ  ภิกฺขุ  นาม  ภควโต  เอหิ  ภิกฺขูติ  

เอวํ วจนมตฺเตน ภิกฺขุภาวํ เอหิภิกฺขูปสมฺปทํ ปตฺโต ฯ  

ภควา  หิ  เอหิภิกฺขุภาวาย  อุปนิสฺสยสมฺปนฺนํ  ปุคฺคลํ  

ทิสฺวา  รตฺตปํสุกูลนฺตรโต  สุวณฺณวณฺณํ  ทกฺขิณหตฺถํ  

นีหริตฺวา  พฺรหฺมโฆสํ  นิจฺฉาเรนฺโต  เอหิ  ภิกฺขุ  จร  

พฺรหมฺจริยํ  สมฺมา  ทุกฺขสฺส  อนฺตกิริยายาติ  วทติ ฯ  

ตสฺส  สเหว  ภควโต  วจเนน  คิหิลิงฺคํ  อนฺตรธายติ  

ปพฺพชฺชา จ อุปสมฺปทา จ รุหติ ภณฺฑุ กาสาววสโน  

โหติ  เอกํ  นิวาเสตฺวา  เอกํ  ปารุปิตฺวา  เอกํ  อํเส  

€เปตฺวา วามํสกูเฏ อาลคฺคนีลุปฺปลวณฺณมตฺติกาปตฺโต ฯ 

 

 

 

 

 

 

 

ติจีวรญฺจ ปตฺโต จ วาสี สูจิ จ พนฺธนํ 

ปริสฺสาวเนนฏฺเ€เต  ยุตฺตโยคสฺส ภิกฺขุโนติ 
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เป็นผู้สมบูรณ์ด้วยอิริยาบถเหมือนพระเถระตั้งร้อย

พรรษา มีพระพุทธเจ้าเป็นพระอาจารย์ มีพระพุทธเจ้า

เป็นพระอุปัชฌายะ ยืนถวายบังคมพระสัมมาสัมพุทธเจ้า

อยู่ทีเดียว.   

จริงอยู่ ครั้งปฐมโพธิกาล พระผู้มีพระภาคเจ้าทรง

ให้กุลบุตรอุปสมบท ด้วยเอหิภิกขุอุปสัมปทานั่นแล ใน

กาลชั่วระยะหนึ่ง.  และภิกษุผู้อุปสมบทด้วยวิธีอย่างนี้ มี

จำนวน ๑,๓๔๑ รปู.  คอือยา่งไร ?  คอืมจีำนวนดงันี ้:-  

พระปัญจวัคคิยเถระ ๕  ยสกุลบุตร ๑  สหายผู้เป็น

บริวารของท่าน ๕๔  ภัททวัคคีย์ ๓๐  ปุราณชฏิล 

๑,๐๐๐  ปริพาชกรวมกับพระอัครสาวกทั้งสอง ๒๕๐  

พระอังคุลิมาลเถระ ๑ (รวมเป็น ๑,๓๔๑ รูป).  สมจริง

ดังคำที่พระอรรถกถาจารย์ กล่าวไว้ในอรรถกถาว่า 

ภิกษุ ๑,๓๐๐ รูป และเหล่าอื่นอีก ๔๐ รูป 

ทั้งพระเถระผู้มีปัญญาอีก ๑ รูป, ภิกษุเหล่านั้น

ทั้งหมด ท่านกล่าวว่า เป็นเอหิภิกขุ. 

ภิกษุเหล่านั้นเป็นเอหิภิกขุจำพวกเดียวก็หามิได้, 

แม้เหล่าอื่นก็ยังมีอีกมาก.  คืออย่างไร ?  คือมีจำนวน

เป็นต้นอย่างนี้ว่า เสลพราหมณ์ท้ังบริวารมีจำนวน ๓๐๐ 

พระมหากปัปนิท้ังบรวิารมจีำนวน ๑,๐๐๐ กลุบตุรชาวเมอืง

กบิลพัสดุ์มีจำนวน ๑๐,๐๐๐ พวกปารายนิกพราหมณ์ 

(พราหมณ์ผู้แสวงหาที่ พึ่งในภพข้างหน้า) มีจำนวน 

๑๖,๐๐๐ (รวม ๒๗,๓๐๐ รูป.)  แต่ภิกษุเหล่านั้น  

พระอรรถกถาจารยม์ไิดก้ลา่วไว ้ เพราะทา่นพระอบุาลีเถระ 

มไิดแ้สดงไวใ้นบาลพีระวนิยัปฎิก.  ภกิษเุหลา่นี ้พระอรรถ-

กถาจารย์กล่าวไว้ก็เพราะท่านพระอุบาลีเถระแสดงไว้ใน

บาลีพระวินัยปิฎกนั้นแล้ว.  

(พระอรรถกถาจารย์กล่าวคำไว้ในอรรถกถา) ว่า 

ภิกษุทั้งหมดแม้เหล่านี้ คือ ๒๗,๐๐๐ รูป 

และ ๓๐๐ รูป, ภิกษุเหล่านั้นทั้งหมด ท่านกล่าว

ว่า เป็นเอหิภิกขุ. 

 

 

เอว ํวตุเฺตห ิอฏ€ฺห ิปรกิขฺาเรห ิสรเีร ปฏมิกุเฺกหเิยว  

วสฺสสติกตฺเถโร  วิย  อิริยาปถสมฺปนฺโน  พุทฺธาจริยโก  

พุทฺธูปชฺฌายโก สมฺมาสมฺพุทฺธํ วนฺทมาโนเยว ติฏฺ€ติ ฯ 

 

ภควา หิ ป€มโพธิยํ เอกสฺมึ กาเล เอหิภิกฺขุ-  

อุปสมฺปทายเอว  อุปสมฺปาเทติ ฯ  (๒๘๕) เอวํ  อุป-

สมฺปนฺนานิ  จ  สหสฺสูปริ  เอกจตฺตาฬีสุตฺตรานิ  ตีณิ  

ภิ กฺ ขุ สตานิ  อเหสุํ ฯ  เสยฺยถีทํ ฯ  ป�ฺจ    

ป�ฺจวคฺคิยตฺเถรา  ยโส  กุลปุตฺโต  ตสฺส  ปริวารา  

จตปุปฺณณฺาส สหายกา ตสึภททฺวคคฺยิา สหสสฺปรุาณชฏลิา  

สทฺธึ ทฺวีหิ อคฺคสาวเกหิ อฑฺฒเตยฺยสตา ปริพฺพาชกา  

เอโก  องฺคุลิมาลตฺเถโรติ ฯ  วุตฺต�ฺเจตํ  อฏฺ€กถายํ   

 

ตีณิ สตํ สหสฺสญฺจ จตฺตาฬีสํ ปุนาปเร   

เอโก จ เถโร สปฺปญฺโญ สพฺเพ เต เอหิภิกฺขุกาติ ฯ 

 

น  เกวล�ฺจ  เอเต  อ�ฺเ�ปิ  พหู  สนฺติ ฯ  

เสยฺยถีทํ ฯ  ติสตปริวาโร  เสโล  พฺราหฺมโณ  สหสฺส-

ปริวาโร  มหากปฺปิโน  ทสสหสฺสา  กปิลวตฺถุวาสิโน  

กลุปตุตฺา โสฬสสหสสฺา ปารายนกิพรฺาหมฺณาตเิอวมาทโย ฯ  

เต  ปน  วินยปิฏเก  ปาลิยํ  น นิทฺทิฏฺ€ตฺตา    

น  วุตฺตา ฯ  อิเม  ตตฺถ  นิทฺทิฏฺ€ตฺตา  วุตฺตา ฯ 

 

 

 

 

 

 

สตฺตวีสสหสฺสานิ ตีณิเยว สตานิ จ 

เอเตปิ สพฺเพ สงฺขาตา สพฺเพ เต เอหิภิกฺขุกาติ ฯ 
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วิธีอุปสมบท ๘ อย่าง 

***หลายบทว่า ตีหิ สรณคมเนหิ อุปสมฺปนฺโน 

ความว่า เป็นผู้อุปสมบท ด้วยไตรสรณคมน์ ที่เจ้าตัว

เปล่งวาจากล่าว ๓ จบ โดยมีนัยอาทิว่า พุทฺธํ สรณํ 

คจฺฉามิ.  

มีคำที่ท่านกล่าวอธิบายไว้ว่า ก็ชื่อว่าอุปสัมปทานี้มี 

๘ อย่าง คือ เอหิภิกขุอุปสัมปทา สรณคมนอุปสัมปทา 

โอวาทปฏิคคหณอุปสัมปทา ปัญหาพยากรณอุปสัมปทา 

ครธุมัมปฏคิคหณอปุสมัปทา ทเูตนอปุสมัปทา อัฏฐวาจกิา-

อุปสัมปทา ญัตติจตุตถกัมมอุปสัมปทา. 

 

อรรถาธิบายอุปสัมปทา ๘ อย่าง 

อุปสัมปทาทั้ง ๘ อย่างนั้น เอหิภิกขุอุปสัมปทา 

และสรณคมนอุปสัมปทา ข้าพเจ้ากล่าวไว้ เสร็จแล้ว. 

อุปสัมปทาที่พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงอนุญาตแก่

พระมหากัสสปเถระ ด้วยการรับพระโอวาทนี้ว่า  “ดูก่อน

กัสสป เพราะเหตุนั้นน่ันแหละ  เธอพึงศึกษาอย่างนี้ว่า 

เราจักเข้าไปตั้งไว้ซึ่งหิริและโอตตัปปะอย่างแรงกล้า ใน

พวกพระเถระ พวกพระนวกะ พวกพระมัชฌิม ดังนี้, 

เธอพึงศึกษาอย่างนี้แล  ดูก่อนกัสสป  เพราะเหตุ นั้น

นั่นแล เธอพึงศึกษาอย่างน้ีว่า เราจักฟังธรรมอย่างใด

อย่างหนึ่งซึ่งประกอบด้วยกุศล, เราจักทำให้มีประโยชน์ 

จักทำไว้ในใจใซึ่งธรรมนั้นทั้งหมด จักประมวลธรรม

ท้ังหมดด้วยใจ เงี่ยโสตสดับธรรม ดังน้ี, ดูก่อนกัสสป 

เธอพึงศึกษาอย่างนี้แหละ  ดูก่อนกัสสป เพระเหตุนั้นนั่น

แหละ เธอพึงศึกษาอย่างนี้ว่า ก็กายคตาสติของเราอัน

ประกอบด้วยความสำราญ จักไม่ละเราไป ดังนี้, ดูก่อน

กัสสป เธอพึงศึกษาอย่างนี้แหละดังนี้  ชื่อว่า โอวาท

ปฏิคคหณอุปสัมปทา.*** (ส. ๘/๒๕๒๖) 

***อุปสัมปทาที่พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงอนุญาตแก่

โสปากสามเณร ชื่อว่า ปัญหาพยากรณอุปสัมปทา.  

ได้ยินว่า พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสถามปัญหาอาศัยอสุภ 

๑๐ กะโสปากสามเณรผู้จงกรมตามเสด็จอยู่ในบุพพาราม

ว่า “ดูก่อนโสปากะ ธรรมเหล่านี้คือ อุทธุมาตกสัญญาก็ดี 

 

ตีหิ  สรณคมเนหิ  อุปสมฺปนฺโนติ  ¾Ø·Ú¸í  

สรณํ  คจฺฉามีติอาทินา  นเยน  ติกฺขตฺตุํ  วาจํ  

ภินฺทตฺวา  วุตฺเตหิ  ตีหิ  สรณคมเนหิ  อุปสมฺปนฺโน ฯ 

 

อยํ หิ อุปสมฺปทา นาม อฏฺ€วิธา เอหิภิกฺขุ-  

อุปสมฺปทา  สรณคมนอุปสมฺปทา  โอวาทปฏิคฺคหณ-  

อุปสมฺปทา  ป�ฺหพฺยากรณอุปสมฺปทา  ครุธมฺม-  

ปฏิคฺคหณอุปสมฺปทา ทูเตนอุปสมฺปทา  อฏฺ€วาจิกา  

อุปสมฺปทา  �ตฺติจตุตฺถกมฺมอุปสมฺปทา ฯ   

 

 

 

(๒๘๖) ตตฺถ  เอหิภิกฺขุอุปสมฺปทา  สรณคมน-  

อุปสมฺปทา  จ  วุตฺตา  เอว ฯ   

โอวาทปฏิคฺคหณอุปสมฺปทา  นาม  ตสฺมา  ติห  

เต  กสฺสป เอวํ  สิกฺขิตพฺพํ,  ติพฺพํ  เม  หิโรตฺตปฺปํ  

ปจฺจุปฏฺ€ิตํ  ภวิสฺสติ  เถเรสุ  นเวสุ  มชฺฌิเมสุ  จาติ  

เอวํ  หิ  เต  กสฺสป  สิกฺขิตพฺพํ  ตสฺมา  ติห  เต  

กสฺสป  เอวํ  สิกฺขิตพฺพํ  ยงฺกิ�ฺจิ  ธมฺมํ  โสสฺสามิ  

กุสลูปสํหิตํ  สพฺพนฺตํ  อฏฺ€ิกตฺวา  มนสิกตฺวา  สพฺพํ  

เจตโส  สมนฺนาหริตฺวา  โอหิตโสโต  ธมฺมํ  โสสฺสามีติ  

เอวํ  หิ  เต  กสฺสป  สิกฺขิตพฺพํ  ตสฺมา  ติห  เต  

กสฺสป เอวํ สิกฺขิตพฺพํ สาตสหคตา จ เม กายคตาสติ  

มํ น วิชหิสฺสตีติ เอวํ หิ เต กสฺสป สิกฺขิตพฺพนฺติ อิมินา 

โอวาทปฏิคฺคหเณน  มหากสฺสปตฺเถรสฺส  อนุ�ฺ�าต-  

อุปสมฺปทา ฯ   

 

 

 

ป�ฺหพฺยากรณอุปสมฺปทา  นาม  โสปากสฺส    

อนุ�ฺ�าตอุปสมฺปทา ฯ  ภควา  กิร  ปุพฺพาราเม    

อนุจงฺกมนฺตํ โสปากํ สามเณรํ อุทฺธุมาตกส�ฺ�าติ วา  

โสปาก  รูปส�ฺ�าติ  วา  อิเม  ธมฺมา  นานตฺถา  

นานาพฺย�ฺชนา อุทาหุ เอกตฺถา พฺย�ฺชนเมว นานนฺติ  
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รูปสัญญาก็ดี มีอรรถต่างกัน มีพยัญชนะต่างกัน หรือมี

อรรถอย่างเดียวกัน มีพยัญชนะเท่า น้ันต่างกัน” .    

โสปากสามเณรนั้น ได้ทำให้แจ้งซึ่งปัญหาเหล่าน้ันแล้ว.  

พระผูม้พีระภาคเจ้าประทานสาธกุารแกท่า่นแลว้ตรสัถามวา่ 

“ดูก่อนโสปากะ เธอมีกาลฝนเท่าไร ?”.  ท่านกราบทูล

วา่ “ขา้แตพ่ระผูม้พีระภาคเจา้  ขา้พระองคม์กีาลฝน ๗”. 

พระผูม้พีระภาคเจา้ตรสัวา่ “ดกูอ่นโสปากะ เธอทำให้

แจ้งซึ่งปัญหา เทียบได้กับสัพพัญ�ุตญาณของเรา” ดังนี้ 

ทรงมีพระหฤทัยโปรดปราน ทรงอนุญาตการอุปสมบท 

(แก่เธอ).  อันนี้ชื่อว่า ปัญหาพยากรณอุปสัมปทา. 

อุปสัมปทาที่พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงอนุญาตแก่

พระนางมหาปชาบดี ด้วยการรับครุธรรม ๘ ประการ 

ชื่อว่า ครุธัมมปฏิคคหณอุปสัมปทา. 

อุปสัมปทาที่พระผู้มีพระาภาคเจ้าทรงอนุญาตแก่

นางคณิกา ชื่อว่า อัฒกาสี ชื่อว่า ทูเตนอุปสัมปทา. 

อุปสัมปทาของภิกษุณีด้วยกรรม ๒ อย่างเหล่านี้ 

คือ ด้วยญัตติจตุตถกรรมจากภิกษุณีสงฆ์ ด้วยญัตติ

จตุตถกรรมจากภิกษุสงฆ์ ชื่อว่า อัฏฐวาจิกาอุปสัมปทา. 

อุปสัมปทาของพวกภิกษุในบัดนี้ ชื่อว่า ญัตติ-

จตุตถกรรมอุปสัมปทา. *** (ส.๘/๒๕๒๖)  

มีคำกล่าวอธิบายว่า ผู้ท่ีอุปสมบทแล้วในบรรดา

อุปสัมปทา ๘ อย่างเหล่านี้ ด้วยอุปสัมปทานี้ ที่ทรง

อนุญาตแล้วอย่างนี้ว่า “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย เราอนุญาต

ซึ่งบรรพชาอุปสมบทด้วยไตรสรณคมน์เหล่านี้.  

***บทว่า À·ÚâÃ คือ มิใช่เป็นผู้ช่ัวช้า.  จริงอยู่

ปุถุชนที่มีธรรมอันงามเป็นต้นจนถึงพระอรหันต์ ย่อมถึง

การนับ ว่า ภิกษุผู้เจริญ เพราะความเป็นผู้ประกอบด้วย

ธรรมอันเจริญ คือ ศีล สมาธิ ปัญญา วิมุตติ และวิมุตติ

ญาณทัสสนะ. 

บทว่า ÊÒâÃ ความว่า ชื่อว่า ผู้เป็นแก่นสาร 

เพราะความเป็นผู้ประกอบ ด้วยธรรมเป็นแก่นสารคือศีล

เป็นต้นเหล่านั้นแหละ ดุจแผ่นผ้าที่ชื่อว่าเขียว เพราะอัน

ประกอบด้วยสีเขียว ฉะน้ัน บัณฑิตพึงทราบว่า ชื่อว่า 

เป็นภิกษุ.  อีกอย่างหน่ึง ท่านผู้มีอาสวะสิ้นแล้วเท่านั้น 

บัณฑิตพึงทราบว่า ชื่อว่า ผู้เป็นแก่่นสาร เพราะความ

เป็นผู้ปราศจากกระพี้คือกิเลส. 

ทสอสุภนิสฺสิเต  ป�ฺเห  ปุจฺฉิ ฯ  โส  เต  พฺยากาสิ ฯ  

ภควา  ตสฺส  สาธุการํ  ทตฺวา  ‘กติวสฺโสสิ  ตฺวํ    

โสปากาติ  ปุจฺฉิ ฯ  สตฺตวสฺโสหํ  ภควาติ ฯ   

 

 

 

โสปาก  ตฺวํ  มม  สพฺพ�ฺ�ุต�ฺ�าเณน  สทฺธึ  

สํสนฺเทตฺวา ป�ฺเห พฺยากาสีติ อารทฺธจิตฺโต อุปสมฺปทํ  

อนุชานาติ ฯ  อยํ  ป�ฺหพฺยากรณอุปสมฺปทา ฯ 

 

ครุธมฺมปฏิคฺคหณอุปสมฺปทา นาม มหาปชาปติยา  

อฏฺ€ครุธมฺมปฏิคฺคหเณน  อนุ�ฺ�าตอุปสมฺปทา ฯ 

 

(๒๘๗) ทูเตน  อุปสมฺปทา  นาม  อฑฺฒกาสิยา  

คณิกาย  อนุ�ฺ�าตอุปสมฺปทา  ฯ   

อฏฺ€วาจิกา  อุปสมฺปทา  นาม  ภิกฺขุนิยา  

ภกิขฺุนสีงฆฺโต �ตฺติจตุตฺเถน ภกฺิขุสงฆฺโต �ตฺติจตุตฺเถนาต ิ 

อิเมหิ  ทฺวีหิ  กมฺเมหิ  อุปสมฺปทา ฯ   

�ตฺติจตุตฺถกมฺมอุปสมฺปทา นาม ภิกฺขูนํ เอตรหิ 

อุปสมฺปทา ฯ   

อิมาสุ อฏฺ€สุ อุปสมฺปทาสุ ยา อยํ อนุชานามิ  

ภิกฺขเว  อิ เมหิ  ตีหิ  สรณคมเนหิ  ปพฺพชฺชํ    

อุปสมฺปทนฺติ  เอวํ  อนุ�ฺ�าตา  อิมาย  อุปสมฺปทาย  

อุปสมฺปนฺโนติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ   

ภโทฺรติ  อปาปโก ฯ  กลฺยาณปุถุชฺชนาทโย  หิ  

ยาว อรหา ตาว ภเทฺรน สีเลน สมาธินา ป�ฺ�าย  

วิมุตฺติยา  วิมุตฺติ�ฺ�าณทสฺสเนน  จ  สมนฺนาคตตฺตา  

ภโทฺร  ภิกฺขูติ  สงฺขฺยํ  คจฺฉนฺติ ฯ   

 

ÊÒâÃติ  เตหิเยว  สีลสาราทีหิ  สมนฺนาคตตฺตา  

นีลวณฺณสมนฺนาคเมน  นีโล  ปโฏ  วิย  สาโร  ภิกฺขูติ  

เวทิตพฺโพ ฯ  วิคตกฺกิเลสเผคฺคุภาวโต  วา  ขีณาสโวว  

สาโรติ  เวทิตพฺโพ ฯ   
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บทว่า àÊ¡Úâ¢ ความว่า พระอริยบุคคล ๗ รวม

ทั้งปุถุชนผู้มีธรรมอันงาม ชื่อว่าพระเสขะ เพราะอรรถ

วิเคราะห์ว่า ยัง (ต้อง) ศึกษาไตรสิกขาอยู่.  บรรดาท่าน

เหล่านั้น พระเสขะรูปใดรูปหน่ึงพึงทราบว่า เป็นภิกขุ.  

ท่านท่ีชื่อว่า พระอเสกขะ เพราะอรรถวิเคราะห์ว่า ไม่ 

(ต้อง) ศึกษา.  อธิบายว่า ท่านที่ตั้งอยู่ในผลชั้นยอดล่วง

พ้นธรรมท่ีจะต้องศึกษาแล้ว เป็นผู้สิ้นอาสวะแล้วท่าน

เรียกว่า พระอเสขะ เพราะความไม่มีธรรมที่จะต้องศึกษา

ที่ยิ่งขึ้นไปกว่านั้น. 

สองบทว่า สมคฺเคน สงฺเฆน ความว่า อันสงฆ์ผู้

เข้าถึงความเป็นผู้พร้อมเพรียงกันในกรรมอย่างหน่ึง 

เพราะความที่ภิกษุมีจำนวนเท่าใด (จะต้อง) เข้ากรรมใน

กรรมอันสงฆ์ปัญจวรรคพึงทำ โดยปริยายอย่างต่ำที่สุด 

ภิกษุเหล่านั้นมา (พร้อม) แล้วด้วย  เพราะความที่ฉันทะ

ของภิกษุผู้ควรนำฉันทะอันภิกษุนำมาแล้วด้วย เพราะไม่มี

การคัดค้านของภิกษุทั้งหลายผู้ประชุมกันอยู่พร้อมหน้า

ด้วย.   

บทว่า ญตฺติจตุตฺเถน ความว่า อันสงฆ์พึงทำด้วย

อนุสาวนา ๓ ครั้ง ญัตติ ๑ ครั้ง. 

บทว่า ¡ÁÚàÁ¹ คือ วินัยกรรมอันชอบธรรม. 

บทว่า Í¡Ø»Úà»¹ ความว่า เข้าถึงความเป็นกรรม

ที่ไม่พึงให้กำเริบ คือ ความเป็นกรรมท่ีไม่พึงคัดค้านได้ 

เพราะความเป็นกรรมที่ถึงพร้อมด้วยวัตถุสมบัติ ญัตติ

สมบัติ อนุสาวนาสมบัติ สีมาสมบัติ และปริสสมบัติ. 

บทว่า €Ò¹ÒÃàË¹ คือควรแก่เหตุ ได้แก่ ควรแก่

คำสอนของพระศาสดา. 

ที่ชื่อว่า อุปสัมบัน ได้แก่ มาถึงพร้อม อธิบายว่า 

ถึงแล้วซึ่งภาวะในเบื้องบน.  จริงอยู่ ภาวะแห่งภิกษุชื่อ

ว่า ภาวะในเบื้องบน.  ก็ ภาวะแห่งภิกษุนั้น ท่านเรียกว่า 

อุปสัมบัน เพราะความเป็นผู้มาถึง  พร้อมแล้ว ซึ่งภาวะ

ในเบื้องบนนั้น ด้วยกรรมตามที่กล่าวแล้ว.***   

*** ก็ในที่นี้ ญัตติจตุตถกรรมอย่างเดียวเท่านั้นมา

แล้ว.  แต่สังฆกรรมทั้ง ๔ ก็ควรจะนำออกมาตั้งกล่าวไว้

ในที่นี้โดยพิสดาร (ด้วย).  คำทั้งหมดนั้นท่านกล่าวไว้ใน

อรรถกถาทั้งหลายแล้ว.  อนึ่ง กรรมเหล่านั้น ท่านเรียง

ไวต้ามลำดบั คอื อปโลกนกรรม ญตัตกิรรม ญตัติทติุยกรรม 

àÊ¡Úâ¢ติ ปุถุชฺชนกลฺยาณเกน สทฺธึ สตฺต อริยา  

ติสฺโส  สิกฺขา  สิกฺขนฺตีติ  เสกฺขา ฯ  เตสุ  โยโกจิ  

เสกฺโข  ภิกฺขูติ  เวทิตพฺโพ ฯ  น  สิกฺขตีติ  อเสกฺโข ฯ  

เสกฺขธมฺเม  อติกฺกมฺม  อคฺคผเล  €ิโต  ตโต  อุตฺตรึ  

สิกฺขิตพฺพาภาวโต  ขีณาสโว  อเสกฺโขติ  วุจฺจติ ฯ   

 

 

 

 

สมคฺเคน  สงฺเฆนาติ  สพฺพนฺติเมน  ปริยาเยน  

ป�ฺจวคฺคกรณีเย กมฺเม ยาวติกา ภิกฺขู กมฺมปฺปตฺตา  

เตสํ  อาคตตฺตา  ฉนฺทารหานํ  ฉนฺทสฺส  อาหฏตฺตา  

สมฺมุขีภูตาน�ฺจ อปฏิกฺโกสนโต เอกสฺมึ กมฺเม สมคฺคภาวํ  

อุปคเตน  สงฺเฆน ฯ   

 

 

 

(๒๘๘) ญตฺติจตุตฺเถนาติ  ตีหิ  อนุสฺสาวนาหิ  

เอกาย  �ตฺติยา  กตฺตพฺเพน ฯ   

¡ÁÚàÁ¹Òติ  ธมฺมิเกน  วินยกมฺเมน ฯ   

Í¡Ø»Úà»¹Òต ิ วตถฺ�ุตตฺอินสฺุสาวนสีมาปรสิสมปฺตตฺ-ิ

ส มฺปนฺน ตฺตา  อโกเปตพฺพตํ  อปฏิกฺ โกสิตพฺพตํ  

อุปคเตน ฯ   

 

€Ò¹ÒÃàË¹Òติ การณารเหน สตฺถุสาสนารเหน ฯ 

 

อุปสมฺปนฺโน นาม อุปริภาวํ สมาปนฺโน ปตฺโตติ  

อตฺโถ ฯ  ภิกฺขุภาโว หิ อุปริภาโว ฯ  ต�ฺเจส   

ยถาวุตฺเตน  กมฺเมน  สมาปนฺนตฺตา  อุปสมฺปนฺโนติ 

วุจฺจติ ฯ   

 

เอตฺถ  จ  �ตฺติจตุตฺถกมฺมํ  เอกเมว  อาคตํ ฯ  

อิมสฺมึ  ปน  €าเน  €ตฺวา  จตฺตาริ  สงฺฆกมฺมานิ  

นีหริตฺวา วิตฺถารโต กเถตพฺพานิ ฯ  ตํ สพฺพํ อฏฺ€กถาสุ  

วุตฺตํ ฯ  ตานิ จ อปโลกนกมฺมํ �ตฺติกมฺมํ �ตฺติทุติย-

กมฺมํ �ตฺติจตุตฺถกมฺมนฺติ ปฏิปาฏิยา €เปตฺวา วิตฺถาเรน  
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ญัตติจตุตถกรรม แล้วชักพระบาลีมากล่าวโดยพิศดาร

จากขันธกะ และจากกัมมวิภังค์ท้ายคัมภีร์บริวารเท่านั้น.  

ข้าพเจ้าจักพรรณนาสังฆกรรมเหล่านั้นในกัมมวิภังค์ ใน

ที่สุดแห่งคัมภีร์ บริวารน่ันแล.  เพราะว่า เม่ือมีการ

พรรณนาอย่างนี้ การพรรณนาปฐมปาราชิกจักเป็นสิ่งไม่

หนักนัก.  อนึ่ง การพรรณนาพระบาลีตามที่ต้ังไว้ จัก

เป็นสิ่งที่เข้าใจได้ง่าย.  และฐานะเหล่านั้น จักเป็นสิ่งที่ไม่

ว่างเปล่า.  เพราะฉะนั้น ข้าพเจ้าจะกระทำการพรรณนา

ไปตามลำดับบททีเดียว. 

บทว่า µµÚÃ ได้แก่ บรรดาภิกษุเหล่านั้น คือ ที่

ท่านกล่าวไว้โดยนัย เป็นต้นว่า ภิกฺขโก ดังนี้.   

ข้อว่า ÂÚÇÒÂí ÀÔ¡Ú¢Ø ตัดบทเป็น âÂ ÍÂí ÀÔ¡Ú¢Ø 

แปลว่าภิกษุนี้ใด. 

คำว่า สมคฺเคน สงฺเฆน ฯเปฯ อุปสมฺปนฺโน 

ความวา่ อปุสมบทดว้ย ในอปุสมัปทา ๘ ญัตตจิตตุถกรรม

อย่างเดียว. 

คำว่า ÍÂí ÍÔÁÊÚÁÖ ÍµÚà¶ Í¸Ô»Úà»âµ ÀÔ¡Ú¢Ø ความ

ว่า ภิกษุนี้พระผู้มีพระภาคทรงประสงค์ว่าภิกษุ ในอรรถนี้

ว่า เสพเมถุนธรรมเป็นปาราชิก ดังนี้. 

ส่วนภิกขุนอกนี้มีอาทิว่า ÀÔ¡Ú¢â¡  ท่านกล่าวไว้

ด้วยอำนาจการขยายความ. *** (ส. ๘/๒๕๒๓)   

และในคำวา่ ÀÔ¡Ú¢â¡ เปน็ตน้นัน้ ศพัทม์อีาทวิา่ ผูข้อ 

ตรัสด้วยอำนาจ ภาษา.  สองบทนี้ว่า เป็นภิกษุโดย

สมัญญา เป็นภิกษุโดยความปฏิญญา ตรัสด้วยอำนาจ

การร้องเรียก. 

บทว่า àÍËÔÀÔ¡Ú¢Ø ตรัสด้วยอำนาจวิธีอุปสมบทที่  

กุลบุตรได้แล้ว โดยมีพระพุทธเจ้าเป็นอุปัชฌายะ.    

สรณคมนภิกฺขุ ตรัสด้วยอำนาจผู้อุปสมบทแล้ว ในเม่ือ

กรรมวาจายังไม่เกิดขึ้น.  ศัพท์เป็นต้นว่า ผู้เจริญ พึง

ทราบว่า ตรัสด้วยอำนาจคุณ. 

พระผู้มีพระภาคเจ้ามิได้ทรงจำแนกบทนี้ว่า ÀÔ¡Ú¢Ù¹í 

ไว้ในบัดนี้เลย เพราะไม่มีใจความที่แปลก เมื่อจะทรง

แสดงสิกขาและสาชีพ เพราะเป็นเหตุ ให้ภิกษุถึงพร้อม

แล้ว จึงเป็นผู้ชื่อว่าถึงพร้อมด้วยสิกขาและสาชีพของ

ภิกษุทั้งหลาย จึงตรัสว่า ÊÔ¡Ú¢Ò เป็นต้น.   

 

ขนฺธกโต  ปริวาราวสาเน  กมฺมวิภงฺคโต  จ  ปาลึ  

อาหริตฺวา  กถิตานิ ฯ  ตานิ  มยํ  ปริวาราวสาเน  

กมฺมวิภงฺเคเยว  วณฺณยิสฺสาม ฯ  เอวํ  หิ  สติ  ป€ม-

ปาราชิกวณฺณนา น ภาริยา ภวิสฺสติ ฯ  ยถา€ิตาย จ  

ปาลิยา  วณฺณนา  สุวิ�ฺเ�ยฺยา  ภวิสฺสติ ฯ  ตานิ  จ  

€านานิ  อสุ�ฺ�านิ  ภวิสฺสนฺติ ฯ  ตสฺมา  อนุปท-

วณฺณนเมว  กโรม ฯ   

 

 

µµÚÃÒติ  เตสุ  ภิกฺขโกติอาทินา  นเยน  วุตฺเตสุ  

ภิกฺขูสุ ฯ   

ÂÚÇÒÂí  ÀÔ¡Ú¢Ùติ  âÂ  ÍÂí  ÀÔ¡Ú¢Ø ฯ   

 

สมคฺเคน สงฺเฆน ฯเปฯ อุปสมฺปนฺโนติ อฏฺ€สุ  

อุปสมฺปทาสุ  �ตฺติจตุตฺเถเนว  กมฺเมน  อุปสมฺปนฺโน ฯ 

 

ÍÂí  ÍÔÁÊÚÁÖ  ÍµÚà¶  Í¸Ô»Úà»âµ  ÀÔ¡Ú¢Ùติ  อยํ  

อิมสฺมึ  (๒๘๙) เมถุนํ  ธมฺมํ  ปฏิเสวิตฺวา  ปาราชิโก  

โหตีติ  อตฺเถ  ภิกฺขูติ  อธิปฺเปโต ฯ   

อิตเร  ปน  ÀÔ¡Ú¢â¡ติอาทโย  อตฺถุทฺธารวเสน  

วุตฺตา ฯ   

เตสุ จ ÀÔ¡Ú¢â¡ติอาทโย นิรุตฺติวเสน วุตฺตา ฯ  

สม�ฺ�าย  ภิกฺขุ  ปฏิ�ฺ�าย  ภิกฺขูติ  อิเม  เทฺว    

อภิลาปวเสน  วุตฺตา ฯ   

 

àÍËÔÀÔ¡Ú¢Ùติ  พุทฺเธน  อุปชฺฌาเยน  ปฏิลทฺธ-  

อุปสมฺปทาวเสน วุตฺตา ฯ  สรณคมนภิกฺขุ อนุปฺปนฺนาย  

กมฺมวาจาย  อุปสมฺปนฺนวเสน  วุตฺโต ฯ  ภโทฺรติอาทโย  

คุณวเสน  วุตฺตาติ  เวทิตพฺพา ฯ   

 

อิทานิ  ÀÔ¡Ú¢Ù¹¹Úติ  อิมํ  ปทํ  วิเสสตฺถาภาวโต  

อวิภชิตฺวา  ว  ยํ  สิกฺข�ฺจ  สาชีว�ฺจ  สมาปนฺนตฺตา  

ภิกฺขูนํ  สิกฺขาสาชีวสมาปนฺโน  โหติ  ตํ  ทสฺเสนฺโต    

ÊÔ¡Ú¢Òติอาทิมาห ฯ   
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ในคำว่า ÊÔ¡Ú¢Ò เป็นต้นนั้น มีวินิจฉัยดังนี้ :-  ที่

ชื่อว่า สิกฺขา เพราะอรรถว่า อันกุลบุตรพึงศึกษา. 

บทว่า µÔÊÚâÊ เป็นสังขยากำหนดการคำนวณ.   

บทว่า Í¸ÔÊÕÅÊÔ¡Ú¢Ò มีอรรถวิเคราะห์ว่า ศีลย่ิง 

คือสูงสุด เหตุนั้น จึงชื่อว่า อธิศีล.  อธิศีลนั้นด้วย เป็น

สิกขา เพราะอันกุลบุตรพึงศึกษาด้วย เหตุนั้น จึงชื่อว่า 

อธศิลีสกิขา.  ในอธจิติสกิขา และอธปัิญญาสกิขากน็ยันัน้. 

 

อรรถาธิบายอธิศีล อธิจิต อธิปัญญา 

*** ถามวา่ กใ็นอธกิารนี ้ศลีเปน็ไฉน อธศิลีเปน็ไฉน 

จิตเป็นไฉน อธิจิตเป็นไฉน ปัญญาเป็นไฉน อธิปัญญา

เป็นไฉน. 

ข้าพเจ้าจะกล่าวเฉลย :-  อันดับแรก ศีลมีองค์ 

๕ และศีลมีองค์ ๑๐ คือศีล.  ความจริง ศีลนั้น เมื่อ

พระพุทธเจ้าทรงอุบัติขึ้นก็ตาม ไม่ทรงอุบัติข้ึนก็ตาม 

ย่อมเป็นไปอยู่ในโลก.  เมื่อพระพุทธเจ้าทรงอุบัติขึ้นแล้ว 

พระพุทธเจ้าทั้งหลายก็ดี พระสาวกทั้งหลายก็ดี ย่อม

ชักชวนมหาชนให้สมาทานในศีลนั้น.  เมื่อพระพุทธเจ้ายัง

ไมท่รงอบุตัขิึน้ พระปจัเจกพทุธเจา้ท้ง้หลาย สมณพราหมณ ์

พวกกรรมวาทปีระพฤติชอบธรรม พระเจา้จกัรพรรดมิหาราช 

และพระโพธิสัตว์เจ้าทั้งหลาย ย่อมชักชวนมหาชนให้

สมาทาน (ในศีลนั้น).  สมณพราหมณ์ผู้บัณฑิตย่อม

สมาทาน (ศีลน้ัน) แม้ด้วยตนเอง.  สมณพราหมณ์

เป็นต้นเหล่านั้น ครั้นบำเพ็ญกุศลธรรมนั้นแล้ว ย่อมเสวย

สมบัติในหมู่ทวยเทพและในหมู่มนุษย์. 

ส่วนปาฏิโมกขสังวรศีล ท่านเรียกว่า อธิศีล.  

ความจริง ปาฏิโมกขสังวรศีลนั้น เป็นศีลท่ียิ่งและสูงสุด

กว่าโลกิยศีลทั้งปวง ดุจพระอาทิตย์ยิ่งกว่าแสงสว่างทั้ง

หลาย และดุจภูเขาพระสุเมรุ สูงกว่าภูเขาทั้งปวงฉะนั้น 

ย่อมเป็นไปได้เฉพาะกาลที่พระพุทธเจ้า ทรงอุบัติข้ึน

เท่านั้น นอกกาลที่พระทุพธเจ้ายังไม่ทรงอุบัติขึ้น หาเป็น

ไปไม่.  เพราะว่า สัตว์อื่นไม่สามารถยกบัญญัตินั้นขึ้นตั้ง

ไว้ได้.  ส่วนพระพุทธเจ้าทั้งหลายเท่านั้น ทรงตัดกระแส

ทางแห่งความประพฤติ เสยีหายทางกายทวารและวจทีวาร 

ได้โดยประการท้ังปวงแล้ว จึงทรงบัญญัติศีลสังวรนั้น   

ตตฺถ  สิกฺขิตพฺพาติ  สิกฺขา ฯ   

 

µÔÊÚâÊติ  คณนปริจฺเฉโท ฯ   

Í¸ÔÊÕÅÊÔ¡Ú¢Òติ  อธิกํ  อุตฺตมํ  สีลนฺติ  อธิสีลํ ฯ  

อธิสีล�ฺจ ตํ สิกฺขิตพฺพโต สิกฺขา จาติ อธิสีลสิกฺขา ฯ  

เอส  นโย  อธิจิตฺตอธิป�ฺ�าสิกฺขาสุ ฯ   

 

 

 

 

กตมํ  ปเนตฺถ  สีลํ  กตมํ  อธิสีลํ  กตมํ  จิตฺตํ  

กตมํ อธิจิตฺตํ กตมา ป�ฺ�า กตมา อธิปฺป�ฺ�าติ ฯ 

 

วุจฺจเต ฯ  ป�ฺจงฺคทสงฺคสีลนฺตาว  สีลเมว ฯ  ตํ  

หิ พุทฺเธ อุปฺปนฺเนปิ อนุปฺปนฺเนปิ โลเก ปวตฺตติ ฯ  

อุปฺปนฺเน  พุทฺเธ  ตสฺมึ  สีเล  พุทฺธาปิ  สาวกาปิ  

มหาชน ํสมาทเปนตฺ ิฯ  อนปุปฺนเฺน พทุเฺธ ปจเฺจกพุทธฺา จ  

กมฺมวาทิโน ธมฺมิกา สมณพฺราหฺมณา จ จกฺกวตฺตี จ  

มหาราชา  มหาโพธิสตฺตา  จ  สมาทเปนฺติ ฯ  สามมฺปิ  

ปณฺฑิตา  สมณพฺราหฺมณา  สมาทิยนฺติ ฯ  เต  ตํ  

กุสลกมฺมํ  ปริปูเรตฺวา  เทเวสุ  จ  มนุสฺเสสุ  จ  

สมฺปตฺตึ  อนุโภนฺติ ฯ   

 

 

 

 

(๒๙๐) ปาฏิโมกฺขสํวรสีลํ ปน อธิสีลนฺติ วุจฺจติ ฯ  

ตํ  หิ  สุริโย  วิย  ปชฺโชตานํ  สิเนรุ  วิย  ปพฺพตานํ  

สพฺพโลกิยสีลานํ  อธิก�ฺเจว  อุตฺตม�ฺจ  พุทฺธุปฺปาเท  

เอว  จ  ปวตฺตติ  น  วินา  พุทฺธุปฺปาทา ฯ  น  หิ  

ตํ  ป�ฺ�ตฺตึ  อุทฺธริตฺวา  อ�ฺโ�  สตฺโต  €เปตุํ    

สกฺโกติ ฯ  พุทฺธา  เอว  ปน  สพฺพโส  กายวจีทฺวาร-

อชฺฌาจารโสตํ  ฉินฺทิตฺวา  ตสฺส  ตสฺส  วีติกฺกมสฺส  

อนุจฺฉวิกํ  ตํ  สีลสํวรํ  ป�ฺ�าเปนฺตีติ ฯ   
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อันสมควรแก่ความล่วงละเมิดนั้นๆ . 

อนึ่ง ศีลเฉพาะที่สัมปยุตด้วยมรรคและผล เป็นศีล

ที่ยิ่งกว่าปาฏิโมกขสังวรศีล.  แต่ศีลที่สัมปยุตด้วยมรรค

และผลนั้น ท่านไม่ประสงค์ในท่ีน้ี.  เพราะว่า ภิกษุผู้

เพียบเพร้อมด้วยศีลนั้น ย่อมไม่เสพเมถุนธรรม.***  

(ส.๘/๒๕๓๗)   

กามาวจรกุศลจิต ๘ ดวง และสมาบัติจิต ๘ ดวง 

ฝ่ายโลกีย์ร่วมเข้าเป็นอันเดียวกันพึงทราบว่า จิตเท่านั้น.  

และในกาลที่พระพุทธเจ้าอุบัติขึ้นหรือไม่อุบัติขึ้นจิตนั้นก็

เป็นไปอยู่ การชักชวนและการสมาทาน ก็พึงทราบโดย

นัยที่กล่าวไว้แล้วในศีลนั่นแล. 

ส่วนสมาบัติจิต ๘ ดวง ท่ีเป็นบาทแห่งวิปัสสนา 

ท่านเรียกว่า อธิจิต.  จริงอยู่ อัฏฐสมาบัติจิตนั้น เป็นจิต

ที่ยิ่งและสูงสุดกว่าโลกิยจิตทั้งหมด ดุจอธิศีลยิ่งกว่า

บรรดาศลีทัง้หลาย ฉะนัน้ และมอียูเ่ฉพาะในพทุธปุบาทกาล 

เท่านั้นนอกพุทธุปบาทกาล หามีไม่.  อีกอย่างหนึ่ง จิตที่

สัมปยุตด้วยมรรคและผลน่ันแล เป็นที่จิตที่ยิ่งแม้กว่า 

อัฏฐสมาบัติจิตนั้น.  แต่จิตที่สัมปยุตด้วยมรรคและผลนั้น 

ท่านมิได้ประสงค์เอาในอธิการนี้.  เพราะว่า ภิกษุผู้ถึง

พร้อมด้วยจิตนั้นหาเสพเมถุนธรรมไม่. 

อนึ่ง กัมมัสสกตาญาณ (ญาณรู้ว่าสัตว์มีกรรมเป็น

ของตน) ซึ่งเป็น ไปโดยนัยมีอาทิว่า ผลทานที่ให้แล้วมีอยู่ 

ผลบูชาที่บูชาแล้วมีอยู่ ชื่อว่าปัญญา.  จริงอยู่ ปัญญา

นั้น เมื่อพระพุทธเจ้าอุบัติขึ้นแล้วก็ตาม มิได้อุบัติข้ึน

ก็ตาม เป็นไปอยู่ในโลก.  เม่ือพระพุทธเจ้าอุบัติขึ้นแล้ว 

พระพทุธเจา้ทัง้หลายกดี็ พระสาวกทัง้หลายกด็ ียอ่มชกัชวน

มหาชนให้สมาทาน ในปัญญานั้น.  เมื่อพระพุทธเจ้ายัง

มิได้อุบัติขึ้น พระปัจเจกพุทธเจ้า สมณพราหมณ์ พวก

กรรมวาทีประพฤติชอบธรรม พระเจ้าจักรพรรดิมหาราช 

และพระมหาโพธิสัตว์ย่อมชักชวนมหาชนให้สมาทาน (ใน

ปัญญานั้น).  สัตว์ทั้งหลาย ผู้เป็นบัณฑิตก็สมาทานแม้

ด้วยตนเอง.  จริงอย่างนั้น อังกุรเทพบุตรได้ถวายมหา

ทานสิ้นหมื่นปี.  เวลามพราหมณ์ พระเวสสันดร และ

มนุษย์บัณฑิตเหล่าอ่ืนมากมาย ก็ได้ถวายมหาทานแล้ว.  

เวลามพราหมณ์เป็นต้นเหล่านั้น ครั้นบำเพ็ญกุศลธรรม

นั้น ให้บริบูรณ์แล้ว ก็ได้เสวยสมบัติในหมู่ทวยเทพและใน

หมู่มนุษย์. 

 

ปาฏิโมกฺขสํวรโตปิจ  มคฺคผลสมฺปยุตฺตเมว  สีลํ  

อธิสีลํ ฯ  ตํ  ปน  อิธ  อนธิปฺเปตํ ฯ  น  หิ    

ตํสมาปนฺโน  ภิกฺขุ  เมถุนํ  ธมฺมํ  ปฏิเสวติ ฯ   

 

 

กามาวจรานิ  อฏฺ€  กุสลจิตฺตานิ  โลกิยอฏฺ€-

สมาปตฺติจิตฺตานิ  จ  เอกชฺฌํ  กตฺวา  จิตฺตเมวาติ  

เวทิตพฺพานิ ฯ  พุทฺธุปฺปาทานุปฺปาเท  จสฺส  ปวตฺติ  

สมาทปนํ สมาทาน�ฺจ สีเล วุตฺตนเยเนว เวทิตพฺพํ ฯ 

 

วิปสฺสนาปาทกํ อฏฺ€สมาปตฺติจิตฺตํ ปน อธิจิตฺตนฺติ  

วุจฺจติ ฯ  ตํ หิ อธิสีลํ  วิย สีลานํ สพฺพโลกิยจิตฺตานํ  

อธิก�ฺเจว  อุตฺตม�ฺจ  พุทฺธุปฺปาเท  เอว  จ  โหติ  

น  วินา  พุทฺธุปฺปาทา ฯ  ตโตปิ  จ  มคฺคผลจิตฺตเมว  

อธิจิตฺตํ ฯ  ตํ  ปน  อิธ  อนธิปฺเปตํ ฯ  น  หิ  ตํ

สมาปนฺโน  ภิกฺขุ  เมถุนํ  ธมฺมํ  ปฏิเสวติ ฯ   

 

 

 

อตฺถิ  ทินฺนํ  อตฺถิ  ยิฏฺ€นฺติอาทินยปฺปวตฺตํ  ปน  

กมฺมสฺสกตา�าณํ  ป�ฺ�า ฯ  สา  หิ  พุทฺเธ  

อุปฺปนฺเนปิ  อนุปฺปนฺเนปิ  โลเก  ปวตฺตติ ฯ  อุปฺปนฺเน  

พุทฺเธ  ตสฺสา  ป�ฺ�าย  พุทฺธาปิ  สาวกาปิ  มหาชนํ  

สมาทเปนฺติ ฯ  อนุปฺปนฺเน  พุทฺเธ  ปจฺเจกพุทฺธา  

กมฺมวาทิโน  จ  ธมฺมิกา  สมณพฺราหฺมณา  จกฺกวตฺตี  

จ  มหาราชา  มหาโพธิสตฺตา  จ  สมาทเปนฺติ ฯ  

(๒๙๑) สามมฺปิ  ปณฺฑิตา  สตฺตา  สมาทิยนฺติ ฯ  ตถา  

หิ  องฺกุโร  ทสวสฺสสหสฺสานิ  มหาทานํ  อทาสิ ฯ  

เวลาโม  เวสฺสนฺตโร  อ�ฺเ�  จ  พหู  ปณฺฑิตมนุสฺสา  

มหาทานานิ  อทํสุ ฯ  เต  ตํ  กุสลธมฺมํ  ปริปูเรตฺวา  

เทเวสุ  จ  มนุสฺเสสุ  จ  สมฺปตฺตึ  อนุภวึสุ ฯ   
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ส่วนวิปัสสนาญาณที่เป็นเครื่องกำหนดอาการคือ

ไตรลักษณ์ ท่านเรียกว่า อธิปัญญา.  จริงอยู่ อธิปัญญา

นั้น เป็นปัญญาที่ยิ่งและสูงสุดกว่าบรรดา โลกิยปัญญา

ทั้งหมด ดุจอธิศีลและอธิจิต ยิ่งและสูงสุดกว่าบรรดาศีล

และจิต ทั้งหลาย ฉะนั้น นอกพุทธุปบาทกาลหาเป็นไปใน

โลกไม่.  ก็ปัญญาที่สัมปยุตด้วยมรรคและผลนั่นแล เป็น

ปญัญา ทีย่ิง่แมก้วา่วปิสัสนาญาณนัน้.  แตป่ญัญาทีส่มัปยตุ

ด้วยมรรคและผลน้ัน ท่านมิได้ประสงค์เอา ในอธิการนี้.  

เพราะวา่ภกิษผุูถ้งึพรอ้มดว้ยปญัญานัน้ หาเสพเมถนุธรรม

ไม่ ฉะนี้แล. 

บทว่า µµÚÃ คือบรรดาสิกขาทั้ง ๓ เหล่านั้น. 

หลายบทวา่ ÂÒ ÍÂí Í¸ÔÊÕÅÊÔ¡Ú¢Ò ไดแ้ก ่อธสีิลสกิขา

นี้ใด กล่าวคือ ปาฏิโมกขศีล. 

 

อรรถาธิบายบทว่า สิกขาและสาชีพ 

สองบทวา่ àÍµí ÊÒªÕÇ¹Ú¹ÒÁ มคีวามว่า สิกขาบท

นั้นแม้ทั้งปวง ท่ีพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงต้ังไว้ในพระวินัย 

นี่เรียกว่า สาชีพ เพราะเหตุว่า เป็นที่เป็นอยู่ร่วมกัน คือ

เป็นอยู่อย่างเดียวกัน เป็นอยู่ถูกส่วนกัน ประพฤติถูกส่วน

กัน แห่งภิกษุทั้งหลาย ผู้ต่างกันโดยชนิด มีประเทศชาติ

และโคตรต่างๆ กันเป็นต้น.  

สองบทวา่ µÊÚÁÖ ÊÔ¡Ú¢µÔ มคีวามวา่ ภกิษทุำสกิขาบท

นั้นให้เป็นท่ีพำนักแห่งจิตแล้ว สำเหนียกพิจารณาด้วยจิต

ว่า “เราศึกษาสมควรแก่สิกขาบท หรือไม่หนอ ?.”  ก็

ภิกษุนี้ จะชื่อว่าศึกษาอยู่ในสิกขาบท กล่าวคือสาชีพนั้น

อย่างเดียว เท่านั้น ก็หามิได้ แม้ในสิกขา ก็ชื่อว่าศึกษา

ด้วย.   

ส่วนสองบทว่า µÊÚÁÖ ÊÔ¡Ú¢µÔ พระผู้มีพระภาคเจ้า

ตรสัดว้ยอำนาจบททีเ่รยีงเปน็ลำดบักนัวา่ àÍµí ÊÒªÕÇ¹Ú¹ÒÁ 

นี้.  บทว่า µÊÚÁÖ ÊÔ¡Ú¢µÔ นั้น พระองค์ตรัสอย่างนั้น ก็

จริงแล, แต่ทว่า เนื้อความในบทว่า µÊÚÁÖ ÊÔ¡Ú¢µÔ นี้ พึง

เห็นอย่างนี้ว่า เมื่อยังสิกขาให้บริบูรณ์ ชื่อว่า ศึกษาอยู่

ในสิกขานั้น และเมื่อไม่ล่วงละเมิด ชื่อว่าศึกษาอยู่ ใน

สกิขาบทนัน้.  ถงึบทวา่  àµ¹ ÇØ̈ Ú̈ µÔ ÊÒªÕÇÊÁÒ»¹Úâ¹ นี ้

กต็รสัดว้ยอำนาจแหง่บทวา่ สาชพีซึง่เปน็ลำดบัเหมือนกนั.  

ติลกฺขณาการปริจฺเฉทกํ  ปน  วิปสฺสนา�าณํ  

อธิปฺป�ฺ�าติ  วุจฺจติ ฯ  สา  หิ  อธิสีลอธิจิตฺตานิ  

วิย  สีลจิตฺตานํ  สพฺพโลกิยปฺป�ฺ�านํ  อธิกาเจว  

อุตฺตมา  จ  น  วินา  พุทฺธุปฺปาทา  โลเก  ปวตฺตติ ฯ  

ตโตปิ  จ  มคฺคผลปฺป�ฺ�าว  อธิปฺป�ฺ�า ฯ  สา  

ปน  อิธ  อนธิปฺเปตา ฯ  น  หิ  ตํสมาปนฺโน  ภิกฺขุ  

เมถุนํ  ธมฺมํ  ปฏิเสวตีติ ฯ   

 

 

 

*** ตตฺราติ  ตาสุ  ตีสุ  สิกฺขาสุ ฯ   

ยา อย ํอธสิลีสกิขฺาต ิยา อย ํปาฏโิมกขฺสีลสงฺขาตา  

อธิสีลสิกฺขา ฯ   

 

 

 

เอตํ  สาชีวนฺนามาติ  เอตํ  สพฺพมฺปิ  ภควตา  

วินเย €ปิตํ สิกฺขาปทํ ยสฺมา เอตฺถ นานาเทสชาติ-  

โคตฺตาทิเภทภินฺนา  ภิกฺขู  สห  ชีวนฺติ  เอกชีวิกา  

สภาคชีวิกา  สภาควุตฺติโน  โหนฺติ  ตสฺมา  สาชีวนฺติ  

วุจฺจติ ฯ   

 

µÊÚÁÖ ÊÔ¡Ú¢µÕติ ตํ สิกฺขาปทํ จิตฺตสฺส อธิกรณํ  

กตฺวา  ยถาสิกฺขาปทํ  นุโข  สิกฺขามิ  น  สิกฺขามีติ  

จิตฺเตน  โอโลเกนฺโต  สิกฺขติ ฯ  น  เกวล�ฺจายเมตสฺมึ  

สาชีวสงฺขาเต สิกฺขาปเทเยว สิกฺขติ สิกฺขายปิ สิกฺขติ ฯ 

 

 

เอตํ  สาชีวนฺนามาติ  อิมสฺส  ปน  อนนฺตรสฺส  

ปทสฺส  วเสน  ตสฺมึ  สิกฺขตีติ  วุตฺตํ ฯ  กิ�ฺจาปิ  ตํ  

เอวํ  วุตฺตํ  อถโข  เอวเมตฺถ  อตฺโถ  ทฏฺ€พฺโพ    

ตสฺสา  จ  สิกฺขาย  สิกฺขํ  ปริปูเรนฺโต  สิกฺขติ  

(๒๙๒) ตสฺมิ�ฺจ สิกฺขาปเท อวีติกฺกมนฺโต สิกฺขตีติ ฯ  

เตน  วุจฺจติ  สาชีวสมาปนฺโนติ  อิทมฺปิ  อนนฺตรสฺส  

สาชีวปทสฺเสว  วเสน  วุตฺตํ ฯ  ยสฺมา  ปน  โส    

สิกฺขมฺปิ  สมาปนฺโน  ตสฺมา  สิกฺขาสมาปนฺโนติปิ    
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ภิกษุนั้นแม้ถึงพร้อมซึ่งสิกขา เพราะเหตุใด, เพราะเหตุ

นั้น บัณฑิตพึงทราบ โดยความประสงค์ว่า ถึงพร้อมด้วย

สิกขาบ้าง.  ด้วยว่า เมื่อมีความประสงค์อย่างนั้น   

บทภาชนะแห่งบทว่า ÊÔ¡Ú¢ÒÊÒ ªÕÇÊÁÒ»¹Úâ¹ นี้ เป็นอัน

บริบูรณ์.   

 

ÍÃÃ¶Ò¸ÔºÒÂÇÔ¸ÕÅÒÊÔ¡¢Ò 

หลายบทว่า  ÊÔ¡Ú¢í  Í» Ú̈¨¡Ú¢ÒÂ  ·Ø¾Ú¾ÅÚÂí    

Í¹ÒÇÔ¡µÚÇÒ มีความว่าไม่บอก คืนสิกขาด้วย ไม่ประกาศ

ความเป็นผู้ทุรพลด้วย.  แม้เมื่อทำให้แจ้งความเป็นผู้

ทุรพลแล้ว สิกขายังไม่เป็นอันบอกลาเลย, แต่เมื่อบอกลา

สิกขาแล้ว ความเป็นผู้ทุรพล ย่อมเป็นอันทำให้แจ้งด้วย, 

เพราะเหตุนั้น ด้วยบทว่า ·Ø¾Ú¾ÅÚÂí Í¹ÒÇÔ¡µÚÇÒ นี้ จึงไม่

ได้เนื้อความพิเศษ อะไรๆ.  ก็เหมือนอย่างว่า ด้วยคำว่า 

สองคืนที่พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้ว่า พึงสำเร็จการนอน

ร่วม สองสามคืน ดังนี้ บัณฑิตก็ไม่ได้เนื้อความพิเศษ

อะไรๆ, คำว่า สองคืนน้ี พระองค์ตรัสโดยความเป็นคำ

สละสลวย ด้วยพยัญชนะ โดยความเป็นคำติดพระโอษฐ์ 

ด้วยอำนาจโลกโวหารอย่างเดียว ข้อนี้ฉันใด, แม้คำว่า 

ไม่ได้ทำให้แจ้งความเป็นผู้ทุรพล น้ี ก็ฉันนั้น บัณฑิตพึง

ทราบว่า พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสโดยความเป็นคำกล่าว

สะดวก โดยความเป็นคำสละสลวยด้วยพยัญชนะโดย

ความเป็นคำติดพระโอษฐ์. 

อีกประการหนึ่ง พระผู้มีพระภาคเจ้า ย่อมทรง

แสดงธรรมพร้อมทั้งอรรถ ท้ังพยัญชนะ, เพราะฉะนั้น 

จึงทรงยังอรรถให้ถึงพร้อมด้วยบทว่าไม่บอกคืนสิกขานี้ 

ยังพยัญชนะให้ถึงพร้อมด้วยบท ไม่ทำให้แจ้งความเป็นผู้

ทุรพลนี้.  จริงอยู่ บทใจความที่กล่าวเฉพาะบทเดียว 

ปราศจากบทแวดล้อมเสียแล้ว ย่อมไม่ไพเราะ เปรียบ

เหมือนพระราชาผู้ปราศจากบริวาร และบุรุษผู้ปราศจาก

ผ้าและอลังการ ย่อมไม่งดงาม ฉะนั้น.  แต่บทใจความ

นั้น ย่อมไพเราะพร้อมด้วยบทเคียงอันเป็นบทห้อมล้อม 

พอเหมาะแก่ใจความ.   

อีกประการหนึ่ง ความทำให้แจ้งความเป็นผู้ทุรพล

บางอย่าง ย่อมเป็นใจความแห่งการบอกลาสิกขา; เพราะ

อตฺถโต เวทติพฺโพ ฯ  เอวํ ห ิสติ สิกขฺาสาชีวสมาปนโฺนต ิ 

เอตสฺส ปทสฺส ปทภาชนํ ปริปุณฺณํ โหติ ฯ  *** (ส.๗/

๒๕๒๔)   

 

 

 

 

 

*** ÊÔ¡Ú¢í Í»¨Ú¨¡Ú¢ÒÂ ·Ø¾Ú¾ÅÚÂí Í¹ÒÇÔ¡µÚÇÒติ  

สิกฺข�ฺจ อปฏิกฺขิปิตฺวา ทุพฺพลภาว�ฺจ อปฺปกาเสตฺวา ฯ  

ยสฺมา  ทุพฺพเลฺย  อาวิกเตปิ  สิกฺขา  อปจฺจกฺขาตาว  

โหติ  สิกฺขาย  ปน  ปจฺจ กฺขาตาย  ทุพฺพลฺ ยํ  

อาวิกตเมว โหติ ตสฺมา ·Ø¾Ú¾ÅÚÂí Í¹ÒÇÔ¡µÚÇÒติ อิมินา  

ปเทน  น  โกจิ  วิเสสตฺโถ  ลพฺภติ ฯ  ยถา  จ  ปน  

ทิรตฺตติรตฺตํ  สหเสยฺยํ  กปฺ เปยฺยาติ  วุตฺ เตน  

ทิรตฺตวจเนน  น  โกจิ  วิเสสตฺโถ  ลพฺภติ,  เกวลํ  

โลกโวหารวเสน  พฺย�ฺชนสิลิฏฺ€ตาย  มุขารุฬฺหตาย  

เอตํ วุตฺตํ เอวมิทมฺปิ โวหารสุขตาย พฺย�ฺชนสิลิฏฺ€ตาย  

มุขารุฬฺหตาย  วุตฺตนฺติ  เวทิตพฺพํ ฯ   

 

 

 

 

 

ยสฺมา  วา  ภควา  สาตฺถํ  สพฺย�ฺชนํ  ธมฺมํ  

เทเสติ  ตสฺมา  สิกฺขํ  อปจฺจกฺขายาติ  อิมินา  อตฺถํ  

สมฺปาเทตฺวา ทุพฺพลฺยํ อนาวิกตฺวาติ อิมินา พฺย�ฺชนํ  

สมฺปาเทติ ฯ  ปริวาริกปทวิรหิตํ  หิ  เอกเมว  อตฺถปทํ  

วุจฺจมานํ ปริวารวิรหิโต ราชา วิย วตฺถาลงฺการวิรหิโต  

วิย  จ  ปุริโส  น  โสภติ ฯ  ปริวารเกน  ปน  

อตฺถานุโลเมน  สหายปเทน  สทฺธึ  ตํ  โสภติ ฯ   

 

 

 

ยสฺมา วา สิกฺขาปจฺจกฺขานสฺส เอกจฺจํ ทุพฺพลฺยา-

วิกมฺมํ  อตฺโถ  โหติ  ตสฺมา  ตํ  สนฺธาย  สิกฺขํ  
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เหตุนั้น พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงหมายเอาความทำให้แจ้ง

ความเป็นผู้ทุรพลบางอย่าง ซึ่งเป็นใจความได้นั้น เมื่อจะ

ทรงไขความบทว่า ไม่บอกลาสิกขา จึงตรัสว่า ไม่ได้ทำให้

แจ้งความเป็น ผู้ทุรพล. 

ในคำว่า ไม่บอกลาสิกขา ไม่ได้ทำให้แจ้งความเป็น

ผู้ทุรพลนั้น หากจะพึงมีคำท้วงว่า การทำให้แจ้งความ

เป็นผู้ทุรพลทั้งหมด ยังไม่เป็นการบอกลาสิกขา; เพราะ

เหตุนั้น พระผู้มีพระภาคเจ้าควรตรัสบทว่า ไม่ได้ทำให้

แจ้งความเป็นผู้ทุรพล ดังนี้เสียก่อน แล้วจึงตรัสบทว่า 

ไม่บอกลาสิกขา เพื่อจำกัดใจความแห่งบทว่า ไม่ทำให้

แจ้งความเป็นผู้ทุรพล นั้น.  เฉลยว่า ก็คำนั้น หาควร

กล่าวไม่.  เพราะเหตุไร ?  เพราะไม่มีลำดับแห่งเนื้อ

ความ.  จริงอยู่ เพราะพระผู้มีพระภาคเจ้าได้ตรัสไว้ว่า 

ÊÔ¡Ú¢ÒÊÒªÕÇÊÁÒ»¹Úâ¹ ดังน้ี เน้ือความย่อมเป็นอัน

พระองค์ตรัสแล้วตามลำดับ ในเม่ือตรัสว่า ตนถึงพร้อม

ซึ่งสิกขาใด, ไม่บอกลาสิกขานั้น หาใช่โดยประการอื่นไม่.  

เพราะเหตุนั้น คำว่า ÊÔ¡Ú¢í Í»¨Ú¨¡Ú¢ÒÂ นี้แล พระผู้มี

พระภาคเจ้าจึงตรัสก่อน. 

อีกอย่างหนึ่ง พึงทราบเนื้อความในสองบทว่า ไม่

บอกลาสิกขา, ไม่ทำให้แจ้งความเป็นผู้ทุรพลนี้ตามสมควร

แก่ลำดับบ้าง.  พึงทราบอย่างไร ?  พึงทราบอย่างนี ้

ในบทว่า ถึงพร้อมด้วยสิกขาและสาชีพน้ี ภิกษุถึงพร้อม

ซึ่งสิกขาใด, ไม่บอกคืนสิกขานั้น และถึงพร้อมซึ่งสาชีพ

ใด, ไม่ทำให้แจ้งความเป็นผู้ทุรพลในสาชีพนั้น.   

บัดนี้ พระผู้มีพระภาคเจ้าเมื่อจะทรงแสดงความ

แปลกกันและความไม่แปลกกันแห่งการบอกลาสิกขา 

และความทำให้แจ้งความเป็นผู้ทุรพล และลักษณะแห่ง

การบอกลาสิกขา จึงตรัสคำว่า ÍµÚ¶Ô ÀÔ¡Ú¢àÇ เป็นอาทิ.  

ในคำนั้น ๒ บทว่า ÍµÚ¶Ô ÀÔ¡Ú¢àÇ เป็นต้น เป็นบท

มาติกา.  พระผู้มีพระภาคเจ้าเม่ือจะทรงจำแนกบท

มาติกา ๒ นั้น จึงตรัสคำว่า กถญฺจ ภิกฺขเว เป็นต้น.  

ในคำว่า กถ�ฺจ เป็นต้นน้ัน มีการพรรณนาบทที่ยังไม่

ชัดเจนดังต่อไปนี้:- 

บทว่า ¡¶í ได้แก่ ด้วยอาการไร ? 

บทว่า ทุพฺพลฺยาวิกมฺมญฺจ ได้แก่ ความทำให้แจ้ง

ความเป็นผู้ทุรพลด้วย. 

อปจฺจกฺขายาติ  ปทสฺส  อตฺถํ  วิวรนฺโต  ทุพฺพลฺยํ    

อนาวิกตฺวาติ  อาห ฯ   

 

 

ตตฺถ  สิยา  ยสฺมา  น  สพฺพํ  ทุพฺพลฺยาวิกมฺมํ  

สิกฺขาปจฺจกฺขานํ ตสฺมา ทุพฺพลฺยํ อนาวิกตฺวาติ ป€มํ  

วตฺวา  ตสฺส  อตฺถนิยมนตฺถํ  สิกฺขํ  อปจฺจกฺขายาติ  

วตฺตพฺพนฺติ ฯ  ต�ฺจ  น ฯ  กสฺมา ฯ  อตฺถานุกฺกมา-

ภาวโต ฯ  สิกฺขาสาชีวสมาปนฺโนติ  หิ  วุตฺตตฺตา  ยํ  

สิกฺขํ สมาปนฺโน ตํ อปจฺจกฺขายาติ วุจฺจมาเน อนุกฺกเมน  

อตฺโถ  วุตฺโต  โหติ  น  อ�ฺ�ถา ฯ  ตสฺมา  อิทเมว  

ป€มํ  วุตฺตนฺติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

อปิจ อนุปฏิปาฏิยาปิ เอตฺถ อตฺโถ เวทิตพฺโพ ฯ  

กถํ ฯ  ÊÔ¡Ú¢ÒÊÒªÕÇÊÁÒ»¹Úâ¹ติ  เอตฺถ  ยํ  สิกฺขํ  

สมาปนฺโน  ตํ  อปจฺจกฺขาย  ย�ฺจ  สาชีวสมาปนฺโน  

ตตฺถ  ทุพฺพลฺยํ อนาวิกตฺวาติ ฯ   

 

 

อิทานิ  สิกฺขาปจฺจกฺขานทุพฺพลฺยาวิกมฺมานํ  วิเส

สาวิเสสํ  สิกฺขาปจฺจกฺขานลกฺขณ�ฺจ  ทสฺเสนฺโต  อตฺถิ  

ภิกฺขเวติอาทิมาห ฯ  ตตฺถ  ÍµÚ¶Ô  ÀÔ¡Ú¢àÇติอาทีนิ  

เทฺว  มาติกาปทานิ ฯ  ตานิ  วิภชนฺโต  กถ�ฺจ  

ภิกฺขเวติอาทิมาห ฯ  ตตฺรายํ  อนุตฺตานปทวณฺณนา ฯ 

 

 

 

 

¡¶¹Úติ  เกนากาเรน ฯ   

ทพุพฺลยฺาวกิมฺมญจฺาติ ทพฺุพลฺยสฺส อาวิกมมฺ�จฺ ฯ 
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บทว่า ÍÔ¸ คือในศาสนานี้.   

บทว่า อุกฺกณฺ€ิโต ความว่า ผู้ถึงความเป็นผู้อยู่

ยากในศาสนานี้ เพราะความเบื่อหน่าย.  อีกประการ

หนึ่ง มีคำอธิบายว่า ผู้มีจิตฟุ้งซ่าน ไม่มีอารมณ์แน่วแน่ 

ชูคออยู่ด้วยคิดว่า เราจะไปวันนี้ เราจะไปพรุ่งนี้ เราจะ

ไปจากนี้ เราจะไป ณ ที่นี้. 

บทว่า Í¹ÀÔÃâµ ได้แก่ ผู้ปราศจากความเพลินใจ

ในศาสนา. 

สองบทว่า สามญฺญา จวิตุกาโม ได้แก่ ผู้อยาก

จะหลีกออกไปจากความเป็นสมณะ. 

บทว่า ÀÔ¡Ú¢ØÀÒÇí คือ ด้วยความเป็นภิกษุ.  บทว่า 

ÀÔ¡Ú¢ØÀÒÇí นี้เป็นทุติยาวิภัตติ เป็นไปในอรรถแห่งตติยา

วิภัตติ.  ส่วนลักษณะที่สมควรพระผู้มีพระภาคเจ้าตรัส

ด้วยตติยาวิภัตติทีเดียว ในคำว่า พึงสะอิดสะเอียนด้วย

ซากศพ อันคล้องไว้ที่คอ ดังนี้เป็นต้น. 

บทว่า Í¯þ¯ÔÂÁÒâ¹ มีความว่า ประพฤติตน

เหมอืนระอา คอืถกูบบีค้ัน ถงึความลำบาก.  อกีอยา่งหนึง่ 

อธิบายว่า ผู้อันความเป็นภิกษุนั้นรบกวนอยู่ บีบคั้นอยู่. 

บทว่า ËÃÒÂÁÒâ¹ ได้แก่ กระดากอยู่. 

บทว่า ชิคุจฺฉมาโน ได้แก่ ผู้เกลียดชังความเป็น

ภิกษุนั้น เหมือนเกลียดของสกปรก ฉะนั้น. 

บทว่า คิหิภาวํ ปฏฺ€ยมาโน เป็นต้น มีใจความ

ชัดเจนทีเดียว. 

ศัพท์ว่ า Â¹Ú¹Ù¹ ในคำว่า Â¹Ú¹Ù¹ÒËí ¾Ø·Ú¸í 

»¨Ú¨¡Úà¢ÂÚÂí นี้ เป็นนิบาตแสดงความรำพึง.  มีคำ

อธิบายดังนี้ว่า หากเราพึงบอกคืนพระพุทธเจ้าเสีย, การ

บอกคืนพระพุทธเจ้านี้ พึงเป็นความดีของเราหนอ. 

สองบทว่า วทติ วิญฺญาเปติ มีความว่า ภิกษุมี

ความกระสันนั้น ลั่นวาจากล่าวเนื้อความนี้ ด้วย

พยัญชนะเหล่านี้ หรือเหล่าอื่น และยังบุคคลซึ่งตนบอก

ให้รู้แจ้ง คือให้เข้าใจ.  

ปิ อักษรในบทว่า เอวมฺปิ น้ี มีอันประมวลเนื้อ

ความขา้งบนมาเปน็อรรถ.  การทำใหแ้จง้ความเปน็ผูท้รุพล 

และสกิขาไมเ่ปน็อนับอกลา ยอ่มมแีมด้ว้ยประการอย่างนี,้ 

การทำให้แจ้งความเปน็ผูท้รุพลและสกิขาไม่เปน็อนับอกลา 

แม้ด้วยประการอื่น ก็ยังมีอีก. 

ÍÔ¸Òติ  อิมสฺมึ  สาสเน ฯ   

อุกฺกณฺ€ิโตติ  อนภิรติยา  อิมสฺมึ  สาสเน  

กิจฺฉชีวิกปฺปตฺโต ฯ  อถวา  อชฺช  ยามิ  เสฺว  ยามิ  

อิโต  ยามิ  เอตฺถ  ยามีติ  อุทฺธํ  กณฺ€ํ  กตฺวา  

วิหรมาโน วิกฺขิตฺโต อเนกคฺโคติ วุตฺตํ โหติ ฯ *** (ส.๗/

๒๕๒๔)   

Í¹ÀÔÃâµติ  สาสเน  อภิรติวิรหิโต ฯ   

 

สามญญฺา จวติกุาโมต ิสมณภาวโต อปคนตฺกุาโม ฯ 

 

ÀÔ¡Ú¢ØÀÒÇ¹Úติ  ภิกฺ ขุภา เวน ฯ  กรณตฺ เถ  

อปุโยควจน ํฯ  (๒๙๔) กณฺเ€ อาลคฺเคน อฏฺฏิเยยฺยาติอาทสี ุ 

ปน  ยถาลกฺขณํ  กรณวจเนเนว  วุตฺตํ ฯ   

 

 

Í¯þ¯ÔÂÁÒâ¹ติ อฏฺฏํ ปีฬิตํ ทุกฺขิตํ วิย อตฺตานํ  

อาจรมาโน ฯ  เตน  วา  ภิกฺขุภาเวน  อฏฺฏิยมาโน  

ปีฬิยมาโนติ  อตฺโถ ฯ   

ËÃÒÂÁÒâ¹ติ  ลชฺชมาโน ฯ   

ชิคุจฺฉมาโนติ  อสุจึ  วิย  ตํ  ชิคุจฺฉนฺโต ฯ   

 

คิหิภาวํ ปฏฺ€ยมาโนติอาทีนิ อุตฺตานตฺถานิเยว ฯ 

 

Â¹Ú¹Ù¹ÒËí  ¾Ø·Ú¸í  »¨Ú¨¡Úà¢ÂÚÂ¹Úติ  เอตฺถ  

Â¹Ú¹Ù¹Òติ  ปริวิตกฺกทสฺสเน  นิปาโต ฯ  อิทํ  วุตฺตํ  

โหติ  สจาหํ  พุทฺธํ  ปจฺจกฺเขยฺยํ  สาธุ  วต  เม    

สิยาติ ฯ   

วทติ  วิญฺญาเปตีติ  อิมมตฺถํ  เอเตหิ  วา    

อ�ฺเ�หิ  วา  พฺย�ฺชเนหิ  วจีเภทํ  กตฺวา  วทติเจว  

ยสฺส  จ  วทติ  ตํ  วิ�ฺ�าเปติ  ชานาเปติ ฯ   

 

เอวมฺปีติ อุปริ อตฺถํ สมฺปิณฺฑนตฺโถ ปิกาโร ฯ  

เอวมฺปิ  ทุพฺพลฺยาวิกมฺม�ฺเจว  โหติ  สิกฺขา  จ  

อปจฺจกฺขาตา  อ�ฺ�ถาปิ ฯ   
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บัดนี้ พระผู้มีพระภาคเจ้าเมื่อจะทรงแสดงความ

ทำให้แจ้งความเป็นผู้ทุรพล และการไม่บอกลาสิกขา แม้

ด้วยประการอย่างอื่นนั้น จึงตรัสคำว่า Í¶ÇÒ »¹ เป็น

อาทิ.  คำนั้นทั้งหมด โดยเนื้อความชัดเจนทีเดียว.   

แต่พึงทราบวินิจฉัยโดยบทดังนี้ :-  ในที่นี้ พระผู้มี

พระภาคเจ้าตรัสโดยอาการบอกคืนตั้งแต่ต้น ๑๔ บท

เหล่านี้ คือ 

¾Ø·Ú¸í »¨Ú¨¡Úà¢ÂÚÂí ข้าพเจ้าพึงบอกคืน  พระพุทธเจ้า 

¸ÁÚÁí  ” ” พระธรรม 

สงฺฆํ  ” ” พระสงฆ์ 

ÊÔ¡Ú¢í  ” ” สิกขา 

ÇÔ¹Âí  ” ” วินัย 

ปาฏิโมกข์ ” ” ปาฏิโมกข์ 

ÍØ·Úà·Êí ” ” อุทเทส 

อุปชฌฺาย ํ ” ” พระอปัุชฌายะ 

ÍÒ¨ÃÔÂí ” ” พระอาจารย์ 

Ê·Ú¸ÔÇÔËÒÃÔ¡í ” ” พระสัทธิวิหาริก 

Í¹ÚàµÇÒÊÔ¡í ” ” พระอนัเตวาสกิ 

สมานปูชฌฺายก ํ” ” พระผูร้ว่มอปุชัฌายะ 

ÊÁÒ¹Ò¨ÃÔÂ¡í ” ” พระผู้ร่วมอาจารย์ 

Ê¾ÚÃËÚÁ¨ÒÃÖ ” ” พระเพือ่นพรหมจรรย์. 

บรรดาบทว่า คิหี อสฺส ํ เป็นต้น ๘ บทเหล่านี้ ก็

ตรัสด้วยอาการกำหนดภาวะนี้ว่า พึงเป็น ดังนี้ว่า 

คิหี อสฺสํ  ข้าพเจ้าพึงเป็นคฤหัสถ์ 

ÍØ»ÒÊâ¡  ”  ข้าพเจ้าพึงเป็นอุบาสก 

ÍÒÃÒÁÔâ¡  ” ข้าพเจ้าพึงเป็นอารามิกะ 

สามเณโร  ” ข้าพเจ้าพึงเป็นสามเณร 

µÔµÚ¶ÔâÂ  ” ข้าพเจ้าพึงเป็นเดียรถีย์ 

µÔµÚ¶ÔÂÊÒÇâ¡  ” ข้าพเจ้าพึงเป็นสาวกเดียรถีย์ 

ÍÊÚÊÁâÃ  ” ข้าพเจ้าพึงเป็นผู้มิใช่สมณะ 

ÍÊ¡ÚÂ»ØµÚµÔâÂ  ” ข้าพเจ้าพึงเป็นผู้มิใช่เช้ือสาย

อิทานิ ตํ อ�ฺ�ถาปิ ทุพฺพลฺยาวิกมฺมํ สิกฺขาย จ  

อปจฺจกฺขานํ  ทสฺเสนฺโต  Í¶ÇÒ  »¹Òติอาทิมาห ฯ  ตํ  

สพฺพํ  อตฺถโต  อุตฺตานเมว ฯ   

 

ปทโต  ปเนตฺถ  อาทิโต  ปฏฺ€าย  พุทฺธํ  

ปจฺจกฺเขยฺยํ  ธมฺมํ  สงฺฆํ  สิกฺขํ  วินยํ  ปาฏิโมกฺขํ  

อุทฺเทสํ  อุปชฺฌายํ  อาจริยํ  สทฺธิวิหาริกํ  อนฺเตวาสิกํ  

สมานูป ชฺฌายกํ  สมานาจริยกํ  สพฺ ร หฺมจารึ  

ปจฺจกฺเขยฺยนฺติ  อิมานิ  จุทฺทส  ปทานิ  ปจฺจกฺขานากา

เรน  วุตฺตานิ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คิหี  อสฺสนฺติอาทีนํ  คิหี  อุปาสโก  อารามิโก  

สามเณโร  ติ ตฺถิ โย  ติ ตฺถิยสาวโก  อสฺสมโณ    

อสกฺยปุตฺติโย  อสฺสนฺติ  อิมานิ  อฏฺ€  ปทานิ    

อสฺสนฺติ  อิมินา  ภาววิกปฺปากาเรน  วุตฺตานิ ฯ   
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พระศากยบุตร. 

ด้วยประการที่กล่าวมานี้  บทที่ประกอบเข้ากับบท

ว่า Â¹Ú¹Ù¹ÒËí ดังนี้ รวมเป็น ๒๒ บท. 

๒๒ บท ประกอบเข้ากับบรรดาบทเหล่านี้ว่า  “ก็

ถ้าว่าข้าพเจ้า หากว่าข้าพเจ้า  ผิว่าข้าพเจ้า,  ข้าพเจ้ามี

ความดำริว่า” ดังนี้ ทีละบทๆ เหมือนกับบทเหล่านั้น ที่

ประกอบเข้ากับบทว่า Â¹Ú¹Ù¹ÒËí รวมทั้งหมดจึงเป็น 

๑๑๐ บท. 

ต่อจากบทว่า âËµÔ àÁ เป็นต้นนั้นไป มี ๑๗ บท 

มีอาทิว่า ÁÒµÃí ÊÃÒÁÔ (ข้าพเจ้าระลึกถึงมารดา) ซึ่งเป็น

ไปโดยนัยแสดงวัตถุที่ตนควร ระลึกถึง. 

บรรดาบทเหลา่นัน้ บทวา่ à¢µÚµí ไดแ้ก ่ไรข่า้วสาลี

เป็นต้น. 

บทว่า ÇµÚ¶Ø ได้แก่ สถานที่เกิดขึ้นแห่งหญ้า ใบไม้ 

ผักดอง และผลไม้ น้อยใหญ่. 

บทว่า ÊÔ»Ú»™ ได้แก่ ศิลปะของช่างหม้อและช่างหูก

เป็นต้น. 

ต่อจาก ๑๗ บทนั้นไป มี ๙ บท มีอาทิว่า ÁÒµÒ 

เม อตฺถิ, สา มยา โปเสตพฺพา (มารดาของข้าพเจ้ามี

อยู่, มารดานั้นข้าพเจ้าต้องเลี้ยงดู) ซึ่งเป็นไปด้วยอำนาจ

แสดงความเป็นผู้มีกังวล และมีความเกี่ยวข้อง.   

ต่อจาก ๙ บทนั้นไป มี ๑๖ บท มีอาทิว่า ÁÒµÒ 

เม อตฺถิ,  สา มํ โปเสสฺสติ (มารดาของข้าพเจ้ามีอยู่, 

มารดานั้นจักเลี้ยงดูข้าพเจ้า) ซึ่งเป็นไปด้วยอำนาจแสดง

ถึงบุคคลผู้เป็นที่อาศัย และผู้เป็นที่พำนัก. 

ต่อจาก ๑๖ บทนั้นไป มี ๘ บท มีอาทิว่า ·Ø¡Ú¡Ãí 

พรหมจรรย์เป็นภาวะที่ทำได้ยาก ซึ่งเป็นไปด้วยการแสดง

ถึงความที่พรหมจรรย์ มีการฉันหนเดียวและนอนหนเดียว

เป็นภาวะที่ทำได้ยาก. 

บรรดาบทเหล่านั้น ด้วยบทว่า ·Ø¡Ú¡Ãí ภิกษุ

กระสันนั้น ย่อมแสดงความท่ีพรหมจรรย์ทำได้ยาก 

เพราะทำกิจวัตรทั้งหลาย มีการฉันหนเดียว เป็นต้น. 

ด้วยบทว่า ¹ ÊØ¡Ãí ย่อมค้านความที่พรหมจรรย์

เป็นภาวะที่ทำได้ง่าย.  ในสองคำว่า ·Ø¨¨Ãí ¹ ÊØ¨Ãí นี้ 

พึงทราบนัยอย่างนั้น. 

 

 

(๒๙๕) เอวํ  Â¹Ú¹¹ÒË¹Úติ  อิมินา  ปฏิสํยุตฺตานิ  

ทฺวาวีสติ  ปทานิ ฯ   

ยถา  จ  เอตานิ  เอวํ  ‘ยทิ  ปนาหํ  อถาหํ  

หนฺทาหํ  โหติ  เมติ  อิเมสุ  เอกเมเกน  ปฏิสํยุตฺตานิ  

ทฺวาวีสตีติ  สพฺพาเนว  สต�ฺจ  ทส  ปทานิ  โหนฺติ ฯ 

 

 

ตโต  ปรํ  สริตพฺพวตฺถุทสฺสนนเยน  ปวตฺตานิ  

มาตรํ  สรามีติอาทีนิ  สตฺตรส  ปทานิ ฯ   

 

ตตฺถ  à¢µÚµ¹Úติ  สาลิเขตฺตาทิ ฯ   

 

ÇµÚ¶Ø¹Úติ  ติณปณฺณสากผลาผลสมุฏฺ€านฏฺ€านํ ฯ 

 

ÊÔ»Ú»¹Úติ  กุมฺภการเปสการสิปฺปาทิกํ ฯ   

 

ตโต  ปรํ  สกิ�ฺจนสปลิโพธภาวทสฺสนวเสน  

ปวตฺตาน ิ‘มาตา เม อตฺถ,ิ สา มยา โปเสตพพฺาติอาทนี ิ 

นว  ปทานิ ฯ   

 

ตโต  ปรํ  สนิสฺสยสปฺปติฏฺ€ภาวทสฺสนวเสน  

ปวตฺตานิ  ‘มาตา เม อตฺถิ,  สา มํ โปเสสฺสตีติอาทีนิ  

โสฬส  ปทานิ ฯ   

 

ตโต ปรํ เอกภตฺตเอกเสยฺยพฺรหฺมจริยานํ ทุกฺกร-

ภาวทสฺสเนน ปวตฺตานิ ·Ø¡Ú¡Ã¹Úติอาทีนิ อฏฺ€ ปทานิ ฯ 

 

 

ตตฺถ ·Ø¡Ú¡Ã¹Úติ เอกภตฺตาทีนํ กรเณ ทุกฺกรตํ  

ทสฺเสติ ฯ   

 

¹ ÊØ¡Ã¹Úติ สุกรภาวํ ปฏิกฺขิปติ ฯ  เอวํ ·Ø¨Ú¨Ãí  

¹  ÊØ¨Ã¹Úติ  เอตฺถ ฯ   

 

78 มหาวิภงฺเค



ด้วยบทว่า ¹ ÍØÊÚÊËÒÁÔ ย่อมแสดงความที่ตนไม่มี

ความอุตสาหะ คือ ข้อที่ตนไม่มีความสามารถในการทำ

กิจวัตรมีการฉันหนเดียวเป็นต้นนั้น. 

ด้วยบทว่า ¹ ÇÔÊËÒÁÔ ย่อมแสดงถึงข้อที่ตนไม่มี

ความอดทน (ในเพราะทำกจิวตัรมกีารฉนัหนเดยีวเป็นต้นนัน้). 

ด้วยบทว่า ¹ ÃÁÒÁÔ ย่อมแสดงความไม่มีแห่ง

ความยินดี. 

ด้วยบทว่า ¹ÒÀÔÃÁÒÁÔ ย่อมแสดงความไม่มีแห่ง

ความเพลินใจ. 

ก็ ๕๐ บทเหล่านี้ และ ๑๑๐ บทเบื้องต้น จึงรวม

เป็น ๑๖๐ บท พึงทราบว่า พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสใน

วาระว่าด้วยทำให้แจ้งความเป็นผู้ทุรพลโดยนัยดังกล่าวมา

แล้วนั้น.  คำว่า กถญฺจ ภิกฺขเว เป็นต้นทั้งหมด แม้ใน

วาระว่าด้วยการบอกลาสิกขา โดยเนื้อความชัดเจนแล้ว  

ทีเดียว.  แต่ควรทราบวินิจฉัยโดยบท ดังนี้ :  

๑๔ บท ที่เป็นไปกับด้วยความสัมพันธ์คำบอกลา

สิกขาเหล่านี้ คือ  

¾Ø·Ú¸í »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ ข้าพเจ้าบอกคืนพระพุทธเจ้า 

¸ÁÚÁí ” ข้าพเจ้าบอกคืนพระธรรม 

สงฺฆํ ” ข้าพเจ้าบอกคืนพระสงฆ์ 

ÊÔ¡Ú¢í ” ข้าพเจ้าบอกคืนสิกขา 

ÇÔ¹Âí ” ข้าพเจ้าบอกคืนวินัย 

»Ò¯ÔâÁ¡Ú¢í ” ข้าพเจ้าบอกคืนปาฏิโมกข์ 

ÍØ·Úà·Êí ” ข้าพเจ้าบอกคืนอุเทศ 

อุปชฺฌายํ ” ข้าพเจ้าบอกคืนพระอุปัชฌายะ 

ÍÒ¨ÃÔÂí ” ข้าพเจ้าบอกคืนพระอาจารย์ 

Ê·Ú¸ÔÇÔËÒÃÔ¡í ” ข้าพเจ้าบอกคืนพระสัทธิวิหาริก 

Í¹ÚàµÇÒÊÔ¡í ” ข้าพเจ้าบอกคืนพระอันเตวาสิก 

สมานูปชฺฌายกํ ” ข้าพเจ้าบอกคืนพระผู้ร่วมอาจารย์ 

Ê¾ÚÃËÚÁ¨ÒÃÖ ” ขา้พเจา้บอกคนืพระเพือ่นพรหมจรรย์ 

พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสแล้ว แม้ในวาระว่าด้วยการบอก

ลาสิกขานี้. 

¹ ÍØÊÚÊËÒÁÕติ ตตฺถ อุสฺสาหาภาวํ อสกฺกุเณยฺยตํ  

ทสฺเสติ ฯ   

 

¹  ÇÔÊËÒÁÕติ  อสยฺหตํ  ทสฺเสติ ฯ   

 

¹  ÃÁÒÁÕติ  รติยา  อภาวํ  ทสฺเสติ ฯ   

 

¹ÒÀÔÃÁÒÁÕติ  อภิรติยา  อภาวํ  ทสฺเสติ ฯ   

 

เอวํ อิมานิ จ ป�ฺ�าส ปุริมานิ จ ทสุตฺตรสตนฺติ  

สฏฺ€ิสตํ  ปทานิ  ทุพฺพลฺยาวิกมฺมวาเร  วุตฺตานีติ    

เวทิตพฺพานิ ฯ  สิกฺขาปจฺจกฺขานวาเรปิ  กถ�ฺจ  

ภิกฺขเวติอาทิ  สพฺพํ  อตฺถโต  อุตฺตานเมว ฯ   

 

 

ปทโต  ปเนตฺถาปิ  พุทฺธํ  ปจฺจกฺขามิ  ธมฺมํ  

สงฺฆํ  สิกฺขํ  วินยํ  ปาฏิโมกฺขํ  อุทฺเทสํ  อุปชฺฌายํ  

อาจริยํ  สทฺธิวิหาริกํ  อนฺเตวาสิกํ  สมานูปชฺฌายกํ  

สมานาจริยกํ สพฺรหฺมจารึ  (๒๙๖) ปจฺจกฺขามีติ อิมานิ  

จทุทฺส ปทาน ิสิกขฺาปจจฺกขฺานวจนสมฺพนเฺธน ปวตตฺาน ิฯ 
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อนึ่ง คำว่า วทติ วิญฺญาเปติ ในทุกๆ บท มีเนื้อ

ความดังต่อไปนี้:- 

ภิกษุผู้กระสันนั้น ลั่นวาจากล่าว และยังบุคคลซึ่ง

ตนบอกให้รู้แจ้งคือ ประกาศให้ได้ยิน ได้แก่ให้เข้าใจ ด้วย

การลั่นวาจานั้นนั่นเองว่า ภิกษุนี้ มีความประสงค์จะละ

ศาสนา จะพ้นจากศาสนาจะละความเป็นภิกษุ จึงเปล่ง

ถ้อยคำนี้. 

ก็ถ้าภิกษุนี้ มีความประสงค์จะกล่าวว่า ¾Ø·Ú¸í 

»¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ แต่ทำบทกลับกันเสียแล้ว พึงกล่าวว่า   

»¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ ¾Ø·Ú¸í หรือพึงกล่าวเนื้อความนั้น ด้วยบรรดา

ภาษาของชนชาวมิลักขะภาษาใดภาษาหนึ่ง, หรือมีความ

ประสงค์ จะกล่าวว่า ¾Ø·Ú¸í »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ แต่พึงกล่าวโดย

ข้ามลำดับว่า ¸ÁÚÁí »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ หรือว่า Ê¾ÚÃËÚÁ¨ÒÃÖ 

»¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ ข้อนี้ เปรียบเหมือนในวิ ภังค์แห่งอุตตริ

มนุษยธรรม คือ ภิกษุผู้มีความประสงค์จะกล่าวว่า »°Áí 

ฌานํ สมาปชฺชามิ ข้าพเจ้าเข้าปฐมฌาน แต่กล่าวเสีย

ว่า ทุติยํ ฌานํ สมาปชฺชามิ ข้าพเจ้า เข้าทุติยฌาน 

ดังนี้ แม้ฉันใด, ถ้าภิกษุผู้กระสันนั้นจะบอกแก่ผู้ใด, ผู้นั้น

ย่อมรู้คำพูดแม้มีประมาณเท่านี้ว่า ภิกษุนี้มีความประสงค์

จะละความเป็นภิกษุจึงได้กล่าวเนื้อความนี้, ขึ้นชื่อว่า 

การกล่าวผิดพลาด ย่อมไม่มี, การกล่าวเช่นนั้น ก็หยั่งลง

สู่เขตทีเดียว, สิกขาก็ย่อมเป็นอันบอกลาแล้ว ฉันนั้น.  

ภิกษุนั้นย่อมเป็นผู้เคลื่อนจากศาสนาทีเดียว เหมือนสัตว์

ผู้เคลื่อนจากความเป็นท้าวสักกะ หรือจากความเป็น

พรหม ฉะนั้น. 

อนึ่ง ถ้าภิกษุกล่าวด้วยคำกำหนดอดีตกาล และ

อนาคตกาลว่า ¾Ø·Ú¸í »¨Ú¨¡Ú¢Ö ก็ดี ¾Ø·Ú¸í »¨Ú¨¡Ú¢ÔÊÚÊÒÁÔ 

ก็ดี ¾Ø·Ú¸í »¨Ú¨¡Úà¢ÂÚÂí ก็ดี ส่งทูตไปก็ดี ส่งข่าวสาสน์ไป

ก็ดี สลัก (เขียน) อักษรไว้ก็ดี บอกใจความนั้นด้วยหัวแม่

มือ ก็ดี สิกขา ย่อมไม่เป็นอันบอกลา.  ส่วนการอวดอุต

ตริมนุษยธรรม ย่อมถึงที่สุดแม้ด้วยหัวแม่มือ.  การบอก

ลาสิกขา ย่อมถึงที่สุด ก็ต่อเมื่อภิกษุผู้ลั่นวาจา ซึ่งสัมป

ยุตด้วยจิตในสำนักของสัตว์ผู้เป็นชาติมนุษย์เท่านั้น. 

อีกอย่างหนึ่ง ภิกษุเมื่อลั่นวาจาประกาศให้คนอื่นรู้ 

ถ้าเจาะจงบอกเฉพาะบุคคลคนหน่ึงวา่ บคุคลน้ีเท่าน้ันจงรู ้

และบุคคลนั้นนั่นเอง รู้ความประสงค์ของเธอน้ันไซร้, 

สิกขาย่อมเป็นอันบอกลา.  ถ้าบุคคลนั้นไม่รู้, แต่คนอื่น

สพฺพปเทสุ  จ  วทติ  วิญฺญาเปตีติ  วจนสฺส  

อยมตฺโถ ฯ   

วจีเภทํ  กตฺวา  วทติ  ยสฺส  จ  วทติ  ตํ    

เตเนว  วจีเภเทน  อยํ  สาสนํ  ชหิตุกาโม  สาสนโต  

มุ�ฺจิตุกาโม  ภิกฺขุภาวํ  ชหิตุกาโม  อิมํ  วากฺยเภทํ    

กโรตีติ  วิ�ฺ�าเปติ  สาเวติ  ชานาเปติ ฯ   

 

สเจ  ปนายํ  ‘พุทฺธํ  ปจฺจกฺขามีติ  วตฺตุกาโม  

ปทปจฺจาภฏฺ€ํ  กตฺวา  ปจฺจกฺขามิ  พุทฺธนฺติ  วา    

วเทยฺย,  มิลกฺขภาสาสุ  วา  อ�ฺ�ตรภาสาย  ตมตฺถํ  

วเทยฺย,  พุทฺธํ  ปจฺจกฺขามีติ  วตฺตุกาโม  อุปฺปฏิปาฏิยา  

ธมฺมํ ปจฺจกฺขามีติ วา สพฺรหฺมจารึ ปจฺจกฺขามีติ วา    

วเทยฺย,  เสยฺยถาป ิ  อุตฺตริมนุสฺสธมฺมวิภงฺเค  ป€มํ  

ฌานํ สมาปชฺชามีติ วตฺตุกาโม ทุติยํ ฌานนฺติ วทติ,    

สเจ  ยสฺส  วทติ,  โส  อยํ  ภิกฺขุภาวํ  ชหิตุกาโม  

เอตมตฺถํ วทตีติ เอตฺตกมตฺตมฺปิ ชานาติ วิรุทฺธนฺนาม  

นตฺถิ,  เขตฺตเมว โอติณฺณํ ปจฺจกฺขาตา โหติ สิกฺขา ฯ  

สกฺกตฺตา  วา  พฺรหฺมตฺตา  วา  จุตสตฺโต  วิย  จุโตว  

โหติ  สาสนา ฯ   

 

 

 

 

 

 

สเจ  ปน  พุทฺธํ  ปจฺจกฺขินฺติ  วา  พุทฺธํ  

ปจจฺกขิฺสฺสามีติ วา พทุธฺ ํปจจฺกฺเขยฺยนติฺ วา อตีตานาคต-

ปริกปฺปวจเนห ิ วทติ ทูตํ วา ปหิณติ สาสนํ เปเสติ  

อกฺขรํ วา ฉินฺทติ หตฺถมุทฺธาย วา ตมตฺถํ อาโรเจติ  

อปจฺจกฺขาตา  โหติ  สิกฺขา ฯ  อุตฺตริมนุสฺสธมฺมาโรจนํ  

ปน  หตฺถมุทฺธายปิ  สีสํ  เอติ ฯ  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  

มนุสฺสชาติยสตฺตสฺส  สนฺติเก  จิตฺตสมฺปยุตฺตํ  วจีเภทํ  

กโรนฺตสฺเสว  สีสํ  เอติ ฯ   

(๒๙๗) วจีเภทํ  กตฺวา  วิ�ฺ�าเปนฺโตปิจ  ยทิ  

อยเมว  ชานาตูติ  เอกํ  นิยเมตฺวา  อาโรเจติ  ต�ฺจ  

โสเยว  ชานาติ  ปจฺจกฺขาตา  โหติ  สิกฺขา ฯ  อถ  

โส  น  ชานาติ  อ�ฺโ�  สมีเป  €ิโต  ชานาติ  
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ซึ่งยืนอยู่ในที่ใกล้รู้, สิกขาย่อมไม่เป็นอันบอกลา.  ถ้าว่า 

ภกิษนุัน้เจาะจงบอกเฉพาะแมบ้คุคลสองคน ในทีท่ีค่นสองคน

ยืนอยู่ว่า “ข้าพเจ้าบอกแก่คนสองคนนี้ ดังนี้, บรรดาคน

ทั้งสองนั้น เมื่อคนหนึ่งรู้ก็ตาม รู้ทั้งสองคนก็ตาม สิกขา

ย่อมเป็นอันบอกลา.  การบอกลาสิกขาแม้ในบุคคลมาก

หลายบัณฑิตก็ควรทราบดังอธิบาย มาแล้วนั้น. 

 

ภิกษุตะโกนบอกลาสิกขาก็ได้ 

อนึ่ง ถ้าว่าภิกษุผู้ถูกความไม่เพลินใจบีบคั้น ระแวง

สงสยัภกิษทุัง้หลาย ผูคุ้น้เคยกนักลา่ววา่ ¾Ø·Ú̧ í »¨Ú̈ ¡Ú¢ÒÁÔ 

ตะโกนเสียงดังด้วยหวังว่า ใครๆ จงรู้, ถ้าว่า มีคน

ทำงานอยู่ในป่า หรือบุรุษคนอื่นผู้รู้ลัทธิศาสนา ยืนอยู่ใน

ที่ไม่ไกล ได้ยินเสียงของภิกษุนั้น ก็เข้าใจว่า สมณะผู้

กระสันรูปนี้ ปรารถนาความเป็นคฤหัสถ์เคล่ือนจาก

ศาสนาแล้ว ดังนี้, สิกขาย่อมเป็นอันบอกลาแท้.  แต่ว่า

ในขณะนั้นนั่นเอง การบอกลาสิกขาไม่ก่อนไม่หลัง เป็น

ข้อท่ีรู้ได้ยาก.  เหมือนเหล่ามนุษย์ในโลก โดยปกติ

ธรรมดา ฟังคำพูดแล้ว ย่อมรู้ได้ ฉันใด, ถ้าว่าคนที่

ทำงานอยู่ในป่าเป็นต้นนั้น ย่อมรู้ได้โดยสมัยที่คิดนึกอยู่

ไซร้, สิกขาก็ย่อมเป็นอันบอกลาแล้วฉันนั้น.  ถ้าในกาล

ภายหลังเขาสงสัยอยู่ว่า ภิกษุรูปนี้พูดอะไร? คิดนานๆ 

จึงเข้าใจ, สิกขาย่อมไม่เป็นอันบอกลา.  จริงอยู่ การ

บอกลาสิกขานี้ด้วยอภูตาโรจนสิกขาบท ทุฏ€ุลวาจสิกขา

บท อัตตกามสิกขาบททุฏฐโทสสิกขาบท และภูตาโรจน

สิกขาบททั้งหลาย ที่จะกล่าวต่อไปด้วย มีกำหนดความ

อย่างเดียวกัน ย่อมถึงที่สุด ในเมื่อผู้ฟัง รู้ใจความได้ 

โดยสมัยที่นึกคิดนั่นเอง.  เมื่อคนฟังสงสัยอยู่ว่า ภิกษุรูป

นี้พูดอะไร ? คิดนานๆ จึงเข้าใจความได้, สิกขาบททั้ง ๕ 

นั้น ยังไม่ถึงที่สุด.  เหมือนอย่างว่า วินิจฉัยนี้ท่านกล่าว

ไว้ในบทว่า ¾Ø·Ú¸í »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ ฉันใด, ในทุกๆ บท ก็ควร

ทราบวินิจฉัย ฉันนั้น.  ก็เพราะสิกขาย่อมเป็นอันภิกษุ

บอกลาในกาลใด, ในกาลนั้น แม้ภิกษุ ไม่กล่าวคำเป็นต้น

ว่า Â¹Ú¹Ù¹ÒËí ¾Ø·Ú¸í »¨Ú¨¡Úà¢ÂÚÂí  ความเป็นผู้ทุรพล ก็

ย่อมเป็นอันทำให้แจ้งแล้ว; เหตุฉะนั้น ในที่สุดแห่งบท 

แม้ทั้งหมดพระผู้มีพระภาคจึงตรัสว่า “ดูก่อนภิกษุทั้ง

อปจฺจกฺขาตา  โหติ  สิกฺขา ฯ  อถ  ทฺวินฺนํ  €ิตฏฺ€าเน  

ทฺวินฺนมฺปิ  นิยเมตฺวา  เอเตสํ  อาโรเจมีติ  วทติ  เตสุ  

เอกสฺมึ  ชานนฺเตปิ  ทฺวีสุ  ชานนฺเตสุปิ  ปจฺจกฺขาตา  

โหติ  สิกฺขา ฯ  เอวํ  สมฺพหุเลสุปิ  เวทิตพฺพํ ฯ   

 

 

 

 

 

สเจ ปน  อนภิรติยา  ปีฬิโต  สภาเค  ภิกฺขู  

ปริสงฺกมาโน  โยโกจิ  ชานาตูติ  อุจฺจาสทฺทํ  กโรนฺโต  

พุทฺธํ  ปจฺจกฺขามีติ  วทติ  ต�ฺเจ  อวิทูเร  €ิโต    

วนกมฺมิโก  วา  อ�ฺโ�  วา  สมย�ฺ�ู  ปุริโส  สุตฺวา  

‘อุกฺกณฺ€ิโต  อยํ  สมโณ  คิหิภาวํ  ปฏฺเ€ติ  สาสนโต  

จุโตติ ชานาติ ปจฺจกฺขาตาว โหติ สิกฺขา ฯ  ตํขณ�ฺเ�ว  

ปน อปุพฺพํ อจริมํ ทุชฺชานํ ฯ  สเจ อาวชฺชนสมเยน  

ชานาติ  ยถา  ปกติยา  โลเก  มนุสฺสา  วจนํ  สุตฺวา  

ชานนฺติ ปจฺจกฺขาตา โหติ สิกฺขา ฯ  อถ อปรภาเค กึ  

อิมินา วุตฺตนฺติ กงฺขนฺโต จิเรน ชานาติ อปจฺจกฺขาตา  

โหติ  สิกฺขา ฯ  อิทํ  หิ  สิกฺขาปจฺจกฺขาน�ฺจ  อุปริ  

อภูตาโรจนทุฏฺ€ุลฺลวาจอตฺตกามทุฏฺ€โทสภูตาโรจน-  

สิกฺขาปทานิ  จ  เอกปริจฺเฉทานิ  อาวชฺชนสมเยน    

�าเตเอว  สีสํ  เอนฺติ ฯ  กึ  อยํ  ภณตีติ  กงฺขตา  

จิเรน  �าเต  สีสํ  น  เอนฺติ ฯ  ยถา  จายํ  พุทฺธํ  

ปจฺจกฺขามีติ  ปเท  วินิจฺฉโย  วุตฺโต  เอวํ  สพฺพปเทสุ  

เวทิตพฺโพ ฯ  ยสฺมา  จ  ยทา  สิกฺขา  ปจฺจกฺขาตา  

โหติ  ตทา  ยนฺนูนาหํ  พุทฺธํ  ปจฺจกฺเขยฺยนฺติอาทีนิ  

อวทตาปิ  ทุพฺพลฺยํ  อาวิกตํ  โหติ  ตสฺมา  สพฺเพสมฺปิ  

ปทานํ  อวสาเน  วุตฺตํ  (๒๙๘) เอวมฺปิ  ภิกฺขเว    

ทุพฺพลฺยาวิกมฺม�ฺเจว โหติ สิกฺขา จ ปจฺจกฺขาตาติ ฯ 
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หลาย! ความทำให้แจ้ง ความเป็นผู้ทุรพล และสิกขาเป็น

อันบอกลา ย่อมมีแม้ด้วยอาการอย่างนี้. 

ถัดจาก ๑๔ บทนั้นไป ในบทว่า คิหีติ มํ ธาเรหิ 

นี้มีวินิจฉัยดังนี้ :- ถ้าว่าภิกษุผู้กระสันนั้นกล่าวว่า  คิหี 

ÀÇÔÊÚÊÒÁÔ ข้าพเจ้าจักเป็นคฤหัสถ์ ดังนี้ก็ดี คิหี โหมิ 

ข้าพเจ้าจะเป็นคฤหัสถ์ ดังนี้ก็ดี  คิหี ชาโตมฺหิ ข้าพเจ้า

เกิดเป็น คฤหัสถ์แล้ว ดังนี้ก็ดี  คิหิมฺหิ ข้าพเจ้าย่อมเป็น

คฤหัสถ์ ดังนี้ก็ดี  สิกขาย่อมเป็นอันไม่บอกลา.  

ก็ถ้ากล่าวว่า อชฺช ปฏฺ€าย คิหีติ มํ ธาเรหิ µÑé§

แต่วันนี้ไป ขอท่าน จงทรงจำข้าพเจ้า ว่าเป็นคฤหัสถ์ 

ดังนี้ก็ดี,  อชฺช ปฏฺ€าย คิหีติ มํ ชานาหิ ตั้งแต่วันนี้ไป 

ขอท่านจงรู้ข้าพเจ้า ว่าเป็นคฤหัสถ์ ดังนี้ก็ดี,  ÍªÚª  

ปฏฺ€าย คิหีติ มํ สญฺชานาหิ ตั้งแต่วันนี้ไป ขอท่านจง

จำหมายข้าพเจ้า ว่าเป็นคฤหัสถ์ ดังน้ีก็ ดี ,  ÍªÚª 

ปฏฺฐาย คิหีติ มํ มนสิกโรหิ ตั้งแต่วันนี้ไป ขอท่านจง

ใฝ่ใจข้าพเจ้า ว่าเป็นคฤหัสถ์ ดังนี้ก็ดี หรือกล่าวโดย

โวหารของชาวอริยกะ หรือโวหารของชาวมิลักขะก็ดี 

เม่ือเธอกล่าวเนื้อความนั้นอย่างนี้แล้ว ถ้าผู้ที่ตนบอก

เข้าใจ, สิกขาก็ย่อมเป็นอันบอกลา. 

ใน ๗ บท มีว่า อุปาสโก เป็นต้นแม้ที่เหลือ ก็นัย

นั่น.  ก็ ๘ บทเหล่านี้ และ ๑๔ บทเบื้องต้น จึงรวมเป็น 

๒๒ บท ฉะนี้แล.  ถัดจาก ๘ บทนั้นไป ท่านกล่าว

ประมวล ๑๔ บทเบื้องต้นน่ันแลเข้าด้วย ๔ บทเหล่านี้ 

คือ อลมฺเม, กินฺนุเม, น มมตฺโถ, สุมุตฺตาหํ, จึงเป็น 

๕๖ บท. 

บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า ÍÅí แปลว่า ช่างเถิด, 

อธิบายว่าพอละ. 

บทว่า ¡Ô¹Ú¹ØàÁ ความว่า กิจอะไรของข้าพเจ้า?  

คือกิจอะไรที่ข้าพเจ้าควรทำ ?  อธิบายว่า กิจอะไรที่

ข้าพเจ้าจะพึงทำให้สำเร็จ ? 

บทว่า ¹ ÁÁµÚâ¶ ความว่า ข้าพเจ้าไม่มีความ

ต้องการ. 

บทว่า ÊØÁØµÚµÒËí ตัดเป็น ÊØÁØµÚâµ ÍËí แปลว่า 

ข้าพเจ้าพ้นดีแล้ว (จากพระพุทธเจ้า). 

คำทีเ่หลอืใน ๕๖ บทนี ้มนียัดงักล่าวมาแลว้ทเีดียว.  

ก ็๕๖ บทเหลา่นี ้และ ๒๒ บทขา้งตน้ จงึรวมเปน็ ๗๘ บท 

 

 

ตโต  ปรํ  คิหีติ  มํ  ธาเรหีติ  เอตฺถ  สเจ    

คิหี ภวิสฺสามีติ วา คิหี โหมตีิ วา คิหี ชาโตมฺหตีิ วา  

คิหิมฺหีติ  วา  วทติ  อปจฺจกฺขาตา  โหติ  สิกฺขา ฯ 

 

 

 

สเจ ปน อชฺช ปฏฺ€าย คิหีติ มํ ธาเรหีติ วา  

ชานาหีติ  วา  ส�ฺชานาหีติ  วา  มนสิกโรหีติ  วา  

วทติ  อริยเกน  วา  วทติ  มิลกฺขเกน  วา    

เอวเมตสฺมึ  อตฺเถ  วุตฺเต  ยสฺส  วทติ  สเจ  โส  

ชานาติ  ปจฺจกฺขาตา  โหติ  สิกฺขา ฯ   

 

 

 

 

 

 

เอส  นโย  เสเสสุปิ  อุปาสโกติอาทีสุ  สตฺตสุ  

ปเทสุ ฯ  เอวํ อิมานิ จ อฏฺ€ ปุริมานิ จ จุทฺทสาติ    

ทฺวาวีสติ  ปทานิ  โหนฺติ ฯ  อิโต  ปรํ  ปุริมาเนว    

จุทฺทส ปทานิ ÍÅÁÚàÁ ¡Ô¹Ú¹ØàÁ ¹ ÁÁµÚâ¶ ÊØÁØµÚµÒË¹Úติ  

อิเมหิ จตูหิ โยเชตฺวา วุตฺตานิ ฉปฺป�ฺ�าส โหนฺติ ฯ   

 

ตตฺถ  ÍÅ¹Úติ  โหตุ  ปริยตฺตนฺติ  อตฺโถ ฯ   

 

¡Ô¹Ú¹ØàÁติ  กึ  มยฺหํ  กิจฺจํ  กึ  กรณียํ  กึ  สา

เธตพฺพนฺติ  อตฺโถ ฯ   

 

¹  ÁÁµÚâ¶ติ  นตฺถิ  มม  อตฺโถ ฯ   

 

ÊØÁØµÚµÒË¹Úติ  ÊØÁØµÚâµ  ÍËí ฯ   

 

เสสเมตฺถ  วุตฺตนยเมว ฯ  เอวํ  อิมานิ  จ  

ฉปฺป�ฺ�าส  ปุริมานิ  จ  ทฺวาวีสตีติ  อฏฺ€สตฺตติ    
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ท่านกล่าวไว้โดยสรุปเท่านั้น ด้วยประการอย่างนี้.  ก็

เพราะการบอกลาสิกขาย่อมมีได้แม้ด้วยคำเป็นไวพจน์

แห่งบทอันเป็นเขตเหล่าน้ัน เพราะฉะน้ัน พระผู้มีพระ

ภาคเจ้าจึงตรัสคำว่า ยานิ วาปนญฺญานิปิ เป็นต้น. 

บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า ยานิ วาปนญฺญานิปิ 

ความว่ายกเว้นบทซึ่งมาในบาลีว่า ¾Ø·Ú¸í เป็นต้นเสียแล้ว 

คำไวพจน์เหล่าอื่นใดเล่า ยังมีอยู่อีก.   

บทว่า ¾Ø·Ú¸àÇÇ¨¹Ò¹Ô ÇÒ ได้แก่ พระนามโดย

ปริยายแห่งพระพุทธเจ้า ฯลฯ หรือนามโดยปริยายแห่งผู้

มิใช่เชื้อสายพระศากยบุตร. 

บรรดาพระนามที่เป็นไวพจน์แห่งพระพุทธเจ้า

เป็นต้นเหล่านั้น พระนามตั้งพัน มาแล้วในวรรณปัฏฐาน 

พระนามร้อยหน่ึงมาแล้วในอุบาลีคาถา และพระนาม

อย่างอื่นที่ได้อยู่โดยพระคุณ พึงทราบว่า เป็นไวพจน์แห่ง

พระพุทธเจ้า.  ชื่อแห่งพระธรรมแม้ทั้งหมด พึงทราบว่า 

เป็นไวพจน์แห่งพระธรรม.  ในไวพจน์แห่งพระสงฆ์

เป็นต้นทั้งหมด ก็นัยนั่น. 

 

¡ÒÃºÍ¡ÅÒÊÔ¡¢ÒÃÐºØ¾ÃÐ¹ÒÁ  

ที่เป็นไวพจน์ของพระพุทธเจ้า 

ก็ในพระนามที่เป็นไวพจน์แห่งพระพุทธเจ้าเป็นต้น 

มีโยชนาดังต่อไปนี้ :- 

การบอกลาด้วยคำว่า ¾Ø·Ú¸í »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ ไม่ใช่

เป็นการบอกลาด้วยไวพจน์ตามที่กล่าวแล้ว.  การบอกลา

เป็นต้นอย่างนี้ คือ:-   

ข้าพเจ้าบอกคืนพระพุทธเจ้า ผู้ตรัสรู้ชอบด้วย

พระองค์เอง. 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระพุทธเจ้า ผู้มีความตรัสรู้ไม่มี

ที่สุด. 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระพุทธเจ้า ผู้มีความตรัสรู้ไม่ต่ำ

ทราม. 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระพุทธเจ้า ผู้มีความตรัสรู้เป็น

เครื่องปรากฏ. 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระพุทธเจ้า ผู้มีปัญญาเป็นเครื่อง

ปทานิ  สรูเปเนว  วุตฺตานิ ฯ  ยสฺมา  ปน  เตสํ  

เววจเนหิปิ  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ  ตสฺมา  ÂÒ¹Ô    

วาปนญฺญานิปีติอาทิมาห ฯ   

 

ตตฺถ ยาน ิวาปนญญฺานปีิติ ปาลิยํ พทุธฺนตฺอิาทนี ิ 

อาคตปทานิ  €เปตฺวา  ยานิ  อ�ฺ�านิ  อตฺถิ ฯ 

 

¾Ø·Ú¸àÇÇ¨¹Ò¹Ô ÇÒติ พุทฺธสฺส วา ปริยายนามานิ  

ฯเปฯ  อสกฺขปุตฺติยสฺส  วา ฯ   

 

ตตฺถ วณฺณปฏฺ€าเน อาคตํ นามสหสฺสํ อุปาลิ-

คาถาสุ  (๒๙๙) นามสตํ  อ�ฺ�านิ  จ  คุณโต  

ลพฺภมานานิ  นามานิ  พุทฺธเววจนานีติ  เวทิตพฺพานิ ฯ  

สพฺพานิ ปิ  ธมฺมสฺส  นามานิ  ธมฺมเววจนานีติ    

เวทิตพฺพานิ ฯ  เอส  นโย  สพฺพตฺถ ฯ   

 

 

 

 

 

 

อยํ  ปเนตฺถ  โยชนา ฯ   

 

¾Ø·Ú¸í  »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÕติ  น  เววจเนน  ปจฺจกฺขานํ  

ยถารุตฺตเมว ฯ  สมฺมาสมฺพุทฺธํ ปจฺจกฺขามิ อนนฺตพุทฺธึ  

อโนมพุทฺธึ  โพธิปฺป�ฺ�าณํ  ธีรํ  วิคตโมหํ  ปภินฺนขีลํ  

วิชิตวิชยํ  ปจฺจกฺขามีติ เอวมาทิ  พุทฺธเววจเนน    

สิกฺขาปจฺจกฺขานํ ฯ   
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ทรงจำ. 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระพุทธเจ้า ผู้ปราศจากโมหะ 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระพุทธเจ้า ผู้ทรงทำลายตะปูใจ. 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระพุทธเจ้า ผู้ทรงชำนะวิเศษ. 

จัดเป็นการบอกลาสิกขาด้วยคำไวพจน์แห่ง

พระพุทธเจ้า. 

 

วิธีลาสิกขาระบุคำไวพจน์พระธรรม 

การบอกลาด้วยคำว่า ¸ÁÚÁí »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ ไม่ใช่

เป็นการบอกลาด้วยไวพจน์ตามที่กล่าวเลย. 

ช่ือแม้แห่งพระธรรมขันธ์ๆ หนึ่ง ในบรรดาแปด

หมื่นสี่พันพระธรรมขันธ์ (เหล่านี้) คือ:- 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระธรรม ที่พระผู้มีพระภาคตรัส

ดีแล้ว. 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระธรรม อันผู้ได้บรรลุพึงเห็น

เอง. 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระธรรม อันไม่ประกอบด้วยกาล.   

ข้าพเจ้าบอกคืนพระธรรม ที่ควรเรียกให้มาดู. 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระธรรม อันควรน้อมเข้ามาใส่ใจ. 

ขา้พเจา้บอกคนืพระธรรม อนัวญิ�ชูนพงึรูเ้ฉพาะตน. 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระธรรม อันปัจจัยมิได้ปรุงแต่ง. 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระธรรม อันปราศจากราคะ. 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระธรรม อันดับสนิท. 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระธรรม อันเป็นอมตะ. 

ข้าพเจ้าบอกคืนทีฆนิกาย. 

ข้าพเจ้าบอกคืนพรหมชาลสูตร 

ข้าพเจ้าบอกคืนมัชฌิมนิกาย. 

ข้าพเจ้าบอกคืนมูลปริยายสูตร. 

ข้าพเจ้าบอกคืนสังยุตนิกาย. 

ข้าพเจ้าบอกคืนอังคุตตรนิกาย. 

ข้าพเจ้าบอกคืนชาดกนิกาย.  

ข้าพเจ้าบอกคืนพระอภิธรรม 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¸ÁÚÁí  »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÕติ  น  เววจเนน  ปจฺจกฺขานํ  

ยถารุตฺตเมว ฯ   

สฺวากฺขาตํ ธมฺมํ ปจฺจกฺขามิ สนฺทิฏฺ€ิกํ อกาลิกํ  

เอหิปสฺสิกํ  โอปนยิกํ  ปจฺจตฺตํ  เวทิตพฺพํ  วิ�ฺ�ูหิ  

ธมฺมํ  ปจฺจกฺขามิ  อสงฺขตํ  ธมฺมํ  ปจฺจกฺขามิ  วิราคํ  

นิโรธํ  อมตํ  ธมฺมํ  ปจฺจกฺขามิ  ทีฆนิกายํ  ปจฺจกฺขามิ  

พฺรหฺมชาลํ  มชฺฌิมนิกายํ  มูลปริยายํ  สํยุตฺตนิกายํ  

องฺคุตฺตรนิกายํ  ชาตกนิกายํ  อภิธมฺมํ  กุสลํ  ธมฺมํ  

อกุส ลํ  ธมฺมํ  อพฺยากตํ  ธมฺมํ  สติป ฏฺ€านํ  

สมฺมปฺปธานํ  อิทฺธิปาทํ  อินฺทฺริยํ  พลํ  โพชฺฌงฺคํ  

มคฺคํ ผลํ นพฺิพาน ํปจจฺกขฺามิ จตุราสีติธมฺมกขฺนธฺสหสฺเสส ุ 

เอกธมฺมกฺขนฺธสฺสาปิ  นามํ  ธมฺมเววจนเมว ฯ 
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ข้าพเจ้าบอกคืนกุศลธรรม 

ข้าพเจ้าบอกคืนอกุศลธรรม 

ข้าพเจ้าบอกคืนอัพยากตธรรม 

ข้าพเจ้าบอกคืนสติปัฏฐาน 

ข้าพเจ้าบอกคืนสัมมัปธาน 

ข้าพเจ้าบอกคืนอิทธิบาท 

ข้าพเจ้าบอกคืนอินทรีย์ 

ข้าพเจ้าบอกคืนพละ 

ข้าพเจ้าบอกคืนโพชฌงค์ 

ข้าพเจ้าบอกคืนมรรค 

ข้าพเจ้าบอกคืนผล 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระนิพพาน 

จัดเป็นไวพจน์แห่งพระธรรมแท้ทีเดียว. 

การบอกลาสิกขา ย่อมมีได้ด้วยคำไวพจน์แห่ง  

พระธรรมดังพรรณนา มาฉะนี้. 

 

วิธีลาสิกขาระบุคำไวพจน์พระสงฆ์ 

การบอกลาด้วยคำว่า สงฺฆํ ปจฺจกฺขามิ ไม่ใช่การ

บอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขาย่อมมีได้ด้วย

คำไวพจน์แห่งพระสงฆ์อย่างนี้คือ:- 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระสงฆ์ ผู้ปฏิบัติดี 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระสงฆ์ ผู้ปฏิบัติตรง 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระสงฆ์ ผู้ปฏิบัติเป็นธรรม 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระสงฆ์ ผู้ปฏิบัติสมควร 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระสงฆ์ คู่บุรุษสี่ 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระสงฆ คือบุรุษบุคคลแปด 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระสงฆ์ ผู้ควรคำนับ 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระสงฆ์ ผู้ควรของต้อนรับ 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระสงฆ์ ผู้ควรของทำบุญ 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระสงฆ์ ผู้ควรทำอัญชลี 

ข้าพเจ้าบอกคืนพระสงฆ์ ผู้เป็นนาบุญ (ของโลก) 

ไม่มีนาบุญ อื่นยิ่งกว่า. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

เอวํ  ธมฺมเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ 

 

 

 

 

สงฺฆํ ปจฺจกฺขามตีิ น เววจเนน ปจฺจกฺขานํ  ฯ  

สุปฏิปนฺนํ สงฺฆํ ปจฺจกฺขามิ อุชุปฏิปนฺนํ �ายปฏิปนฺนํ  

สามีจิปฏิปนฺนํ สงฺฆํ จตุปฺปุริสยุคํ สงฺฆํ อฏฺ€ปุริสปุคฺคลํ  

สงฺฆํ อาหุเนยฺยํ ปาหุเนยฺยํ ทกฺขิเณยฺยํ อ�ฺชลิกรณียํ  

อนุตฺตรํ  ปุ�ฺ�กฺเขตฺตํ  สงฺฆํ  ปจฺจกฺขามีติ  เอวํ  

สงฺฆเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   
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อรรถาธิบายวิธีบอกลาสิกขาทั่วไป 

การบอกลาด้วยคำว่า ÊÔ¡Ú¢í »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ ไม่ใช่

เป็นการบอกลาด้วย คำไวพจน์.  การบอกลาสิกขา ย่อม

มีได้ด้วยคำไวพจน์แห่งสิกขาอย่างนี้ คือ:-   

ข้าพเจ้าบอกคืน สิกขาของภิกษุ 

ข้าพเจ้าบอกคืน สิกขาของภิกษุณี 

ข้าพเจ้าบอกคืน อธิสีลสิกขา 

ข้าพเจ้าบอกคืน อธิจิตสิกขา 

ข้าพเจ้าบอกคืน อธิปัญญาสิกขา. 

 

การบอกลาด้วยคำว่า ÇÔ¹Âí »¨Ô¨¡Ú¢ÒÁÔ ไม่ใช่

เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์. 

การบอกลาสิกขา ย่อมมีได้ด้วยคำไวพจน์แห่งวินัย 

มีอาทิอย่างนี้คือ:- 

ข้าพเจ้าบอกคืนวินัยของภิกษุ 

ข้าพเจ้าบอกคืนวินัยของนางภิกษุณี 

ข้าพเจ้าบอกคืนปฐมปาราชิก 

ข้าพเจ้าบอกคืนทุติยปาราชิก 

ข้าพเจ้าบอกคืนตติยปาราชิก 

ข้าพเจ้าบอกคืนจตุตถปาราชิก 

ข้าพเจ้าบอกคืนสังฆาทิเสส 

ข้าพเจ้าบอกคืนถุลลัจจัย 

ข้าพเจ้าบอกคืนปาจิตติยะ 

ข้าพเจ้าบอกคืนปาฏิเทสนียะ 

ข้าพเจ้าบอกคืนทุกกฏ 

ข้าพเจ้าบอกคืนทุพภาษิต. 

 

การบอกลาด้วยคำว่า »Ò¯ÔâÁ¡Ú¢í »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ 

ไม่ใช่เป็นการบอกลา ด้วยคำไวพจน์.  

การบอกลาสิกขา ย่อมมีได้ด้วยคำไวพจน์แห่งปาฏิ

โมกข์อย่างนี้คือ:-  

ข้าพเจ้าบอกคืนภิกขุปาฏิโมกข์ 

ข้าพเจ้าบอกคืนภิกขุนีปาฏิโมกข์. 

 

(๓๐๐) ÊÔ¡Ú¢í  »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÕติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ  ภิกฺขุสิกฺขํ  ปจฺจกฺขามิ  ภิกฺขุนีสิกฺขํ    

อธิสีลสิกฺขํ  อธิจิตฺตสิกฺขํ  อธิป�ฺ�าสิกฺขํ  ปจฺจกฺขามีติ  

เอวํ  สิกฺขาเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   

 

 

 

 

 

ÇÔ¹Âí »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÕติ น เววจเนน ปจฺจกฺขานํ ฯ 

 

ภิกฺขุวินยํ  ปจฺจกฺขามิ  ภิกฺขุนีวินยํ  ป€มํ  

ปาราชิกํ  ทุติยํ  ตติยํ  จตุตฺถํ  ปาราชิกํ  สงฺฆาทิเสสํ  

ถุลฺลจฺจยํ  ปาจิตฺติยํ  ปาฏิเทสนียํ  ทุกฺกฏํ  ทุพฺภาสิตํ  

ปจฺจกฺขามีติเอวมาทิ  วินยเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  

โหติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

»Ò Ô̄âÁ¡Ú¢í  »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÕติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ   

ภิกฺขุปาฏิโมกฺขํ ปจฺจกฺขามิ ภิกฺขุนีปาฏิโมกฺ ขํ  

ปจฺจกฺขามีติ  เอวํ  ปาฏิโมกฺขเววจเนน  สิกฺขา-

ปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   
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การบอกลาด้วยคำว่า ÍØ·Úà·Êí »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ ไม่ใช่

เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  

การบอกลาสิกขาย่อมมีได้ด้วยคำไวพจน์แห่งอุเทศ 

มีอาทิอย่างนี้คือ:- 

ข้าพเจ้าบอกคืนภิกขุปาฏิโมกขุทเทส 

ข้าพเจ้าบอกคืนปาฏิโมกขุทเทสที่ ๑ 

ข้าพเจ้าบอกคืนปาฏิโมกขุทเทสที่ ๒ 

ข้าพเจ้าบอกคืนปาฏิโมกขุทเทสที่ ๓ 

ข้าพเจ้าบอกคืนปาฏิโมกขุทเทสที่ ๔ 

ข้าพเจ้าบอกคืนปาฏิโมกขุทเทสที่ ๕ 

ข้าพเจ้าบอกคืนอุเทศแห่งพระสัมมาสัมพุทธเจ้า 

ข้าพเจ้าบอกคืนอุเทศแห่งพระอนันตพุทธิเจ้า 

ข้าพเจ้าบอกคืนอุเทศแห่งพระอโนมพุทธิเจ้า 

ข้าพเจ้าบอกคืนอุเทศแห่งพระโพธิปัญญาณเจ้า 

ข้าพเจ้าบอกคืนอุเทศแห่งพระธีรเจ้า 

ข้าพเจ้าบอกคืนอุเทศแห่งพระวิคตโมหเจ้า 

ข้าพเจ้าบอกคืนอุเทศแห่งพระปภินนขีลเจ้า 

ข้าพเจ้าบอกคืนอุเทศแห่งพระวิชิตวิชัยเจ้า. 

 

การบอกลาด้วยคำว่า อุปชฺฌายํ ปจิจกฺขามิ 

ไม่ใช่เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขา

ย่อมมีได้ด้วยคำไวพจน์แห่งอุปัชฌายะอย่างนี้คือ :-  

ภิกษุใด ให้ข้าพเจ้าบรรพชา, ภิกษุใด ให้ ข้าพเจ้า

อุปสมบท ข้าพเจ้า บรรพชาแล้ว เพราะมีภิกษุใดเป็น

ประธาน,  ข้าพเจ้าอุปสมบทแล้ว เพราะมีภิกษุใดเป็น

ประธาน, บรรพชาของข้าพเจ้ามีภิกษุใดเป็นประธาน, 

อุปสมบทของข้าพเจ้ามีภิกษุใดเป็นประธาน, ข้าพเจ้าบอก

คืนภิกษุนั้น. 

การบอกลาด้วยคำว่า ÍÒ¨ÃÔÂí »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ ไม่ใช่

เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขาย่อมมี

ได้ด้วยคำไวพจน์แห่งอาจารย์อย่างน้ีคือ :-  ภิกษุใดให้

ข้าพเจ้าบรรพชา, ภิกษุใดสวดประกาศข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า

อาศัยภิกษุใดอยู่ , ข้าพเจ้าให้ภิกษุใดแสดงอุเทศให้ , 

ข้าพเจ้าสอบถามอุเทสกะภิกษุใด, ภิกษุใดแสดงอุเทศแก่

ข้าพเจ้า, ภิกษุใดอนุญาตให้ข้าพเจ้าถามอุเทศ ข้าพเจ้า

ÍØ·Ú à·Êí  »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÕติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ 

ภิกฺขุปาฏิโมกฺขุทฺเทสํ  ป€มํ  ปาฏิโมกฺขุทฺเทสํ  

ทุติยํ  ตติยํ  จตุตฺถํ  ป�ฺจมํ  ปาฏิโมกฺขุทฺเทสํ  สมฺมา-

สมฺพุทฺธุทฺเทสํ  อนนฺตพุทฺธิอุทฺเทสํ  อโนมพุทฺธิอุทฺเทสํ  

โพธิปฺป�ฺ�าณุทฺ เทสํ  ธีรุทฺ เทสํ  วิคตโมหุทฺ เทสํ  

ปภินฺนขีลุทฺเทสํ  วิชิตวิชยุทฺเทสํ  ปจฺจกฺขามีติเอวมาทิ  

อุทฺเทสเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อุป ชฺฌา ยํ  ปจฺ จกฺ ขามีติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ  โย มํ ปพฺพาเชสิ,  โย มํ อุปสมฺปาเทสิ,  

ยสฺส  มู เลนาหํ  ปพฺพชิ โต ,  ยสฺส  มู เลนาหํ    

อุปสมฺปนฺโน,  ยสฺส  มูลิกา  มยฺหํ  ปพฺพชฺชา,  ยสฺส  

มูลิกา  มยฺหํ  อุปสมฺปทา,  ตาหํ  ปจฺจกฺขามีติ  เอวํ  

อุปชฺฌายเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   

 

 

 

อาจริยํ ปจฺจกฺขามีติ น เววจเนน ปจฺจกฺขานํ ฯ  

โย  มํ  ปพฺพาเชสิ,  โย  มํ  อนุสฺสาเวสิ,  ยาหํ    

นิสฺสาย วสามิ,  ยาหํ อุทฺทิสาเปมิ,  ยาหํ ปริปุจฺฉามิ,  

โย  เม  อุทฺทิสติ  (๓๐๑) โย  มํ  ปริปุจฺฉาเปติ,  ตาหํ  

ปจฺจกฺขามีติ  เอวํ  อาจริยเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  

โหติ ฯ   
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บอกคืนภิกษุนั้น. 

การบอกลาด้วยคำว่า Ê·Ú¸ÔÇÔËÒÃÔ¡í »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ 

ไม่ใช่เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขา

ย่อมมีได้ด้วยคำไวพจน์แห่งสัทธิวิหาริกอย่างนี้ คือ :-  

ข้าพเจ้าให้สามเณรใดบรรพชา, ข้าพเจ้าให้ภิกษุใด

อุปสมบท, สามเณรใด บรรพชาแล้ว เพราะมีข้าพเจ้า

เป็นประธาน, ภิกษุใดอุปสมบทแล้ว เพราะมีข้าพเจ้าเป็น

ประธาน, บรรพชาของสามเณรใด มีข้าพเจ้าเป็น

ประธาน อุปสมบทของภิกษุใด มีข้าพเจ้าเป็นประธาน 

ข้าพเจ้าบอกคืนสามเณร และภิกษุนั้น. 

การบอกลาด้วยคำว่า Í¹ÚàµÇÒÊÔ¡í »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ 

ไม่ใช่เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขา 

ย่อมมีได้ด้วยคำไวพจน์แห่งอันเตวาสิกอย่างน้ีคือ :-  

ข้าพเจ้าให้สามเณรใดบรรพชา, ข้าพเจ้าสวดประกาศให้

ภิกษุใด, ภิกษุใด อาศัยข้าพเจ้าอยู่, ภิกษุใดให้ข้าพเจ้า

แสดงอุเทศให้ ภิกษุใดสอบถามอุเทศกะข้าพเจ้า, ข้าพเจ้า

แสดงอุเทศแก่ภิกษุใด ข้าพเจ้าอนุญาตให้ภิกษุใดสอบถาม

อุเทศ ข้าพเจ้าบอกคืนภิกษุนั้น. 

การบอกลาดว้ยคำวา่ สมานปูชฌฺายก ํปจจฺกฺขามิ 

ไม่ใช่เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขา 

ย่อมมีได้ด้วยคำไวพจน์แห่งพระผู้ร่วมอุปัชฌายะอย่างนี้ 

คือ :-  อุปัชฌายะของข้าพเจ้าให้สามเณรใดบรรพชา

แล้ว, ให้ภิกษุใด อุปสมบทแล้ว, สามเณรใดบรรพชาแล้ว

ในสำนักของอุปัชฌายะนั้น, ภิกษุใด อุปสมบทแล้วใน

สำนักของอุปัชฌายะนั้น, บรรพชาของสามเณรใด มี

อุปัชฌายะนั้นเป็นประธาน, อุปสมบทของภิกษุใดมี

อุปัชฌายะนั้นเป็นประธาน ข้าพเจ้าบอกคืนภิกษุนั้น. 

การบอกลาด้วยคำว่า ÊÁÒ¹Ò¨ÃÔÂ¡ »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ 

ไม่ใช่เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขา 

ยอ่มมไีดด้ว้ยคำไวพจนแ์หง่พระผูร้ว่มอาจารยอ์ยา่งนี ้ คอื :-  

อาจารย์ของข้าพเจ้าให้สามเณรใดบรรพชา, สวดประกาศ

ให้ภิกษุใด, ภิกษุใดอาศัยอาจารย์นั้นอยู่ , ภิกษุใดให้

อาจารย์นั้นแสดงอุเทศให้สอบถามอุเทศ, อาจารย์ของ

ข้าพเจ้า แสดงอุเทศแก่ภิกษุใด อนุญาตให้ภิกษุใด

สอบถาม อุเทศข้าพเจ้าบอกคืนภิกษุนั้น. 

การบอกลาด้วยคำว่า Ê¾ÚÃËÚÁ¨ÒÃÖ »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ 

ไม่ใช่เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขา 

 

Ê·Ú¸ÔÇÔËÒÃÔ¡í  »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÕติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ  ยาหํ  ปพฺพาเชสึ,  ยาหํ  อุปสมฺปาเทสึ,  

มยฺหํ  มูเลน,  โย  ปพฺพชิโต,  มยฺหํ  มูเลน  โย    

อุปสมฺปนฺโน,  มยฺหํ  มูลิกา  ยสฺส  ปพฺพชฺชา,  มยฺหํ  

มูลิกา  ยสฺส  อุปสมฺปทา,  ตาหํ  ปจฺจกฺขามีติ  เอวํ  

สทฺธิวิหาริกเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   

 

 

 

Í¹ÚàµÇÒÊÔ¡í  » Ú̈¨¡Ú¢ÒÁÕติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ  ยาหํ  ปพฺพาเชสึ,  ยาหํ  อนุสฺสาเวสึ,  

โย  มํ  นิสฺสาย  วสติ,  โย  มํ  อุทฺทิสาเปติ,  โย  มํ  

ปริปุจฺฉติ,  ยสฺสาหํ  อุทฺทิสามิ,  ยาหํ  ปริปุจฺฉาเปมิ,  

ตํ  ปจฺจกฺขามีติ  เอวํ  อนฺเตวาสิกเววจเนน  สิกฺขา-

ปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   

 

 

สมานูปชฺฌายกํ  ปจฺจกฺขามีติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ  มยฺหํ  อุปชฺฌาโย  ยํ  ปพฺพาเชสิ,  ยํ  

อุปสมฺปาเทสิ,  โย  ตสฺส  มูเล  ปพฺพชิโต,  โย  ตสฺส  

มูเล  อุปสมฺปนฺโน, ยสฺส  ตํมูลิกา  ปพฺพชฺชา,  ยสฺส  

ตํมูลิกา  อุปสมฺปทา  ตํ  ปจฺจกฺขามีติ  เอวํ  

สมานูปชฺฌายกเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   

 

 

 

ÊÁÒ¹Ò¨ÃÔÂ¡í  »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÕติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ  มยฺหํ  อาจริโย  ยํ  ปพฺพาเชสิ,  ยํ  

อนุสฺสาเวสิ,  โย  ตํ  นิสฺสาย  วสติ,  โย  ตํ    

อุทฺทิสาเปติ  ปริปุจฺฉติ,  ยสฺส  เม  อาจริโย  อุทฺทิสติ,  

ยํ  ปรปุิจฉฺาเปติ  ตํ  ปจฺจกขฺามีติ  เอวํ  สมานาจรยิก-

เววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   

 

 

Ê¾ÚÃËÚÁ¨ÒÃÖ  »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÕติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ  (๓๐๒) เยนาหํ  สทฺธึ  อธิสีลํ  สิกฺขามิ  
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ย่อมมีได้ด้วยคำไวพจน์แห่งพระเพื่อนพรหมจรรย์อย่างนี้ 

คือ:- ข้าพเจ้าศึกษาอธิศีล ศึกษาอธิจิต ศึกษาอธิปัญญา 

ร่วมกับภิกษุใด ข้าพเจ้าบอกคืนพระเพื่อนพรหมจรรย์นั้น. 

การบอกลาด้วยคำว่า คิหีติ มํ ธาเรหิ ไม่ใช่

เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขาย่อมมี

ได้ด้วยคำไวพจน์แห่งคฤหัสถ์อย่างนี้ คือ :-  ท่านจงทรง

จำข้าพเจ้าไว้ว่า เป็นผู้ครองเรือน,  ท่านจงทรงจำ

ข้าพเจ้าไว้ว่า เป็นชาวนา,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่า

เป็นพ่อค้า,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้า ไว้ว่าเป็นผู้เลี้ยงโค,  

ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นคนกำพร้า,  ท่านจงทรง

จำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นผู้ไว้ผมจุก,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้

ว่าเป็นผู้รักกามคุณ. 

การบอกลาด้วยคำว่า ÍØ»ÒÊâ¡µÔ Áí ¸ÒàÃËÔ ไม่ใช่

เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขา ย่อมมี

ได้ด้วยคำไวพจน์แห่งอุบาสกอย่างนี้คือ :-  ท่านจงทรง

จำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นอุบาสกผู้มีวาจา ๒,  ท่านจงทรงจำ

ข้าพเจ้า ไว้ว่าเป็นอุบาสกผู้มีวาจา ๓,  ท่านจงทรงจำ

ข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นอุบาสกผู้เข้าถึงพระพุทธเจ้าว่าเป็นที่พึ่ง,  

ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่า เป็นอุบาสกผู้ถึงพระธรรมว่า

เป็นที่พึ่ง,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่า เป็นอุบาสกผู้ถึง

พระสงฆ์ว่าเป็นที่พึ่ง,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่า เป็น

อุบาสกผู้รักษาสิกขาบท ๕,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่า 

เป็นอุบาสกผู้รักษาสิกขาบท ๑๐. 

การบอกลาด้วยคำว่า ÍÒÃÒÁÔâ¡µÔ Áí ¸ÒàÃËÔ มิใช่

เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขา ย่อมมี

ได้ด้วยคำไวพจน์แห่งอารามิกะ (ผู้รักษาวัด หรือผู้รักษา

สวน) อย่างนี้คือ :-  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่า เป็น

กัปปิยการก, ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นไวยาจักร,  

ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นผู้ทิ้งของสดเขียว (ผู้ดาย

หญ้า),  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นผู้แจกข้าวต้ม,  

ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นผู้แจกผลไม้,  ท่านจงทรง

จำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นผู้แจกของขบเคี้ยว. 

การบอกลาด้วยคำว่า สามเณโรติ มํ ธาเรหิ 

ไม่ใช่เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขา

ย่อมมีได้ด้วยคำไวพจน์แห่งสามเณรอย่างนี้คือ :-  ท่าน

จงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นสามเณรน้อย,  ท่านจงทรงจำ

ข้าพเจ้าไว้ว่า เป็นสามเณรเล็ก,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้า

อธิจิตฺตํ  อธิป�ฺ�ํ  สิกฺขามิ  ตํ  ปจฺจกฺขามีติ  เอวํ  

สพฺรหฺมจาริเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   

 

คิหีติ มํ ธาเรหีติ น เววจเนน ปจฺจกฺขานํ ฯ    

อาคาริโกติ  มํ  ธาเรหิ  กสโก  วาณิโช  โครกฺโข    

โอคลฺลโก  โมลิพทฺโธ  กามคุณิโกติ  มํ  ธาเรหีติ  เอวํ  

คิหิเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   

 

 

 

 

 

ÍØ»ÒÊâ¡µÔ  Áí  ¸ÒàÃËÕติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ  เทฺววาจิโก  อุปาสโกติ  มํ  ธาเรหิ    

เตวาจิโก พุทฺธํ สรณคมนิโก ธมฺมํ สงฺฆํ สรณคมนิโก    

ป�ฺจสิกฺขาปทิโก  ทสฺสิกฺขาปทิโก  อุปาสโกติ  มํ  

ธาเรหีติ เอวํ อุปาสกเววจเนน สิกฺขาปจฺจกฺขานํ โหติ ฯ 

 

 

 

 

 

 

ÍÒÃÒÁÔâ¡µÔ  Áí  ¸ÒàÃËÕติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ  กปฺปิยการโกติ มํ ธาเรหิ เวยฺยาวจฺจกโร  

อปหริตการโก  ยาคุภาชโก  ผลภาชโก  ขชฺชกภาชโกติ  

มํ  ธาเรหีติ  เอวํ  อารามิกเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  

โหติ ฯ   

 

 

 

สามเณโรติ  มํ  ธาเรหีติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ  กุมารโกติ  มํ  ธาเรหิ  เจฏโก  เปฏโก  

โมณิคลฺโล  สมณุทฺเทโสติ  มํ  ธาเรหี ติ  เอวํ  

สามเณรเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   
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ไว้ว่าเป็นสามเณรปานกลาง,   ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้

ว่าเป็นสามเณรโค่ง,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็น

สมณุทเทส. 

การบอกลาด้วยคำว่า µÔµÚ¶ÔâÂµÔ Áí ¸ÒàÃËÔ ไม่ใช่

เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขาย่อมมี

ได้ด้วยคำไวพจน์แห่งเดียรถีย์อย่างนี้คือ :-  ท่านจงทรง

จำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นนิครณฐ์,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่า

เป็นอาชีวก,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นดาบส,  

ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นปริพาชก,  ท่านจงทรงจำ

ข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นตาปะขาว.  

การบอกลาด้วยคำว่า µÔµÚ¶ÔÂÊÒÇâ¡µÔ Áí ¸ÒàÃËÔ 

ไม่ใช่เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขา

ย่อมมีได้ด้วยคำไวพจน์แห่งสาวกเดียรถีย์อย่างนี้ คือ :-  

ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นสาวกของนิครณฐ์,  ท่าน

จงทรงจำขา้พเจา้ไวว่้า เปน็สาวกของอาชวีกดาบสปรพิาชก

และตาปะขาว. 

การบอกลาด้วยคำว่า อสฺสมโณติ มํ ธาเรหิ 

ไม่ใช่เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขา

ย่อมมีได้ด้วยคำไวพจน์แห่งผู้มิใช่สมณะอย่างนี้ คือ:-   

ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นผู้ทุศีล,  ท่านจงทรงจำ

ข้าพเจ้าไว้ว่า เป็นผู้มีธรรมลามก,  ท่านจงทรงจำ

ข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นผู้ไม่สะอาดและมีสมาจาร ที่ตามระลึก

ด้วยความรังเกียจ,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นผู้มี

งานปกปิด,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นผู้มิใช่สมณะ 

แต่ปฏิญญาว่าเป็นสมณะ,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่า

เป็นผู้ประพฤติไม่ประเสริฐ ก็ปฏิญญาว่าเป็นผู้ประพฤติ

ประเสริฐ,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่า เป็นผู้บูดเน่า

ภายใน, ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่า เป็นผู้อันราคะให้ชุ่ม

แล้ว, ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นผู้ดุจขยะมูลฝอย,  

ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่าเป็นคนชั่ว. 

การบอกลาด้วยคำว่า ÍÊ¡ÚÂ»ØµÚµÔâÂµÔ Áí ¸ÒàÃËÔ 

ไม่ใช่เป็นการบอกลาด้วยคำไวพจน์.  การบอกลาสิกขา

ย่อมมีได้ด้วยคำไวพจน์แห่งผู้มิใช่เช้ือสายพระศากยบุตร 

มีอาทิอย่างนี้ คือ :-  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่า ไม่เป็น

บุตรของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า,  ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้

ว่า ไม่เป็นบุตรของพระอนันตพุทธิเจ้า,  ท่านจงทรงจำ

ข้าพเจ้าไว้ว่า ไม่เป็นบุตรของพระอโนมพุทธิเจ้า,  ท่าน

 

 

 

µÔµÚ¶Ô âÂµÔ  Áí  ¸ÒàÃËÕติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ  นิคฺคณฺโ€ติ  มํ  ธาเรหีติ  อาชีวโก    

ตาปโส  ปริพฺพาชโก  ปณฺฑรงฺโคติ  มํ  ธาเรหีติ  เอวํ  

ติตฺถิยเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   

 

 

 

µÔµÚ¶ÔÂÊÒÇâ¡µÔ  Áí  ¸ÒàÃËÕติ  น เววจเนน  

ปจจฺกขฺาน ํฯ  นคฺิคณ€ฺสาวโกติ  มํ  ธาเรห ิ อาชีวกตาปส-

ปริพฺพาชกปณฺฑรงฺคสาวโกติ  มํ  ธาเรหีติ  เอว ํ   

ติตฺถิยสาวกเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   

 

 

(๓๐๓) อสฺสมโณติ  มํ  ธาเรหีติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ  ทุสฺสีโลติ  มํ  ธาเรหิ  ปาปธมฺโม    

อสุจิสงฺกสฺสรสมาจาโร  ปฏิจฺฉนฺนกมฺมนฺโต  อสฺสมโณ  

สมณปฏิ�ฺโ� อพฺรหฺมจารี พฺรหฺมจาริปฏิ�ฺโ� อนฺโตปูติ  

อวสฺสุโต  กสมฺพุชาโต  โกณฺโฑติ  มํ  ธาเรหีติ  เอวํ  

อสฺสมณเววจเนน  สิกฺขาปจฺจกฺขานํ  โหติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

ÍÊ¡ÚÂ»ØµÚµÔâÂµÔ  Áí  ¸ÒàÃËÕติ  น  เววจเนน  

ปจฺจกฺขานํ ฯ  น  สมฺมาสมฺพุทฺธปุตฺโตติ  มํ  ธาเรหิ  

น  อนนฺตพุทฺธิปุตฺโต  น  อโนมพุทฺธิปุตฺโต  น  โพธิปฺ-

ป�ฺ�าณปุตฺโต  น  ธีรปุตฺโต น  วิคตโมหปุตฺโต    

น  ปภินฺนขีลปุตฺโต  น  วิชิตวิชยปุตฺโตติ  มํ  ธาเรหีติ  

เอวมาทิ อสกฺยปุตฺติยเววจเนน สิกฺขาปจฺจกฺขานํ โหติ ฯ 
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จงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่า ไม่เป็นบุตรของโพธิปัญญาณเจ้า,  

ท่านจงทรงจำข้าพเจ้าไว้ว่า ไม่เป็นบุตรของพระธีรเจ้า,  

ท่านจงทรงจำขา้พเจ้าไวว้า่ ไมเ่ปน็บตุรของพระวคิตโมหเจา้,  

ท่านจงทรงจำข้าพเจา้ไวว้า่ ไมเ่ป็นบตุรของพระปภนินขีลเจา้, 

ทา่นจงทรงจำขา้พเจา้ไวว้า่ ไมเ่ปน็บตุรของพระวชิติวชิยัเจา้. 

หลายบทว่า เตหิ อากาเรหิ เตหิ ลิงฺเคหิ เตหิ 

¹ÔÁÔµÚàµËÔ ความว่า (ภิกษุย่อมกล่าวให้ผู้อื่นรู้) ด้วยคำ

ไวพจน์แห่งพระรัตนตรัย มีพระพุทธเจ้า เป็นต้นเหล่านั้น 

คอื ทีต่รสัไวโ้ดยนยัมอีาทวิา่ คำไวพจนแ์หง่พระพทุธเจา้กด็.ี  

จริงอยู่ คำไวพจน์ทั้งหลาย ท่านเรียกว่า อาการ เพราะ

เป็นเหตุแห่งการบอกลาสิกขา, เรียกว่า เพศ เพราะ

แสดงทรวดทรงแห่งพระพุทธเจ้าเป็นต้น หรือเพราะความ

เหมาะสมแก่การบอกลาสิกขาน่ันเอง  เรียกว่า นิมิต 

เพราะเป็นเหตุให้รู้การบอกลาสิกขา เหมือนจุดดำทั้ง

หลายมีมูลแมลงวันเป็นต้น (ไฝ) ของพวกมนุษย์ฉะนั้น. 

พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสกำหนดแน่นอนลงไปว่า 

àÍÇí â¢ ÀÔ¡Ú¢àÇ ดังนี้เป็นต้น เพราะเหตุแห่งการบอกลา

สิกขาอย่างอื่น นอกจากเหตุที่กล่าวแล้วนี้ไม่มี.  จริงอยู่ 

ในคำว่า àÍÇí â¢ น้ี มีอธิบายดังนี้ว่า ความทำให้แจ้ง

ความเป็นผู้ทุรพลและการบอกลาสิกขาย่อมมีได้ด้วย

อาการอย่างนี้แลเหตุอื่นนอกจากนี้หามีไม่. 

 

ลาสิกขากับคนวิกลจริตเป็นต้นไม่เป็นอันบอกลา 

พระผู้มีพระภาคเจ้าครั้นทรงแสดงลักษณะแห่งการ

บอกลาสิกขาอย่างนี้แล้ว เพื่อความไม่เลอะเลือนในการ

ไม่บอกลา และเพื่อแสดงความวิบัติแห่งลักษณะการบอก

ลาสิกขานั้นนั่นเอง ด้วยอำนาจแห่งบุคคลเป็นต้นเหตุ จึง

ตรัสคำว่า กถญฺจ ภิกฺขเว อปจฺจกฺขาตา ดังนี้เป็นต้น.  

ในคำว่า อปจฺจกฺขาตา เป็นต้นนั้น มีวินิจฉัยดังนี้:-   

คำว่า àÂËÔ ÍÒ¡ÒàÃËÔ เป็นต้น มีนัยดังกล่าวแล้ว

นั่นเอง.  

บทว่า ÍØÁÚÁµÚµâ¡ ได้แก่ ภิกษุบ้าเพราะถูกยักษ์

เข้าสิง หรือบ้า เพราะดีกำเริบ คือ ภิกษุผู้มีสัญญาวิปริต

รูปใดรูปหนึ่ง.  ภิกษุบ้านั้น ถ้าบอกลา (สิกขา) ไซร้, 

สิกขาย่อมไม่เป็นอันบอกลา. 

 

 

 

 

 

เตหิ อากาเรหิ เตหิ ลิงฺเคหิ เตหิ นิมิตฺเตหีติ  

เตหิ  พุทฺธเววจนานิ  วาติอาทินา  นเยน  วุตฺเตหิ    

พุทฺธาทีนํ  เววจเนหิ ฯ  เววจนานิ  หิ  สิกฺขา-  

ปจฺจกฺขานสฺส  การณตฺตา  อาการาติ พุทฺธาทีนํ    

สณฺ€านทีปนตฺตา สิกฺขาปจฺจกฺขานสณฺ€านตฺตา เอว วา  

ลิงฺคานีติ  สิกฺขาปจฺจกฺขานสฺส  ส�ฺชานนเหตุโต    

มนุสฺสานํ  ติลกาทีนิ  วิย  นิมิตฺตานีติ  วุจฺจนฺติ ฯ 

 

 

 

àÍÇí â¢ ÀÔ¡Ú¢àÇติ อิโตปรํ อ�ฺ�สฺส สิกฺขา-  

ปจฺจกฺขานการณสฺส  อภาวโต  นิยเมนฺโต  อาห ฯ  

อยํ  เหตฺถ  อตฺโถ  เอวเมว  ทุพฺพลฺยาวิกมฺม�ฺเจว  

โหติ สิกฺขาปจฺจกฺขาน�ฺจ น อิโต ปรํ การณมตฺถีติ ฯ 

 

 

 

 

 

เอว ํสกิขฺาปจจฺกขฺานลกขฺณ ํทสเฺสตวฺา อปจจฺกขฺาเน  

อสมฺโมหตฺถํ  ตสฺเสว  จ  สิกฺขาปจฺจกฺขานลกฺขณสฺส  

ปุคฺคลาทิวเสน  วิปตฺติทสฺสนตฺถํ  กถญฺจ  ภิกฺขเว  

Í»¨Ú¨¡Ú¢ÒµÒติอาทิมาห ฯ 

 

 

ตตฺถ  àÂËÔ  ÍÒ¡ÒàÃËÕติอาทิ  วุตฺตนยเมว  ฯ 

 

(๓๐๔) ÍØÁÚÁµÚµâ¡ต ิยกขฺมุมฺตตฺโก วา ปิตตฺมุมฺตตฺโก วา  

โยโกจิ  วิปรีตส�ฺโ� ฯ  โส  สเจ  ปจฺจกฺขาติ  

อปจฺจกฺขาตา  โหติ  สิกฺขา ฯ   
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บทว่า ÍØÁÚÁµÚµ¡ÊÚÊ ได้แก่ ภิกษุบ้าเช่นนั้นเหมือน

กัน.  จริงอยู่ ถ้าปกตัตตภิกษุบอกลาสิกขาในสำนักของ

ภิกษุบ้าเช่นนั้นไซร้, ภิกษุบ้าไม่เข้าใจ, สิกขาย่อมไม่เป็น

อันบอกลา.  ภิกษุบ้าเพราะถูกยักษ์เข้าสิง ท่านเรียกว่า 

ภิกษุผู้มีจิตฟุ้งซ่าน.   

อนึง่คำวา่ ภกิษบุา้เพราะถกูยกัษเ์ขา้สงิ หรอืภกิษบุา้

เพราะดีกำเริบ ท่านกล่าวไว้แล้วในบทต้น โดยความเป็น

ภิกษุบ้าเสมอกัน. ความแปลกกันแห่งภิกษุบ้าแม้ทั้งสอง 

จักมีแจ้งในอนาปัตติวาร.  ภิกษุผู้มีจิตฟุ้งซ่านอย่างนั้น 

บอกลา (สิกขา) สิกขาย่อมไม่เป็นอันบอกลาเลย.  สิกขา

แม้อันปกตัตตภิกษุบอกลาแล้ว ในสำนักของภิกษุบ้า

เพราะถูกยักษ์เข้าสิงนั้น เมื่อภิกษุบ้านั้นไม่เข้าใจ ก็ไม่เป็น

อันบอกลา. 

บทว่า àÇ·¹¯þâ¯ ได้แก่ ภิกษุผู้อันทุกขเวทนาที่มี

กำลังถูกต้องแล้ว คือ ผู้ถูกความสลบไสลครอบงำแล้ว.  

สิกขาที่ภิกษุผู้ถูกเวทนาเบียดเบียนบ่นเพ้ออยู่นั้น แม้บอก

ลาแล้ว ก็ย่อมไม่เป็นอันบอกลา.  สิกขาแม้อันภิกษุบอก

ลาแล้วในสำนักของภิกษุผู้ถูกเวทนาครอบงำนั้น เมื่อภิกษุ

ผู้ถูกเวทนาครอบงำนั้น ไม่เข้าใจก็ไม่เป็นอันบอกลา. 

สองบทว่า à·ÇµÒÂ Ê¹ÚµÔà¡ ความว่า สิกขาที่

ภิกษุบอกลาแล้ว ในสำนักของเทวดาเริ่มต้นแต่ภุมม

เทวดาไปจนถึงอกนิฏฐเทวดา ย่อมไม่เป็นอันบอกลา.   

บทว่า ติรจฺฉานคตสฺส ความว่า สิกขาที่ภิกษุบอก

ลาแล้วในสำนักของนาคมาณพก็ดี สุบรรณมาณพก็ดี 

หรือในสำนักของเทวดาเหล่ากินนร ช้าง และลิงเป็นต้น

พวกใดพวกหนึ่งก็ดี ย่อมไม่เป็นอันบอกลาเลย. 

สิกขาท่ีภิกษุบอกลาในสำนักของบรรดาภิกษุบ้า

เป็นต้นเหล่านั้น ย่อมไม่เป็นอันบอกลาแท้ เพราะ (ภิกษุ

บ้าเป็นต้นนั้น) ไม่เข้าใจ.   

ที่บอกลาในสำนักของเทวดา ก็ย่อมไม่เป็นอันบอก

ลา (เหมือนกัน) เพราะ (เทวดา) เข้าใจเร็วเกินไป.  ชื่อ

ว่าเทวดาพวกท่ีมีปฏิสนธิเป็นไตรเหตุ มีปัญญามากย่อมรู้

อะไรเร็วเกินไป.  ก็ขึ้นชื่อว่าจิตนี้ ย่อมเป็นธรรมชาติเป็น

ไปเร็ว ;  เพราะเหตุน้ัน พระผู้มีพระภาคเจ้าจึงทรงใฝ่

พระทัยว่า ความพินาศของบุคคล (ภิกษุ ) ผู้มีจิต

กลับกลอก อย่าได้มีเร็วนัก เพราะอำนาจจิตนั่นเลย จึง

ÍØÁÚÁµÚµ¡ÊÚÊÒติ  ตาทิสสฺเสว  อุมฺมตฺตกสฺส ฯ  

ตาทิสสฺส หิ สนฺติเก สเจ ปกตตฺโต สิกฺขํ ปจฺจกฺขาติ  

อุมฺมตฺตโก  น  ชานาติ  อปจฺจกฺขาตา  โหติ  สิกฺขา ฯ  

ขิตฺตจิตฺโตติ  ยกฺขุมฺมตฺตโก  วุจฺจติ ฯ 

 

ปุริมปเท  ปน  อุมฺมตฺตกสาม�ฺเ�น  วุตฺตํ  

ยกฺขุมฺมตฺตโก  วา  ปิตฺตุมฺมตฺตโก  วาติ ฯ  อุภินฺนมฺปิ  

วิเสโส อนาปตฺติวาเร อาวิภวิสฺสติ ฯ  เอวํ ขิตฺตจิตฺโต  

ปจฺจกฺขาติ  อปจฺจกฺขาตาว  โหติ ฯ  ตสฺส  สนฺติเก  

ปจฺจกฺขาตาปิ ตมฺหิ อชานนฺเต อปจฺจกฺขาตา โหติ ฯ 

 

 

 

àÇ·¹¯þâ¯ติ  พลวติยา  ทุกฺขเวทนาย  ผุฏฺโ€  

มุจฺฉาปเรโต ฯ  เตน  วิปฺปลปนฺเตน  ปจฺจกฺขาตาปิ  

อปจฺจกฺขาตา  โหติ ฯ  ตสฺส  สนฺติเก  ปจฺจกฺขาตาปิ  

ตมฺหิ  อชานนฺเต  อปจฺจกฺขาตา  โหติ ฯ   

 

 

à·ÇµÒÂ  Ê¹ÚµÔà¡ติ  ภุมฺมเทวตํ  อาทึ  กตฺวา  

ยาว อกนิฏฺ€เทวตาย สนฺติเก ปจฺจกฺขาตา อปจฺจกฺขาตา  

โหติ ฯ   

ติรจฺฉานคตสฺสาติ นาคมาณวกสฺส วา สุปณฺณ-

มาณวกสฺส  วา  กินฺนรหตฺถิมกฺกฏาทีนํ  วา  ยสฺส  

กสฺสจิ  สนฺติเก  ปจฺจกฺขาตา  อปจฺจกฺขาตาว  โหติ ฯ 

 

ตตฺร  อุตฺมตฺตกาทีนํ  สนฺติเก  อชานนภาเวน  

อปจฺจกฺขาตาว ฯ   

 

เทวตาย  สนฺติเก  อติขิปฺปํ  ชานนภาเวน ฯ  

เทวตา  นาม  มหาป�ฺ�า  ติเหตุกปฏิสนฺธิกา    

อติขิปฺปํ  ชานนฺติ ฯ  จิตฺตยฺจ  นาเมตํ  ลหุปริวตฺตํ,  

ตสฺมา  จิตฺตลหุกสฺส  ปุคฺคลสฺส  จิตฺตวเสเนว  มา  

อติขิปฺปํ  วินาโส  อโหสีติ  เทวตาย  สนฺติเก  สิกฺขา-

ปจฺจกฺขานํ  ปฏิกฺขิปิ ฯ   
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ทรงห้ามการลาสิกขาในสำนักของเทวดาไว้.   

ส่วนในหมู่มนุษย์ไม่มีกำหนดไว้, สิกขาที่ภิกษุบอก

ลาในสำนักของคนใดคนหนึ่ง ผู้เป็นสภาคกัน (คือบุรุษ) 

ก็ตาม ผู้เป็นวิสภาคกัน (คือมาตุคาม) ก็ตาม เป็น

คฤหัสถ์ก็ตาม เป็นบรรพชิตก็ตามซึ่งเข้าใจ (ผู้รู้เดียงสา) 

ย่อมเป็นอันบอกลาแล้วแท้.  ถ้าว่าคนนั้น ไม่เข้าใจไซร้, 

สิกขาก็ย่อมไม่เป็นอันบอกลาเลย. 

พระผู้มีพระภาคเจ้าจะทรงแสดงใจความนั่น จึง

ตรัสคำว่า อริยเกน เป็นต้น.  ในคำว่า อริยเกน เป็นต้น

นั้น มีวินิจฉัยดังนี้ :-  โวหารของชาวอริยะ ชื่ออริยกะ 

ได้แก่ภาษาของชาวมคธ.  

โวหารท่ีไม่ใช่ของชาวอริยะอย่างใดอย่างหนึ่ง ชื่อ

มิลักขกะ ได้แก่ โวหารของชาวอันธทมิฬ (คนดำ) 

เป็นต้น.  หลายบทว่า âÊ à¨ ¹ »¯ÔÇÔªÒ¹ÒµÔ ความว่า 

(ถ้าชนชาวมิลักขะนั้น) ไม่เข้าใจว่า ภิกษุนั้น พูดเนื้อความ

ชื่อนี้ เพราะความที่ตนไม่รู้ในภาษาอื่น หรือเพราะความที่

ตนไม่ฉลาดในพุทธสมัยสิกขา ย่อมไม่เป็นอันบอกลา.    

บทว่า ·ÇÒÂ  ความว่า ภิกษุผู้มีความประสงค์จะ

พูดอย่างหนึ่งโดยเร็ว แต่พูดไปโดยเร็วว่า ข้าพเจ้าบอก

คืนพระพุทธเจ้า ดังน้ี (ชื่อว่า ภิกษุบอกคืนสิกขา โดย

กล่าวเล่นหรือกล่าวเร็ว). 

บทว่า ÃÇÒÂ แปลว่า โดยการพูดพลาด. 

หากจะมีผู้ถามถามว่า ภิกษุคิดว่า เราจักพูดอย่าง

หนึ่ง ดังนี้ แต่พูดไปอีกอย่างหนึ่ง คือพูดว่า เราบอกคืน

พระพุทธเจ้า ดังนี้ คำพูดที่พูดนี้ กับคำพูดที่มีอยู่ก่อน  มี

ความแปลกกันอย่างไร ?. 

แก้ว่า แม้ผู้ฉลาดพูดคำก่อนพลาดไปเป็นคำอื่น ก็

ด้วยอำนาจความเร็ว.  แต่บุคคลผู้พลั้งพลาดตั้งใจว่า เรา

จักพูดอย่างหนึ่งพลาดไปพูด อย่างหนึ่งนี้ ก็เพราะความที่

ตนเป็นคนทึบ เป็นคนหลงงมงาย. 

สองบทว่า ÍÊÚÊÒàÇµØ¡ÒâÁ ÊÒàÇµÔ ความว่า 

ภิกษุบอก สอบถาม เล่าเรียน ทำการสาธยาย พรรณนา

บาลีแห่งสิกขาบทนี้ ภิกษุนี้ เรียกว่า ผู้ไม่ประสงค์จะ

ประกาศ แต่ประกาศให้ได้ยิน. 

หลายบทว่า ÊÒàÇµØ¡ÒâÁ ¹ ÊÒàÇµÔ ความว่า 

ภิกษุผู้ทำให้แจ้งความเป็นผู้ทุรพลแล้วบอกคืนสิกขา แต่

 

(๓๐๕) มนุสฺเสสุ  ปน  นิยโม  นตฺถิ  ยสฺส  

กสฺสจิ  สภาคสฺส  วา  วิสภาคสฺส  วา  คหฏฺ€สฺส  

วา  ปพฺพชิตสฺส  วา  วิ�ฺ�ุสฺส  สนฺติเก  ปจฺจกฺขาตา  

ปจฺจกฺขาตาว  โหติ ฯ  สเจ  ปน  โส  น  ชานาติ  

อปจฺจกฺขาตาว  โหติ ฯ   

 

เอตมตฺถํ  ทสฺเสนฺโต  อริยเกนาติอาทิมาห ฯ  

ตตฺถ  อริยกนฺนาม  อริยโวหาโร  มคธภาสา ฯ   

 

 

มิลกฺขกํ นาม โยโกจิ อนริยโก อนฺธทมิฬาทิ ฯ  

âÊ à¨ ¹ »¯ÔÇÔªÒ¹ÒµÕติ ภาสนฺตเร วา อนภิ�ฺ�ตาย  

พุทฺธสมเย  วา  อโกวิทตาย  อิมนฺนาม  อตฺถํ  เอส  

ภณตีติ  น  ปฏิวิชานาติ ฯ   

 

 

·ÇÒÂÒติ  สหสา  อ�ฺ�ํ  ภณิตุกาโม  สหสา  

พุทฺธํ  ปจฺจกฺขามีติ  ภณติ ฯ   

 

 

ÃÇÒÂÒติ  รวาภ�ฺเ�น ฯ   

อ�ฺ�ํ  ภณิสฺสามีติ  อ�ฺ�ํ  ภณนฺโต  ปุริเมน  

โก  วิเสโสติ  เจ ฯ   

 

 

ปุริมํ ปณฺฑิตสฺสาปิ สหสาวเสน อ�ฺ�ํ ภณนํ ฯ  

อิทํ  ปน  มนฺทตฺตา  โมมุหตฺตา  ปกฺขลนฺตสฺส  อ�ฺ�ํ  

ภณิสฺสามีติ  อ�ฺ�ํ  ภณนํ ฯ   

 

ÍÊÚÊÒàÇµØ¡ÒâÁ  ÊÒàÇµÕติ  อิมสฺส  สิกฺขาปทสฺส  

ปาลึ  วาเจติ  ปริปุจฺฉติ  อุคฺคณฺหาติ  สชฺฌายํ  กโรติ  

วณฺเณติ  อยํ  วุจฺจติ  อสฺสาเวตุกาโม  สาเวตีติ ฯ   

 

ÊÒàÇµØ¡ÒâÁ  ¹  ÊÒàÇµÕติ  ทุพฺพลภาวํ  

อาวิกตฺวา  สิกฺขํ  ปจฺจกฺขนฺโต  วจีเภทํ  น  กโรติ  
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ไม่ลั่นวาจา ภิกษุนี้เรียกว่า ผู้ประสงค์จะประกาศแต่ไม่

ประกาศให้ได้ยิน. 

สองบทว่า อวิญฺญุสฺส สาเวติ ความว่า ประกาศ

แก่คนชราผู้เป็นเช่นกับด้วยรูปปั้นหรือผู้มีปัญญาทึบ ซ่ึง

ไม่ฉลาดในลัทธิ (ศาสนา) หรือพวกเด็กชาวบ้านผู้ยังไม่

บรรลุเดียงสา.   

สองบทว่า อวิญฺญุสฺส น สาเวติ ความว่า ไม่

ประกาศแก่ผู้ฉลาด ซึ่งสามารถเข้าใจได้. 

หลายบทว่า Ê¾Ú¾âÊ ÇÒ »¹ ความว่า สิกขา 

ย่อมเป็นอันบอกลาแล้ว โดยปริยายใด ในบรรดาคำว่า 

¾Ø·Ú¸í »¨Ú¨¡Ú¢ÒÁÔ เป็นต้น แต่เธอหาได้ทำ แม้ปริยาย

อย่างหนึ่งจากปริยายนั้น คือลั่นวาจาประกาศให้ได้ยินไม่.  

พระผู้มีพระภาคเจ้าย่อมทรงกำหนดลักษณะแห่งการไม่

บอกลาไว้ ด้วยคำว่า àÍÇí â¢ เป็นต้น.  จริงอยู่ในคำว่า 

àÍÇí â¢ เป็นต้นนี้ มีอธิบายดังน้ีว่า สิกขาย่อมเป็นอัน

ภิกษุไม่บอกลาด้วยอาการอย่างนี้แล หามีได้ด้วยเหตุ

อย่างอื่นไม่. 

 

อรรถาธิบายความหมายแห่งเมถุนธรรม 

บัดนี้ เพื่อทรงแสดงใจความแห่งบทว่า àÁ¶Ø¹í 

¸ÁÚÁí »¯ÔàÊàÇÂÚÂ เป็นต้น พระผู้มีพระภาคเจ้าจึงตรัสคำ

ว่า เมถุนธมฺโม นาม เป็นต้น. 

ในคำว่า àÁ¶Ø¹¸ÁÚâÁ ¹ÒÁ เป็นต้นนั้น มีวินิจฉัย

ดังนี้ :-  คำว่า àÁ¶Ø¹¸ÁÚâÁ ¹ÒÁ นี้ เป็นบทอุเทศแห่ง

เมถุนธรรมที่ควรอธิบาย.  ธรรมของพวกอสัตบุรุษทั้ง

หลาย คือคนต่ำช้า ชื่อว่า อสัทธรรม.  ธรรมเป็นที่เสพ

ของพวกชาวบ้านช่ือว่า คามธรรม.  ธรรมของพวกคน

ถ่อยชือ่วสลธรรม.  อกีอยา่งหนึง่ ธรรมชือ่วา่ถอ่ยเองนัน่แล 

เพราะเป็นท่ีไหลออกแห่งกิเลส เพราะฉะน้ัน จึงชื่อว่า 

วสลธรรม. 

บทว่า ·Ø¯þ€ØÅÚÅí มีความว่า ชื่อว่าเป็นธรรมชั่ว 

เพราะเป็นธรรมอันกิเลสทั้งหลายประทุษร้ายแล้ว และ

ชื่อว่าเป็นธรรมหยาบ เพราะเป็นธรรมไม่ละเอียด เพราะ

ฉะนั้น จึงชื่อว่าธรรมชั่วหยาบ.   

 

อยํ  วุจฺจติ  สาเวตุกาโม  น  สาเวตีติ ฯ   

 

อวิญฺญุสฺส สาเวตีติ มหลฺลกสฺส วา โปตฺถกรูป-

สทิสสฺส  ครุ เมธสฺส  วา  สมเย  อโกวิทสฺส    

คามทารกานํ  วา  อวิ�ฺ�ุตํ  ปตฺตานํ  สาเวติ ฯ   

 

วิญฺญุสฺส  น  สาเวตีติ  ปณฺฑิตสฺส  �าตุํ    

สมตฺถสฺส  น  สาเวติ ฯ   

Ê¾Ú¾âÊ  ÇÒ  »¹Òติ  พุทฺธํ  ปจฺจกฺขามีติอาทีสุ  

เยน  ปริยาเยน  สิกฺขา  ปจฺจกฺขาตา  โหติ  ตโต  

เอกมฺปิ  วจีเภทํ  (๓๐๖) กตฺวา  น  สาเวติ ฯ  เอวํ  

โขติ  อปจฺจกฺขานลกฺขณํ  นิยเมติ ฯ  อยํ  หิ  เอตฺถ  

อตฺโถ เอวเมว สิกฺขา อปจฺจกฺขาตา โหติ น อ�ฺเ�น  

การเณนาติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

อิทานิ  เมถุนํ  ธมฺมํ  ปฏิเสเวยฺยาติอาทีนํ  

อตฺถทสฺสนตฺถํ  เมถุนธมฺโม  นามาติอาทิมาห ฯ   

 

ตตฺถ àÁ¶Ø¹¸ÁÚâÁ ¹ÒÁÒติ อิทํ นิทฺทิสิตพฺพสฺส  

เมถุนธมฺมสฺส  อุทฺเทสปทํ ฯ  ÍÊ·Ú¸ÁÚâÁติ  อสตํ    

นจีชนาน ํธมฺโม ฯ  คามธมฺโมติ คามวาสีน ํเสวนธมฺโม ฯ  

ÇÊÅ¸ÁÚâÁติ  วสลานํ  ธมฺโม ฯ  กิเลสวสฺสนโต  วา  

สยเมว  วสโล  ธมฺโมติ  วสลธมฺโม ฯ   

 

 

 

·Ø¯þ€ØÅÚÅ¹Úติ  ทุฏฺ€�ฺจ  กิเลเสหิ  ทุฏฺ€ตฺตา  

ถุลฺล�ฺจ  อนิปุณภาวโตติ  ทุฏฺ€ุลฺลํ ฯ   
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อนึ่ง ตั้งแต่นี้ไปพึงเปลี่ยนสองบทว่า âÂ âÊ นี้ 

ทำให้เป็น ยนฺตํ ประกอบ ใน ๓ บทว่า Â¹Úµí ·Ø¯þ€ØÅÚÅí 

Â¹Úµí âÍ·¡¹ÚµÔ¡í Â¹Úµí ÃËÊÚÊí.   

ก็แล พึงทราบโยชนาใน ๓ บทนี้ อย่างนี้ว่า การ

เห็นก็ดี การจับก็ดี การลูบคลำก็ดี การถูกต้องก็ดี การ

เบียดสีก็ดี ซ่ึงเป็นบริวารของกรรมน้ัน จัดเป็นกรรมชั่ว

หยาบ แม้เพราะเหตุน้ัน กรรมน้ันจึงจัดเป็นกรรมชั่ว

หยาบ กรรมชั่วหยาบนั้น ชื่อว่าเมถุนธรรม น้ำอันบุคคล

ยอ่มถอืเอาเพือ่ความสะอาด ในทีส่ดุแหง่กรรมนัน้ เหตุนัน้ 

กรรมนั้นจึงช่ือว่ามีน้ำเป็นที่สุด กรรมมีน้ำเป็นที่สุดนั่นแล 

ชือ่วา่โอทกนัตกิะ กรรมมนีำ้เปน็ทีส่ดุนัน้ชือ่วา่ เมถุนธรรม 

กรรมนั้นช่ือว่าเป็นกรรมลับ เพราะความเป็นกรรมที่ต้อง

ทำในที่ลับ คือ ในโอกาสอันปิดบัง กรรมนั้น ชื่อว่า 

เมถุนธรรม. 

กรรมนั้น ชื่ออันคนเป็นคู่ๆ พึงถึงร่วมกัน เพราะ

ความเป็นกรรมอันบุคคลพึงร่วมเป็นคู่ๆ กัน.  ในบทว่า 

·ÚÇÂ·ÚÇÂÊÁÒ»µÚµÔ นั้นพึงทราบโยชนาว่า กรรมอันคน

เป็นคู่ๆ พึงถึงร่วมกันนั้น ชื่อว่า เมถุนธรรม. 

ก็แล ในอธิการน้ีพระผู้มีพระภาคเจ้าจะทรงชัก

ธรรมท้ังปวง มีอสัทธรรมเป็นต้นนั้นมารวมในที่เดียวกัน 

จึงตรัสว่า นี้ ชื่อว่า เมถุนธรรม. 

ถามว่า เพราะเหตุไร อสัทธรรมจึงเรียกว่า เมถุน

ธรรม ?  แก้ว่า อสัทธรรมนั้นเป็นของคนคู่ผู้กำหนัดแล้ว 

ผู้กำหนัดจัดแล้ว ผู้อันราคะชุ่มใจแล้ว คือผู้อันราคะ

กลุ้มรุมแล้ว ได้แก่เป็นธรรมของคนคู่ผู้ปานกัน เพราะ

เหตุนั้น จึงเรียกว่า เมถุนธรรม. 

บทว่า »¯ÔàÊÇµÔ ¹ÒÁ นี้ เป็นบทมาติกา เพื่อ

แสดงอาการซ่ึงเป็นเหตุอันพระองค์ตรัสเรียกบุคคลว่า 

พึงเสพเฉพาะ ในบทว่า ปฏิเสเวยฺย นี้.  

ในบทว่า âÂ ¹ÔÁÔµÚàµ¹ ¹ÔÁÔµÚµí เป็นต้น มีวินิจฉัย

ดังนี้ :-  ภิกษุใด ให้นิมิตของตนเข้าไปทางนิมิตของหญิง 

คือให้องคชาตของตน เข้าไปทางองคชาตของหญิง ใน

โอกาสอันชุ่ม ซึ่งลมถูกต้องไม่ได้ โดยประมาณอย่างต่ำ

ที่สุด แม้เพียงเมล็ดงาหนึ่ง ภิกษุนั้นชื่อว่าย่อมเสพเฉพาะ.  

ด้วยอาการเพียงเท่าน้ี เธอย่อมถึงความทำลายแห่งศีล 

คือ เป็นปาราชิก. 

อิโต  ปฏฺ€าย  จ  ตีสุ  ปเทสุ  âÂ  âÊติ  อิทํ  

ปริวตฺเตตฺวา  ยนฺตนฺต ิ  กตฺวา  โยเชตพฺพํ  Â¹Úµí    

·Ø¯þ€ØÅÚÅí  Â¹Úµí  âÍ·¡¹ÚµÔ¡í  Â¹Úµí  ÃËÊÚÊ¹Úติ ฯ   

เอตฺถ  จ  ยสฺมา  ตสฺส  กมฺมสฺส  ปริวารภูตํ  

ทสฺสนมฺปิ  คหณมฺปิ  อามสนมฺปิ  ผุสนมฺปิ  ฆฏฺฏนมฺปิ  

ทุฏฺ€ุลฺลํ  ตสฺมาปิ  ตํ  กมฺมํ  ทุฏฺ€ุลฺลํ  ยนฺตํ  ทุฏฺ€ุลฺลํ  

โส เมถุนธมฺโม อุทกํ อสฺส อนฺเต สุทฺธตฺถํ อาทิยตีติ  

อุทกนฺตํ  อุทกนฺตเมว  โอทกนฺติกํ  ยนฺตํ  โอทกนฺติกํ  

โส เมถุนธมฺโม รโห ปฏิจฺฉนฺเน โอกาเส กตฺตพฺพตาย  

รหสฺสํ  ยนฺตํ  รหสฺสํ  โส  เมถุนธมฺโมติ  เอวํ  โยชนา  

เวทิตพฺพา ฯ   

 

 

 

ทฺวเยน  ทฺวเยน  สมาปชฺชิตพฺพโต  ทฺวยทฺวย-

สมาปตฺติ ฯ  ตตฺถ โยชนา ยา สา ทฺวยทฺวยสมาปตฺติ  

โส  เมถุนธมฺโม  นามาติ ฯ   

 

อิธ  ปน  ตํ  สพฺพํ  เอกชฺฌํ  นิคเมนฺโต  อาห  

เอโส   (๓๐๗) เมถุนธมฺโม  นามาติ ฯ   

 

กึการณา  วุจฺจติ  เมถุนธมฺโมติ ฯ  อุภินฺนํ  

รตฺตานํ  สารตฺตานํ  อวสฺตุตานํ  ปริยุฏฺ€ิตานํ  อุภินฺนํ  

สทิสานํ  ธมฺโมติ  ตํการณา  วุจฺจติ  เมถุนธมฺโมติ ฯ   

 

 

»¯ÔàÊÇµÔ  ¹ÒÁÒติ  อิทํ  ปฏิเสเวยฺยาติ  เอตฺถ  

เยนากาเรน  ปฏิเสเวยฺยาติ  วุจฺจติ  ตสฺสาการสฺส  

ทสฺสนตฺถํ  มาติกาปทํ ฯ   

âÂ  ¹ÔÁÔµÚàµ¹  ¹ÔÁÔµÚµ¹Úติอาทีสุ  โย  ภิกฺขุ  

อิตฺถิยา นิมิตฺเตน อตฺตโน นิมิตฺตํ อิตฺถิยา องฺคชาเตน  

อตฺตโน  องคฺชาตํ  สพพฺนติฺเมน  ปมาเณน  เอกตลิพชี-

มตฺตมฺปิ  วาเตน  อสมฺผุฏฺเ€  อลฺโลกาเส  ปเวเสติ  

เอโส  ปฏิเสวติ  นาม ฯ  เอตฺตเกน  สีลเภทํ  

ปาปุณาติ  ปาราชิโก  โหติ ฯ   
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สตรีนิมิตได้ฐาน ๕ บุรุษนิมิตได้ฐาน ๖ 

ก็บรรดานิมิตของสตรีและบุรุษนี้ ในนิมิตของสตรี 

ได้ฐาน ๕ คือ ข้างทั้ง ๔ และท่ามกลาง.  ในนิมิตของ

บุรุษได้ฐาน ๖ คือ ข้างทั้ง ๔ ตรงกลางปลาย.  เพราะ

เหตุนั้น ในนิมิตของสตรี แม้สอดองคชาตเข้าไปทางใต้ 

ย่อมเป็นปาราชิก สอดเข้าไปจากข้างบนก็ดี สอดเข้าไป

ทางขา้งทัง้สองกด็ ีสอดเขา้ไปตรงกลาง พน้ฐานทัง้ ๔ กดี็ 

ย่อมเป็นปาราชิก (ทั้งนั้น).  ส่วนนิมิตแห่งบุรุษ แม้ภิกษุ

สอดเข้าไปให้ถูกทางส่วนล่าง ย่อมเป็นปาราชิก สอด

เข้าไปให้ถูกทางส่วนบนก็ดี สอดเข้าไปให้ถูกทางข้างทั้ง

สองก็ดี สอดเข้าไปให้ถูกเฉพาะตรงกลาง เหมือนให้นิ้ว

มือที่งอเข้าแล้ว จดเข้าด้วยหลังข้อกลางก็ดี สอดเข้าไป

ให้ถูกทางส่วนปลายก็ดี ย่อมเป็นปาราชิก (ทั้งนั้น). 

บรรดานิมิตของสตรีและบุรุษนั้น แม้เมื่อภิกษุสอด

องคชาตเข้าไปให้เหมือนกับคันชั่ง ได้ฐาน ๕ คือ ข้างทั้ง 

๔ และตรงกลาง.  แม้เมื่อสอดให้งอเข้าไป ก็ได้ฐาน ๕ 

คือ ข้างทั้ง ๔ ส่วนปลาย และตรงกลาง.  ฐานแม้

ทั้งหมดในนิมิตของบุรุษมี ๑๐ ด้วยประการฉะนี้. 

ภกิษสุอดหวัติง่ หรอืปมหนงั ซึง่มกีายประสาทยังดี 

ที่เกิดอยู่ในนิมิต (ของตน) เข้าไป (ในนิมิตของสตรี) เป็น

อาบัติปาราชิก.  สอดต่ิงหนังที่ตายแล้ว หรือปมหนังที่

แห้งที่มีกายประสาทเสียแล้วเข้าไป (ในนิมิตของสตรี) 

เป็นอาบัติทุกกฏ.  แม้เมื่อสอดขนหรือปลายนิ้วมือและนิ้ว

หัวแม่มือเข้าไป (ในนิมิตของสตรี) ด้วยความยินดีใน

เมถุน เป็นทุกกฏเหมือนกัน. 

 

ภิกษุเมื่อจะพรรณนาเมถุนกถาควรระลึกถึง

พระพุทธคุณ 

ก็ขึ้นชื่อว่า เมถุนกถานี้ ก็คือกถาที่ชั่วหยาบ อัน

เป็นกถาของพวกอสัตบุรุษ เพราะฉะน้ัน ภิกษุเมื่อจะ

กล่าวถึงฐานะนั่นก็ดี ฐานะอื่นก็ดี หรือฐานะเช่นนี้ในพระ

วินัย ก็ควรให้ปฏิกูลมนสิการ สมณสัญญา และหิริโอ

ตตัปปะ ตั้งขึ้นเฉพาะหน้า แล้วให้ความเคารพเกิดขึ้นใน

พระสัมมาสัมพุทธเจ้า รำพึงถึงพระกรุณาของพระ

 

เอตฺถ  จ  อิตฺถีนิมิตฺเต  จตฺตาริ  ปสฺสานิ  

เวมชฺฌ�ฺจาติ  ป�ฺจฏฺ€านานิ  ลพฺภนฺติ ฯ  ปุริสนิมิตฺเต  

จตฺตาริ  ปสฺสานิ  มชฺฌํ  อุปรีติ  ฉ ฯ  ตสฺมา  

อิตฺถีนิมิตฺเต  เหฏฺ€า  ปเวเสนฺโตปิ  ปาราชิโก  โหติ  

อุปริโต  ปเวเสนฺโตปิ  อุโภหิ  ปสฺเสหิ  ปเวเสนฺโตปิ  

จตฺตาริ  €านานิ  มุ�ฺจิตฺวา  มชฺเฌน  ปเวเสนฺโตปิ  

ปาราชิโก  โหติ ฯ  ปุริสนิมิตฺตํ  ปน  เหฏฺ€าภาเคน  

ฉุปนฺตํ ปเวเสนฺโตปิ ปาราชิโก โหติ,  อุปริภาเคน ฉุปนฺตํ  

ปเวเสนฺโตปิ  อุโภหิ  ปสฺเสหิ  ฉุปนฺตํ  ปเวเสนฺโตปิ  

มชฺเฌเนว  ฉุปนฺตํ  ปเวเสนฺโตปิ  สมฺมิ�ฺชิตองฺคุลี  วิย  

มชฺฌิมปพฺพปิฏฺ€ิยา  สงฺโกเปตฺวา  อุปริภาเคน  ฉุปนฺตํ  

ปเวเสนฺโตปิ  ปาราชิโก  โหติ ฯ 

ตตฺถ  ตุลาทณฺฑสทิสํ  ปเวเสนฺตสฺสาปิ  จตฺตาริ  

ปสฺสานิ  มชฺฌ�ฺจาติ  ป�ฺจฏฺ€านานิ ฯ  สงฺโกเปตฺวา  

ปเวเสนฺตสฺสาปิ จตฺตาริ ปสฺสานิ อุปริภาคมชฺฌ�ฺจาติ  

ป�ฺจฏฺ€านานิ ฯ  (๓๐๘) เอวํ  สพฺพานิปิ  ปุริสนิมิตฺเต  

ทสฏฺ€านานิ  โหนฺติ ฯ   

นิมิตฺเต  ชาตํ  อนฏฺ€กายปฺปสาทํ  จมฺมขีลํ  วา  

ปิฬกํ  วา  ปเวเสติ  อาปตฺติ  ปาราชิกสฺส ฯ    

นฏฺ€กายปฺปสาทํ มตจมฺมํ วา สุกฺขปิฬกํ วา ปเวเสติ  

อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺส ฯ  เมถุนสฺสาเทน โลมํ วา องฺคุลี-  

องฺคุฏฺ€พีชานิ  วา  ปเวเสนฺตสฺสาปิ  ทุกฺกฏเมว ฯ 

 

 

 

 

 

 

อย�ฺจ  เมถุนกถา  นาม  ยสฺมา  ทุฏฺ€ุลฺลา  

กถา อสพฺภิกถา ตสฺมา เอตํ วา อ�ฺ�ํ วา วินเย อีทิสํ  

€านํ  กเถนฺเตน  ปฏิกูลมนสิการ�ฺจ  สมณส�ฺ��ฺจ  

หิโรตฺตปฺป�ฺจ  ปจฺจุปฏฺ€เปตฺวา  สมฺมาสมฺพุทฺเธ  คารวํ  

อุปฺปาเทตฺวา  อสมกรุณสฺส  โลกนาถสฺส  กรุณาคุณํ  

อาวชฺชิตฺวา  กเถตพฺพํ ฯ  โส  หิ  นาม  ภควา  
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โลกนาถ ผู้มีพระกรุณาหาผู้เสมอมิได้ แล้วกล่าวเถิด.  

ควรรำพึงถึงพระกรุณาคุณของพระโลกนาถอย่างนี้ว่า อัน

ท่ีจริงพระผู้มีพระภาคเจ้าพระองค์นั้น แม้มีพระมนัสหมุน

กลับแล้วจากกามทั้งหลาย โดยประการทั้งปวงทรงอาศัย

ความกรุณาในสัตว์ทั้งหลาย เพื่อความเอ็นดูเหล่าสัตว์ 

เพื่อความอนุเคราะห์แก่โลก ได้ตรัสกถาเช่นนี้ไว้ เพื่อ

ต้องการบัญญัติสิกขาบทพระศาสดา มีพระกรุณาคุณจริง

หนอ ดังนี้แล้ว พึงกล่าวเถิด. 

อีกประการหนึ่ง ถ้าพระผู้มีพระภาคเจ้าจะไม่พึง

ตรัสกถาเช่นนี้ โดยประการทั้งปวงไซร้ ใครเล่าจะพึงรู้ได้

ว่า ในฐานะประมาณเท่านี้ เป็นปาราชิก ในฐานะ

ประมาณเท่านี้ เป็นถุลลัจจัย ในฐานะประมาณเท่านี ้

เป็นทุกกฏ.  เพราะเหตุนั้น ภิกษุผู้ว่าความสดับอยู่ก็ดี 

กล่าวอยู่ก็ดี (ซึ่งเมถุนกถานั้น) หาควรเอาพัดปิดปากนั่ง

หัวเราะแยกฟันกันอยู่ไม่.  ใคร่ครวญว่า “ถึงฐานะเช่นนี้ 

แม้พระสัมมาสัมพุทธเจ้าก็ได้ตรัสแล้ว ดังนี้ เป็นผู้ไม่กลัว

เพราะเหตุเช่นนั้น ถึงพร้อมด้วยหิริและโอตตัปปะ มีส่วน

เปรียบดังพระศาสดา แล้วถึงกล่าว เถิดฉะนี้แล. 

จบมูลบัญญัติสิกขาบท. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สพฺพโส  กาเมหิ  วินิวตฺตมานโสปิ  สตฺตานุทยาย  

โลกานุกมฺปาย สตฺเตสุ การุ�ฺ�ตํ ปฏิจฺจ สิกฺขาปทปฺ-  

ป�ฺ�าปนตฺถาย  อีทิสํ  กถํ  กเถสิ  อโห  สตฺถุ  

กรุณาคุโณติ เอวํ โลกนาถสฺส กรุณาคุณํ อาวชฺชิตฺวา  

กเถตพฺพํ ฯ   

 

 

 

อปิจ  ยทิ  ภควา  สพฺพากาเรน  อีทิสํ  กถํ  

น  กเถยฺย  โก  ชาเนยฺย  เอตฺตเกสุ  €าเนสุ  

ปาราชิกํ เอตฺตเกสุ ถุลฺลจฺจยํ เอตฺตเกสุ ทุกฺกฏนฺติ ฯ  

ตสฺมา  สุณนฺเตนปิ  กเถนฺเตนปิ  วีชนเกน  มุขํ  

อปิธาย  ทนฺตวิทํสกํ  หสมาเนน  น  นิสีทิตพฺพํ ฯ  

สมฺมาสมฺพุทฺเธนาปิ  อีทิสํ  กถิตนฺติ  ปจฺจเวกฺขิตฺวา  

ตพฺภีเตน  หิโรตฺตปฺปสมฺปนฺเนน  สตฺถุปฏิภาเคน  หุตฺวา 

กเถตพฺพนฺติ ฯ   

 

 

มูลปฺปญฺญตฺติสิกฺขาปทํ  นิฏฺ€ิตํ ฯ   
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อนุปัญญัติวาร 

กำหนดสัตว์ที่เป็นวัตถุแห่งปาราชิกเป็นต้น 

ในวาระแห่งอนุบัญญัติ มีวินิจฉัยดังนี้ :-  บทว่า 

Í¹ÚµÁâÊ แปลว่า โดยกำหนดอย่างต่ำที่สุดทั้งหมด.    

บทว่า ติรจฺฉานคตายปิ ความว่า ในประชาสัตว์ผู้ไปแล้ว 

(คือ ผู้เกิดแล้ว) ในเหล่าสัตว์ดิรัจฉาน ด้วยอำนาจ

ปฏิสนธิ.  สองบทว่า ปเคว มนุสฺสิตฺถิยา ความว่า 

(ภิกษุเสพเมถุนธรรม) ในหญิงผู้เป็นชาติมนุษย์ก่อนกว่า.  

ก็สัตว์ดิรัจฉานตัวเมีย ซ่ึงเป็นวัตถุแห่งปาราชิกนั่นแล 

ควรถือเอาว่า สัตว์ดิรัจฉานในปฐมปาราชิกน้ี ไม่ใช่สัตว์

ดิรัจฉานตัวเมียทั้งหมด (สัตว์ดิรัจฉานตัวเมีย ไม่ใช่วัตถุ

แห่งปาราชิกท้ังหมด).  ในคำว่า สัตว์ดิรัจฉานนั้น   

มีกำหนด (ประเภทสัตว์) ดังนี้ 

บรรดาพวกสัตว์ไม่มีเท้า ได้แก่ งูและปลา, 

และบรรดาพวกสัตว์ มีสองเท้าได้แก่ แม่ไก่ , 

บรรดาพวกสัตว์มีส่ีเท้า ได้แก่แมวตัวเมีย, สัตว์

ดิรัจฉานตัวเมียเหล่านี้เป็นวัตถุแห่งปาราชิก. 

 

อรรถาธิบายประเภทสัตว์ต่างๆ  

บรรดาสัตว์มีงูเป็นต้นนั้น ทีฆชาติต่างโดยประเภท 

มีงู เหลือมและงูขว้างค้อนเป็นต้นแม้ทั้ งหมด ท่าน

สงเคราะห์เข้าด้วย อหิ ศัพท์.  เพราะฉะนั้น บรรดา

ทีฆชาติทั้งหลาย ทีฆชาติที่ภิกษุอาจสอดองคชาติเข้าไปใน

บรรดามรรคท้ัง ๓ มรรคในมรรคหนึ่ง ประมาณเท่า

เมล็ดงา เป็นวัตถุแห่งปาราชิก, ที่เหลือพึงทราบว่า เป็น

วัตถุแห่งทุกกฏ.  สัตว์ที่เกิดในน้ำ ต่างโดยประเภทมีปลา

เต่าและกบเป็นต้นแม้ทั้งหมด ท่านสงเคราะห์เข้าด้วย 

มัจฉะ ศัพท์.  ในสัตว์ที่เกิดในน้ำแม้นั้น พึงทราบว่า เป็น

วัตถุแห่งปาราชิก และเป็นวัตถุแห่งทุกกฏ โดยนัยดัง

กล่าวไว้แล้วในทีฆชาตินั่นเอง.   

ส่วนความแปลกกัน มีดังต่อไปนี้ :-  ขึ้นชื่อว่ากบ

เป็นสัตว์มีปากแข็ง, กบเหล่านั้นมีสัณฐานปากกว้าง แต่มี

ช่องปากแคบ; ในสัณฐานปากนั้น จึงไม่เพียงพอที่จะสอด

องคชาตเข้าไปได้, แต่สัณฐานปาก ย่อมถึงความว่าแผล, 

 

 

 

อนุปฺป�ฺ�ตฺติวาเร  Í¹ÚµÁâÊติ  สพฺพนฺติเมน  

ปริจฺเฉเทน ฯ  ติรจฺฉานคตายปีติ  ปฏิสนฺธิวเสน    

ติรจฺฉาเนสุ  คตาย ฯ  (๓๐๙) ปเคว  มนุสฺสิตฺถิยาติ  

ป€มตรํ  มนุสฺสชาติกาย  อิตฺถิยา ฯ  ปาราชิกภูตาเอว  

เจตฺถ  ติรจฺฉานคติตฺถี  ติรจฺฉานคตาติ  คเหตพฺพา    

น  สพฺพา ฯ  ตตฺรายํ ปริจฺเฉโท   

 

 

 

 

 

อปาทานํ  อหิมจฺฉา   ทิปทานญฺจ  กุกฺกุฏี   

¨µØ»Ú»·Ò¹í  ÁªÚªÒÃÕ   ÇµÚ¶Ø  »ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊÔÁÒµÔ Ï 

 

 

 

 

 

ตตฺถ อหิคฺคหเณน สพฺพาปิ อชครโคนสาทิเภทา  

ทีฆชาติ  สงฺคหิตา ฯ  ตสฺมา  ทีฆชาตีสุ  ยตฺถ  ติณฺณํ  

มคฺคานํ  อ�ฺ�ตรสฺมึ  สกฺกา  ติลผลมตฺตํ  ปเวเสตุํ  

สา ปาราชิกวตฺถุ อวเสสา ทุกฺกฏวตฺถูติ เวทิตพฺพา ฯ  

มจฺฉคฺคหเณน  สพฺพาปิ  มจฺฉกจฺฉปมณฺฑูกาทิเภทา  

อุทกชาติ สงฺคหิตา ฯ  ตตฺราปิ ทีฆชาติยํ วุตฺตนเยเนว  

ปาราชิกวตฺถุจ  ทุกฺกฏวตฺถุจ  เวทิตพฺพํ ฯ   

 

 

 

 

อยํ ปน วิเสโส,  ขรกมุขมณฺฑูกา นาม โหนฺติ  

เตสํ  มุขสณฺ€านํ  มหนฺตํ  ฉิทฺทํ  อปฺปกํ  ตตฺถ  

ปเวสนํ  นปฺปโหติ  มุขสณฺ€าน ํ  ปน  วณสงฺเขปํ  

คจฺฉติ  ตสฺมา  ตํ  ถุลฺลจฺจยวตฺถูติ  เวทิตพฺพํ ฯ 
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เพราะฉะนั้น พึงทราบมุขสัณฐานนั้นว่า เป็นวัตถุแห่งถุล

ลัจจัย. 

ปักษีชาติต่างโดยประเภทมีกาก์และลูกนกสาลิกา

เป็นต้นแม้ทั้งหมด ท่านสงเคราะห์เข้าด้วย กุกกุฏี ศัพท์. 

ในปักษีชาติแม้นั้น พึงทราบว่า เป็นวัตถุแห่ง

ปาราชิกและวัตถุแห่งทุกกฏ โดยนัยดังที่กล่าวแล้วนั่นแล. 

จตุปทชาติ (สัตว์มีสี่เท้า) ต่างโดยประเภทมีกระแต 

พังพอน และเหี้ย เป็นต้นแม้ทั้งหมด ท่านสงเคราะห์เข้า

ด้วย มัชชารี ศัพท์.  ในจตุปทชาติแม้นั้นก็พึงทราบว่า 

เป็นวัตถุแห่งปาราชิก และเป็นวัตถุแห่งทุกกฏ โดยนัยดัง

ที่กล่าวแล้วนั่นแล. 

 

ปาราชิกศัพท์เป็นไปในสิกขาบทเป็นต้น 

บทว่า »ÒÃÒªÔâ¡ แปลว่า พ่ายแพ้แล้ว คือ ถึง

แล้วซึ่งความพ่ายแพ้.  จริงอยู่ ปาราชิก ศัพท์นี้ ย่อม

เป็นไปทั้งในสิกขาบทอาบัติและบุคคล.  ใน ๓ อย่างนั้น 

ปาราชิกศัพท์ ที่เป็นไปในสิกขาบท พึงทราบ (ในที่มา) 

อย่างนี้ว่า  “ดูก่อนอานนท์ มิใช่ฐานะ มิใช่โอกาส ที่

ตถาคตจะพึงถอนปาราชิกสิกขาบทที่ได้บัญญัติไว้แล้ว 

เพื่อสาวกทั้งหลาย เพราะเหตุแห่งพวกภิกษุชาววัชชี 

หรือพวกวัชชีบุตรเลย”.   

ที่เป็นไปในอาบัติพึงทราบ (ในท่ีมา) อย่างนี้ว่า 

‘ภิกษุ เธอต้องอาบัติปาราชิกแล้ว’.  ที่เป็นไปในบุคคล 

พึงทราบ (ในที่มา) อย่างนี้ว่า พวกเรามิได้เป็นปาราชิก, 

ผู้ใดลัก, ผู้นั้นเป็นปาราชิก.  แต่อาจารย์บางพวกกล่าว

ว่า ปาราชิกศัพท์นี้ ยังเป็นไปในธรรมได้อีก เช่นในที่มามี

คำว่า (ภิกษุ) ตามกำจัด (ภิกษุ) ด้วยธรรมมีโทษถึง

ปาราชิก ดังนี้เป็นต้น.  แต่เพราะเหตุที่ในอาบัติและ

สิกขาบททั้ง ๒ นั้น ในที่บางแห่งพระผู้มีพระภาคเจ้าทรง

พระประสงค์อาบัติว่า ธรรม  บางแห่งก็ทรงพระ

ประสงค์สิกขาบททีเดียว เพราะฉะนั้น จึงไม่ควรจะกล่าว

ธรรมนั้นไว้อีกแผนกหนึ่ง. 

บรรดาสิกขาบท อาบัติและบุคคลนั้น, สิกขาบท

พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสว่า ปาราชิก เพราะเหตุที่ยัง

บุคคลผู้ละเมิดให้พ่าย.  ส่วนอาบัติตรัสว่า ปาราชิก 

 

 

กุกฺกุฏิคฺคหเณน  สพฺพาปิ  กากกโปตาทิเภทา  

ปกฺขิชาติ  สงฺคหิตา ฯ   

ตตฺราปิ  วุตฺตนเยเนว  ปาราชิกวตฺถุ  จ  

ทุกฺกฏวตฺถุ  จ  เวทิตพฺพํ ฯ   

มชชฺารคิคฺหเณน สพพฺาป ิรกุขฺสนุขมงคฺสุโคธาทเิภทา  

จตุปฺปทชาติ  สงฺคหิตา ฯ  ตตฺถาปิ  วุตฺตนเยเนว  

ปาราชิกวตฺถุ  จ  ทุกฺกฏวตฺถุ  จ  เวทิตพฺพํ ฯ 

 

 

 

 

 

»ÒÃÒªÔâ¡ติ  ปราชิโต  ปราชยํ  อาปนฺโน ฯ  

อยํ  หิ  ปาราชิกสทฺโท  ปทาปตฺติปุคฺคเลสุ  วตฺตติ ฯ  

ตตฺถ  อฏฺ€านเมตํ  อานนฺท  อนวกาโส  ยํ  ตถาคโต  

วชฺชีนํ  วา  วชฺชิปุตฺตกานํ  วา  การณา  สาวกานํ  

(๓๑๐) ปาราชิกสิกฺขาปทํ  ป�ฺ�ตฺตํ  สมูหเนยฺยาติ  

เอวํ  สิกฺขาปเท  วตฺตมาโน  เวทิตพฺโพ ฯ   

 

 

อาปตฺตึ  ตฺวํ  ภิกฺขุ  อาปนฺโน  ปาราชิกนฺติ  

เอวํ  อาปตฺติยา ฯ  น  มยํ  ปาราชิกา  โย  อวหโฏ  

โส ปาราชิโกติ เอวํ ปุคฺคเล วตฺตมาโน เวทิตพฺโพ ฯ  

ปาราชิเกน  ธมฺเมน  อนุทฺธํเสยฺยาติอาทีสุ  ปน  ธมฺเม  

วตฺตตีติ วทนฺติ ฯ  ยสฺมา ปน ตตฺถ ธมฺโมติ กตฺถจิ    

อาปตฺติ  กตฺถจิ  สิกฺขาปทเมว  อธิปฺเปตํ  ตสฺมา  โส  

วิสุํ  น  วตฺตพฺโพ ฯ   

 

 

 

 

ตตฺถ สิกฺขาปทํ โย ตํ อติกฺกมติ ตํ ปราเชติ    

ตสฺมา  ปาราชิกนฺติ  วุจฺจติ ฯ  อาปตฺติ  ปน  โย  ตํ  

อชฺฌาปชฺชติ ตํ ปราเชติ ตสฺมา ปาราชิกาติ วุจฺจติ ฯ  
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เพราะเหตุที่ยังบุคคลผู้ต้องให้พ่าย,  บุคคลตรัสว่า เป็น

ปาราชิกเพราะเหตุที่เป็นผู้พ่าย คือ ถึงความแพ้.   

จริงอยู่ แม้ในคัมภีร์บริวารพระผู้มีพระภาคเจ้าก็

หมายเฉพาะเนื้อความนี้ ตรัสว่า 

อาบัติใด เราเรียกว่าปาราชิก, ท่านจงฟัง

อาบัตินั้นตามท่ีกล่าว, บุคคลผู้ต้องปาราชิก ย่อม

เปน็ผูเ้คลือ่น ผดิ ตกไป และเหนิหา่งจากสทัธรรมแล, 

แม้ธรรมเป็นที่อยู่ร่วมกัน ในบุคคลน้ัน ย่อมไม่มี, 

ด้วยเหตุนั้น อาบัตินั้น เราจึงเรียก อย่างนั้น. 

 

อรรถาธิบายความในพระคาถา 

ก็ในปริวารคาถาน้ี มีเ น้ือความดังต่อไปนี้ :-  

บุคคลผู้ละเมิดสิกขาบทนั้น และต้องอาบัตินั้น ย่อมเป็นผู้

เคลื่อน (จากสัทธรรม), คำทั้งปวงอันบัณฑิต พึงประกอบ

อย่างนี้. 

สองบทว่า àµ¹ ÇØ¨Ú¨µÔ มีความว่า บุคคลย่อมเป็น

ผู้ไม่ใช่สมณะ ไม่ใช่เหล่ากอแห่งศากยบุตร พลัดตกไป 

ขาดไป คือพ่ายแพ้จากศาสนา ด้วยเหตุใด, ด้วยเหตุนั้น 

บุคคลนั้น เราจึงกล่าว.  ถามว่า กล่าวว่าอย่างไร ?  

แก้ว่า กล่าวว่าเป็นผู้พ่าย. 

ภิกษุท้ังหลายย่อมอยู่ร่วมกันในธรรมน้ี เหตุนั้น 

ธรรมนี้จึงช่ือว่าสังวาส.  พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสว่า   

ÊíÇÒâÊ ¹ÒÁ ดังนี้แล้ว จึงตรัสคำ เป็นต้นว่า àÍ¡¡ÁÚÁí 

ก็เพื่อแสดงสังวาสนั้น. 

ในคำว่า àÍ¡¡ÁÚÁí เป็นต้นนั้น มีคำอธิบายพร้อม

ทั้งโยชนา ดังต่อไปนี้ :-  

สังฆกรรมทั้ง ๔ อย่าง ชื่อว่า กรรมอันเดียวกัน 

เพราะความเป็นกรรมท่ีภิกษุท้ังหลายผู้ปกตัตตะ กำหนด

ด้วยสีมา จะพึงทำร่วมกัน.  อนึ่งปาฏิโมกขุทเทสทั้ง ๕ 

อย่าง ชื่อว่าอุเทศเดียวกัน เพราะความเป็นอุเทศที่จะพึง

สวดด้วยกัน.  ส่วนสิกขาบทที่ทรงบัญญัติแล้ว ชื่อว่า สม

สิกขาตา เพราะความเป็นสิกขาที่ลัชชีบุคคลแม้ทั้งปวงจะ

พึงศึกษาเท่ากัน.  ลัชชีบุคคลแม้ทั้งปวงย่อมอยู่ร่วมกันใน

กรรมเป็นต้นเหล่านี้ , บุคคลแม้ผู้เดียว จะปรากฏใน

ภายนอกจากกรรมเป็นต้นน้ันหามิได้; เพราะเหตุนั้น   

ปุคฺคโล  ยสฺมา  ปราชิโต  ปราชยมาปนฺโน  ตสฺมา  

ปาราชิโกติ  วุจฺจติ ฯ   

เอตเมว  หิ  อตฺถํ  สนฺธาย  ปริวาเรปิ   

 

ปาราชิกนฺติ  ยํ  วุตฺตํ   ตํ  สุณาหิ  ยถากถํ   

¨Øâµ  »Ã·Úâ¸  À¯þâ€ ¨   Ê·Ú¸ÁÚÁÒ ËÔ ¹ÔÃ§Ú¡âµ   

สํวาโสปิ  ตหึ  นตฺถิ   เตเนตํ  อิติ  วุจฺจตีติ   

วุตฺตํ ฯ   

 

 

 

 

อยํ  เหตฺถ  อตฺโถ  ตํ  สิกฺขาปทํ  วีติกฺกมนฺโต  

อาปตฺติ�ฺจ  อาปนฺโน  ปุคฺคโล  จุโต  โหตีติ  สพฺพํ  

โยเชตพฺพํ ฯ   

 

เตน  วุจฺจตีติ  เยน  การเณน  อสฺสมโณ  โหติ  

อสกฺยปุตฺติโย  ปริภฏฺโ€  ฉินฺโน  ปราชิโต  สาสนโต  

เตน  วุจฺจติ ฯ  กินฺติ ฯ  ปาราชิโก  โหตีติ ฯ   

 

 

สห  วสนฺติ  เอตฺถาติ  สํวาโส ฯ  ตํ  ทสฺเสตุํ  

สํวาโส  นามาติ  วตฺวา  เอกกมฺมนฺติอาทิมาห ฯ   

 

 

ตตฺรายํ  สทฺธึ  โยชนาย  สํวณฺณนา ฯ   

 

จตุพฺพิธํปิ สงฺฆกมฺมํ สีมาปริจฺฉินฺเนหิ ปกตตฺเตหิ  

ภิกฺขูหิ  (๓๑๑) เอกโต กตฺตพฺพตฺตา เอกกมฺมํ นาม ฯ  

ตถา ป�จฺวิโธปิ ปาฏิโมกขฺุทเฺทโส เอกโต อทฺุทิสิตพฺพตตฺา  

เอกุทฺเทโส นาม ฯ  ป�ฺ�ตฺตํ ปน สิกฺขาปทํ สพฺเพหิปิ  

ลชฺชิปุคฺคเลหิ  สม ํ  สิกฺขิตพฺพภาวโต  สมสิกฺขาตา  

นาม ฯ  เอตฺถ  ยสฺมา  สพฺเพปิ  ลชฺชิโน  เอเตสุ  

กมฺมาทีสุ  สห  วสนฺติ  น  เอโกปิ  ตโต  พหิทฺธา  

สนฺทิสฺสติ  ตสฺมา  ตานิ  สพฺพานิปิ  คเหตฺวา  เอโส  

สํวาโส นามาติ อาห ฯ  โส จ วุตฺตปฺปกาโร สํวาโส  
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พระผู้มีพระภาคเจ้าจึงทรงรวมเอาสิ่งเหล่านั้นแม้ทั้งหมด 

ตรัสว่า นี้ชื่อว่า สังวาส ในพระบาลีนี้.  ก็แลสังวาสมี

ประการดังกล่าวแล้วนั้น ไม่มีกับบุคคลนั้น; เพราะเหตุนั้น 

บุคคลผู้พ่ายพระองค์จึงตรัสว่า ผู้หาสังวาสมิได้ ฉะนี้แล. 

พระผู้มีพระภาคเจ้าครั้นทรงจำแนกสิกขาบท ที่

ทรงยกขึ้นแสดงตามลำดับบทอย่างนี้แล้ว  คำนั้นใด ที่

พระองค์ทรงตั้งบทมาติกาว่า ชื่อว่า เสพ ดังนี้แล้ว ตรัส

ว่า  ภิกษุใดสอดนิมิตเข้าทางนิมิต สอดองค์กำเนิดเข้า

ทางองค์กำเนิด เพื่อจะทรงแสดงอาการที่เป็นเหตุให้ภิกษุ

ได้ชื่อว่า เสพ ในคำว่า  »¯ÔàÊàÇÂÚÂ  นี้   

บัดนี้ พึงทราบวินิจฉัยในคำนั้นต่อไป  เพราะใช่ว่า

นิมิตแห่งหญิงเท่านั้น จะเป็นวัตถุแห่งปาราชิกอย่างเดียว 

ก็หาไม่  และไม่ใช่แต่เฉพาะของหญิงมนุษย์เท่านั้น  แต่

นิมิตแม้แห่งหญิงที่เขาทำขึ้นด้วยทองและเงิน เป็นต้น 

มิได้เป็นวัตถุเลย  ฉะน้ัน นิมิตใดๆ เป็นวัตถุ (แห่ง

ปาราชิก) เพื่อจะทรงแสดงนิมิตนั้นๆ จึงตรัสถึงเหล่าสัตว์

ที่มีนิมิตเป็นวัตถุ โดยนัยว่า หญิง ๓ จำพวก เป็นต้น  

แล้วตรัสวัตถุ ๓ ประการ  โดยนัยว่า  มรรค ๓ แห่ง

หญิงมนุษย์ เป็นต้น. 

ในคำว่า หญิง ๓ จำพวก เป็นอาทินั้น มีสัตว์ ๑๒ 

จำพวก ซึ่งเป็นที่อาศัยแห่งนิมิต อันเป็นวัตถุแห่งปาราชิก 

คือ สตรี ๓ จำพวกอุภโตพยัญชนก ๓ จำพวก 

บัณเฑาะก์ ๓ จำพวก บุรุษ ๓ จำพวก.  ในสัตว์ ๑๒ 

จำพวกนั้น สตรีและบุรุษปรากฏชัดแล้ว.  ชนิดของ

บัณเฑาะก์และอุภโตพยัญชนก จักมีปรากฏในวรรณนา 

แห่งบรรพชาขันธกะ. ส่วนในคำว่า ผู้เสพเมถุนธรรม

เฉพาะมรรค ๓ แห่งหญิงมนุษย์นี้ พึงทราบใจความว่า 

ในมรรค ๓ แห่งหญิงมนุษย์. พึงทราบอย่างนี้ทุกๆ บท. 

 

มรรคที่เป็นวัตถุแห่งปาราชิก ๓๐ 

ก็มรรคเหล่าน้ันทั้งหมดทีเดียว มี ๓๐ ถ้วน คือ

ของหญิงมนุษย์มี ๓ มรรค  ของหญิงอมนุษย์มี ๓ 

มรรค  ของสัตว์ดิรัจฉานตัวเมียมี ๓ มรรค รวมเป็น ๙,  

ของมนุษย์อุภโตพยัญชนกเป็นต้นมี ๙  ของมนุษย์

บัณเฑาะก์ เป็นต้นมี ๖  เพราะแบ่งเป็นพวกละ ๒ 

เตน ปุคฺคเลน สทฺธึ นตฺถิ เตน การเณน ปาราชิโก  

ปุคฺคโล  อสํวาโสติ  วุจฺจตีติ ฯ   

 

 

เอวํ  อุทฺทิฏฺ€สิกฺขาปทํ  ปทานุกฺกเมน  วิภชิตฺวา  

อิทานิ  ยนฺตํ  ปฏิเสเวยฺยาติ  เอตฺถ  เยนากาเรน  

ปฏิเสเวยฺยาติ วุจฺจติ ตสฺสาการสฺส ทสฺสนตฺถํ ปฏิเสวติ  

นามาติ  อิทํ  มาติกาปทํ  €เปตฺวา  นิมิตฺเตน  นิมิตฺตํ  

องฺคชาเตน  องฺคชาตนฺติ  วุตฺตํ ฯ   

 

ตตฺถ  ยสฺมา  น  เกวลํ  อิตฺถิยาเอว  นิมิตฺตํ  

ปาราชกิวตถฺ ุน จ มนสุสฺติถฺยิาเอว สวุณณฺรชตาทิมยาน�จฺ  

อิตฺถีนมฺปิ  นิมิตฺตํ  วตฺถุเอว  น  โหติ  ตสฺมา  ยํ ยํ  

วตฺถุ  โหติ  ตํ  ตํ  ทสฺเสตุํ  ติสฺโส  อิตฺถิโยติอาทินา  

นเยน  เยสํ  นิมิตฺตานิ  วตฺถูนิ  โหนฺติ  เต  สตฺเต  

วตฺวา มนสฺุสิตฺถยิา ตโย มคฺเคติอาทนิา นเยน ตณี ิวตถฺนู ิ 

อาห ฯ   

 

 

ตตฺถ  ติสฺโส  อิตฺถิโย  อุภโตพฺย�ฺชนกา  ตโย  

ปณฺฑกา  ตโย  ปุริสาติ  ปาราชิกวตฺถูนํ  นิมิตฺตานํ    

นิสฺสยา  ทฺวาทส  สตฺตา  โหนฺติ ฯ  เตสุ  อิตฺถีปุริสา  

ปากฏา เอว ฯ  ปณฺฑกอุภโตพฺย�ฺชนกเภโท ปพฺพชฺชา-

ขนธฺกวณณฺนายํ ปากโฏ ภวิสฺสติ ฯ  (๓๑๒) มนุสสฺติถฺยิา  

ตโย มคฺเค เมถุนํ ธมฺมํ ปฏิเสวนฺตสฺสาติ เอตฺถ จ    

มนุสฺสิตฺถิยา  ตีสุ  มคฺเคสูติ  อตฺโถ  เวทิตพฺโพ ฯ  

เอวํ  สพฺพตฺถ ฯ   

 

 

 

 

สพฺเพเอว  เจเต  มนุสฺสิตฺถิยา  ตโย  มคฺคา  

อมนุสฺสิตฺถิยา  ตโย  ติรจฺฉานคติตฺถิยา  ตโยติ  นว  

มนุสฺสอุภโตพฺย�ฺชนกาทีนํ  นว  มนุสฺสปณฺฑกาทีนํ  

เทฺว เทฺว กตฺวา ฉ ตถา มนุสฺสปุริสาทีนนฺติ สมตฺตึส  

มคฺคา  โหนฺติ ฯ  เอเตสุ  นิมิตฺตส�ฺ�าเตสุ  ยตฺถ  
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มรรคๆ,  ของมนุษย์ผู้ชายเป็นต้นมี ๖ เหมือนกัน.  

ภิกษุเมื่อเสพเมถุนธรรม สอดองคชาติของตนเข้าไปใน

บรรดามรรค ที่รู้กันว่าเป็นนิมิตเหล่านั้นมรรคใดมรรค

หน่ึง แม้เพียงเมล็ดงาเดียว ย่อมต้องปาราชิก.  แต่

เพราะเมื่อจะต้อง ย่อมต้องด้วยเสวนจิตเท่านั้น เว้นจาก

เสวนจตินัน้ หาตอ้งไม;่ เพราะเหตนุัน้ พระผูม้พีระภาคเจา้ 

เมื่อจะทรงแสดงลักษณะนั้น จึงตรัสพระดำรัสว่า ภิกฺขุสฺส 

เสวนจิตฺตํ อุปฏฺ€ิเต ดังนี้เป็นต้น. 

บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า ÀÔ¡Ú¢ØÊÚÊ ได้แก่ ภิกษุผู้

เสพเมถนุ.  ในคำวา่ àÊÇ¹¨ÔµÚµí ÍØ»¯þ€Ôàµ นี ้เปน็ปฐมาวภิตัต ิ

ลงในอรรถ สัตตมีวิภัตติ.  อธิบายว่า เมื่อเสวนจิต

ปรากฏแล้ว. 

หลายบทว่า วจฺจมคฺคํ องฺคชาตํ ปเวเสนฺตสฺส 

ความว่า เมื่อภิกษุสอดองคชาต คือ ปุริสนิมิตของตน

เข้าไปทางมรรคที่อุจจาระออกไปนั้น แม้เพียงเมล็ดงา

เดียว. 

สองบทว่า ÍÒ»µÚµÔ »ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊ ความว่า อาบัติ

ปาราชกิยอ่มมแีกภ่กิษนุัน้.  อกีอยา่งหนึง่ บทวา่ ÍÒ»µÚµÔ 

แปลว่า ย่อมมีการต้อง. 

บทว่า »ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊ ได้แก่ ธรรมคือปาราชิก.  ใน

ทุกๆ บท ก็นัยนี้นั่นแล. 

 

ภิกษุถูกผู้อื่นข่มขืนแล้วยินดีเป็นปาราชิก 

พระผู้มีพระภาคเจ้า ครั้นทรงแสดงอาบัติของภิกษุ

ผู้สอด (องคชาตของตน) เข้าไปในด้วยเสวนจิตอย่าง

เดียวอย่างนั้นแล้ว บัดนี้ เพื่อจะทรงรักษาเหล่ากุลบุตรผู้

บวชด้วยศรัทธา เป็นผู้ปฏิบัติชอบ ไม่ยินดีแม้ในเมื่อมีการ

สอด (องคชาต) เข้าไป (ในองคชาตของตน) ด้วยความ

พยายามของผู้อื่น เพราะเหตุที่ชื่อว่าการสอด (องคชาต) 

เข้าไปนั้น ไม่ใช่จะมีได้ด้วยความพยายามของตนอย่าง

เดียวเท่านั้น ย่อมมีได้แม้ด้วยความพยายามของผู้อื่น 

และเมื่อภิกษุยินดีในการสอด (องคชาต) เข้าไปด้วย

ความพยายามของผู้อื่นแม้นั้นก็เป็นอาบัติ, คือเมื่อภิกษุมี

ความพร้อมเพรียงด้วยปฏิเสวนจิตก็เป็นอาบัติ นอกนี้ไม่

เปน็อาบตั ิจงึตรสัพระดำรสัวา่ ÀÔ¡Ú¢Ø» Ú̈̈ µÚ¶Ô¡Ò Á¹ØÊÚÊÔµÚ¶Ö 

กตฺถจิ  อตฺตโน  องฺคชาตํ  ติลผลมตฺตมฺปิ  ปเวเสตฺวา  

เมถุนํ  ธมฺมํ  ปฏิเสวนฺโต  ปาราชิก ํ  อาปชฺชติ ฯ    

อาปชฺชนฺโต  ปน  ยสฺมา  เสวนจิตฺเตเนว  อาปชฺชติ  

น  วินา  เตน  ตสฺมา  ตํ  ลกฺขณํ  ทสฺเสนฺโต  ภควา  

ภิกฺขุสฺส  เสวนจิตฺตํ  อุปฏฺ€ิเตติอาทิมาห ฯ   

 

 

 

ตตฺถ  ÀÔ¡Ú¢ØÊÚÊÒติ  เมถุนเสวนกสฺส  ภิกฺขุสฺส ฯ  

เสวนจิตฺตํ  อุปฏฺ€ิเตติ  ภุมฺมตฺเถ  ปจฺจตฺตวจนํ ฯ    

àÊÇ¹¨ÔµÚàµ  »¨Ú¨Ø»¯þ€Ôàµติ  อตฺโถ ฯ   

 

วจฺจมคฺคํ  องฺคชาตํ  ปเวเสนฺตสฺสาติ  เยน  

มคฺเคน  วจฺจํ  นิกฺขมติ  ตํ  มคฺคํ  อตฺตโน  องฺคชาตํ  

ปุริสนิมิตฺตํ  ติลผลมตฺตมฺปิ  ปเวเสนฺตสฺส ฯ   

 

ÍÒ»µÚµÔ  »ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊÒติ  อาปตฺติ  ปาราชิกา  

อสฺส  โหตีติ  อตฺโถ ฯ  อถวา  อาปตฺตีติ  อาปชฺชนํ  

โหติ ฯ   

»ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊÒติ ปาราชิกธมฺมสฺส ฯ  เอเสว นโย  

สพฺพตฺถ ฯ   

 

 

 

เอวํ  เสวนจิตฺเตเนว  ปเวเสนฺตสฺส  อาปตฺตึ  

ทสฺเสตฺวา อิทานิ ยสฺมา ตํ ปเวสนํ นาม น เกวลํ   

อตฺตูปกฺกเมน  ปรูปกฺกเมนาปิ  โหติ  ตตฺราปิ  จ    

สาทยินตฺสฺเสว อาปตฺติ ปฏิเสวนจตฺิตสมงคิฺสฺส น อติรสสฺ  

ตสฺมา เย สทฺธาปพฺพชิตา กุลปุตฺตา สมฺมาปฏิปนฺนกา  

ปรปกฺกเมน  ปเวสเนปิ  สติ  น  (๓๑๓) สาทิยนฺติ  

เตสํ รกฺขณตฺถํ ภิกฺขุปจฺจตฺถิกา มนุสฺสิตฺถินฺติอาทิมาห ฯ 
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เป็นต้น. 

ในคำว่า »¨Ú¨µÚ¶Ô¡Ò เป็นต้นนั้น มีวินิจฉัยดังนี้ :-  

เหล่าชนผู้ชื่อว่า เป็นข้าศึก เพราะอรรถว่าต้องการ คือ 

ปรารถนาเป็นปฏิปักษ์.  ข้าศึกทั้งหลาย คือ พวกภิกษุ 

ชื่อว่า ÀÔ¡Ú¢Ø»¨Ú¨µÚ¶Ô¡Ò (ภิกษุผู้เป็นข้าศึก).  คำว่า  

ภิกขุปัจจัตถิกานั่น เป็นชื่อของพวกภิกษุผู้ก่อเวร ซึ่งเป็น  

วิสภาคกัน. 

หลายบทวา่ Á¹ØÊÚÊÔµÚ¶Ö ÀÔ¡Ú¢Øâ¹ Ê¹ÚµÔà¡ ÍÒà¹µÚÇÒ 

ความว่าพวกภิกษุผู้มีความริษยา ปรารถนาจะทำให้ภิกษุ

นั้นฉิบหาย เอาอามิสหลอกล่อหรือพูด ด้วยอำนาจมิตร

สันถวะว่า “ท่านจงทำกิจนี้ของพวกเราเถิด” แล้วพาเอา

หญิงมนุษย์บางคนมายังโอกาสซึ่งเป็นท่ีอยู่ของภิกษุนั้นใน

เวลาราตรี. 

หลายบทว่า วจฺจมคฺเคน องฺคชาตํ อภินิสีเทนฺติ 

ความว่าจับภิกษุรูปนั้นที่อวัยวะมีมือ เท้า และศีรษะ

เป็นต้นไว้มั่น คือให้ดิ้นรนไม่ได้ แล้วให้นั่งคร่อม คือให้

ประกอบองคชาตของภกิษรุปูนัน้ ดว้ยวจัจมรรคของหญงิ. 

ในคำว่า âÊ à¨ เป็นต้น มีวินิจฉัยดังนี้ :-  ถ้า

ภิกษุรูปนั้นยินดี คือยอมรับ การสอดองคชาตของตน

เข้าไปในร่วมในแห่งวัจจมรรค (ของหญิง) คือเธอให้เสวน

จิตปรากฏขึ้นในขณะนั้น ยินดี คือยอมรับการเข้าไปแล้ว, 

ในเวลาท่ีเข้าไปแล้ว เธอก็ให้เสวนจิตปรากฏข้ึนทั้งยินดี 

คือยอมรับการหยุดอยู่, ในเวลาที่องคชาตถึงที่เธอก็ให้เส

วนจิตปรากฏขึ้นในเวลาที่หลั่งน้ำสุกกะ ทั้งยินดี คือ

ยอมรับการถอนออก, ในเวลาที่ชักออก เธอก็ให้ปฏิเสวน

จิตปรากฏขึ้น; ภิกษุเม่ือยินดีในฐานะ ๔ อย่าง ดัง

อธิบายมาแล้วนี้ ย่อมไม่ได้เพื่อจะพูด (แก้ตัว) ว่า “อัน

สมณะผู้ก่อเวรทั้งหลาย ทำกรรมนี้แก่เราแล้ว”, ย่อมต้อง

อาบัติปาราชิกทีเดียว.  เหมือนอย่างว่า ภิกษุเมื่อยินดี

ฐานะทั้ง ๔ เหล่านั้น ย่อมต้องอาบัติ ฉันใด, เธอไม่ยินดี

ฐานะข้อหนึ่งซึ่งเป็นข้อแรก แต่ยินดี ๓ ฐานะอยู่ก็ดี ไม่

ยินดี ๒ ฐานะ แต่ยินดี ๒ ฐานะอยู่ก็ดี ไม่ยินดี ๓ 

ฐานะ แต่ยินดีฐานะเดียวอยู่ก็ดี ย่อมต้องอาบัติเหมือนกัน 

ฉันนั้น. 

ส่วนภิกษุ เม่ือไม่ยินดีโดยประการท้ังปวง สำคัญ

องคชาตเหมือนเข้าไปยังปากอสรพิษ หรือเข้าไปที่หลุม

ถ่านเพลิง หาต้องอาบัติไม่.  เพราะเหตุนั้นพระผู้มีพระ

 

ตตฺถ ปฏิปกฺขํ อตฺถยนฺติ อิจฺฉนฺตีติ ปจฺจตฺถิกา ฯ  

ภิกฺขูเอว  ปจฺจตฺถิกา  ภิกฺขุปจฺจตฺถิกา ฯ  วิสภาคานํ  

เวริภิกฺขูนเมตํ  อธิวจนํ ฯ   

 

 

 

Á¹ØÊÚÊÔµÚ¶Ö  ÀÔ¡Ú¢Øâ¹  Ê¹ÚµÔà¡  ÍÒà¹µÚÇÒติ    

อิสฺสาปกตา  ตํ  ภิกฺขุํ  นาเสตุกามา  อามิเสน  วา  

อุปลาเปตฺวา  มิตฺตสนฺถววเสน  วา  อิทํ  อมฺหากํ  

กิจฺจํ  กโรหีติ  วตฺวา  ก�ฺจิ  มนุสฺสิตฺถึ  รตฺติภาเค  

ตสฺส  ภิกฺขุสฺส  วสโนกาสํ  อาเนตฺวา ฯ   

 

วจฺจมคฺเคน  องฺคชาตํ  อภินิสีเทนฺตีติ  ตํ  

ภิกฺขํุ หตฺถปาทสีสาทีสุ สุคฺคหิตํ นิปฺปริผนฺทํ คเหตฺวา  

อิตฺถิยา  วจฺจมคฺเคน  ตสฺส  ภิกฺขุโน  องฺคชาตํ    

อภินิสีเทนฺติ  สมฺปโยเชนฺตีติ  อตฺโถ ฯ   

âÊ à¨ติอาทีสุ โส เจ ภิกฺขุ วจฺจมคฺคพฺภนฺตรํ  

อตฺตโน  องฺคชาตสฺส  ปเวสนํ  สาทิยติ  อธิวาเสติ  

ตสฺมึ  ขเณ  เสวนจิตฺตํ  อุปฏฺ€เปติ  ปวิฏฺ€ํ  สาทิยติ  

อธิวาเสติ  ปวิฏฺ€กาเล  เสวนจิตฺตํ  อุปฏฺ€เปติ  €ิตํ  

สาทิยติ  อธิวาเสติ  €านปฺปตฺตกาเล  สุกฺกวิสฏฺ€ิสมเย  

เสวนจิตฺตํ  อุปฏฺ€เปติ  อุทฺธรณํ  สาทิยติ  อธิวาเสติ  

นีหรณกาเล  ปฏิเสวนจิตฺตํ  อุปฏฺ€เปติ  เอวํ  จตูสุ    

€าเนสุ  สาทิยนฺโต  ‘มม  เวริสมเณหิ  อิทํ  กตนฺติ  

วตฺตุํ  น  ลภติ  ปาราชิกาปตฺติเมว  อาปชฺชติ ฯ  

ยถา  จ  อิมานิ  จตฺตาริ  สาทิยนฺโต  อาปชฺชติ  เอวํ  

ปุริมํ  เอกํ  อสาทิยิตฺวา  ตีณิ  สาทิยนฺโตปิ  เทฺว  

อสาทิยิตฺวา  เทฺว  สาทิยนฺโตปิ  ตีณิ  อสาทิยิตฺวา  

เอกํ  สาทิยนฺโตปิ  อาปชฺชติเยว ฯ 

 

 

 

 

สพฺพโส  ปน  อสาทิยนฺโต  อาสีวิสมุขํ  วิย  

องฺคารกาสุํ  วิย  จ  ปวิฏฺ€ํ  องฺคชาตํ  ม�ฺ�มาโน  

นาปชฺชติ ฯ  (๓๑๔) เตน  วุตฺตํ  ‘ปเวสนํ  น  สาทิยติ  
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ภาคเจ้าจึงตรัสว่า  “ภิกษุไม่ยินดีการเข้าไป ไม่ยินดีการ

เข้าไปถึงที่แล้ว ไม่ยินดีการหยุดอยู่ ไม่ยินดีการถอนออก 

ไม่ต้องอาบัติ”. 

จริงอยู่ พระผู้มีพระภาคเจ้า เมื่อจะทรงรักษา

บุคคลผู้เจริญวิปัสสนาเห็นปานนี้ๆ ไม่มีความห่วงใยใน

กายและชีวิต เล็งเห็นอายตนะทั้งปวง ดุจถูกไฟ ๑๑ 

อย่าง ให้ลุกโชนทั่วแล้ว ท้ังเล็งเห็นเบญจกามคุณ เป็น

เหมือนเพชฌฆาตผู้เงื้อดาบขึ้นแล้ว ฉะนั้น และเมื่อจะ

ทำการกำจัดมโนรถแห่งพวกที่เป็นข้าศึกของบุคคลผู้ไม่

ยินดีนั้น จึงทรงนำจตุกกะมีอาทิว่า “ภิกษุผู้ไม่ ยินดีการ

เข้าไป” นี้มาตั้งไว้ ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยจตุกกะแรก. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ฯเปฯ  อุทฺธรณํ  น  สาทิยติ  อนาปตฺตีติ ฯ   

 

 

อิมํ หิ เอวรูปํ อารทฺธวิปสฺสกํ กาเย จ ชีวิเต จ  

อนเปกขํฺ เอกาทสห ิอคฺคีห ิสมฺปชฺชลิตานวี สพฺพายตนาน ิ 

อุกฺขิตฺตาสิเก  วิย  จ  วธเก  ป�ฺจกามคุเณ  ปสฺสนฺตํ  

ปุคฺคลํ รกฺขนฺโต ภควา ปจฺจตฺถิกานํ จสฺส มโนรถวิฆาตํ  

กโรนฺโต  อิมํ  ปเวสนํ  น  สาทิยตีติอาทิกํ  จตุกฺกํ  

นีหริตฺวา  €เปตีติ ฯ   

 

 

»€Á¨µØ¡Ú¡¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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กถาว่าด้วยจตุกกะ ๒๖๙ ที่เหลือ 
พระผู้มีพระภาคเจ้าครั้นทรงแสดงปฐมจตุกกะ

อย่างนั้นแล้ว บัดนี้ เพราะเหตุที่พวกภิกษุผู้เป็นข้าศึก พา

หญิงมาแล้ว ใช่ว่าจะให้นั่งทับด้วยวัจจมรรคเท่านั้นอย่าง

เดียวหามิได้  โดยที่แท้ ให้นั่งทับแม้ด้วยปัสสาวมรรค ให้

อมแม้ด้วยปาก.  และแม้เมื่อภิกษุผู้เป็นข้าศึกนำหญิงมา 

บางพวกนำหญิงผู้ตื่นอยู่มา บางพวกนำหญิงผู้หลับมา 

บางพวกนำหญิงผู้เมามา บางพวกนำหญิงผู้เป็นบ้ามา 

บางพวกนำหญิงผู้ประมาทมา, อธิบายว่า นำหญิงผู้ส่งใจ

ไปในอารมณ์อื่น คือผู้ฟุ้งซ่านมา,  บางพวกนำหญิงผู้ตาย

แล้ว ที่สัตว์ยังมิได้กัดกินมา, อธิบายว่า นำหญิงผู้ตาย 

ซ่ึงมีนิมิตอันสัตว์ทั้งหลายมีสุนัขจิ้งจอกเป็นต้นยังมิได้กัด

กินมา,  บางพวกนำหญิงผู้ตายแล้วที่สัตว์ยังมิได้กัดกิน

โดยมากมา;  หญิงตายที่ชื่อว่าสัตว์ยังมิได้กัดกินโดยมาก 

คือที่วัจจมรรคก็ดี ปัสสาวมรรคก็ดี ปากก็ดี อันเป็นนิมิต 

มีโอกาสที่สัตว์ยังมิได้กัดกินมากกว่า;  บางพวกนำหญิงผู้

ตายท่ีสัตว์กัดกินแล้วโดยมากมา;  หญิงตายที่ชื่อว่าสัตว์

กัดกินแล้วโดยมาก คืออวัยวะที่นิมิตมีวัจจมรรคเป็นต้น

ถูกสัตว์กัดกินเป็นส่วนมาก ที่ยังมิได้กัดกินมีน้อย;  และ

จะนำมาแตห่ญงิมนษุยอ์ยา่งเดยีวเทา่นัน้หามไิด ้ โดยทีแ่ท ้

นำหญิงอมนุษย์บ้าง สัตว์ดิรัจฉานตัวเมียบ้างมา;  ทั้งจะ

นำมาเฉพาะหญิงมีประการดังกล่าวแล้วอย่างเดียว

หามิได้; ย่อมนำอุภโตพยัญชนกบ้าง บัณเฑาะก์บ้าง 

ผู้ชายบ้างมา;  ฉะนั้น เมื่อจะทรงแสดงจตุกกะแม้เหล่า

อ่ืนด้วยสามารถแห่งบทเหล่านั้น จึงตรัสคำเป็นต้นว่า 

ภิกษุผู้เป็นข้าศึกนำหญิงมนุษย์ผู้ตื่นอยู่มา.   

 

มรรคของมนุษย์ผู้หญิงมี ๒๗ จตุกกะ 

ในคำว่า ชาครนฺตึ เป็นต้นนั้น เพื่อความไม่งมงาย

ในพระบาลี บัณฑิตพึงทราบจตุกกะดังที่กล่าวแล้ว โดย

การคำนวณ ดังที่จะกล่าวต่อไปนี้:- 

ด้วยอำนาจมรรคท้ัง ๓ ของมนุษย์ผู้หญิงมี ๒๗ 

จตุกกะ คือสุทธิจตุกกะ (จตุกกะว่าด้วยมรรคล้วนๆ) ๓,  

ชาครนัตจีตกุกะ (จตกุกะวา่ดว้ยหญงิผูต้ืน่อยู)่ ๓,  สตุตจตกุกะ 

(จตุกกะว่าด้วยหญิงผู้หลับ) ๓,  มัตตจตุกกะ (จตุกกะ 

 

เอวํ  ป€มํ  จตุกฺกํ  ทสฺเสตฺวา อิทานิ  ยสฺมา  

ภิกฺขุปจฺจตฺถิกา อิตฺถึ อาเนตฺวา น เกวลํ วจฺจมคฺเคเนว  

อภินิสีเทนฺติ  อถโข  ปสฺสาวมคฺเคนปิ  มุเขนปิ ฯ  

อิตฺถึ  อาเนนฺตาปิ  จ  เกจิ  ชาครนฺตึ  อาเนนฺติ  เกจิ  

สุตฺตํ เกจิ มตฺตํ เกจิ อุมฺมตฺตํ เกจิ ปมตฺตํ อ�ฺ�าวิหิตํ  

วิกฺขิตฺตนฺติ อตฺโถ ฯ  เกจิ มตํ อกฺขยิตํ โสณสิคาลาทีหิ  

อกฺขยิตนิมิตฺตนฺติ  อตฺโถ ฯ  เกจิ  มตํ  เยภุยฺเยน  

อกฺขยิตํ ฯ  เยภุยฺเยน อกฺขยิตา นาม ยสฺสา นิมิตฺเต  

วจฺจมคฺเค  วา  ปสฺสาวมคฺเค  วา  มุเข  วา  พหุตโร  

โอกาโส  อกฺขยิโต  โหติ ฯ  เกจิ  มตํ  เยภุยฺเยน  

ขยิตํ ฯ  เยภุยฺเยน ขยิตา นาม ยสฺสา วจฺจมคฺคาทิเก  

นิมิตฺเต พหุํ ขยิตํ โหติ อปฺปํ อกฺขยิตํ ฯ  น เกวล�ฺจ  

มนุสฺสิตฺถิเมว  อาเนนฺติ  อถโข  อมนุสฺสิตฺถิมฺปิ    

ติรจฺฉานคติตฺถิมฺปิ ฯ  น  เกวล�ฺจ  วุตฺตปฺปการํ  

อิตฺถิเมว  อุภโตพฺย�ฺชนกมฺปิ  ปณฺฑกมฺปิ  ปุริสมฺปิ  

อาเนนฺติ ฯ  ตสฺมา เตสํ วเสน อ�ฺ�านิปิ จตุกฺกานิ  

ทสฺเสนฺโต  ภิกฺขุปจฺจตฺถิกา  มนุสฺสิตฺถึ  ชาครนฺตินฺติ-

อาทิมาห ฯ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(๓๑๕) ตตฺถ ปาลิยา อสมฺโมหตฺถํ วุตฺตจตุกฺกานิ  

เอวํ  สงฺขฺยาโต  เวทิตพฺพานิ ฯ   

 

มนุสฺสิตฺถิยา  ติณฺณํ  มคฺคานํ  วเสน  ตีณิ    

สุทธฺกิจตุกกฺาน ิตีณิ ชาครนตีฺจตุกกฺาน ิตีณิ สุตตฺจตกุกฺาน ิ 

ตีณิ  มตฺตจตุกฺกานิ  ตีณิ  อุมฺมตฺตจตุกฺกานิ  ตีณิ    

ปมตฺตจตุกฺกานิ  ตีณิ  มตอกฺขยิตจตุกฺกานิ  ตีณิ  
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ว่าด้วยหญิงผู้เมา) ๓,  อุมมัตตจตุกกะ (จตุกกะว่าด้วย

หญิงบ้า) ๓,  ปมัตตจตุกกะ (จตุกกะว่าด้วยหญิงผู้

ประมาท) ๓,  มตอักขยิตจตุกกะ (จตุกกะว่าด้วยหญิง

ตายที่สัตว์ยังมิได้กัดกิน) ๓,  เยภุยเยนอักขยิตจตุกกะ 

(จตุกกะว่าด้วยนิมิตที่สัตว์ยังมิได้กัดกินโดยมาก) ๓,  

เยภุยเยนขยิตจตุกกะ (จตุกกะว่าด้วยนิมิตที่สัตว์กัดกิน

โดยมาก) ๓. 

ด้วยอำนาจมรรคทั้ง ๓ ของอมนุษย์ผู้หญิง ก็มี 

๒๗ จตุกกะเหมือนกัน,  ของสัตว์ดิรัจฉานตัวเมียก็มี 

๒๗ จตุกกะเหมือนกัน;  ในอิตถีวาระ มี ๘๑ จตุกกะ 

ด้วยประการฉะนี้.  และในอุภโตพยัญชนกวาระ ก็มี ๘๑ 

จตุกกะเหมือนในอิตถีวาระ. 

ส่วนในปัณฑกปุริสวาระ ด้วยอำนาจมรรคทั้ง ๒ 

จึงมีจตุกกะพวกละ ๕๔ จตุกกะ. รวมแม้ทั้งหมด มี 

๒๗๐ จตุกกะ ด้วยประการฉะนี้.  จตุกกะเหล่านั้นมีเนื้อ

ความชัดเจนทีเดียว. 

ก็ทุกๆ วาระบรรดาฐานะเหล่าน้ัน ในฐานะนี้ว่า 

หญิงตายที่สัตว์ยังมิได้กัดกินโดยมาก และที่สัตว์กัดกิน

แล้วโดยมาก มีวินิจฉัยดังนี้:-   
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ได้ยินว่า ที่เกาะตัมพปัณณิทวีป มีพระวินัยธร ๒ 

รูป เป็นพระเถระ ร่วมอาจารย์เดียวกัน คือ พระอุปติสส

เถระ ๑  พระปุสสเทวเถระ ๑.  พระเถระทั้งสองรูปนั้น 

ในคราวมีมหาภัย ได้บริหารรักษาพระวินัยปิฎกไว้ .  

บรรดาพระเถระทั้ง ๒ รูปน้ัน พระอุปติสสเถระเป็นผู้

ฉลาดกว่า.  แม้ท่านอุปติสสเถระนั้นได้มีอันเตวาสิกอยู่ 

๒ รูป คือ พระมหาปทุมเถระ ๑  พระมหาสุมเถระ ๑.  

บรรดาพระเถระ ๒ รูปนั้น พระมหาสุมเถระได้สดับพระ

วินัยปิฎก ๙ ครั้ง.  พระมหาปทุมเถระได้สดับถึง ๑๘ 

ครั้ง คือ ได้สดับร่วมกับท่านมหาสุมเถระน้ัน ๙ ครั้ง 

และได้สดับเฉพาะรูปเดียวต่างหากอีก ๙ ครั้ง.  บรรดา

ท่านทั้ง ๒ รูปนั้น พระมหาปทุมเถระนี้แหละเป็นผู้ฉลาด

กว่า.  บรรดาท่านทั้ง ๒ รูปนั้นพระมหาสุมเถระ ครั้น

สดับพระวินัยปิฎกถึง ๙ ครั้งแล้ว ก็ละทิ้งอาจารย์ ได้ไป

เยภยฺุเยน อกขฺยิตจตุกกฺาน ิตีณิ เยภยฺุเยน ขยิตจตุกกฺานีต ิ 

สตฺตวีสติ  จตุกฺกานิ ฯ   

 

 

 

 

 

ตถา  อมนุสฺสิตฺถิยา  ตถา  ติรจฺฉานคติตฺถิยาติ  

อิตฺถีวาเร  เอกาสีติ  จตุกฺกานิ ฯ  ยถา  จ  อิตฺถีวาเร  

เอวํ  อุภโตพฺย�ฺชนกวาเร ฯ   

 

 

ปณฺฑกปุริสวาเรสุ  ปน  ทฺวินฺนํ  มคฺคานํ  วเสน  

จตุปฺปณฺณาส  จตุปฺปณฺณาส  โหนฺติ ฯ  เอวํ  

สพฺพานิปิ เทฺว สตานิ สตฺตติ จ จตุกฺกานิ โหนฺติ ฯ    

ตานิ  อุตฺตานตฺถานิเยว ฯ   

สพฺพวาเรสุ  ปเนตฺถ  มตํ  เยภุยฺเยน  อกฺขยิตํ  

เยภุยฺเยน  ขยิตนฺติ  เอตสฺมึ  €าเน  อยํ  วินิจฺฉโย ฯ 

 

 

 

 

ตมฺพปณณฺทิเีป กริ เทวฺ วินยธรา สมานาจรยิกตฺเถรา  

อเหสุํ  อุปติสฺสตฺเถโร  จ  ปุสฺสเทวตฺเถโร  จ ฯ  เต  

มหาภเย  วินยปิฏกํ  ปริหรนฺตา  รกฺขึสุ ฯ  เตสุ    

อุปติสฺสตฺเถโร พฺยตฺตตโร ฯ  ตสฺสาปิ เทฺว อนฺเตวาสิกา  

อเหสุํ  มหาปทุมตฺเถโร  จ  มหาสุมตฺเถโร  จ ฯ  เตสุ  

มหาสุมตฺเถโร  นวกฺขตฺตุํ  วินยปิฏกํ  อสฺโสสิ ฯ    

มหาปทุมตฺเถโร เตน สทฺธึ นวกฺขตฺตุํ วิสุ�ฺจ เอกโก  

นวกฺขตฺตุนฺติ อฏฺ€ารสกฺขตฺตุํ อสฺโสสิ ฯ  อยเมว เตสุ  

พฺยตฺตตโร ฯ  เตสุ มหาสุมตฺเถโร นวกฺขตฺตุํ วินยปิฏกํ  

สุตฺวา  อาจริยํ  มุ�ฺจิตฺวา  อปรคงฺคํ  อคมาสิ ฯ   
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ยังแม่น้ำคงคาฟากโน้น. 

คราวนั้น พระมหาปทุมเถระกล่าวว่า “พระวินัยธร

ผู้ละทิ้งอาจารย์ ซึ่งยังมีชีวิตทีเดียว สำคัญข้อที่ตนพึงพัก

อยู่ในท่ีอ่ืน นี้เป็นผู้กล้าจริงหนอ  เมื่ออาจารย์ยังมีชีวิต 

เธอถึงเรียนเอาพระวินัยปิฎก และอรรถกถาหลายครั้ง

แล้วก็ตาม ก็ไม่ควรสลัดท้ิงเสีย ควรฟังเป็นนิตยกาล 

ควรสาธยายทุกกึ่งปี.  ในกาลแห่งภิกษุทั้งหลาย ผู้หนัก

ในพระวินัยอย่างน้ัน วันหน่ึง พระอุปติสสเถระนั่ง

พรรณนาบาลีประเทศนี้ในปฐมปาราชิกสิกขาบท แก่เหล่า

อนัเตวาสกิ ๕๐๐ รปู ซึง่มพีระมหาปทมุเถระเปน็ประมขุอยู.่ 

 

เรื่องอันเตวาสิกถามปัญหาวินัยพระเถระ 

พวกอันเตวาสิกถามพระอุปติสสเถระนั้นว่า “ข้า

แต่ท่านผู้เจริญ ในเพราะซากศพที่สัตว์ยังมิได้กัดกินโดย

มาก เป็นปาราชิก,  ในเพราะซากศพที่สัตว์กัดกินโดย

มากเป็นถุลลัจจัย, ในเพราะซากศพที่สัตว์กัดกินกึ่งหนึ่ง

พึงเป็นอาบัติอะไร ?”. 

พระ เถระกล่ าวว่ า “อาวุ โส ธรรมดา ว่า

พระพุทธเจ้าทั้งหลาย เมื่อจะทรงบัญญัติปาราชิก หาทรง

บัญญัติให้มีส่วนเหลือไว้ไม่ ทรงรวบเอาเขตปาราชิก

ท้ังหมดไม่ให้มีส่วนเหลือเลย ทรงตัดช่องทางแล้วบัญญัติ

ปาราชิกในวัตถุแห่งปาราชิกทีเดี่ยว, จริงอยู่ สิกขาบทนี้ 

เป็นโลกวัชชะ ไม่ใช่เป็นปัณณัตติวัชชะ; เพราะเหตุนั้น 

ถ้าว่า ในเพราะซากศพที่สัตว์กัดกินกึ่งหนึ่ง พึงเป็น

ปาราชิกไซร้, พระสัมมาสัมพุทธเจ้า ก็พึงทรงบัญญัติ

ปาราชิกไว้, แต่ในเพราะซากศพท่ีสัตว์กัดกินกึ่งหนึ่งนี้ 

ฉายาปาราชิกย่อมไม่ปรากฏ ปรากฏเฉพาะแต่ถุลลัจจัย

เท่านั้น. 

อีกอย่างหน่ึง พระผู้มีพระภาคเจ้าเมื่อทรงบัญญัติ

ปาราชิกไว้ในเพราะสรีระที่ตายแล้ว ก็ทรงต้ังปาราชิกไว้

ในเพราะซากศพที่สัตว์ยังมิได้กัดกินโดยมาก, ต่อจาก

ซากศพที่สัตว์ยังมิได้กัดกินโดยมากน้ันไป ทรงบัญญัติถุล

ลัจจัยเพื่อแสดงว่า ไม่มีปาราชิกจึงทรงตั้งถุลลัจจัยไว้ ใน

เพราะซากศพที่สัตว์กัดกินแล้วโดยมาก,  ถัดจากซากศพ

ที่สัตว์กัดกินแล้วโดยมากนั้นไป พึงทราบว่าเพื่อแสดงว่า 

 

ตโต  มหาปทุมตฺเถโร  อาห  ‘สูโร  วต  เร  

เอส  วินยธโร  โย  ธรมานกํเยว  อาจริยํ  มุ�ฺจิตฺวา  

อ�ฺ�ตฺถ  (๓๑๖) วสิตพฺพํ  ม�ฺ�ติ  นนุ  อาจริเย  

ธรมาเน วินยปิฏก�จฺ อฏฺ€กถ�จฺ อเนกกขฺตฺตํุ คเหตฺวาป ิ 

น  วิสฺสชฺเชตพฺพํ  นิจฺจกาลํ  โสตพฺพํ  อนุสํวจฺฉรํ  

สชฺฌายิตพฺพนฺติ ฯ  เอวํ  วินยครุกานํ  ภิกฺขูนํ  กาเล  

เอกทิวสํ  อุปติสฺสตฺเถโร  มหาปทุมตฺเถรปฺปมุขานํ    

ป�ฺจนฺนํ  อนฺเตวาสิกสตานํ  ป€มปาราชิกสิกฺขาปเท  

อิมํ  ปเทสํ  วณฺเณนฺโต  นิสินฺโน  โหติ ฯ 

 

 

 

ตํ  อนฺเตวาสิกา  ปุจฺฉึสุ  ‘ภนฺเต  เยภุยฺเยน  

อกฺขยิเต  ปาราชิกํ  เยภุยฺเยน  ขยิเต  ถุลฺลจฺจยํ    

อุปฑฺฒกฺขยิเต  เกน  ภวิตพฺพนฺติ ฯ   

 

 

เถโร  อาห  ‘อาวุโส  พุทฺธา  นาม  ปาราชิกํ  

ป�ฺ�าเปนฺตา  น  สาวเสสํ  กตฺวา  ป�ฺ�าเปนฺติ,    

อนวเสสํ กตฺวา สพฺพํ ปริยาทิยิตฺวา โสตํ ฉินฺทิตฺวา  

ปาราชิกวตฺถุสฺมึ  ปาราชิกเมว  ป�ฺ�าเปนฺติ,  อิทํ  หิ  

สิกฺขาปทํ  โลกวชฺชํ  น  ปณฺณตฺติวชฺชํ  ตสฺมา  ยทิ  

อุปฑฺฒกฺขยิเต  ปาราชิกํ  ภเวยฺย,  ป�ฺ�าเปยฺย    

สมฺมาสมฺพุทฺโธ,  ปาราชิกจฺฉายา  ปเนตฺถ  น  ทิสฺสติ,  

ถุลฺลจฺยเมว  ทิสฺสตีติ ฯ   

 

 

 

อปิจ  มตสรีเร  ปาราชิกํ  ป�ฺ�าเปนฺโต  

ภควา  เยภุยฺเยน  อกฺขยิเต  €เปสิ,  ตโต  ปรํ  

ปาราชิกํ  นตฺถีติ  ทสฺเสตุํ  ถุลฺลจฺจยํ  ป�ฺ�าเปนฺโต  

เยภุยฺเยน ขยิเต €เปสิ,  ตโต ปรํ ถุลฺลจฺจยํ นตฺถีติ    

ทสฺเสตุนฺติ  เวทิตพฺพํ ฯ   
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ไม่มีถุลลัจจัย. 

ก็ขึ้นช่ือว่า ซากศพท่ีสัตว์กัดกินและยังมิได้กัดกิน

นั้น ควรเข้าใจเฉพาะในสรีระที่ตายแล้วเท่านั้น ไม่ควร

เข้าใจในสรีระที่ยังเป็นอยู่.  เพราะว่าในสรีระที่ยังเป็นอยู่ 

เมื่อเนื้อหรือเอ็น แม้มีประมาณ เท่าหลังเล็บ ยังมีอยู่ 

ย่อมเป็นปาราชิกทีเดียว.  แม้หากว่า นิมิตถูกสัตว์กัดกิน

แล้วโดยประการทั้งปวงผิวหนังไม่มี, แต่สัณฐานนิมิต ยัง

ปรากฏอยู่, สำเร็จการสอด (องคชาต) เข้าไป, เป็น

ปาราชิกเหมือนกัน.  ก็เมื่อสัปเหร่อตัดที่นิมิตทั้งหมดออก

ไม่ให้มีสัณฐานนิมิตเหลือเลย ถากเถือชำแหละออกโดย

รอบ ย่อมเป็นถุลลัจจัย ด้วยอำนาจสังเขปว่า เป็นแผล.  

เมือ่ภกิษพุยายามทีช่ิน้เนือ้ ซึง่ตกไปจากนิมตินัน้เป็นทกุกฏ. 

ส่วนในสรีระที่ตายแล้ว หากว่าสรีระทั้งหมด ถูก

สัตว์กัดกินแล้วบ้าง, ยังมิได้กัดกินบ้าง, แต่มรรคทั้ง ๓ 

สัตว์ยังมิได้กัดกิน, เมื่อภิกษุพยายามในมรรคทั้ง ๓ นั้น 

ย่อมเป็นปาราชิก.  ในเพราะสรีระที่สัตว์ยังมิได้กัดกินโดย

มากเป็นปาราชิกทีเดียว, ในเพราะสรีระที่สัตว์กัดกินกึ่ง

หน่ึงและท่ีกัดกินแล้วโดยมาก เป็นถุลลัจจัย.  เม่ือภิกษุ

สอดองคชาตเข้าไปที่ตา จมูก ช่องหู หัวไส้ และฝัก

องคชาต หรือที่บาดแผลซึ่งถูกฟันด้วยศัสตราเป็นต้น ใน

สรีระที่ยังเป็นอยู่ ของมนุษย์ทั้งหลาย ด้วยความกำหนัด

ในเมถุน แม้เพียงเมล็ดงาเดียวก็เป็นถุลลัจจัย เหมือนกัน.  

เม่ือสอดเข้าไปในอวัยวะท้ังหลายมีรักแร้เป็นต้นในสรีระที่

เหลือ เป็นทุกกฏ.  เม่ือสอดเข้าไปในซากศพที่สรีระยัง

สดอยู่ ในเขตแห่งปาราชิก เป็นปาราชิก, ในเขตแห่งถุล

ลัจจัย เป็นถุลลัจจัย, ในเขตแห่งทุกกฏเป็นทุกกฏ.   

แต่ ในกาลใด สรีระเป็นของขึ้นพอง อืด มี

แมลงวันหัวเขียวไต่ตอม มีหมู่หนอนคราคร่ำ ใครๆ ไม่

อาจแม้จะเข้าไปใกล้ได้ เพราะเป็นซากศพ ที่มีหนองไหล

ออกทั่วไปจากปากแปลทั้ง ๙ แห่ง, ในกาลนั้น วัตถุแห่ง

ปาราชิกและวัตถุแห่งถุลลัจจัย ย่อมละไป, เมื่อภิกษุ

พยายามในสรีระเช่นน้ัน แห่งใดแห่งหน่ึง เป็นทุกกฏ

อย่างเดียว.  เมื่อพยายามในจมูกของสัตว์ดิรัจฉานทั้ง

หลาย (ที่ตายแล้ว) มีช้าง ม้า โค แพะ อูฐ และกระบือ

เป็นต้น เป็นถุลลัจจัย.  เมื่อพยายามในหัวไส้และฝัก

องคชาตเป็นถุลลัจจัยเหมือนกัน.  เมื่อพยายามใน ตา หู 

และบาดแผลของสัตว์ดิรัจฉานแม้ทั้งหมด (ที่ตายแล้ว) 

 

ขยิตาขยิต�ฺจ นาเมตํ มตสรีรสฺมึเยว เวทิตพฺพํ  

น  ชีวมาเน ฯ  ชีวมาเน  หิ  นขปิฏฺ€ิปฺปมาเณปิ  มํเส  

วา  นหารุมฺหิ  วา  สติ  ปาราชิกเมว  โหติ ฯ  ยทิปิ  

นิมิตฺตํ  สพฺพโส  ขยิตํ  ฉวิจมฺมํ  นตฺถิ  นิมิตฺตสณฺ€านํ  

ป�ฺ�ายติ  ปเวสนํ  ชายติ  ปาราชิกเมว ฯ  

นิมิตฺตสณฺ€านํ  ปน  อนวเสเสตฺวา  สพฺพสฺมึ  นิมิตฺเต  

ฉินทฺตฺิวา สมนตฺโต ตจเฺฉตฺวา อปฺุปาฏิเต วณสงเฺขปวเสน  

(๓๑๗) ถุลฺลจฺจยํ ฯ  นิมิตฺตโต  ปติตาย  มํสเปสิยา  

อุปกฺกมนฺตสฺส  ทุกฺกฏํ ฯ 

 

 

มตสรีเร  ปน  ยทิปิ  สพฺพํ  สรีรํ  ขยิตํ  โหติ  

ยทิปิ  อกฺขยิตํ  ตโย  ปน  มคฺคา  อกฺขยิตา  เตสุ  

อุปกฺกมนฺตสฺส  ปาราชิกํ ฯ  เยภุยฺเยน  อกฺขยิเต  

ปาราชิกเมว  อุปฑฺฒกฺขยิเต  จ  เยภุยฺเยน  ขยิเต  จ  

ถุลฺลจฺจยํ ฯ  มนุสฺสานํ  ชีวมานสรี เร  อกฺ ขิ -  

นาสกณฺณจฺฉิทฺทวตฺถิโกเสสุ  สตฺถกาทีหิ  กตวเณ  วา  

เมถุนราเคน  ติลผลมตฺตมฺปิ  องฺคชาตํ  ปเวเสนฺตสฺส  

ถุลฺลจฺจยเมว ฯ  อวเสสสรีเร  อุปกจฺฉกาทีสุ  ทุกฺกฏํ ฯ  

มเต  อลฺลสรี เร  ปาราชิกกฺ เขตฺ เต  ปาราชิกํ  

ถุลฺลจฺจยกฺเขตฺเต  ถุลฺลจฺจยํ  ทุกฺกฏกฺเขตฺเต  ทุกฺกฏํ ฯ 

 

 

 

 

ยทา  ปน  สรีรํ  อุทฺธุมาตกํ  โหติ  กุถิตํ    

นีลมกฺขิกสมากิณฺณํ  กิมิกุลสมากุลํ  นวหิ  วณมุเขหิ  

ปคฺฆลิตปุพฺพกุณปภาเวน  อุปคนฺตุมฺปิ  อสกฺกุเณยฺยํ    

ตทา ปาราชิกวตฺถุ�ฺจ ถุลฺลจฺจยวตฺถุ�ฺจ วิชหติ ตาทิเส  

สรีเร  ยตฺถ  กตฺถจิ  อุปกฺกมโต  ทุกฺกฏเมว ฯ    

ติรจฺฉานคตานํ หตฺถิอสฺสโคคทฺรภโอฏฺ€มหิสาทีนํ นาสาย  

ถุลฺลจฺจยํ ฯ  วตฺถิโกเส  ถุลฺลจฺจยเมว ฯ  สพฺเพสมฺปิ  

ติรจฺฉานคตานํ อกฺขิกณฺณวเณสุ ทุกฺกฏํ อวเสสสรีเรปิ  

ทุกฺกฏเมว ฯ  มตานํ  อลฺลสรีเร  ปาราชิกกฺเขตฺเต  

ปาราชิกํ  ถุลฺลจฺจยกฺเขตฺเต  ถุลฺลจฺจยํ  ทุกฺกฏกฺเขตฺเต  

ทุกฺกฏํ ฯ  กุถิตกุณเป  ปุพฺเพ  วุตฺตนเยเนว  สพฺพตฺถ  
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เป็นทุกกฏ,  แม้ในสรีระที่เหลือนี้ ก็เป็นทุกกฏเหมือนกัน.  

เมื่อพยายามในสรีระที่ยังสดของสัตว์ดิรัจฉานที่ตายแล้ว 

ในเขตแห่งปาราชิก เป็นปาราชิก, ในเขตแห่งถุลลัจจัย

เป็นถุลลัจจัย, ในเขตแห่งทุกกฏ เป็นทุกกฏ.  เม่ือ

พยายามในซากศพที่อืดแล้ว เป็นทุกกฏ ในที่ทุกแห่งโดย

นัยดังกล่าวแล้วในเบื้องต้นนั่นเอง.  ภิกษุเมื่อไม่ได้สอด

หัวไส้และฝักองคชาตของบุรุษผู้ยังเป็นอยู่เข้าไป ด้วย

ความกำหนัดในอันเคล้าคลึงกายหรือด้วยความกำหนัดใน

เมถุน แต่ทำนิมิตถูกต้องที่นิมิตเป็นทุกกฏ.  เมื่อไม่ได้

สอด (องคชาตของตน) เข้าไปในนิมิตของหญิง ด้วย

ความกำหนัดในเมถุน แต่ทำนิมิตกับนิมิตถูกต้องกัน เป็น

ถุลลัจจัย. 

ส่วนในมหาอรรถกถา ท่านกล่าวว่า ภิกษุถูกต้อง

นิมิตของหญิงด้วยปาก ด้วยความกำหนัดในเมถุน เป็น

ถุลลัจจัย.  ในคัมภีร์จัมมักขันธกะ ท่านพระอุบาลีกล่าว

ว่า  “พวกภิกษุฉัพพัคคีย์ เมื่อแม่โคทั้งหลายกำลังข้ามแม่

น้ำอจิรวดี  ย่อมจับที่เขาบ้าง จับที่หูบ้าง จับที่คอบ้าง 

จับท่ีหางบ้าง ขึ้นหลังบ้าง มีจิตกำหนัด ถูกองค์กำเนิด 

(ของแม่โค) บ้าง” ดังนี้ แล้วกล่าวโดยไม่แปลกกัน แห่ง

เหตุนี้ว่า “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย ภิกษุผู้มีจิตกำหนัดแล้ว 

ไม่พึงถูกองค์กำเนิด (แห่งแม่โค) ภิกษุใดถูก ต้องถุล

ลัจจัย” ดังนี้.  บัณฑิตควรเทียบเคียงคำนั้นแม้ทั้งหมดดู

แล้ว ถือเอาโดยอาการ ที่ไม่ผิดเถิด. 

ก็คำนั้น ไม่ผิดอย่างไร ?  ไม่ผิดอย่างนี้ คือ :-  

ได้ยินว่า ในคำที่ท่านกล่าวไว้ในมหาอรรถกถาก่อนว่า 

“ถูกต้องด้วยปาก ด้วยความกำหนัดในเมถุน ปากคือนิมิต 

ท่านประสงค์ว่า ปาก.  ก็เนื้อความนี้แล บัณฑิตพึงทราบ

ว่า เป็นความประสงค์ในมหาอรรถกถานั้น แม้เพราะท่าน

กล่าวว่า “ด้วยความกำหนัดในเมถุน”.  จริงอยู ่ ความ

พยายามในเมถุน ด้วยปากธรรมดาในนิมิตของหญิงหามี

ไม่.  บัณฑิตพึงทราบสันนิษฐานว่า พระผู้มีพระภาคเจ้า

ทรงหมายเอา ภิกษุฉัพพัคคีย์ผู้ขี่หลัง (แม่โค) แล้วถูก

ต้ององคชาตโคด้วยองคชาต (ของตน) ด้วยความกำหนัด

ในเมถุน จึงตรัสถุลลัจจัยไว้แม้ในขันธกะ.  อันที่จริง เมื่อ

ถือเอาความนอกจากนี้ ก็พึงเป็นทุกกฏ. 

ส่วนอาจารย์บางพวกกล่าวไว้ว่า แม้ในขันธกะ 

พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงหมายเอาการถูกต้องด้วยปาก

ทุกฺกฏํ ฯ  กายสํสคฺคราเคน  วา  เมถุนราเคน  วา  

ชีวมานกปุริสสฺส  วตฺถิโกสํ  อปฺปเวเสนฺโต  นิมิตฺเต  

นิมิตฺตํ  ฉุปติ  ทุกฺกฏํ ฯ  เมถุนราเคน  อิตฺถิยา  

อปฺปเวเสนฺโต  นิมิตฺเตน  นิมิตฺตํ  ฉุปติ  ถุลฺลจฺจยํ ฯ 

 

 

 

 

 

 

 

(๓๑๘) มหาอฏฺ€กถายํ  ปน  อิตฺถีนิมิตฺตํ  เมถุน-  

ราเคน  มุเขน  ฉุปติ  ถุ ลฺลจฺจยนฺติ  วุตฺตํ ฯ  

จมฺมกฺขนฺธเก  ‘ฉพฺพคฺคิยา  ภิกฺขู  อจิรวติยา  นทิยา  

คาวีนํ  ตรนฺตีนํ  วิสาเณสุปิ  คณฺหนฺติ  กณฺเณสุปิ  

คณฺหนฺติ  คีวายํปิ  คณฺหนฺติ  เฉปฺปายํปิ  คณฺหนฺติ  

ปิฏฺ€ิมฺปิ  อภิรุหนฺติ  รตฺตจิตฺตาปิ  องฺคชาตํ  ฉุปนฺตีติ  

อิมิสฺสา  อตฺถุปฺปตฺติยา  อวิเสเสน  วุตฺตํ  ‘น  จ  

ภิกฺขเว  รตฺตจิตฺเตน  องฺคชาตํ  ฉุปิตพฺพํ  โย  ฉุเปยฺย  

อาปตฺติ  ถุลฺลจฺจยสฺสาติ ฯ  ตํ  สพฺพมฺปิ  สํสนฺเทตฺวา  

ยถา  น  วิรุชฺฌติ  ตถา  คเหตพฺพํ ฯ   

 

กถ�ฺจ น วิรุชฺฌติ ฯ  ยํ ตาว มหาอฏฺ€กถายํ  

วุตฺตํ  ‘เมถุนราเคน  มุเขน  ฉุปตีติ  ตตฺร  กิร  

นิมิตฺตมุขํ  มุขนฺติ  อธิปฺเปตํ ฯ  เมถุนราเคนาติ  จ  

วุตฺตตฺตาปิ  อยเมว  ตตฺถ  อธิปฺปาโย  เวทิตพฺโพ ฯ  

น  หิ  อิตฺถีนิมิตฺเต  ปกติมุเขน  เมถุนูปกฺกโม  โหติ ฯ  

ขนฺธเกปิ เย ปิฏฺ€ึ อภิรุหนฺตา เมถุนราเคน องฺคชาเตน  

องฺคชาตํ  ฉุปึสุ  เต  สนฺธาย  ถุลฺลจฺจยํ  วุตฺตนฺติ  

เวทิตพฺพํ ฯ  อิตรถา  หิ  ทุกฺกฏํ  สิยา ฯ 

 

 

 

 

เกจิ  ปนาหุ  ‘ขนฺธเกปิ  มุเขเนว  ฉุปนํ  

สนฺธาย  โอฬาริกตฺตา  กมฺมสฺส  ถุลฺลจฺจย ํ  วุตฺต ํ   
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ธรรมดา จึงตรัสว่า เป็นถุลลัจจัย เพราะความเป็นกรรม

ที่หยาบ, แม้ในอรรถกถา ท่านก็ถือพระสูตรที่ตรัสหมาย

ถึงกรรมหยาบนั้นแล จึงกล่าวว่า “ภิกษุถูกต้องด้วยปาก 

ด้วยความกำหนัดในเมถุน เป็นถุลลัจจัย” ดังนี้.  เพราะ

เหตุนั้น ในคำวินิจฉัยทั้งสอง ควรกำหนดให้ดีแล้วเชื่อถือ

แต่คำวินิจฉัยที่ถูกต้องกว่า.  แต่นักปราชญ์ทั้งหลายผู้รู้

พระวินัย ย่อมสรรเสริญคำวินิจฉัยข้อแรก.   

ก็ เมื่อภิกษุผู้ถูกต้องนิมิตของหญิง ด้วยปาก

ธรรมดาก็ดี ด้วยปากคือนิมิตก็ดี ด้วยความกำหนัดในอัน

เคลา้คลงึกาย เปน็สงัฆาทเิสส.  เมือ่ถูกตอ้งปสัสาวมรรค

ของสัตว์ดิรัจฉานตัวเมีย ด้วยปากคือนิมิต เป็นถุลลัจจัย 

โดยนัยดังท่ีกล่าวแล้วนั่นแล  เมื่อถูกต้องด้วยความ

กำหนัด ในอันเคล้าคลึงกาย เป็นทุกกฏ ฉะนี้แล. 

จบกถาวา่ดว้ยจตกุกะ ๒๖๙ จตุกกะทีเ่หลอื. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อฏฺ€กถายมฺปิ  ตํ  สนฺธาย  ภาสิตํ  คเหตฺวา  ว  

เมถุนราเคน  มุเขน  ฉุปติ  ถุลฺลจฺจยนฺติ  วุตฺตนฺติ ฯ  

ตสฺมา  สุฏฺ€ุ  สลฺลกฺเขตฺวา  อุโภสุ  วินิจฺฉเยสุ  โย  

ยุตฺตตโร  โส  คเหตพฺโพ ฯ  วินย�ฺ�ู  ปน  ปุริมํ  

ปสํสนฺติ ฯ   

 

 

กายสํสคฺคราเคน  ปน  ปกติมุ เขน  วา  

นิมิตฺตมุเขน วา อิตฺถีนิมิตฺตํ ฉุปนฺตสฺส สงฺฆาทิเสโส ฯ  

ติรจฺฉานคติตฺถิยา ปสฺสาวมคฺคํ นิมิตฺตมุเขน ฉุปนฺตสฺส  

วุตฺตนเยเนว ถุลฺลจฺจยํ กายสํสคฺคราเคน ทุกฺกฏนฺติ ฯ 

 

 

ÍÇàÊÊàÍ¡Ù¹ÊµÚµµÔ¨µØ¡Ú¡¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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กถาว่าด้วยองคชาตมีเครื่องลาดและไม่มี 

พระผู้มีพระภาคเจ้าครั้นทรงนำ ๒๗๐ จตุกกะมา

แล้ว เพื่อรักษาภิกษุผู้ปฏิบัติ ด้วยประการอย่างนี้ บัดนี้ 

ได้ทอดพระเนตรเห็นว่า บาปภิกษุเหล่าใดในอนาคตจัก

แกล้งอ้างเลศว่า “อุปาทินนกะ (คือกายินทรีย์ที่มีชีวิต) 

อะไรๆ อันอุปาทินนกะ (คือกายินทรีย์ที่มีชีวิต) จะถูกต้อง

องคชาตที่ลาด แล้วนี้ หามีไม่, ในการที่ไม่ถูกต้องนี้จะมี

โทษอย่างไรเล่า ?”, บาปภิกษุเหล่านั้นจักไม่มีที่พึ่งใน

ศาสนาอย่างน้ี” ดังน้ีแล้ว เม่ือจะทรงแยกแสดงบรรดา

จตุกกะ ๒๗๐ จตุกกะเหล่านั้น แต่ละจตุกกะ โดยความ

ต่างแห่งองคชาตที่ลาดแล้วเป็นต้น ๔ อย่าง จึงตรัสคำ

ว่า “พวกภิกษุผู้เป็นข้าศึกพามนุษย์ผู้หญิงมาในสำนักของ

ภิกษุ แล้วให้นั่งทับองคชาตด้วยวัจจมรรค ปัสสาวมรรค 

มุขมรรคของหญิงที่มีเครื่องลาด ของภิกษุไม่มีเครื่อง

ลาด” ดังนี้เป็นต้น. 

บรรดาบทเหล่านั้น ในสองบทเป็นต้นว่า Ê¹Ú¶µÒÂ 

ÍÊ¹Ú¶µÊÚÊ พึงทราบ โยชนาโดยนัยนี้ว่า ให้นั่งทับ

องคชาตของภิกษุที่ ไม่มี เครื่องลาด ด้วยวัจจมรรค   

ปัสสาวมรรค มุขมรรค ของหญิงที่มี เครื่องลาด.  

บรรดามรรคทั้ง ๓  มรรคใดมรรคหนึ่งของหญิง ที่ชื่อว่า

มีเครื่องลาด ในบรรดามรรคที่มีเครื่องลาดและไม่มีเครื่อง

ลาดเหล่านั้น ได้แก่มรรค ที่เขาเอาผ้าหรือใบไม้หรือปอ

หรือหนัง หรือแผ่นดีบุกและสังกะสีเป็นต้น อย่างใดอย่าง

หนึ่ง พันหรือสอดเข้าไปสวมไว้ในภายใน.  องคชาตของ

ชายที่ชื่อว่ามีเครื่องลาดน้ัน ได้แก่องคชาตที่เขาเอา

บรรดาวัตถุอย่างใดอย่างหนึ่ง มีผ้าเป็นต้นเหล่านั้นนั่นเอง

มาสวมไว้.   

ในมรรคทั้ง ๓ เหล่านั้น อนุปาทินนกะ (คือ  

กายินทรีย์ที่ไม่มีใจครอง) กับอุปาทินนกะ (คือกายินทรีย์

ท่ีมีใจครอง) จะกระทบกันก็ตาม อุปาทินนกะ กับอนุ-  

ปาทินนกะจะกระทบกันก็ตาม อนุปาทินนกะกับอนุปาทิน

นกะ จะกระทบกันเองก็ตาม อุปาทินนกะกับอุปาทินนกะ

จะกระทบกันเองก็ตาม ถ้าองคชาตเข้าไปตลอดประเทศที่

พระอาจารย์ทั้งหลายกล่าวว่า “เมื่อองคชาต เข้าไปแล้ว

เป็นปาราชิก” ดังนี้ไซร้ เมื่อภิกษุยินดีในทุกๆ มรรค ใน

เขตแห่งปาราชิกเป็นปาราชิก ในเขตแห่งถุลลัจจัยเป็น  

 

(๓๑๙) เอวํ  ภควา  ปฏิปนฺนกสฺส  ภิกฺขุโน  

รกฺขณตฺถํ  สตฺตติทฺวิสตจตุกฺกานิ  นีหริตฺวา  อิทานิ  

เย  อนาคเต  ปาปภิกฺขู  สนฺถตํ  อิมํ  น  กิ�ฺจิ  

อุปาทินฺนกํ  อุปาทินฺนเกน  ผุสติ  โก  เอตฺถ  โทโสติ  

ส�ฺจิจฺจ  เลสํ  โอเฑสฺสนฺติ  เตสํ  สาสเน  ปติฏฺ€า  

เอวํ  น  ภวิสฺสตีติ  ทิสฺวา  เตสุ  สตฺตติทฺวิสตจตุกฺเกสุ  

เอกเมกํ  จตุกฺกํ  จตูหิ  สนฺถตาทิเภเทหิ  ภินฺทิตฺวา  

ทสฺเสนฺโต ภิกฺขุปจฺจตฺถิกา มนุสฺสิตฺถึ ภิกฺขุสฺส สนฺติเก  

อาเนตฺวา วจฺจมคฺเคน ปสฺสาวมคฺเคน มุเขน องฺคชาตํ  

อภินิสีเทนฺติ  สนฺถตาย  อสนฺถตสฺสาติอาทิมาห ฯ 

 

 

 

 

ตตฺถ Ê¹Ú¶µÒÂ ÍÊ¹Ú¶µÊÚÊÒติอาทีสุ สนฺถตาย  

อิตฺถิยา  วจฺจมคฺ เคน  ปสฺสาวมคฺ เคน  มุ เขน  

อสนฺถตสฺส  ภิกฺขุสฺส  องฺคชาตํ  อภินิสีเทนฺตีติ  อิมินา  

นเยน  โยชนา  เวทิตพฺพา ฯ  ตตฺถ  สนฺถตา  นาม  

ยสฺสา  ตีสุ  มคฺเคสุ  โยโกจิ  มคฺโค  ปลิเวเ€ตฺวา  

อนฺโต  วา  ปเวเสตฺวา  เยน  เกนจิ  วตฺเถน  วา  

ปณฺเณน วา วากปเฏน วา จมฺเมน วา ติปุสีสาทีนํ  

ปเฏน  วา  ปฏิจฺฉนฺโน ฯ  สนฺถโต  นาม  ยสฺส    

องฺคชาตํ เตสํเยว วตฺถาทีนํ เยน เกนจิ ปฏิจฺฉนฺนํ ฯ 

 

 

 

ตตฺถ อุปาทินฺนเกน วา อนุปาทินฺนกํ ฆฏฺฏิยตุ,  

อนุปาทินฺนเกน  วา  อุปาทินฺนกํ,  อนุปาทินฺนเกน  วา  

อนุปาทินฺนกํ,  อุปาทินฺนเกน  วา  อุปาทินฺนกํ,  สเจ  

ยตฺตเก ปวิฏฺเ€ ปาราชิกํ โหตีติ วุตฺตํ ตตฺตกํ ปวิสติ,  

สพฺพตฺถ  (๓๒๐) สาทิยนฺตสฺส  ปาราชิกกฺเขตฺเต  

ปาราชิกํ  ถุลฺลจฺจยกฺเขตฺเต  ถุลฺลจฺจยํ  ทุกฺกฏกฺเขตฺเต  

ทุกฺกฏเมว  โหติ ฯ   
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ถุลลัจจัย ในเขตแห่งทุกกฏเป็นทุกกฏทีเดียว. 

ถ้านิมิตหญิงเขาสวมปลอกกันไว้ เม่ือภิกษุกระทบ

ปลอก เป็นทุกกฏ.  ถ้านิมิตของชายเขาสวมปลอกกันไว้ 

เมื่อภิกษุสอดปลอกเข้าไป เป็นทุกกฏ.  ถ้านิมิตท้ังสอง

เขาสวมปลอกกันไว้ เมื่อภิกษุกระทบปลอกกับปลอก เป็น

ทุกกฏ.  ถ้าเขาเอาบรรดาวัตถุมีปล้องไม้ไผ่และไม้อ้อเป็น

ต้นไรๆ สวมไว้ในนิมิตของหญิง  แม้หากภิกษุสอด (องค์

กำเนิด) เข้าไปถูกส่วนภายใต้แห่งวัตถุที่สวมไว้นั้น เพียง

เท่าเมล็ดงาเดียว เป็นปาราชิก.  หากสอดเข้าไปถูกส่วน

เบื้องบนก็ดี ถูกข้างๆ หนึ่ง บรรดาข้างทั้งสองก็ดี เป็น

ปาราชิก.  เมื่อสอดเข้าไปไม่ให้ถูกข้างทั้ง ๔ แม้หากถูก

พื้นภายในแห่งไม้ไผ่ และไม้อ้อเป็นต้นนั้น ก็เป็นปาราชิก.  

ก็ถ้าว่าสอดเข้าไปไม่ให้ถูกท่ีข้างหรือท่ีพื้น ให้เชิดไปใน

อากาศอย่างเดียว แล้วชักออก เป็นทุกกฏ.  ถูกต้อง

ปลอกในภายนอก เป็นทุกกฏเหมือนกัน.  บัณฑิตพึง

ทราบลักษณะในทุกๆ มรรคมีวัจจมรรคเป็นต้น เหมือน

อย่างที่ท่านกล่าวไว้ในนิมิตหญิงฉะนั้นแล. 

จบ สันถตจตุกกะปเภทกถา.   

 

พระผู้มีพระภาคเจ้า ครั้นตรัสประเภทแห่งสันถต-

จตุกกะอย่างนั้นแล้ว  บัดนี้ เมื่อจะทรงแสดงประเภทนั้น 

(ซ้ำอีก) เพราะเหตุที่พวกภิกษุผู้เป็นข้าศึก หาใช่จะนำชน

มีมนุษย์ผู้หญิงเป็นต้นมา ในสำนักของภิกษุอย่างเดียวไม่ 

โดยที่แท้ยังนำแม้ภิกษุมาในสำนักของมนุษย์ผู้หญิงเป็นต้น

เหล่านั้น จึงทรงนำจตุกกะเหล่านั้นทั้งหมดมาแสดงซ้ำอีก 

โดยนัยมีอาทิว่า “พวกภิกษุผู้เป็นข้าศึก นำภิกษุมาใน

สำนักของมนุษย์ผู้หญิง” ดังนี้ .  ในจตุกกะเหล่านั้น 

บัณฑิตพึงทราบวินิจฉัย โดยนัยดังที่กล่าวมาแล้ว นั่น

เทียวแล. 

จบการพรรณนาความต่างแห่งจตุกกะ   

ด้วยอำนาจภิกษุผู้เป็นข้าศึก. 

 

 

 

สเจ  อิตฺถีนิมิตฺตํ  ขาณุํ  กตฺวา  สนฺถตํ  ขาณุํ  

ฆฏฺเฏนฺตสฺส ทุกฺกฏํ ฯ  สเจ ปุริสนิมิตฺตํ ขาณุํ กตฺวา  

สนฺถตํ  ขาณุํ  ปเวเสนฺตสฺส  ทุกฺกฏํ ฯ  สเจ  อุภยํ  

ขาณุํ  กตฺวา  สนฺถตํ  ขาณุนา  ขาณุํ  ฆฏฺเฏนฺตสฺส  

ทุกฺกฏํ ฯ  สเจ  อิตฺถีนิมิตฺเต  เวฬุนฬปพฺพาทีนํ  กิ�ฺจิ  

ปกฺขิตฺตํ ตสฺส เหฏฺ€าภาค�ฺเจปิ ผุสนฺโต ติลผลมตฺตํ  

ปเวเสติ  ปาราชิกํ ฯ  อุปริภาค�ฺเจปิ  อุโภสุ  ปสฺเสสุ  

เอกํ ปสฺสํ เจปิ ผุสนฺโต ปเวเสติ ปาราชิกํ ฯ  จตฺตาริปิ  

ปสฺสานิ อผุสนฺโต ปเวเสตฺวา ตสฺส ตล�ฺเจปิ ผุสติ  

ปาราชิกํ ฯ  ยทิ ปน ปสฺเสสุ วา ตเล วา อผุสนฺโต  

อากาสคตเมว  กตฺวา  ปเวเสตฺวา  นีหรติ  ทุกฺกฏํ ฯ  

พหิทฺธา  ขาณุเก  ผุสติ  ทุกฺกฏเมว ฯ  ยถา  จ  

อิตฺถีนิมิตฺเต วุตฺตํ เอวํ สพฺพตฺถ ลกฺขณํ เวทิตพฺพนฺติ ฯ 

 

 

 

Ê¹Ú¶µ¨µØ¡Ú¡»Ú»àÀ·¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   

 

เอวํ สนฺถตจตุกฺกปฺปเภทํ วตฺวา อิทานิ ยสฺมา    

น เกวลํ มนุสฺสิตฺถีอาทิเก ภิกฺขุสฺส สนฺติเก อาเนนฺติ  

อถโข  ภิกฺขุมฺปิ  ตาสํ  สนฺติเก  อาเนนฺติ  ตสฺมา  ตํ  

ปเภทํ  ทสฺเสนฺโต  ภิกฺขุปจฺจตฺถิกา  ภิกฺขุํ  มนุสฺสิตฺถิยา  

สนฺติเกติอาทินา  นเยน  สพฺพานิ  ตานิ  จตุกฺกานิ  

ปุนปิ นีหริตฺวา ทสฺเสสิ ฯ เตสุ วินิจฺฉโย วุตฺตนเยเนว  

เวทิตพฺโพติ ฯ   

 

 

 

ภิกฺขุปจฺจตฺถิกวเสน  จตุกฺกเภทวณฺณนา  

¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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เรือ่งพระราชาและโจรผูเ้ปน็ขา้ศกึตอ่ภกิษเุป็นตน้ 

ก็เพราะพวกภิกษุผู้เป็นข้าศึกย่อมกระทำอย่างที่

กล่าวมาแล้วอย่างนี้นั่นแล แม้อิสรชนมีพระราชาผู้เป็น

ข้าศึกเป็นต้น ก็ทรงกระทำ เพราะเหตุนั้น พระผู้มี  

พระภาคเจ้าเมื่อจะทรงแสดงประเภทนั้น จึงตรัสคำว่า 

ÃÒª»¨Ú¨µÚ¶Ô¡Ò เป็นต้น. 

ในคำวา่ ÃÒª»¨Ú̈ µÚ¶Ô¡Ò เปน็ตน้นัน้ มวีนิจิฉยัดงันี ้:-  

ข้าศึกทั้งหลาย คือ พระราชา ชื่อว่าราชปัจจัตถิกา   

(พระราชาผู้เป็นข้าศึก).  ก็พระราชาเหล่านั้นทรงนำมา

เองบา้ง ใหค้นเหลา่อืน่นำมาบา้ง (ซึง่มนษุยผ์ูห้ญิงเป็นต้น) 

พงึทราบวา่ ทรงนำมาทัง้นัน้.  ขา้ศึกทัง้หลาย คอืโจร ช่ือว่า 

โจรปัจจัตถิกา (โจรผู้เป็นข้าศึก).  ชนชาวเมืองและบุรุษ

ผู้ทำการหลอกลวง ซึ่งขวนขวายในการเล่นเนื่องด้วย

เมถุนก็ดี นักเลงหญิงและนักเลงสุราเป็นต้นก็ดี ชื่อว่า 

นักเลง. ข้าศึกทั้งหลาย คือ นักเลงชื่อว่า ธุตตปัจจัตถิกา 

(นักเลงผู้เป็นข้าศึก). 

หทัย ท่านเรียกว่า คันธะ, พวกข้าศึกที่ชื่อว่า อุป

ปลคันธะ เพราะอรรถว่า ชำแหละหทัยนั้น.  ข้าศึกทั้ง

หลาย คือ ผู้ตัดหัวใจ ชื่อว่า อุปปลคันธปัจจัตถิกา. 

 

ข้าศกึสงัหารภกิษเุซน่ไหวเ้ทวดาเพือ่สำเรจ็การงาน 

ได้ยินว่า ข้าศึกผู้ตัดหัวใจเหล่าน้ัน หาได้เป็นอยู่

ด้วยกสิกรรม และพาณิชกรรมเป็นต้นไม่ พากันทำ

โจรกรรมมีการปล้นคนเดินทางเป็นต้น เลี้ยงบุตรและ

ภรรยา.  เขาเหล่านั้น เมื่อต้องการความสำเร็จแห่งการ

งานได้เซ่นไหว้ต่อเหล่าเทวดาไว้ จึงได้ชำแหละหทัยของ

พวกมนุษย์ไป เพื่อบวงสรวงแก่เทวดาเหล่านั้น.  ก็พวก

มนุษย์เป็นผู้หาได้ยากตลอดกาลทุกเมื่อ ส่วนพวกภิกษุผู้

พำนักอยู่ในป่า ย่อมหาได้ง่าย.  เขาเหล่านั้นจับเอาภิกษุ

ผู้มีศีลแล้ว ได้สำนึกอยู่ว่า “ชื่อว่าการฆ่าผู้มีศีล ย่อมเป็น

ของหนัก” เพื่อจะทำลายศีลของภิกษุนั้น ให้พินาศไป จึง

นำมนุษย์ผู้หญิงเป็นต้นมา หรือนำภิกษุนั้นไปในสำนักของ

มนุษย์ผู้หญิงเป็นต้นนั้น. 

 

 

(๓๒๑) ยสฺมา ปน  ภิกฺขุปจฺจตฺถิกา  เอวเมว  

กโรนฺติ  ราชปจฺจตฺถิกาทโยปิ  กโรนฺติ  ตสฺมา  

ตมฺปเภทํ  ทสฺเสนฺโต  ราชปจฺจตฺถิกาติอาทิมาห ฯ   

 

 

ตตฺถ  ราชาเยว  ปจฺจตฺถิกา  ราชปจฺจตฺถิกา ฯ  

เต  จ  สยํ  อาเนนฺตาปิ  อ�ฺเ�หิ  อานาเปนฺตาปิ  

อาเนนฺติเยวาติ  เวทิตพฺพา ฯ  โจราเอว  ปจฺจตฺถิกา  

โจรปจฺจตฺถิกา ฯ  ธุตฺตาติ  เมถุนูปสํหิตขิฑฺฑาปสุตา  

นาคริยเกราชิยปุริสา  อิตฺถีธุตฺตสุราธุตฺตาทโย  วา ฯ  

ธุตฺตาเอว  ปจฺจตฺถิกา  ธุตฺตปจฺจตฺถิกา ฯ   

 

 

 

 

คนฺธนฺติ  หทยํ  วุจฺจติ  ตํ  อุปฺปาเฏนฺตีติ  

อุ ปฺปลคนฺ ธา ฯ  อุ ปฺปลคนฺ ธา เอว  ปจฺ จตฺ ถิ กา  

อุปฺปลคนฺธปจฺจตฺถิกา ฯ   

 

 

 

 

เต กิร น กสิวณิชฺชาทีหิ ชีวนฺติ ปนฺถฆาตาทีนิ  

กตฺวา ปุตฺตทารํ โปเสนฺติ ฯ  เต กมฺมสิทฺธึ ปฏฺ€ยมานา  

เทวตานํ  อายาจิตฺวา  ตาสํ  พลิกมฺมตฺถํ  มนุสฺสานํ  

หทยํ  อุปฺปาเฏนฺติ ฯ  สพฺพกาล�ฺจ  มนุสฺสา  ทุลฺลภา  

ภิกฺขู  ปน  อร�ฺเ�  วิหรนฺตา  สุลภา  โหนฺติ ฯ  เต  

สีลวนฺตํ ภิกฺขุํ คเหตฺวา ‘สีลวโต วโธ นาม ภาริโย โหตีติ  

ม�ฺ�มานา ตสฺส สีลวินาสนตฺถํ มนุสฺสิตฺถีอาทิเก วา  

อาเนนฺติ  ตํ  วา  ตตฺถ  เนนฺติ ฯ   
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ในเรื่องว่าด้วยพระราชาผู้เป็นข้าศึกเป็นต้นนี้ มี

ความแปลกกันเท่านี้.  เรื่องที่เหลือพึงทราบโดยนัยดังที่

กล่าวแล้วนั่นแหละ.  และพึงทราบจตุกกะทั้งหลายใน

วาระแม้ทั้ง ๔ เหล่านี้ โดยนัย ดังที่กล่าวแล้ว ในภิกขุ

ปัจจัตถิกาวาระนั่นเอง.  แต่ในพระบาลี พระผู้มีพระภาค

เจ้าตรัสไว้แล้วโดยย่อ. 

จบกถาว่าดว้ยประเภทแหง่จตกุกะ โดยอาการทัง้ปวง. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อยเมตฺถ วิเสโส ฯ  เสสํ วุตฺตนเยเนว เวทติพฺพ ํฯ  

ภิกฺขุปจฺจตฺถิกวาเร  วุตฺตนเยเนว  จ  อิเมสุ  จตูสุปิ  

วาเรสุ  จตุกฺกานิ  เวทิตพฺพานิ ฯ  ปาลิยํ  ปน  

สงฺขิตฺเตน  วุตฺตานิ ฯ   

 

 

Ê¾Ú¾Ò¡ÒàÃ¹  ¨µØ¡Ú¡»Ú»àÀ·¡¶Ò  ¹Ô̄ þ€ÔµÒ Ï 
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เรือ่งภกิษเุสพเมถนุธรรมทางมรรคและมิใชม่รรค 

บดันี ้ เพือ่ความไมง่มงายในคำทีพ่ระผูม้พีระภาคเจา้

ตรัสไว้ว่า เมื่อภิกษุเสพเมถุนธรรมในมรรคทั้ง ๓ ของ

มนุษย์ผู้เป็นหญิงเป็นต้น พระอุบาลีเถระจึงกล่าวคำว่า 

มคฺเคน มคฺคํ เป็นอาทิ. 

บรรดาบทเหล่านั้น สองบทว่า มคฺเคน มคฺคํ 

ความว่า ภิกษุสอดองคชาตของตนเข้าไปทางบรรดา

มรรคทั้ง ๓ ของหญิง มรรคใดมรรคหนึ่ง.  อีกอย่าง

หนึ่ง บรรดามรรคทั้ง ๒ ที่ระคนกัน ภิกษุสอดวัจจมรรค 

เข้าไปทางปัสสาวมรรค หรือสอดปัสสาวมรรคเข้าไปทาง

วัจจมรรค. 

สองบทว่า มคฺเคน อมคฺคํ ความว่า ครั้นสอดเข้า

ไปทางปัสสาวมรรคเป็นต้นแล้ว จึงชักออกทางบาดแผล 

โดยรอบแห่งมรรคนั้น. 

สองบทว่า อมคฺเคน มคฺคํ ความว่า ครั้นสอด

เข้าไปทางบาดแผล โดยรอบแล้ว จึงชักออกทางมรรค. 

สองบทว่า อมคฺเคน อมคฺค ํ บรรดาบาดแผลทั้ง 

๒ ที่ระคนกัน ครั้นสอดเข้าไปทางบาดแผลที่หนึ่งแล้ว จึง

ชักออกทางบาดแผลที่สอง.  ในการกำหนดว่าเป็น

บาดแผล พึงทราบว่า เป็นถุลลัจจัยในที่ทุกแห่ง ด้วย

อำนาจอนุโลมตามพระสูตรนี้. 

 

ภกิษเุสพเมถุนธรรมในทวารของภกิษหุลบัไม่พน้อาบัต ิ

บัดนี้ เพื่อความไม่งมงายในพระดำรัสที่จักตรัสไว้

ขา้งหนา้วา่ เมือ่ภกิษไุมรู่ ้ไมย่นิด ีไม่เปน็อาบตั ิพระอบุาลเีถระ

จึงกล่าวคำว่า ÀÔ¡Ú¢Ø ÊØµÚµÀÔ¡Ú¢ØÁÚËÔ เป็นต้น. 

ในคำว่า ÀÔ¡Ú¢Ø เป็นต้นนั้น มีอธิบายดังต่อไปนี้ :-  

ภิกษุรูปใดตื่นขึ้นแล้ว ยินดี ภิกษุรูปนั้น พูดว่า “เธอรูปนี้ 

ปฏิบัติผิดในข้าพเจ้าผู้หลับ ข้าพเจ้า ไม่รู้สึกตัว” ย่อมไม่

พ้น (จากอาบัติ).  ก็ในสองบทว่า ÍØâÀ ¹ÒàÊµ¾Ú¾Ò นี้ 

ความว่า พระวินัยธรพึงให้นาสนะเสีย แม้ทั้ง ๒ รูป 

ด้วยลิงคนาสนะ. 

บรรดาผู้ประทุษร้ายและผู้ถูกประทุษร้ายทั้ง ๒ 

รูปนั้น ผู้ประทุษร้าย ไม่มีการทำปฏิญญา แต่ผู้ถูก

 

อิทานิ  ยํ  วุตฺตํ  มนุสฺสิตฺถิยา  ตโย  มคฺเค  

เมถุนํ  ธมฺมํ  (๓๒๒) ปฏิเสวนฺตสฺสาติอาทิ  เอตฺถ  

อสมฺโมหตฺถํ  มคฺเคน  มคฺคนฺติอาทิมาห ฯ   

 

ตตฺถ  มคฺเคน  มคฺคนฺติ  อิตฺถิยา  ตีสุ  มคฺเคสุ  

อ�ฺ�ตเรน  อตฺตโน  องฺคชาตํ  ปเวเสติ ฯ  อถวา  

สมฺภินฺเนสุ  ทฺวีสุ  มคฺเคสุ  ปสฺสาวมคฺเคน  วจฺจมคฺคํ  

วจฺจมคฺเคน  วา  ปสฺสาวมคฺคํ  ปเวเสติ ฯ   

 

 

มคฺเคน อมคฺคนตฺิ ปสฺสาวาทิมคฺเคน ปเวเสตฺวา  

ตสฺส  สามนฺตา  วเณน  นีหรติ ฯ   

 

อมคฺเคน มคฺคนฺติ สามนฺตา วเณน ปเวเสตฺวา  

มคฺเคน  นีหรติ ฯ   

อมคฺเคน อมคฺคนฺติ ทฺวีสุ สมฺภินฺนวเณสุ เอเกน  

วเณน ปเวเสตฺวา ทุติเยน นีหรติ ฯ  อิมสฺส สุตฺตสฺส  

อนุโลมวเสน สพฺพตฺถ วณสงฺเขเป ถุลฺลจฺจยํ เวทิตพฺพํ ฯ 

 

 

 

 

 

อิทานิ ยํ ปรโต วกฺขติ อนาปตฺติ อชานนฺตสฺส  

อสาทิยนฺตสฺสาติ ตตฺถ อสมฺโมหตฺถํ ภิกฺขุ สุตฺตภิกฺขุมฺหีติ-

อาทิมาห ฯ   

ตตฺรายํ  อธิปฺปาโย  โย  ปฏิพุทฺโธ  สาทิยติ  

โส  สุตฺตมฺหิ  มยิ  เอโส  วิปฏิปชฺชิ  นาหํ  ชานามีติ  

น  มุจฺจติ ฯ  ÍØâÀ  ¹ÒàÊµ¾Ú¾Òติ  เจตฺถ  เทฺวปิ  

ลิงฺคนาสเนน  นาเสตพฺพา ฯ   

 

 

ตตฺร  ทูสกสฺส  ปฏิ�ฺ�ากรณํ  นตฺถิ  ทูสิโต  

ปุจฺฉิตฺวา ปฏิ�ฺ�าย นาเสตพฺโพ ฯ  สเจ น สาทิยติ    
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ประทุษร้าย พระวินัยธรสอบถามแล้ว พึงให้นาสนะเสีย

ด้วยคำปฏิญญา.  ถ้าเธอไม่ยินดี ไม่ควรให้นาสนะ.  แม้

ในวาระสามเณร ก็นัยนี้. 

 

ภิกษุผู้ถูกปฏิบัติผิดไม่รู้ ไม่ยินดี ไม่เป็นอาบัติ 

พระผู้ มีพระภาคเจ้ า ครั้ นทรงแสดงอาบัติ

และอนาบัตินั้นๆ ในวาระนั้นๆ อย่างนั้นแล้ว บัดนี้ เมื่อ

จะทรงแสดงอนาบัติอย่างเดียว จึงตรัสคำว่า Í¹Ò»µÚµÔ 

ÍªÒ¹¹ÚµÊÚÊ เป็นต้น. 

ในคำว่า ÍªÒ¹¹ÚµÊÚÊ เป็นต้นนั้น มีวินิจฉัยดังนี้ 

:-  ภิกษุรูปที่ชื่อว่าผู้ไม่รู้สึกตัวนั้น ได้แก่ ผู้ที่หยั่งลงสู่

ความหลับอย่างมาก ย่อมไม่รู้สึก แม้ความพยายามที่คน

อ่ืนทำแล้ว ภิกษุเห็นปานน้ัน ไม่เป็นอาบัติเหมือนภิกษุผู้

ไปพักกลางวันในป่ามหาวัน ใกล้เมืองไพศาลีฉะนั้น.  

สมจรงิดงัคำทีพ่ระธรรมสงัคาหกาจารยก์ลา่วไวว้า่  “ภกิษุ

กราบทูลว่า ‘ข้าพระพุทธเจ้าไม่รู้สึกตัว พระพุทธเจ้าข้า’  

พระองค์ตรัสว่า ‘ดูก่อนภิกษุ เมื่อภิกษุไม่รู้สึกตัว ไม่เป็น

อาบัติ”. 

ภิกษุที่ชื่อว่าไม่ยินดีนั้น ได้แก่ ผู้ที่แม้รู้สึกตัวแล้ว 

ก็ไม่ยินดี,  ภิกษุเห็นปานนั้น ไม่เป็นอาบัติ เหมือนภิกษุผู้

รีบลุกขึ้นทันทีในป่ามหาวัน ใกล้เมืองไพศาลีนั้นนั่นเอง 

ฉะนั้น.  สมจริงดังคำที่พระธรรมสังคาหกาจารย์กล่าวไว้

ว่ า “ภิ กษุ กราบทูลว่ า ‘ข้ าพระพุทธ เจ้ า ไ ม่ยิ นดี 

พระพุทธเจ้าข้า’, พระองค์ตรัสว่า ‘ดูก่อนภิกษุ  เมื่อไม่

ยินดี ไม่เป็นอาบัติ”. 

 

ไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุบ้าและมีจิตฟุ้งซ่าน 

ภิกษุผู้เป็นบ้าเพราะดี (กำเริบ) ชื่อว่า เป็นบ้า.  

จริงอยู่ ดีมี ๒ อย่างคือ ดีที่มีฝัก ๑ ดีที่ไม่มีฝัก ๑.  ดีที่

ไม่มีฝัก ซึมซาบไปทั่วสรรพางค์ ดุจโลหิตฉะนั้น.  เมื่อดีที่

ไม่มีฝักนั้นกำเริบ พวกสัตว์ย่อมมีสรีระสั่นเทาไปเพราะหิด

เปื่อย และหิดตอเป็นต้น.  หิดเปื่อยและหิดตอเป็นต้น

เหล่านั้น จะหายได้เพราะการปรุงยารักษา. ส่วนดีที่มีฝัก

น  นาเสตพฺโพ ฯ  เอโส  นโย  สามเณรวาเรปิ ฯ 

 

 

 

 

 

เอวํ ตตฺถ ตตฺถ ตํ ตํ อาปตฺติ�ฺจ อนาปตฺติ�ฺจ  

ทสฺเสตฺวา  อิทานิ  อนาปตฺติเมว  ทสฺเสนฺโต  อนาปตฺติ  

อชานนฺตสฺสาติอาทิมาห ฯ   

 

ตตฺถ อชานนฺโต นาม โย มหานิทฺทํ โอกฺกนฺโต  

ปเรน  กตํ  อุปกฺกมมฺปิ  น  ชานาติ  เวสาลิยํ    

มหาวเน  ทิวาวิหารํ  คโต  ภิกฺขุ  วิย  เอวรูปสฺส    

อนาปตฺติ ฯ  (๓๒๓) วุตฺตมฺปิ  เจตํ  ‘นาหํ  ภควา  

ชานามีติ  อนาปตฺติ  ภิกฺขุ  อชานนฺตสฺสาติ ฯ   

 

 

 

 

อสาทิยนฺโต นาม โย ชานิตฺวาปิ น สาทิยติ,  

ตตฺเถว สหสา วุฏฺ€ิตภิกฺขุ วิย ฯ  วุตฺตมฺปิ เจตํ นาหํ  

ภควา สาทิยินฺติ อนาปตฺติ ภิกฺขุ อสาทิยนฺตสฺสาติ ฯ 

 

 

 

 

 

 

อุมฺมตฺตโก  นาม  ปิตฺตุมฺมตฺตโก ฯ  ทุวิธํ  หิ  

ปิตฺตํ  พทฺธปิตฺตํ  อพทฺธปิตฺต�ฺจ ฯ  อพทฺธปิตฺตํ  

โลหิตํ  วิย  สพฺพงฺคคตํ ฯ  ตมฺหิ  กุปิเต  สตฺตานํ  

กณฺฑุกจฺฉุสรีรกมฺปาทีนิ  โหนฺติ ฯ  ตานิ  เภสชฺชกิริยาย  

วูปสมนฺติ ฯ  พทฺธปิตฺตํ  ปน  ปิตฺตโกสเก  €ิตํ ฯ  

ตมฺหิ  กุปิเต  สตฺตา  อุมฺมตฺตกา  โหนฺติ ฯ 
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ตั้งอยู่ในฝักของดี.  เมื่อดีที่มีฝักนั้นกำเริบ พวกสัตว์ย่อม

เป็นบ้า. 

ภิกษุผู้มีสัญญาวิปลาส (มีความจำคลาดเคล่ือน) 

ละทิ้งหิริและโอตตัปปะเสียแล้ว ย่อมเที่ยวประพฤติกรรม

ที่ไม่สมควร.  แม้ย่ำยีสิกขาบททั้งเบาและหนักอยู่ ก็ไม่รู้

สึกตัว.  ชื่อว่าเป็นผู้แก้ไขไม่ได้ แม้เพราะการทำยารักษา; 

ภิกษุผู้เป็นบ้า เห็นปานนั้น ไม่เป็นอาบัติ.  ภิกษุชื่อว่า มี

จิตฟุ้งซ่าน ได้แก่ ผู้ปล่อยจิต (ไปตามอารมณ์) ท่านเรียก

ว่า เป็นบ้าเพราะยักษ์เข้าสิง.  ได้ยินว่า พวกยักษ์แสดง

อารมณ์ทั้งหลายที่น่ากลัว หรือสอดมือเข้าทางปากแล้ว 

บีบคั้นหทัยรูป กระทำพวกสัตว์ให้มีความจำคลาดเคลื่อน.  

ภิกษุผู้มีจิตฟุ้งซ่านเห็นปานนั้นไม่เป็นอาบัติ.   

ส่วนความแปลกกันแห่งภิกษุผู้เป็นบ้าสองพวกนั้น 

มีดังต่อไปนี้ :-  ภิกษุผู้เป็นบ้าเพราะดี (กำเริบ) จัดว่า

เป็นบ้าตลอดกาลเป็นนิตย์ทีเดียว ไม่ได้สัญญาตามปกติ.  

ผู้เป็นบ้าเพราะยักษ์เข้าสิง ยังกลับได้สัญญาตามปกติใน

บางครั้ง บางคราวบ้าง.  แต่ในปฐมปาราชิกสิกขาบทนี้ 

ผู้เป็นบ้าเพราะดี (กำเริบ)ก็ดี ผู้เป็นบ้า เพราะยักษ์เข้าสิง

ก็ดี จะยกไว้, ภิกษุรูปใด หลงลืมสติโดยประการทั้งปวง 

วัตถุอะไรๆ จะเป็นไฟก็ตาม ทองก็ตาม คูถก็ตาม 

แก่นจันทน์ก็ตาม ก็ไม่รู้จัก ย่อมเที่ยวย่ำเหยียบเป็นเช่น

เดียวกันหมด, ภิกษุบ้าเห็นปานนั้น ไม่เป็นอาบัติ.  แต่

เมื่อกลับได้สัญญาขึ้นในบางครั้งบางคราว แล้วทำทั้งที่รู้

เป็นอาบัติทีเดียว. 

ภิกษุชื่อว่ากระสับกระส่ายเพราะเวทนานั้น ได้แก่ 

ผู้ที่ทุรนทุรายเพราะทุกขเวทนาเกินประมาณ ย่อมไม่รู้สึก

อะไรๆ, ภิกษุเห็นปานนั้น ไม่เป็นอาบัติ. 

ภิกษุชื่อว่า อาทิกัมมิกะนั้น ได้แก่ ผู้เป็นต้นเดิมใน

กรรมนัน้ๆ.  สว่นในปฐมปาราชกิสกิขาบทนี ้พระสทุนินเถระ 

เป็นอาทิกัมมิกะ, พระเถระน้ันไม่เป็นอาบัติ.  ภิกษุทั้ง

หลายท่ีเหลือ มีสมณะผู้เสพเมถุนกับนางลิง และภิกษุ

ชาววัชชีบุตรเป็นต้น เป็นอาบัติทีเดียว ฉะนี้แล. 

พรรณนาบทภาชนีย์จบ. 

 

 

 

 

วปิลลฺตถฺส��ฺา หโิรตตฺปปฺ ํฉฑเฺฑตวฺา อสารปฺุปจาร ํ 

จรนฺติ ฯ  ลหุกครุกานิ  สิกฺขาปทานิ  มทฺทนฺตาปิ    

น  ชานนฺติ ฯ  เภสชฺชกิริยายปิ  อเตกิจฺฉา  โหนฺติ  

เอวรูปสฺส  อุมฺมตฺตกสฺส  อนาปตฺติ ฯ  ขิตฺตจิตฺโต  

นาม  วิสฏฺ€จิตฺโต  ยกฺขุมฺมตฺตโก  วุจฺจติ ฯ  ยกฺขา  

กิร  เภรวานิ  วา  อารมฺมณานิ  ทสฺเสตฺวา  มุเขน  

หตฺถํ  ปเวเสตฺวา  หทยรูปํ  วา  มทฺทนฺตา  สตฺเต    

วิปลฺลตฺถส�ฺเ�  กโรนฺติ ฯ  เอวรูปสฺส  ขิตฺตจิตฺตสฺส  

อนาปตฺติ ฯ   

 

เตสํ ปน อุภินฺนํ อยํ วิเสโส ฯ  ปิตฺตุมฺมตฺตโก  

นิจฺจเมว  อุมฺมตฺตโก  โหติ  ปกติส�ฺ�ํ  น  ลภติ ฯ  

ยกฺขุมฺมตฺตโก  อนฺตรนฺตรา  ปกติส�ฺ�ํ  ปฏิลภติ ฯ  

อิธ  ปน  ปิตฺตุมฺมตฺตโก  วา  โหตุ  ยกฺขุมฺมตฺตโก  วา  

โย  สพฺพโส  มุฏฺ€สฺสติ  กิ�ฺจิ  น  ชานาติ  อคฺคิมฺปิ  

สุวณฺณมฺปิ  คูถมฺปิ  จนฺทนมฺปิ  เอกสทิสํ  มทฺทนฺโต    

วิจรติ  เอวรูปสฺส  อนาปตฺติ ฯ  อนฺตรนฺตรา  ส�ฺ�ํ  

ปฏิลภิตฺวา  �ตฺวา  กโรนฺตสฺส  ปน  อาปตฺติเยว ฯ 

 

 

 

 

(๓๒๔) เวทนฏฺโฏ นาม โย อธิมตฺตาย ทุกฺข-  

เวทนาย  อาตุโร  กิ�ฺจิ  น  ชานาติ  เอวรูปสฺส    

อนาปตฺติ ฯ   

อาทิกมฺมิโก  นาม  โย  ตสฺมึ  ตสฺมึ  กมฺเม  

อาทิภูโต ฯ  อิธ  ปน  สุทินฺนตฺเถโร  อาทิกมฺมิโก  

ตสฺส อนาปตฺติ ฯ  อวเสนานํ มกฺกฏีสมณวชฺชิปุตฺตาทีนํ  

อาปตฺติเยวาติ ฯ   

 

 

ปทภาชนียวณฺณนา  นิฏฺ€ิตา ฯ   
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สมุฏฐานที่เกิดแห่งอาบัติมี ๖ อย่าง 

อนึ่ง เพื่อความเป็นผู้ฉลาดในสิกขาบทนี้ พึงทราบ

ปกิณกะนี้ว่า 

สมฏุฐาน ๑ กริยิา ๑ สญัญา ๑ สจติตกะ ๑ 

โลกวัชชะ ๑ กรรมและกุศลพร้อมด้วยเจตนา ๑. 

ในปกิณกะเหล่านั้น ที่ชื่อว่าสมุฏฐานนั้น ได้แก่

สมุฏฐานแห่งสิกขาบท มี ๖ ด้วยอำนาจประมวลทั้งหมด.  

สมุฏฐานเหล่านั้น จักมีแจ้งในคัมภีร์บริวาร.  แต่เมื่อ

กล่าวโดยย่อแล้ว ขึ้นชื่อว่าสิกขาบทมีสมุฏฐาน ๖ ก็มี มี

สมุฏฐาน ๔ ก็มี มีสมุฏฐาน ๓ ก็มี มีสมุฏฐานอย่างกฐิน

สิกขาบทก็มี มีสมุฏฐานอย่างเอฬกโลมสิกขาบทก็มี มี

สมุฏฐานอย่างธุรนิกเขปสิกขาบทก็มี. 

แม้ในสิกขาบทนั้นเล่า บางสิกขาบทเกิดเพราะทำ 

บางสิกขาบทเกิดเพราะไม่ทำ บางสิกขาบทเกิดเพราะทำ

และไม่ทำ บางสิกขาบทบางคราวเกิดเพราะทำบางคราว

เกิดเพราะไม่ทำ บางสิกขาบทบางคราวเกิดเพราะทำ 

บางคราวเกิดเพราะทั้งทำและไม่ทำ. 

 

อธิบายสิกขาบทที่เป็นสจิตตกะและอจิตตกะ 

แม้บรรดาสิกขาบทเหล่านั้น สิกขาบทที่เป็นสัญญา

วิโมกข์ก็มี ที่เป็นโนสัญญาวิโมกข์ก็มี.  ในสิกขาบทที่เป็น

สัญญาวิโมกข์และโนสัญญาวิโมกข์เหล่านั้น สิกขาบทใดได้

องค์คือจิตด้วย, สิกขาบทนั้นเป็นสัญญาวิโมกข์, นอกนี้

เป็นโนสัญญาวิโมกข์.  สิกขาบทที่เป็นอจิตตกะก็มี ที่

เป็นสจิตตกะก็มีอีก.  สิกขาบทใดต้องพร้อมด้วยจิต

เท่านั้น สิกขาบทนั้น เป็นสจิตตกะ.  สิกขาบทใด แม้เว้น

จากจิตก็ต้อง, สิกขาบทนั้น เป็นอจิตตกะ.  สิกขาบทนั้น

แม้ทั้งหมดเป็น ๒ อย่างคือ เป็นโลกวัชชะ ๑ เป็น

ปัณณัตติวัชชะ ๑.  ลักษณะแห่งสิกขาบทที่เป็นโลกวัชชะ

และปัณณัตติวัชชะนั้น ได้กล่าวแล้ว. 

 

 

 

 

อิมสฺมึ  ปน  สิกฺขาปเท  โกสลฺลตฺถํ  อิทํ  

ปกิณฺณกํ  เวทิตพฺพํ ฯ   

สมุฏฺ€านญฺจ  กิริยา   อโถ  สญฺญา  สจิตฺตกํ   

โลกวชฺชญฺจ  กมฺมญฺจ   กุสลํ  เวทนาย  จาติ ฯ 

ตตถฺ ÊÁØ̄ þ€Ò¹¹Úต ิสพพฺสงคฺาหยิวเสน ฉ สกิขฺาปท-

สมุฏฺ€านานิ ฯ  ตานิ  ปริวาเร  อาวิภวิสฺสนฺติ ฯ  

สมาสโต  ปน  สิกฺขาปทนฺนาม  อตฺถิ  ฉสฺสมุฏฺ€านํ  

อตฺถิ จตุสฺสมุฏฺ€านํ อตฺถิ ติสมุฏฺ€านํ อตฺถิ ก€ินสมุฏฺ€านํ  

อตฺถิ เอฬกโลมสมุฏฺ€านํ อตฺถิ ธุรนิกฺเขปาทิสมุฏฺ€านํ ฯ 

 

 

ตตฺราปิ  กิ�ฺจิ  กิริยโต  สมุฏฺ€าติ  กิ�ฺจิ  

อกิริยโต  สมุฏฺ€าติ  กิ�ฺจิ  กิริยากิริยโต  สมุฏฺ€าติ  

กิ�ฺจิ สิยา กิริยโต สิยา อกิริยโต สมุฏฺ€าติ กิ�ฺจิ สิยา  

กิริยโต  สิยา  กิริยากิริยโต  สมุฏฺ€าติ ฯ 

 

 

 

 

ตตฺราปิ  อตฺถิ  ส�ฺ�าวิโมกฺขํ  อตฺถิ  โน    

ส�ฺ�าวิโมกฺขํ ฯ  ตตฺถ  ยํ  จิตฺตงฺคํ  ลภติเยว  ตํ    

ส�ฺ�าวิโมกฺขํ  อิตรํ  โน  ส�ฺ�าวิโมกฺขํ ฯ  ปุน  

อตฺถิ  อจิตฺตกํ  อตฺถิ  สจิตฺตกํ ฯ  ยํ  สเหว  จิตฺเตน  

อาปชฺชติ  ตํ  สจิตฺตกํ  ฯ  ยํ  วินาปิ  จิตฺเตน    

อาปชฺชติ  ตํ  อจิตฺตกํ ฯ  ตํ  สพฺพมฺปิ  โลกวชฺชํ  

ปณฺณตฺติวชฺชนฺติ  ทุวิธํ ฯ  เตสํ  ลกฺขณํ  วุตฺตเมว ฯ 
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อธิบายสิกขาบทที่เป็นกายกรรมเป็นต้น 

อนึ่ง เมื่อว่าแม้ด้วยอำนาจกรรม กุศล และเวทนา

แล้ว บรรดาสิกขาบทเหล่านี้ สิกขาบทที่เป็นกายกรรมก็มี 

ที่เป็นวจีกรรมก็มี.  ในกายกรรมและวจีกรรมเหล่านั้น 

สิกขาบทใด เป็นไปทางกายทวาร สิกขาบทนั้น พึงทราบ

ว่า เป็นกายกรรม, สิกขาบทใดเป็นไปทางวจีทวาร สิกขา

บทนั้นพึงทราบว่า เป็นวจีกรรม. 

อนึ่ง สิกขาบทท่ีเป็นกุศลก็มี ท่ีเป็นอกุศลก็มี ที่

เป็นอัพยากฤตก็มี.  จริงอยู่ จิตที่ให้เกิดอาบัติมี ๓๒ 

ดวงเท่านั้น คือ กามาวจรกุศลจิต ๘  อกุศลจิต ๑๒  

กามาวจรกิริยาจิต ๑๐  อภิญญาจิต ๒  โดยกุศลและ

กิริยา.  ในจิตเหล่านั้น สิกขาบทใดต้องด้วยกุศลจิต 

สิกขาบทนั้นเป็นกุศล, สิกขาบทใดต้องด้วยจิตนอกนี้ 

สิกขาบทนั้นเป็นฝ่ายนอกจากนี้. 

อนึ่ง สิกขาบทมีเวทนา ๓ ก็มี มีเวทนา ๒ ก็มี มี

เวทนาเดยีวกม็.ี  ในสกิขาบทเหลา่นัน้ เมือ่ตอ้งสิกขาบทใด 

เป็นผู้พร้อมเพรียง ด้วยบรรดาเวทนา ๓ อย่างใดอย่าง

หนึ่ง จึงต้อง, สิกขาบทนั้น พึงทราบว่า มีเวทนา ๓.  

เมื่อภิกษุจะต้องสิกขาบทใด เป็นผู้พร้อมเพรียงด้วยสุข 

หรอืเปน็ผูพ้รอ้มเพรยีงดว้ยอเุบกขา จงึตอ้ง, สกิขาบทนัน้ 

พึงทราบว่า มีเวทนา ๒.  เม่ือภิกษุจะต้องสิกขาบทใด 

เป็นผู้พร้อมเพรียงด้วยทุกขเวทนาเท่านั้น จึงต้องสิกขา

บทนั้น พึงทราบว่า มีเวทนาเดียว.   

ครั้นได้ทราบปกิณกะนี้ คือ  

สมฏุฐาน ๑ กริยิา ๑ สญัญา ๑ สจิตตกะ ๑ 

โลกวัชชะ ๑ กรรมและกุศลพร้อมด้วยเวทนา ๑ 

อย่างนี้แล้ว พึงทราบว่า บรรดาปกิณกะมี

สมุฏฐานเป็นต้นน้ัน สิกขาบทน้ี ว่าโดยสมุฏฐาน มี

สมุฏฐานเดียว, ว่าด้วยอำนาจองค์เกิดด้วยองค์ ๒ คือ

เกิด เพราะกายกับจิต,  และสิกขาบทนี้เกิดเพราะทำ, 

จริงอยู่ เมื่อทำอยู่เท่านั้น จึงต้องอาบัตินั้น;  เป็นสัญญา

วิโมกข์ เพราะพ้นด้วยไม่มีกามสัญญา ซึ่งปฏิสังยุตด้วย

เมถุน,  จริงอยู่พระผู้มีพระภาคเจ้าได้ตรัสว่า ไม่เป็น

อาบัติแก่ภิกษุผู้ไม่รู้สึกไม่ยินดี.  เป็นสจิตตกะ เพราะภิกษุ

ต้องอาบัตินั้น ด้วยจิตปฏิสังยุตด้วยเมถุนเท่านั้น เว้นจาก

จิตไม่ต้อง;  เป็นโลกวัชชะเพราะจะพึงต้องอาบัตินั้นด้วย

 

(๓๒๕)  กมฺมกุสลเวทนาวเสนาปิ  เจตฺถ  อตฺถิ 

สิกฺขาปทํ  กายกมฺมํ  อตฺถิ  วจีกมฺมํ ฯ  ตตฺถ  ยํ  

กายทฺวาริกํ  ตํ  กายกมฺมํ  ยํ  วจีทฺวาริกํ  ตํ    

วจีกมฺมนฺติ  เวทิตพฺพํ ฯ   

 

 

อตฺถิ  ปน  สิกฺขาปทํ  กุสลํ  อตฺถิ  อกุสลํ  

อตถฺ ิอพยฺากต ํฯ  ทวฺตตฺเึสว ห ิอาปตตฺสิมฏุ€ฺาปกจติตฺาน ิ 

อฏฺ€  กามาวจรกุสลจิตฺตานิ  ทฺวาทส  อกุสลานิ    

ทส  กามาวจรกิริยาจิตฺตานิ  กุสลโต  จ  กิริยโต  จ  

เทฺว  อภิ�ฺ�าจิตฺตานีติ ฯ  เตสุ  ยํ  กุสลจิตฺเตน    

อาปชฺชติ  ตํ  กุสลํ  อิตเรหิ  อิตรํ ฯ   

 

อตฺถิ  จ  สิกฺขาปทํ  ติเวทนํ  อตฺถิ  ทฺวิเวทนํ  

อตฺถิ  เอกเวทนํ ฯ  ตตฺถ  ยํ  อาปชฺชนฺโต  ตีสุ  

เวทนาสุ  อ�ฺ�ตรเวทนาสมงฺคี  หุตฺวา  อาปชฺชติ  ตํ  

ติเวทนํ ฯ  ยํ  อาปชฺชนฺโต  สุขสมงฺคี  วา  อุเปกฺขา

สมงฺคี  วา  อาปชฺชติ  ตํ  ทฺวิเวทนํ ฯ  ยํ  อาปชฺชนฺ

โต  ทุกฺขเวทนาสมงฺคีเยว  อาปชฺชติ  ตํ เอกเวทนนฺติ  

เวทิตพฺพํ ฯ   

 

 

เอวํ   

สมุฏฺ€านญฺจ  กิริยา   อโถ  สญฺญา  สจิตฺตกํ   

โลกวชฺชญฺจ  กมฺมญฺจ   กุสลํ  เวทนาย  จาติ   

อิมํ  ปกิณฺณกํ  วิทิตฺวา  เตสุ  สมุฏฺ€านาทีสุ  

อิทํ  สิกฺขาปทํ  สมุฏฺ€านโต  เอกสมุฏฺ€านํ  องฺควเสน  

ทกุสมุฏฺ€าน ํกายจตฺิตโต สมุฏฺ€าติ ฯ  กริยิาสมฏุ€ฺาน�จฺ  

กโรนฺโตเยว  หิ  เอตํ  อาปชฺชติ ฯ  เมถุนปฏิสํยุตฺตาย  

กามส�ฺ�าย  อภาเวน  มุจฺจนฺโต  ส�ฺ�าวิโมกฺขํ ฯ  

อนาปตฺติ  อชานนฺตสฺส  อสาทิยนฺตสฺสาติ  หิ  วุตฺตํ ฯ  

เมถุนจิตฺเตเนว  นํ  อาปชฺชติ  น  วินา  จิตฺเตนาติ  

สจิตฺตกํ ฯ  สราควเสเนว  ตํ  อาปชฺชิตพฺพโต    

โลกวชฺชํ ฯ  กายทฺวาเรเนว  สมุฏฺ€านโต  กายกมฺมํ ฯ  

(๓๒๖) จิตฺตํ  ปเนตฺถ  องฺคมตฺตํ  โหติ ฯ  น  ตสฺส  
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อำนาจราคะกล้าเท่านั้น;  เป็นกายกรรม เพราะเกิดทาง

กายทวารเท่านั้น,  ส่วนจิตสักว่าเป็นองค์ในสิกขาบทนี้,  

จะจัดเป็นกรรมด้วยอำนาจจิตนั้นไม่ได้;  เป็นอกุศลจิต 

เพราะจะพึงต้องด้วยโลภจิต;  มีเวทนา ๒ เพราะว่า 

ภิกษุมีความพร้อมเพรียงด้วยสุข หรือมีความพร้อม

เพรียงด้วยอุเบกขา จึงต้องอาบัตินั้น.  

ก็แล ปกิณกะทั้งปวงมีสมุฏฐานเป็นต้นน้ี ย่อม

สมในอาบัติ.  แต่ในอรรถกถาทั้งปวง ท่านยกขึ้นแสดง

ด้วยหัวข้อสิกขาบท;  เพราะฉะนั้น จึงต้องกล่าวอย่างนั้น 

ฉะนี้แล.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

วเสน กมฺมภาโว ลพฺภติ ฯ  โลภจิตฺเตน อาปชฺชตพฺพโต  

อกุสลจิตฺตํ ฯ  สุขสมงฺคี  วา  อุเปกฺขาสมงฺคี  วา  ตํ  

อาปชฺชตีติ  ทฺวิเวทนนฺติ  เวทิตพฺพํ ฯ 

 

 

 

สพฺพ�ฺเจตํ อาปตฺติยํ ยุชฺชติ ฯ  สิกฺขาปทสีเสน  

ปน  สพฺพอฏฺ€กถาสุ  เทสนา  อารุฬฺหา ตสฺมา  เอวํ  

วุตฺตนฺติ ฯ   
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ÇÔ¹ÕµÇÑµ¶Ø»°Á»ÒÃÒªÔ¡ 

ปุจฉาว่า คำประพันธ์เป็นพระคาถาว่า  

เรือ่งลงิตวัเมยี ๑ เร่ือง  เรือ่งภกิษวุชัชีบุตร 

๑ เรื่อง  เรื่องปลอมเป็นคฤหัสถ์ ๑ เรื่อง  เรื่อง

เปลือยกาย ๑ เรื่อง  เรื่องปลอมเป็นเดียรถีย์   

๗ เรื่อง  เรื่องเด็กหญิง ๑ เรื่อง  เรื่องภิกษุณี

ชื่ออุบลวรรณนา ๑ เรื่อง  เรื่องเพศกลับ ๒ 

เรื่อง  เรื่องมารดา ๑ เรื่อง  เรื่องธิดา ๑ เรื่อง  

เรื่องพี่น้องหญิง ๑ เรื่อง  เรื่องภรรยา ๑ เรื่อง  

เรื่องภิกษุมีหลังอ่อน ๑ เรื่อง  เรื่องภิกษุมี

องคชาตยาว ๑ เรื่อง  เรื่องบาดแผล ๒ เรื่อง  

เรื่องรูปปั้น ๑ เรื่อง  เรื่องตุ๊กตาไม้ ๑ เรื่อง  

เรื่องภิกษุชื่อสุนทร ๑ เรื่อง  เรื่องสตรี ๕ เรื่อง  

เรื่องป่าช้า ๕ เรื่อง  เรื่องกระดูก ๑ เรื่อง  

เรื่องนาคตัวเมีย ๑ เรื่อง  เรื่องนางยักษิณี ๑ 

เรื่อง  เรื่องหญิงเปรต ๑ เรื่อง  เรื่องบัณเฑาะก์ 

๑ เรื่อง  เรื่องภิกษุมีอินทรีย์พิการ ๑ เรื่อง  

เรื่องจับต้อง ๑ เรื่อง  เรื่องพระอรหันต์ในเมือง

ภัททิยะหลับ ๑ เรื่อง  เรื่องภิกษุเมืองสาวัตถี ๔ 

เรื่อง  เรื่องภิกษุชาวมัลละเมืองไพศาลี ๓ เรื่อง  

เรื่องเปิดประตูนอน ๑ เรื่อง  เรื่องภิกษุชาวเมือง

ภารุกัจฉะฝัน ๑ เรื่อง  เรื่องอุบาสิกาชื่อสุปัพพา 

๙ เรื่อง  เรื่องอุบาสิกาชื่อว่าสัทธา ๙ เรื่อง  

เรื่องนางภิกษุณี ๑ เรื่อง  เรื่องนางสิกขมานา ๑ 

เรื่อง  เรื่องนางสามเณรี ๑ เรื่อง  เรื่องหญิง

แพศยา ๑ เรื่อง  เรื่องบัณเฑาะก์ ๑ เรื่อง  

เรื่องสตรีคฤหัสถ์ ๑ เรื่อง  เรื่องให้ผลัดกัน ๑ 

เรื่อง  เรื่องภิกษุผู้เฒ่า ๑ เรื่อง  เรื่องลูกเนื้อ ๑ 

เรื่อง,  นี้เป็นอย่างไร ?. 

วิสัชนาว่า พระคาถาเหล่านี้ ชื่ออุทานคาถาแห่ง

วินีตวัตถุ คือเรื่องนั้นๆ ที่พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงวินิจฉัย

ด้วยพระองค์เอง ซึ่งพระธรรมสังคาหกเถระทั้งหลายได้

ใฝ่ใจไว้ว่า พระวินัยธรทั้งหลายจักเรียนเอาเรื่องเหล่านั้น

ได้สะดวก จึงได้ตั้งไว้.  ส่วนวัตถุคาถาพระอุบาลีเถระได้

ใฝ่ใจไว้ว่า พระวินัยธรทั้งหลาย จักวินิจฉัยวินัยต่อไป (ใน

อนาคต) ด้วยลักษณะนี้ จึงได้ตั้งไว้ในเมื่อพระผู้มีพระภาค

 

มกฺกฏี  วชฺชิปุตฺตา  จ  ฯเปฯ  วุฑฺฒปพฺพชิโต  

มิโคติ  อิทํ  กึ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อิมา  วินีตวตฺถูนํ  ภควตา  สยํ  วินิจฺฉิตานํ  

เตสํ  เตสํ  วตฺถูนํ  อุทานคาถา  นาม  ตานิ  วตฺถูนิ  

สุขํ  วินยธรา  อุคฺคณฺหิสฺสนฺตีติ  ธมฺมสงฺคาหกตฺเถเรหิ  

€ปิตา ฯ  วตฺถุคาถา  ปน  ธรมาเนเยว  ภควติ  

อุปาลิตฺเถเรน  €ปิตา  อิมินา  ลกฺขเณน  อายตึ  

วินยธรา  วินยํ  วินิจฺฉินิสฺสนฺตีติ ฯ  ตสฺมา  เอตฺถ  

วุตฺตลกฺขณํ  สาธุกํ  สลฺลกฺเขตฺวา  ป€มสิกฺขาปทํ  
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เจ้ายังทรงพระชนม์อยู่นั่นเอง.  เพราะฉะนั้น พระวินัยธร

ควรกำหนดลักษณะท่ีตรัสไว้ในวินีตวัตถุน้ีให้ดี แล้วจึง

วินิจฉัยปฐมสิกขาบท.  อนึ่ง ทุติยปาราชิกเป็นต้น ก็ควร

วินิจฉัยด้วยลักษณะแห่งทุติยปาราชิกเป็นต้นที่ตรัสไว้แล้ว

ในวินีตวัตถุทั้งหลาย,  จริงอยู่ วินีตวัตถุทั้งหลาย ย่อม

เป็นเรื่องสำหรับเทียบเคียงของพระวินัยธรทั้งหลาย ดุจ

รูปที่เป็นหลักเทียบเคียงของพวกนักศิลปิน ฉะนั้น.  

บรรดาเรื่องเหล่านั้น สองเรื่องข้างต้น มีเนื้อความ

ดังที่ตรัสไว้แล้ว ในอนุบัญญัตินั่นเอง. 

ในเรื่องที่ ๓ มีวินิจฉัยดังนี้ :-  บทว่า คิหิลิงฺเคน 

คือ เป็นผู้นุ่งห่มผ้าขาวอย่างคฤหัสถ์. 

ในเรื่องที่ ๔ ไม่มีคำอะไรๆ ที่ควรกล่าวไว้. 

ในผ้า ๗ ชนิด ถัดจากเรื่องที่ ๔ นั้นไป มีวินิจฉัย

ดังนี้:- 

ผ้าที่เขาร้อยหญ้าคาทำ ชื่อว่า ผ้าคากรอง.  

ผ้าเปลือกไม้ของพวกดาบส ชื่อว่าผ้าเปลือกปอ.   

ผ้าท่ีเขาเย็บทำติดกันเป็นแผ่น มีสัณฐานดังแผ่น

กระดาน ชื่อว่า ผ้าทอเป็นแผ่น.  

ผ้ากัมพลที่เขาเอาเส้นผม (มนุษย์) ทำเป็นเส้นด้าย

ทอ ชื่อว่า ผ้ากัมพลทำด้วยเส้นผม.  

ผ้ากัมพลท่ีเขาทอทำด้วยขนหางสัตว์จามรี ชื่อว่า

ผ้ากัมพลทำด้วย ขนหางสัตว์. 

ผ้านุ่งที่เขาเอาขนปีกนกเค้าทำ ชื่อว่าผ้านุ่งทำด้วย

ขนปีกนกเค้า.  

หนังเสือและมฤคพร้อมทั้งขนและกีบเล็บ ชื่อว่าผ้า

หนังเสือ. 

ในเรื่องที่ ๑๒ มีวินิจฉัยดังนี้ :-  บทว่า ÊÒÃµÚâµ 

ได้แก่ ผู้มีความกำหนัดด้วยความกำหนัดในอัน เคล้าคลึง

กาย.  พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงทราบความกำหนัดนั้น

แล้ว จึงตรัสว่าเป็นอาบัติสังฆาทิเสส. 

 

 

 

 

วินิ จฺ ฉิ นิ ตพฺพํ ฯ  ทุติ ยาทีน�ฺจ  วินี ตวตฺ ถู สุ  

วุตฺตลกฺขเณน  ทุติยาทีนิ ฯ  วินีตวตฺถูนิ  หิ  สิปฺปิกานํ  

ปฏิจฺฉนฺนกรูปานิ  วิย  วินยธรานํ  ปฏิจฺฉนฺนกวตฺถูนิ  

โหนฺตีติ ฯ   

 

 

 

ตตฺถ ปุริมานิ เทฺว วตฺถูนิ อนุปฺป�ฺ�ตฺติยํเยว  

วุตฺตตฺถานิ ฯ   

ตติเย  วตฺถุมฺหิ ฯ  คิหิลิงฺเคนาติ  คิหิวเสน    

โอทาตวตฺโถ  หุตฺวา ฯ   

จตุตฺเถ  นตฺถิ  กิ�ฺจิ  วตฺตพฺพํ ฯ 

ตโต  ปเรสุ  สตฺตสุ ฯ 

 

¡ØÊ¨ÔÃ¹Úติ  กุเส  คณฺ€ิตฺวา  กตจิรํ ฯ   

ÇÒ¡¨ÔÃ¹Úติ  ตาปสานํ  วกฺกลํ ฯ   

ผลกจิรนฺนาม ผลกสณฺ€านานิ ผลกานิ สิพฺเพตฺวา  

กตจิรํ ฯ   

à¡Ê¡ÁÚ¾âÅติ  เกเสหิ  ตนฺเต  วายิตฺวา    

กตกมฺพโล ฯ   

ÇÒÅ¡ÁÚ¾âÅติ จามริวาเลหิ วายิตฺวา กตกมฺพโล ฯ 

 

ÍØÅ¡»¡Ú¢¹Úติ อลกสกุณสฺส ปกฺเขหิ กตนิวาสนํ ฯ 

 

(๓๒๗) ÍªÔ¹¡Ú¢Ô»¹Úติ สโลมํ สขุรํ อชินมิคจมฺมํ ฯ 

 

ทฺวาทสเม  วตฺถุมฺหิ ฯ  ÊÒÃµÚâµติ  กาย-  

สํสคฺคราเคน  สารตฺโต ฯ  ตํ  ราคํ  �ตฺวา  ภควา  

อาปตฺติ  สงฺฆาทิเสสสฺสาติ  อาห ฯ   
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เรื่องนันทมาณพเสพเมถุนธรรม  

กับนางอุบลวรรณาเถรี 

ในเรื่องที่ ๑๓ มีวินิจฉัยดังนี้ :-  พระเถรีนั้นชื่อว่า

อุบลวรรณนาเป็นธิดาของเศรษฐีในเมืองสาวัตถี สมบูรณ์

ด้วยอภินิหารตั้งแสนกัลป์.  แม้โดยปกติพระเถรีนั้นมีผิว

กายสีคล้ายดอกอุบลเขียวน่าดูยิ่งนัก.  ก็พระเถรีนั้นย่อม

รุ่งเรืองยิ่งนัก เพราะไม่มีความเร่าร้อนด้วยกิเลสใน

ภายใน.  นางได้ชื่อว่าอุบลวรรณนาเพราะความที่นางมี

ผิวงดงามนั่นเอง.   

บทว่า »¯Ô¾·Ú¸¨ÔµÚâµ ความว่า มาณพนั้นมีใจ

กำหนัดตั้งแต่เวลายังเป็นคฤหัสถ์.  ได้ยินว่า นันทมาณพ

นั้น เป็นชายหนุ่ม ซึ่งเป็นญาติของพระเถรีนั้น. 

ศัพท์ว่า Í¶â¢ เป็นนิบาต ลงในอรรถว่าลำดับ.  

มีคำอธิบายว่าในลำดับแห่งพระเถรีนั่งบนเตียงนั่นแล.  

จริงอยู่ เวลากลางวัน เม่ือบุคคลมาจากภายนอกปิด

ประตูแล้วนั่ง ความมืดจะมีขึ้น.  อธิบายว่า มาณพนั้นได้

ทำอย่างนั้นตลอดเวลาที่ความมืดน้ันของพระเถรีนั้น ยัง

ไม่หายไปนั่นเอง.   

บทวา่ ·ÙàÊÊÔ แปลวา่ ไดข้ม่ขนืแลว้.  ส่วนพระเถรี

เป็นผู้หาโทษมิได้ เริ่มตั้งสมณสัญญาไม่ยินดี นั่งอยู่ ถูก

ความประสงค์อสัทธรรมสัมผัส ดุจกองเพลิง เสาหิน 

และตอไม้ตะเคียน ฉะนั้น.  ฝ่ายนันทมาณพนั้น ครั้นให้

ความพอใจของตนสำเร็จบริบูรณ์แล้วก็ไป.   

เมื่อนันทมาณพ ละคลองแห่งการเห็นพระเถรีนั้น

เท่านั้น มหาปฐพีนี้ถึงจะสามารถธารภูเขาสิเนรุไว้ได้

ก็ตาม ก็เป็นเหมือนไม่อาจจะธารบุรุษชั่วช้านั้น ซึ่งมีซาก

เลวประมาณวาหนึ่งไว้ได้ จึงแยกช่องให้แล้ว.  ขณะนั้น

นั่นเอง เขาได้ถึงความเป็นเชื้อเพลิงแห่งเปลวไฟในอเวจี

แล้ว. พระผู้มีพระภาคเจ้าครั้นทรงสดับเรื่องนั้นแล้ว จึง

ตรัสว่า “ดูก่อนภิกษุ ทั้งหลาย  เมื่อไม่ยินดีไม่เป็นอาบัติ” 

ทรงหมายเอาพระเถรี ได้ตรัสพระคาถา นี้ในธรรมบทว่า  

เราเรียกบุคคลผู้ไม่ติดอยู่ในกามทั้งหลาย 

เหมือนน้ำไม่ติดอยู่ในใบบัวเหมือนเมล็ดพันธุ์ผัก

กาดไม่ตั้งอยู่บนปลายเหล็กแหลม ฉะน้ัน ว่าเป็น

พราหมณ์. 

 

 

 

เตรสเม  วตฺถุมฺหิ ฯ  อุปฺปลวณฺณาติ  สา  เถรี  

สาวตฺถิยํ  เสฏฺ€ิธีตา  สตสหสฺสกปฺเป  อภินีหาร-  

สมปฺนนฺา ฯ  ตสสฺา ปกตยิาป ิอตทิสสฺนยีา นลีปุปฺลวณฺณา  

กายจฺฉวิ ฯ  อพฺภนฺตเร ปน กิเลสสนฺตาปสฺส อภาเวน  

อติวิย  วิโรจต ิ ฯ  สา  ตาเยว  วณฺณโปกฺขรตาย  

อุปฺปลวณฺณาติ  นามํ  ลภติ ฯ   

 

»¯Ô¾·Ú¸¨ÔµÚâµติ คิหิกาลโต ปฏฺ€าย รตฺตจิตฺโต ฯ  

โส  กิร  ตสฺสา  �าติทารโก  โหติ ฯ   

 

Í¶â¢ติ  อนนฺตรตฺเถ  นิปาโต ฯ  ม�ฺจเก    

นิสินฺนานนฺตรเมวาติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ  ทิวา  พาหิรโต  

อาคนฺตฺวา  ทฺวารํ  ปิธาย  นิสินฺนานํ  หิ  อนฺธการํ  

โหติ ฯ  โส  ยาวสฺสา  ตํ  อนฺธการํ  น  นสฺสติ  

ตาวเทว  เอวมกาสีติ  อตฺโถ ฯ   

 

·ÙàÊÊÕติ  ปทฺธํเสสิ ฯ  เถรี  ปน  อนวชฺชา  

อตฺตโน  สมณส�ฺ�ํ  ปจฺจุปฏฺ€เปตฺวา  อสาทิยนฺตี    

นิสีทิ  อสทฺธมฺมาธิปฺปาเยน  ปรามฏฺ€า  อคฺคิกฺขนฺธ-  

สิลาถมฺภขทิรสารขาณุกา  วิย ฯ  โสปิ  อตฺตโน  

มโนรถํ  ปูเรตฺวา  คโต ฯ   

ตสฺสา  เถริยา  ทสฺสนปถํ  วิชหนฺตสฺเสว  อยํ  

มหาป€วี สิเนรุปพฺพตํ ธาเรตุํ สมตฺถาปิ ตํ ปาปปุริสํ    

พฺยามมตฺตกเลวรํ  ธาเรตุํ  อสกฺโกนฺตี  วิย  ภิชฺชิตฺวา  

วิวรมทาสิ ฯ  โส  ตํขณํเยว  อวีจิชาลานํ  อินฺทนภาวํ  

อคมาสิ ฯ  ภควา  ตํ  สุตฺวา  อนาปตฺติ  ภิกฺขเว  

อสาทิยนฺติยาติ  วตฺวา เถรึ  สนฺธาย  ธมฺมปเท  อิมํ  

คาถมภาสิ   

(๓๒๘) 

วาริ โปกฺขรปตฺเตว   อารคฺเคริว  สาสโป   

โย น ลปฺิปติ กาเมส ุ  ตมห ํพรฺมิู พรฺาหมฺณนตฺ ิฯ 

 

 

123ป€มปาราชิก วณฺณนา



เรื่องเพศชายกลับเป็นเพศหญิง 

ในเรื่ องที่ ๑๔ มีวินิ จฉัยดั งนี้ : - สองบทว่ า 

อิตฺถีลิงฺคํ ปาตุภูตํ ความว่า เมื่อภิกษุนั้นหยั่งลงสู่ความ

หลับในเวลากลางคืน อวัยวะท้ังปวงมีหนวดและเครา

เป็นต้น ซึ่งเป็นทรวดทรงของบุรุษหายไป ทรวดทรงของ

สตรีเกิดขึ้นแทนที่. 

หลายบทว่า ตญฺเญว อุปชฺฌํ ตํ อุปสมฺปทํ 

ความว่า เราอนุญาตอุปัชฌายะที่เธอเคยถือมาแล้วใน

กาลก่อนนั่นเอง (และ) การอุปสมบทที่สงฆ์ ทำไว้ในกาล

ก่อนเช่นกัน.  อธิบายว่า ไม่ต้องถืออุปัชฌายะใหม่ ไม่

ต้องให้อุปสมบทใหม่. 

สองบทว่า µÒ¹Ô ÇÊÚÊÒ¹Ô ความว่า เราอนุญาตให้

นับพรรษาจำเดิม แต่อุปสมบทเป็นภิกษุมานั้นนั่นแล.  

อธิบายว่า ไม่ต้องทำการนับพรรษาตั้งแต่เพศกลับนี้ไป

ใหม่. 

สองบทว่า ÀÔ¡Ú¢Ø¹ÕËÔ Ê§Ú¡ÁÔµØí ความว่า ทั้งเรา

อนุญาตให้ภิกษุณีนั้นไปด้วยกัน คือ สมาคมกัน พร้อม

เพรียงกันกับภิกษุณีทั้งหลาย.  มีคำอธิบายตรัสไว้ดังนี้ว่า 

บัดนี้ นางภิกษุณีนั้น ไม่ควรอยู่ในท่ามกลาง ภิกษุทั้ง

หลายจงไปยังสำนักของภิกษุณี แล้วอยู่ร่วมกับนางภิกษุ

ณีเถิด. 

หลายบทว่า ÂÒ ÍÒ»µÚµÔâÂ ÀÔ¡Ú¢Ù¹í ÀÔ¡Ú¢Ø¹ÕËÔ   

สาธารณา ความว่า อาบัติเหล่าใด เป็นเทสนาคามินี

ก็ตาม เป็นวุฏฐานคามินีก็ตาม ที่ทั่วไปแก่ภิกษุกับนาง

ภิกษุณีทั้งหลาย. 

หลายบทวา่ ตา อาปตตฺโิย ภกิขฺนุนี ํสนตฺเิก วฏุ€ฺาตุ ํ

ความว่า เราอนุญาตให้ทำวินัยกรรม ซึ่งเหล่าภิกษุณีพึง

ทำแล้วออกจากอาบัติเหล่านั้นแม้ทั้งหมด ในสำนักของ

นางภิกษุณีทั้งหลาย.    

หลายบทว่า µÒËÔ ÍÒ»µÚµÕËÔ Í¹Ò»µÚµÔ ความว่า 

ส่วนอาบัติเหล่าใด มีสุกกวิสัฏฐิเป็นต้นของพวกภิกษุ ซึ่ง

ไม่ทั่วไปด้วยนางภิกษุณีทั้งหลาย, ไม่เป็นอาบัติด้วยอาบัติ

เหล่านั้น คือ อาบัติเหล่านั้นเป็นอันเธอออกเสร็จแล้วแล 

เพราะเพศกลับ.  ถึงเม่ือเพศเดิมกลับเกิดขึ้นอีก คง

เป็นอนาบัติแก่ เธอด้วยอาบัติ เหล่ า น้ันเหมือนกัน .  

วินิจฉัยบาลีในเรื่องที่ ๑๔ นี้ มีเท่านี้ก่อน. 

 

จุทฺทสเม  วตฺถุมฺหิ ฯ  อิตฺถีลิงฺคํ  ปาตุภูตนฺติ  

รตฺติภาเค  นิทฺทํ  โอกฺกมนฺตสฺส  ปุริสสณฺ€านํ    

มสฺสุทาฒิกาทิ  สพฺพํ  อนฺตรหิตํ  อิ ตฺถีสณฺ€านํ  

อุปฺปนฺนํ ฯ 

 

ตญฺเญว  อุปชฺฌํ  ตํ  อุปสมฺปทนฺติ  ปุพฺเพ  

คหิตอุปชฺฌเมว ปุพฺเพ กตอุปสมฺปทเมว อนุชานามิ ฯ  

ปุน อุปชฺฌา น คเหตพฺพา อุปสมฺปทา น ทาตพฺพาติ  

อตฺโถ ฯ   

 

µÒ¹Ô  ÇÊÚÊÒ¹Õติ  ภิกฺขูปสมฺปทโต  ปภูติ  ยา  

วสฺสคณนา  ตํเยว  วสฺสคณนํ  อนุชานามิ ฯ  น  อิโต  

ปฏฺ€าย  วสฺสคณนา  กาตพฺพาติ  อตฺโถ ฯ   

 

ÀÔ¡Ú¢Ø¹ÕËÔ  Ê§Ú¡ÁÔµØ¹Úติ  ภิกฺขุนีหิ  จสฺสา  สทฺธึ  

สงฺกมิตุํ  สงฺคนฺตุํ  สมงฺคิภวิตุํ  อนุชานามีติ  อตฺโถ ฯ  

อิทํ  วุตฺตํ  โหติ  อปฏิรูปํ  ทานิสฺสา  ภิกฺขูนํ  มชฺเฌ  

วสิตุํ ภิกฺขุนีอุปสฺสยํ คนฺตฺวา ภิกฺขุนีหิ สทฺธึ วสตูติ ฯ 

 

 

ยา  อาปตฺติโย  ภกฺิขูน ํ ภกิขฺนุหี ิ สาธารณาต ิ 

ยา เทสนาคามินิโย วา วุฏฺ€านคามินิโย วา อาปตฺติโย  

ภิกฺขูนํ  ภิกฺขุนีหิ  สทฺธึ  สาธารณา ฯ   

 

µÒ  ÍÒ»µÚµÔâÂ  ÀÔ¡Ú¢Ø¹Õ¹í  Ê¹ÚµÔà¡  ÇØ¯þ€ÒµØ¹Úติ  

ตา  สพฺพาปิ  ภิกฺขุนีหิ  กาตพฺพํ  วินยกมฺมํ  กตฺวา  

ภิกฺขุนีนํ  สนฺติเก  วุฏฺ€าตุํ  อนุชานามีติ  อตฺโถ ฯ   

 

µÒËÔ  ÍÒ»µÚµÕËÔ  Í¹Ò»µÚµÕติ  ยา  ปน  ภิกฺขูนํ  

ภิกฺขุนีหิ  อสาธารณา  สุกฺกวิสฏฺ€ิอาทิกา  อาปตฺติโย  

ตาหิ  อนาปตฺติ  ลิงฺคปริวตฺเตน  ตา  อาปตฺติโย    

วุฏฺ€ิตาว โหนฺติ ฯ  ปุน ปกติลิงฺเค อุปฺปนฺเนปิ ตาหิ  

อาปตฺตีหิ  ตสฺส อนาปตฺติเยวาติ ฯ  อยนฺตาเวตฺถ  

ปาลิวินิจฺฉโย ฯ   
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**ก็การวินิจฉัยที่ลงมติไว้แล้ว ซึ่งจากพระบาลี   

มีดังต่อไปนี้:- 

อันดับแรก บรรดาเพศทั้ง ๒ เหล่านี้ เพศชาย

เป็นอุดมเพศ เพศหญิงเป็นหีนเพศ; เพราะฉะนั้น เพศ

ชายย่อมหายไป เพราะอกุศลกรรมแรงกล้า. เพศหญิง

ย่อมดำรงอยู่ เพราะกุศลกรรมอ่อนพลัง.  อนึ่งเพศหญิง 

เมื่อจะหายไป ย่อมหายไป เพราะอกุศลกรรมอ่อนพลัง, 

เพศชายย่อมดำรงอยู่เพราะกุศลมีกำลังรุนแรง.  รวม

ความว่า เพศแม้ทั้งสองย่อมหายไปเพราะอกุศล, ย่อม

กลับได้ เพราะกุศลกรรมแรงกล้า. 

 

ต้องอาบัติเพราะนอนร่วมกับภิกษุผู้มีเพศกลับ 

บรรดาเพศทั้ง ๒ นั้น ถ้าเมื่อพระ ๒ รูป ทำการ

สาธยาย หรือการสนทนาธรรมร่วมกันแล้ว นอนหลับอยู่

ในอาคารหลังเดียวกัน, เพศหญิงปรากฏแก่พระรูปหนึ่ง 

ย่อมเป็นอาบัติเพราะนอนรวมกันแก่พระแม้ทั้งสอง.  ถ้า

เธอตื่นขึ้นแล้ว เห็นการเปลี่ยนแปลงของตนนั้น มีความ

ทุกข์ เสียใจ บอกแก่พระอีกรูปหนึ่ง ในส่วนกลางคืน

นั่นเอง, พระอีกรูปหนึ่งนั้นควรปลอบให้เธอสบายใจว่า 

“คุณอย่าคิดมากไปเลย, นี่เป็นโทษแห่งวัฏฏะนั่นเอง, พระ

สัมมาสัมพุทธเจ้าทรงประทานช่องทางไว้แล้วว่า จะเป็น

ภิกษุก็ตาม จะเป็นภิกษุณีก็ตาม, ธรรมะไม่ถูกขัดขวาง, 

ทางสวรรค์ก็ไม่ถูกห้าม.” 

 

วิธีปฏิบัติกับภิกษุณีผู้มีเพศกลับ 

ก็แล ครั้นปลอบให้เธอสบายใจแล้ว พึงพูดอย่างนี้

ว่า “คุณควรไปยังสำนักนางภิกษุณี, นางภิกษุณีทั้งหลาย 

ที่เป็นเพื่อนเห็นบางพวกของคุณมีอยู่บ้างไหม”.  ถ้าพวก

นางภิกษุณีเช่นน้ันของเธอมีอยู่, เธอพึงบอกภิกษุนั้นว่า 

“มีอยู่” ถ้าไม่มี เธอพึงบอกภิกษุนั้นว่า “ไม่มี” แล้วควร

พูดว่า “ขอความกรุณาท่าน โปรดทำการส่งเคราะห์

ข้าพเจ้าด้วยเถิด, ขอท่านช่วยนำข้าพเจ้าไปยังสำนักนาง

ภิกษุณีเดี๋ยวนี้ด้วยเถิด”.  ภิกษุรูปน้ัน ควรพาเธอไปยัง

สำนักพวกนางภิกษุณีที่เป็นเพื่อนเห็นของเธอ หรือพวก

(๓๒๙) อยมฺปน ปาลิมุตฺโต โอกฺกนฺติกวินิจฺฉโย ฯ 

 

อิเมสุ  ตาว  ทฺวีสุ  ลิงฺเคสุ  ปุริสลิงฺคํ  อุตฺตมํ  

อิตฺถีลิงฺคํ  หีนํ  ตสฺมา  ปุริสลิงฺคํ  พลวอกุสเลน  

อนฺตรธายติ  อิตฺถีลิงฺคํ  ทุพฺพลกุสเลน  ปติฏฺ€าติ ฯ  

อิตฺถีลิงฺคํ  ปน  อนฺตรธายนฺตํ  ทุพฺพลอกุสเลน  

อนฺตรธายติ  ปุริสลิงฺคํ  พลวกุสเลน  ปติฏฺ€าติ ฯ  

เอวํ  อุภยมฺปิ  อกุสเลน  อนฺตรธายติ  กุสเลน    

ปฏิลพฺภติ ฯ   

 

 

 

 

ตตฺถ  สเจ  ทฺวินฺนํ  ภิกฺขูนํ  เอกโต  สชฺฌายํ  

วา  ธมฺมสากจฺฉํ  วา  กตฺวา  เอกาคาเร  นิปชฺชิตฺวา  

นิทฺทํ โอกฺกนฺตานํ  เอกสฺส  อิตฺถีลิงฺคํ  ปาตุภวติ  

อุภินฺนมฺปิ สหเสยฺยาปตฺติ โหติ ฯ  โส เจ พุชฺฌิตฺวา  

อตฺตโน ตํ วิปฺปการํ ทิสฺวา ทุกฺขี ทุมฺมโน รตฺติภาเคเยว  

อิตรสฺส  อาโรเจยฺย  เตน  สมสฺสาเสตพฺโพ  โหตุ  มา  

จินฺตยิตฺถ  วฏฺฏสฺเสเวโส  โทโส  สมฺมาสมฺพุทฺเธน  

ทฺวารํ  ทินฺนํ  ภิกฺขุ  วา  โหตุ  ภิกฺขุนี  วา  อนาวโฏ  

ธมฺโม  อวาริโต  สคฺคมคฺโคติ ฯ   

 

 

 

 

 

สมสฺสาเสตฺวา  จ  เอวํ  วตฺตพฺพํ  ตุมฺเหหิ  

ภิกฺขุนีอุปสฺสยํ  คนฺตุํ  วฏฺฏติ  อตฺถิ  โว  กาจิ  

สนฺทิฏฺ€า  ภิกฺขุนิโยติ ฯ  สจสฺสา  โหนฺติ  ตาทิสา  

ภิกฺขุนิโย  อตฺถีติ  โน  เจ  โหนฺติ  นตฺถีติ  วตฺวา  โส  

ภิกฺขุ  วตฺตพฺโพ  มม  สงฺคหํ  กโรถ  อิทานิเยว  มํ  

ภิกฺขุนีอุปสฺสยํ  เนถาติ ฯ  เตน  ภิกฺขุนา  ตํ  คเหตฺวา  

ตสฺสา  วา  สนฺทิฏฺ€านํ  อตฺตโน  วา  สนฺทิฏฺ€านํ  

ภิกฺขุนีนํ  สนฺติกํ  คนฺตพฺพํ ฯ 
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ภิกษุณีที่เป็นเพื่อนเห็นของตน.** (ส. ๘/๒๕๔๓)   

เมื่อจะไป ไม่ควรไปรูปเดียว, ควรถือเอาตะเกียง

และไม้เท้า เปลื้องการตระเตรียมเสีย ไปร่วมกับภิกษุ   

๔-๕ รูป ด้วยพูดว่า “พวกเราจะไปยังสถานที่ชื่อโน้น”. 

 

ถ้าภายนอกบ้าน มีวัดอยู่ไกล ก็ไม่เป็นอาบัติใน

ระหว่างทางเพราะคามันตราบัติ (อาบัติเพราะเดินทาง

ข้ามระยะบ้านหนึ่ง) นทีปราบัติ (อาบัติ เพราะข้ามฟาก) 

รัตติวิปปวาสาบัติ (อาบัติเพราะอยู่ปราศจากไตรจีวร

ราตรีหนึ่ง) และคณโอหียนาบัติ (อาบัติเพราะอยู่รูปเดียว

ไม่ครบคณะ).  คร้ันไปถึงสำนักของนางภิกษุณีแล้ว พึง

กล่าวกะนางภิกษุณีเหล่าน้ันว่า “ท่านทั้งหลายรู้จักภิกษุ

ชื่อโน้นหรือ”  ภิกษุณีทั้งหลายตอบว่า “เจ้าค่ะ รู้จัก 

พระคุณเจ้าข้า”.  ภิกษุเหล่านั้นพึงกล่าวว่า “ภิกษุรูปนั้น 

ปรากฏเป็นเพศหญิงขึ้น, ขอได้โปรดสงเคราะห์เธอเดี๋ยวนี้

เถิด.”  ถ้านางภิกษุณีเหล่านั้น กล่าวว่า “ดีละ พระคุณ

เจ้าข้า  บัดนี้ แม้พวกดิฉัน ก็จักสาธยาย จักสดับธรรม 

ขอพระคุณเจ้าทั้งหลายจงไปเถิด” ดังนี้แล้ว ทำความ

สงเคราะห์ และให้ร่าเริงยินดี ท้ังเป็นลัชชินีผู้มีความ

สงเคราะห์ด้วย, เธอไม่ควรละทิ้งนางภิกษุณีเหล่านั้นไปใน

สถานที่อื่น.  ถ้าไปก็ไม่พ้นจากคามันตราบัติ นทีปราบัติ 

รัตติวิปปวาสาบัติและ คณโอหียนาบัติ.  

อนึ่ง ถ้านางภิกษุณีเหล่านั้นเป็นลัชชินี แต่ไม่มี

ความสงเคราะห์, ย่อมได้เพื่อจะไปในสถานที่อื่น.  แม้ถ้า

เป็นอลัชชินี (ทั้งหมดวัด) แต่ทำความสงเคราะห์ ย่อมได้

เพื่อจะละท้ิงแม้นางภิกษุณีเหล่าน้ันแล้วไปเสียในที่อี่น.  

อาจารย์บางพวกกล่าวว่า ถ้าเป็นทั้งลัชชินี ทั้งมีความ

สงเคราะห์ แต่ไม่เป็นญาติ, และในบ้านใกล้ ภิกษุณีเหล่า

อื่นที่เป็นญาติ มีอยู่ ทั้งเป็นผู้ประคับประคอง, ควรไปยัง

สำนักของภิกษุณีแม้เหล่านั้น.  ครั้นไปแล้ว ถ้าตนปฏิบัติ

นิสัย (ยังถือนิสัย) แม้ในคราวเป็นภิกษุ ก็ควรถือนิสัยใน

สำนักของนางภิกษุณีผู้สมควร.  มาติกาก็ดี วินัยก็ดี ที่

เรียนมาแล้ว ก็เป็นอันเรียนแล้วด้วยดี ไม่มีเหตุที่จะต้อง

เรียนซ้ำอีก.  ถ้าในคราวยังเป็นภิกษุ ภิกษุรูปนั้น เป็นผู้

ปกครองบริษัท, กุลบุตรทั้งหลาย ผู้อุปสมบทแล้วใน

สำนักของภิกษุรูปนั้นน่ันแล ก็เป็นอันอุปสมบทชอบแล้ว, 

แต่ต้องถือนิสัยในสำนักของอาจารย์รูปอ่ืน.  แม้พวก

 

คจฺฉนฺเตน  จ  เอเกน  น  คนฺตพฺพํ  จตูหิ    

ป�ฺจหิ ภิกฺขูหิ สทฺธึ โชตก�ฺจ กตฺตรยฏฺ€ิ�ฺจ คเหตฺวา  

สํวิทหนํ ปริโมเจตฺวา มยํ อมุกนฺนามฏฺ€านํ คจฺฉามาติ  

คนฺตพฺพํ ฯ   

สเจ พหิคาเม ทูเร วิหาโร โหติ อนฺตรามคฺเค  

คามนฺตรนทีปารรตฺติ วิ ปฺปวาสคณโอหียนาปตฺตี หิ    

อนาปตฺติ ฯ  (๓๓๐) ภิกฺขุนีอุปสฺสยํ  คนฺตฺวา  ตา  

ภิกฺขุนิโย  วตฺตพฺพา  อสุกนฺนาม  ภิกฺขุํ  อาชานถาติ ฯ  

อาม  อยฺยาติ ฯ  ตสฺส  อิตฺถีลิงฺคํ  ปาตุภูตํ  สงฺคหํ  

ทานิสฺส  กโรถาติ ฯ  ตา  เจ  สาธุ  อยฺยา  อิทานิ  

มยมฺปิ สชฺฌายิสฺสาม ธมฺมํ โสสฺสาม คจฺฉถ ตุมฺเหติ  

วตฺวา สงฺคหํ กโรนฺติ อาราธิกา จ โหนฺติ สงฺคาหิกา  

ลชฺชินิโย  ตา  โกเปตฺวา  อ�ฺ�ตฺถ  น  คนฺตพฺพํ ฯ  

คจฉฺติ เจ คามนตฺรนทปีารรตฺติวิปฺปวาสคณโอหยีนาปตตฺหิี  

น มุจฺจติ ฯ  สเจ ปน ลชฺชินิโย โหนฺติ น สงฺคาหิกาโย  

อ�ฺ�ตฺถ  คนฺตุํ  ลพฺภติ ฯ  สเจปิ  อลชฺชินิโย  โหนฺติ  

สงฺคหํ  ปน  กโรนฺติ  ตาปิ  ปริจฺจชิตฺวา  อ�ฺ�ตฺถ  

คนฺตุํ  ลพฺภติ ฯ   

 

 

 

สเจ  ลชฺชินิโย  จ  สงฺคาหิกา  จ  �าติกา    

น โหนฺต ิ อาสนฺนคาเม ปน อ�ฺ�า �าติกา โหนฺติ    

ปฏิชคฺคินิกา ตาสมฺปิ สนฺติกํ คนฺตุํ วฏฺฏตีติ วทนฺติ ฯ  

คนฺตฺวา  สเจ  ภิกฺขุภาเวปิ  นิสฺสยปฏิปนฺโน  ปฏิรูปาย  

ภิกขุนิยา สนฺติเก นิสฺสโย คเหตพฺโพ ฯ  มาติกา วา  

วินโย  วา  อุคฺคหิโต  สุคฺคหิโต  ปุน  อุคฺคหณการณํ  

นตฺถิ ฯ  สเจ ภิกฺขุภาเว ปริสาวจโร ตสฺส สนฺติเกเยว  

อุปสมฺปนฺนา สูปสมฺปนฺนา อ�ฺ�สฺส สนฺติเก นิสฺสโย    

คเหตพฺโพ ฯ  ปุพฺเพ ตํ นิสฺสาย วสนฺเตหิปิ อ�ฺ�สฺส  

สนติฺเก นสฺิสโย คเหตพฺโพ ฯ  ปรปุิณฺณวสฺสสามเณเรนาป ิ 

อ�ฺ�สฺส  สนฺติเก  อุปชฺฌา  คเหตพฺพา ฯ 
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อันเตวาสิกผู้อาศัยเธอนั้นอยู่ในกาลก่อน ก็ต้องถือนิสัยใน

สำนักของอาจารย์รูปอื่น.  ถึงแม้สามเณรผู้มีอายุเต็ม

บริบูรณ์ ก็ต้องถืออุปัชฌายะในสำนักของภิกษุรูปอื่น.   

 

วิธีปฏิบัติในเครื่องบริขารต่างๆ  

อนึ่ง ไตรจีวรและบาตรที่ภิกษุนั้นอธิษฐานไว้แล้ว  

ในคราวยงัเปน็ภิกษ,ุ ยอ่มขาดอธษิฐานไป, ต้องอธษิฐานใหม.่  

ภิกษุณีควรให้ใช้ผ้ารัดถันและผ้าอาบน้ำ.  อติเรกจีวรก็ดี 

อติเรกบาตรก็ดี ที่ภิกษุนั้นทำวินัยกรรมเก็บไว้แล้วแม้

ท้ังหมด ย่อมละวินัยกรรมไป ต้องทำใหม่.  แม้เภสัชมี

น้ำมันน้ำผึ้งและน้ำอ้อยที่เธอรับประเคนไว้เป็นต้น ย่อม

ขาดประเคนไป.  ถ้าเพศเปลี่ยนกลับในวันที่ ๗ แต่วันที่

รับประเคนไป, รับประเคนใหม่ ควรฉันได้ ๗ วัน.   

ส่วนสิ่งใดเป็นของภิกษุรูปอื่น เธอรับประเคนไว้ใน

เวลาเป็นภิกษุ, สิ่งนั้น ไม่ขาดประเคน.  แม้สิ่งใดที่เป็น

ของทั่วไปแก่ภิกษุสองรูปยังมิได้แบ่งปันกัน ปกตัตตภิกษุ

ย่อมรักษาสิ่งนั้นไว้.  ส่วนสิ่งใด ได้แบ่งกันแล้วเป็นของ

เธอเอง, สิ่งนั้นย่อมขาดประเคนไป.  จริงอยู่ แม้พระผู้มี

พระภาคเจ้า ก็ตรัสคำนี้ไว้ในคัมภีร์บริวารว่า 

ภิกษุรับประเคนน้ำมัน น้ำผึ้ง น้ำอ้อยหรือ

เนยใสเองแล้ว เก็บไว้เอง เมื่อยังไม่ล่วง ๗ วัน 

เป็นอาบัติแก่เธอผู้ฉัน เพราะมีปัจจัย,ปัญหานี้ท่าน

ผู้ฉลาดทั้งหลายคิดกันแล้ว. 

 

ขาดประเคนเพราะเหตุ ๗ อย่าง 

จริงอยู่ พระพุทธพจน์นี้ พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัส

หมายเอาเพศกลบั.  ขึน้ชือ่วา่ การรบัประเคน ยอ่มขาดไป 

เพราะเพศกลบั ๑  เพราะมรณภาพ ๑  เพราะลาสกิขา ๑  

เพราะหันไปเป็นคนเลว ๑  เพราะให้แก่อนุปสัมบัน ๑  

เพราะไม่เสียดายสละเสีย ๑  เพราะถูกชิงเอาไป ๑.  

เพราะฉะนั้น แม้ถ้ามีสิ่งของที่รับประเคนเก็บไว้ จะเป็น

ช้ินสมอก็ตาม สิ่งทั้งหมดของเธอย่อมขาดประเคนไป.  

อนึ่ง สิ่งใดส่ิงหน่ึงท่ีเป็นของนางภิกษุณีนั้น เธอรับ

ประเคน หรือยังมิได้รับประเคนก็ตาม ซึ่งเก็บไว้ในวิหาร

 

 

 

 

 

 

ยํ ปนสฺส ภิกฺขุภาเว อธิฏฺ€ิตํ ติจีวร�ฺจ ปตฺโต  จ  

ตํ อธิฏฺ€านํ วิชหติ ปุน อธิฏฺ€าตพฺพํ ฯ  สงฺกจฺจิกา จ  

อุทกสาฏิกา จ คเหตพฺพา ฯ  (๓๓๑) ยํ อติเรกจีวรํ วา  

อติเรกปตฺโต  วา  วินยกมฺมํ  กตฺวา  €ปิโต  โหติ  ตํ  

สพฺพมฺปิ  วินยกมฺมํ  วิชหติ  ปุน  กาตพฺพํ ฯ    

ปฏิคฺคหิตเตลมธุผาณิตาทีนิปิ  ปฏิคฺคหณํ  วิชหนฺติ ฯ  

สเจ  ปฏิคฺคหณโต  สตฺตเม  ทิวเส  ลิงฺคํ  ปริวตฺตติ  

ปุน  ปฏิคฺคเหตฺวา  สตฺตาหํ  วตฺตติ ฯ 

** ยํ  ปน  ภิกฺขุกาเล  อ�ฺ�สฺส  ภิกฺขุโน  

สนฺตกํ  ปฏิคฺคหิตํ  ตํ  ปฏิคฺคหณํ  น  วิชหติ ฯ  

ยมฺปิ อุภินฺนํ สาธารณํ อวิภชิตฺวา €ปิตํ ตํ ปกตตฺโต  

รกฺขติ ฯ  ยํ  ปน  วิภตฺตํ  เอตสฺเสว  สนฺตกํ  ตํ  

ปฏิคฺคหณํ  วิชหติ ฯ  วุตฺตมฺปิ  เจตํ  ปริวาเร   

 

 เตลมธุผาณิตํ  วาปิ สปฺปึ   

 สามํ  คเหตฺวาน  นิกฺขิเปยฺย  อวีติวตฺเต   

 สตฺตาเห สติ ปจจฺเย ปรภิญฺุชนตฺสสฺ อาปตตฺิ 

 ปญฺหาเมสา  กุสเลหิ  จินฺติตาติ ฯ   

 

 

 

อิทํ หิ ลิงฺคปริวตฺตํ สนฺธาย วุตฺตํ ฯ  ปฏิคฺคหณํ  

นาม  ลิงฺคปริวตฺเตน  กาลกิริยาย  สิกฺขาปจฺจกฺขาเนน  

หีนายาวตฺตเนน  อนุปสมฺปนฺนสฺส  ทาเนน  อนเปกฺข-  

วิสฺสชฺชเนน  อจฺฉินฺทิตฺวา  คาเหน  จ  วิชหติ ฯ    

ตสฺมา สเจปิ หรีตกขณฺฑมฺปิ ปฏิคฺคเหตฺวา €ปิตมตฺถิ  

สพฺพมสฺส  ปฏิคฺคหณํ  วิชหติ ฯ  ภิกฺขุวิหาเร  ปน  

ยงฺกิ�ฺจิสฺสา สนฺตกํ ปฏิคฺคเหตฺวา วา อปฏิคฺคเหตฺวา วา  

€ปิตํ  สพฺพสฺส  สาว  อิสฺสรา  อาหราเปตฺวา    

คเหตพพํฺ ฯ  ยํ ปเนตฺถ ถาวรํ ตสฺสา สนตฺก ํเสนาสน ํวา  

127ป€มปาราชิก วณฺณนา



ของภิกษุ, ภิกษุณีรูปน้ันแลเป็นใหญ่แห่งสิ่งของทั้งหมด 

ควรให้เธอขนเอาไปเสีย.  ส่วนสิ่งใดเป็นของถาวรซึ่งเป็น

ของส่วนตัวของเธอในวิหารของภิกษุน้ี จะเป็นเสนาสนะ 

หรือต้นไม้ที่ปลูกไว้ก็ตาม, เธอปรารถนาจะให้สิ่งของเหล่า

นั้นแก่บุคคลใด ก็พึงให้แก่บุคคลนั้น.   

บรรดาสมมติ ๑๓ อย่าง สมมติที่เธอได้ในเวลา

เป็นภิกษุ ย่อมระงับไปทั้งหมด.  การถือเสนาสนะในวัน

เข้าพรรษาแรก ย่อมระงับไป.  ถ้าเพศกลับในเมื่อเธอถือ

เสนาสนะในวันเข้าพรรษาหลังแล้ว และภิกษุสงฆ์

ปรารถนาจะให้ลาภท่ีเกิดขึ้นแก่เธอควรอปโลกน์ให้.  ถ้า

เพศกลับเมื่อกำลังอยู่ปริวาสเพื่ออาบัติที่ปิดไว้ทั่วไปกับ

นางภิกษุณี, สงฆ์พึงให้ปักขมานัตทีเดียว.  ถ้าเพศกลับ

กำลังประพฤติมานัต, ควรให้ปักขมานัตซ้ำอีก.  ถ้าเพศ

กลับเมื่อประพฤติมานัตแล้ว, พวกภิกษุณีควรทำอัพภาน

กรรม.  ถ้าเมื่ออกุศลวิบากหมดสิ้นแล้ว เพศกลับใหม่อีก

ในกาลแห่งปักขมานัต พึงให้มานัต ๖ ราตรีเท่านั้น.  ถ้า

ประพฤติปักขมานัตเสร็จแล้วเพศจึงกลับ, พวกภิกษุพึงทำ

อัพภานกรรม ฉะนี้แล. 

ในเร่ืองเพศกลับของนางภิกษุณีในลำดับต่อไป พึง

ทราบวินิจฉัยทั้งปวง ตามนัยที่กล่าวแล้วในเรื่องนี้นั่นแล. 

ส่วนเนื้อความที่แปลกกันมีดังต่อไปนี้ :- 

แม้ถ้าในเวลาเป็นภิกษุณี มีสัญจริตอาบัติที่ต้อง

แล้วปิดไว้, ไม่มีการให้ปริวาส, พึงให้มานัต ๖ ราตรีที

เดียว.  ถ้าเพศกลับเม่ือกำลังประพฤติปักขมานัต, ไม่

ต้องการด้วยปักขมานัตนั้น พึงให้มานัต ๖ ราตรีเหมือน

กัน.  ถ้าเพศกลับเมื่อประพฤติมานัตเสร็จแล้ว, ไม่ต้องให้

มานัตซ้ำอีก ภิกษุทั้งหลายพึงอัพภาน.  ถ้าเมื่อภิกษุทั้ง

หลายยังไม่ให้มานัต เพศกลับคืนใหม่, พวกภิกษุณีพึงให้

ปักขมานัตนั่นเอง.  ถ้ากำลังประพฤติมานัต ๖ ราตรี 

เพศกลับคืนใหม่, พึงให้ปักขมานัต เหมือนกัน.   

แต่เมื่อประพฤติมานัตเสร็จแล้ว เพศกลับคืนตาม

เดิม พวกภิกษุณีพึงทำอัพภานกรรมให้.  อน่ึง แม้เมื่อ

นางภิกษุณีนั้น คงตั้งอยู่ในความเป็นภิกษุ ในเมื่อเพศกลับ

คืนตามเดิมแล้วอาบัติเหล่าใดท่ีระงับไปแล้วในกาลก่อน, 

อาบัติเหล่านั้นเป็นอันระงับด้วยดีทีเดียวแล.   

 

อุปโรปกา วา เต ยสฺสิจฺฉติ ตสฺส ทาตพฺพา ฯ  ** 

(ส.๗/๒๕๔๒)   

 

 

 

(๓๓๒) เตรสสุ  สมฺมตีสุ  ยา  ภิกฺขุกาเล  

ลทฺธา  สมฺมติ  สพฺพา  ปฏิปฺปสฺสมฺภติ ฯ  ปุริมิกาย  

เสนาสนคฺคาโห  ปฏิปฺปสฺสมฺภติ ฯ  สเจ  ปจฺฉิมิกาย  

เสนาสเน  คหิเต  ลิงฺคํ  ปริวตฺตติ  ภิกฺขุสงฺโฆ  จสฺสา  

อุปฺปนฺนํ ลาภํ ทาตุกาโม โหติ อปโลเกตฺวา ทาตพฺโพ ฯ  

สเจ  ภิกฺขุนีหิ  สาธารณาย  ปฏิจฺฉนฺนาย  อาปตฺติยา  

ปริวสนฺตสฺส ลิงฺคํ ปริวตฺตติ ปกฺขมานตฺตเมว ทาตพฺพํ ฯ  

สเจ มานตฺตํ จรนฺตสฺส ปริวตฺตติ ปุน ปกฺขมานตฺตเมว  

ทาตพฺพํ ฯ  สเจ  จิณฺณมานตฺตสฺส  ปริวตฺตติ  ภิกฺขุนีหิ  

อพฺภานกมฺมํ  กาตพฺพํ ฯ  สเจ  อกุสลวิปาเก  

ปริกฺขีเณ  ปกฺขมานตฺตกาเล  ปุนเรว  ลิงฺคํ  ปริวตฺตติ  

ฉารตฺตํ  มานตฺตเมว  ทาตพฺพํ ฯ  สเจ  จิณฺเณ    

ปกขฺมานตฺเต ปรวิตฺตติ ภกิขฺูห ิอพภฺานกมฺมํ กาตพฺพนตฺ ิฯ 

อนนฺตเร  ภิกฺขุนิยา  ลิงฺคปริวตฺตนวตฺถุมฺหิ  อิธ  

วุตฺตนเยเนว  สพฺโพ  วินิจฺฉโย  เวทิตพฺโพ ฯ   

อยํ  ปน  วิเสโส ฯ   

สเจปิ  ภิกฺขุนีกาเล  อาปนฺนา  ส�ฺจริตฺตาปตฺติ  

ปฏิจฺฉนฺนา โหติ ปริวาสทานํ นตฺถิ ฉารตฺตํ มานตฺตเมว  

ทาตพฺพํ ฯ  สเจ ปกฺขมานตฺตํ จรนฺติยา ลิงฺคํ ปริวตฺตติ  

น  เตนตฺโถ  ฉารตฺตํ  มานตฺตเมว  ทาตพฺพํ ฯ  สเจ  

จิณฺณมานตฺตาย  ปริวตฺตติ  ปุน  มานตฺตํ  อทตฺวา  

ภิกฺขูหิ  อพฺเภตพฺโพ ฯ  อถ  ภิกฺขูหิ  มานตฺเต  

อทินฺเน ปุน ลิงฺคํ ปริวตฺตติ ภิกฺขุนีหิ ปกฺขมานตฺตเมว  

ทาตพฺพํ ฯ  อถ  ฉารตฺตํ  มานตฺตํ  จรนฺตสฺส  ปุน  

ปริวตฺตติ  ปกฺขมานตฺตเมว  ทาตพฺพํ ฯ 

จิณฺณมานตฺตสฺส  ปน  ลิงฺคปริวตฺเต  ชาเต  

ภกิขฺุนหี ิอพภฺานกมฺมํ กาตพฺพ ํฯ  (๓๓๓) ปุน ปรวิตฺเต จ  

ลิงฺเค  ภิกฺขุนีภาเว  €ิตายปิ  ยา  อาปตฺติโย  ปุพฺเพ  

ปฏิปฺปสฺสทฺธา  ตา  สุปฏิปฺปสฺสทฺธาเอวาติ ฯ   
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เรือ่งทัง้ ๔ เรือ่ง ตอ่จากเพศกลบัคืนนีไ้ป มีอาทว่ิา 

ÁÒµØÂÒ àÁ¶Ø¹í ¸ÁÚÁí ดังนี้ มีเนื้อความชัดเจนแล้วทั้งนั้น.  

ในเรื่องภิกษุมีหลังอ่อน มีวินิจฉัยดังนี้:-  

ได้ยินว่า ภิกษุรูปนั้นเคยเป็นนักระบำ, หลังของ

เธอได้ทำการฝึกหัดมาแล้ว เพื่อความเป็นผู้ฉลาดในศิลปะ 

จึงได้เป็นอวัยวะที่อ่อน.  เพราะฉะนั้น เธอจึงได้ย่อตัวลง

ทำกรรมอย่างนั้นแล้ว.   

ในเรื่องภิกษุมีองคชาตยาว มีวินิจฉัยดังนี้:-   

ภิกษุรูปน้ันมีองคชาตยาว; เพราะฉะนั้นท่านจึง

เรียกว่า ลัมพี ผู้มีองค์กำเนิดยาว. 

เร่ืองบาดแผล ๒ เรื่อง ต่อจากเรื่องภิกษุมี

องคชาตยาวนี้ไป มีเนื้อความชัดเจนแล้วทีเดียว. 

ในเรื่องรูปปั้น มีวินิจฉัยดังน้ี :- รูปที่ทำด้วย

จิตรกรรม ชื่อว่า เลปจิตร คือ รูปปั้น. 

ในเรื่องตุ๊กตาไม้ มีวินิจฉัยดังน้ี:- รูปที่เขาทำด้วย

ไม้ ชื่อว่า ตุ๊กตาไม้.   

เหมือนอย่างว่า เมื่อภิกษุพยายามในรูปจิตรกรรม

และรูปตุ๊กตาไม้ทั้ง ๒ นี้ เป็นทุกกฏฉันใด, เมื่อพยายาม

ด้วยความกำหนัดในเมถุนท่ีนิมิตในรูปหญิง ซึ่งเป็นอนุปา

ทินนกะ (รูปที่ไม่มีใจครอง) มีรูปฟัน รูปผ้าเปลือกไม้ 

และรูปโลหะเป็นต้นแม้เหล่าอื่น อสุจิจะเคลื่อนออกหรือ

ไม่ก็ตาม เป็นทุกกฏทีเดียวฉันน้ัน.  ถึงเม่ือจะพยายาม

ด้วยความกำหนัดในอันเคล้าคลึงกายก็เป็นทุกกฏ เหมือน

อย่างนั้นแล.  แต่เม่ือพยายามด้วยความกำหนัดในอัน

ปล่อย เมื่ออสุจิเคลื่อนออก เป็นสังฆาทิเสส, เมื่อไม่

เคลื่อนออก เป็นถุลลัจจัย ฉะนี้แล.  

 

àÃ×èÍ§ÊµÃÕÃÑ¡ÊÇÒ·¾ÃÐÀÔ¡ÉØÊØ¹·Ã 

ในเรื่องพระภิกษุชื่อสุนทร มีวินิจฉัยดังนี้:-  

พระภิกษุรูปนี้ชื่อสุนทรเป็นเด็กหนุ่มของตระกูลใน

กรุงราชคฤห์ บวชด้วยศรัทธา เพราะความที่ท่านมี

อัตภาพสวยงาม จึงได้นามว่า สุนทร.  สตรีนางนั้น

พบเห็นท่านกำลังเดินไปตามทางรถ ก็เกิดฉันทราคะ ขึ้น

แล้วได้กระทำอาการที่แปลกนี้.  ส่วนพระเถระเป็นพระอ

อิโต  ปรานิ  มาตุยา  เมถุนํ  ธมฺมนฺติอาทีนิ  

จตฺตาริ วตฺถูนิ อุตฺตานตฺถานิเยว ฯ  มุทุปิฏฺ€ิวตฺถุมฺหิ ฯ 

 

โส กิร ภิกฺขุ นฏปุพฺพโก ตสฺส สิปฺปโกสลฺลตฺถํ  

ปริกมฺมกตา  ปิฏฺ€ิ  มุทุกา  อโหสิ ฯ  ตสฺมา  เอวํ  

กาตุํ  อสกฺกิ ฯ   

 

ลมฺพิวตฺถุมฺหิ ฯ   

ตสฺส  ภิกฺขุสฺส  องฺคชาตํ  ทีฆํ  โหติ  ตสฺมา  

ลมฺพีติ  วุตฺโต ฯ   

อโิต  ปราน ิ เทวฺ  วณวตฺถนู ิ อตฺุตานตถฺาเนว ฯ 

 

เลปจิตฺตวตฺถุมฺหิ  เลปจิตฺตนฺนาม  จิตฺตกมฺมรูปํ ฯ 

 

ทารุธิตลิกวตฺถุมฺหิ ทารุธิตลิกา นาม กฏฺ€รูปํ ฯ 

 

ยถา  จ  อิเมสุ  ทฺวีสุ  เอวํ  อ�ฺเ�สุปิ  

ทนฺตรูปโปตฺถกรูปโลหรูปาทีสุ อนุปาทินฺนเกสุ อิตฺถีรูเปสุ  

นิมิตฺเต เมถุนราเคน อุปกฺกมนฺตสฺส อสุจิ มุจฺจตุ วา  

มา วา ทกุกฺฏเมว ฯ  กายสํสคฺคราเคน อปุกกฺมนตฺสสฺาป ิ 

ตเถว  ทุกฺกฏํ ฯ  โมจนราเคน  ปน  อุปกฺกมนฺตสฺส  

มุตฺเต  สงฺฆาทิเสโส  อมุตฺเต  ถุลฺลจฺจยนฺติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

สุนฺทรวตฺถุมฺหิ ฯ   

อยํ  สุนฺทโร  นาม  ราชคเห  กุลทารโก  

สทฺธาย  ปพฺพชิโต  อตฺตภาวสฺส  อภิรูปตาย  สุนฺทโรติ  

นามํ  ลภิ ฯ  ตํ  รถิยา  คจฺฉนฺตํ  ทิสฺ วา  

สมุปฺปนฺนจฺฉนฺทราคา สา อิตฺถี อิมํ วิปฺปการํ อกาสิ ฯ  

เถโร  ปน  อนาคามี  ตสฺมา  โส  น  สาทิยิ ฯ    
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นาคามี; เพราะเหตุนั้น ท่านจึงไม่ยินดี.  อันสภาพคือ

ความไม่ยินดีนี้ ไม่ใช่วิสัยของปุถุชนเหล่าอื่น. 

ใน ๔ เรื่อง ถัดจากเรื่องพระสุนทรนี้ไป มีวินิจฉัย

ดังนี้ :-  ภิกษุเหล่าน้ัน เป็นผู้เซอะโง่เขลารับคำของ

มาตุคามแล้วทำตามอย่างนั้น ภายหลังจึงมีความรังเกียจ

ขึ้น.  ๓ เรื่อง มีเรื่องซากศพที่สัตว์ยังมิได้กัดกินเป็นต้น 

มีเนื้อความ ชัดเจนแล้วทั้งนั้น. 

 

ภิกษุเสพเมถุนธรรมทางปากศพเป็นปาราชิก 

ในเรื่องซากศพที่มีศีรษะขาด ๒ เรื่อง มีวินิจฉัย

ดังนี้:- 

สองบทว่า Ç¯þ¯¡àµ ÁØà¢ คือ ในปากที่อ้า.  

ภิกษุเมื่อสอดองคชาตเข้าไป (ในปากท่ีอ้าน้ัน) ถ้าสอด

เข้าไปให้ถูกข้างล่างก็ดี ข้างบนก็ดี ข้างทั้งสองก็ดี เป็น

ปาราชิก.  ครั้นสอดเข้าไปไม่ถูกทั้ง ๔ ข้าง แต่ถูกเพดาน

ข้างในเป็นปาราชิกเหมือนกัน.  เมื่อไม่ถูกทั้ง ๔ ข้างและ

เพดาน สอดให้เชิดไปบนอากาศเท่านั้น และชักออก เป็น

ทุกกฏ.  อนึ่ง ถ้าฟันปิดแนบสนิทดีภายในปาก ไม่มีช่อง 

และฟันถูกเนื้อ ริมฝีปากภายนอกปิด เมื่อภิกษุสอดเข้าไป

ยังช่องที่เปียกชุ่ม ซึ่งลมไม่ถูกต้องในปากที่มีเนื้อริมฝีปาก

ปิดไว้นั้น แม้ช่ัวเมล็ดงาเดียวเป็นปาราชิกเหมือนกัน.  

แต่เมื่อพยายามเฉพาะที่ฟัน ซึ่งมีเนื้อริมฝีปากที่เขาเฉือน

ออกไปแล้ว เป็นถุลลัจจัย.  แม้ฟันซี่ใด ที่ยื่นออกไปข้าง

นอกไมอ่าจจะปดิรมิฝปีากได,้ เมือ่ภกิษุพยายามทีฟ่นันัน้กดี็ 

พยายามที่ลิ้นซึ่งยื่นออกไปข้างนอกก็ดี เป็นถุลลัจจัย

เหมือนกัน.  แม้ในสรีระที่ยังมีชีวิตอยู่ เมื่อพยายามที่ลิ้น

ซ่ึงยื่นออกไปข้างนอก เป็นถุลลัจจัยเหมือนกัน.  แต่ถ้า

ฟันที่ล้ินซ่ึงยื่นออกไปข้างนอกไว้มิดชิดแล้วจึงสอดเข้าไป

ในปาก เป็นปาราชิกเหมือนกัน.  เมื่อสอดองคชาตเข้าไป

บนคอทางส่วนล่างแม้แห่งซากศพที่มีศีรษะขาด ถูก

เพดาน เป็นปาราชิกเหมือนกัน. 

ในเรื่องกระดูก มีวินิจฉัยดังนี้ :-  

แม้เมื่อภิกษุกำลังเดินไปยังสุสาน เป็นทุกกฏ.  

เมื่อรวบรวมกระดูกมาไว้ก็ดี กองไว้ก็ดี พยายามที่นิมิต

ด้วยความกำหนัดในเมถุนก็ดี พยายามด้วยความกำหนัด

อ�ฺเ�สํ  ปน  อวิสโย  เอโส ฯ   

 

อิโต  ปเรสุ  จตูสุ  วตฺถูสุ  เต  ภิกฺขู  ชฬา  

ทุมฺเมธา  มาตุคามสฺส  วจนํ  คเหตฺวา  ตถา  กตฺวา  

ปจฺฉา  กุกฺกุจฺจายึสุ ฯ  อกฺขยิตาทีนิ  ตีณิ  วตฺถูนิ  

อุตฺตานตฺถาเนว ฯ   

 

 

 

 

ทฺวีสุ  ฉินฺนสีสวตฺถูสุ  อยํ  วินิจฺฉโย ฯ   

 

Ç¯þ¯¡àµ  ÁØà¢ติ  วิวเฏ ฯ  (๓๓๔) องฺคชาตํ  

ปเวเสนฺโต สเจ เหฏฺ€า วา อุปริ วา อุภยปสฺเสหิ วา  

ฉุปนฺตํ ปเวเสติ ปาราชิกํ ฯ  จตูหิ ปสฺเสหิ อจฺฉุปนฺตํ  

ปเวเสตฺวา  อพฺภนฺตเร  ตาลุกํ  ฉุปติ  ปาราชิกเมว ฯ  

จตฺตาริ ปสฺสานิ ตาลุก�ฺจ อจฺฉุปนฺโต อากาสคตเมว  

กตฺวา  ปเวเสติ  จ  นีหรติ  จ  ทุกฺกฏํ ฯ   ยทิ  ปน  

ทนฺตา สุผุสฺสิตา อนฺโตมุเข โอกาโส นตฺถิ ทนฺตา จ  

พหิ โอฏฺ€มํเสน ปฏิจฺฉนฺนา ตตฺถ วาเตน อสมฺผุฏฺ€ํ    

อลฺโลกาสํ ติลผลมตฺตมฺปิ ปเวเสนฺตสฺส ปาราชิกเมว ฯ  

อุปฺปาฏิเต  ปน  โอฏฺ€มํเส  ทนฺเตเยว  อุปกฺกมนฺตสฺส  

ถุลฺลจฺจยํ ฯ  โยปิ  ทนฺโต  พหิ  นิกฺขมิตฺวา  ติฏฺ€ติ  

น  สกฺกา  โอฏฺเ€หิ  ปิทหิตุํ  ตตฺถ  อุปกฺกมนฺเตปิ  

พหินิกฺขนฺตชิวฺหาย  อุปกฺกมนฺเตปิ  ถุลฺลจฺจยเมว ฯ    

ชีวมานสรีเรปิ  พหินิกฺขนฺตชิวฺหาย  ถุลฺลจฺจยเมว ฯ  

ยทิ ปน พหิชิวฺหาย ปลิเวเ€ตฺวา อนฺโตมุขํ ปเวสยติ  

ปาราชิกเมว ฯ  อุปริคีวาย  ฉินฺนสีสสฺสาปิ  อโธภาเคน  

องฺคชาตํ ปเวเสตฺวา ตาลุกํ ฉุปนฺตสฺส ปาราชิกเมว ฯ 

 

 

 

อฏฺ€ิกวตฺถุมฺหิ ฯ   

สุสานํ  คจฺฉนฺตสฺสาปิ  ทุกฺกฏํ ฯ  อฏฺ€ิกานิ  

สงฺกฑฺฒนฺตสฺสาปิ สณฺ€เปนฺตสฺสาปิ นิมิตฺเต เมถุนราเคน  

อุปกฺกมนฺตสฺสาปิ กายสํสคฺคราเคน  อุปกฺกมนฺตสฺสาปิ  
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ในอันเคล้าคลึงกายก็ดี อสุจิจะเคลื่อนออกหรือไม่ก็ตาม 

เป็นทุกกฏทั้งนั้น.  แต่เม่ือพยายามด้วยความกำหนัดใน

อันปล่อย เมื่ออสุจิเคลื่อนออกเป็นสังฆาทิเสส  เมื่อไม่

เคลื่อนออกเป็นถุลลัจจัย. 

ในเรื่องนาคตัวเมีย มีวินิจฉัยดังนี้ :- เมื่อภิกษุเสพ

เมถุนธรรม ในจำพวกสัตว์ท้ังปวง จะเป็นนางนาค-

มาณวิกา หรือบรรดานางกินรีเป็นต้นตนใดตนหนึ่งก็ตาม 

เป็นปาราชิก. 

ในเรื่องนางยักษิณี มีวินิจฉัยดังนี้ :- เทวดาแม้

ทั้งหมด ก็คือ นางยักษิณี นั่นเอง. 

 

ภิกษุเสพเมถุนธรรมในหญิงเปรตเป็นต้น  

เป็นปาราชิก 

ในเรื่องหญิงเปรต มีวินิจฉัยดังน้ี :-  เปรตทั้ง

หลายมีนิชฌามตัณหิกเปรตเป็นต้น ใครๆ ไม่สามารถแม้

จะแตะต้องได้.  แต่นางวิมานเปรตทั้งหลายมีอยู่ อกุศล

กรรมของนางวมิานเปรตเหลา่ใด ใหผ้ลอยูใ่นขา้งกาฬปักข์

นางวมิานเปรตเหลา่นัน้ยอ่มไดเ้สวยสมบตั ิ ในขา้งชณุหปกัข ์

เหมือนเทวดา ฉะนั้น.  ถ้าการเห็น การจับ การลูบคลำ 

การถูกต้อง และการกระทบ ของหญิงเปรตหรือของนาง

ยักษิณีผู้เห็นปานนั้นปรากฏได้ เป็นปาราชิก.  ถ้าแม้ไม่มี

การเห็นแต่กิจนอกนี้ปรากฏ ก็เป็นปาราชิกเหมือนกัน. 

อีกอย่างหนึ่ง การเห็นและการจับ ไม่ปรากฏ แต่

เปรตทำบุคคลนั้น (คือภิกษุ) ให้ปราศจากสัญญา (หมด

สติ) ด้วยการลูบคลำ ถูกต้องและกระทบที่ปรากฏอยู่ ให้

สำเร็จมโนรถของตนแล้วก็ไป ความพยายามนี้ ชื่อว่า

ไม่ใช่วิสัย เพราะฉะนั้น ในข้อนี้จึงไม่เป็นอาบัติ เพราะ

ไม่ใช่วิสัย. 

เรื่องบัณเฑาะก์ปรากฏชัดแล้วแล. 

ในเร่ืองภิกษุมีอินทรีย์พิการ มีวินิจฉัยดังนี้ :-    

บทว่า ÍØ»ËµÔ¹Ú·ÚÃÔâÂ ความว่า เธอมีกายประสาทถูกโรค

เบียดเบียนแล้ว ย่อมไม่รู้สึกสุขหรือทุกข์ เหมือนตอไม้

และท่อนไม้ ฉะนั้น.  แม้เมื่อเธอไม่รู้สึก ก็เป็นอาบัติ 

เพราะอำนาจเสวนจิต. 

 

อสุจิ มุจฺจตุ วา มา วา ทุกฺกฏเมว ฯ  โมจนราเคน  

ปน อุปกฺกมนฺตสฺส มุจฺจนฺเต สงฺฆาทิเสโส อมุจฺจนฺเต  

ถุลฺลจฺจยํ ฯ   

 

นาคีวตฺถุมฺหิ ฯ  นาคมาณวิกา  วา  โหตุ    

กินฺนรีอาทีนํ  วา  อ�ฺ�ตรา  สพฺพตฺถ  ปาราชิกํ ฯ 

 

 

ยกฺขีวตฺถุมฺหิ  สพฺพาปิ  เทวตา  ยกฺขีเอว ฯ   

 

 

 

 

 

เปตวีตถฺมุหฺ ิฯ  นชิฌฺามตณหฺกิาทเิปตโิย อลลฺยิิตมุปิฺ  

น สกฺกา ฯ  วิมานเปติโย ปน อตฺถิ ยาสํ กาฬปกฺเข  

อกุสลํ  วิปจฺจติ  (๓๓๕) ชุณฺหปกฺเข  เทวตา  วิย  

สมฺปตฺตึ อนุโภนฺติ ฯ  เอวรูปาย เปติยา วา ยกฺขิยา วา  

สเจ  ทสฺสนคฺคหณอามสนผุสนฆฏฺฏนานิ  ป�ฺ�ายนฺติ  

ปาราชิกํ ฯ  อถาปิ ทสฺสนํ นตฺถิ อิตรานิ ป�ฺ�ายนฺติ  

ปาราชิกเมว ฯ   

 

 

อถ  วา  ทสฺสนคฺคหณานิ  น  ป�ฺ�ายนฺติ  

อามสนผุสนฆฏฺฏเนหิ ป�ฺ�ายมาเนหิ ตํ ปุคฺคลํ วิส�ฺ�ํ  

กตฺวา อตฺตโน มโนรถํ ปูเรตฺวา คจฺฉติ อยํ อวิสโย  

นาม  ตสฺมา  เอตฺถ  อวิสยตฺตา  อนาปตฺติ ฯ 

 

 

ปณฺฑกวตฺถุ  ปากฏเมว ฯ   

อุปหตินฺ ทฺ ริ ยวตฺ ถุ มฺ หิ ฯ  ÍØ»ËµÔ¹Ú·Ú ÃÔ âÂติ 

อุปหตกายปฺปสาโท ขาณุขณฺฑมิว สุขํ วา ทุกฺขํ วา    

น เวทยิติ ฯ  อเวทยินตฺสฺสาปิ เสวนจตฺิตวเสน อาปตตฺ ิฯ 
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ในเรื่องเพียงถูกต้องกาย มีวินิจฉัยดังนี้ :-  ภิกษุ

รูปใด คิดในใจว่า เราจักเสพเมถุนธรรม จึงจับมาตุคาม

คลายความกำหนัดในเมถุนแล้วเป็นผู้มีวิปฏิสาร ภิกษุรูป

นั้น เป็นทุกกฏเท่านั้น.  เพราะว่า กิจทั้งหลายมีการจับ

มือเป็นต้น เป็นปุพพประโยคแห่งเมถุนธรรม ย่อมตั้งอยู่

ในทุกกฏ ตราบเท่าที่ยังไม่ถึงที่สุด เม่ือถึงที่สุดแล้ว จึง

เป็นปาราชิก.  จริงอยู่ ทุกกฏเท่านั้น ใกล้ต่อปฐม

ปาราชิก.  บรรดาอาบัติทั้ง ๓ นอกนี้ (ทุกกฏ ถุลลัจจัย 

สังฆาทิเสส) ถุลลัจจัย ก็ใกล้ต่อปฐมปาราชิก.  ส่วนภิกษุ

รูปนี้ปราศจากความกำหนัดในเมถุนธรรมแล้ว พึงทราบ

ว่า ยินดี เฉพาะการเคล้าคลึงกาย.  เพราะเหตุนั้น พระ

ผู้มีพระภาคเจ้าจึงตรัสว่า เป็นอาบัติสังฆาทิเสส.   

 

เรื่องภิกษุอรหันต์ชาวภัททิยนครจำวัดหลับ 

ในเรื่องภิกษุชาวเมืองภัททิยะ มีวินิจฉัยดังนี้ :-  

นครชื่อว่าภัททิยะ.  นครนั้นได้ชื่ออย่างนี้ เพราะมีพุ่ม

ดอกมะลิชาติที่ชื่อว่าชาติยาวันหนาแน่น.  ป่านั้นมีอยู่ใกล้

อุปจารแห่งพระนครนั้น.  ภิกษุรูปนั้นพักจำวัดอยู่ที่ป่านั้น

แล้วก้าวลงสู่ความหลับสนิท เพราะถูกลมรำเพยพัดนั้น. 

ภวังคจิตมีกระแสเดียวเท่านั้นแล่นไป. 

สองบทว่า ¡ÔÅÔ¹Ú¹í »ÊÚÊÔµÚÇÒ ความว่า เห็น

องคชาตเปรอะเปื้อนด้วยอสุจิ. 

๕ เรื่อง ถัดจากเรื่องภิกษุชาวเมืองภัททิยะนี้ไป 

คือ เรื่องที่ปฏิสังยุตด้วยความยินดีมี ๔ เรื่อง และเรื่อง

ไม่รู้สึกตัวมี ๑ เรื่อง มีเนื้อความชัดเจนแล้วทีเดียว. 

ในเรื่องไม่ยินดีอีก ๒ เรื่อง มีวินิจฉัยดังนี้ :- 

สองบทว่า ÊËÊÒ ÇØ¯þ€ÒÊÔ ความว่า ภิกษุรูปนั้น

รีบลุกขึ้นทันที เหมือนถูกอสรพิษกัดและเหมือนถูกไฟไหม้ 

ฉะนั้น. 

สองบทว่า Í¡Ú¡ÁÔµÚÇÒ »Ç¯þà¯ÊÔ ความว่า ภิกษุผู้

ไม่ประมาทเริ่มเจริญวิปัสสนาควบคุมสติไว้เฉพาะหน้า รีบ

ลุกขึ้นทันที ยันให้กลิ้งกลับเลื่อนตกไปบนพื้นดิน.  อัน

กัลยาณปุถุชนทั้งหลายควรรักษาจิตไว้ในฐานะเห็นปานนี้.  

และภิกษุรูปนี้ เป็นบรรดากัลยาณปุถุชนเหล่านั้นรูปใดรูป

หนึ่ง ซึ่งเป็นเช่นกับยอดนักรบในสงคราม.   

ฉุปิตมตฺตวตฺถสฺุมึ ฯ  โย เมถุนธมฺมํ ปฏิเสวิสฺสามตี ิ 

มาตุคามํ  คณฺหิตฺวา  เมถุเน  วิรชฺชิตฺวา  วิปฏิสารี  

โหติ  ทุกฺกฏเมวสฺส  โหติ ฯ  เมถุนธมฺมสฺส  หิ  

ปุพฺพปฺปโยคา  หตฺถคฺคาหาทโย  ยาว  สีสํ  น  

ปาปุณาติ  ตาว  ทุกฺกเฏ  ติฏฺ€นฺติ  สีเส  สมฺปตฺเต  

ปาราชิกํ  โหติ ฯ  ป€มปาราชิกสฺส  หิ  ทุกฺกฏเมว  

สามนฺตํ ฯ  อิตเรสํ  ติณฺณํ  ถุลฺลจฺจยํ ฯ  อยํ  ปน  

ภิกฺขุ  เมถุนธมฺเม  วิรชฺชิตฺวา  กายสํสคฺคํ  สาทิยีติ  

เวทติพฺโพ ฯ  เตนาห ภควา อาปตฺติ สงฆฺาทเิสสสฺสาติ ฯ 

 

 

 

 

 

 

ภทฺทิยวตฺถุมฺหิ ฯ  ภทฺทิยํ นาม นครํ ฯ  ชาติยา  

วนํ  นาม  ชาติปุปฺผคุมฺพานํ  อุสฺสนฺนตาย  เอวํ  

ลทฺธนามํ ฯ  ตํ  ตสฺส  นครสฺส  อุปจาเร  วนํ ฯ  โส  

ตตฺถ นิปนฺโน เตน วาตูปตฺถมฺเภน มหานิทฺทํ โอกฺกมิ ฯ  

เอกรสํ  ภวงฺคเมว  วตฺตติ ฯ 

 

¡ÔÅÔ¹Ú¹í  »ÊÚÊÔµÚÇÒติ  อสุจิกิลิฏฺ€ํ  ปสฺสิตฺวา ฯ 

 

อิโต ปรานิ สาทิยนปฏิสํยุตฺตานิ จตฺตาริ วตฺถูนิ  

อชานนวตฺถุ  จาติ  ป�ฺจ  อุตฺตานตฺถาเนว  ฯ 

 

(๓๓๖) ทฺวีสุ  อสาทิยนวตฺถูสุ ฯ   

ÊËÊÒ  ÇØ þ̄€ÒÊÕติ  อาสิวิเสน  ทฏฺโ€  วิย  

อคฺคินา  ทฑฺโฒ  วิย  จ  ตุริตํ  วุฏฺ€าสิ ฯ   

 

Í¡Ú¡ÁÔµÚÇÒ »Ç¯þà¯ÊÕติ อปฺปมตฺโต ภิกฺขุ อารทฺธ-

วิปสฺสโก  อุปฏฺ€ิตสฺสติ  ขิปฺปํ  วุฏฺ€หนฺโตว  อกฺกมิตฺวา  

ภูมิยํ  ปวฏฺเฏนฺโต  โลเลนฺโต  ปาเตสิ ฯ  ปุถุชฺชน-

กลฺยาณเกหิ  เอวรูเปสุ  €าเนสุ  จิตฺตํ  รกฺขิตพฺพํ ฯ  

อย�ฺจ  เตสํ  อ�ฺ�ตโร  สงฺคามสีสโยโธ  ภิกฺขุ ฯ 
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เรื่องภิกษุเปิดประตูจำวัด 

ในเรื่องเปิดประตูจำวัด มีวินิจฉัยดังนี้ :- 

สองบทว่า ·ÔÇÒ »¯ÔÊÅÚÅÔÂ¹Úàµ¹ ความว่า ผู้จะ

พักจำวัดในกลางวัน.  

หลายบทว่า ·ÚÇÒÃí ÊíÇÃÔµÚÇÒ »¯ÔÊÅÚÅÔÂÔµØí ความ

ว่า เพื่อให้ปิดประตูก่อนจึงจำวัดได้.  ก็ในเรื่องเปิดประตู

จำวัดนี้ ในพระบาลีพระผู้มีพระภาคเจ้ามิได้ปรับอาบัติไว้

ว่า เป็นอาบัติชื่อนี้ แม้ก็จริง ถึงกระนั้น พระเถระทั้ง

หลาย ก็ปรับเป็นทุกกฏ แก่ภิกษุผู้ไม่ปิดประตูเสียก่อนพัก

ผ่อน เพราะเมื่อเรื่องเกิดขึ้น เพราะโทษที่เปิดประตูนอน 

พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสว่า “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย เรา

อนุญาตให้ภิกษุผู้จะพักผ่อนในกลางวัน ปิดประตูเสียก่อน

จึง พักผ่อนได้.” 

จริงอยู่ พระเถระทั้งหลายมีพระอุบาลีเถระเป็นต้น 

ทราบพระประสงค์ของพระผู้มีพระภาคเจ้าแล้ว จึงได้ตั้ง

อรรถกถาไว้. 

ก็คำที่ว่า เป็นทุกกฏแก่ภิกษุผู้ไม่ปิดประตูเสียก่อน

พักผ่อนนี้สำเร็จแล้วแม้ด้วยคำนี้ว่า มีอาบัติที่ภิกษุต้องใน

กลางวัน ไม่ต้องในกลางคืน.” 

 

อธิบายประตูเช่นไรควรปิดและไม่ควรปิด 

ถามวา่ กป็ระตเูชน่ไรควรปดิ ?  เชน่ไรไมค่วรปดิ ?  

แก้ว่า ประตูเวียนที่เขาเอาบรรดาวัตถุชนิดใดชนิดหนึ่ง มี

ไม้เลียบไม้ไผ่เลียบลำแพนและใบไม้เป็นต้น ทำเป็นบาน

ประตูแล้วสอดลูกล้อครกไว้ตอนล่างและห่วงบนไว้ตอน

บนนั่นแล ควรปิด.  ประตูชนิดอื่นเห็นปานนี้ คือประตู

ลิ่มสลักไม้และประตูเรียวหนาม ที่คอกฝูงโค ประตูล้อ

เลื่อนสำหรับกั้นบ้านในบ้าน ประตูแผงเลื่อนที่เขาทำ

ประกอบลูกล้อ ๒-๓ อันไว้ท่ีแผ่นกระดานหรือที่กันสาด 

ประตูแผงลอยที่เขาทำยกออกได้ เหมือนอย่างในร้าน

ตลาด ประตูลูกกรงที่เขาร้อยซี่ไม้ไผ่ไว้ในที่ ๒-๓ แห่ง 

ทำไว้ที่บรรณกุฎี (กระท่อมใบไม้) ประตูม่านผ้าไม่ควรปิด. 

ก็ประตูม่านผ้าชนิดเดียวเท่านั้น ไม่ทำให้ต้องอาบัติ

ในเวลาท่ีภิกษุมีบาตรที่มือผลักบานประตู.  เมื่อผลัก

 

ทฺวารํ  วิวริตฺวา  นิปนฺนวตฺถุมฺหิ ฯ   

·ÔÇÒ  »¯ÔÊÅÚÅÔÂ¹Úàµ¹Òติ  ทิวา  นิปชฺชนฺเตน ฯ 

 

·ÚÇÒÃí ÊíÇÃÔµÚÇÒ »¯ÔÊÅÚÅÔÂÔµØ¹Úติ ทฺวารํ ปิทหิตฺวา  

นิปชฺชิตุํ ฯ  เอตฺถ  จ  กิ�ฺจาปิ  ปาลิยํ  อยนฺนาม  

อาปตฺตีติ  น  วุตฺตา  วิวริตฺวา  นิปฺปนฺนโทเสน  ปน  

อุปฺปนฺเน  วตฺถุสฺมึ  อนุชานามิ  ภิกฺขเว  ทิวา  ฯเปฯ  

ปฏิสลฺลิยิตุนติฺ วุตฺตตฺตา ทวฺาร ํอสํวรตฺิวา ปฏิสลลฺยินตฺสสฺ  

ทุกฺกฏํ  วุตฺตํ ฯ   

 

 

 

ภควโต  หิ  อธิปฺปายํ  �ตฺวา  อุปาลิตฺเถราทีหิ  

อฏฺ€กถา  €ปิตา ฯ   

 

อตฺถาปตฺติ ทิวา อาปชฺชติ โน รตฺตินฺติ อิมินาปิ  

เจตํ สิทฺธํ ฯ   

 

 

 

 

กีทิสํ ปน ทฺวารํ สํวริตพฺพํ กีทิสํ น สํวริตพฺพํ ฯ  

รุกฺขปทรเวฬุปทรกิล�ฺชปณฺณาทีนํ  เยน  เกนจิ  กวาฏํ  

กตฺวา  เหฏฺ€า  อุทุกฺขเล  อุปริ  อุตฺตรปาสเก  จ  

ปเวเสตฺวา กตํ ปริวตฺตกทฺวารเมว สํวริตพฺพํ ฯ  อ�ฺ�ํ  

โครูปานํ วชฺเชสุ รุกฺขสูจิกณฺฏกทฺวารํ คาเม คามตฺถกนกํ  

จกฺกลกยุตฺตทฺวารํ  ผลเกสุ  วา  กิฏิกาสุ  วา  เทฺว  

ตีณิ  จกฺกลกานิ  โยเชตฺวา กตํ  สํสรณกิฏิกทฺวารํ    

อาปเณสุ  วิย  กตํ  อุคฺฆาฏนกิฏิกทฺวารํ  ทฺวีสุ  ตีสุ  

€าเนสุ  (๓๓๗) เวณุสลากา  โคเปตฺวา  ปณฺณกุฏีสุ  

กตํ  สลากหตฺถกทฺวารํ  ทุสฺสสาณิทฺวารนฺติ  เอวรูปํ  

ทฺวารํ  น  สํวริตพฺพํ ฯ 

ปตฺตหตฺถสฺส  กวาฏปฺปณามเน  ปน  เอกํ  

ทุ สฺสสาณิทฺวารเมว  อนาปตฺติกรํ ฯ  อวเสสานิ  
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ประตูที่เหลือต้องอาบัติ.  แต่ประตูเวียนนั่นแล ทำให้ต้อง

อาบัติแก่ภิกษุผู้พักผ่อนในกลางวัน.  ประตูที่เหลือ เมื่อ

ภิกษุปิดก็ตามไม่ปิดก็ตามแล้วจำวัด อาบัติหามีไม่.  แต่

ควรปิดเสียก่อน จึงจำวัด.  ข้อนี้เป็นธรรมเนียม. 

ถามว่า ก็ประตูเวียน ย่อมเป็นอันปิดดีแล้ว ด้วย

เหตุมีประมาณเท่าไร.  แก้ว่า เมื่อใส่ลูกดาลและลิ่มสลัก

แล้ว ก็เป็นอันปิดด้วยดีทีเดียว.  อีกประการหนึ่ง แม้เมื่อ

ใส่เพียงลูกดาลแล้วจะพักจำวัดก็ควร แม้เมื่อใส่เพียงลิ่ม

สลักแล้ว จะพักจำวัดก็ควร แม้เมื่อปิดพอให้บานประตูจด

กันแล้ว จะพักจำวัดก็ควร แม้เมื่อปิดแง้มไว้เล็กน้อยแล้ว 

จะพักจำวัดก็ควร ด้วยวิธีอย่างหลังที่สุด แม้เมื่อปิดประตู

แงม้ไวข้นาดพอศรีษะสอดเขา้ไมไ่ด ้จะพกัจำวดักค็วรฉะนีแ้ล. 

ถ้าสถานที่นั้น เป็นที่ใช้ของคนหมู่มาก แม้จะพูดกะ

ภิกษุหรือสามเณรว่า “อาวุโส จงช่วยกันรักษาประตู 

แล้วจำวัดก็ควร.”  ถ้าแม้จะทำความผูกใจไว้ว่า “ภิกษุทั้ง

หลายผู้นั่งทำจีวรกรรม หรือกิจอะไรอย่างอื่นอยู่ เธอ

เหล่านั้นจักช่วยรักษาประตูนั่น”  ดังนี้ แล้วจำวัด ก็ควร. 

ส่วนในอรรถกถากุรุนที ท่านกล่าวว่า “จะบอกแม้

กะอุบาสกหรือจะทำความผูกใจไว้ว่า อุบาสกนี้จะช่วย

รักษา แล้วจำวัด ก็ควร จะบอกภิกษุณี หรือมาตุคาม

อย่างเดียวไม่ควร.” 

ถ้าลูกล้อหรือห่วงบนประตูเสียหายไป หรือไม่ตั้ง

อยู่ (ในท่ีเดิม) จึงไม่อาจจะปิดได้ ก็อีกอย่างหน่ึง เพื่อ

ประโยชน์แก่นวกรรม เขาทำกองอิฐ หรือกองดินเหนียว

เป็นต้นไว้ภายในประตู หรือผูกนั่งร้านไว้ โดยที่ไม่อาจจะ

ปิด (ประตู) ได้ ในอันตรายเห็นปานนั้น แม้จะไม่ปิด

ประตู พักจำวัดก็ควร.  ก็ถ้าไม่มีบานประตู เป็นอันได้ข้อ

อ้างแท้.  เมื่อจะจำวัดข้างบน ควรยกม่านขึ้นไว้ จึง

จำวัด.  ถ้าข้างบนม่าน มีไม้สำหรับกั้นไว้ ควรกั้นไว้ จึง

จำวัด.  เมื่อจะจำวัดในห้อง จะปิดประตูหรือประตูหน้า

มุขอย่างใดอย่างหนึ่ง ไว้แล้วจำวัดก็ควร. 

 

ถ้าท่ีข้างท้ังสองในเรือนมีฝาด้านเดียว เขาทำใช้

หลายประตู, ควรรักษาทั้งสองประตู.  ในปราสาทแม้ ๓ 

ชั้น ควรรักษาประตูเดียวเท่านั้น.  ถ้าภิกษุมากรูป กลับ

จากเที่ยวภิกขาจาร เข้าไปยังปราสาท เช่น โลหปราสาท 

เพื่อพักผ่อนกลางวัน, พระสังฆเถระควรสั่งผู้รักษาประตู

ปณาเมนฺตสฺส  อาปตฺติ ฯ  ทิวา  ปฏิสลฺลิยนฺตสฺส  ปน  

ปริวตฺตกทฺวารเมว  อาปตฺติกรํ ฯ  เสสานิ  สํวริตฺวา  

วา  อสํวริตฺวา  วา  นิปชฺชนฺตสฺส  อาปตฺติ  นตฺถิ ฯ  

สํวริตฺวา  ปน  นิปชฺชิตพฺพํ ฯ  เอตํ  วตฺตํ ฯ 

ปริวตฺตกทฺวารํ  ปน  กิตฺตเกน  สํวุตํ  โหติ ฯ  

สูจิฆฏิกาสุ  ทินฺนาสุ  สุสํวุตเมว  โหติ ฯ  อปิจ  โข  

สูจิมตฺเตปิ  ทินฺเน  วฏฺฏติ  ฆฏิกามตฺเตปิ  ทินฺเน  

วฏฺฏติ  ทฺวารพาหํ  ผุเสตฺวา  ปิทหิตมตฺเตปิ  วฏฺฏติ  

อีสกํ  อผุสิเตปิ  วฏฺฏติ  สพฺพนฺติเมน  วิธินา  ยาวตา  

สีสํ  นปฺปวิสติ  ตาวตา  อผุสิเตปิ  วฏฺฏตีติ ฯ   

 

 

สเจ  พหูนํ  วล�ฺชนฏฺ€านํ  โหติ  ภิกฺขุํ  วา  

สามเณรํ วา ทฺวารํ อาวุโส ชคฺคาหีติ วตฺวาปิ นิปฺปชฺชิตุํ  

วฏฺฏติ ฯ  อถ  ภิกฺขู  จีวรกมฺมํ  วา  อ�ฺ�ํ  วา    

กิ�ฺจิ  กโรนฺตา  นิสินฺนา  โหนฺติ  เอตํ ทฺวารํ  

ชคฺคิสฺสนฺตีติ  อาโภคํ  กตฺวาปิ  นิปชฺชิตุํ  วฏฺฏติ ฯ   

กุรุนฺทฏฺ€กถายํ  ปน  อุปาสกมฺปิ  อาปุจฺฉิตฺวา  

เอส  ชคฺคิสฺสตีติ  อาโภคํ  กตฺวา  วา  นิปชฺชิตุํ  

วฏฺฏติ  เกวลํ  ภิกฺขุนึ  วา  มาตุคามํ  วา  อาปุจฺฉิตุํ  

น  วฏฺฏตีติ  วุตฺตํ ฯ   

อถ  ทฺวารสฺส  อุทุกฺขลํ  วา  อุตฺตรปาสโก  วา  

ภินฺโน  โหติ  อฏฺ€ปิโต  วา  สํวริตุํ  น  สกฺโกติ  

นวกมฺมตฺถํ  วา  ปน  อิฏฺ€กปุ�ฺโช  วา  มตฺติกาทีนํ  

วา  ราสิ  อนฺโตทฺวาเร  กโต  โหติ  อฏฺฏํ  วา  

พนฺธนฺติ  ยถา  สํวริตุํ  น  สกฺกติ  เอวรูเป  (๓๓๘) 

อนฺตราเย  อสํวริตฺวาปิ  นิปชฺชิตุํ  วฏฺฏติ ฯ  ยทิ  ปน  

กวาฏํ นตฺถิ ลทฺธกปฺปเมว ฯ  อุปริ สยนฺเตน นิสฺเสณึ  

อาโรเปตฺวา  นิปชฺชิตพฺพํ ฯ  สเจ  นิสฺเสณีมตฺถเก    

ถกนกํ โหติ ถเกตฺวา นิปชฺชิตพฺพํ ฯ  คพฺเภ นิปชฺชนฺเตน  

คพฺภทฺวารํ  วา  ปมุขทฺวารํ  วา  ยํกิ�ฺจิ  สํวริตฺวา  

นิปชฺชิตุํ  วฏฺฏติ ฯ   

สเจ  เอกกุฑฺฑเก  เคเห  ทฺวีสุ  ปสฺเสสุ  

ทฺวารานิ  กตฺวา  วล�ฺเชนฺติ  เทฺวปิ  ทฺวารานิ  

ชคฺคิ ตพฺพานิ ฯ  ติภู มิ เ กปิ  ปาสาเท  ทฺ วารํ  

ชคฺคิตพฺพเมว ฯ  สเจ  ภิกฺขาจารา  ปฏิกฺกมฺม  

โลหปาสาทสทิสํ  ปาสาทํ  พหู  ภิกฺขู  ทิวาวิหารตฺถํ  
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ว่า จงช่วยรักษาประตูหรือจะทำความผูกใจไว้ว่า การ

รักษาประตู เป็นภาระ ของนายทวารบาลนั่นแล้วพึง

เข้าไปจำวัดเถิด.  ภิกษุทั้งหลายควรทำอย่างนั้นเหมือน

กันจนถึงพระสังฆนวกะ.   ผู้ที่เข้าไปก่อนแม้จะทำความ

ผูกใจไว้อย่างนี้ว่า ขึ้นชื่อว่าการรักษาประตู เป็นภาระ

ของผู้มาภายหลัง ดังนี้ ก็ควร. 

เมื่อภิกษุ ไม่ทำการบอกเล่าหรือความผูกใจไว้ 

แล้วพักจำวัดภายใน ห้องที่ไม่ได้ปิดประตูหรือภายนอก

ห้อง เป็นอาบัติ.  แม้ในเวลาจำวัดในห้องหรือในภายนอก

ห้อง ทำความผูกใจไว้ว่า ขึ้นชื่อว่าการรักษาประตู ใน

ประตูใหญ่ เป็นภาระของนายทวารบาล ดังนี้ แล้วจำวัด 

ควรเหมือนกัน.  แม้ภิกษุผู้จะจำวัดที่พื้นอากาศ (ดาดฟ้า) 

ในสถานที่มีโลหปราสาท เป็นต้น ควรปิดประตูแท้ทีเดียว. 

ก็ในเร่ืองเปิดประตูจำวัดนี้ มีความสังเขปดังต่อไป

นี้ :-  การพักผ่อนในกลางวันนี้ ท่านกล่าวไว้ในสถานที่มี

ระเบียบ ซ่ึงล้อมด้วยกำแพงหรือรั้วอย่างใดอย่างหนึ่ง.  

เพราะฉะนั้น อันภิกษุผู้จะจำวัดในที่แจ้งโคนต้นไม้ หรือ

มณฑป ที่ใดที่หน่ึง ซึ่งมีระเบียง ควรปิดประตูเสียก่อน 

จึงจำวัด.  ถ้าเป็นบริเวณใหญ่ ซึ่งเป็นสถานที่ชุมนุมของ

คนหมู่มาก เช่นลานมหาโพธิ์และลานโลหปราสาท, ใน

สถานท่ีใด ประตูแม้ที่เขาปิดแล้ว ก็ไม่ตั้งอยู่ในที่ๆ ปิด 

(คือปิดๆ เปิดๆ ) ภิกษุทั้งหลาย เมื่อไม่ได้ประตู ถึงต้อง

เที่ยวปีนขึ้นกำแพงไป,  ในสถานที่นั้น ไม่มีกิจที่จะต้องปิด 

(ประตู). 

ภิกษุเปิดประตูจำวัดตลอดคืน ลุกขึ้นแล้วในเวลา

รุ่งอรุณ ไม่เป็นอาบัติ.  แต่ถ้าตื่นแล้วหลับซ้ำอีกเป็น

อาบัติ.  ส่วนภิกษุรูปใดกำหนดไว้ทีเดียวว่า ‘เมื่อรุ่งอรุณ

แล้วจักลุกขึ้น ไม่ได้ปิดประตูจำวัดตลอดคืน แต่ลุกขึ้นทัน

ตามกำหนดนั่นเอง, ภิกษุรูปนั้น เป็นอาบัติทีเดียว.  ส่วน

ในอรรถกถามหาปัจจรีท่านกล่าวไว้ว่า เม่ือจำวัดด้วย

อาการอย่างนั้น ไม่พ้นจากทุกกฏเพราะไม่เอื้อเฟื้อ. 

ส่วนภิกษุใด รักษา (พยาบาล) ภิกษุอาพาธ

เป็นต้น หลายราตรีทีเดียว หรือเดินทางไกล มีร่างกาย

อิดโรยทั้งวัน นั่งบนเตียงแล้ว พอยกเท้ายังไม่พ้นจากพื้น

ดินเลย ก็จำวัดหลับ เพราะอำนาจความหลับ (ครอบงำ), 

ภิกษุนั้นไม่เป็นอาบัติ.  ถ้าเธอก้าวลงสู่ความหลับทั้งไม่รู้

สึกตัว พอยกเท้าขึ้นเตียง ก็เป็นอาบัติทีเดียว.  เมื่อนั่ง

ปวิสนฺติ  สงฺฆตฺเถเรน  ทฺวารปาลสฺส  ทฺวารํ  ชคฺคาหีติ  

วตฺวา  วา  ทฺวารชคฺคนํ  เอตสฺส  ภาโรติ  อาโภคํ  

กตฺวา วา ปวิสิตฺวา นิปชฺชิตพฺพํ ฯ  ยาว สงฺฆนวเกน  

เอวเมว  กาตพฺพํ ฯ  ปุเร  ปวิสนฺตานํ  ทฺวารชคฺคนํ  

นาม  ปจฺฉิมานํ  ภาโรติ  เอวํ  อาโภคํ  กาตุมฺปิ  

วฏฺฏติ ฯ   

อนาปุจฉฺา วา อาโภคํ วา อกตฺวา อนโฺตคพเฺภ วา  

อสํวุตทฺวาเร  พหิ  วา  นิปชฺชนฺตานํ  อาปตฺติ ฯ  

คพฺเภ  วา  พหิ วา  นิปชฺชนกาเลปิ  ทฺวารชคฺคนํ  

นาม มหาทฺวาเร ทฺวารปาลสฺส ภาโรติ อาโภคํ กตฺวา  

นิปชฺชิตุํ  วฏฺฏติเยว ฯ  โลหปาสาทาทีสุ  อากาสตเล  

นิปชฺชนฺเตนาปิ  ทฺวารํ  สํวริตพฺพเมว ฯ 

 

อยํ  เหตฺถ  สงฺเขโป ฯ  อิทํ  ทิวา  ปฏิสลฺลิยนํ  

เยน  เกนจิ  ปริกฺขิตฺเต  สทฺวารพนฺธฏฺ€าเน  กถิตํ ฯ  

ตสฺมา  อพฺโภกาเส  วา  รุกฺขมูเล  วา  มณฺฑเป  วา  

ยตฺถกตฺถจิ สทฺวารพนฺเธ นิปชฺชนฺเตน ทฺวารํ สํวริตฺวา ว  

นิปชฺชิตพฺพํ ฯ  สเจ  มหาปริเวณํ โหติ  มหาโพธิ-

องฺคณโลหปาสาทองฺคณสทิสํ  พหูนํ  โอตรณฏฺ€านํ  

ยตฺถ  ทฺวารํ  สํวุตมฺปิ  สํวุตฏฺ€าเน  (๓๓๙) น  ติฏฺ€ติ  

ทฺวารํ  อลภนฺตา  ปาการํ  อภิรุหิตฺวาปิ  วิจรนฺติ  

ตตฺถ  สํวรณกิจฺจํ  นตฺถิ ฯ   

 

 

รตฺตึ ทฺวารํ วิวริตฺวา นิปนฺโน อรุเณ อุคฺคเต    

อุฏฺ€หติ  อนาปตฺติ ฯ  สเจ  ปน  ปพุชฺฌิตฺวา  ปุน  

สุปติ อาปตฺติ ฯ  โย ปน ‘อรุเณ อุคฺคเต วุฏฺ€หิสฺสามีติ  

ปริจฺฉินฺทิตฺวา  ว  ทฺวารํ  อสํวริตฺวา  รตฺตึ  นิปชฺชติ  

ยถาปริจฺเฉทเมว  วุฏฺ€าติ  ตสฺส  อาปตฺติเยว ฯ    

มหาปจฺจริยํ  ปน  เอวํ  นิปชฺชนฺโต  อนาทริยทุกฺกฏา  

น  มุจฺจตีติ  วุตฺตํ ฯ   

โย ปน พหุเมว รตฺตึ ชคฺคิตฺวา อทฺธานํ วา  

คนฺตฺวา  ทิวา  กิลนฺตรูโป  ม�ฺเจ  นิสินฺโน  ปาเท  

ภูมิโต  อโมเจตฺวา  ว  นิทฺทาวเสน  นิปชฺชติ  ตสฺส  

อนาปตฺติ ฯ  สเจ  โอกฺกนฺตนิทฺโท  อชานนฺโตปิ  ปาเท  

ม�ฺจกํ อาโรเปติ อาปตฺติเยว ฯ  นิสีทิตฺวา อปสฺสาย  

สุปนฺตสฺส  อนาปตฺติ ฯ  โยปิจ  นิทฺทํ  วิโนเทสฺสามีติ  
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พิงหลับไปไม่เป็นอาบัติ.  อีกอย่างหนึ่งภิกษุรูปใด เดิน

จงกรมด้วยตั้งใจว่า จักบรรเทาความง่วง แล้วล้มลง รีบ

ลุกขึ้นทันที, แม้ภิกษุรูปนั้นก็ไม่เป็นอาบัติ.  ส่วนภิกษุรูป

ใด ล้มลงแล้ว นอนอยู่ในสถานที่นั้นนั่นเองไม่ยอมลุกขึ้น, 

ภิกษุรูปนั้นเป็นอาบัติ. 

ถามว่า ใครพ้น (จากอาบัติ) ? ใครไม่พ้น ?  แก้

ว่า ในอรรถกถามหาปัจจรี ท่านกล่าวไว้ก่อนว่า ผู้ที่จำวัด

โดยพับไปข้างเดียวนั่นแลย่อมพ้น, ส่วนที่ยกเท้าพ้นจาก

พื้นดินแล้วจำวัด จะเป็นผู้ที่ถูกยักษ์เข้าสิงก็ตาม เป็นผู้

ปราศจากสัญญา (หมดสติ) ก็ตาม ย่อมไม่พ้น.  ในอรรถ

กถากุรุนที ท่านกล่าวไว้ว่า ผู้ที่ถูกมัดให้นอนเท่านั้น ย่อม

พ้น.  ส่วนในมหาอรรถกถา พระมหาปทุมเถระกล่าวไว้

ว่า ภิกษุรูปใด เดินจงกรมอยู่สลบล้มลง แล้วหลับอยู่ใน

สถานท่ีนั้นนั่นเอง, อาบัติย่อมไม่ปรากฏแก่ภิกษุรูปนั้น 

เพราะเธอไม่มีอำนาจ, แต่พระอาจารย์ทั้งหลาย มิได้

กล่าวไว้; เพราะฉะนั้น จึงเป็นอาบัติทีเดียว.  ส่วนภิกษุ 

๒ รูป คือ ผู้ที่ยักษ์เข้าสิง ๑  ผู้ที่ถูกมัดให้นอน ๑  ย่อม

พ้นจากอาบัติแท้แล. 

 

เรื่องภิกษุฝันได้เสพเมถุนธรรม 

ในเรื่องภิกษุชาวเมืองภารุกัจฉะ มีวินิจฉัยดังนี้ :- 

สองบทว่า อนาปตฺติ สุปินนฺเตน ความว่า ชื่อว่า

ไม่เป็นอาบัติ เพราะความฝันด้วยอาการอย่างน้ี เพราะ

ไม่ใช่วิสัย; เหตุดังนั้น พระอุบาลีเถระจึงได้วินิจฉัยเรื่องนี้ 

แม้ซึ่งพระผู้มีพระภาคเจ้ายังไม่เคยทรงวินิจฉัยเลย โดย

ความถือเอาตามนัย.  และแม้พระผู้มีพระภาคเจ้าครั้น

ทรงสดับ (เรื่องที่ท่านพระอุบาลีเถระ วินิจฉัยน้ันแล้ว) 

ตรัสว่า “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย อุบาลีกล่าวไว้ชอบแล้ว, 

อุบาลีกล่าวแก้ปัญหานี้ ดุจทำรอยเท้าไว้ในที่ไม่มีรอยเท้า 

ดุจแสดงรอยเท้า ไว้ในอากาศ ฉะนั้น” ดังนี้แล้ว จึงทรง

ตั้งพระเถระไว้ในเอตทัคคะว่า “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย 

บรรดาภิกษุสาวกของเรา ผู้ทรงวินัย อุบาลีนี้เป็นเยี่ยม.” 

เรื่องทั้งหลายมีเรื่องนางสุปวาสาเป็นต้น ถัดจาก

เรื่องภิกษุชาวเมืองภารุกัจฉะนี้ไป มีเนื้อความชัดเจนแล้ว

ทีเดียว.   

จงฺกมนฺโต ปติตฺวา สหสา วุฏฺ€าติ ตสฺสาปิ อนาปตฺติ ฯ  

โย  ปน  ปติตฺวา  ตตฺเถว  สยติ  น  วุฏฺ€าติ  ตสฺส  

อาปตฺติ ฯ   

 

 

โก  มุจฺจติ  โก  น  มุจฺจตีติ ฯ  มหาปจฺจริยํ  

ตาว  เอกภงฺเคน  นิปนฺนโกเอว  มุจฺจติ  ปาเท  ปน  

ภูมิโต โมเจตฺวา นิปนฺโน ยกฺขคหิตโกปิ วิส�ฺ�ิภูโตปิ    

น มจุจฺตตี ิวตุตฺ ํฯ  กรุนุทฺฏ€ฺกถาย ํพนธฺติวฺา นปิชชฺาปโิตว  

มุจฺจตีติ วุตฺตํ ฯ  มหาอฏฺ€กถายํ ปน โย จงฺกมนฺโต    

มุจฺฉิตฺวา  ปติโต  ตตฺเถว  สุปติ  ตสฺสาปิ  อวสตฺตา  

อาปตฺติ  น  ทิสฺสติ  อาจริยา  ปน  น  กถยนฺติ    

ตสฺมา  อาปตฺติเยวาติ  มหาปทุมตฺเถเรน  วุตฺตํ ฯ  

เทฺว  ปน  ชนา  อาปตฺติโต  มุจฺจนฺติเยว โย  จ  

ยกฺขคหิตโก  (๓๔๐) โย จ พนฺธิตฺวา นิปชฺชาปิโตติ ฯ 

 

 

 

 

 

 

ภารุกจฺฉวตฺถุมฺหิ ฯ 

อนาปตฺติ  สุปินนฺเตนาติ  ยสฺมา  สุปินนฺเต    

อวิสยตฺตา  เอวํ  โหติ  ตสฺมา  อุปาลิตฺเถโร  ภควตา  

อวินิจฺฉิตปุพฺพมฺปิ  อิมํ  วตฺถุํ  นยคฺคาเหน  วินิจฺฉินิ ฯ  

ภควาปิ  จ  สุตฺวา  สุกถิตํ  ภิกฺขเว  อุปาลินา  อปเท  

ปทํ  กโรนฺโต  วิย  อากาเส  ปทํ  ทสฺเสนฺโต  วิย  

อุปาลิ  อิมํ  ป�ฺหํ  กเถสีติ  วตฺวา  เถรํ  เอตทคฺเค  

€เปสิ  เอตทคฺคํ  ภิกฺขเว  มม  สาวกานํ  ภิกฺขูนํ  

วินยธรานํ  ยทิทํ  อุปาลีติ ฯ   

 

 

 

อิโต  ปรานิ  สุปวาสาทีนิ  อุตฺตานตฺถาเนว ฯ 
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ในเรือ่งทัง้หลายมเีรือ่งชกันำใหภ้กิษขุนืเสพเมถนุธรรม

ในนางภิกษุณีเป็นต้น มีวินิจฉัยดังนี้ :-  เจ้าลิจฉวีกุมาร

เหล่านั้น เป็นผู้ทรงขวนขวายในการเล่นได้ทำอย่างนั้น 

เพราะอนาจารของตน.  ตั้งแต่กาลนั้นมา ความพินาศจึง

ได้เกิดมีขึ้นแก่เจ้าลิจฉวีทั้งหลาย เพราะทรงทำเหตุอย่าง

นั้น.  

ในเรื่องภิกษุผู้บวชเมื่อแก่ มีวินิจฉัยดังนี้ :- 

สองบทว่า ทสฺสนํ อคมาสิ ความว่า ภิกษุผู้เฒ่า

นั้นคิดว่า ‘จักเยี่ยม ภรรยาเก่านั้น’ จึงได้ไปยังเรือน 

เพราะความอนุเคราะห์.  ขณะนั้น นางได้ชี้แจงถึงข้อที่

ตนและพวกเด็กๆ ไม่มีที่พึ่งให้ท่านฟัง โดยประการต่างๆ 

และทราบว่าภิกษุเฒ่านั้นไม่มีความไยดี จึงโกรธแล้ว พูด

ว่า “ท่านจงมาสึกเสียเถิด” จึงได้จับท่านโดยพลการ.  

ท่านผู้เฒ่าได้ถอยกลับไปเพื่อเปลื้องตน จึงได้ล้มหงายลง 

เพราะความชราทุพลภาพ.  ขณะนั้น นางได้ทำตามใจ

ของตนแล้ว.  แต่ภิกษุรูปน้ันเป็นพระอนาคาม ี ตัดกาม

ราคะไดเ้ดด็ขาดแลว้; เพราะฉะนัน้ทา่นจงึไมย่นิดี ฉะนีแ้ล.  

เรื่องลูกเนื้อ มีเนื้อความชัดเจนแล้วทีเดียว ฉะนี้แล. 

ปฐมปาราชกิวรรณนา แหง่วนิยัสงัวรรณนา 

ชื่อสมันตปาสาทิกา จบ. 
 

ในข้อท่ีอรรถกถาชื่อสมันตปาสาทิกาในวินัย

นั้น ชวนให้เกิดความเลื่อมใสรอบด้าน มีคำอธิบาย

ดังจะกล่าวต่อไป ดังนี้ว่า   

เมื่อวิญญูชนทั้งหลายสอดส่องอยู่โดยลำดับ

แห่งอาจารย์ โดยการแสดงประเภทแห่งนิทาน

และวัตถุ โดยความเวน้ลทัธอิืน่ โดยความหมดจดแหง่

ลัทธิของตน โดยการชำระพยัญชนะให้เรียบร้อย 

โดยเนื้อความเฉพาะบท โดยลำดับแห่งบาลีและ

โยชนาแหง่บาล ี โดยการวนิจิฉยัสกิขาบท และโดย

การชีค้วามตา่งแหง่วนิยัในวภิงัค์, คำนอ้ยหนึง่ซึง่ไมช่วน

ใหเ้กดิความเลือ่มใสยอ่มไมป่รากฏในสมนัตปาสาทกิานี;้ 

เพราะเหตุนั้น สังวรรณนาแห่งวินัยท่ีพระโลกนาถ 

ผูอ้นเุคราะหโ์ลก ฉลาดในการฝกึเวไนย ไดต้รสัไวน้ี ้

จึงเป็นไปโดยชื่อว่า สมันตปาสาทิกา แล. 

ภิกฺขุนีสมฺปโยชนาทีสุ ฯ  เต  ลิจฺฉวิกุมารกา  

ขิฑฺฑาปสุตา  อตฺตโน  อนาจาเรน  เอวํ  อกํสุ ฯ    

ตโต  ปฏฺ€าย  ลิจฺฉวีนํ  วินาโส  เอวํ  อุทปาทิ ฯ 

 

 

 

วุฑฺฒปพฺพชิตวตฺถุมฺหิ ฯ   

ทสฺสนํ  อคมาสีติ  อนุกมฺปาย  ตํ  ทกฺขิสฺสามีติ  

เคหํ อคมาสีติ ฯ  อถสฺส สา อตฺตโน จ ทารกาน�ฺจ  

นานปฺปกาเรหิ  อนาถภาวํ  สํวณฺเณสิ  อนเปกฺข�ฺจ  

นํ  �ตฺวา  กุปิตา  เอหิ  วิพฺภมาหีติ  พลกฺกาเรน  

อคฺคเหสิ ฯ  โส อตฺตาน ํโมเจตํุ ปฏิกกฺมนโฺต ชราทพุพฺลตาย  

อตฺตโน  ปริปติ ฯ  ตโต  สา  อตฺตโน  มนํ  อกาสิ ฯ  

โส  ปน  ภิกฺขุ  อนาคามี  สมุจฺฉินฺนกามราโค  ตสฺมา  

น  สาทิยีติ ฯ  มิคโปตกวตฺถุ  อุตฺตานตฺถเมวาติ ฯ   

 

 

 

สมนฺตปาสาทิกาย  วินยสํวณฺณนาย  

ป€มปาราชิกวณฺณนา  นิฏฺ€ิตา ฯ   
 

(๓๔๑) ตตฺรีทํ  สมนฺตปาสาทิกาย สมนฺต-

»ÒÊÒ·Ô¡µÊÚÁÖ   

 

ÍÒ¨ÃÔÂ»ÃÁÚ»Ãâµ  ¹Ô·Ò¹ÇµÚ¶Ø»Ú»àÀ··Õ»¹âµ   

»ÃÊÁÂÇÔÊªÚª¹âµ  Ê¡ÊÁÂÇÔÊØ·Ú¸Ôâµ à¨Ç   

พฺยญฺชนปริโสธนโต ปทตฺถโต ปาลิโยชนกฺกมโต 

สิกฺขาปทวินิจฺฉยโต  วิภงฺคนยเภททสฺสนโต   

สมฺปสสฺตํ น ทสิสฺติ กญฺิจ ิอปาสาทกิ ํยโต เอตถฺ 

วิญฺญูนมยํ  ตสฺมา  สมนฺตปาสาทิกาเตฺวว   

สํวณฺณนา ปวตฺตา วินยสฺส วินยทมนกุสเลน   

ÇØµÚµÊÚÊ âÅ¡¹Òà¶¹ âÅ¡Ò¹Ø¡ÁÚ»ÁÒà¹¹ÒµÔ Ï 
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ทุติยปาราชิกวรรณนา 
บัดนี้ ถึงลำดับสังวรรณนา ทุติยปาราชิกซึ่ง

พระชินเจ้า ผู้ ไม่เป็นที่สองทรงประกาศแล้ว, 

เพราะเหตุนั้น คำใด ท่ีจะพึงรู้ได้ง่าย และได้

ประกาศไว้แล้วในเบื้องต้น,  การสังวรรณนาทุติย

ปาราชกินัน้ จะเวน้คำ นัน้เสยีทัง้หมด ดงัตอ่ไปนี ้:- 

นกิเขปบทวา่ เตน สมเยน พทุโฺธ ภควา ราชคเห 

วิหรติ คิชฺฌกูเฏ ปพฺพเต ข้าพเจ้าจะกล่าวต่อไป. 

บทว่า ราชคเห ได้แก่ เมืองที่มีชื่ออย่างนั้น.  

จริงอยู่ เมืองนั้น เรียกว่า ราชคฤห์ เพราะเป็นเมืองที่

พระราชาท้ังหลาย มพีระเจา้มนัธาต ุและพระเจา้มหาโควินทะ

เปน็ตน้ ทรงปกครอง.  ในคำวา่ ราชคฤห ์นี ้พระอาจารย์

ทั้งหลาย พรรณนาประการอย่างอื่นบ้าง.  จะมีประโยชน์

อะไร ด้วยประการเหล่านั้นเล่า ?.  คำว่า ราชคฤห์ นี้ 

เปน็ชือ่ของเมอืงนัน้.  แตเ่มอืงนีน้ัน้เป็นเมอืงในครัง้พทุธกาล 

และจักรพรรดิกาล.  ในกาลที่เหลือ เป็นเมืองร้าง ถูก

ยักษ์หวงห้าม.  คือเป็นป่าเป็นที่อยู่ของพวกยักษ์เหล่านั้น 

ตั้งอยู่.  ท่านพระอุบาลีเถระครั้นแสดงโคจรคามอย่างนั้น

แล้ว จึงแสดงสถานเป็นที่เสด็จประทับ. 

สองบทว่า คิชฺฌกูเฏ ปพฺพเต มีความว่า ก็ภูเขา

นั้น เขาเรียกกันว่า คิชฌกูฏ เพราะเหตุว่า มีฝูงแร้งอยู่

บนยอด หรือมียอดคล้ายแร้ง.   

บทวา่ ÊÁÚ¾ËØÅÒ มคีวามวา่ โดยบรรยายแหง่พระวินยั 

ภิกษุ ๓ รูป เรียกว่า ภิกษุเป็นอันมาก เกินกว่านั้นเรียก

ว่า สงฆ์.  โดยบรรยายแห่งพระสูตรภิกษุ ๓ รูป คง

เรียกว่า ๓ รูปนั่นเอง, ตั้งแต่ ๓ รูปขึ้นไป จึงเรียกว่า 

ภิกษุเป็นอันมาก.  ภิกษุเป็นอันมากในท่ีน้ีพึงทราบว่า 

มากด้วยกัน โดยบรรยายแห่งพระสูตร. 

ชนทั้งหลาย ที่ไม่คุ้นเคยกันนัก คือไม่ใช่มิตรที่สนิท 

ท่านเรียกว่า เพื่อนเห็น.  จริงอยู่ ภิกษุเหล่านั้น ท่าน

เรียกว่า เพื่อนเห็น เพราะได้พบเห็นกัน ในที่นั้นๆ.  ชน

ทั้งหลายที่คุ้นเคยกัน คือเป็นเพื่อนสนิท ท่านเรียกว่า

เพื่อนคบ.  จริงอยู่ ภิกษุเหล่านั้น คบกันแล้วคือกำลังคบ

กันเป็นอย่างดี ท่านเรียกว่า เพื่อนคบ เพราะทำความ

สนิทสมโภคและบริโภคเป็นอันเดียวกัน. 

 

(๓๔๒) ทุติยปาราชิกวณฺณนา   
·ØµÔÂí Í·ØµÔàÂ¹   Âí ªÔà¹¹ »¡ÒÊÔµí   

ปาราชิกนฺตสฺส ทานิ   ปตฺโต สํวณฺณนากฺกโม   

ยสฺมา ตสฺมา สุวิญฺเญยฺยํ ยํ ปุพฺเพ จ ปกาสิตํ   

ตํ สพฺพํ วชฺชยิตฺวาสฺส   โหติ สํวณฺณนา อยํ ฯ   

 

เตน สมเยน พุทฺโธ ภควา ราชคเห วิหรติ  

คิชฺฌกูเฏ  ปพฺพเตติ ฯ   

ราชคเหติ เอวํ นามเก นคเร ฯ  ตํ หิ มนฺธาตุ-

มหาโควินฺทาทีหิ  ปริคฺคหิตตฺตา  ราชคหนฺติ  วุจฺจติ ฯ  

อ�ฺเ�เปตฺถ  ปกาเร  วณฺณยนฺติ ฯ  กินฺเตหิ  นามเมตํ  

ต สฺส  นคร สฺส ฯ  ตํ  ปเนตํ  พุทฺ ธกา เล  

จกฺกวตฺติกาเล  จ  นครํ  โหติ ฯ  เสสกาเล  สุ�ฺ�ํ  

โหติ ยกฺขปริคฺคหิตํ ฯ  เตสํ วสนวนํ หุตฺวา ติฏฺ€ติ ฯ  

เอวํ  โคจรคามํ  ทสฺเสตฺวา  นิวาสนฏฺ€านมาห ฯ   

 

 

 

 

คิชฺฌกูเฏ  ปพฺพเตติ  โส  จ  คิชฺฌา  วาสฺส  

กูเฏ  วสึสุ  คิชฺฌสทิสานิ  วาสฺส  กูฏานิ  ตสฺมา  

คิชฺฌกูโฏติ  วุจฺจติ ฯ   

ÊÁÚ¾ËØÅÒติ วินยปริยาเยน ตโย ชนา สมฺพหุลาติ  

วุจฺจนฺติ  ตโต  ปรํ  สงฺโฆ ฯ  สุตฺตนฺตปริยาเยน  ตโย  

ตโย เอว ตโต ปฏ€ฺาย สมพฺหลุา ฯ  อธิ สตุตฺนตฺปรยิาเยน  

สมฺพหุลาติ  เวทิตพฺพา ฯ   

 

 

Ê¹Ú·Ô þ̄€Òติ  นาติวิสฺสาสิกา  น  ทฬฺหมิตฺตา  

วุจฺจนฺติ ฯ  ตตฺถ  ตตฺถ  สงฺคมฺม  ทิฏฺ€ตฺตา  หิ  เต  

สนฺทิฏฺ€าติ  วุจฺจนฺติ ฯ  สมฺภตฺตาติ  วิสฺสาสิกา  

ทฬฺหมิตฺตา วุจฺจนฺติ ฯ  เต หิ สุฏฺ€ุ ภตฺตา ภชมานา  

เอกสมฺโภคปริโภคานิ  กตฺวา  สมฺภตฺตาติ  วุจฺจนฺติ ฯ 
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บทว่า อิสิคิลิปสฺเส มีความว่า ภูเขาชื่ออิสิคิลิ ที่

ข้างภูเขานั้น.  ได้ยินว่า ครั้งดึกดำบรรพ์ พระปัจเจก-

พุทธเจ้าประมาณ ๕๐๐ องค์ เที่ยวไปบิณฑบาตในชนบท

ท้ังหลาย มีกาสีและโกศลเป็นต้น เวลาภายหลังภัต

ประชุมกันที่ภูเขานั้น ยังกาลให้ล่วงไปด้วยสมาบัติ .  

มนุษย์ท้ังหลาย เห็นท่านเข้าไปเท่าน้ัน ไม่เห็นออก, 

เพราะเหตุนั้น จึงพูดกันว่า ภูเขานี้ กลืนพระฤาษีเหล่านี้.  

เพราะอาศัยเหตุน้ัน ชื่อภูเขาน้ัน จึงเกิดขึ้นว่า อิสิคิลิ   

ทีเดียว.  ที่ข้างภูเขานั้นคือ ที่เชิงบรรพต.   

สองบทว่า ติณกุฏิกาโย  ¡ÃÔµÚÇÒ  ความว่า ทำ

กุฎีทั้งหลาย คือ กุฎีทั้งหลายพร้อมทั้งระเบียง อันมุงบัง

ด้วยหญ้า.   

 

ภิกษุจำพรรษาไม่มีเสนาสนะปรับอาบัติทุกกฏ 

อันภิกษุผู้จะจำพรรษา แม้ปฏิบัติตามปฏิปทาของ

พระนาลกะ ก็ต้องจำพรรษาในเสนาสนะพร้อมทั้งระเบียง 

ซึ่งมุงด้วยเครื่องมุง ๕ อย่างๆ ใดอย่าง หนึ่งเท่านั้น.  

จริงอยู่ พระผู้มีพระภาคเจ้าได้ตรัสคำนี้ไว้ว่า ดูก่อนภิกษุ

ทั้งหลาย ภิกษุผู้ไม่มีเสนาสนะ ไม่พึงจำพรรษา ภิกษุใด

จำ ภิกษุนั้น ต้องทุกกฏ.  เพราะฉะนั้น ในฤดูฝน ถ้าได้

เสนาสนะ การที่ได้อย่างนั้น นั่นเป็นการดี ถ้าไม่ได้ ต้อง

แสวงหาหัตถกรรมทำ.  เมื่อไม่ได้หัตถกรรม ควรทำเอา

แม้เอง.  ส่วนภิกษุผู้ไม่มีเสนาสนะ ไม่ควรเข้าจำพรรษา

เลย.  ข้อนี้เป็นธรรมอันสมควร.  เพราะเหตุนั้น ภิกษุ

เหล่านั้น จึงทำกุฎีหญ้ากำหนดที่พักกลางคืนและกลางวัน

เป็นต้นไว้แล้ว อธิษฐานกติกาวัตรและขันธกวัตร ศึกษา

ในไตรสิกขา อยู่จำพรรษา. 

สองบทว่า อายสฺมาปิ ธนิโย มีความว่า ไม่ใช่แต่

พระเถระเหล่านั้นอย่างเดียว แม้ท่านพระธนิยะ ซ่ึง

เป็นต้นบัญญัติแห่งสิกขาบทนี้ ก็ได้ทำเหมือนกัน. 

บทว่า ¡ØÁÚÀ¡ÒÃ»ØµÚâµ คือ เป็นบุตรของช่างหม้อ,  

จริงอยู่ คำว่าธนิยะ เป็นชื่อของเธอ แต่บิดาของเธอ 

เป็นช่างหม้อ ด้วยเหตุนั้น ท่านจึงกล่าวว่า พระธนิยะ 

บุตรช่างหม้อ.   

 

(๓๔๓) อิสิคิลิปสฺเสติ  อิสิคิลิ  นาม  ปพฺพโต  

ตสฺส  ปสฺ เส ฯ  ปุพฺ เพ  กิร  ป�ฺจสตมตฺตา  

ปจฺเจกสมฺพุทฺธา  กาสิโกสลาทีสุ  ชนปเทสุ  ปิณฺฑาย  

จริตฺวา  ปจฺฉาภตฺตํ  ตสฺมึ  ปพฺพเต  สนฺนิปติตฺวา  

สมาปตฺติยา วีตินาเมนฺติ ฯ  มนุสฺสา เต ปวิสนฺเตเยว  

ปสฺสนฺติ  น  นิกฺขมนฺเต  ตโต  อาหํสุ  อยํ  ปพฺพโต  

อิเม  อิสี  คิลตีติ ฯ  ตทุปาทาย  ตสฺส  อิสิคิลิเตฺวว  

สม�ฺ�า  อุทปาทิ ฯ  ตสฺส  ปสฺเส  ปพฺพตปาเท ฯ 

 

ติณกุฏิกาโย  กริตฺวาติ  ติณกุฏิโย  ติณจฺฉทนา  

สทฺวารพนฺธา  กุฏิโย  กตฺวา ฯ   

 

 

 

 

วสฺสํ อุปคจฺฉนฺเตน หิ นาลกปฏิปทํ ปฏิปนฺเนนาปิ  

ป�ฺจนฺนํ ฉทนานํ อ�ฺ�ตเรน ฉนฺเนเยว สทฺวารพนฺเธ  

เสนาสเน  อุปคนฺตพฺพํ ฯ  วุตฺตํ  เหตํ  น  ภิกฺขเว  

อเสนาสนิเกน  วสฺสํ  อุปคนฺตพฺพํ  โย  อุปคจฺเฉยฺย  

อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺสาติ ฯ  ตสฺมา วสฺสกาเล สเจ เสนาสนํ  

ลภติ อิจฺเจตํ กุสลํ โน เจ ลภติ หตฺถกมฺมํ ปริเยสิตฺวาปิ  

กาตพฺพํ ฯ  หตฺถกมฺมํ อลภนฺเตน สามมฺปิ กาตพฺพํ ฯ  

น  เตฺวว  อเสนาสนิเกน  วสฺสํ  อุปคนฺตพฺพํ ฯ    

อยมนุธมฺมตา ฯ  ตสฺมา เต ภิกฺขู ติณกุฏิโย กริตฺวา  

รตฺติฏฺ€านทิวาฏฺ€านาทีนิ ปริจฺฉินฺทิตฺวา กติกวตฺตานิ จ  

ขนฺธกวตฺตานิ  จ  อธิฏฺ€าย  ตีสุ  สิกฺขาสุ  สิกฺขมานา  

วสฺสํ  อุปค�ฺฉึสุ ฯ   

 

อายสฺมาปิ  ธนิโยติ  น  เกวลํ  เต  เถรา  

อิมสฺส สิกฺขาปทสฺส อาทิกมฺมิโก อายสฺมา ธนิโยปิ ฯ 

 

¡ØÁÚÀ¡ÒÃ»ØµÚâµติ กุมฺภการสฺส ปุตฺโต ฯ  ตสฺส หิ  

นามํ  ธนิโยติ  ปิตา  กุมฺภกาโร  เตน  วุตฺตํ  ธนิโย  

กุมฺภการปุตฺโตติ ฯ   
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สองบทว่า วสฺสํ อุปคญฺฉิ ความว่า พระธนิยะ 

ทำกุฎีหญ้าแล้ว ก็อยู่จำพรรษาในที่แห่งเดียวกันกับ  

พระเถระเหล่านั้นนั่นเอง. 

สองบทว่า ÇÊÚÊí ÇØ¯þ€Ò ความว่า ภิกษุเหล่านั้น

เข้าจำพรรษาในวันปุริมพรรษาแล้วปวารณาในวันมหา

ปวารณา ตั้งแต่วันปาฏิบท [แรม ๑ ค่ำ] ไป ท่านเรียก

ว่า ผู้ออกพรรษาแล้ว, เป็นผู้ออกพรรษาแล้วด้วยวิธี

อย่างนั้น. 

สองบทว่า ติณกุฏิโย ภินฺทิตฺวา มีความว่า ภิกษุ

เหล่านั้นหาได้ทำลายกุฎีให้เป็นจุณวิจุณด้วยการประหาร

ด้วยไม้ค้อนเป็นต้นไม่ แต่ได้รื้อหญ้าไม้และเถาวัลย์เป็นต้น

ออกเสีย ด้วยระเบียบวัตร.  จริงอยู่ ภิกษุใด ได้ทำกุฎีไว้

ในที่สุดแดนวิหาร ภิกษุนั้น ถ้าพวกภิกษุเจ้าถิ่นมีอยู่ ก็

ควรบอกลาภิกษุเจ้าถิ่นเหล่านั้น พึงกล่าวว่า “ถ้าภิกษุรูป

ใด สามารถจะดูแลกุฎีนี้อยู่ได้ ขอท่านจงมอบให้แก่เธอ

รูปนั้นนั่นแหละ” ดังนี้แล้วจึงหลีกไป.  ถ้าภิกษุใด ทำกุฎี

ไว้ในป่าหรือไม่ได้รักษา ภิกษุนั้นคิดว่า เสนาสนะ จักเป็น

ของบริโภคแก่ภิกษุแม้เหล่าอื่น ควรเก็บงำเสีย จึงไป.  

อธิบายว่า ก็ภิกษุเหล่านั้น สร้างกุฎีไว้ในป่าแล้วเมื่อไม่ได้

ผู้ดูแล จึงเก็บไว้ซึ่งหญ้าและไม้  อธิบายว่า กองรวมไว้.  

อน่ึง หญ้าและไม้ที่เก็บไว้แล้ว สัตว์ทั้งหลายมีปลวก

เป็นต้นจะกัดไม่ได ้ ทั้งฝนก็จะรั่วรดไม่ได้ โดยประการใด 

ก็ควรเก็บไว้โดยประการน้ัน ควรบำเพ็ญคมิกวัตรให้

บริบูรณ์ด้วยคิดว่า หญ้าและไม้น้ัน จักเป็นอุปการะแก่

เพ่ือนสพรหมจรรย์ทั้งหลายผู้มาถึงสถานท่ีน้ีแล้วประสงค์

จะอยู่ ดังนี้ จึงควรหลีกไป. 

สองบทว่า ª¹»·Ò¨ÒÃÔ¡í »¡Ú¡ÁÖÊØ มีความว่า 

ภิกษุเหล่านั้นได้ไปยังชนบทตามความชอบใจของตนๆ.  

คำเป็นต้นว่า ท่านพระธนิยะกุมภการบุตร อยู่จำพรรษาที่

เชิงเขาคิชฌกูฏนั้นนั่นเอง มีเนื้อความชัดเจนทีเดียว. 

บทว่า ÂÒÇµµÔÂ¡í แปลว่า ถึง ๓ ครั้ง. 

บทว่า Í¹ÇâÂ แปลว่า เป็นผู้ไม่บกพร่อง.  ลบ อุ 

อักษรเสีย ด้วยอำนาจสนธิ.  อธิบายว่า เป็นผู้มีศิลปะ

บริบูรณ์ไม่บกพร่องในการงานทุกอย่าง ที่พวกช่างหม้อจะ

พึงทำ. 

บทว่า Êà¡ แปลว่า ของๆ ตน. 

วสฺสํ อุปคญฺฉีติ เตหิ เถเรหิ สทฺธึ เอกฏฺ€าเนเยว  

(๓๔๔) ติณกุฏิกํ  กริตฺวา  วสฺสํ  อุปค�ฺฉิ ฯ 

 

ÇÊÚÊí ÇØ¯þ€Òติ ปุริมิกาย อุปคตา มหาปวารณาย  

ปวาริตา  ปาฏิปททิวสโต  ปฏฺ€าย  วุฏฺ€วสฺสาติ  

วุจฺจนฺติ  เอวํ  วสฺสํ  วุฏฺ€า  หุตฺวา ฯ   

 

 

ติณกุฏิโย  ภินฺทิตฺวาติ  น  มุคฺครปฺปหาราทีหิ  

จุณฺณวิจุณฺณํ  กตฺวา  วตฺตสีเสน  ปน  ติณ�ฺจ    

ทารุวลฺลีอาทีนิ  จ  โอโรเปตฺวาติ  อตฺโถ ฯ  เยน  หิ  

วิหารปจฺจนฺเต กุฏี กตา โหติ เตน สเจ อาวาสิกา ภิกฺขู  

โหนฺติ เต อาปุจฺฉิตพฺพา สเจ อิมํ กุฏึ ปฏิชคฺคิตฺวา โกจิ  

วสิตุํ อุสฺสหติ ตสฺเสว เทถาติ วตฺวา ปกฺกมิตพฺพํ ฯ  

เยน  อร�ฺเ�  วา  กตา  โหติ  ปฏิชคฺคนกํ  วา    

น  ลภติ  เตน  อ�ฺเ�สมฺปิ  ปริโภคํ  ภวิสฺสตีติ    

ปฏิสาเมตฺวา  คนฺตพฺพํ ฯ  เต  ปน  ภิกฺขู  อร�ฺเ�  

กุฏิโย กตฺวา ปฏิชคฺคนกํ อลภนฺตา ติณ�ฺจ กฏฺ€�ฺจ  

ปฏิสาเมตฺวา  สงฺโคปิตฺวาติ  อตฺโถ ฯ  ยถา  จ  €ปิตํ  

อุปจิกาทีหิ น ขชฺชติ อโนวสฺสก�ฺจ โหติ ตถา €เปตฺวา  

อิมํ  €านํ  อาคนฺตฺวา  วสิตุกามานํ  สพฺรหฺมจารีนํ  

อุปการาย  ภวิสฺสตีติ  คมิยวตฺตํ  ปูเรตฺวา ฯ 

 

 

 

 

ª¹»·¨ÒÃÔ¡í  »¡Ú¡ÁÖÊÙติ  อตฺตโน  อตฺตโน  

จตฺิตานกุลํู ชนปท ํอคมํสุ ฯ  อายสมฺา ธนโิย กมฺุภการปุตโฺต  

ตตฺเถว  วสฺสํ  วสีติอาทิ  อุตฺตานตฺถเมว ฯ 

 

ÂÒÇµµÔÂ¡¹Úติ  ยาวตติยกํ  วารํ ฯ   

Í¹ÇâÂติ  อนุอวโย ฯ  สนฺธิวเสน  อุการโลโป ฯ  

อนุอวโย  ยํยํ  กุมฺภกาเรหิ  กตฺตพฺพนฺนาม  อตฺถิ  

สพฺพตฺถ  อนูโน  ปริปุณฺณสิปฺโปติ  อตฺโถ ฯ   

 

Êà¡ติ  อตฺตโน  สนฺตเก ฯ   
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บทวา่ ÍÒ¨ÃÔÂà¡ แปลวา่ ในการงานแห่งอาจารย์. 

บทว่า ¡ØÁÚÀ¡ÒÃ¡ÁÚàÁ แปลว่า ในการงานของ

พวกช่างหม้อ.  อธิบายว่า ในการงานอันพวกช่างหม้อจะ

พึงทำ. ด้วยบทว่า ¡ØÁÚÀ¡ÒÃ¡ÁÚàÁ นั้น เป็นอันท่านธนิยะ

แสดงถึงการงาน แห่งอาจารย์ของตนโดยสรุป. 

บทว่า »ÃÔâÂ·ÒµÊÔ»Úâ» คือ เป็นผู้สำเร็จศิลปะ.  

มีคำอธิบายว่า แม้เมื่อเราไม่มีความบกพร่อง เราก็เป็นผู้

มีศิลปะ จะหาคนอื่น ทัดเทียมไม่ได้. 

บทว่า Ê¾Ú¾ÁµÚµÔ¡ÒÁÂí มีความว่า ท่านธนิยะนั้น 

ทำเครื่องเรือนที่เหลือทั้งหมด มีประเภทคือฝา อิฐมุงและ

เคร่ืองไม้เป็นต้นให้สำเร็จด้วยดินทั้งนั้น ยกเว้นแต่เพียง

กรอบเช็ดหน้า ประตูลิ่มสลักลูกดาล และบานหน้าต่าง. 

หลายบทว่ า ติณญฺจ กฏฺ€ญฺจ โคมยญฺจ 

สงฺกฑฺฒิตฺวา ตํ กุฏิกํ ปจิ มีความว่า ท่านธนิยะทำ

เครื่องเรือนให้สำเร็จด้วยดินล้วนแล้ว ขัดถูด้วยฝ่ามือ 

ทำให้แห้ง แล้วเอาดินแดงผสมด้วยน้ำมันโบกทาให้เกลี้ยง

เกลา ครั้นแล้วจึงบรรจุทั้งภายในและภายนอกให้เต็มด้วย

หญ้าเป็นต้น แล้วเผากุฎีนั้นโดยวิธีที่ดินจะเป็นของสุกปลั่ง

ด้วยดี.  ก็แลกุฎีนั้น ได้เป็นของเผาแล้วด้วยอาการอย่าง

นั้น. 

บทว่า ÍÀÔÃÙ»Ò แปลว่า มีรูปสวยงาม. 

บทวา่ »ÒÊÒ·Ô¡Ò แปลวา่ ชวนใหเ้กดิความเล่ือมใส. 

บทว่า âÅËÔµ¡Ò แปลว่า มีสีแดง. 

บทว่า กึกิณิกสทฺโท ได้แก่ เสียงข่ายกระดึง.  

ได้ยินว่า ข่ายกระดึงที่เขาทำด้วยรัตนะต่างๆ ย่อมมีเสียง 

ฉันใด กุฎีนั้น ก็มีเสียงฉันนั้น เพราะถูกลมที่พัดเข้าไปโดย

ช่องบานหน้าต่างเป็นต้น กระทบแล้ว.  ด้วยบทว่า 

กึกิณิกสทฺโท นั้น เป็นอันท่านแสดงถึงข้อที่กุฎีนั้น สุก

ปลั่งทั้งภายในและภายนอก.  ส่วนในมหาอรรถกถา ท่าน

กล่าวไว้ว่า ภาชนะสำริด ชื่อว่า กึกิณิกะ เพราะฉะนั้น 

ภาชนะสำริดที่ถูกลมกระทบแล้ว มีเสียง ฉันใด กุฎีนั้น 

ถูกลมกระทบแล้ว ได้มีเสียง ฉันนั้น.  

ในคำวา่ ¡Ö àÍµí ÀÔ¡Ú¢àÇ นี ้พงึทราบวินจิฉยัดงันี ้:-  

พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงทราบอยู่ทีเดียว เพื่อจะทรงตั้ง

เรื่องนั้น จึงได้ตรัสถาม. 

 

ÍÒ¨ÃÔÂà¡ติ  อาจริยกมฺเม ฯ   

¡ØÁÚÀ¡ÒÃ¡ÁÚàÁต ิกมุภฺการาน ํกมเฺม ฯ  กมุภฺกาเรหิ  

กตฺตพฺเพติ  อตฺโถ ฯ  (๓๔๕) เอเตน  สกํ  อาจริยกํ  

สรูปโต  ทสฺสิตํ  โหติ ฯ   

 

»ÃÔâÂ·ÒµÊÔ»Úâ»ติ  ปริสุทฺธสิปฺโป ฯ  อนวยตฺเตปิ  

สติ  อ�ฺเ�หิ  อสทิสสิปฺโปติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ 

 

Ê¾Ú¾ÁµÚµÔ¡ÒÁÂ¹Úติ  ปิฏฺ€ิสงฺฆาฏกวาฏสูจิฆฏิก-

วาตปานกวาฏมตฺตํ  €เปตฺวา  อวเสสํ  ภตฺิติจฺฉทนกฏ€ฺ-

กมฺมาทิเภทํ สพฺพํ เคหสมฺภารํ มตฺติกามยเมว กตฺวาติ  

อตฺโถ ฯ   

ติณญฺจ  กฏฺ€ญฺจ  โคมยญฺจ  สงฺกฑฺฒิตฺวา  ตํ  

¡Ø¯Ô¡í  »¨Õติ  สพฺพมตฺติกามยํ  กตฺวา  ปาณิกาย  

ฆํสิตฺวา  สุกฺขาเปตฺวา  เตลตมฺพมตฺติกาย  ปริมชฺชิตฺวา  

อนฺโต  จ  พหิ  จ  ติณาทีหิ  ปูเรตฺวา  ยถา  ปกฺกา  

สุปกฺกา  โหติ  เอวํ  ปจิ ฯ  เอวํ  ปกฺกา  จ  ปน  

สา  อโหสิ  กุฏิกา ฯ   

 

 

ÍÀÔÃÙ»Òติ  สุรูปา ฯ   

»ÒÊÒ·Ô¡Òติ  ปาสาทชนิกา ฯ   

âÅËÔµ¡Òติ  โลหิตวณฺณา ฯ   

กึกิณิกสทฺโทติ  กึกิณิกชาลสฺส  สทฺโท ฯ  ยถา  

กิร นานารตเนหิ กตสฺส กึกิณิกชาลสฺส สทฺโท โหติ  

เอวํ  ตสฺสา  กุฏิยา  วาตปานนฺตริกาทีหิ  ปวิฏฺเ€น  

วาเตน  สมาหตาย  สทฺโท  อโหสิ ฯ  เอเตนสฺสา    

อนฺโต  จ  พหิ  จ  สุปกฺกภาโว  ทสฺสิโต  โหติ ฯ  

มหาอฏฺ€กถายํ  ปน  กึกิณิกาติ  กํสภาชนํ  ตสฺมา  

อภิหตสฺส กํสภาชนสฺส สทฺโท เอวมสฺสา วาตาหตาย  

สทฺโท  อโหสีติ  วุตฺตํ ฯ   

 

¡Ö  àÍµí  ÀÔ¡Ú¢àÇติ  เอตฺถ  ชานนฺโตว  ภควา  

กถาสมุฏฺ€าปนตฺถํ  ปุจฺฉิ ฯ   
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หลายบทวา่ ภควโต เอตมตถฺ ํอาโรเจสุ ํความว่า 

ภิกษุทั้งหลายได้กราบทูลข้อที่พระธนิยะทำกุฎีสำเร็จด้วย

ดินล้วนแด่พระผู้มีพระภาคเจ้าตั้งแต่ต้น. 

คำว่า ¡ÃÔÊÚÊµÔ นี้ ในประโยคว่า “ภิกษุทั้งหลาย  

ไฉนโมฆบุรุษนั้น จึงได้ขยำโคลนทำกุฎีสำเร็จด้วยดินล้วน

เล่า” เป็นคำอนาคตลงในอรรถอดีต.  มีคำอธิบายว่า ได้

ทำแล้ว.  ลักษณะแห่งการกล่าวกิริยาอนาคตลงในอรรถ

อดีตนั้น ผู้ศึกษาควรแสวงหาจากคัมภีร์ศัพทศาสตร์. 

ในคำว่า “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย ความเอ็นดู ความ

อนุเคราะห์ ความไม่เบียดเบียน มิได้มีแก่โมฆบุรุษนั้น

เลย” นี้ มีวินิจฉัยดังนี้:-   

การตามรักษา ชื่อว่า ความเอ็นดู.  ด้วยบทว่า 

เอ็นดู นี้  ทรงแสดงบุพพภาคแห่งเมตตา. 

จติไหวตาม เพราะทกุขข์องผูอ้ืน่ ชือ่ว่า Í¹Ø¡ÑÁ»Ò.  

ความไม่ห่ำห่ัน ช่ือว่า ÍÇÔàËÊÒ.  พระผู้มีพระภาคเจ้า

ย่อมทรงแสดงส่วนเบื้องต้นแห่งกรุณา ด้วยสองบทว่า 

อนุกัมปา และ อวิเหสา นั้น.  พระองค์ตรัสคำอธิบายไว้

ดังนี้ว่า “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย เมื่อพระธนิยะ โมฆบุรุษนั้น

เบียดเบียน คือ ทำสัตว์ใหญ่น้อยเป็นอันมากให้พินาศไป

อยู่ เพราะขุดดิน ขยำโคลนและติดไฟเผา  ความเอ็นดู 

ความอนุเคราะห์ ความไม่เบียดเบียน แม้เป็นเพียงส่วน

เบื้องต้นแห่งเมตตาและกรุณา ในสัตว์ทั้งหลายเหล่านั้น 

ชื่อว่า มิได้มีเลย คือความเอ็นดูเป็นต้น ชื่อแม้มีประมาณ

น้อยก็มิได้มี. 

หลายบทว่า มา ปจฺฉิมา ชนตา ปาเณสุ   

»Òµ¾ÚÂµí ÍÒ»ªÚªµÔ มีความว่า หมู่ชนชั้นหลัง อย่าถึง

ความเบียดเบียนหมู่สัตว์เลย.  มีคำอธิบายว่าหมู่ชนชั้น

หลังสำเหนียกว่า แม้ในครั้งพุทธกาล ภิกษุท้ังหลายได้

ทำกรรมอย่างนี้แล้ว เมื่อภิกษุทำปาณาติบาตอยู่ในสัตว์

ทั้งหลาย ในฐานะเช่นนี้ ก็ไม่มีโทษ ดังนี้ เมื่อจะเจาะเอา

พระเถระนี้เป็นทิฏฐานุคติ อย่าได้สำเหนียกกรรมท่ีจะพึง

เบียดเบียน คือ ทรมานหมู่สัตว์ เหมือนอย่างพระเถระทำ

แล้วนั้นเลย. 

 

 

ภควโต  เอตมตฺถํ  อาโรเจสุนฺติ  สพฺพมตฺติกาม  

ยาย กุฏิกาย  กรณภาวํ  อาทิโต  ปฏฺ€าย  ภควโต  

อาโรเจสุํ ฯ   

กถํ  หิ  นาม  โส  ภิกฺขเว  ฯเปฯ  กุฏิกํ  

กริสฺสตีติ  อิทํ  อตีตตฺเถ  อนาคตวจนํ ฯ  อกาสีติ  

วุตฺตํ  โหติ ฯ  (๓๔๖) ตสฺส  ลกฺขณํ  สทฺทสตฺถโต    

ปริเยสิตพฺพํ ฯ   

 

น หิ นาม ภิกฺขเว ตสฺส โมฆปุริสสฺส ปาเณสุ  

อนุทยา อนุกมฺปา อวิเหสา ภวิสฺสตีติ เอตฺถ อนุทยาติ  

อนุรกฺขณา ฯ   

เอเตน  เมตฺตาปุพฺพภาคํ  ทสฺเสติ  ฯ   

 

Í¹Ø¡ÁÚ»Òติ ปรทกุเฺขน จตฺิตกมฺปนา ฯ  ÍÇÔàËÊÒต ิ 

อวิหึสนา ฯ  เอเตหิ  กรุณาปุพฺพภาคํ  ทสฺเสติ ฯ  อิทํ  

วุตฺตํ  โหติ  ภิกฺขเว  ตสฺส  โมฆปุริสสฺส  ป€วีขนน-

จิกฺขลฺลมทฺทนอคฺคิทาเนสุ  พหู  ขุทฺทานุขุทฺทเก  ปาเณ  

พฺยาพาเธนฺตสฺส วินาเสนฺตสฺส เตสุ ปาเณสุ เมตฺตา-

กรุณานํ ปุพฺพภาคมตฺตาปิ อนุทยา อนุกมฺปา อวิเหสา  

น หิ นาม ภวิสฺสติ อปฺปมตฺตกาปิ นาม น ภวิสฺสตีติ ฯ 

 

 

 

 

มา  ปจฺฉิมา  ชนตา  ปาเณสุ  ปาตพฺยตํ  

ÍÒ»ªÚªµÕติ  ปจฺฉิโม  ชนสมูโห  ปาเณสุ  ปาตพฺยภาวํ  

มา อาปชฺชิ ฯ  พุทฺธกาเลปิ ภิกฺขูหิ เอวํ กตํ อีทิเสสุ    

€าเนสุ  ปาเณสุ  ปาณาติปาตํ  กโรนฺตานํ  นตฺถิ  

โทโสติ  ม�ฺ�ิตฺวา  อิมสฺส  ทิฏฺ€านุคตึ  อาปชฺชมานา  

ปจฺฉิมา  ชนตา  มา  ปาเณสุ  ปาตพฺเพ  ฆํสิตพฺเพ  

เอวํ  ม�ฺ�ีติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ   
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ปรับอาบัติทุกกฏแก่ภิกษุผู้สร้างกุฎีด้วยดินล้วน 

พระผู้มีพระภาคเจ้า ครั้นทรงตำหนิพระธนิยะ

อย่างนั้นแล้ว จึงทรงห้ามการทำกุฎีเช่นนั้นต่อไปว่า “ดู

ก่อนภิกษุทั้งหลาย อันภิกษุไม่ควรทำกุฎีสำเร็จด้วยดิน

ล้วน”.  ก็แล ครั้นทรงห้ามแล้ว จึงทรงปรับอาบัติไว้ 

เพราะการทำกุฎีสำเร็จด้วยดินล้วนว่า “ภิกษุใดพึงทำ 

ภิกษุนั้นต้องอาบัติทุกกฏ”.  เพราะเหตุนั้น ภิกษุแม้รูปใด 

เมื่อยังไม่ถึงความเบียดเบียนหมู่สัตว์ เพราะกิจมีการขุด

ดินเป็นต้น ทำกุฎีเช่นนั้น ภิกษุแม้รูปนั้น ย่อมต้องทุกกฏ.  

แต่ภิกษุผู้ถึงความเบียดเบียนหมู่สัตว์ เพราะกิจมีการขุด

ดินเป็นต้น ย่อมต้องอาบัติที่ท่านปรับไว้ตามวัตถุที่ตนล่วง

ละเมิดทีเดียว.  พระธนิยะเถระ ชื่อว่า ไม่เป็นอาบัติ 

เพราะเป็นต้นบัญญัติในสิกขาบทนี้.  ภิกษุที่เหลือ ผู้ล่วง

ละเมิดสิกขาบททำก็ดี ได้กุฎีที่ผู้อื่นทำแล้ว อยู่ในกุฎีนั้นก็

ด ี เปน็ทกุกฏแทแ้ล.  สว่นกฎุทีีส่รา้งผสมดว้ยทพัสัมภาระ 

จะเป็นของผสมด้วยอาการใดๆ ก็ตาม ย่อมควร.  กุฎีที่

สำเร็จด้วยดินล้วนนั่นแล ไม่ควร.  ถึงแม้กุฎีนั้น ที่ก่อ

ด้วยอิฐ โดยอาการเช่นกับโรงพักที่สร้างด้วยอิฐ ก็ควร. 

 

พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงรับสั่งให้ทำลายกุฎี  

เป็นอกัปปิยะ 

หลายบทว่า àÍÇÁÚÀ¹ÚàµµÔ â¢ Ïà»Ï µí ¡Ø®Ô¡í 

ÀÔ¹Ú·ÖÊØ ความว่า ภิกษุเหล่านั้น รับพระพุทธาณัติแล้ว ก็

เอาไม้และหินทำลายกุฎีนั้นให้กระจัดกระจายแล้ว.   

ในคำว่า Í¶â¢ ÍÒÂÊÚÁÒ ¸¹ÔâÂ เป็นต้น มีความ

สังเขปดังต่อไปนี้ :- 

พระธนิยะนั่งพักกลางวันอยู่ที่ข้างๆ หนึ่ง จึงได้มา

เพราะเสียงนั้น แล้วถามภิกษุเหล่านั้นว่า “อาวุโส พวก

ท่านทำลายกุฎีของผมเพื่ออะไร” แล้วได้ฟังว่า พระผู้มี

พระภาคเจ้ารับสั่งให้พวกกระผมทำลาย จึงได้ยอมรับ 

เพราะเป็นผู้ว่าง่าย. 

ถามว่า ก็เพราะเหตุไร พระผู้มีพระภาคเจ้าจึง

รับสั่งให้ทำลายกุฎีที่พระเถระนี้ทำด้วยความอุตสาหะ

อย่างใหญ่ยิ่ง เพื่อเป็นที่อยู่ของตน, แม้การงาน (คือ

 

เอวํ ธนิยํ ครหิตฺวา น จ ภิกฺขเว สพฺพมตฺติกา  

มยา กุฏิกา  กาตพฺพาติ  อายตึ  ตาทิสาย  กุฏิกาย  

กรณํ ปฏิกฺขิปิ ฯ  ปฏิกฺขิปิตฺวา จ โย กเรยฺย อาปตฺติ  

ทกุกฺฏสฺสาติ สพพฺมตฺติกามยกฏิุกากรเณ อาปตฺต ึ€เปส ิฯ  

ตสฺมา โยปิ ป€วีขนนาทนิา ปาเณสุ ปาตพฺยตํ อนาปชชฺนโฺต  

ตาทิสํ  กุฏิกํ  กโรติ  โสปิ  ทุกฺกฏํ  อาปชฺชติ ฯ    

ป€วีขนนาทีหิ  ปน  ปาเณสุ  ปาตพฺยตํ  อาปชฺชนฺโต  

ยํยํ  วตฺถุํ  วีติกฺกมติ  ตตฺถ  ตตฺถ  วุตฺตเมว  อาปตฺตึ  

อาปชฺชติ ฯ  (๓๔๗) อิธ ธนิยตฺเถรสฺส อาทิกมฺมิกตฺตา  

อนาปตฺติ ฯ  เสสาน ํสิกขฺาปท ํอติกกฺมิตฺวา กโรนตฺานมปฺ ิ 

กตํ  ลภิตฺวา  ตตฺถ  วสนฺตานมฺปิ  ทุกฺกฏเมว ฯ  

ทพฺพสมฺภารมิสฺสกา  ปน  ยถา  ตถา  วา  มิสฺสา  

โหตุ  วฏฺฏติ ฯ  สุทฺธมตฺติกาม ยาว  น  วฏฺฏติ ฯ  

สาปิ อิฏฺ€กาหิ คิ�ฺชกาวสถสงฺเขเปน กตา วฏฺฏติ ฯ 

 

 

 

 

 

 

àÍÇÁÚÀ¹ÚàµµÔ  â¢  Ïà»Ï  µí  ¡Ø¯Ô¡í  ÀÔ¹Ú·ÖÊÙติ  

ภควโต  วจนํ  สมฺปฏิจฺฉิตฺวา  กฏฺเ€หิ  จ  ปาสาเณหิ  

จ  ตํ  กุฏิกํ  วิกีรนฺตา  ภินฺทึสุ ฯ   

Í¶â¢ ÍÒÂÊÚÁÒ ¸¹ÔâÂติอาทมฺิห ิอยํ สงเฺขปตโฺถ ฯ 

 

ธนิโย  เอกปสฺเส  ทิวาวิหารํ  นิสินฺโน  เตน  

สทฺเทน  อาคนฺตฺวา  เต  ภิกฺขู  กิสฺส  เม  ตุมฺเห  

อาวุโส  กุฏิกํ  ภินฺทถาติ  ปุจฺฉิตฺวา  โน  ภควา  

เภทาเปตีติ  สุตฺวา  สุวจตาย  สมฺปฏิจฺฉิ ฯ   

 

กสฺมา ปน ภควา อิมินา อติมหนฺเตน อุสฺสาเหน  

อตฺตโน  วสนตฺถํ  กตํ  กุฏิกํ  เภทาเปสิ  นนุ    

เอตสฺเสตฺถ  วยกมฺมมฺปิ  อตฺถีติ ฯ   
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สิ่งของเช่นบานประตูเป็นต้น) ที่ยังใช้การได้ในกุฎีนี้ ของ

พระเถระนั้นมีอยู่มิใช่หรือ ? 

แก้ว่า มีอยู่ แม้ก็จริง ถึงกระนั้น พระผู้มีพระภาค

เจ้าทรงเข้าพระทัยว่า กุฎีท่ีพระธนิยะทำน้ี เป็นของไม่

สมควร จึงรับสั่งให้ทำลายกุฎีน้ันเสีย คือ ที่รับสั่งให้

ทำลายเสีย เพราะว่า เป็นธงของเดียรถีย์. 

ในอธิการว่าด้วยการทำลายกุฎีนี้ มีวินิจฉัยเท่านี้.  

ส่วนในอรรถกถาพระอาจารย์ท้ังหลายกล่าวเหตุหลาย

อย่างแม้อื่นมีอาทิ ว่า เพื่อความเอ็นดูสัตว์เพื่อต้องการ

รักษาบาตรและจีวร เพื่อป้องกันความเป็นผู้มีเสนาสนะ

มาก.  เพราะฉะนั้น แม้ในบัดนี้ ภิกษุรูปใดเป็นพหูสูต รู้

พระวินัย พบเห็นภิกษุรูปอื่น ผู้ถือบริขารที่เป็นอกัปปิยะ

เที่ยวไปอยู่ ควรให้เธอตัด หรือทำลายบริขารที่ไม่ควรนั้น

เสีย, ภิกษุรูปนั้นอันใครๆ จะยกโทษขึ้นว่ากล่าวไม่ได้ คือ

จะพึงทักท้วงไม่ได้ จะพึงให้เธอให้การไม่ได้ ทั้งใครๆ ไม่ได้

เพื่อจะว่ากล่าวเธอว่าท่านทำให้บริขารของผมฉิบหาย

แล้ว, จงให้บริขารนั้นแก่กระผม. 

 

ข้อแนะนำเรื่องการใช้ร่มและจีวร 

ในอธิการว่าด้วยทุติยปาราชิกนั้น มีวินิจฉัยบริขาร

ที่เป็นกัปปิยะและอกัปปิยะนอกจากบาลีดังต่อไปนี้ :- 

ชนบางพวก เอาด้ายเบญจพรรณเย็บร่มใบตาลติด

กันทั้งภายในภายนอก แล้วทำให้มีสีเกลี้ยงเกลา, ร่มเช่น

นั้นไม่ควร.  แต่จะเอาด้ายอย่างใดอย่างหนึ่ง จะเขียว

หรือเหลืองซึ่งมีสีอย่างเดียวกัน เย็บติดกันทั้งภายในและ

ภายนอก หรอืจะมดัซีก่รงตรงึยดึคนัรม่ไว ้ควรอยู.่  กแ็ล 

การเย็บและการมัดรวมกันไว้นั้น เพื่อทำให้ทนทานจึงควร 

เพื่อจะทำให้มีสีเกลี้ยงเกลา ไม่ควร,  ในใบร่ม จะสลักรูป

ฟนัมงักร หรอืรปูพระจนัทรค์รึง่ซกีตดิไว ้ไมค่วร.  ทีค่นัรม่ 

จะมรีปูหมอ้นำ้ หรือรปูสตัวร์า้ย เหมอืนทีเ่ขาทำไวใ้นเสาเรอืน 

ไม่ควร.  แม้หากว่า ที่คันร่มทั้งหมด เขาเอาเหล็กจาร

เขียนสลักลวดลายไว้ไซร้, แม้ลวดลายนั้น ก็ไม่ควร.  รูป

หม้อน้ำก็ดี รูปสัตว์ร้ายก็ดี ควรทำลายเสียก่อนจึงใช้.  

ควรขูดลวดลายแม้นั้นออก หรือเอาด้ายพันด้ามเสีย.  

แต่ที่โคนด้ามจะมีสัณฐานเหมือนเห็ดหัวงู ควรอยู่.  พวก

 

 

กิ�ฺจาปิ  อตฺถิ  อถโข  ตํ  ภควา  อกปฺปิยาติ  

ภินฺทาเปสิ  ติตฺถิยทฺธโชติ  ภินฺทาเปสิ ฯ   

 

 

อยเมตฺถ วินิจฺฉโย ฯ  อฏฺ€กถายมฺปน อ�ฺ�านิปิ  

การณานิ  วุตฺตานิ  สตฺตานุทยาย  ปตฺตจีวรคุตฺตตฺถาย  

เสนาสนพาหุลฺลปฏิเสธนตฺถายาติอาทีนิ ฯ  ตสฺมา  

อิทานิปิ  โย  ภิกฺขุ  พหุสฺสุโต  วินย�ฺ�ู  อ�ฺ�ํ  

ภิกฺขุํ  อกปฺปิยปริกฺขารํ  คเหตฺวา  วิจรนฺตํ  ทิสฺวา  ตํ  

ฉินฺทาเปยฺย  วา  ภินฺทาเปยฺย  วา  อนุปวชฺโช  โส  

เนว  โจเทตพฺโพ  น  สาเรตพฺโพ  น  ตํ  ลพฺภา  

วตฺตุํ มม ปริกฺขาโร ตยา นาสิโต ตํ เม เทหีติ ฯ 

 

 

 

 

 

(๓๔๘) ตตฺรายํ  ปาลิมุตฺตโก  กปฺปิยากปฺปิย-  

ปริกฺขารวินิจฺฉโย ฯ   

เกจิ  ตาลปณฺณจฺฉตฺตํ  อนฺโต  วา  พหิ  วา  

ป�ฺจวณฺเณน  สุตฺเตน  สิพฺเพตฺวา  วณฺณมฏฺ€ํ  กโรนฺติ  

ตํ  น  วฏฺฏติ ฯ  เอกวณฺเณน  ปน  นีเลน  วา    

ปีเตน วา เยน เกนจิ สุตฺเตน อนฺโต วา พหิ วา สิพฺพิตุํ  

ฉตฺตทณฺฑคฺคาหณกํ สลากป�ฺชรํ วา วินทฺธิตุํ วฏฺฏติ ฯ  

ต�ฺจ  โข  ถิรกรณตฺถํ  น  วณฺณมฏฺ€ตฺถาย ฯ  

ฉตฺตปณฺเณสุ  มกรทนฺตกํ  วา  อฑฺฒจนฺทกํ  วา  

ฉินฺทิตุํ  น  วฏฺฏติ ฯ  ฉตฺตทณฺเฑ  เคหตฺถมฺเภสุ  วิย  

ฆฏโก  วา  พาฬรูปกํ  วา  น  วฏฺฏติ ฯ  สเจปิ  

สพฺพตฺถ อารคฺเคน เลขา ทินฺนา โหติ สาปิ น วฏฺฏติ ฯ  

ฆฏกมฺปิ พาฬรูปกมฺปิ ภินฺทิตฺวา ธาเรตพฺพํ ฯ  เลขาปิ  

ฆํสิตฺวา  วา  อปเนตพฺพา  สุตฺตเกน  วา  ทณฺโฑ  

เวเ€ตพฺโพ ฯ  ทณฺฑพุนฺเธ  ปน  อหิจฺฉตฺตกสณฺ€านํ  

วฏฺฏติ ฯ  วาตปฺปหาเรน  อจลนตฺถํ  ฉตฺตมณฺฑลิกํ  
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ช่างทำร่ม เอาเชือกมัดวงกลมของร่มผูกมัดไว้ที่คัน เพื่อ

กันไม่ให้โยกเยก เพราะถูกลมพัด.  ในที่ๆ ผูกมัดไว้นั้น

เขายกตัง้วางลวดลายไว ้เหมอืนวลยั, ลวดลายนัน้ ควรอยู.่  

พวกภิกษุเอาด้ายสีต่างๆ เย็บเป็นรูปเช่นกับรูปตะขาบ 

เพื่อต้องการ ประดับจีวร ติดผ้าดามก็ดี ทำรูปแปลก

ประหลาดที่เย็บด้วยเข็มอย่างใดอย่างหนึ่งแม้อื่นไว้ก็ดี รูป

ช้องผมหรือ รูปโซ่ไว้ที่ริมตะเข็บ หรือที่ชายผ้า (อนุวาต

จีวร) ก็ดี วิธีที่กล่าวมาแล้วนั้นเป็นต้นทั้งหมด ย่อมไม่

ควร.  การเย็บด้วยเข็มตามปกตินั่นแหละ จึงควร.  เขา

ทำผ้าลูกดุมและผ้าห่วงลูกดุมไว้ ๘ มุมบ้าง ๑๖ มุมบ้าง, 

ที่ลูกดุมและรังดุมนั้น ก็แสดงรูปต่างๆ มีรูปคล้ายเจดีย์

ช่ืออัคฆิยะ รูปคทาและรูปไม้พลองเป็นต้น, เย็บยกเป็น

รูปตาปูไว้ วิธีทำทั้งหมดไม่ควร.  จะทำผ้าลูกดุมและห่วง

ลูกดุมไว้เพียง ๔ มุมเท่านั้นจึงควร. 

 

วิธีซักและย้อมจีวร 

ด้ายมุมและปมเทียว เป็นของที่รู้ได้ยากในเมื่อย้อม

จีวรแล้วสมควรอยู่.  จะใส่จีวรลงในน้ำต่างๆ มีน้ำส้ม  

ผะอูมแป้งและน้ำข้าวเป็นต้น ไม่ควร.  แต่ในเวลาทำจีวร 

จะใส่ลงเพื่อซักเหงื่อมือและสนิมเข็มเป็นต้น และในเวลา

ที่จีวรสกปรกจะใส่ลงเพื่อซักให้สะอาด ก็ควร.  จะใส่ของ

หอม ครั่งหรือน้ำมันลงในน้ำย้อมไม่ควร.  อันภิกษุย้อม

จีวรไม่ควรเอาสังข์หรือแก้วมณีหรือวัตถุอย่างใดอย่างหนึ่ง 

ทุบจีวร.  ไม่ควรคุกเข่าทั้งสองลงที่พื้นดินแล้วเอามือทั้ง

สองจับจีวรขัดถูแม้ที่รางย้อม.  แต่จะวางจีวรไว้ที่ราง

ย้อมหรือบนแผ่นกระดาน แล้วให้จับชายทั้งสองรวมกันไว้ 

เอามือทุบ สมควรอยู่.  แม้การทุบนั้น ก็ไม่ควรเอากำปั้น

ทุบ.  แต่พระเถระในปางก่อนทั้งหลายไม่ได้วางจีวรไว้ 

แม้ท่ีรางย้อมเลย คือรูปหน่ึงเอามือจับจีวรยืนอยู่ อีกรูป

หนึ่งวางจีวรไว้บนมือ แล้วจึงเอามือทุบ.  ไม่ควรทุบเส้น

ด้ายท่ีหูจีวร.  ในเวลาย้อมเสร็จแล้ว ควรตัดทิ้งเสีย.  

ส่วนด้ายที่พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงอนุญาตไว้อย่างนี้ว่า 

“ดูก่อนภิกษุทั้งหลายเราอนุญาตเส้นด้ายท่ีหูจีวร” ดังนี้

นั้น ควรทำให้เป็นบ่วงผูกไว้ที่อนุวาต เพื่อคล้องจีวรไว้ใน

เวลาย้อม.  แม้ที่ลูกดุมจะมีลวดลายหรือขอดปมไว้ เพื่อ

รชชฺเุกห ิคาเหตวฺา ทณเฺฑ พนธฺนตฺ ิฯ  ตสมฺ ึพนธฺนฏ€ฺาเน  

วาลยมิว  อุกฺกีริตฺวา  เลขํ  €เปนฺติ  สา  วฏฺฏติ ฯ  

จีวรมณฺฑนตฺถาย นานาสุตฺตเกหิ สตปทีสทิสํ สิพฺพนฺตา  

อาคนฺตุกปฏํ €เปนฺติ อ�ฺ�มฺปิ ยงฺกิ�ฺจิ สูจิกมฺมวิการํ  

กโรนฺติ ปฏมุเข วา ปริยนฺเต วา เวณึ วา สงฺขลิกํ วา  

เอวมาทิ สพฺพํ น วฏฺฏติ ฯ  ปกติสูจิกมฺมเมว วฏฺฏติ ฯ  

คณ€ิฺกปฏก�จฺ ปาสกปฏก�จฺ อฏฺ€โกณมฺปิ โสฬสโกณมปิฺ  

กโรนฺติ ตตฺถ อคฺฆิยคยมุคฺคราทีนิ ทสฺเสนฺติ กกฺกฏกกฺขีนิ  

อุกฺกีรนฺติ สพฺพํ น วฏฺฏติ ฯ  จตุกฺโกณเมว วฏฺฏติ ฯ 

 

 

 

 

 

 

 

โกณสุตฺตกปิฬกาว จีวเร รตฺเต ทูวิ�ฺเ�ยฺยรูปา  

วฏฺฏนฺติ ฯ  (๓๔๙) ก�ชิกปิ ฏฺ€ขลิอาทีสุ  จีวรํ  

ปกฺขิปิตุํ  น  วฏฺฏติ ฯ  จีวรกมฺมกาเล  ปน  หตฺถมล-

สูจิมลาทีนํ โธวนตฺถํ กิลิฏฺ€กาเล จ โธวนตฺถํ วฏฺฏติ ฯ  

คนฺธํ  วา  ลาขํ  วา  เตลํ  วา  รชเน  ปกฺขิปิตุํ    

น วุฏฺฏติ ฯ  จีวรํ รชิตฺวา สงฺเขน วา มณินา วา    

เยน เกนจิ น ฆฏฺเฏตพฺพํ ฯ  ภูมิยํ ชานุกานิ นิหนฺตฺวา  

หตฺเถหิ  คเหตฺวา  โทณิยมฺปิ  น  ฆํสิตพฺพํ ฯ  โทณิยํ  

วา  ผลเก  วา  €เปตฺวา  อนฺเต  คาหาเปตฺวา    

หตเฺถน ปหรติุ ํปน วฏฏฺต ิฯ  ตมปฺ ิมฏุ€ฺนิา น กาตพฺพํ ฯ  

โปราณกตฺเถรา  ปน  โทณิยมฺปิ  น  €เปสุํ  เอโก  

หตฺเถน คเหตฺวา ติฏฺ€ติ อปโร หตฺเถ กตฺวา หตฺเถน  

ปหรติ ฯ  จวีรสฺส กณฺณสุตฺตก ํน วฏฺฏติ  ฯ  รชติกาเล  

ฉินฺทิตพฺพํ ฯ  ยํ ปน อนุชานามิ ภิกฺขเว กณฺณสุตฺตกนฺติ  

เอวํ  อนุ�ฺ�าตํ  ตํ  อนุวาเต  ปาสกํ  กตฺวา  

พนฺธิตพฺพํ  รชนกาเล  ลคฺคนตฺถาย ฯ  คณฺ€ิเกปิ  

โสภากรณตฺถํ  เลขา  วา  ปิฬกา  วา  น  วฏฺฏติ  

นาเสตฺวา  ปริภุ�ฺชิตพฺพํ ฯ 
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ทำให้สวยงาม ไม่ควร ต้องทำลายเสียก่อนจึงควรใช้สอย. 

 

บริขารที่ควรใช้และไม่ควรใช้ 

ทีบ่าตรหรอืถลกบาตร จะเอาเหลก็จารเขยีนลวดลาย 

หรือจะเขียนไว้ ท้ังภายในภายนอกก็ตาม ไม่ควร,  

ลวดลายนั้น ไม่ควร จะยกบาตรขึ้นกลึงให้เกลี้ยงเกลา 

แล้วจึงระบม ด้วยคิดว่า จักทำให้มีสีดุจแก้วมณี ไม่ควร.  

ส่วนบาตรท่ีมีสีเหมือนน้ำมัน ควรอยู่ .  จะตบแต่ง

ลวดลายที่มณฑลแห่งบาตร ไม่ควร.  แต่ท่ีเป็นรูปฟัน

มังกร ควรอยู่.   

สำหรับธมกรกและร่ม จะมีลวดลายไว้ข้างบนหรือ

ข้างล่าง หรือภายใน กระพุ้งธมกรกก็ตาม ไม่ควร.  แต่

ร่มนั้น จะมีลวดลายไว้ที่ขอบปากร่มควรอยู่.  

เพื่อจะให้ประคดเอวงดงาม จะทุบด้ายให้พองข้ึน

เป็นสองเท่าในท่ีนั้นๆ คือ ทำให้นูนขึ้นเป็นลวดลายตาปู 

ข้อนั้น ไม่ควร.  แต่ที่สุดทั้งสองข้างจะทุบให้พองขึ้นเป็น

สองเท่า เพื่อความทนทานแห่งปากชายผ้า ควรอยู่.  

ส่วนที่ปากชายผ้า จะทำรูปแปลกปลาดอย่างใดอย่างหนึ่ง

ไว้ จะเป็นรูปหม้อน้ำก็ตาม รูปหน้ามังกรก็ตาม รูปศีรษะ

งูน้ำก็ตาม ไม่ควร.  แม้ประคดเอวที่เขาแสดงรูปตาช้าง

ไว้ หรือที่เขาทุบทำเป็นรูปลวดลายดอกไม้เป็นต้นไว้ในที่

นั้นๆ ไม่ควร.  แต่จะทุบทำเป็นเงี่ยงปลากระเบนก็ตาม 

เป็นใบแป้งก็ตาม เป็นแผ่นผ้าที่เกลี้ยงเกลาก็ตามไว้ตรงๆ 

เทา่นัน้ จงึควร.  ประคดเอวมชีายเดยีว สมควร, ม ี๒-๓ 

แมถ้งึ ๔ ชายก็สมควร.  เกนิกวา่นัน้ไป ไมค่วร.  ประคดเอว

ที่ทำด้วยเชือกเส้นเดียวเท่านั้น จึงควร.  ส่วนที่มีสัณฐาน

ดุจสายสังวาล แม้เส้นเดียวก็ไม่ควร.  แต่ชายแม้จะมี

สัณฐานดุลสังวาล ก็ควร.  ประคดเอวที่เขาเอาเชือกมาก

เส้นรวมกันเข้า แล้วเอาเชือกอีกเส้นหนึ่ง พันรอบไว้ทุกๆ 

ระหว่างไม่ควรเรียกว่า เป็นประคดเอวที่มีเชือกมากเส้น. 

การผูกประคดเอวที่มีเชือกมากเส้นนั้น ควรอยู่.   

ที่ลูกถวินของประคดเอว จะมีรูปแปลกๆ อย่างใด

อย่างหนึ่ง มีรูปมงคล ๘ เป็นต้นไม่ควร.  จะมีเพียงรอย

พอเปน็เครือ่งกำหนด ควรอยู.่  ในชายทัง้สองของลกูถวิน 

เขาทำแมเ้ปน็รูปหมอ้นำ้ไว ้เพือ่ทำใหท้นทาน, รปูหมอ้นี ้กค็วร. 

 

 

 

 

ปตฺเต  วา  ถาลเก  วา  อารคฺเคน  เลขํ  

กโรนฺติ  อนฺโต  วา  พหิ  วา  น  วฏฺฏติ ฯ  ปตฺตํ  

ภมํ อาโรเปตฺวา มชฺชิตฺวา ปจนฺติ มณิวณฺณํ กริสฺสามาติ  

น วฏฺฏติ ฯ  เตลวณฺโณ ปน วฏฺฏติ ฯ  ปตฺตมณฺฑเล  

ภตฺติกมฺมํ  น  วฏฺฏติ ฯ  มกรทนฺตกํ  ปน  วฏฺฏติ ฯ 

 

 

ธมกรกจฺฉตฺตกสฺส  อุปริ  วา  เหฏฺ€า  วา    

ธมกรกกุจฺฉิยํ  วา  เลขา  น วฏฺฏติ ฯ  ฉตฺตมุขวฏฺฏิยํ  

ปนสฺส  เลขา  วฏฺฏติ ฯ   

กายพนฺธนสฺส  โสภนตฺถํ  ตหึ  ตหึ  ทิคุณํ  

สตุตฺ ํ โกฏเฺฏนตฺ ิ กกกฺฏกกขฺนี ิ อฏุ€ฺเปนตฺ ิ น  วฏฏฺต ิฯ  

อุโภสุ  ปน  อนฺเตสุ  ทสามุขสฺส  ถิรภาวาย  ทิคุณํ  

โกฏฺเฏตุํ  วฏฺฏติ ฯ  (๓๕๐) ทสามุเข  ปน  ฆฏกํ  วา  

มกรมุขํ  วา  เทฑฺฑุภสีสํ  วา  ยงฺกิ�ฺจิ  วิการรูปํ  

กาตุํ  น  วฏฺฏติ ฯ  ตตฺถ  ตตฺถ  อจฺฉีนิ  ทสฺเสตฺวา 

มาลากมฺมาทนี ิวา กตฺวา โกฏฺฏิตกายพนธฺนปิํ น วฏฺฏต ิฯ  

อชุุกเมว ปน มจฉฺกณฏฺก ํวา ขชฺชูรปีตฺตก ํวา มฏฺ€ปฏิก ํวา 

กตฺวา โกฏฺฏิตุํ วฏฺฏติ ฯ  กายพนฺธนสฺส  ทสา เอกา 

วฏฺฏติ  เทฺว  ตีณิ  จตฺตาริปิ  วฏฺฏนฺติ ฯ  ตโต  ปรํ  

น วฏฺฏนฺติ ฯ  รชฺชุกกายพนฺธนํ เอกเมว วฏฺฏต ิ ฯ  

ปามงฺคสณฺ€านํ  ปน  เอกมฺปิ  น  วฏฺฏติ ฯ  ทสา  

ปน  ปามงคฺสณ€ฺานาป ิ วฏฏฺต ิฯ  พห ู รชชฺเุก  เอกโต  

กตฺวา  เอเกน  นิรนฺตรํ  เวเ€ตฺวา  กตํ  พหุรชฺชุกนฺติ  

น  วตฺตพฺพํ  ตํ  วฏฺฏติ ฯ   

 

 

 

กายพนฺธนวิเถ อฏฺ€มงฺคลาทิกํ ยงฺกิ�ฺจิ วิการรูปํ  

น  วฏฺฏติ ฯ  ปริจฺเฉทเลขามตฺตํ  วฏฺฏติ ฯ  วิถกสฺส  

อุโภสุ  อนฺเตสุ  ถิรกรณตฺถาย  ฆฏกมฺปิ  กโรนฺติ  

อยมฺปิ  วฏฺฏติ ฯ   
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กล่องยาตาที่ควรใช้และไม่ควรใช้ 

ที่กล่องยาตา จะมีรูปสตรี บุรุษ สัตว์ ๔ เท้า  

และรูปนกก็ตาม จะมีรูปแปลกๆ ต่างประเภทเป็นต้นว่า 

ลายดอกไม้ ลายเถาวัลย์ ฟันมังกร มูตรโคและรูป

พระจันทร์ครึ่งซีกก็ตาม ไม่ควร.  รูปที่กล่องยาตา ควร

ขูดหรือตัดออกเสีย หรือเอาด้ายพันปิดไว้ โดยอาการที่

รูปจะปรากฏไม่ได้ พึงใช้สอยเถิด.  ส่วนกล่องยาตา   

๔ เหลี่ยม ๘ เหลี่ยม หรือ ๑๖ เหลี่ยมตรงๆ เท่านั้น   

จึงควร.  แม้ข้างล่างกล่องยาตานั้น จะมีลวดลายกลมๆ 

ไวเ้พยีง ๒ หรอื ๓ แหง่ กค็วร.  ถงึแมที้ค่อกลอ่งยาตานัน้ 

จะมีลวดลายกลมๆ ไว้เพียง ๑ แห่ง เพื่อผูกฝาปิดก็ควร.  

แม้ที่ไม้ป้ายยาตา จะมีลวดลายที่มีสีเกลี้ยงเกลา ไม่ควร.  

ถึงแม้ถุงกล่องยาตาจะมีลวดลายที่มีสีเกลี้ยงเกลา ด้วย

ด้ายมีสีต่างๆ ชนิดใดชนิดหนึ่งไม่ควร. 

 

ฝกักญุแจและบรขิารเบด็เตลด็ทีค่วรใชแ้ละไมค่วรใช้ 

แมฝ้กักญุแจ กม็นียัอย่างนีเ้หมือนกนั.  ทีตั่วกุญแจ 

จะมีลวดลายที่มีสีเกลี้ยงเกลาไม่ควร.  ที่ฝักมีดโกนก็

เหมือนกัน.  อนึ่ง ที่ฝักมีดโกนนี้ จะเป็นชนิดไรก็ตาม ที่

เย็บด้วยด้ายสีเดียวอย่างใดอย่างหนึ่ง ควรอยู่. 

แม้ที่เหล็กหมาด จะมีปุ่มแก้วกลมๆ หรือวัตถุ

อย่างอื่นที่มีสีเกลี้ยงเกลาก็ตาม ไม่ควร.  ส่วนที่คอจะมี

ลวดลายพอเป็นเครื่องกำหนด (คือเป็นที่สังเกต) ควรอยู่.  

แม้ท่ีกรรไกรจะวางปุ่มแก้วหรือปุ่มชนิดใดชนิดหนึ่งไว้

ก็ตาม ไม่ควร.  ส่วนที่ด้ามจะมีลวดลายพอเป็นเครื่อง

กำหนด ควร.  

มดีตดัเล็บท่ีเขาทำใหมี้รอยขดีไวเ้ทา่น้ัน เพราะฉะนัน้ 

การทำให้มีรอยขีดไว้นั้น ย่อมควร. 

ที่ไม้สีไฟตัวผู้ก็ดี ที่ไม้สีไฟตัวเมียก็ดี ที่ลูกธนูก็ดี ที่

บนคันลุ้ง (ไม้สีไฟนั้น) ก็ดี จะมีลวดลายอย่างใดอย่าง

หนึ่งเช่นลวดลายดอกไม้เป็นต้น ที่มีสีเกลี้ยงเกลา ไม่ควร.  

ส่วนตรงกลางคันลุ้ง มีวงกลม, ที่ตัววงกลมนั้นจะมีเพียง

ลวดลาย พอเป็นเครื่องกำหนด ก็ควร.  พวกชนสร้าง

แหนบสำหรับเป็นเครื่องกัดถูเข็มไว้.  ที่แหนบสำหรับกัด

 

อ�ชฺนยํิ อตฺิถปุีรสิจตุปฺปทสกุณรูปํ วา มาลากมมฺ-

ลตากมมฺมกรทนตฺกโคมตุตฺกอฑฒฺจนทฺกาทเิภท ํ วา วิการรปํู  

น  วฏฺฏติ ฯ  ฆํสิตฺวา  วา  ฉินฺทิตฺวา  วา  ยถา  วา  

น ป�ฺ�ายติ ตถา สุตฺตเกน เวเ€ตฺวา วล�ฺเชตพฺพา ฯ  

อุชุกเมว ปน จตุรสฺสา วา อฏฺ€ํสา วา โสฬสํสา วา    

อ�ฺชนี วฏฺฏติ ฯ  เหฏฺ€โตปิสฺสา เทฺว วา ติสฺโส วา  

วฏฺฏเลขาโย วฏฺฏนฺติ ฯ  คีวายมฺปิสฺสา ปิธานกพนฺธนตฺถํ  

เอกา  วฏฺฏเลขา  วฏฺฏติ ฯ  อ�ฺชนีสลากายมฺปิ  

วณฺณมฏฺ€กมฺมํ น วฏฺฏติ ฯ  อ�ฺชนีถวิกายมฺปิ ยงฺกิ�ฺจิ  

นานาวณฺเณน  สุตฺเตน  วณฺณมฏฺ€กมฺมํ  น  วฏฺฏติ ฯ 

 

 

 

 

 

 

เอเสว นโย กุ�ฺจิกโกสเกปิ ฯ  (๓๕๑) กุ�ฺจิกาย  

วณฺณมฏฺ€กมฺมํ  น  วฏฺฏติ ฯ  ตถา  สิปาฏิกาย ฯ  

เอกวณฺณสุตฺเตน ปเนตฺถ เยน เกนจิ ยงฺกิ�ฺจิ สิพฺพิตุํ  

วฏฺฏติ ฯ   

อารกณฺฏเกปิ  วฏฺฏมณิกํ  วา  อ�ฺ�ํ  วา  

วณฺณมฏฺ€ํ  น  วฏฺฏติ ฯ  คีวายํ  ปน  ปริจฺเฉทเลขา  

วฏฺฏติ ฯ  ปิปฺผลเกปิ มณิกํ วา ปิฬกํ วา ยงฺกิ�ฺจิ    

€เปตุํ  น  วฏฺฏติ ฯ  ทณฺฑเก  ปน  ปริจฺเฉทเลขา  

วฏฺฏติ ฯ   

 

นขจฺเฉทนํ  วลิตกํเยว  กโรนฺติ  ตสฺมา  ตํ  

วฏฺฏติ ฯ 

อตุตฺรารณยิ ํวา อรณยิ ํวา ธนเุก วา อปุรเิปลลฺน-

ทณฺฑเก  วา  มาลากมฺมาทิกํ  ยงฺกิ�ฺจิ  วณฺณมฏฺ€ํ    

น  วฏฺฏติ ฯ  เปลฺลนทณฺฑกสฺส  ปน  เวมชฺเฌ  

มณฺฑลํ  โหติ  ตตฺถ  ปริจฺเฉทเลขามตฺตํ  วฏฺฏติ ฯ  

สูจิสณฺฑาสํ กโรนฺติ เยน สูจึ ฑํสาเปตฺวา  ฆํสนฺติ ฯ  

ตตฺถ  มกรมุขาทกิ ํ ยงกฺ�ิจฺ ิ วณฺณมฏฺ€ํ  น  วฏฏฺต ิฯ  
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ถูเข็มนั้น จะมีลวดลายอย่างใดอย่างหนึ่ง เช่นกับปาก

มังกรเปน็ตน้ ทีม่สีเีกลีย้งเกลา ไมค่วร.  แตเ่พือ่จะใหก้ดัเขม็ 

จะมีเพียงปากไว้ก็ได้, ปากมังกรนั้น ย่อมควร. 

แม้ท่ีมีดสำหรับตัดไม้สีฟัน จะมีลวดลายอย่างใด

อย่างหนึ่งที่มีสีเกลี้ยงเกลา ไม่ควร.  ที่ข้างทั้งสอง หรือ

ข้างๆ หนึ่ง (ของมีดนั้น) จะเอาโลหะที่เป็นกัปปิยะผูกไว้

เป็น ๔ เหลี่ยมหรือ ๘ เหลี่ยมตรงๆ นั่นแหละ จึงควร. 

แม้ที่ไม้เท้าจะมีลวดลายอย่างใดอย่างหน่ึง ที่มีสี

เกลี้ยงเกลาไม่ควร.  ข้างใต้ [ไม้เท้า] จะมีลวดลายกลมๆ 

ไว้หนึ่งแห่ง หรือสองแห่ง และข้างบนจะมีเพียงรูปเห็ด  

หัวงูตูมไว้ ก็ควร.   

บรรดาภาชนะน้ำมัน รูปที่เหลือแม้ทั้งหมด ที่มี

ลวดลายเกลีย้งเกลา (ซึง่มอียู)่ ทีภ่าชนะเขากด็ ีทะนานกดี็ 

กระโหลกน้ำเต้าก็ดี ขันจอกทรงมะขามป้อมก็ดี เว้น

รูปภาพสตรีและบุรุษเสียย่อมควร.    

ในบรรดาเครื่องใช้ต่างๆ เหล่านี้ คือ เตียง ตั่ง 

ฟูก หมอน เครื่องลาดพื้น แปรงเช็ดเท้า ฟูกรองที่

จงกรม ไม้กวาด กระเช้าเทหยากเยื่อ รางย้อมผ้า 

กระบวยน้ำดื่ม หม้อน้ำดื่ม กระเบื้องเช็ดเท้า ตั่งกระดาน 

เชิงวลัย เชิงรองไม้สะดึง ฝาบาตร ขั้วใบตาลแลพัดวีชนี

จะมีลวดลายที่มีสีเกลี้ยงเกลา มีลายดอกไม้เป็นต้น

ทั้งหมด ก็ควร. 

ส่วนในเสนาสนะ ที่บานประตูและบานหน้าต่าง

เป็นต้น จะมีลวดลายที่มีสีเกลี้ยงเกลาแม้ที่สำเร็จด้วย

แก้วทั้งหมด ก็ควร.  ในเสนาสนะไม่มีลวดลายอะไรๆ ที่

ควรห้ามไว้ เว้นแต่เสนาสนะที่ผิด. 

 

เสนาสนะที่ผิดควรทำลายเสีย 

เสนาสนะที่พวกภิกษุผู้เป็นราชพัลลภ สร้างไว้ใน

เขตของเจ้าของเขตเหล่าอื่น เรียกชื่อว่า เสนาสนะที่ผิด.  

เพราะฉะนั้น พวกภิกษุผู้สร้างเสนาสนะเช่นนั้น อันภิกษุผู้

เป็นเจ้าของ พึงตักเตือนว่า “พวกท่าน อย่าสร้างเสนา

สนะไว้ในเขตของพวกข้าพเจ้า”.  (ถ้า) ไม่เชื่อฟังยังขืน

สร้างอยู่นั่นเอง.  พึงตักเตือนซ้ำอีกว่า “พวกท่านอย่าได้

ทำอย่างนี้, อย่าได้ทำอันตราย แก่อุโบสถและปวารณา

สูจิฑํสนตฺถํ  ปน  มุขมตฺตํ  โหติ  ตํ  วฏฺฏติ ฯ   

 

 

ทนฺตกฏฺ€จฺเฉทนวาสิยมฺปิ  ยงฺกิ�ฺจิ  วณฺณมฏฺ€ํ  

น  วฏฺฏติ ฯ  อุชุกเมว  กปฺปิยโลเหน  อุโภสุ  วา  

ปสฺเสสุ  จตุรสฺสํ  วา  อฏฺ€ํสํ  วา  พนฺธิตุํ  วฏฺฏติ ฯ 

 

กตฺตรทณฺเฑปิ ยงฺกิ�ฺจิ วณฺณมฏฺ€ํ น วฏฺฏติ ฯ  

เหฏฺ€า  เอกา  วา  เทฺว  วา  วฏฺฏเลขา  อุปริ    

อหิจฺฉตฺตกมกุลมตฺต�ฺจ  วฏฺฏติ ฯ   

 

เตลภาชเนสุ วิสาเณ นาฬิยํ วา อลาพุเก วา  

อามณฺฑสารเก  วา  €เปตฺวา  อิตฺถีรูปํ  ปุริสรูป�ฺจ  

อวเสสํ  สพฺพมฺปิ  วณฺณมฏฺ€กมฺมํ  วฏฺฏติ ฯ 

 

ม�ฺจปีเ€ ภิสีพิมฺโพหเน ภุมฺมตฺถรเณ ปาทปุ�ฺฉเน  

จงฺกมนภิสิยํ สมฺมุ�ฺชนิยํ กจวรฉฑฺฑนเก รชนโทณิกาย  

ปานียอุฬุงฺเก  ปานียฆเฏ  ปาทกฏฺ€ลิกาย  ผลกปี€เก  

วลยาธารเก ทณฺฑาธารเก ปตฺตปิธาเน ตาลวณฺเฏ จ    

วีชเน  (๓๕๒) เอเตสุ สพฺพํ มาลากมฺมาทิวณฺณมฏฺ€กมฺมํ  

วฏฺฏติ ฯ   

 

เสนาสเน  ปน  ทฺวารกวาฏวาตปานกวาฏาทีสุ  

สพฺพรตนมยมฺปิ  วณฺณมฏฺ€กมฺมํ  วฏฺฏติ ฯ  เสนาสเน  

กิ�ฺจิ ปฏิเสเธตพฺพํ นตฺถิ อ�ฺ�ตฺร วิรุทฺธเสนาสนา ฯ 

 

 

 

 

วิรุทฺธเสนาสนนฺนาม  อ�ฺเ�สํ  สีมาย  ราช-

วลฺลเภหิ กตํ เสนาสนํ วุจฺจติ ฯ  ตสฺมา เย ตาทิสํ    

เสนาสนํ กโรนฺติ เต วตฺตพฺพา มา อมฺหากํ สีมาย    

เสนาสนํ  กโรถาติ ฯ  อนาทิยิตฺวา  กโรนฺติเยว ฯ  

ปุนปิ  วตฺตพฺพา  มา  เอวํ  อกตฺถ  มา  อมฺหากํ    

อุโปสถปฺปวารณานํ  อนฺตรายมกตฺถ  มา  สามคฺคึ  

ภินฺทิตฺถ  ตุมฺหากํ  เสนาสนํ  กตมฺปิ  กตฏฺ€าเน  น  
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ของพวกข้าพเจ้า, อย่าได้ทำลายความสามัคคี เสนาสนะ

แม้ที่พวกท่านสร้างไว้แล้ว จักไม่ต้ังอยู่ในสถานที่ๆ พวก

ท่านสร้าง ไว้แล้ว.”  ถ้ายังขืนสร้างอยู่โดยพลการ

นั่นเอง, เวลาใด เจ้าของเขตเหล่านั้น มีลัชชีบริษัทหนา

แน่นขึ้น ทั้งอาจได้คำวินิจฉัยที่ชอบธรรม, เวลานั้น ควร

ส่งข่าวแก่ภิกษุเหล่านั้นว่า “จงขนเอาที่อยู่ของพวกท่าน

ไปเถิด”.  ถ้าเมื่อส่งข่าวไปถึง ๓ ครั้งแล้ว เธอเหล่านั้น

ร้ือถอนไป ข้อนั้นเป็นการดี, ถ้ายังไม่รื้อถอนไปไซร้,   

เสนาสนะทีเ่หลอืควรทำลายเสยี ยกไวแ้ตต่น้โพธแิละเจดีย์, 

และอย่าทำลายให้เป็นของที่ใช้การไม่ได้.  อนึ่ง ควรนำ

วัตถุต่างๆ มีเครื่องมุงหลังคา กลอนเรือนและอิฐเป็นต้น 

ออกไปตามลำดับ แล้วควรส่งข่าวแก่เธอเหล่านั้นว่า “จง

ขนทัพสัมภาระของพวกท่านไปเถิด.”  ถ้ารื้อขนไปไซร้, 

ข้อนั้นเป็นการดี, ถ้ายังไม่รื้อขนไปไซร้, หากว่าเมื่อ 

สัมภาระเหล่านั้นผุพังไป เพราะหิมะ ฝน และแดดเผา

เป็นต้นก็ดี พวกโจรลักเอาไปก็ดี ถูกไฟไหม้ก็ดี พวกภิกษุ

ผู้เป็นเจ้าของเขต ใครๆ จะกล่าวโทษไม่ได้ ทั้งไม่ได้เพื่อ

จะทักท้วงว่า “พวกท่านทำให้ทัพสัมภาระของพวก

ขา้พเจา้ฉบิหายแลว้” หรอืวา่ “ตอ้งปรบัสนิไหมพวกทา่น” 

ดังนี้.  ก็กิจใดที่ภิกษุผู้เป็นเจ้าของเขตทำแล้ว กิจนั้นเป็น

อันพวกเธอทำชอบแล้วทีเดียวฉะนี้แล.   

จบ บาลีมุตตกวินิจฉัย.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

€สฺสตีติ ฯ  สเจ  พลกฺกาเรน  กโรนฺติเยว  ยทา  เตสํ  

ลชฺชิปริสา อุสฺสนฺนา โหติ สกฺกา โหติ ลทฺธํุ ธมฺมิโก  

วินิจฺฉโย  ตทา  เตสํ  เปเสตพฺพํ  ตุมฺหากํ  อาวาสํ  

หรถาติ ฯ  สเจ ยาวตติยํ เปสิเต หรนฺติ สาธุ โน เจ  

หรนฺติ €เปตฺวา โพธิ�ฺจ เจติย�ฺจ อวเสสเสนาสนานิ  

ภินฺทิตพฺพานิ  โน  จ  โข  อปริโภคํ  กโรนฺเตหิ ฯ  

ปฏิปาฏิยา  ปน  ฉทนโคปานสีอิฏฺ€กาทีนิ  อปเนตฺวา  

เตสํ  เปเสตพฺพํ  ตุมฺหากํ  ทพฺพสมฺภาเร  หรถาติ ฯ  

สเจ หรนฺติ สาธุ โน เจ หรนฺติ อถ เตส ุ สมฺภาเรสุ    

หิมวสฺสาตปาทีหิ  ปูติภูเตสุ  วา  โจเรหิ  วา  หเฏสุ  

อคฺคินา  วา  ทฑฺเฒสุ  สีมสามิกา  ภิกฺขู  อนุปวชฺชา  

น  ลพฺภา  โจเทตุํ  ตุมฺเหหิ  อมฺหากํ  ทพฺพสมฺภารา  

นาสิตาติ วา ตุมฺหากํ คีวาติ วา ฯ  ยํ ปน สีมสามิเกหิ  

ภิกฺขูหิ  กตํ  ตํ  สุกตเมว  โหตีติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

»ÒÅÔÁØµÚµ¡ÇÔ¹Ô¨Ú©âÂ ¹Ô¯þ€Ôâµ Ï   
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พระธนิยะเริ่มสร้างกุฏีไม้ 

ก็เพื่อแสดงถึงความรำพึงและความอุตสาหะ เพื่อ

สร้างกุฎีอีกนั่นแลของพระธนิยะ ในเมื่อกุฎีถูกทำลายแล้ว

อย่างนั้น พระธรรมสังคาหกาจารย์จึงได้กล่าวคำว่า 

Í¶â¢ ÍÒÂÊÚÁâµ เป็นต้น. 

***พึงทราบวินิจฉัยในคำว่า Í¶â¢ ÍÒÂÊÚÁâµ 

เปน็ตน้นัน้ตอ่ไป  บทวา่ ทารคุเหณโก ไดแ้ก ่เจา้พนกังาน

ผู้เฝ้าไม้ในเรือนคลังไม้ของหลวง.   

บทว่า คหณทารูนิ ได้แก่ ไม้ที่สมมติเทพทรงหวง

ห้าม อธิบายว่า ไม้ที่พระราชาทรงหวงแหน.   

บทว่า นครปฏิสงฺขริกาน ิ คือ ที่เป็นอุปกรณ์

สำหรับซ่อมแซมพระนคร.   

สองบทว่า ÍÒ»·µÚ¶ÒÂ ¹Ô¡Ú¢ÔµÚµÒ¹Ô ท่านกล่าว

อธบิายไวว้า่ ความเสยีหายแหง่ซุ้มประต ูปอ้มพระราชฐาน

ชั้นในและโรงช้างเป็นต้น เพราะไฟไหม้ หรือเพราะความ

เป็นของเก่า หรือเพราะการรุกรานแห่งพระราชาผู้เป็น

ข้าศึกเป็นต้น เรียกว่าอันตราย เก็บไว้เพื่อ (คราวมี) 

อันตรายนั้น.   

สองบทว่า ขณฺฑาขณฺฑิกํ เฉฑาเปตฺวา ความว่า 

ท่านพระธนิยะ กำหนดประมาณกุฎีตนแล้ว จึงให้ตัดเป็น

ท่อนน้อยท่อนใหญ่ ที่ท่อนปลายบ้าง ที่ท่อนกลางบ้าง ที่

ท่อนโคนบ้าง.***   

 

วัสสการพราหมณ์ลงโทษเจ้าพนักงานผู้รักษาไม้ 

คำว่า ÇÑÊÊ¡ÒÃ เป็นชื่อของพราหมณ์นั้น. 

บทว่า มคธมหามตฺโต ได้แก่ มหาอำมาตย์ คือ 

ผู้ประกอบด้วยชั้นอิสริยยศอย่างใหญ่ในมคธรัฐ หรือ  

มหาอำมาตย์ของพระเจ้าแผ่นดินมคธ มีอธิบายว่า 

อำมาตย์ผู้ใหญ่.   

บทว่า อนุสญฺญายมาโน ความว่า วัสสการ

พราหมณ์ไปตรวจดูในที่นั้นๆ . 

คำว่า ภเณ เป็นคำของอิสรชนเรียกคนผู้ดำรงอยู่

ในฐานะต่ำ. 

 

(๓๕๓) เอวํ  ภินฺนาย  ปน  กุฏิกาย  ธนิยสฺส  

ปริวิตกฺก�ฺจ  ปุนเรว  กุฏิกรณตฺถาย  อุสฺสาห�ฺจ  

ทสฺเสตุํ  Í¶â¢  ÍÒÂÊÚÁâµติอาทิ  วุตฺตํ ฯ   

 

ตตฺถ ทารุคเหคณโกติ ร�ฺโ� ทารุภณฺฑาคาเร  

ทารุโคปโก ฯ   

 

คหณทารนูติี เทเวน คหติทารนู ิราชปรคฺิคหภตูาน ิ 

ทารูนีติ  อตฺโถ ฯ   

นครปฏิสงฺขาริกานีติ  นครสฺส  ปฏิสงฺขารูป-  

กรณานิ ฯ   

ÍÒ»·µÚ¶ÒÂ  ¹Ô¡Ú¢ÔµÚµÒ¹Õติ  อคฺคิทาเหน  วา  

ปุราณภาเวน วา ปฏิราชูปรนุธฺนาทนิา วา โคปุรฏฺฏาลก-

ราชนฺเตปุรหตฺถิสาลาทีนํ  วิปตฺติ  อาปทาติ  วุจฺจติ  

ตทตฺถํ  นิกฺขิตฺตานีติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ 

 

 

ขณฺฑาขณฺฑิกํ  เฉทาเปตฺวาติ  อตฺตโน  กุฏิกาย  

ปมาณํ  สลฺลกฺเขตฺวา  กิ�ฺจิ  อคฺเค  กิ�ฺจิ  มชฺเฌ  

กิ�ฺจิ  มูเล  ขณฺฑาขณฺฑํ  กโรนฺโต  เฉทาเปสิ ฯ   

 

 

 

 

ÇÊÚÊ¡ÒâÃติ  ตสฺส  พฺราหฺมณสฺส  นามํ ฯ   

มคธมหาสตฺโตติ มคธรฏฺเ€ มหามตฺโต มหติยา  

อิสฺสริยมตฺตาย สมนฺนาคโต มคธร�ฺโ� วา มหามตฺโต  

มหามจฺโจติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ   

 

อนุสญฺญายมาโนติ  ตตฺถ  ตตฺถ  คนฺตฺวา  

ปจฺจเวกฺขมาโน ฯ   

ภเณติ  อิสฺสรานํ  นีจฏฺ€านิกปุริสาลปนํ ฯ 
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***สองบทว่า พนฺธํ อาณาเปสิ ความว่า 

พราหมณ์แม้ตามปกติก็ริษยา ในเจ้าพนักงานรักษาไม้

หลวงนั้นอยู่แล้วเทียว เขาฟังพระราชดำรัสว่า  จงบังคับ

เอามา จึงคิดว่า เพราะพระวาจาว่า จงให้คนเรียกตัวมา 

พระราชามิได้ตรัส ฉะนั้น เราจักกระทำการจองจำที่มือ

ท้ัง ๒ และที่ เท้าทั้ง ๒ แล้วบังคับเขามา จึง ส่ัง

บังคับการจองจำแล้ว.   

คำว่า Í·Ú·ÊÒ â¢ ÍÒÂÊÚÁÒ ¸¹ÔâÂ ความว่า 

ท่านพระธนิยะเห็นได้อย่างไร.   

นัยว่า พระธนิยะน้ัน รู้ว่า ไม้ท้ังหลายที่ถูกนำไป

ด้วยข้ออ้างของตน จึงคิดว่า ไม่ต้องสงสัยพนักงานรักษา

ไม้หลวงนั่น จักถึงการฆ่า หรือการจองจำจากราชสกุล 

เพราะเหตุ (เรื่อง) ไม้ จึงคิด (สืบไป) ในเวลานั้นว่า เรา

เท่านั้นจักปลดเปลื้องเขาได้ จึงเที่ยวคอยสดับข่าวความ

เคลื่อนไหวของเขาตลอดกาลเป็นนิตย์ทีเดียว ฉะนั้น จึง

ได้ไปพบทันในขณะนั้น นั่นเทียว.*** (ส.๘/๒๕๑๒)   

เพราะเหตุนั้นพระธรรมสังคาหกาจารย์ จึงกล่าวไว้

ว่า Í·Ú·ÊÒ â¢ ÍÒÂÊÚÁÒ ¸¹ÔâÂ ดังนี้เป็นต้น.   

สองบทว่า ·ÒÃÙ¹í ¡Ô¨Ú¨Ò ความว่า เพราะเหตุแห่ง

ไม้ทั้งหลาย. 

สองบทว่า ปุราหํ หญฺญามิ ความว่า กระผมจะ

ถูกกำจัดจากบุรี.  อธิบายว่า พระคุณท่าน ควรไปตลอด

เวลาที่กระผมยังมิได้ถูกกำจัด.  ศัพท์ว่า อิงฺฆ ในคำว่า 

อิงฺฆ ภนฺเต สราเปห ินี้เป็นนิบาต ลงในอรรถว่าทักท้วง. 

บทว่า »€ÁÒÀÔÊÔµÚâµ ความว่า ครั้งพระองค์เสด็จ

เถลิงถวัลยราชย์คราวแรก. 

หลายบทว่า เอวรูปึ วาจํ ภาสิตา มีความว่า 

คร้ังพระองค์เสด็จเถลิงถวัลยราชย์คราวแรกนั่นเอง ได้

ทรงเปล่งพระวาจาเช่นน้ีว่า หญ้าไม้และน้ำ ข้าพเจ้า

ถวายแก่สมณพราหมณ์ท้ังหลายแล้วแล, ขอสมณ

พราหมณ์ทั้งหลาย โปรดใช้สอยเถิด มีคำอธิบายว่า ขอ

ถวายพระพร พระองค์ได้ตรัสพระวาจาใดไว้ พระวาจา

นั้นพระองค์ตรัสเองทีเดียว บัดนี้ ยังทรงระลึกได้หรือไม่. 

ได้ยินว่า พระราชาท้ังหลาย พอสักว่าเสด็จเถลิง

ถวัลยราชสมบัติเท่านั้น ก็ทรงรับสั่งให้เที่ยวตีกลองธรรม

เภรีประกาศว่า หญ้าไม้และน้ำ ข้าพเจ้าถวายแก่สมณ

พนฺธํ  อาณาเปสีติ  พฺราหฺมโณ  ปกติยาปิ  

ตสฺมึ  อิสฺสาปกโตว  โส  ร�ฺโ�  อาณาเปหีติ  วจนํ  

สุตฺวา  ยสฺมา  ปกฺโกสาเปหีติ  ร�ฺ�า  น  วุตฺตํ    

ตสฺมา  นํ  หตฺเถสุ  จ  ปาเทสุ  จ  พนฺธํ  กตฺวา  

อาณาเปสฺสามีติ  พนฺธํ  อาณาเปสิ ฯ   

 

 

Í·Ú·ÊÒ â¢ ÍÒÂÊÚÁÒ ¸¹ÔâÂติ กถํ อทฺทส ฯ 

 

โส กิร อตฺตโน เลเสน ทารูนํ หฏภาวํ �ตฺวา    

นิสฺสํสยํ  เอส  ทารูนํ  การณา  ราชกุลโต  วธํ  วา  

พนฺธํ วา ปาปุณิสฺสตีติ ตทา นํ อหเมว โมเจสฺสามีติ  

นิจฺจกาลํ  ตสฺส  (๓๕๔) ปวุตฺตึ  สุณนฺโตเยว  วิจรติ  

ตสฺมา  ตํขณํเยว  คนฺตฺวา  อทฺทส ฯ   

 

 

เตน วุตฺตํ Í·Ú·ÊÒ â¢ ÍÒÂÊÚÁÒ ¸¹ÔâÂติ ฯ 

 

·ÒÃÙ¹í  ¡Ô¨Ú¨Òติ  ทารูนํ  การณา ฯ   

 

ปุราหํ  หญฺญามีติ  อหํ  ปุรา  ห�ฺ�ามิ ฯ  

ยาว อหํ น ห�ฺ�ามิ ตาว ตฺวํ เอยฺยาสีติ อตฺโถ ฯ  

อิงฺฆ  ภนฺเต  สราเปหีติ  เอตฺถ  อิงฺฆาติ  โจทนตฺเถ  

นิปาโต ฯ   

»€ÁÒÀÔÊÔµÚâµติ  อภิสิตฺโต  หุตฺวา  ป€มํ ฯ   

 

เอวรปึู วาจ ํภาสติาติ ทนินฺ�เฺ�ว สมณพรฺาหมฺณาน ํ 

ติณกฏฺโ€ทกํ  ปริภุ�ฺชนฺตูติ  อิมํ  เอวรูปึ  วาจํ  

อภิสิตฺโต  หุตฺวา  ป€มเมว  ยํ  ตฺวํ  อภาสิ  ตํ  

สยเมว  ภาสิตฺวา  อิทานิ  สรสิ  น  สรสีติ  วุตฺตํ  

โหติ ฯ 

 

 

ราชาโน กริ อภสิติตฺมตตฺาเยว ธมมฺเภร�ิจฺาราเปนตฺ ิ 

ทินฺน�ฺเ�ว สมณพฺราหฺมณานํ ติณกฏฺโ€ทกํ ปริภุ�ฺชนฺตูติ  

ตํ  สนฺธาย  เอส  วทติ ฯ   
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พราหมณ์ท้ังหลายแล้วแล, ขอสมณะและพราหมณ์ทั้ง

หลาย โปรดใช้สอยเถิด ดังน้ี, พระธนิยะเถระน้ีกล่าว

หมายเอาพระดำรัสนั้น. 

หลายบทว่า àµÊí ÁÂÒ Ê¹Ú¸ÒÂ ÀÒÊÔµí มีอธิบาย

ว่า โยมได้กล่าวคำอย่างนั้น หมายถึงการนำหญ้าไม้และ

น้ำไปของสมณพราหมณ์เหล่าน้ัน ผู้มีความรังเกียจแม้ใน

เหตุเล็กน้อย ซึ่งเป็นผู้สงบและลอยบาปแล้ว หาได้หมาย

ถึงการนำไปของบุคคลผู้เช่นพระคุณเจ้าไม่. 

หลายบทว่า ตญฺจ โข อรญฺเญ อปริคฺคหิตํ มี

ความว่า พระเจ้าพิมพิสารทรงแสดงพระประสงค์ว่า อัน

นั่น โยมกล่าวหมายเอาหญ้าไม้ และน้ำอันใครๆ มิได้

หวงแหน ซึ่งมีอยู่ในป่าต่างหาก. 

ในคำว่า âÅàÁ¹ µÚÇí ÁØµÚâµÊÔ นี้ มีวินิจฉัยดังนี้ :-  

ดจุขน กช็ือ่วา่ขน, กข็นนัน้ คอือะไร ? คอื บรรพชาเพศ.  

พระเจ้าพิมพิสารตรัสอธิบายไว้อย่างไร ?  ตรัสอธิบายไว้

อย่างนี้คือ :-  เปรียบเหมือนพวกนักเลงปรึกษากันว่า 

พวกเราจักเคี้ยวกินเนื้อแล้ว พึงจับแพะตัวมีขนซึ่งมีราคา

มากไว้,  บุรุษผู้รู้ดีคนหนึ่ง พบเห็นแพะตัวที่ถูกจับไว้นั้นนี้

จึงคิดว่า ‘เนื้อแพะตัวนี้ มีราคาเพียงกหาปณะเดียว, แต่

ขนของมันทุกๆ เส้นขนมีราคาต้ังหลายกหาปณะ’ จึงได้

ให้แพะเขาไป ๒ ตัว ซึ่งไม่มีขน แล้วพึงรับเอาแพะตัวที่มี

ขนนั้นไป, ด้วยอาการอย่างนี้ แพะตัวนั้น พึงรอดพ้นด้วย

ขนเพราะอาศัยบุรุษผู้รู้ดี ข้อนี้ชื่อฉันใด, ตัวพระคุณเจ้าก็

เป็นฉันนั้นเหมือนกัน เป็นผู้ควรถูกฆ่า และจองจำ   

เพราะทำกรรมนี,้ แตเ่พราะพระคณุเจา้ มธีงชยัพระอรหนัต ์

มีสภาวะอันสัตบุรุษไม่พึงดูหมิ่นได้ และเพราะพระคุณเจ้า

บวชในพระศาสนา ทรงไว้ซ่ึงธงชัยแห่งพระอรหันต์ เป็น

บรรพชาเพศ เหตุนั้น พระคุณเจ้า จึงรอดตัวด้วยขนคือ

บรรพชาเพศนี้ เหมือนแพะรอดพ้นด้วยขน เพราะอาศัย

บุรุษผู้รู้ดี ฉะนั้น. 

 

ประชาชนเพ่งโทษติเตียนเหล่าสมณศากยบุตร 

สองบทว่า มนุสฺสา อุชฺฌายนฺติ ความว่า เมื่อ

พระราชาทรงรับสั่งอยู่ในบริษัท มนุษย์ทั้งหลายในสถานที่

นั้นๆ ครั้นได้ฟังพระราชดำรัส ทั้งต่อพระพักตร์และลับ

 

 

 

àµÊí ÁÂÒ Ê¹Ú¸ÒÂ ÀÒÊÔµ¹Úติ เตสํ อปฺปมตฺตเกปิ  

กุกฺกุจฺจายนฺตานํ  สมิตพาหิตปาปานํ  สมณพฺราหฺมณานํ  

ติณกฏฺโ€ทกหรณ ํ  สนฺธาย  มยา  เอวํ  ภาสิตํ    

น  ตุมฺหาทิสานนฺติ  อธิปฺปาโย ฯ   

 

ตญฺจ  โข  อรญฺเญ  อปริคฺคหิตนฺติ  ต�ฺจ  

ติณกฏฺโ€ทกํ  ยํ  อร�ฺเ�  อปริคฺคหิตํ  โหติ  เอตํ  

สนฺธาย  มยา  ภาสิตนฺติ  ทีเปติ ฯ   

 

âÅàÁ¹  µÚÇí  ÁØµÚâµÊÕติ  เอตฺถ  โลมมิว  โลมํ  

กึ  ปน  ตํ  ปพฺพชฺชาลิงฺคํ ฯ  กึ  วุตฺตํ  โหติ ฯ  

ยถา  นาม  ธุตฺตา  ‘มํสํ  ขาทิสฺสามาติ  มหคฺฆโลมกํ  

เอฬกํ  คณฺเหยฺยุํ  ตเมนํ  อ�โ�  วิ�ฺ�ุปุริโส  ทิสฺวา  

อิมสฺส  เอฬกสฺส  มํสํ  กหาปณมตฺตํ  อคฺฆติ  โลมานิ  

ปน  โลมวาเร  (๓๕๕) โลมวาเร  อเนเก  กหาปเณ  

อคฺฆนฺตีติ  เทฺว  อโลมเก  เอฬเก  ทตฺวา  คณฺเหยฺย  

เอวํ โส เอฬโก วิ�ฺ�ุปุริสมาคมฺม โลเมน มุจฺเจยฺย    

เอวเมว ตฺวํ อิมสฺส กมฺมสฺส กตตฺตา วธพนฺธนารโห    

ยสฺมา  ปน  อรหทฺธโช  สพฺภิ  อวชฺฌรูโป  ตฺว�ฺจ  

สาสเน  ปพฺพชิตตฺตา  ปพฺพชฺชาลิงฺคภูตํ  อรหทฺธชํ  

ธาเรสิ  ตสฺมา  ตฺวํ  อิมินา  ปพฺพชฺชาลิงฺคโลเมน  

เอฬโก  วิย  วิ�ฺ�ุปุริสํ  อาคมฺม  มุตฺโตสิ ฯ 

 

 

 

 

 

 

 

 

มนุสฺสา อุชฺฌายนฺตีติ ร�ฺโ� ปริสติ ภาสมานสฺส  

สมฺมุขา จ ปรมฺมุขา จ สุตฺวา ตตฺถ ตตฺถ มนุสฺสา    

อุชฺ�ายนฺติ  อวชฺฌายนฺติ  อวชานนฺตา  ตํ  ฌายนฺติ  
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พระพักตร์แล้ว ย่อมเพ่งโทษ คือดูหมิ่น ได้แก่เมื่อดูหมิ่น 

ก็เพ่งจ้องดูพระเถระนั้น, อนึ่ง หมายความว่า ย่อมคิดไป

ทางความลามก. 

บทว่า ¢ÕÂ¹ÚµÔ ความว่า ย่อมพูด คือ ประจานโทษ

ของพระเถระนั้น. 

บทว่า ÇÔ»Òà¨¹ÚµÔ ความว่า แต่งเรื่องให้กว้าง

ขวางออกไป คือ กระจาย ข่าวให้แพร่สะพัดไปในสถานที่

ทุกแห่ง.  ก็แล ผู้ศึกษาควรทราบเนื้อความนี้ ตามแนว

คัมภีร์ศัพทศาสตร์.    

อนึ่ง ในคำว่า อุชฺฌายนฺติ เป็นต้นนี้ มีโยชนา

ดังนี้ ‘คือมนุษย์ทั้งหลาย เมื่อคิดถึงเรื่องราวเป็นต้นว่า 

พระสมณศากยบุตรเหล่านี้ เป็นผู้ไม่มีความละอาย ดังนี ้

ชื่อว่า ย่อมเพ่งโทษ,  เมื่อกล่าวคำเป็นต้นว่า พระสมณ-

ศากยบุตรเหล่านี้ ไม่มีคุณเครื่องเป็นสมณะ ดังนี้ ชื่อว่า

ย่อมติเตียน, เมื่อกระจายข่าวกว้างขวางออกไปในสถานที่

นั้นๆ เป็นต้นว่า พระสมณะศากยบุตรเหล่านี้ปราศจาก

ความเป็นสมณะแล้ว ดังนี้ ชื่อว่า ย่อมโพนทะนาข่าว.  

แม้ต่อจากนี้ไป ก็ควรทราบโยชนาแห่งบทเหล่านี้ ตาม

ควรแก่บท ที่มาแล้วในที่นั้นๆ โดยนัยนี้. 

บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า ¾ÚÃËÚÁ¨ÒÃÔâ¹ คือ ผู้

ประพฤติประเสริฐ.  ความเป็นสมณะ ชื่อสามัญญะ.  

ความเป็นผู้ประเสริฐ ชื่อพรหมัญญะ.  คำที่เหลือมี

ใจความตื้นแล้วทั้งนั้น. 

ในคำว่า รญฺโญ ทารูนิ เป็นต้น มีวินิจฉัยดังนี้ :-  

ใจความนี้ว่า ได้ถือเอาไม้ของหลวงที่มิได้พระราชทาน 

ดังนี้ มีความเพ่งโทษเป็นอรรถ.  อนึ่ง เพื่อแสดงถึงไม้ที่

มิได้พระราชทาน ซึ่งพระธนิยะได้ถือเอาแล้วนั้น ท่านจึง

กล่าวว่า ไม้ของหลวงเป็นต้น.  อันผู้ศึกษาทั้งหลาย เมื่อ

ไม่หลงลืมความต่างแห่งวจนะ ก็ควรทราบใจความดัง

อธิบายมาฉะนี้แล. 

 

ประชุมสงฆ์ทรงบัญญัติสิกขาบท 

***สองบทวา่ ปรุาณโวหารโิก มหามตฺโต ความว่า 

มหาอำมาตย์ผู้ถึงการนับว่า โวหาริกะ (ผู้พิพากษา) 

เพราะพระราชาทรงแต่งตั้งไว้ในโวหารคือการวินิจฉัย ใน

โอโลเกนฺติ  ลามกโต  วา  จินฺเตนฺตีติ  อตฺโถ ฯ   

 

 

¢ÕÂ¹ÚµÕติ ตสฺส อวณฺณํ กเถนฺติ ปกาเสนฺติ  ฯ 

 

ÇÔ»Òà¨¹ÚµÕติ วิตฺถารกิ ํกโรนติฺ สพฺพตฺถ ปตถฺรนตฺ ิฯ  

อย�ฺจ  อตฺโถ  สทฺทสตฺถานุสาเรน  เวทิตพฺโพ ฯ 

 

 

อยํ  ปเนตฺถ  โยชนา  ‘อลชฺชิโน  อิเม  สมณา  

สกฺยปุตฺติยาติอาทีนิ  จินฺเตนฺตา  อุชฺฌายนฺติ,  นตฺถิ  

อิเมสํ  สาม�ฺ�นฺติอาทีนิ  ภณนฺตา  ขียนฺติ  อปคตา  

อิเม  สาม�ฺ�าติอาทีนิ  ตตฺถ  ตตฺถ  วิตฺถาเรนฺตา    

วิปาเจนฺตีติ ฯ  เอเตน  นเยน  อิเมสํ  ปทานํ  อิโต  

ปรมฺปิ  ตตฺถ  ตตฺถ  อาคตปทานุรูเปน  โยชนา    

เวทิตพฺพา ฯ   

 

 

 

ตตฺถ ¾ÚÃËÚÁ¨ÒÃÔâ¹ติ เสฏฺ€จารโิน ฯ  สามญญฺนตฺ ิ 

สมณภาโว ฯ  พฺรหฺมญฺญนฺติ  เสฏฺ€ภาโว ฯ  เสสํ    

อุตฺตานตฺถเมว ฯ   

 

รญฺโญ  ทารูนีติอาทิมฺหิ  อทินฺนํ  อาทิยิสฺสตีติ  

อยํ  อุชฺฌายนตฺโถ ฯ  ยํ  ปน  อทินฺนํ  อาทิยิ  ตํ  

ทสฺเสตุํ ร�ฺโ� ทารูนีติ วุตฺตํ ฯ  (๓๕๖) อิติ วจนเภเท  

อสมฺมุยฺหนฺเตหิ  อตฺโถ  เวทิตพฺโพ ฯ   

 

 

 

 

 

 

ปุราณโวหาริโก  มหามตฺโตติ  ภิกฺขุภาวโต  

ปุราเณ คิหิกาเล วินิจฺฉยโวหาเร นิยุตฺตตฺตา โวหาริโกติ  

สงฺขํ  คโต  มหาอมจฺโจ ฯ   
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กาลก่อนแต่ความเป็นภิกษุ คือ ในเวลาเป็นคฤหัสถ์. 

*** คำว่า อถโข ภควา ตํ ภิกฺขุํ เอตทโวจ 

ความว่า พระผู้มีพระภาคทรงทราบแม้โวหารแห่งชาวโลก 

ทรงทราบแม้สิกขาบทท่ีพระพุทธเจ้าในอดีตทรงบัญญัติไว้

ด้วยพระองค์เองทีเดียวว่า  แม้เมื่อก่อน พระพุทธเจ้าทั้ง

หลายก็ทรงบัญญัติปาราชิกด้วยทรัพย์ประมาณเท่านี้   

ถุลลัจจัยด้วยทรัพย์ประมาณเท่าน้ี ทุกกฏด้วยทรัพย์

ประมาณเท่านี้”,   แม้เมื่อเป็นเช่นนั้น หากพระองค์ไม่

พึงทรงเทียบเคียงกับคนผู้รู้โวหารแห่งชาวโลกพวกอื่น 

แล้วทรงบัญญัติปาราชิกด้วยทรัพย์เพียงบาทหนึ่งไซร้,  

จะพึงมีผู้ว่ากล่าวพระองค์ด้วยเหตุน้ันได้ว่า ‘ชื่อว่าศีล

สังวร แม้ของภิกษุรูปหนึ่ง ก็ประมาณมิได้ นับมิได้ กว้าง

ขวางยิ่งนัก ดุจแผ่นดินใหญ่ มหาสมุทร และอากาศ, 

พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงยังศีลสังวรชื่อนั้นให้พินาศด้วย

ทรัพย์เพียงบาทหนึ่ง,  เพราะเหตุน้ัน พวกภิกษุที่ไม่รู้

กำลังพระญาณของพระตถาคต จะพึงให้สิกขาบทกำเริบ 

สิกขาบทแม้ท่ีทรงบัญญัติไว้แล้ว ก็จะไม่พึงตั้งอยู่ตามที่,  

แต่เมื่อสิกขาบทอันพระองค์ทรงเทียบเคียงกับพวกผู้รู้

โวหารแห่งชาวโลก ทรงบัญญัติแล้วจะไม่มีการติเตียนนั้น,  

ย่อมจะมีแต่ผู้กล่าวอย่างนี้โดยแท้ว่า ชื่อก็แม้พวกคน

ครองเรือนเหล่านี้ ยังฆ่าโจรเสียบ้าง จองจำไว้บ้าง 

เนรเทศเสยีบา้ง ดว้ยทรพัยเ์พยีงบาทหนึง่,  เพราะเหตุไร 

พระผู้มีพระภาคจักไ ม่ทรงให้บรรพชิตฉิบหายเสีย   

เพราะเหตุว่าแม้แต่เพียงหญ้าต้นเดียวอันเป็นของคนอื่น 

อนับรรพชิตไมพ่งึถือเอา  อนึง่ พวกภกิษจุกัรูก้ำลงัพระญาณ

ของพระตถาคตและสิกขาบท แม้ท่ีทรงบัญญัติไว้แล้ว   

ก็จักเป็นสิ่งไม่กำเริบ จักตั้งอยู่ตามที่.*(ส.๘/๒๕๑๓) 

เพราะฉะนั้น พระผู้มีพระภาคมีพระประสงค์จะ

ทรงเทียบเคียงกับพวกผู้รู้โวหารแห่งชาวโลก จึงทรง

บัญญัติ ทรงชำเลืองดูบริษัททุกหมู่เหล่า ครั้งน้ันแล   

พระผู้มีพระภาคทรงเห็นภิกษุนั้นนั่งอยู่ในที่ใกล้ จึงได้ตรัส

พระดำรสันี ้กะภกิษนุัน้,  ***Ê.ø/òõñù  บทวา่ àÍµ·âÇ¨ 

ตัดบทเป็น àÍµí ÍâÇ¨ ความว่า ได้ตรัสคำนี้กะภิกษุนั้น

วา่ “ดกูอ่นภกิษ ุพระราชาผูเ้ปน็เจา้มคธ ทรงเปน็จอมเสนา 

ทรงพระนามว่า พิมพิสาร จับโจรได้แล้ว ทรงฆ่าเสียบ้าง 

ทรงจองจำไว้บ้าง ทรงเนรเทศเสียบ้าง เพราะทรัพย์

ประมาณ เท่าไรหนอแล.*** (ส. ๘/๒๕๒๘)   

 

อถโข  ภควา  ตํ  ภิกฺขุํ  เอตทโวจาติ  ภควา  

สาม�ฺเ�ว  โลกโวหารมฺปิ  ชานาติ  อตีตพุทฺธานํ    

ป�ฺ�ตฺตมฺปิ  ชานาติ  ปุพฺเพปิ  พุทฺธา  เอตฺตเกน  

ปาราชิกํ ป�ฺ�าเปนฺติ เอตฺตเกน ถุลฺลจฺจยํ เอตฺตเกน  

ทุกฺกฏนฺติ,  เอวํ สนฺเตปิ สเจ อ�ฺเ�หิ โลกโวหาร�ฺ�ูหิ  

สทฺธึ อสํสนฺเทตฺวา ปาทมตฺเตน ปาราชิกํ ป�ฺ�าเปยฺย,  

เตนสฺส  สิยุํ  วตฺตาโร  ‘สีลสํวโร  นาม  เอกภิกฺขุสฺสปิ  

อปฺปเมยฺโย  อสงฺเขยฺโย  มหาป€วีสมุทฺทอากาสานิ  วิย  

อติวิตฺถิณฺโณ ตํ นาม ภควา ปาทมตฺตเกน นาเสสีติ,    

ตโต  ตถาคตสฺส  �าณพลํ  อชานนฺตา  สิกฺขาปทํ  

โกเปยฺยุํ,  ป�ฺ�ตฺตมฺปิ สิกฺขาปทํ ยถา€าเน น ติฏฺเ€ยฺย,  

โลกโวหาร�ฺ�ูหิ  ปน  สทฺธึ  สํสนฺเทตฺวา  ป�ฺ�ตฺเต  

โส  อุปวาโท  น  โหติ,  อ�ฺ�ทตฺถุํ  เอวํ  วตฺตาโร  

โหนฺติ,  อิเม  หิ  นาม  อาคาริกาปิ  ปาทมตฺเตน  

โจรํ  หนนฺติปิ  พนฺธนฺติปิ  ปพฺพาเชนฺติปิ,  กสฺมา  

ภควา  ปพฺพชิตํ  น  นาเสสฺสติ,  เยน  ปรสนฺตกํ  

ติณสลากมตฺตมฺปิ  น  คเหตพฺพนฺติ  ตถาคตสฺส  จ  

�าณพลํ  ชานิสฺสนฺติ,  ป�ฺ�ตฺตมฺปิ  จ  สิกฺขาปทํ  

อกุปฺปํ  ภวิสฺสติ,  ยถา€าเน  €สฺสติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

ตสฺมา  โลกโวหาร�ฺ�ูหิ  สทฺธึ  สํสนฺเทตฺวา    

ป�ฺ�าเปตุกาโม  สพฺพาวนฺตํ  ปริสํ  อนุวิโลเกนฺโต  

อถโข  ภควา  อวิทูเร  นิสินฺนํ  ทิสฺวา  ตํ  ภิกฺขุํ    

àÍµ·âÇ¨Òติ  เอตํ  อโวจ  กิตฺตเกน  นุโข  ภิกฺขุ  

ราชา มาคโธ เสนิโย พิมฺพิสาโร  (๓๕๗) โจรํ คเหตฺวา  

หนติ  วา  พนฺธติ  วา  ปพฺพาเชติ  วาติ ฯ   
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***บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า มาคโธ ความหมาย

ว่า เป็นใหญ่ของชาวมคธ. 

บทว่า àÊ¹ÔâÂ คือ พร้อมพรั่งด้วยเสนา. 

บทว่า ¾ÔÁÚ¾ÔÊÒâÃ เป็นพระนามของพระราชานั้น. 

บทว่า »¾Ú¾ÒàªµÔ ÇÒ คือ ให้ออกไปจากแว่น

แคว้น. 

คำที่เหลือในเรื่องนี้ มีความง่ายทั้งนั้น. 

สองบทว่า ปญฺจมาสโก ปาโท ความว่า ครั้งนั้น 

ท่ีพระนครราชคฤห ์๒๐ มาสกเป็นกหาปณะหนึง่ เพราะฉะนัน้ 

ห้ามาสกจึงเป็นบาทหนึ่ง.  โดยลักษณะนี้ ในถิ่นบ้านนอก

ทุกแห่ง พึงทราบส่วนที่สี่ของกหาปณะ ว่าบาทหนึ่ง.    

กบ็าทหนึง่นัน่แล พงึทราบด้วยสามารถนีลกหาปณะอย่างเกา่ 

มิใช่ด้วยสามารถกหาปณะนอกน้ี มีรุทรทามกกหาปณะ

เป็นต้น.   

 

พระพุทธเจา้ทกุองคป์รบัโทษถงึทีส่ดุเพยีงบาทเดยีว 

แม้พระพุทธเจ้าท้ังหลายท่ีเสด็จล่วงไปแล้ว ก็ทรง

บัญญัติแล้วซึ่งปาราชิกด้วยทรัพย์บาทหนึ่งนั้น, แม้

พระพุทธเจ้าทั้งหลายที่ยังมิได้เสด็จมาถึง ก็จักทรงบัญญัติ

ปาราชิกด้วยทรัพย์บาทหนึ่งนั้น.  ก็ พระพุทธเจ้าทุก

พระองค์ ไม่มีความแตกต่างกัน ในวัตถุปาราชิก หรือใน

ปาราชิก.  วัตถุแห่งปาราชิกก็ ๔ อย่างนี้แหละ ปาราชิก

ก็ ๔ อย่างนี้แหละ ไม่มีหย่อน หรือยิ่งไปกว่านี้.  เพราะ

ฉะนั้น แม้พระผู้มีพระภาคทรงติเตียนพระธนิยะแล้ว   

เมื่อจะทรง บัญญัติทุติยปาราชิกด้วยทรัพย์บาทหนึ่งนั่น

แหละ จึงตรัสพระพุทธวจนะเป็นต้นว่า “ก็ภิกษุใด พึงถือ

เอาทรัพย์ท่ีเจ้าของมิได้ให้ อันส่วนแห่งความเป็นโจร” 

ดังนี้.*** (ส. ๘/๒๕๑๙) 

เมื่อทุติยปาราชิกอันพระผู้มีพระภาคเจ้าทรง

บัญญัติทำให้มั่นคงด้วยอำนาจแห่งความขาดมูลอย่างนั้น

แล้ว เร่ืองรชกภัณฑิกะ แม้อื่นอีกก็ได้เกิดขึ้น เพื่อ

ประโยชน์แก่อนุบัญญัติ.  เพื่อแสดงความเกิดขึ้นแห่ง

เรื่องนั้นพระธรรมสังคาหกาจารย์จึงได้กล่าวคำนี้ไว้ว่า   

“ก็แล สิกขาบทนี ้ ย่อมเป็นอันพระผู้มีพระภาคเจ้าทรง

บัญญัติแล้วแก่ภิกษุทั้งหลาย ด้วยประการฉะนี้. 

ตตฺถ  มาคโธติ  มคธานํ  อิสฺสโร ฯ   

 

àÊ¹ÔâÂติ  เสนาย  สมฺปนฺโน ฯ   

¾ÔÁÚ¾ÔÊÒâÃติ  ตสฺส  นามํ ฯ   

»¾Ú¾ÒàªµÔ  ÇÒติ  รฏฺ€โต  นิกฺขาเมติ ฯ   

 

เสสเมตฺถ  อุตฺตานตฺถเมว ฯ   

ปญฺจมาสโก ปาโทติ ตทา ราชคเห วีสติมาสโก  

กหาปโณ  โหติ  ตสฺมา  ป�ฺจมาสโก  ปาโท ฯ    

เอเตน  ลกฺขเณน  สพฺพชนปเทสุ  กหาปณสฺส  จตุตฺโถ  

ภาโค  ปาโทติ  เวทิตพฺโพ ฯ  โส  จ  โข  โปราณสฺส  

นีลกหาปณสฺส  วเสน  น  อิตเรสํ  รุทฺรทามกาทีนํ ฯ 

 

 

 

 

 

เตน ปาเทน อตีตา พุทฺธาปิ ปาราชิกํ ป�ฺ�าเปสุํ  

อนาคตาปิ  ป�ฺ�าเปสฺสนฺติ ฯ  สพฺพพุทฺธานํ  หิ  

ปาราชิกวตฺถุมฺหิ วา ปาราชิเก วา นานตฺตํ นตฺถิ ฯ    

อิมาเนว  จตฺตาริ  ปาราชิกวตฺถูนิ  อิมาเนว  จตฺตาริ  

ปาราชิกานิ  อิโต  อูนํ  วา  อติริตฺตํ  วา  นตฺถิ ฯ  

ตสฺมา  ภควาปิ  ธนิยํ  วิครหิตฺวา  ปาเทเนว  ทุติยํ  

ปาราชิกํ  ป�ฺ�าเปนฺโต  ‘โย  ปน  ภิกฺขุ  อทินฺนํ  

เถยฺยสงฺขาตนฺติอาทิมาห ฯ   

 

 

 

 

เอวํ มูลจฺเฉชฺชวเสน ทฬฺหํ กตฺวา ทุติยปาราชิเก  

ป�ฺ�ตฺเต อปรมฺปิ อนุปฺป�ฺ�ตฺตตฺถาย รชกภณฺฑิกวตฺถุ  

อุทปาทิ ฯ  ตสฺสุปฺปตฺติทีปนตฺถเมตํ  วุตฺตํ  เอว�ฺจิทํ  

ภควตา  ภิกฺขูนํ  สิกฺขาปทํ  ป�ฺ�ตฺตํ  โหตีติ ฯ   
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ใจความแห่งเรื่องนั้น และความสัมพันธ์กันแห่ง  

อนุบัญญัติ พึงทราบโดยนัยที่กล่าวไว้แล้วในปฐมปาราชิก

วรรณนานัน่แหละ.  ทกุๆ สกิขาบท ถดัจากสกิขาบทนีไ้ป 

ก็พึงทราบเหมือนอย่างในสิกขาบทนี้.  จริงอยู่ คำใดๆ ที่

ข้าพเจ้าได้กล่าวไว้แล้วในเบื้องต้น ข้าพเจ้าจักละเว้นคำ

นั้นๆ ทั้งหมดแล้วพรรณนาเฉพาะคำที่ยังไม่เคยมีในหน

หลังที่สูงๆ ขึ้นไปเท่านั้น.  ก็ถ้าว่าข้าพเจ้าจักพรรณนาคำ

ซึ่งมีนัยดังที่กล่าวแล้วนั้นๆ ซ้ำอีก, เมื่อไร ข้าพเจ้าจักถึง

การจบลงแห่งการพรรณนาได้เล่า ?.  เพราะฉะนั้น ผู้

ศึกษาทั้งหลายควรกำหนดคำที่กล่าวไว้แล้วในก่อนนั้นๆ 

ทั้งหมดให้ดี แล้วทราบใจความและโยชนาในคำนั้นๆ.  

อนึ่ง คำอย่างใดอย่างหนึ่ง ซึ่งยังไม่เคยมี ทั้งมีเนื้อความ

ยังไม่กระจ่าง ข้าพเจ้าเองจักพรรณนาคำนั้นทั้งหมด.   

จบปฐมบัญญัติทุติยปาราชิก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตสสฺตโฺถ จ อนปฺุป��ฺตตฺสิมพฺนโฺธ จ ป€มปาราชิก-

วณฺณนายํ  วุตฺตนเยเนว  เวทิตพฺโพ ฯ  ยถา  จ  อิธ  

เอวํ  อิโต  ปรํ  สพฺพสิกฺขาปเทสุ ฯ  ยํ ยํ  หิ  ปุพฺเพ  

วุตฺตํ  ตํ ตํ  สพฺพํ  วชฺเชตฺวา  อุปรูปริ  อปุพฺพเมว  

วณฺณยิสฺสาม ฯ  (๓๕๘) ยทิ  หิ  ยํ  ยํ  วุตฺตนยํ  ตํ  

ตํ  ปุนปิ  วณฺณยิสฺสาม  กทา  วณฺณนาย  อนฺตํ  

คมิสฺสาม ฯ  ตสฺมา  ยํ  ยํ  ปุพฺเพ  วุตฺตํ  ตํ  ตํ  

สพฺพํ  สาธุกํ  อุปลกฺเขตฺวา  ตตฺถ  ตตฺถ  อตฺโถ  จ  

โยชนา  จ  เวทิตพฺพา ฯ  อปุพฺพํ  ปน  ยงฺกิ�ฺจิ    

อนุตฺตานตฺถํ  สพฺพํ  มยเมว วณฺณยิสฺสาม ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

156 มหาวิภงฺเค



เรื่องอนุบัญญัติทุติยปาราชิก 

สองบทว่า รชกตฺถรณํ คนฺตฺวา ความว่า ไปสู่ท่า

ที่ตากผ้าของช่างย้อม.  จริงอยู่ ท่านั้น เรียกว่า ลาน

ตากผ้าของช่างย้อม เพราะที่ท่าน้ันเป็นที่พวกช่างย้อม

ลาดผ้าตากไว้. 

บทวา่ รชกภณฑฺกิ ํไดแ้ก ่หอ่สิง่ของๆ พวกช่างย้อม.  

เวลาเย็นพวกช่างย้อม เมื่อจะกลับเข้าไปยังเมือง ผูกผ้า

มากผืนรวมเป็นห่อๆ ไว้, พวกภิกษุฉัพพัคคีย์ เม่ือช่าง

ยอ้มเหลา่นัน้ไมเ่หน็ เพราะความเลนิเลอ่ กไ็ดล้กั อธบิายวา่ 

ขโมยเอาห่อหนึ่งจากห่อนั้นไป. 

 

อรรถาธิบายบ้านที่มีกระท่อมหลังเดียวเป็นต้น 

คำมอีาทอิยา่งนีว้า่ คาโม นาม พระผูม้พีระภาคเจา้

ตรัสแล้ว เพื่อแสดงประเภทแห่งบ้านและป่า ที่พระองค์

ตรัสไว้แล้วในคำนี้ว่า จากบ้านก็ดี จากป่าก็ดี.  ในคำว่า 

บ้านแม้มีกระท่อมหลังเดียว เป็นต้นนั้น มีวินิจฉัยดังนี้:-  

ในหมู่บ้านใดมีกระท่อมหลังเดียวเท่านั้น ช่ือว่ามี

เรือนหลังเดียวเหมือนในมลัยชนบท บ้านนี้ ชื่อว่า บ้านมี

กระท่อมหลังเดียว.  บ้านเหล่าอื่นก็ควรทราบโดยนัยนั่น.  

บ้านใดเป็นถิ่นที่ยักษ์หวงแหน เพราะไม่มีพวกมนุษย์ โดย

ประการทั้งปวง หรือพวกมนุษย์อยากจะกลับมาแม้อีก

ดว้ยเหตบุางอยา่งทเีดยีว กห็ลกีไปเสยีจากบา้นใด, บา้นนัน้ 

ช่ือว่าไม่มีมนุษย์.  บ้านใด ที่เขาทำกำแพงก่อด้วยอิฐ

เปน็ตน้ไว ้โดยทีส่ดุ แมล้อ้มไวด้ว้ยหนามและกิง่ไม,้ บา้นนัน้ 

ชื่อว่ามีเครื่องล้อม.  บ้านใดที่พวกมนุษย์ไม่ได้ตั้งอาศัยอยู่

ด้วยอำนาจ เป็นสถานที่พักอยู่รวมกัน ซึ่งใกล้ถนนเป็นต้น 

แต่สร้างเรือนไว้ ๒-๓ หลังแล้วเข้าอาศัยอยู่ในที่นั้นๆ ดุจ

โคนอนเจ่าอยู่ในที่นั้นๆ ๒-๓ ตัว ฉะนั้น บ้านนั้น ชื่อว่า 

ที่อยู่อาศัยดุจเป็นคอกโค.  บรรดาหมู่ต่างและหมู่เกวียน

เป็นต้นหมู่ใดหมู่หนึ่ง ชื่อว่าสัตถะ.  อนึ่ง ในสิกขาบทนี้ 

นิคมก็ดีบ้านก็ดี พึงทราบว่า ท่านถือเอาด้วย คามศัพท์

ทั้งนั้น. 

 

 

รชกตฺถรณํ  คนฺตฺวาติ  รชกติตฺถํ  คนฺตฺวา ฯ  

ตํ  หิ  ยสฺมา  ตตฺถ  รชกา  วตฺถานิ  อตฺถรนฺติ    

ตสฺมา  รชกตฺถรณนฺติ  วุจฺจติ ฯ   

 

รชกภณฺฑิกนฺติ  รชกานํ  ภณฺฑิกํ ฯ  รชกา  

สายณฺหสมเย  นครํ  ปวิสนฺตา  พหูนิ  วตฺถานิ    

เอเกกํ  ภณฺฑิกํ  พนฺธนฺติ  ตโต  เอกํ  ภณฺฑิกํ  เตสํ  

ปมาเทน อปสฺสนฺตานํ อวหริตฺวา เถเนตฺวาติ อตฺโถ ฯ 

 

 

 

 

คาโม  นามาติเอวมาทิ  คามา  วา  อร�ฺ�า  

วาติ  เอตฺถ  วุตฺตสฺส  คามสฺส  จ  อร�ฺ�สฺส  จ    

ปเภททสฺสนตฺถํ  วุตฺตํ ฯ   

 

ตตฺถ  ยสฺมึ  คาเม  เอกาเอว  กุฏี  เอกํ  เคหํ  

เสยฺยถาปิ มลยชนปเท อยํ เอกกุฏิโก คาโม นาม ฯ  

เอเตน  นเยน  อปเร  เวทิตพฺพา ฯ  อมนุสฺโส  นาม  

โย สพฺพโส วา มนุสฺสานํ อภาเวน ยกฺขปริคฺคหภูโต,    

ยโต วา มนุสฺสา เกนจิ การเณน ปุนปิ อาคนฺตุกามา  

เอว  อปกฺกนฺตา ฯ  ปริกฺขิตฺโต  นาม  อิฏฺ€กปาการํ  

อาทึ  กตฺวา  อนฺตมโส  กณฺฏกสาขาหิปิ  ปริกฺขิตฺโต ฯ  

โคนิสาทินิวิฏฺโ€  นาม  วีถิสนฺนิเวสาทิวเสน  อนิวิสิตฺวา  

ยถา  คาโว  ตตฺถ  ตตฺถ  เทฺว  ติสฺโส  นิสีทนฺติ  เอวํ  

ตตฺถ  ตตฺถ  เทฺว  ตีณิ  ฆรานิ  กตฺวา  นิวิฏฺโ€ ฯ  

สตฺโถติ  ชงฺฆสตฺถสกฏสตฺถาทีสุ  โยโกจิ ฯ  อิมสฺมึ  จ  

สิกฺขาปเท นิคโมปิ นครมฺปิ คามคฺคหเณเนว คหิตนฺติ  

เวทิตพฺพํ ฯ 
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อรรถาธิบายเขตอุปจารบ้านและเรือนเป็นต้น 

คำว่า อุปจารบ้าน เป็นต้น พระองค์ตรัส เพื่อ

แสดงการกำหนดป่า. 

สองบทว่า ÍÔ¹Ú·¢ÕàÅ €ÔµÊÚÊ ความว่า ได้แก่บุรุษผู้

ยืนอยู่ที่เสาเขื่อน ด้านแห่งบ้านนั้นที่มีเสาเขื่อน ๒ เสา 

ดุจอนุราธบุรี.  เพราะว่า เสาเขื่อนด้านนอกแห่งบ้าน 

ย่อมถึงการนับว่าเป็นป่า ตาม นัยอันมาในพระอภิธรรม.  

อนึ่ง ได้แก่ บุรุษผู้ยืนอยู่ที่ท่ามกลางแห่งบ้านที่มีเสาเขื่อน

เสาเดียว หรือ ผู้ยืนอยู่ที่ท่ามกลางแห่งบานประตูบ้าน.  

แท้จริง ในบ้านใด ไม่มีเสาเขื่อน,  ตรงกลางแห่งบาน

ประตูบ้าน ในบ้านนั่นแล เรียกว่า เสาเขื่อน.  เพราะ

เหตุนั้นข้าพเจ้าจึงกล่าวไว้ว่า ได้แก่ บุรุษผู้ยืนอยู่ที่

ท่ามกลาง แห่งบานประตูบ้าน.   

บทว่า มชฺฌิมสฺส ความว่า ได้แก่ บุรุษมีกำลัง

ปานกลาง หาใช่บุรุษ ขนาดกลางผู้มีกำลังพอประมาณไม่ 

คอื บรุษุผูม้กีำลงันอ้ยหามไิดเ้ลย ทัง้ไมใ่ชบ่รุษุมกีำลงัมาก, 

มีคำอธิบายว่า ได้แก่ บุรุษผู้มีกำลังกลางคน.   

บทว่า เลฑฺฑุปาโต ได้แก่ สถานที่ตกแห่งก้อนดิน

ที่เขาไม่ได้ขว้างไป เหมือนอย่างมาตุคาม จะให้พวกกาบิน

หนีไป จึงยกมือขึ้นโยนก้อนดินไปตรงๆ เท่านั้น และ

เหมือนอย่างพวกภิกษุวักน้ำสาดไปในโอกาสที่กำหนดเขต

อุทกุกเขป แต่ขว้างไปเหมือนคนหนุ่มๆ จะประลองกำลัง

ของตน จึงเหยียดแขนออกขว้างก้อนดินไป ฉะนั้น.  แต่

ไม่ควรกำหนดเอาที่ซึ่งก้อนดินตกแล้วกลิ้งไปถึง.    

ก็ในคำว่า บุรุษกลางคนผู้ยืนอยู่ที่อุปจารเรือนแห่ง

บ้านที่ไม่ได้ล้อม ขว้างก้อนดินไปตก นี้ พึงทราบวินิจฉัย

ดังนี้ :-  บุรุษกลางคนผู้ยืนอยู่ที่น้ำตกแห่งชายคา โยน

กระด้งหรือสากให้ตกไป ชื่อว่า อุปจารเรือน.  ในอรรถ

กถากุรุนทีท่านกล่าวไว้ว่า บุรุษกลางคนผู้ยืนอยู่ที่อุปจาร

เรือนนั้น ขว้างก้อนดินไปตก ชื่อว่า อุปจารบ้าน.  ถึงใน

อรรถกถามหาปัจจรีท่านก็กล่าวไว้เช่นนั้นเหมือนกัน.  

อนึ่ง ในมหาอรรถกถาท่านต้ังมาติกาไว้ว่า ชื่อว่าเรือน  

ชื่อว่า อุปจารเรือน ชื่อว่าบ้าน ชื่อว่าอุปจารบ้าน แล้ว

กล่าวว่า ภายในที่น้ำตกแห่งชายคา ชื่อว่าเรือน.  ส่วนที่

ตกแห่งน้ำล้างภาชนะ ซึ่งมาตุคาม ผู้ยืนอยู่ที่ประตูสาด

ทิ้งลงมา และที่ตกแห่งกระด้งหรือไม้กวาด ท่ีมาตุคาม

 

(๓๕๙) คามูปจาโรติอาทิ อร�ฺ�ปริจฺเฉททสฺสนตฺถํ  

วุตฺตํ ฯ   

ÍÔ¹Ú·¢ÕàÅ €ÔµÊÚÊÒติ ยสฺส คามสฺส อนรุาธปุรสฺเสว  

เทฺว อินฺทขีลา ตสฺส อพฺภนฺตริเม อินฺทขีเล €ิตสฺส ฯ  

ตสฺส หิ พาหิโร อินฺทขีโล อภิธมฺมิกนเยน อร�ฺ�สงฺเขปํ  

คจฺฉติ ฯ  ยสฺส ปน เอโก ตสฺส วา คามทฺวารพาหานํ  

เวมชฺเฌ  €ิตสฺส ฯ  ยตฺร  หิ  อินฺทขีโล  นตฺถิ  ตตฺร  

คามทฺวารพาหานํ  เวมชฺฌเมว  อินฺทขีโลติ  วุจฺจติ ฯ  

เตน  วุตฺตํ  คามทฺวารพาหานํ  เวมชฺเฌ  €ิตสฺสาติ ฯ 

 

 

 

มชฺฌิมสฺสาติ ถามมชฺฌิมสฺส โน ปมาณมชฺฌิมสฺส  

เนว อปฺปตฺถามสฺส น มหาถามสฺส มชฺฌิมตฺถามสฺสาติ  

วุตฺตํ  โหติ ฯ   

 

เลฑฺฑุปาโตติ ยถา มาตุคาโม กาเก อุฏฺ€าเปนฺโต  

อุชุกเมว  หตฺถํ  อุกฺขิปิตฺวา  เลฑฺฑุํ  ขิปติ  ยถา  จ  

อุทกุกฺเขเป  อุทกํ  ขิปนฺติ  เอวํ  อขิปิตฺวา  ยถา  

ตรุณมนุสฺสา อตฺตโน พลํ ทสฺเสนฺตา พาหํ ปสาเรตฺวา  

เลฑฺฑุํ ขิปนฺติ เอวํ ขิตฺตสฺส เลฑฺฑุสฺส ปตนฏฺ€านํ ฯ  

ปติโต ปน ลุถิตฺวา ยตฺถ คจฺฉติ ตํ น คเหตพฺพํ ฯ   

 

อปริกฺขิตฺตสฺส  คามสฺส  ฆรูปจาเร  €ิตสฺส  

มชฺฌิมสฺส ปุริสสฺส เลฑฺฑุปาโตติ เอตฺถ ปน นิมฺพโกสสฺส  

อทุกปาตฏฺ€าเน €ิตสฺส มชฺฌิมสฺส ปุรสิสฺส สุปฺปปาโต วา  

มุสลปาโต  วา  ฆรูปจาโร  นาม ฯ  ตสฺมึ  ฆรูปจาเร  

€ิตสฺส  เลฑฺฑุปาโต  คามูปจาโรติ  กุรุนฺทฏฺ€กถายํ  

วุตฺตํ ฯ  มหาปจฺจริยมฺปิ  ตาทิสเมว ฯ  มหาอฏฺ€กถายํ  

ปน ฆรนฺนาม ฆรูปจาโร นาม คาโม นาม คามูปจาโร  

นามาติ  มาติกํ  €เปตฺวา  นิมฺพโกสสฺส  (๓๖๐)   

อุทกปาตฏฺ€านพฺภนฺตรํ ฆรนฺนาม ฯ  ยํ ปน ทฺวาเร €ิโต 

มาตุคาโม ภาชนโธวนอุทกํ ฉฑฺเฑติ ตสฺส ปตนฏฺ€าน�ฺจ  

มาตุคาเมเนว อนฺโตเคเห €ิเตน ปกติยา พหิ ขิตฺตสฺส  

สุปฺปสฺส  วา  สมฺมุ�ฺชนิยา  วา  ปตนฏฺ€าน�ฺจ  
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เหมือนกันซึ่งยืนอยู่ภายในเรือนโยนออกไปข้างนอกตาม

ปกติ และเครื่องล้อมที่เขาต่อที่มุม สองด้านข้างหน้า

เรือน ตั้งประตูกลอนไม้ไว้ตรงกลางทำไว้สำหรับกันพวก

โคเข้าไป แม้ทั้งหมดนี้ ชื่อว่าอุปจารเรือน.  ภายในเลฑฑุ

บาตของบรุษุมกีำลงัปานกลาง ผูย้นือยูท่ีอุ่ปจาร เรอืนน้ัน 

ชื่อว่า บ้าน.   

ภายในเลฑฑุบาตอื่นจากน้ัน ชื่อว่าอุปจารบ้าน,  

คำท่ีท่านกล่าวไว้ในมหาอรรถกถานี้ ย่อมเป็นประมาณใน

คำนี้ว่า บุรุษมีกำลังปานกลางผู้ยืนอยู่ท่ีอุปจารเรือนแห่ง

บ้านที่ไม่ได้ล้อมขว้างก้อนดินไปตก.  เหมือนอย่างว่า คำ

ที่ท่านกล่าวไว้ในมหาอรรถกถานี้ ย่อมเป็นประมาณในที่นี ้

ฉันใด, อรรถกถาวาทะก็ดี เถรวาทะก็ดี ที่ข้าพเจ้าจะ

กลา่วในภายหลงั กพ็งึเหน็โดยความเป็นประมาณในทีท่ัง้ปวง 

ฉันนั้น.  ถามว่า ก็คำที่ท่านกล่าวไว้ในมหาอรรถกถานี้นั้น

ปรากฏเหมือนขัดแย้งพระบาลี เพราะในพระบาลี

พระองค์ตรัสไว้เพียงเท่านี้ว่า บุรุษมีกำลงัปานกลาง ผูยื้น

อยูท่ี่อปุจารเรือนขวา้งกอ้นดนิไปตก, แต่ในมหาอรรถกถา 

ทา่นทำเลฑฑบุาตน้ันใหถ้งึการนับวา่บา้นแลว้กลา่วอปุจารบ้าน 

ถัดเลฑฑุบาต นั้นออกไป ?. 

ข้าพเจ้าจะกล่าวเฉลยต่อไป :-  คำทั้งหมดนั่นแล 

ท่านกล่าวไว้ในพระบาลีแล้ว.  ส่วนความอธิบายในพระ

บาลีนี้ ผู้ศึกษาควรทราบ.  ก็แลความอธิบายนั้น พระ

อรรถกถาจารย์ทั้งหลายเท่าน้ันเข้าใจแจ่มแจ้ง.  เพราะ

เหตุนั้น ลักษณะแห่งอุปจารเรือน แม้มิได้ตรัสไว้ในพระ

บาลีว่า ผู้ยืนอยู่ที่อุปจารเรือน ดังนี้ ท่านก็ถือเอาด้วย

อำนาจแห่งลักษณะที่กล่าวไว้ ในอรรถกถาฉันใด, แม้

ลักษณะแห่งอุปจารเรือนที่เหลือ ก็ควรถือเอาฉันนั้น.   

ในศพัทว์า่ คามปูจารนัน้ กค็วรทราบนยัดงัตอ่ไปนี ้:-  

ชื่อว่าบ้านในสิกขาบทนี้ มี ๒ ชนิด คือบ้านที่มีเครื่อง

ล้อม ๑  บ้านที่ไม่มีเครื่องล้อม ๑.  ในบ้าน ๒ ชนิดนั้น

เครื่องล้อมนั่นเอง เป็นเขตกำหนดของบ้าน ที่มีเครื่อง

ล้อม.  เพราะเหตุนั้น ในพระบาลีพระองค์จึงไม่ตรัสเขต

กำหนดไว้เป็นแผนกหนึ่ง แต่ได้ตรัสไว้ว่า บุรุษผู้มีกำลัง

ปานกลาง ผู้ยืนอยู่ที่เสาเขื่อนแห่งบ้านที่มีเครื่องล้อม 

ขวา้งกอ้นดนิไปตก ชือ่วา่อปุจารบา้น.  สว่นเขตกำหนดบา้น 

แห่งบ้านท่ีไม่ได้ล้อมก็ควรกล่าวไว้ด้วย.  เพราะฉะนั้น 

เพื่อแสดงเขตกำหนดบ้าน แห่งบ้านที่ ไม่ได้ล้อมนั้น 

ฆรสฺส  ปุรโต  ทฺวีสุ  โกเณสุ  สมฺพนฺธิตฺวา  มชฺเฌ  

รุกฺขสูจิทฺวารํ  €เปตฺวา  โครูปานํ  ปเวสนนิวารณตฺถํ  

กตปริกฺเขโป  จ  อยํ  สพฺโพปิ  ฆรูปจาโร  นาม ฯ  

ตสฺมึ  ฆรูปจาเร  €ิตสฺส  มชฺฌิมสฺส  ปุริสสฺส    

เลฑฺฑุปาตพฺภนฺตรํ  คาโม  นาม ฯ   

 

ตโต  อ�ฺ�สฺส  เลฑฺฑุปาตสฺส  อพฺภนฺตรํ  

คามูปจาโร  นามาติ  วุตฺตํ ฯ  อิทเมตฺถ  ปมาณํ  ฯ  

ยถา จ เอตฺถ เอวํ สพฺพตฺถ โย โย อฏฺ€กถาวาโท วา  

เถรวาโท วา ปจฺฉา วุจฺจติ โส ปมาณโต ทฏฺ€พฺโพ ฯ    

ย�ฺเจตํ  มหาอฏฺ€กถายํ  วุตฺตํ  ตํ  ปาลิยา  วิรุทฺธมิว  

ทิสฺสติ  ปาลิยํ  หิ  ฆรูปจาเร  €ิตสฺส  มชฺฌิมสฺส  

ปุริสสฺส เลฑฺฑุปาโตติ เอตฺตกเมว วุตฺตํ,  อฏฺ€กถายมฺปน  

ตํ เลฑฺฑุปาตํ คามสงฺเขปํ กตฺวา ตโต ปรํ คามูปจาโร  

วุตฺโตติ ฯ   

 

 

 

 

วุจฺจเต ฯ  สพฺพเมว ปาลิยํ วุตฺตํ ฯ  อธิปฺปาโย  

ปเนตฺถ  เวทิตพฺโพ ฯ  โส  จ  อฏฺ€กถาจริยานเมว    

วทิโิต ฯ  ตสมฺา ยถา ฆรปจาเร €ติสสฺาต ิฆรปูจารลกขฺณํ  

ปาลิยํ  อวุตฺตมฺปิ  อฏฺ€กถายํ  วุตฺตวเสน  คหิตํ  เอวํ  

สนฺเตปิ  คเหตพฺพํ ฯ   

 

 

 

ตตฺรายํ  นโย ฯ  อิธ  คาโม  นาม  ทุวิโธ  

ปริกฺขิตฺโต  จ  อปริกฺขิตฺโต  จ ฯ  ตตฺถ  ปริกฺขิตฺตสฺส  

ปริกฺเขโปเยว  ปริจฺเฉโท ฯ  ตสฺมา  วิสุํ  ปริจฺเฉทํ  

อวตฺวา  คามูปจาโร  นาม  ปริกฺขิตฺตสฺส  คามสฺส  

อนิทฺขีเล €ิตสฺส มชฺฌิมสฺส ปุรสิสฺส  (๓๖๑) เลฑฺฑุปาโตต ิ 

ปาลิยํ วุตฺตํ ฯ  อปรกิขิฺตฺตสฺส ปน คามสฺส คามปรจิเฺฉโท  

วตฺตพฺโพ ฯ  ตสฺมา  ตสฺส  คามปริจฺเฉททสฺสนตฺถํ  

อปริกฺขิตฺตสฺส  คามสฺส  ฆรูปจาเร  €ิตสฺส  มชฺฌิมสฺส  

ปุริสสฺส  เลฑฺฑุปาโตติ  วุตฺตํ ฯ 
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พระองค์จึงตรัสไว้ว่า ประเทศที่บุรุษมีกำลังปานกลาง ยืน

อยูท่ีอ่ปุจารเรอืนแหง่บ้าน ทีไ่มไ่ดล้อ้ม ขว้างก้อนดินไปตก 

(ชื่อว่าอุปจารบ้าน).   

เมื่อแสดงเขตกำหนดของบ้านไว้แล้วนั่นแล 

ลักษณะแห่งอุปจารบ้าน ใครๆ ก็อาจทราบได้ โดยนัยดัง

ที่กล่าวไว้แล้วในก่อนทีเดียว; เพราะฉะนั้น พระองค์จึงไม่

ตรัสซ้ำอีกว่า บุรุษมีกำลังปานกลางยืนอยู่ที่อุปจารเรือน

นั้น ขว้างก้อนดินไปตก.   

ฝ่ายอาจารย์ใด กล่าวเลฑฑุบาตของบุรุษมีกำลัง

ปานกลาง ยนือยูท่ี ่อปุจารเรอืน นัน่เองวา่ เปน็อปุจารบา้น 

ดังนี้, อุปจารเรือนของอาจารย์นั้น ย่อมพ้องกับคำว่า 

บ้าน.  เพราะเหตุนั้น วิภาคนี้ คือ เรือน อุปจารเรือน 

บ้าน อุปจารบ้าน ย่อมไม่ปะปนกัน.  ส่วนข้อวินิจฉัยใน

เรือน อุปจารเรือน บ้านและอุปจารบ้านนี้ ผู้ศึกษาควร

ทราบโดยความไม่ปะปนกัน (ดังที่ ท่านกล่าวไว้) ใน

วิกาเลคามัปปเวสนสิกขาบทเป็นต้น.  เพราะฉะนั้น บ้าน

และอุปจารบ้านในอทินนาทานสิกขาบทนี้ ผู้ศึกษาควร

เทียบเคียงบาลีและอรรถกถาแล้วทราบตามนัยที่กล่าวไว้

แล้วนั่นแหละ.  อนึ่ง แม้บ้านใด แต่ก่อนเป็นหมู่บ้านใหญ่

ภายหลัง เมื่อสกุลทั้งหลายสาบสูญไป กลายเป็นหมู่บ้าน

เล็กน้อย, บ้านนั้น ควรกำหนดด้วยเลฑฑุบาต แต่อุปจาร

เรือนเหมือนกัน.  ส่วนกำหนดเขตเดิมของบ้านนั้น ทั้งที่

มีเครื่องล้อมทั้งที่ไม่มีเครื่องล้อม จะถือเป็นประมาณไม่ได้

เลย ฉะนี้แล.   

 

อรรถาธิบายกำหนดเขตป่า 

ป่าท่ีเหลือในอทินนาทานสิกขาบทน้ี เว้นบ้านและ

อุปจารบ้าน ซึ่งมีลักษณะตามที่ท่านกล่าวไว้ดังนี้ว่า “ที่ชื่อ

วา่ปา่ คอื เวน้บ้านและอปุจารบา้นเสยีพงึทราบวา่ ชือ่วา่ป่า”.  

แต่ในคัมภีร์อภิธรรมพระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้ว่า คำว่า 

ป่านั้น ได้แก่ ท่ีภายนอกจากเสาเขื่อนออกไปนั้นทั้งหมด 

ชื่อว่า ป่า.  พระองค์ตรัสไว้ใน อรัญญสิกขาบทว่า เสนา

สนะที่สุดไกลประมาณ ๕๐๐ ชั่วธนู ชื่อว่า เสนาสนะป่า.  

เสนาสนะนั้น พึงทราบว่า ประมาณ ๕๐๐ ชัว่ธน ูโดยธนู

ของอาจารยท์ีท่า่นยกขึน้ไวต้ัง้แตเ่สาเขือ่นไป. 

 

 

 

คามปริจฺเฉเทว ทสฺสิเต คามูปจารลกฺขณํ ปุพฺเพ  

วุตฺตนเยเนว  สกฺกา  �าตุนฺติ  ปุน  ตตฺถ  €ิตสฺส  

มชฺฌิมสฺส  ปุริสสฺส  เลฑฺฑุปาโตติ  น  วุตฺตํ ฯ 

 

 

โย  ปน  ฆรูปจาเร  €ิตสฺส  เลฑฺฑุปาตํเยว  

คามูปจาโรติ  วทติ  ตสฺส  ฆรูปจาโร  คาโมติ    

อาปชฺชติ ฯ  ตโต ฆรํ ฆรูปจาโร คาโม คามูปจาโรติ  

เอส วิภาโค สงฺกริยติ ฯ  อสงฺกรโต เจตฺถ วินิจฺฉโย  

เวทิตพฺโพ วิกาเล คามปฺปเวสนาทีสุ ฯ  ตสฺมา ปาลิ�ฺจ  

อฏฺ€กถ�ฺจ  สํสนฺเทตฺวา  วุตฺตนเยเนเวตฺถ  คาโม  จ  

คามูปจาโร  จ  เวทิตพฺโพ ฯ  โยปิ  จ  คาโม  ปุพฺเพ  

มหา  หุตฺวา  ปจฺฉา  กุเลสุ  นฏฺเ€สุ  อปฺปโก  โหติ  

โส  ฆรูปจารโต  เลฑฺฑุปาเตเนว  ปริจฺฉินฺทิตพฺโพ ฯ  

ปุริมปริจฺเฉโท ปนสฺส ปริกฺขิตฺตสฺสาปิ อปริกฺขิตฺตสฺสาปิ  

อปฺปมาณเมวาติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

 

อร�ฺ�ํ นาม €เปตฺวา คาม�ฺจ คามูปจาร�ฺจาติ  

อิทํ ยถาวุตฺตลกฺขณํ คาม�ฺจ คามูปจาร�ฺจ €เปตฺวา  

อิมสฺมึ อทินฺนาทานสิกฺขาปเท อวเสสํ อร�ฺ�ํ นามาติ  

เวทิตพฺพํ ฯ  อภิธมฺเม  ปน  อร�ฺ�นฺติ  นิกฺขมิตฺวา  

พหอินิทฺขีลา  สพพฺเมตํ  อร��ฺนติฺ  วุตฺตํ ฯ  อร��ฺก-

สิกฺขาปเท  อร�ฺ�กนฺนาม  เสนาสนํ  ป�ฺจธนุสติกํ 

ปจฺฉิมนฺติ วุตฺตํ ฯ  ตํ อินฺทขีลโต ปฏฺ€าย อาโรปิเตน  

อาจริยธนุนา  ป�ฺจธนุสตปฺปมาณนฺติ  เวทิตพฺพํ ฯ   
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พระผู้มีพระภาคเจ้าเมื่อจะทรงจำแนกเนื้อความ

แห่งคำนี้ว่า จากบ้าน ก็ดี จากป่าก็ดี โดยนัยดังที่กล่าวไว้

แล้วในพระบาลีอย่างนั้น จึงทรงแสดงส่วนทั้ง ๕ ไว้ เพื่อ

ป้องกันความอ้างเลศและโอกาสของเหล่าบาปภิกษุว่า 

เรือน อุปจารเรือน บ้าน อุปจารบ้าน (และ) ป่า.  

เพราะฉะนั้น พึงทราบว่า เมื่อภิกษุลักสิ่งของที่มีเจ้าของ 

ตั้งแต่มีราคา บาทหนึ่งขึ้นไปในเรือนก็ดี อุปจารเรือนก็ดี 

บ้านก็ดี อุปจารบ้านก็ดี ป่าก็ดี เป็นปาราชิกเหมือนกัน. 

 

อรรถาธิบายสิ่งของที่เจ้าของมีกรรมสิทธิ์อยู่ 

บัดนี้ เพื่อแสดงเนื้อความแห่งคำเป็นต้นว่า พึงถือ

เอาทรัพย์อันเจ้าของไม่ได้ให้ ด้วยส่วนแห่งความเป็นขโมย 

ดังนี้ พระองค์จึงตรัสว่า Í·Ô¹Ú¹í ¹ÒÁ เป็นต้น.   

ในคำวา่ Í·Ô¹Ú¹í ¹ÒÁ เปน็ตน้นัน้ มวีนิิจฉัยดังนี ้:-  

ในทันตโปณสิกขาบท แม้สิ่งของๆ ตนที่ยังไม่รับประเคน

ซ่ึงเป็นกัปปิยะ แต่เป็นของที่ไม่ควรกลืนกิน เรียกว่า 

ของท่ีเขายังไม่ได้ให้.  แต่ในสิกขาบทนี้ สิ่งของอย่างใด

อย่างหนึ่ง ที่ผู้อื่นหวงแหน ซึ่งมีเจ้าของ เรียกว่า สิ่งของ

อันเจ้าของไม่ได้ให้.  สิ่งของนี้นั้น อันเจ้าของเหล่านั้นไม่

ได้ให้ ด้วยกายหรือวาจา เพราะเหตุนั้น จึงชื่อว่าสิ่งของ

อันเจ้าของไม่ได้ให้.  ชื่อว่า อันเขายังไม่ได้ละวางเพราะ

ว่าเจ้าของยังไม่ได้สละพ้น จากมือของตน หรือจากที่ๆ 

ตั้งอยู่เดิม.  ชื่อว่าอันเจ้าของยังไม่ได้สละท้ิง เพราะว่า 

แม้ทรัพย์ตั้งอยู่ในที่เดิมแล้ว แต่เจ้าของก็ยังไม่ได้สละทิ้ง 

เพราะยังไม่หมดความเสียดาย.  ชื่อว่าอันเจ้าของรักษา

อยู่เพราะเป็นของท่ีเจ้าของยังรักษาไว้ โดยจัดแจงการ

อารักขาอยู่.  ชื่อว่าอันเขายังคุ้มครองอยู่ เพราะเป็นของ

ที่เจ้าของใส่ไว้ในท่ีท้ังหลาย มีตู้เป็นต้นแล้วปกครองไว้.  

ชื่อว่า อันเขายังถือว่าเป็นของเรา เพราะเป็นของที่

เจ้าของยังถือกรรมสิทธิ์ ว่าเป็นของเรา โดยความถือว่า

ของเราด้วยอำนาจตัณหาว่า ทรัพย์นี้ของเรา.  ชื่อว่า ผู้

อื่นหวงแหน เพราะว่า เป็นของอันชนเหล่าอื่นผู้เป็น

เจ้าของทรัพย์เหล่าน้ันยังหวงแหนไว้ ด้วยกิจมีอันยังไม่

ละท้ิง ยังรักษา และปกครองอยู่ เป็นต้นเหล่านั้น.  

ทรัพย์นั่นชื่อว่าอันเจ้าของไม่ได้ให้. 

เอวํ  ภควตา  คามา  วา  อร�ฺ�า  วาติ    

เอตสฺส อตฺถํ  (๓๖๒) วิภชนฺเตน ฆรํ ฆรูปจาโร คาโม  

คามูปจาโร อร�ฺ�นฺติ ปาปภิกฺขูนํ เลโสกาสนิเสธนตฺถํ  

ป�จฺ โกฏ€ฺาสา ทสสฺติา ฯ  ตสมฺา ฆเร วา ฆรูปจาเร วา  

คาเม วา คามูปจาเร วา อร�ฺเ� วา ปาทคฺฆนกโต  

ปฏฺ€าย สสฺสามิกํ ภณฺฑํ อวหรนฺตสฺส ปาราชิกเมวาติ  

เวทิตพฺพํ ฯ 

 

 

 

 

อิทานิ  อทินฺนํ  เถยฺยสงฺขาตํ  อาทิเยยฺยาติอาที

นํ  อตฺถทสฺสนตฺถํ  Í·Ô¹Ú¹í  ¹ÒÁÒติอาทิมาห ฯ   

 

ตตฺถ  Í·Ô¹Ú¹¹Úติ  ทนฺตโปณสิกฺขาปเท  อตฺตโน  

สนฺตกมฺปิ อปฏิคฺคหิตกํ กปฺปิยํ อนชฺโฌหรณียํ วุจฺจติ ฯ  

อิธ  ปน  ยงฺกิ�ฺจิ  ปรปริคฺคหิตํ  สสฺสามิกํ  ภณฺฑํ ฯ  

ตเทตํ  เตหิ  สามิเกหิ  กาเยน  วา  วาจาย  วา    

น ทนินฺนตฺ ิอทนินฺ ํฯ  อตตฺโน หตถฺโต วา ยถา€ติฏ€ฺานโต วา  

น  นิสฺสฏฺ€นฺติ  อนิสฺสฏฺ€ํ ฯ  ยถา€าเน  €ิตมฺปิ  

อนเปกขฺตาย น ปรจิจฺตฺตนติฺ อปรจิจฺตฺตํ ฯ  อารกขฺสวิํธาเนน  

รกฺขิตตฺตา รกฺขิตํ ฯ  ม�ฺชุสาทีสุ ปกฺขิปิตฺวา โคปิตตฺตา  

โคปิตํ ฯ  มม  อิทนฺติ  ตณฺหามมตฺเตน  มมายิตตฺตา  

มมายิตํ ฯ  ตาหิ  อปริจฺจาครกฺขณโคปนาทีหิ  เตหิ  

ภณฺฑสามิเกหิ  ปเรหิ  ปริคฺคหิตนฺติ  ปรปริคฺคหิตํ ฯ  

เอตํ  อทินฺนํ  นาม ฯ   
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อรรถาธิบายสังขาตศัพท์ลงในอรรถตติยาวิภัตติ 

ในบทว่า à¶ÂÚÂÊ§Ú¢Òµí นี้ มีวินิจฉัยดังนี้ :-    

โจร ชื่อว่า ขโมย.   

ความเปน็แห่งขโมย ชือ่วา่ à¶ÂÚÂí.  บทว่า à¶ÂÚÂí นี้ 

เป็นชื่อแห่งจิตคิดจะลัก.  สองบทว่า Ê§Ú¢Ò Ê§Ú¢Òµí นั้น 

โดยเนื้อความก็เป็นอันเดียวกัน.  บทว่า Ê§Ú¢Òµí นั้น 

เป็นชือ่แหง่สว่น เหมอืนสงัขาตศพัท์ในอทุาหรณท้ั์งหลายวา่ 

ก็ส่วนแห่งธรรมเครื่องเน่ินช้าทั้งหลาย มีสัญญาเป็นเหตุ 

ดังนีเ้ปน็ตน้.  สว่นนัน้ดว้ยความเปน็ขโมยดว้ย เพราะฉะนัน้ 

จึงชื่อว่า à¶ÂÚÂÊ§Ú¢Òµí.  อธิบายว่าส่วนแห่งจิตดวงหนึ่ง

ซ่ึงเป็นส่วนแห่งจิตเป็นขโมย.  ก็คำว่า à¶ÂÚÂÊ§Ú¢Òµí   

นี้เป็นปฐมาวิภัตติ ลงในอรรถแห่งตติยาวิภัตติ;  เพราะ

เหตุนั้น บัณฑิตพึงเห็นโดยเนื้อความว่า à¶ÂÚÂÊ§Ú¢Òàµ¹ 

แปลว่า ด้วยส่วนแห่งความเป็นขโมย ดังนี้. 

ก็ภิกษุใด ย่อมถือเอา (ทรัพย์ที่เจ้าของไม่ได้ให้) 

ด้วยส่วนแห่งความเป็นขโมย, ภิกษุนั้นย่อมเป็นผู้มีจิตแห่ง

ความเป็นขโมย; เพราะฉะนั้น เพื่อไม่คำนึงถึงพยัญชนะ

แสดงเฉพาะแต่ใจความเท่านั้น พึงทราบว่า พระผู้มี-  

พระภาคเจ้าตรัสบทภาชนะแห่งบทว่า เถยฺยสงฺขาตํ นั้น

ไว้อย่างนี้ว่า ผู้มีจิตแห่งความเป็นขโมย คือ ผู้มีจิตคิดลัก 

ดังนี้. 

 

อรรถาธิบายมาติกา ๖ บท 

กใ็นคำวา่ ÍÒ·ÔàÂÂÚÂ Ï»Ï Ê§Úà¡µí ÇÕµÔ¹ÒàÁÂÚÂ นี ้

บัณฑิตพึงทราบว่า บทแรกพระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสด้วย

อำนาจการตู่เอา, บทที่ ๒ ตรัสด้วยอำนาจแห่งภิกษุผู้นำ

เอาทรัพย์ของบุคคลอื่นไป, บทที่ ๓ ตรัส ด้วยอำนาจ

แห่งทรัพย์ที่เขาฝังไว้, บทที่ ๔ ตรัสด้วยอำนาจแห่ง

ทรัพย์ที่มีวิญญาณ, บทที่ ๕ ตรัสด้วยอำนาจแห่งทรัพย์ที่

เขาเก็บไว้บนบกเป็นต้น, บทที่ ๖ ตรัสด้วยอำนาจแห่ง

ความกำหนดหมาย หรือด้วยอำนาจแห่งด่านภาษี. 

อนึ่ง ในคำว่า ÍÒ·ÔàÂÂÚÂ เป็นต้นนี้ การประกอบ

ความย่อมมีด้วยอำนาจสิ่งของสิ่งเดียวบ้าง ด้วยอำนาจ

สิ่งของต่างๆ บ้าง.  ก็แล ความประกอบด้วยอำนาจ

 

à¶ÂÚÂÊ§Ú¢Òµ¹Úติ  เอตฺถ  เถโนติ  โจโร ฯ   

 

เถนสฺส  ภาโว  เถยฺยํ ฯ  อวหรณจิตฺตสฺเสตํ  

อธิวจนํ ฯ  Ê§Ú¢Ò  Ê§Ú¢Òµ¹Úติ  อตฺถโต  เอกํ ฯ    

โกฏฺ€าสสฺเสตํ  อธิวจนํ  ส�ฺ�านิทานา  หิ  ปป�ฺจ-

สงฺขาติอาทีสุ  วิย ฯ  เถยฺย�ฺจ  ตํ  สงฺขาต�ฺจาติ  

เถยฺยสงขฺาตํ ฯ  เถยฺยจตฺิตสงขฺาโต เอโก จตฺิตโกฏฺ€าโสต ิ 

อตฺโถ ฯ  กรณตฺเถ  เจตํ  ปจฺจตฺตวจนํ ฯ  (๓๖๓)   

ตสฺมา  เถยฺยสงฺขาเตนาติ  อตฺถโต  ทฏฺ€พฺพํ ฯ   

 

 

 

 

โย  จ  เถยฺยสงฺขาเตน  อาทิยติ  โส  ยสฺมา  

เถยฺยจิตฺโต  โหติ  ตสฺมา  พฺย�ฺชนํ  อนาทยิตฺวา  

อตฺถเมว  ทสฺเสตุํ  เถยฺยจิตฺโต  อวหรณจิตฺโตติ    

เอวมสฺส  ปทภาชนียํ  วุตฺตนฺติ เวทิตพฺพํ ฯ   

 

 

 

 

 

 

ÍÒ·ÔàÂÂÚÂ  Ïà»Ï  Ê§Úà¡µí  ÇÕµÔ¹ÒàÁÂÚÂÒติ  

เอตฺถ  ปน  ป€มปทํ  อภิโยควเสน  วุตฺตํ  ทุติยปทํ  

อ�ฺเ�สํ  ภณฺฑํ  หรนฺตสฺส  คจฺฉโต  วเสน  ตติยปทํ  

อุปนิกฺขิตฺตภณฺฑวเสน จตุตฺถํ สวิ�ฺ�าณกวเสน ป�ฺจมํ  

ถเล  นิกฺขิตฺตาทิวเสน  ฉฏฺ€ํ  ปริกปฺปวเสน  วา    

สุงฺกฆาฏวเสน  วา  วุตฺตนฺติ  เวทิตพฺพํ ฯ   

 

 

โยชนา ปเนตถฺ เอกภณฑฺวเสนป ินานาภณฑฺวเสนปิ  

โหต ิฯ  เอกภณฑฺวเสน  จ  สว�ิ�ฺาณเกเนว  ลพภฺต ิฯ  

นานาภณฺฑวเสน  สวิ�ฺ�าณกาวิ�ฺ�าณกมิสฺสเกน ฯ  
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สิ่งของสิ่งเดียว ย่อมใช้ได้ด้วยทรัพย์ ที่มีวิญญาณเท่านั้น.  

ความประกอบด้วยอำนาจสิ่งต่างๆ ย่อมใช้ได้ด้วยทรัพย์ที่

ปนกัน ทั้งที่มีวิญญาณทั้งที่ไม่มีวิญญาณ.  บรรดาความ

ประกอบด้วยอำนาจสิ่งของสิ่งเดียวและสิ่งของต่างๆ นั้น 

ความประกอบด้วยอำนาจสิ่งของต่างๆ บัณฑิตควรทราบ

โดยนัยอย่างนี้ก่อน. 

 

อรรถาธิบายกิริยาแห่งการลัก ๖ อย่าง 

บทว่า ÍÒ·ÔàÂÂÚÂ ความว่า ภิกษุตู่เอาที่สวน ต้อง

อาบัติทุกกฏ.  ยังความสงสัยให้เกิดขึ้นแก่เจ้าของ ต้อง

อาบัติถุลลัจจัย.  เจ้าของทอดธุระว่าสวนนี้จักไม่เป็นของ

เราละ ต้องอาบัติปาราชิก. 

บทว่า ËàÃÂÚÂ ความว่า ภิกษุมีไถยจิตนำทรัพย์

ของผู้อื่นไปลูบคลำภาระบนศีรษะ ต้องอาบัติทุกกฏ.  

ทำให้ไหว ต้องอาบัติถุลลัจจัย.  ลดลงมาสู่คอ ต้องอาบัติ

ปาราชิก. 

บทวา่ ÍÇËàÃÂÚÂ ความวา่ ภกิษรุบัของทีเ่ขาฝากไว้ 

เมื่อเจ้าของทวงขอคืนว่า ทรัพย์ที่เขาฝากไว้มีอยู่, ท่านจง

คืนทรัพย์ให้แก่ข้าพเจ้า กล่าวปฏิเสธว่า ฉันไม่ได้รับไว้ 

ต้องอาบัติทุกกฏ.  ยังความสงสัยให้เกิดขึ้นแก่เจ้าของ 

ต้องอาบัติถุลลัจจัย.  เจ้าของทอดธุระว่า ภิกษุรูปนี้ จัก

ไม่คืนให้แก่เรา ต้องอาบัติปาราชิก. 

สองบทวา่ ÍÔÃÔÂÒ»¶í ÇÔâ¡à»ÂÚÂ ความวา่ ภกิษคุดิวา่ 

เราจักนำไปทั้งของทั้งคนขน ให้ย่างเท้าที่หนึ่งก้าวไป ต้อง

อาบตัถิลุลจัจยั ใหย้า่งเทา้ทีส่องกา้วไป ตอ้งอาบตัปิาราชกิ. 

สองบทวา่ €Ò¹Ò ¨ÒàÇÂÚÂ ความวา่ ภกิษมีุไถยจติ 

ลูบคลำของที่ตั้งอยู่บนบก ต้องอาบัติทุกกฏ.  ทำให้ไหว 

ตอ้งอาบตัถิลุลจัจยั.  ใหเ้คลือ่นจากที ่ตอ้งอาบัติปาราชิก. 

สองบทว่า Ê§Úà¡µí ÇÕµÔ¹ÒàÁÂÚÂ ความว่า ภิกษุยัง

เท้าท่ีหนึ่งให้ก้าวล่วงเลยที่กำหนดไว้ไป ต้องอาบัติถุล

ลัจจัย.  ให้เท้าที่สองก้าวล่วงไป ต้องอาบัติปาราชิก. อีก

อย่างหนึ่ง ยังเท้าที่หนึ่งให้ก้าวล่วงด่านภาษีไป ต้องอาบัติ

ถุลลัจจัย.  ยังเท้าที่สองให้ก้าวล่วงไป ต้องอาบัติปาราชิก 

ฉะนี้แล.  นี้เป็นความประกอบด้วยอำนาจนานาภัณฑะ 

ในบทว่า อาทิเยยฺย เป็นต้นนี้. 

ตตฺถ  นานาภณฺฑวเสน  ตาว  เอวํ  เวทิตพฺพา ฯ 

 

 

 

 

 

 

 

 

อาทิเยยฺยาติ  อารามํ  อภิยุ�ฺชติ  อาปตฺติ  

ทุกฺกฏสฺส ฯ  สามิกสฺส  วิมตึ  อุปฺปาเทติ  อาปตฺติ  

ถุลฺลจฺจยสฺส ฯ  สามิโก  น  มยฺหํ  ภวิสฺสตีติ  ธุรํ    

นิกฺขิปติ  อาปตฺติ  ปาราชิกสฺส ฯ   

ËàÃÂÚÂÒติ  อ�ฺ�สฺส  ภณฺฑํ  หรนฺโต  สีเส  

ภารํ  เถยฺยจิตฺโต  อามสติ  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส ฯ  

ผนฺทาเปติ  อาปตฺติ  ถุลฺลจฺจยสฺส ฯ  ขนฺธํ  โอโรเปติ  

อาปตฺติ  ปาราชิกสฺส ฯ   

ÍÇËàÃÂÚÂÒติ  อุปนิกฺขิตฺตํ  ภณฺฑํ  เทหิ  เม  

ภณฺฑนฺติ วุจฺจมาโน นาหํ คณฺหามีติ ภณติ อาปตฺติ  

ทุกฺกฏสฺส ฯ  สามิกสฺส  วิมตึ  อุปฺปาเทติ  อาปตฺติ  

ถุลฺลจฺจยสฺส ฯ  สามิโก  น  มยฺหํ  ทสฺสตีติ  ธุรํ    

นิกฺขิปติ  อาปตฺติ  ปาราชิกสฺส ฯ   

 

(๓๖๔) ÍÔÃÔÂÒ»¶í  ÇÔâ¡à»ÂÚÂÒติ  สหภณฺฑหารกํ  

เนสฺสามีติ ป€มํ ปาทํ สงฺกาเมติ อาปตฺติ ถุลฺลจฺจยสฺส  

ทุติยํ  ปาทํ  สงฺกาเมติ  อาปตฺติ  ปาราชิกสฺส ฯ   

€Ò¹Ò  ¨ÒàÇÂÚÂÒติ  ถลฏฺ€ํ  ภณฺฑํ  เถยฺยจิตฺโต  

อามสติ  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส ฯ  ผนฺทาเปติ  อาปตฺติ  

ถุลฺลจฺจยสฺส ฯ  €านา จาเวติ อาปตฺติ ปาราชิกสฺส ฯ 

Ê§Úà¡µí  ÇÕµÔ¹ÒàÁÂÚÂÒติ  ปริกปฺปิตฏฺ€านํ  ป€มํ  

ปาทํ  อติกฺกาเมติ  อาปตฺติ  ถุลฺลจฺจยสฺส ฯ  ทุติยํ  

ปาทํ  อติกฺกาเมติ  อาปตฺติ  ปาราชิกสฺส ฯ  อถวา  

ป€มํ  ปาทํ  สุงฺกฆาฏํ  อติกฺกาเมติ  อาปตฺติ  

ถุลฺลจฺจยสฺส ฯ  ทุติยํ  ปาทํ  อติกฺกาเมติ  อาปตฺติ  

ปาราชกิสสฺาต ิฯ  อยเมตถฺ  นานาภณฑฺวเสน  โยชนา ฯ 
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ส่วนความประกอบด้วยอำนาจเอกภัณฑะ พึง

ทราบดังนี้:-  ทาสก็ดี สัตว์ดิรัจฉานก็ดี ซึ่งมีเจ้าของ 

ภิกษุตู่เอาก็ดี ลักไปก็ดี ฉ้อไปก็ดี ให้อิริยาบถกำเริบก็ดี 

ให้เคลื่อนจากฐานก็ดี ให้ก้าวล่วงเลยที่กำหนดไปก็ดี โดย

นัยมีตู่เอา เป็นต้น ตามท่ีกล่าวแล้ว.  น้ีเป็นความ

ประกอบด้วยอำนาจเอกภัณฑะ ในบทว่า ÍÒ·ÔàÂÂÚÂ 

เป็นต้นนี้. 

อีกอย่างหนึ่ง เม่ือบัณฑิตบรรยายบททั้งหลาย ๖ 

เหล่านี้ พึงประมวลปัญจกะ ๕ หมวดมาแล้วแสดง

อวหาร ๒๕ อย่าง.  เพราะเมื่อบรรยายอย่างนี้ย่อมเป็น

อันบรรยายอทินนาทานปาราชิกนี้แล้วด้วยดี.  แต่ในที่นี้ 

อรรถกถาท้ังปวง ยุ่งยากฟั่นเฝือ มีวินิจฉัยเข้าใจยาก.  

ความจริงเป็นดังนั้น ในบรรดาอรรถกถาทั้งปวง ท่าน  

พระอรรถกถาจารย์ รวมองค์แห่งอวหารท้ังหลาย แม้ที่

พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้แล้ว ในพระบาลีโดยนัยว่า 

ภิกษุถือเอาสิ่งของที่เขาไม่ได้ให้ ด้วยอาการ ๕ ต้อง

อาบัติปาราชิก ท้ังสิ่งของน้ันเป็นสิ่งของที่ผู้อื่นหวงแหน 

ดังนี้เป็นต้น ในที่บางแห่งแสดงไว้ในปัญจกะเดียว.  ในที่

บางแห่งแสดงไว้สองปัญจกะ ควบเข้ากับองค์แห่งอวหาร

ทั้งหลาย ที่มาแล้วว่า ฉหากาเรหิ ด้วยอาการ ๖ ดังนี้.  

แต่ปัญจกะเหล่านี้ ย่อมหาเป็นปัญจกะไม่.  เพราะใน

หมวดซ่ึงอวหารย่อมสำเร็จได้ด้วยบทหนึ่งๆ นั้น ท่าน

เรียกว่า ปัญจกะ.  ก็ในคำว่า ป�ฺจหากาเรหิ นี้ อวหาร

อย่างเดียวเท่านั้น ย่อมสำเร็จได้ ด้วยบทแม้ทั้งหมด.  ก็

ปัญจกะท้ังหลายเหล่าใด ที่ท่านมุ่งหมายใน ๖ บทนั้น

ข้าพเจ้าแสดงไว้แล้ว, แต่ข้าพเจ้ามิได้ประกาศอรรถแห่ง

ปัญจกะ แม้เหล่านั้นทั้งหมดไว้.  ในที่นี้ อรรถกถาทั้งปวง

ยุ่งยากฟั่นเฝือ มีวินิจฉัยเข้าใจยากด้วยประการ ฉะนี้.  

เพราะฉะนั้น พึงกำหนดอวหาร ๒๕ ประการเหล่านี้ ที่

ข้าพเจ้าประมวลปัญจกะ ๕ หมวด มาแล้วแสดงไว้ให้ดี. 

 

ปญัจกะ ๕ หมวดๆ ละ ๕ ๆ รวมเปน็อวหาร ๒๕ 

ที่ชื่อว่า ปัญจกะ ๕ คือ หมวดแห่งอวหาร ๕ ที่

กำหนดด้วยภัณฑะ ต่างกันเป็นข้อต้น ๑ หมวดแห่ง

อวหาร ๕ ที่กำหนดด้วยภัณฑะชนิดเดียวเป็นข้อต้น ๑ 

เอกภณฺฑวเสน  ปน  สสฺสามิกํ  ทาสํ  วา    

ติรจฺฉานํ  วา  ยถาวุตฺเตน  อภิโยคาทินา  นเยน  

อาทิยติ  วา  หรติ  วา  อวหรติ  วา  อิริยาปถํ  วา  

วิโกเปติ €านา วา จาเวติ ปริจฺเฉทํ วา อติกฺกาเมติ ฯ  

อยเมตฺถ  เอกภณฺฑวเสน  โยชนา ฯ 

 

 

อปิจ  อิมานิ  วณฺณยนฺเตน  ป�ฺจ  ป�ฺจเก  

สโมธาเนตฺวา  ป�ฺจวีสติ  อวหารา  ทสฺเสตพฺพา ฯ  

เอวํ วณฺณยตา หิ อิท ํ อทินฺนาทานปาราชิกํ สุวณฺณิตํ  

โหติ ฯ  อิมสฺมึ จ €าเน สพฺพอฏฺ€กถา อากุลา ลุลิตา  

ทูวิ�ฺเ�ยฺยวินิจฺฉยา ฯ  ตถา  หิ  สพฺพอฏฺ€กถาสุ    

ยานิ ตานิ ปาลิยํ ป�ฺจหากาเรหิ อทินฺนํ อาทิยนฺตสฺส  

อาปตฺติ  ปาราชิกสฺส  ปรปริคฺคหิต�ฺจ  โหตีติอาทินา  

นเยน อวหารงฺคานิ วุตฺตานิ ตานิปิ คเหตฺวา กตฺถจิ  

เอกํ ป�ฺจกํ ทสฺสิตํ ฯ  กตฺถจิ ฉหากาเรหีติ อาคเตหิ  

สทฺธึ  เทฺว  ป�ฺจกานิ  ทสฺสิตานิ ฯ  (๓๖๕) เอตานิ  

จ  ป�ฺจกานิ  น  โหนฺติ ฯ  ยตฺถ  หิ  เอเกเกน  

ปเทน  อวหาโร  สิชฺฌติ  ตํ  ป�ฺจกนฺนาม  วุจฺจติ ฯ  

เอตฺถ  ปน  สพฺเพหิปิ  ปเทหิ  เอโกเยว  อวหาโร ฯ  

ยานิ จ ตตฺถ ลพฺภมานานิเยว ป�ฺจกานิ ทสฺสิตานิ    

เตสมฺปิ  น  สพฺเพสํ  อตฺโถ  ปกาสิโต ฯ  เอวมิมสฺมึ  

€าเน สพพฺอฏฺ€กถา อากลุา ลุลิตา ทวิู�เฺ�ยฺยวินจิฉฺยา ฯ  

ตสฺมา  ป�ฺจ  ป�ฺจเก  สโมธาเนตฺวา  ทสฺสิยมานา  

อิเม  ป�ฺจวีสติ  อวหารา  สาธุกํ  สลฺลกฺเขตพฺพา ฯ 

 

 

 

 

 

 

 

 

ป�ฺจ  ป�ฺจกานิ  นาม  นานาภณฺฑป�ฺจกํ  

เอกภณฺฑป�ฺจกํ  สาหตฺถิกป�ฺจกํ  ปุพฺพปฺปโยคป�ฺจกํ  

เถยฺยาวหารป�ฺจกนฺติ ฯ   

164 มหาวิภงฺเค



หมวดแห่งอวหาร ๕ ที่กำหนดด้วยอวหารที่เกิดแล้ว   

ด้วยมือของตนเป็นข้อต้น ๑ หมวดแห่งอวหาร ๕ ที่

กำหนดดว้ยบพุประโยคเปน็ขอ้ตน้ ๑ หมวดแหง่อวหาร ๕ 

ที่กำหนดด้วยการลักด้วยอาการขโมยเป็นข้อต้น ๑.   

บรรดาปัญจกะทั้ง ๕ นั้น นานาภัณฑปัญจกะและ

เอกภัณฑปัญจกะ ย่อมได้ด้วยอำนาจแห่งบทเหล่านี้ คือ 

ÍÒ·Ô àÂÂÚÂ พึ งตู่ เ อา ๑  ËàÃÂÚÂ พึ งลั กไป ๑  

ÍÇËàÃÂÚÂ พึงฉ้อเอา ๑  ÍÔÃÔÂÒ»¶í ÇÔâ¡à»ÂÚÂ พึงยัง

อิริยาบถให้กำเริบ ๑  €Ò¹Ò ¨ÒàÇÂÚÂ พึงให้เคลื่อนจาก

ฐาน ๑.  ปัญจกะทั้งสองนั้น ผู้ศึกษาพึงทราบโดยนัยดังที่

ข้าพเจ้าประกอบแสดงไว้แล้ว ในเบ้ืองต้นนั่นแล.  ส่วน

บทที่ ๖ ว่า Ê§Úà¡µí ÇÕµÔ¹ÒàÁÂÚÂ (พึงให้ล่วงเลยเขต

กำหนดหมาย) นั้น เป็นของทั่วไปแก่ปริกัปปาวหาร และ

นิสสัคคิยาวหาร.  เพราะฉะนั้น พึงประกอบบทที่ ๖ นั้น 

เข้าด้วยอำนาจบทที่ได้อยู่ใน ปัญจกะที่ ๓ และที่ ๕.  

นานาภัณฑปัญจกะและเอกภัณฑปัญจกะ ข้าพเจ้าได้

กล่าวไว้แล้ว. 

 

สาหัตถิกปัญจกะ มีอวหาร ๕ อย่าง 

สาหตัถกิปญัจกะ เปน็ไฉน ?.  คอื สาหสัถกิปญัจกะ 

มีอวหาร ๕ อย่าง ดังนี้ คือ สาหัตถิกะ ถือเอาด้วยมือ

ของตนเอง ๑  อาณัตติกะสั่งบังคับ ๑  นิสสัคคิยะ ซัด

ขว้างสิ่งของไป ๑  อัตถสาธกะ ยังอรรถให้สำเร็จ ๑  

ธุรนิกเขปะ เจ้าของทอดธุระ ๑. 

บรรดาอวหาร ๕ อย่างนั้น ที่ชื่อว่า สาหัตถิกะ 

ได้แก่ ภิกษุลักสิ่งของของผู้อื่นด้วยมือของตนเอง.   

ที่ชื่อว่า อาณัตติกะ ได้แก่ ภิกษุสั่งบังคับผู้อื่นว่า 

จงลักสิ่งของของคนชื่อโน้น.   

ชื่อว่า นิสสัคคิยะ ย่อมได้การประกอบบทนี้ว่า พึง

ให้ล่วงเลยเขตกำหนดหมาย รวมกับคำนี้ว่า ภิกษุยืนอยู่

ภายในด่านภาษี โยนทรัพย์ให้ตกนอกด่านภาษี ต้อง

อาบัติปาราชิก ดังนี้.   

ที่ชื่อว่า อัตถสาธกะ ได้แก่ ภิกษุสั่งบังคับว่า ท่าน

อาจลกัสิง่ของ ชือ่โนน้มาได ้ในเวลาใด, จงลกัมาในเวลานัน้. 

บรรดาภิกษุผู้สั่งบังคับและภิกษุผู้ลัก ถ้าภิกษุผู้รับ

 

 

 

 

ตตฺถ  นานาภณฺฑป�ฺจก�ฺจ  เอกภณฺฑป�ฺจก�ฺจ  

อาทิเยยฺย  หเรยฺย  อวหเรยฺย  อิริยาปถํ  วิโกเปยฺย  

€านา  จาเวยฺยาติ  อิเมสํ  ปทานํ  วเสน  ลพฺภนฺติ ฯ  

ตานิ  ปุพฺเพ  โยเชตฺวา  ทสฺสิตนเยเนว  เวทิตพฺพานิ 

ฯ  ยํ  ปเนตํ  สงฺเกตํ  วีตินาเมยฺยาติ  ฉฏฺ€ํ  ปทํ  ตํ  

ปริกปฺปาวหารสฺส  จ  นิ สฺสคฺคิยาวหารสฺส  จ  

สาธารณํ ฯ  ตสฺมา  ตํ  ตติยป�ฺจเมสุ  ป�ฺจเกสุ  

ลพฺภมานปทวเสน  โยเชตพฺพํ ฯ  วุตฺตํ  นานาภณฺฑ-  

ป�ฺจก�ฺจ  เอกภณฺฑป�ฺจก�ฺจ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

กตมํ  สาหตฺถิกป�ฺจกํ  ฯ  ป�ฺจ  อวหารา  

สาหตฺถิโก  อาณตฺติโก  นิสฺสคฺคิโย  อตฺถสาธโก    

ธุรนิกฺเขโปติ ฯ   

 

 

ตตฺถ  สาหตฺถิโก  นาม  ปรสฺส  ภณฺฑํ  สหตฺถา  

อวหรติ ฯ   

อาณตฺติโก  นาม  อสุกสฺส  ภณฺฑํ  อวหราติ  

อ�ฺ�ํ  อาณาเปติ ฯ   

นสฺิสคฺคิโย นาม อนโฺตสุงกฺฆาเฏ €ิโต พหิสงุกฺฆาต ํ 

ปาเตติ อาปตฺติ ปาราชิกสฺสาติ อิมินา สทฺธึ สงฺเกตํ  

(๓๖๖) วีตินาเมยฺยาติ  อิทํ  ปทโยชนํ  ลภติ ฯ 

 

อตฺถสาธโก  นาม  อสุกํ  ภณฺฑํ  ยทา  สกฺโกสิ  

ตทา  อวหราติ  อาณาเปติ ฯ   

ตตฺถ  สเจ  ปโร  อนนฺตรายิโก  หุตฺวา  ตํ  
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สั่งไม่มีอันตรายในระหว่างลักของนั้นมาได้, ภิกษุผู้สั่ง

บังคับย่อมเป็นปาราชิก ในขณะที่สั่งนั่นเอง.  ส่วนภิกษุผู้

ลักเป็นปาราชิกในเวลาลักได้แล้ว.  นี้ชื่อว่า อัตถสาธกะ.  

ส่วนธุรนิกเขปะ พึงทราบด้วยอำนาจทรัพย์ที่เขาฝากไว้ 

ฉะนี้แล.  คำที่อธิบายมานี้ ชื่อว่า สาหัตถิกปัญจกะ.   

บุพพประโยคปัญจกะ มีอวหาร ๕ อย่าง 

บุพประโยคปัญจกะ เป็นไฉน ?  คือ บุพประโยค-

ปัญจกะ มีอวหาร แม้อื่นอีก ๕ อย่าง ดังนี้ คือ   

บุพประโยค ประกอบในเบื้องต้น ๑  สหประโยค 

ประกอบพร้อมกัน ๑  สังวิธาวหาร การชักชวนไปลัก ๑  

สังเกตกรรม การนัดหมายกัน ๑  นิมิตตกรรม การทำ

นิมิต ๑.  บรรดาอวหารทั้ง ๕ เหล่านั้นบุพประโยค   

พึงทราบด้วยอำนาจสั่งบังคับ.  สหประโยค พึงทราบ

ด้วยอำนาจการให้เคลื่อนจากฐาน.  ส่วนอวหารทั้ง ๓ 

นอกนี้ พึงทราบโดยนัยที่มาแล้วในพระบาลีนั่นแล.  คำ

อธิบายมานี้ ชื่อว่า บุพประโยคปัญจกะ. 

 

เถยยาวหารปัญจกะ มีอวหาร ๕ อย่าง 

เถยยาวหารปัญจกะ เป็นไฉน ?  คือ เถยยาว-

หารปญัจกะ มอีวหารแมอ้ืน่อีก ๕ อยา่ง ดงันี ้คอื เถยยาวหาร 

ลักด้วยความเป็นขโมย ๑  ปสัยหาวหาร ลักด้วยความ

กดขี่ ๑  ปริกัปปาวหาร ลักตามความกำหนดไว้ ๑  

ปฏิจฉันนาวหาร ลักด้วยกิริยา ปกปิด ๑  กุสาวหาร   

ลักด้วยการสับเปลี่ยนสลาก ๑.  อวหารทั้ง ๕ เหล่านั้น 

ข้าพเจ้าจักพรรณนาในเรื่องการสับเปล่ียนสลากเรื่องหนึ่ง 

(ข้างหน้า) ว่า “ภิกษุรูปใดรูปหนึ่ง เมื่อจีวรสงฆ์ อันภิกษุ

จีวรภาชกะ แจกอยู่ มีไถยจิตสับเปลี่ยนสลาก แล้วรับ

เอาจีวรไป” ดังนี้.  คำที่อธิบายนี้ชื่อว่า เคยยาวหาร

ปัญจกะ.  พึงประมวลปัญจกะทั้งหลายเหล่านี้ แล้วทราบ

อวหาร ๒๕ ประการ เหล่านี้ ด้วยประการฉะนี้.  

ก็แล พระวินัยธรผู้ฉลาดในปัญจกะ ๕ เหล่านี้ ไม่

พึงด่วนวินิจฉัย อธิกรณ์ที่เกิดขึ้นแล้ว พึงตรวจดูฐานะ ๕ 

ประการ ซึง่พระโบราณาจารย ์ทัง้หลายมุง่หมายกลา่วไวว้า่ 

อวหรติ อาณาปโก อาณตฺติกฺขเณเยว ปาราชิโก โหติ ฯ  

อวหารโก  ปน  อวหฏกาเล ฯ  อยํ อตฺถสาธโก ฯ  

ธุรนิกฺเขโป  ปน  อุปนิกฺขิตฺตภณฺฑวเสน  เวทิตพฺโพติ ฯ  

อิทํ  สาหตฺถิกป�ฺจกํ ฯ   

 

 

 

กตมํ  ปุพฺพปฺปโยคป�ฺจกํ ฯ  อปเรปิ  ป�ฺจ  

อวหารา  ปุพฺพปฺปโยโค  สหปฺปโยโค  สํวิธาวหาโร    

สงฺเกตกมฺมํ  นิมิตฺตกมฺมนฺติ ฯ  ตตฺถ  อาณตฺติวเสน  

ปุพฺพปฺปโยโค เวทติพฺโพ ฯ  €านา จาวนวเสน สหปฺปโยโค ฯ  

อิตเร ปน ตโย ปาลิยํ อาคตนเยเนว เวทิตพฺพาติ ฯ  

อิทํ  ปุพฺพปฺปโยคป�ฺจกํ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

กตมํ  เถยฺยาวหารป�ฺจกํ ฯ  อปเรปิ  ป�ฺจ  

อวหารา เถยฺยาวหาโร ปสยฺหาวหาโร ปริกปฺปาวหาโร  

ปฏิจฺฉนฺนาวหาโร กุสาวหาโรติ ฯ  เต ป�ฺจปิ อ�ฺ�ตโร  

ภิกฺขุ  สงฺฆสฺส  จีวเร  ภาชิยมาเน  เถยฺยจิตฺโต  กุสํ  

สงฺกาเมตฺวา จีวรํ อคฺคเหสีติ เอกสฺมึ กุสสงฺกมนวตฺถุสฺมึ  

วณฺณยิสฺสาม ฯ  อิทํ เถยฺยาวหารป�ฺจกํ ฯ  เอวมิมานิ  

ป�ฺจกานิ  สโมธาเนตฺวา  อิเม  ป�ฺจวีสติ อวหารา  

เวทิตพฺพา ฯ 

 

 

 

 

อิเมสุ จ ปน ป�ฺจสุ ป�ฺจเกสุ กุสเลน วินยธเรน  

โอติณฺณวตฺถุํ  สหสา  อวินิจฺฉินิตฺวา ว  ป�ฺจ  €านานิ  

โอโลเกตพฺพานิ  ยานิ  สนฺธาย  โปราณา  อาหุ   
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พระวินัยธรผู้ฉลาด พึงสอบสวนฐานะ ๕ 

ประการ คือ วัตถุ กาละ เทสะ ราคาและการ

ใช้สอยเป็นที่ ๕ แล้วพึงทรงอรรถคดีไว้ ดังนี้. 

 

อรรถาธิบายฐานะ ๕ ประการ 

บรรดาฐานะทั้ง ๕ นั้น ฐานะว่า วัตถุ ได้แก่ 

ภัณฑะ.  ก็เมื่อภิกษุผู้ลัก แม้รับเป็นสัตย์ว่า ภัณฑะชื่อนี้ 

ผมลักไปจริง พระวินัยธรอย่าพึงยกอาบัติข้ึนปรับทันที, 

พึงพิจารณาว่า ภัณฑะนั้นมีเจ้าของหรือหาเจ้าของมิได้.  

แม้ในภัณฑะท่ีมีเจ้าของ ก็พึงพิจารณาว่า เจ้าของยังมี

อาลัยอยู่ หรือไม่มีอาลัยแล้ว.  ถ้าภิกษุลักในเวลาที่

เจ้าของเหล่านั้นยังมีอาลัย พระวินัยธรพึงตีราคาปรับ

อาบัติ.  ถ้าลักในเวลาที่เจ้าของหาอาลัยมิได้ ไม่พึงปรับ

อาบัติปาราชิก.  แต่เมื่อเจ้าของภัณฑะให้นำภัณฑะมาคืน

พึงให้ภัณฑะคืน.  อันนี้เป็นความชอบในเรื่องนี้. 

 

เรือ่งภกิษลุกัจวีร พระวนิยัธรตดัสนิวา่ไมเ่ปน็อาบตั ิ

ก็เพื่อแสดงเนื้อความนี้ ควรนำเรื่องมาสาธกดังต่อ

ไปนี้:-   

ไดย้นิวา่ในรชักาลแหง่พระเจา้ภาตยิราช มภีกิษรุปูหนึง่ 

พาดผ้ากาสาวะ สีเหลืองยาว ๗ ศอก ไว้ที่จะงอยบ่า

แล้วเข้าไปยังลานพระเจดีย์จากทิศทักษิณ เพื่อบูชาพระ

มหาเจดีย์.  ขณะนั้นเอง แม้พระราชาก็เสด็จมาเพื่อ

ถวายบังคมพระเจดีย์.  เวลานั้น เมื่อกำลังไล่ต้อนหมู่ชน

ไป ความอลเวงแห่งมหาชน ก็ได้ มีขึ้นแล้ว.  คราว

นั้นแล ภิกษุรูปน้ัน ถูกความอลเวงแห่งมหาชนรบกวน

แล้ว ไม่ทันได้เห็นผ้ากาสาวะ ซึ่งพลัดตกไปจากจะงอยบ่า

เลย ก็ได้เดินออกไป.  ก็แล ครั้นเดินออกไปแล้ว เมื่อไม่

เห็นผ้ากาสาวะ ก็ทอดธุระว่า ใคร จะหาผ้ากาสาวะได้ใน

เมื่อฝูงชนอลเวงอยู่เช่นนี้, บัดนี้ ผ้ากาสาวะนั้น ไม่ใช่ของ

เรา ดังนี้แล้วก็เดินออกไป.   

คราวน้ัน มีภิกษุรูปอื่นเดินมาภายหลัง ได้เห็นผ้า

กาสาวะนั้นแล้ว ก็ถือเอาด้วยไถยจิต แต่กลับมีความ

เดือนร้อนขึ้น, เม่ือเกิดความคิดขึ้นว่าบัดนี้ “เราไม่เป็น

วตฺถุํ กาลญฺจ เทสญฺจ อคฺฆํ ปริโภคปญฺจมํ   

ตุลยิตฺวา ปญฺจ €านานิ ธาเรยฺยตฺถํ วิจกฺขโณติ ฯ 

 

 

 

 

(๓๖๗) ตตฺถ วตฺถุนฺติ ภณฺฑํ ฯ  อวหารเกน หิ  

มยา อทิ ํนาม อวหฏนติฺ วุตฺเตปิ อาปตฺตึ อนาโรเปตวฺา ว  

ตํ ภณฺฑํ สสฺสามิกํ วา อสฺสามิกํ วา อุปปริกฺขิตพฺพํ  ฯ  

สสฺสามิเกปิ สามิกานํ สาลยภาโว วา นิราลยภาโว วา  

อุปปริกฺขิตพฺโพ ฯ  สเจ  เตสํ  สาลยกาเล  อวหฏํ  

ภณฺฑํ  อคฺฆาเปตฺวา  อาปตฺติ  กาเรตพฺพา ฯ  สเจ  

นริาลยกาเล น ปาราชิเกน กาเรตพโฺพ ฯ  ภณฺฑสามเิกสุ  

ปน  ภณฺฑํ  อาหราเปนฺเตสุ  ภณฺฑํ  ทาตพฺพํ ฯ  

อยเมตฺถ สามีจิ ฯ 

 

 

 

 

อิมสฺส  ปน  อตฺถสฺส  ทีปนตฺถมิทํ  วตฺถุ ฯ 

 

ภาติยราชกาเล กิร มหาเจติยปูชาย ทกฺขิณทิสโต  

เอโก  ภิกฺขุ  สตฺตหตฺถํ  ปณฺฑุกาสาวํ  อํเส  กริตฺวา  

เจติยงฺคณํ ปาวิสิ ฯ  ตํขณเมว ราชาปิ เจติยวนฺทนตฺถํ  

อาคโต ฯ  ตโต อสฺุสารณาย วตฺตมานาย มหาชนสมมฺโท  

อโหสิ ฯ  อถโข โส ภิกฺขุ มหาชนสมฺมทปีฬิโต อํสโต  

ปตนฺตํ กาสาวํ อทิสฺวาว นิกฺขนฺโต ฯ  นิกฺขมิตฺวา จ  

กาสาวํ  อปสฺสนฺโต  โก  อีทิเส  ชนสมฺมเท  กาสาวํ  

ลภติ  น  ทานิ  ตํ  มยฺหนฺติ  ธุรนิกฺเขปํ  กตฺวา    

คโต ฯ   

 

 

 

อถ�ฺโ�  ภิกฺขุ  ปจฺฉา  อาคจฺฉนฺโต  ตํ  

กาสาวํ ทสฺิวา เถยฺยจตฺิเตน คเหตฺวา ปุน วิปฏิสาร ีหุตวฺา  

อสฺสมโณ  ทานิมฺหิ  วิพฺภมิสฺสามีติ  จิตฺเต  อุปฺปนฺเน  
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สมณะ, เราจักสึก” แล้วจึงคิดว่า “จักถามพระวินัยธรทั้ง

หลายดู  จึงจักรู้ได้.”  ก็โดยสมัยนั้น มีภิกษุผู้ทรงพระ

ปริยัติทั้งปวง ชื่อจูฬสุมนเถระ เป็นปาโมกขาจารย์ทาง

พระวินัย พักอยู่ในมหาวิหาร.  ภิกษุรูปนั้นเข้าไปหาพระ

เถระแล้วไหว้ ขอโอกาสแล้ว จึงได้เรียนถาม ข้อสงสัย

ของตน.  พระเถระทราบความที่ผ้ากาสาวะอันภิกษุผู้มา

ภายหลังรูปนั้นถือเอาในเมื่อฝูงชนแยกกันไปแล้ว คิดว่า 

คราวนี้ ก็มีโอกาสในการได้ผ้ากาสาวะนี้ จึงได้กล่าวว่า  

“ถ้าคุณพึงนำภิกษุผู้เป็นเจ้าของผ้ากาสาวะมาได้ไซร้; 

ข้าพเจ้าอาจทำที่พึ่งให้แก่คุณได้”.  ภิกษุรูปนั้นเรียนว่า 

“กระผมจกัเหน็ทา่นรปูนัน้ไดอ้ย่างไร ? ขอรบั!.”  พระเถระ

สั่งว่า “คุณจงไปค้นดูในที่นั้นๆ เถิด.”  เธอรูปนั้น ค้นดู

มหาวิหารทั้ง ๕ แห่ง ก็มิได้พบเห็นเลย.   

ทีนั้น พระเถระถามเธอรูปนั้นว่า “พวกภิกษุพากัน

มาจากทิศไหนมาก ?.”  เธอรูปนั้นเรียนว่า “จากทิศ

ทักษิณ ขอรับ !.”  พระเถระสั่งว่า “ถ้าเช่นนั้น เธอจง

วัดผ้ากาสาวะทั้งโดยส่วนยาว และโดยส่วนกว้างแล้วเก็บ

ไว้ ครั้นเก็บแล้วจงค้นหาดูตามลำดับวิหาร ทางด้านทิศ

ทักษิณ แล้วนำภิกษุรูปนั้นมา”.  เธอรูปนั้น ทำตามคำสั่ง

นั้นแล้ว ก็ได้พบภิกษุรูปนั้น แล้วได้นำมายังสำนักพระ

เถระ.  พระเถระถามว่า “นี้ผ้ากาสาวะของเธอหรือ ?”  

ภิกษุเจ้าของผ้าเรียนว่า “ใช่ขอรับ !.”  พระเถระถามว่า 

“เธอทำให้ตก ณ ท่ีไหน.”  เธอรูปน้ันก็เรียนบอกเรื่อง

ทั้งหมดแล้ว.  พระเถระได้ฟังการทอดธุระท่ีเธอน้ันทำ

แล้ว จึงถามรูปที่ถือเอาผ้านอกนี้ว่า ‘เธอได้เห็นผ้าผืนนี้

ที่ไหน จึงได้ถือเอา?’.  แม้เธอนั้น ก็เรียนบอกเรื่อง

ทั้งหมด.   

ต่อจากนั้น พระเถระจึงกล่าวกะภิกษุรูปที่ถือเอาผ้า

นั้นว่า ‘ถ้าเธอ จักได้ถือเอาด้วยจิตบริสุทธิ์แล้วไซร้, เธอก็

ไม่พึงเป็นอาบัติเลย, แต่เพราะถือเอาด้วยไถยจิต เธอจึง

ต้องอาบัติทุกกฏ, ครั้นเธอแสดงอาบัติทุกกฏนั้นแล้ว จัก

เป็นผู้ไม่มีอาบัติ, อนึ่ง เธอจงทำผ้ากาสาวะผืนนี้ให้เป็น

ของตน แล้วถวายคืนแก่ภิกษุรูปน้ันน่ันเถิด.”  ภิกษุรูป

นั้นได้ประสบความเบาใจเป็นอย่างยิ่ง เหมือนกับได้รด

ด้วยน้ำอมฤต ฉะนั้น.  พระวินัยธรพึงสอดส่องถึงวัตถุ

อย่างนี้.   

 

วินยธเร  ปุจฺฉิตฺวา  ชานิสฺสามีติ  จินฺเตสิ ฯ  เตน  จ  

สมเยน จูฬสุมนตฺเถโร นาม สพฺพปริยตฺติธโร วินยาจริย-

ปาโมกฺโข  มหาวิหาเร  ปฏิวสติ ฯ  โส  ภิกฺขุ  เถรํ  

อุปสงฺกมิตฺวา  วนฺทิตฺวา  โอกาสํ  กาเรตฺวา  อตฺตโน  

กุกฺกุจฺจํ  ปุจฺฉิ ฯ  (๓๖๘) เถโร  เตน  ภฏฺเ€  ชนกาเย  

ปจฺฉา  อาคนฺตฺวา  คหิตภาวํ  �ตฺวา  อตฺถิ  ทานิ  

เอตฺถ โอกาโสติ จินฺเตตฺวา อาห ‘สเจ กาสาวสฺสามิกํ  

ภิกฺขุํ  อาเนยฺยาสิ  สกฺกา  ภเวยฺย  ตว  ปติฏฺ€า    

กาตุนฺติ ฯ  กถาหํ  ภนฺเต  ตํ  ทกฺขิสฺสามีติ ฯ  ตหึ  

ตหึ  คนฺตฺวา  โอโลเกหีติ ฯ  โส  ป�ฺจปิ  มหาวิหาเร  

โอโลเกตฺวา  เนว  อทฺทกฺขิ ฯ   

 

 

ตโต  นํ  เถโร  ปุจฺฉิ  กตราย  ทิสาย  พหู  

ภิกฺขู  อาคจฺฉนฺตีติ ฯ  ทกฺขิณาย  ทิสาย  ภนฺเตติ ฯ  

เตนหิ  กาสาวํ  ทีฆโต  จ  ติริย�ฺจ  มินิตฺวา  €เปหิ,  

€เปตฺวา  ทกฺขิณทิสาย  วิหารปฏิปาฏิยา  วิจินิตฺวา  ตํ  

ภิกฺขุํ อาเนหีติ ฯ  โส ตถา กตฺวา ตํ ภิกฺขุํ ทิสฺวา    

เถรสฺส  สนฺติกํ  อาเนสิ ฯ  เถโร  ปุจฺฉิ  ‘ตเวทํ  

กาสาวนฺติ ฯ  อาม  ภนฺเตติ ฯ  กุหินฺเต  ปาติตนฺติ ฯ  

โส  สพฺพํ  อาจิกฺขิ ฯ  เถโร  เตน  กตํ  ธุรนิกฺเขปํ  

สุตฺวา  อิตรํ  ปุจฺฉิ  ‘ตยา  อิทํ  กุหึ  ทิสฺวา    

คหิตนฺติ ฯ  โสปิ  สพฺพํ  อาโรเจสิ ฯ   

 

 

 

 

ตโต  นํ  เถโร  อาห  ‘สเจ  เต  สุทฺธจิตฺเตน  

คหิตํ  อภ วิ สฺส ,  อนาปตฺติ เยว  เต  อสฺส ,  

เถยฺยจิตฺเตน  ปน  คหิตตฺตา  ทุกฺกฏํ  อาปนฺโนสิ,  ตํ  

ทสฺเสตฺวา อนาปตฺติโก โหหิ,  อิท�ฺจ กาสาวํ อตฺตโน  

สนฺตกํ  กตฺวา  เอตสฺเสว  ภิกฺขุโน  เทหีติ ฯ  โส  

ภิกฺขุ อมเตเนว อภิสิตฺโต ปรมสฺสาสมฺปตฺโต อโหสิ ฯ  

เอวํ  วตฺถุ  โอโลเกตพฺพํ ฯ   
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ฐานะว่า กาล คือ กาลที่ลัก.  ด้วยว่าภัณฑะนั้นๆ 

บางคราวมีราคาพอสมควร บางคราวมีราคาแพง.  

เพราะฉะนั้น ภัณฑะน้ัน พระวินัยธรพึงปรับอาบัติตาม

ราคาของในกาลที่ภิกษุลัก.  พึงสอดส่องถึงกาลอย่างนี้. 

 

ฐานะว่า ประเทศ คือ ประเทศที่ลัก.  ก็ภัณฑะนั่น 

ภิกษุลักในประเทศใด, พระวินัยธรพึงปรับอาบัติตามราคา 

ของในประเทศนั้นนั่นแหละ.  ด้วยว่าในประเทศที่เกิด

ของภัณฑะ ภัณฑะย่อมมีราคาพอสมควร ในประเทศอื่น 

ย่อมมีราคาแพง. 

ก็เพือ่แสดงเนือ้ความแมน้ี ้ควรสาธกเรือ่งดังต่อไปนี ้ :-  

ได้ยินว่าในประเทศคาบฝ่ังสมุทร มีภิกษุรูปหนึ่ง ได้

มะพร้าวมีสัณฐานดี จึงให้กลึงทำเป็นกระบวยน้ำ ที่น่า

พอใจ เช่นกับเปลือกสังข์ แล้ววางไว้ที่ประเทศนั้นนั่นเอง 

จึงได้ไปยังเจติยคิรีวิหาร.  คราวนั้น มีภิกษุรูปอื่นได้ไปยัง

ประเทศคาบฝั่งสมุทร พักอยู่ที่วิหารนั้น พอเห็นกระบวย

นั้น จึงได้ถือเอาด้วยไถยจิตแล้วก็มายังเจติยคีรีวิหาร

นั่นเอง.  เมื่อเธอรูปนั้นดื่มข้าวยาคูอยู่ที่เจติยคีรีวิหารนั้น 

ภิกษุเจ้าของกระบวย ได้เห็นกระบวยนั้นเข้า จึงกล่าวว่า 

‘คุณได้กระบวยนี้มาจากไหน ?’.  ภิกษุรูปที่ถือมานั้น 

ตอบว่า ผมนำมาจากประเทศคาบฝั่งสมุทร.  ภิกษุ

เจ้าของกระบวยนั้น กล่าวว่า  ‘กระบวยนี้ ไม่ใช่ของคุณ; 

คุณถือเอาด้วยความเป็นขโมย’ ดังนี้แล้ว จึงได้ฉุดคร่าไป

ยังท่ามกลางสงฆ์.  ในเจติยคีรีวิหารนั้น ภิกษุทั้งหลายก็

ไม่ได้รับความชี้ขาด จึงได้พากันกลับมายังมหาวิหาร.  

เธอท้ังหลายให้ตีกลองประกาศในมหาวิหาร แล้วทำการ

ประชุมใกลม้หาเจดยีเ์ริม่วนิจิฉยักนั.  พระเถระผูท้รงพระวินยั

ทั้งหลาย ก็ได้บัญญัติอวหารไว้แล้ว. 

กแ็ล ภิกษผุูฉ้ลาดในพระวนัิยชือ่อาภิธรรมกิโคทตัตเถระ 

ก็มีอยู่ในสันนิบาตนั้นด้วย.  พระเถระนั้น กล่าวอย่างนี้ว่า 

‘ภกิษรุปูนีล้กักระบวยนีใ้นทีไ่หน ?’  ภกิษทุัง้หลายเรยีนว่า 

‘เธอลักที่ประเทศคาบฝั่งสมุทร’.  พระเถระถามว่า ‘ที่

ประเทศนั้น กระบวยนี้มีค่าเท่าไร ?’.  ภิกษุทั้งหลาย

เรียนว่า ‘ไม่มีค่าอะไรๆ’.  พระเถระกล่าวว่า ‘ความจริง 

ที่ประเทศนั้น พวกประชาชนปอกมะพร้าว เคี้ยวกินเยื่อ

ข้างใน แล้วก็ทิ้งกะลาไว้, ก็กะลานั้น กระจายอยู่ เพื่อ

เป็นฟืน (เท่านั้น)’.  พระเถระถามต่อไปว่า หัตถกรรมใน

กาโลติ  อวหารกาโล ฯ  ตเทว  หิ  ภณฺฑํ    

กทาจิ  สมคฺฆํ  โหติ  กทาจิ  มหคฺฆํ ฯ  ตสฺมา  ตํ  

ภณฺฑํ  ยสฺมึ  กาเล  อวหฏํ  ตสฺมึเยว  กาเล  โย  

ตสฺส อคฺโฆ โหติ เตน อคฺเฆน อาปตฺติ กาเรตพฺพา ฯ  

(๓๖๙) เอวํ  กาโล  โอโลเกตพฺโพ ฯ   

เทโสติ  อวหารเทโส ฯ  ตํ  หิ  ภณฺฑํ  ยสฺมึ  

เทเส อวหฏํ ตสฺมึเยว เทเส โย ตสฺส อคฺโฆ โหติ เตน  

อคฺเฆน  อาปตฺติ  กาเรตพฺพา ฯ  ภณฺฑฏฺ€านเทเส  หิ  

ภณฺฑํ  สมคฺฆํ  โหติ  อ�ฺ�ตฺถ  มหคฺฆํ  โหติ ฯ   

อิมสฺสาปิ  จ  อตฺถสฺส  ทีปนตฺถมิทํ  วตฺถุ ฯ  

อนฺตรสมุทฺเท  กิร  เอโก  ภิกฺขุ  สุสณฺ€านํ  นาฬิเกรํ  

ลภิตฺวา  ภมํ  อาโรเปตฺวา  สงฺขถาลกสทิสํ  มโนรมํ  

ปานียถาลกํ  กตฺวา  ตตฺเถว  €เปตฺวา  เจติยคิรึ  

อคมาสิ ฯ  อถ�ฺโ�  ภิกฺขุ  อนฺตรสมุทฺทํ  คนฺตฺวา  

ตสฺมึ  วิหาเร  ปฏิวสนฺโต  ตํ  ถาลกํ  ทิสฺวา  

เถยฺยจิตฺเตน  คเหตฺวา  เจติยคิริเมว  อาคโต ฯ  ตสฺส  

ตตฺถ ยาคุํ ปิวนฺตสฺส ตํ ถาลกํ ทิสฺวา ถาลกสฺสามิโก  

ภิกฺขุ อาห กุโต เต อิทํ ลทฺธนฺติ ฯ  อนฺตรสมุทฺทโต เม  

อานีตนฺติ ฯ  โส  เนตํ  ตว  สนฺตกํ  เถยฺยาย  เต  

คหิตนฺติ  สงฺฆมชฺฌํ  อากฑฺฒิ ฯ  ตตฺถ  วินิจฺฉยํ  

อลภิตฺวา มหาวิหารํ อาคมึสุ ฯ  ตตฺถ เภรึ ปหราเปตฺวา  

มหาเจติยสมีเป สนฺนิปาตํ กตฺวา วินิจฺฉยํ อารภึสุ ฯ  

วินยธรตฺเถรา  อวหารํ  ป�ฺ�าเปสุํ ฯ   

 

 

 

 

 

ตสฺมิ�ฺจ  สนฺนิปาเต  อาภิธมฺมิกโคทตฺตตฺเถโร  

นาม  วินยกุสโล  โหติ ฯ  โส  เอวมาห  อิมินา  อิทํ  

ถาลกํ  กุหึ  อวหฏนฺติ ฯ  อนฺตรสมุทฺเท  อวหฏนฺติ ฯ  

ตตฺรีทํ กึ อคฺฆตีติ ฯ  น กิ�ฺจิ อคฺฆติ ฯ  ตตฺร หิ  

นาฬิเกรํ ภินฺทิตฺวา มิ�ฺชํ ขาทิตฺวา กปาลํ ฉฑฺเฑนฺติ  

ทารุอตฺถํ  ปน  ผรตีติ ฯ  (๓๗๐) อิมสฺส  ภิกฺขุโน    

เอตฺถ หตฺถกมฺมํ กึ อคฺฆตีติ ฯ  มาสกํ วา อูนมาสกํ  

วาติ ฯ  อตฺถิ ปน กตฺถจิ สมฺมาสมฺพุทฺเธน มาสเก วา  

อูนมาสเก  วา  ปาราชิกํ  ป�ฺ�ตฺตนฺติ ฯ  เอวํ    
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กระบวยนี้ของภิกษุรูปนี้ มีค่าเท่าไร.  ภิกษุทั้งหลายเรียน

ว่า มีค่าหนึ่งมาสก หรือหย่อนกว่าหนึ่งมาสก.  พระเถระ

ถามว่า ‘ก็มีในที่ไหนบ้าง ซึ่งพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรง

บัญญัติปาราชิกไว้ เพราะหนึ่งมาสก หรือหย่อนกว่าหนึ่ง

มาสก ?’.  เมื่อพระเถระกล่าวอย่างนี้แล้ว ก็ได้มีสาธุ

การเป็นอันเดียวกันว่า ‘ดีละๆ พระคุณท่านกล่าวชอบ

แล้ว วินิจฉัยถูกต้องดีแล้ว’.   

ก็คราวนั้น แม้พระเจ้าภาติยราช ก็เสด็จออกจาก

พระนคร เพื่อถวายนมัสการพระเจดีย์ ได้สดับเสียงนั้น 

จึงตรัสถามว่า ‘นี้เรื่องอะไรกัน’ ครั้นได้สดับเรื่องทั้งหมด

ตามลำดับแล้ว จึงทรงรับสั่งให้เที่ยวตีกลอง ประกาศใน

พระนครว่า “เมื่อเรายังมีชีวิตอยู่ อธิกรณ์ของพวกภิกษุ

บ้าง พวกภิกษุณีบ้าง พวกคฤหัสถ์บ้าง ที่พระอาภิธรรมิก

โคทัตตเถระตัดสินแล้ว เป็นอันตัดสินถูกต้องดี เราจะลง

ราชอาญาคนผูไ้มต่ัง้อยูใ่นคำตดัสนิของทา่น.”  พงึสอดสอ่ง

ถึงประเทศอย่างนี้. 

 

พระวินัยธรควรสอดส่องราคาและการใช้สอย 

ฐานะวา่ ราคา คอื ราคาของ.  ดว้ยวา่ ภณัฑะใหม ่

ย่อมมีราคาภายหลัง ราคาย่อมลดลงได้.  เหมือนบาตรที่

ระบมใหม่ ย่อมมีราคาถึง ๘ หรือ ๑๐ กหาปณะ, ภาย

หลังบาตรนั้น มีช่องทะลุ หรือถูกหมุดและปมทำลายย่อม

มีราคาน้อย ฉะนั้น.  เพราะฉะน้ัน พระวินัยธรไม่พึงตี

ราคาของด้วยราคาตามปกติเสมอไป ทีเดียวแล.  พึง

สอดส่องถึงราคาอย่างนี้.   

ฐานะว่า การใช้สอย คือ การใช้สอยภัณฑะ.  

ด้วยว่าราคาของภัณฑะมีมีดเป็นต้น ย่อมลดราคาลง แม้

เพราะการใช้สอย.  เพราะฉะนั้นพระวินัยธรควรพิจารณา

อย่างนี้;  คือ ถ้าภิกษุบางรูปลักมีดของใครๆ มา ซึ่งมี

ราคาได้บาทหนึ่ง, บรรดาเจ้าของและผู้มิใช่เจ้าของมีด

เหล่านั้น พระวินัยธรพึงถามเจ้าของมีดว่า “ท่านซื้อมีดนี้

มาด้วยราคาเท่าไร ?”.  เจ้าของมีดเรียนว่า  บาทหนึ่ง

ขอรับ!.  พระวินัยธร ถามว่า “ก็ท่านซื้อมาแล้วเก็บไว้ 

หรือใช้มีดบ้าง.”  ถ้าเจ้าของมีดเรียนว่า “ผมใช้ตัดไม้สี

ฟันบ้าง สะเก็ดน้ำย้อมบ้าง ฟืนระบมบาตรบ้าง ขัดถูลับ

วุตฺเต สาธุ สาธุ สุกถิตํ สุวินิจฺฉิตนฺติ เอกสาธุกาโร  

อโหสิ ฯ   

 

 

 

 

 

เตน  จ  สมเยน  ภาติยราชาปิ  เจติยวนฺทนตฺถํ  

นครโต  นิกฺขนฺโต  ตํ  สทฺทํ  สุตฺวา  กึ  อิทนฺติ  

ปุจฺฉิตฺวา สพฺพํ ปฏิปาฏิยา สุตฺวา นคเร เภริ�ฺจาราเปสิ  

มยิ สนฺเต ภิกฺขูนมฺปิ ภิกฺขุนีนมฺปิ คิหีนมฺปิ อธิกรณํ    

อาภิธมฺมิกโคทตฺตตฺเถเรน  วินิจฺฉิตํ  สุวินิจฺฉิตํ  ตสฺส  

วินิจฺฉเย  อติฏฺ€มานํ  ราชาณาย  €เปมีติ ฯ  เอวํ  

เทโส  โอโลเกตพฺโพ ฯ   

 

 

 

 

 

อคฺโฆติ  ภณฺฑคฺโฆ ฯ  นวภณฺฑสฺส  หิ  โย  

อคฺโฆ  โหติ  โส  ปจฺฉา  ปริหายติ ฯ  ยถา  นวโธโต  

ปตฺโต อฏฺ€ วา ทส วา อคฺฆติ โส ปจฺฉา ฉิทฺโท วา  

อาณิคณฺฑิกาหโต  วา  อปฺปคฺโฆ  โหติ ฯ  ตสฺมา  น  

สพฺพทา  ภณฺฑํ  ปกติอคฺเฆเนว  กาตพฺพนฺติ ฯ  เอวํ  

อคฺโฆ  โอโลเกตพฺโพ ฯ   

 

ปริโภโคติ  ภณฺฑปริโภโค ฯ  ปริโภเคนาปิ  หิ  

วาสีอาทิภณฺฑสฺส  อคฺโฆ  ปริหายติ ฯ  ตสฺมา  เอวํ  

อุปปริกฺขิตพฺพํ ฯ  สเจ โกจิ กสฺสจิ ปาทคฺฆนกํ วาสึ    

หรติ  ตตฺร  วาสีสามิโก  ปุจฺฉิตพฺโพ  ตยา  อยํ  วาสี  

กิตฺตเกน  กีตาติ ฯ  ปาเทน  ภนฺเตติ ฯ  กึ  ปน  เต  

กีณิตฺวา  ว  €ปิตา  อุทาหุ  นํ  วล�ฺเชสีติ ฯ  สเจ  

วทติ  เอกทิวสํ  เม  ทนฺตกฏฺ€ํ  วา  รชนจฺฉลฺลึ  วา  

ปตฺตปจนกทารุํ  วา  ฉินฺนา  ฆํสิตฺวา  วา  นิสิตาติ  

(๓๗๑) อถสฺส  โปราโณ  อคฺโฆ  ภฏฺโ€ติ  เวทิตพฺโพ ฯ  

ยถา จ วาสิยา เอวํ อ�ฺชนิยา วา อ�ฺชนีสลากาย  วา  
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แล้วบ้าง” ดังนี้ไซร้  คราวนั้น พระวินัยธรพึงทราบว่า 

มีดนั้นเป็นของเก่า มีราคาตกไป.  มีดย่อมมีราคาตกไป 

ฉันใด, ยาหยอดตาก็ดี ไม้ป้ายยาหยอดตาก็ดี กุญแจก็ดี 

ย่อมมีราคาตกไป ฉันนั้น แม้เพราะเหตุเพียงถูขัดทำให้

สะอาด ด้วยใบไม้ แกลบ หรือด้วยผงอิฐเพียงครั้งเดียว.  

ก้อนดีบุกย่อมมีราคาตกไปเพราะการตัดด้วยฟันมังกรบ้าง 

เพราะเพียงการขัดถูบ้าง, ผ้าอาบน้ำ ย่อมมีราคาตกไป 

เพราะการนุ่งห่มเพียงครั้งเดียวบ้าง เพราะเพียงพาดไว้

บนจะงอยบา่บา้ง หรอืบนศรีษะ โดยมุง่ถงึการใช้สอยบ้าง, 

วัตถุทั้งหลายมีข้าวสารเป็นต้น ย่อมมีราคาตกไป เพราะ

การฝัดบ้าง เพราะการคัดออกทีละเม็ดหรือสองเม็ด จาก

ข้าวสารเป็นต้นนั้นบ้าง  โดยที่สุด เพราะการเก็บก้อนหิน

และก้อนกรวดทิ้งทีละก้อนบ้าง, วัตถุทั้งหลายมีเนยใส 

และน้ำมันเป็นต้น ย่อมมีราคาตกไปเพราะการเปลี่ยน

ภาชนะอื่นบ้าง  โดยที่สุด เพราะเพียงเก็บแมลงวันหรือ

มดแดง ออกทิ้งจากเนยใส เป็นต้นนั้นบ้าง, งบน้ำอ้อย 

ย่อมมีราคาตกไป แม้เพราะเพียงเอาเล็บเจาะดู เพื่อรู้

ความมีรสหวาน แล้วถือเอาโดยอนุมาน.  เพราะฉะนั้น 

สิ่งของชนิดใดชนิดหนึ่ง ที่มีราคาถึงบาท ซึ่งเจ้าของทำให้

มีราคาหย่อนไป เพราะการใช้สอย โดยนัยดังที่กล่าวแล้ว

นั่นแหละ พระวินัยธรไม่ควรปรับภิกษุผู้ลักภัณฑะนั้นถึง

ปาราชิก.  พึงสอดส่องถึงการใช้สอยอย่างนี้. 

พระวินัยธรผู้ฉลาดพึงสอบสวนฐานะ ๕ เหล่านี้

อย่างนี้แล้วพึงทรงไว้ซึ่งอรรถคดี คือ พึงตั้งไว้ซ่ึงอาบัติ 

หรืออนาบัติ ครุกาบัติหรือลหุกาบัติ ในสถานที่ควรแล. 

วินิจฉัยบทเหล่านี้ คือ ตู่ ลัก ฉ้อ ให้อิริยาบถ

กำเริบ ให้เคลื่อนจากฐาน ให้ล่วงเลยเขตกำหนดหมาย 

จบแล้ว. 

 

อรรถาธิบายทรัพย์ที่ควรแก่ทุติยปาราชิก 

*** คำมีอาทิว่า ยถารูปนฺนาม น้ีใด ที่พระผู้ม ี 

พระภาคเจ้าเมื่อจะทรงจำแนกบทมีเป็นต้นว่า Â¶ÒÃÙ»à» 

Í·Ô¹Ú¹Ò·Òà¹ ตรัสไว้ บัดนี้ บัณฑิตพึงทราบวินิจฉัยในคำ

นั้นต่อไป บทว่า Â¶ÒÃÙ»™ ได้แก่ มีชาติอย่างไร.  ก็เพราะ

ทรัพย์นั้นมีตั้งแต่บาทหนึ่ง ฉะนั้น พระผู้มีพระภาคเจ้าจึง

กุ�ฺจิกาย วา ปลาเสน วา ถุเสหิ วา อิฏฺ€กจุณฺเณน วา  

เอกวารํ  ฆํสิตฺวา  โธวนมตฺเตนาปิ  อคฺโฆ  ภสฺสติ ฯ  

ติปุมณฺฑลสฺส  มกรทนฺตจฺเฉเทนาปิ  มชฺชนมตฺเตนาปิ  

อุทกสาฏิกาย  สกึ  นิวาสนปารุปเนนาปิ  ปริโภคสีเสน  

อํเส  วา  สีเส  วา  €ปนมตฺเตนาปิ  ตณฺฑุลาทีนํ  

ปปฺโผฏเนนาปิ ตโต เอกํ วา เทฺว วา อปนยเนนาปิ  

อนฺตมโส เอกํ ปาสาณสกฺขรํ อุทฺธริตฺวา ฉฑฺฑิตมตฺเตนาปิ  

สปฺปิเตลาทีนํ ภาชนนฺตรปริวตฺตเนนาปิ อนฺตมโส ตโต  

มกฺขิกํ  วา  กิปีลิกํ  วา  อุทฺธริตฺวา  ฉฑฺฑิตมตฺเตนาปิ  

คุฬปิณฺฑกสฺส  มธุรภาวชานนตฺถํ  นเขน  วิชฺฌิตฺวา  

อนุมตฺตคฺคหิตมตฺเตนาปิ  อคฺโฆ  ภสฺสติ ฯ  ตสฺมา  

ยงฺกิ�ฺจิ ปาทคฺฆนกํ วุตฺตนเยเนว สามิเกหิ ปริโภเคน  

อูนํ  กตํ  โหติ  น  ตํ  อวหโฏ  ภิกฺขุ  ปาราชิเกน  

กาเรตพฺโพ ฯ  เอวํ ปริโภโค โอโลเกตพฺโพ ฯ 

 

 

 

 

 

 

 

 

เอวํ อิมานิ ตุลยิตฺวา ป�ฺจ €านานิ ธาเรยฺยตฺถํ  

วิจกฺขโณ  อาปตฺตึ  วา  อนาปตฺตึ  วา  ครุกํ  วา  

ลหุกํ  วา  อาปตฺตึ  ยถา€าเน  €เปยฺยาติ ฯ 

นิฏฺ€ิโต อาทิเยยฺย  ฯเปฯ  สงฺเกตํ วีตินาเมยฺยาติ  

อิเมสํ  ปทานํ  วินิจฺฉโย ฯ   

 

 

 

 

อิทานิ  ยมิทํ  Â¶ÒÃÙà»  Í·Ô¹Ú¹Ò·Òà¹ติอาทีนิ  

วิภชนฺเตน ยถารูปนฺนามาติอาทิ วุตฺตํ ตตฺถ ยถารูปนฺติ  

ยถาชาติกํ ฯ  (๓๗๒) ตํ ปน ยสฺมา ปาทโต ปฏฺ€าย  

โหติ  ตสฺมา  ปาทํ  วา  ปาทารหํ  วา  อติเรกปาทํ  

วาติ  อาห ฯ  ตตฺถ  ปาเทน  กหาปณสฺส  จตุตฺถภาคํ  
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ตรสัวา่ บาทหนึง่ หรอืควรแกบ่าทหนึง่ หรอืเกนิบาทหนึง่.  

ในคำเหล่านั้น พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงแสดงอกัปปิย

ภัณฑ์อย่างเดียว (มีค่า) เป็นส่วนที่ ๔ ของกหาปณะ 

ด้วยศัพท์ว่าบาท.  ทรงแสดงกัปปิยภัณฑ์ซึ่งมีค่าบาทหนึ่ง 

ด้วยศัพท์ว่า ปาทารห.  ทรงแสดงภัณฑะแม้ทั้งสอง ด้วย

ศัพท์ว่าอติเรกปาท.  ด้วยพระพุทธวจนะเพียงเท่านี้ วัตถุ

พอเพียงแก่ทุติยปาราชิก ย่อมเป็นอันทรงแสดงไว้แล้ว 

โดยอาการทั้งปวง.  

บทว่า »¶¾ÚÂÃÒªÒ ได้แก่ พระราชาแห่งแผ่นดิน

ทั้งสิ้น เช่นพระเจ้าอโศกผู้ทรงเป็นจักรพรรดิ์แห่งทวีป, ก็

หรือว่า พระราชาในทวีปหนึ่งแม้อื่นใด เช่นพระเจ้าสิงหล. 

บทว่า »à·ÊÃÒªÒ ได้แก่ พระราชาผู้เป็นอิสระใน

ประเทศแห่งทวีปหนึ่ง เช่น พระเจ้าพิมพิสารและ

พระเจ้าปเสนทิเป็นต้น.   

พวกใดกินมณฑลหน่ึงๆ แม้ในประเทศแห่งทวีป 

พวกนั้น ชื่อว่า มณฺฑลิกา (ผู้ปกครองมณฑล). 

ผู้ ท่ีเป็นเจ้าของแห่งหมู่บ้านเล็กน้อยในระหว่าง  

พระราชาท้ังสอง ช่ือวา่ อนตฺรโภคกิา (ผูค้รองระหวา่งแดน). 

บทว่า Í¡Ú¢·ÊÚÊÒ ได้แก่ ผู้วินิจฉัยโดยธรรม   

(ผู้พิพากษา). 

ท่านพวกนั้นนั่งธรรมสภา ย่อมสั่งลงโทษมีการตัด

มือและเท้าเป็นต้น แก่เหล่าโจรตามสมควรแก่ความผิด.  

แต่ว่า คนพวกใดที่ได้รับฐานันดร คือ พวกอำมาตย์ หรือ

พวกราชกุมาร เป็นผู้กระทำความผิด,  พวกเขา (ต้อง) 

กราบทูลคนพวกนั้นแด่พระราชา ตนเองจะตัดสิน

ตำแหน่งที่เหนือไม่ได้.  

บทว่า ÁËÒÁµÚµÒ ได้แก่ อำมาตย์ชั้นผู้ใหญ่ที่ได้

รับฐานันดร.  แม้ท่านอำมาตย์ผู้ใหญ่นั้น ก็นั่งทำราชการ

ในหมู่บ้านหรือนิคมนั้นๆ. 

ด้วยบทว่า àÂ ÇÒ »¹ (นี้) พระผู้มีพระภาคเจ้า

ทรงแสดงว่า แม้ชนพวกอื่นเหล่าใด เป็นผู้อาศัยราชสกุล 

หรืออาศัยความเป็นใหญ่ของตน ย่อมส่ังลงโทษตัดและ

ทำลายได้, ชนพวกนั้นทั้งหมด ชื่อว่า พระราชาในอรรถนี้ 

(ด้วย). 

บทว่า Ëà¹ÂÚÂØí คือ พึงโบยทีเดียว และพึงตัด. 

บทวา่ »¾Ú¾ÒàªÂÚÂØí คอื พงึขบัออกไป.  กพ็ระราชา

อกปฺปิยภณฺฑเมว  ทสฺเสติ ฯ  ปาทารเหน  ปาทคฺฆนกํ  

กปฺปิยภณฺฑํ ฯ  อติเรกปาเทน  อุภยมฺปิ ฯ  เอตฺตาวตา  

สพฺพากาเรน ทุติยปาราชิกปโหนกวตฺถุ ทสฺสิตํ โหติ ฯ 

 

 

 

 

 

»¶¾ÚÂÒÃÒªÒติ สกลป€วิยา ราชา ทีปจกฺกวตฺตี  

อโสกสทิโส  โย  วา  ปน�ฺโ�ปิ  เอกทีเป  ราชา  

สีหลราชสทีโส ฯ   

»à·ÊÃÒªÒติ  เอกทีป สฺส  ปเท สิสฺ สโร  

พิมฺพิสารปเสนทิอาทโย  วิย ฯ   

 

มณฺฑลิกา  นาม  เย  ทีปปฺปเทเสปิ  เอกเมกํ  

มณฺฑลํ  ภุ�ฺชนฺติ ฯ   

อนฺตรโภคิกา  นาม  ทฺวินฺนํ  ราชูนํ  อนฺตรา  

กติปยคามสฺสามิกา ฯ   

Í¡Ú¢·ÊÚÊÒติ  ธมฺมวินิจฺฉนกา ฯ   

 

เต  ธมฺมสภายํ  นิสีทิตฺวา  อปราธานุรูปํ  

โจรานํ  หตฺถปาทจฺเฉชฺชาทึ  อนุสาสนฺติ ฯ  เย  ปน  

€านนฺตรปฺปตฺตา อมจฺจา วา ราชกุมารา วา กตาปราธา  

โหนฺติ  เต  ร�ฺโ�  อาโรเจนฺติ  ครุกํ  €านํ  สยํ    

น  วินิจฺฉินนฺติ ฯ   

 

ÁËÒÁµÚµÒติ  €านนฺตรปฺปตฺตา  มหาอมจฺจา ฯ  

เตปิ  ตตฺถ  ตตฺถ  คาเม  วา  นิคเม  วา  นิสีทิตฺวา  

ราชกิจฺจํ  กโรนฺติ ฯ   

àÂ ÇÒ »¹Òติ อ�ฺเ�ปิ เย ราชกุลนิสฺสิตา วา  

สกิสฺสริยนิสฺสิตา  วา  หุตฺวา  เฉชฺชเภชฺชํ  อนุสาสนฺติ  

สพฺเพปิ  เต  อิมสฺมึ  อตฺเถ  ราชาโนติ ทสฺเสติ ฯ   

 

 

Ëà¹ÂÚÂØ¹Úติ  โปเถยฺยุ�ฺเจว  ฉินฺเทยฺยุ�ฺจ ฯ   

»¾Ú¾ÒàªÂÚÂØ¹Úต ิ นหีเรยยฺุ ํฯ  โจโรสตีเิอวมาทนี ิ จ  
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ทัง้หลาย ตรสัคำมอีาทอิยา่งนีว้า่ เจา้เปน็โจร ดังนี ้ ช่ือว่า 

พึงตรัสบริภาษ.  ด้วยเหตุนั้นแหละ พระผู้มีพระภาคเจ้า

จึงตรัสว่า นั่นเป็นคำบริภาษ. 

สองบทว่า »ØÃÔÁí ÍØ»Ò·ÒÂ ความว่า เทียบเคียง

ถึงบุคคลผู้เสพเมถุนธรรมแล้ว ต้องอาบัติปาราชิก.  คำ

ท่ีเหลอืปรากฎชดัแลว้ทัง้นัน้ เพราะมนียัดงักลา่วแลว้ในกอ่น 

และเพราะอรรถแห่งบทง่าย ฉะนี้แล.*** (ส.๘/๒๕๒๔) 

***พระผู้มีพระภาคเจ้า ครั้นทรงจำแนกสิกขาบทที่

ทรงยกขึ้นแสดงตามลำดับบทอย่างนี้แล้ว บัดนี้  ภัณฑะ

นั้นใดทีีจะพึงถือเอา อันพระองค์ทรงแสดงการถือเอาด้วย

บท ๖ บท มีบทว่า ÍÒ·ÔàÂÂÚÂ เป็นต้นโดยสังเขป แล้ว

ทรงแสดงด้วยคำว่า บาทหนึ่งก็ดี ควรแก่บาทหนึ่งก็ดี 

เกินกว่าบาทหนึ่งก็ดี โดยสังเขปเช่นกัน ภัณฑะนั้นตั้งอยู่

ในท่ีใดๆ ย่อมถึงการถือเอาด้วยประการใดๆ เพื่อจะทรง

แสดงท่ีนั้นๆ โดยประการนั้นๆ โดยพิศดาร เพื่อปิดกั้น

เลศและโอกาสของพวกภิกษุลามกในอนาคต จึงทรงตั้ง

มาติกาไว้ โดยนัยเป็นต้นว่า ÀØÁÚÁ¯þ€í ¶Å¯þ€í  แล้วตรัส  

วิภังค์แห่งมาติกานั้นโดยมีอาทิว่า  ภัณฑะที่เขาฝังไว้ใน

แผ่นดิน ชื่อว่าภัณฑะตั้งอยู่ในแผ่นดิน. 

คำวินิจฉัยพร้อมทั้ง การพรรณนาบทที่ไม่ง่าย   

ในวิภังค์นั้น มีดังต่อไปนี้:- 

บทว่า ¹Ô¡Ú¢ÔµÚµí คือ ที่เขาฝังเก็บไว้ในแผ่นดิน. 

บทว่า »¯Ô¨Ú©¹Ú¹í คือ ที่ดินร่วนและอิฐเป็นต้น

ปกปิดไว้. 

คำว่า ภุมฺมฏ€ํ ภณฺฑํ ฯปฯ คจฺฉติ วา อาปตฺติ 

·Ø¡Ú¡¯ÊÚÊ อธิบายว่า ภิกษุใด รู้ภัณฑะนั้น ที่ตั้งอยู่ใน

แผ่นดิน เพราะความเป็นภัณฑะที่เขาฝังไว้ หรือปกปิด

เก็บไว้อย่างนี้ ด้วยอุบายไรๆ นั่นเทียว เป็นผู้มีไถยจิตว่า 

จักลัก ลุกขึ้นไปในเวลากลางคืน.  แม้เธอยังไม่ถึงสถานที่

ภัณฑะ ก็ต้องอาบัติทุกกฏ ในเพราะกายวิการและวจี

วิการทุกครั้งไป.*** (ส. ๘/๒๕๒๔) 

 

 

 

 

วตฺวา  ปริภาเสยฺยุํ ฯ  เตเนวาห  ปริภาโส  เอโสติ ฯ 

 

 

»ØÃÔÁí  ÍØ»Ò·ÒÂÒติ  เมถุนํ  ธมฺมํ  ปฏิเสวิตฺวา  

ปาราชิกํ  อาปตฺตึ  อาปนฺนํ  ปุคฺคลํ  อุปาทาย ฯ  

(๓๗๓) เสสํ ปุพฺเพ วุตฺตนยตฺตา อุตฺตานปทตฺถตฺตา จ  

ปากฏเมวาติ ฯ   

เอวํ  อุทฺทิฏฺ€สิกฺขาปทํ  ปทานุกฺกเมน  วิภชิตฺวา  

อิทานิ  ยนฺตํ  อาทิเยยฺยาติอาทีหิ  ฉหิ  ปเทหิ  

สงฺเขปโต อาทานํ ทสฺเสตฺวา สงฺเขปโตเยว ปาทํ วา  

ปาทารหํ  วา  อติเรกปาทํ  วาติ  อาทาตพฺพํ  ภณฺฑํ  

ทสฺสิตุํ  ตํ  ยตฺถ  ยตฺถ  €ิตํ  ยถา  ยถา  อาทานํ  

คจฺฉติ  อนาคเต  ปาปภิกฺขูนํ  เลโสกาสนิรุนฺธนตฺถํ    

ตถา ตถา วิตฺถารโต ทสฺเสตุํ ภุมฺมฏฺ€ํ ถลฏฺ€นฺติอาทินา  

นเยน  มาติกํ  €เปตฺวา  ภุมฺมฏฺ€นฺนาม  ภณฺฑํ  ภูมิยํ  

นิกฺขิตฺตํ  โหตีติอาทินา  นเยน  ตสฺส  วิภงฺคํ  อาห ฯ 

 

 

 

ตตรฺาย ํอนตุตฺานปทวณณฺนาย สทธฺ ึวนิจิฉฺยกถา ฯ 

 

¹Ô¡Ú¢ÔµÚµ¹Úติ  ภูมิยํ  นิกฺขนิตฺวา  €ปิตํ ฯ   

»¯Ô¨Ú©¹Ú¹¹Úติ  ปํสุอิฏฺ€กาทีหิ  ปฏิจฺฉนฺนํ ฯ 

 

ภุมฺมฏฺ€ํ  ภณฺฑํ  ฯเปฯ  คจฺฉติ  วา  อาปตฺติ  

·Ø¡Ú¡¯ÊÚÊÒติ ตํ เอวํ นิกฺขนิตฺวา วา ปฏิจฺฉาเทตฺวา วา  

€ปิตตฺตา  ภูมิยํ  €ิตํ  ภณฺฑํ  โย  ภิกฺขุ  เกนจิเทว  

อุปาเยน  �ตฺวา  อาหริสฺสามีติ  เถยฺยจิตฺโต  หุตฺวา  

รตฺติภาเค  อุฏฺ€าย  คจฺฉติ ฯ  โส  ภณฺฑฏฺ€านํ  

อปฺปตฺวาปิ  สพฺพกายวจีวิกาเรสุ  ทุกฺกฏํ  อาปชฺชติ ฯ 
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อรรถาธิบายอาบัติที่เป็นบุพพประโยค  

แห่งทุติยปาราชิก 

ถามว่า ต้องอย่างไร ?  แก้ว่า ต้องอย่างนี้ คือ:-  

จริงอยู่ ภิกษุนั้นเมื่อลุกขึ้น เพื่อต้องการจะลักทรัพย์นั้น 

ให้อวัยวะน้อยใหญ่ใดๆ เคลื่อนไหว ย่อมต้องทุกกฏ ใน

เพราะอวัยวะเคลื่อนไหวทุกครั้งไป.  จัดผ้านุ่งและผ้าห่ม 

ก็ต้องทุกกฏ ทุกๆ ครั้งที่มือเคลื่อนไหว.  เธอรูปเดียวไม่

อาจนำทรัพย์ที่ฝังไว้ซึ่งมีจำนวนมากออกไปได้ จึงคิดว่า 

‘เราจักแสวงหาเพื่อน’ ดังนี้ แล้วเดินไปยังสำนักของ

สหายบางรูป จึงเปิดประตู ก็ต้องทุกกฏทุกๆ ย่างเท้า

และทุกๆ ครั้งที่มือเคลื่อนไหว.  แต่ไม่เป็นอาบัติเพราะ

ปิดประตู หรือเพราะกายกรรม และวจีกรรม อย่างอื่น

ซ่ึงไม่เป็นการอุดหนุนแก่การไป.  เธอเดินไปยังโอกาสที่

ภิกษุรูปนั้นนอน แล้วเรียกภิกษุนั้นว่า ท่านผู้มีชื่อนี้ แจ้ง

ความประสงค์นั้นให้ทราบ จึงกล่าวชักชวนว่า ท่านมาไป

กันเถิด, ย่อมต้องทุกกฏทุกๆ คำพูด.   

ภิกษุรูปนั้น ลุกขึ้นตามคำชักชวนของเธอ, แม้เธอ

รูปนั้น ก็เป็นทุกกฏ.  ครั้นเธอลุกขึ้นแล้ว ประสงค์จะเดิน

ไปยังสำนักของภิกษุรูป (ต้นคิด) นั้น จัดผ้านุ่งและผ้าห่ม 

ปดิประตแูลว้เดนิไปใกลภ้กิษรุปู (ตน้คดิ) นัน้ กต็อ้งทุกกฏ 

เพราะขยับมือและย่างเท้าทุกๆ ครั้งไป.  เธอรูปนั้นถาม

ภิกษุผู้ต้นคิดนั้นว่า ภิกษุชื่อโน้นและโน้นอยู่ที่ไหน ? ท่าน

จงเรียกภิกษุชื่อโน้นและโน้นมาเถิด ดังนี้ ต้องทุกกฏทุกๆ 

คำพูด.  ครั้นเห็นทุกๆ รูปมาพร้อมกันแล้ว ก็กล่าว

ชักชวนว่า ผมพบขุมทรัพย์เห็นปานนี้ อยู่ในสถานที่ชื่อ

โน้น, พวกเราจงมาไปเอาทรัพย์นั้น แล้วจักบำเพ็ญบุญ 

และจักเป็นอยู่อย่างสบาย ดังนี้, ก็ต้องทุกกฏทุกๆ คำพูด

ทีเดียว.   

เธอได้สหายอย่างนั้นแล้ว จึงแสวงหาจอบ ก็ถ้า

เธอรูปนั้นมีจอบสำหรับตนอยู่ไซร้, จึงกล่าวว่า เราจักนำ

จอบนั้นมา ขณะเดินไปถือเอา และนำมาย่อมต้องทุกกฏ 

เพราะขยับมือและย่างเท้าทุกๆ ครั้งไป.  ถ้าจอบไม่มี ก็

ไปขอภิกษุหรือคฤหัสถ์คนอื่น และเม่ือขอ จะพูดเท็จขอ

ว่า “จงให้จอบแก่ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้าต้องการจอบ, 

ข้าพเจ้ามีกิจอะไรๆ ที่จะต้องทำ, ทำกิจนั้นเสร็จแล้วจักนำ

มาคืนให้” ดังนี้ ต้องทุกกฏทุกๆ คำพูด.  ถ้ามีลำรางที่จะ

 

 

กถํ ฯ  โส หิ ตสฺส อาหรณตฺถาย อุฏฺ€หนฺโต    

ยํ ยํ  องฺคปจฺจงฺคํ  ผนฺทาเปติ  สพฺพตฺถ  ทุกฺกฏเมว ฯ  

นิวาสนปารุปนํ  สณฺ€เปติ  หตฺถวาเร  หตฺถวาเร  

ทุกฺกฏํ ฯ  มหนฺตํ  นิธานํ  น  สกฺกา  เอเกน  นีหริตุํ  

ทุติยํ ปริเยสิสฺสามีติ กสฺสจิ สหายสฺส สนฺติกํ คนฺตุกาโม  

ทฺวารํ  วิวรติ  ปทวาเร  หตฺถวาเร  จ  ทุกฺกฏํ ฯ  

(๓๗๔) ทฺวารปิทหเน  ปน  อ�ฺ�สฺมึ  วา  คมนสฺส  

อนุปกาเร  อนาปตฺติ ฯ  ตสฺส  นิปนฺโนกาสํ  คนฺตฺวา  

‘อิตฺถนฺนามาติ  ปกฺโกสติ  ตมตฺถํ  อาโรเจตฺวา  ‘เอหิ  

คจฺฉามาติ  วทติ  วาจาย  วาจาย  ทุกฺกฏํ ฯ   

 

 

 

 

โส ตสฺส วจเนน อุฏฺ€หติ ตสฺสาปิ ทุกฺกฏํ ฯ    

อุฏฺ€หิตฺวา  ตสฺส  สนฺติกํ  คนฺตุกาโม  นิวาสนปารุปนํ  

สณฺ€เปติ  ทฺวารํ  วิวริตฺวา  ตสฺส  สมีปํ  คจฺฉติ  

หตฺถวารปทวาเรสุ สพฺพตฺถ ทุกฺกฏํ ฯ  โส ตํ ปุจฺฉติ  

‘อสุโก จ อสุโก จ กุหึ อสุก�ฺจ อสุก�ฺจ ปกฺโกสาหีติ  

วาจาย  วาจาย  ทุกฺกฏํ ฯ  สพฺเพ  สมาคเต  ทิสฺวา  

มยา  อสุกสฺมึ  นาม  €าเน  เอวรูโป  นิธิ  อุปลทฺโธ  

‘คจฺฉาม ตํ คเหตฺวา ปุ�ฺ�านิ จ กริสฺสาม สุข�ฺจ  

ชีวิสฺสามาติ  วทติ  วาจาย  วาจาย  ทุกฺกฏเมว ฯ   

 

 

 

เอวํ  ลทฺธสหาโย  กุทฺทาลํ  ปริเยสติ  สเจ  

ปนสฺส  อตฺตโน  กุทฺทาโล  อตฺถิ  ตํ  อาหริสฺสามีติ  

คจฺฉนฺโต  จ  คณฺหนฺโต  จ  อาหรนฺโต  จ  สพฺพตฺถ  

หตฺถวารปทวาเร  ทุกฺกฏํ  อาปชฺชติ ฯ  สเจ  นตฺถิ    

อ�ฺ�ํ  ภิกฺขุํ  วา  คหฏฺ€ํ  วา  คนฺตฺวา  ยาจติ  

ยาจนฺโต  จ  ‘กุทฺทาลํ  เม  เทหิ  กุทฺทาเลน  เม  

อตฺโถ กิ�ฺจิ กาตพฺพมตฺถิ ตํ กตฺวา ปจฺจาหริสฺสามีติ  

มุสา  ภณนฺโต  ยาจติ  วาจาย  วาจาย  ทุกฺกฏํ ฯ    
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ตอ้งชำระใหส้ะอาดอยูไ่ซร,้ เธอจะพดูแมค้ำเทจ็ว่า งานดิน

ในวัดที่จะต้องทำมีอยู่, คำพูดใดๆ ที่เป็นคำเท็จ, ย่อมเป็น

ปาจิตตีย์ เพราะคำพูดนั้นๆ.  แต่ในมหาอรรถกถา ท่าน

ปรับทุกกฏทั้งน้ัน ท้ังคำจริงท้ังคำเหลาะแหละ.  คำที่

กล่าวไว้ในมหาอรรถกถานั้นพึงทราบว่า เขียนไว้ด้วย

ความพลั้งเผลอ.   

ขึน้ช่ือวา่ทกุกฏในฐานแหง่ปาจติตยี ์ ซึง่เปน็บุพประโยค

แหง่อทนินาทาน ไมม่เีลย.  กถ็า้จอบไมม่ดีา้ม, ภกิษพุดูว่า 

จักทำด้าม แล้วลับมีดหรือขวาน ออกเดินไปเพื่อต้องการ

ไม้ด้ามจอบนั้น, ครั้นไปแล้วก็ตัดไม้แห้ง ถาก ตอก ย่อม

ต้องทุกกฏเพราะขยับมือ และย่างเท้าทุกๆ ครั้งไป.  เธอ

ตัดไม้ที่ยังสด ต้องปาจิตตีย์.  ถัดจากนั้นไปก็ต้องทุกกฏ 

ในทุกๆ ประโยค.  แต่ในสังเขปอรรถกถา และมหาปัจจรี 

ท่านปรับทุกกฏไว้แม้แก่พวกภิกษุ ผู้แสวงหามีดและขวาน 

เพื่อต้องการตัดไม้และเถาวัลย์ซึ่งเกิดอยู่ในที่นั้น.  ท่าน

กล่าวไว้ในมหาปัจจรีว่า ก็ถ้าภิกษุเหล่านั้นมีความคิดอย่าง

นี้ว่า พวกเราเมื่อขอมีดขวานและจอบอยู่จักเป็นผู้ที่คนอื่น

ไม่ระแวง พวกเราค้นให้พบแร่เหล็กแล้วจึงทำ ดังนี้แล้ว 

ภายหลังนั้นจึงเดินไปยังบ่อแร่เหล็ก แล้วขุดแผ่นดิน เพื่อ

ต้องการแร่เหล็ก.  เมื่อพวกเธอขุดแผ่นดินที่เป็นอกัปปิยะ 

ก็ต้องปาจิตตีย์ พร้อมทั้งทุกกฏ หลายกระทง.  เหมือน

อย่างว่า ในบาลีประเทศนี้ ปาจิตตีย์พร้อมทั้งทุกกฏหลาย

กระทง ย่อมมีได้ฉันใด ในบาลีประเทศทุกแห่งก็ฉันนั้น ใน

ฐานะแห่งปาจิตตีย์ ย่อมไม่พ้นไปจากทุกกฏ.  เมื่อพวก

เธอขุดแผ่นดินที่เป็นกัปปิยะอยู่ ก็เป็นทุกกฏหลายกระทง

ทเีดยีว.  กค็รัน้ถอืเอาแรแ่ลว้ ตอ่จากนัน้ กต็อ้งทกุกฏทุกๆ 

ประโยค เพราะกิริยาที่ทำทุกอย่าง.  ถึงแม้ในการ

แสวงหาตะกร้า ก็ต้องทุกกฏเพราะขยับมือ และย่างเท้า 

ตามนัยดังที่กล่าวมาแล้วนั่นเอง.  ต้องปาจิตตีย์เพราะพูด

เท็จ.  เพราะมีความประสงค์จะทำตะกร้า ต้องปาจิตตีย์ 

ในเพราะตัดเถาวัลย์ คำทั้งหมดดังพรรณนามาฉะนี้ พึง

ทราบโดยนัยก่อนนั่นแล. 

หลายบทว่า คจฺฉติ วา อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺส มี

ความว่า ภิกษุผู้แสวงหาสหาย จอบ และตะกร้าได้แล้ว

อยา่งนัน้ เดนิไปยงัทีข่มุทรพัย ์ยอ่มตอ้งทกุกฏทกุๆ ยา่งเทา้.  

ก็ถ้าว่า เมื่อเธอเดินไป เกิดกุศลจิตขึ้นว่า เราได้ขุมทรัพย์

นี้แล้ว จักทำพุทธบูชา ธรรมบูชา หรือสังฆภัต ดังนี้แล้ว 

สเจ  มาติกา  โสเธตพฺพา  อตฺถิ  วิหาเร  ภูมิกมฺมํ  

กาตพฺพํ  อตฺถีติ  มุสาปิ  ภณติ  ยํ ยํ  วจนํ  มุสา  

ตตฺถ  ตตฺถ  ปาจิตฺติยํ ฯ  มหาอฏฺ€กถายมฺปน  สจฺเจปิ  

อลิเกปิ  ทุกฺกฏเมว  วุตฺตํ ฯ  ตํ  ปมาทลิขิตนฺติ    

เวทิตพฺพํ ฯ   

 

น ห ิอทนินฺาทานสสฺ ปพุพฺปปฺโยเค ปาจตฺิตยิฏ€ฺาเน  

ทุกฺกฏํ  นาม  อตฺถิ ฯ  สเจ  ปน  กุทฺทาลสฺส  ทณฺโฑ  

นตฺถิ ทณฺฑํ กริสฺสามีติ  (๓๗๕) วาส ึ วา ผรสุํ วา    

นิฆํเสติ ตทตฺถาย คจฺฉติ คนฺตฺวา สุกฺขกฏฺ€ํ ฉินฺทติ  

ตจฺฉติ  อาโกฏฺเฏติ  สพฺพตฺถ  หตฺถวารปทวาเรสุ  

ทุกฺกฏํ ฯ  อลฺลรุกฺขํ  ฉินฺทติ  ปาจิตฺติยํ ฯ  ตโต  ปรํ  

สพฺพปฺปโยเคสุ  ทุกฺกฏํ ฯ  สงฺเขปฏฺ€กถายํ  ปน    

มหาปจฺจริย�ฺจ ตตฺถ ชาตกกฏฺ€ลตาเฉทนตฺถํ วาสีผรสุํ  

ปริเยสนฺตานมฺปิ  ทุกฺกฏํ  วุตฺตํ ฯ  สเจ  ปน  เนสํ  

เอวํ  โหติ  วาสีผรสุกุทฺทาเล  ยาจนฺตา  อสงฺกิตา    

ภวิสฺสาม  โลหํ  สมุฏฺ€าเปตฺวา  กโรมาติ  ตโต  อากรํ  

คนฺตฺวา  โลหพีชตฺถํ  ป€วึ  ขนนฺติ ฯ  อกปฺปิยป€วึ  

ขนนฺตานํ ทุกฺกเฏหิ สทฺธึ ปาจิตฺติยานีติ มหาปจฺจริยํ  

วุตฺตํ ฯ  ยถา จ อิธ,  เอวํ สพฺพตฺถ ปาจิตฺติยฏฺ€าเน  

ทุกฺกฏา  น  มุจฺจติ ฯ  กปฺปิยป€วึ  ขนนฺตานํ  

ทุกฺกฏานิเยว ฯ  พีชมฺปน  คเหตฺวา  ตโต  ปรํ  

สพฺพกิริยาสุ ปโยเค ปโยเค ทุกฺกฏํ ฯ  ปิฏกปริเยสเนปิ  

หตฺถวารปทวาเรสุ  วุตฺตนเยเนว  ทุกฺกฏํ ฯ  มุสาวาเท  

ปาจิตฺติยํ ฯ  ปิฏกํ  กาตุกามตาย  วลฺลิจฺเฉทเน    

ปาจิตฺติยนฺติ  สพฺพํ  ปุริมนเยเนว  เวทิตพฺพํ ฯ   

 

 

 

 

 

 

คจฺฉติ วา อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺสาติ เอวํ ปริยิฏฺ€-

สหายกุทฺทาลปิฏโก  นิธิฏฺ€านํ  คจฺฉติ  ปทวาเร    

ปทวาเร  ทุกฺกฏํ ฯ  สเจ  ปน  คจฺฉนฺโต  อิมํ  นิธึ  

ลทฺธา  พุทฺธปูชํ  วา  ธมฺมปูชํ  วา  สงฺฆภตฺตํ  วา  

กริสฺสามีติ  กุสลํ  อุปฺปาเทติ  กุสลจิตฺเตน  คมเน    
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ไม่เป็นอาบัติ เพราะการเดินไปด้วยกุศลจิต. 

ถามว่า เพราะเหตุไร จึงไม่เป็นอาบัติ.  แก้ว่า 

เพราะพระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้ว่า ภิกษุมีไถยจิต เที่ยว

แสวงหาเพื่อนก็ตาม แสวงหาจอบหรือตะกร้าก็ตาม เดิน

ไปก็ตามต้องอาบัติทุกกฏ ดังนี้ จึงไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้

ไมม่ไีถยจิตในท่ีท้ังปวง เหมอืนในการเดนิไปยงัทีข่มุทรัพย์นี ้

ฉะน้ัน.  ภิกษุแวะออกจากทาง แล้วทำทางไว้เพื่อ

ต้องการเดินไปยังขุมทรัพย์ ตัดภูตคามต้องปาจิตตีย์ ตัด

ไม้แห้งต้องทุกกฏ. 

สองบทว่า µµÚ¶ ªÒµ¡í คือ ที่เกิดอยู่บนหม้อ ซึ่ง

ตั้งไว้นานแล้ว. 

สองบทว่า ¡¯þ€í ÇÒ Åµí ÇÒ ความว่า หาใช่ตัด

เฉพาะไม้และเถาวัลย์ อย่างเดียวเท่านั้นไม่ เมื่อภิกษุตัด

รกุขชาต ิมหีญา้ ตน้ไมแ้ละเถาวลัย ์เปน็ตน้ ชนดิใดชนดิหนึง่ 

ที่ยังสดก็ตาม แห้งก็ตาม เป็นทุกกฏเหมือนกัน เพราะมี

ความพยายาม. 

 

อาบัติทุกกฏ ๘ อย่าง 

จริงอยู่ พระเถระทั้งหลายประมวลชื่อทุกกฏ ๘ 

อย่างนั่นมาแสดงไว้ในที่นี้แล้ว คือบุพปโยคทุกกฏ ๑    

สหปโยคทกุกฏ ๑  อนามาสทกุกฏ ๑  ทรุปุจณิณทกุกฏ ๑  

วนิยัทกุกฏ ๑  ญาตทกุกฏ ๑  ญตัตทิกุกฏ ๑  ปฏสิสว-

ทุกกฏ ๑.  บรรดาทุกกฏ ๘ อย่างนั้น ทุกกฏที่พระผู้มี

พระภาคเจ้าตรัสไว้ดังนี้ว่า “ภิกษุมีไถยจิตเที่ยวแสวงหา

เพือ่นจอบหรอืตะกรา้กต็าม เดนิไปกต็าม ตอ้งอาบัตทิกุกฏ” 

นี้ ชื่อบุพปโยคทุกกฏ.  จริงอยู่ ในพระดำรัสที่ตรัสไว้นี้ 

ในฐานะแห่งทุกกฏก็เป็นทุกกฏ ในฐานะแห่งปาจิตตีย์ก็

เป็นปาจิตตีย์โดยแท้. 

ทุกกฏท่ีพระองค์ตรัสไว้ดังนี้ว่า “ภิกษุตัดไม้หรือ

เถาวลัยท์ีเ่กดิอยูบ่นพ้ืนดนินัน้ ต้องอาบตัทิกุกฏ” นี ้ ช่ือว่า

สหปโยคทุกกฏ.  ในพระดำรัสที่ตรัสไว้นี้ วัตถุแห่ง

ปาจิตตีย์และวัตถุแห่งทุกกฏ ก็ตั้งอยู่ในฐานะแห่งทุกกฏ

เหมือนกัน.  เพราะเหตุไร ?  เพราะการลักเป็นไปพร้อม

กับความพยายาม. 

 

อนาปตฺติ ฯ   

กสมฺา ฯ  เถยยฺจติโฺต ทตุยิ ํวา  ฯเปฯ  คจฉฺต ิวา  

อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺสาติ  วุตฺตตฺตา  ยถา  อิธ  เอวํ  

สพฺพตฺถ อเถยฺยจิตฺตสฺส อนาปตฺติ ฯ  มคฺคโต โอกฺกมฺม  

นิธานฏฺ€านคมนตฺถาย มคฺคํ กโรนฺโต ภตคามํ ฉินฺทติ  

ปาจิตฺติยํ  สุกฺขกฏฺ€ํ  ฉินฺทติ  ทุกฺกฏํ ฯ   

 

 

 

(๓๗๖) µµÚ¶  ªÒµ¡¹Úติ  จิรนิหิตาย  กุมฺภิยา  

อุปริ  ชาตกํ ฯ   

¡¯þ€í  ÇÒ  Åµí  ÇÒติ  น  เกวลํ  กฏฺ€ลตเมว  

ยงฺกิ�ฺจิ  อลฺลํ  วา  สุกฺขํ  วา  ติณรุกฺขลตาทึ  

ฉินฺทนฺตสฺส  สหปฺปโยคตฺตา ทุกฺกฏเมว  โหติ ฯ   

 

 

 

 

 

อฏฺ€วิธํ  เหตํ  ทุกฺกฏนฺนาม  อิมสฺมึ  €าเน  

สโมธาเนตฺวา  เถเรหิ  ทสฺสิตํ ฯ  ปุพฺพปฺปโยคทุกฺกฏํ  

สหปฺปโยคทุกฺกฏํ  อนามาสทุกฺกฏํ  ทุรุปจิณฺณทุกฺกฏํ  

วินยทุกฺกฏํ �าตทุกฺกฏํ �ตฺติทุกฺกฏํ ปฏิสฺสวทุกฺกฏนฺติ ฯ  

ตตฺถ เถยฺยจิตฺโต ทุติยํ วา กุทฺทาลํ วา ปิฏกํ วา    

ปริเยสติ  คจฺฉติ  วา  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺสาติ  อิทํ  

ปุพฺพปฺปโยคทุกฺกฏนฺนาม ฯ  เอตฺถ  หิ  ทุกฺกฏฏฺ€าเน  

ทุกฺกฏํ  ปาจิตฺติยฏฺ€าเน  ปาจิตฺติยเมว  โหติ ฯ   

 

 

ตตฺถ  ชาตกํ  กฏฺ€ํ  วา  ลตํ  วา  ฉินฺทติ    

อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺสาติ  อิทํ  สหปฺปโยคทุกฺกฏนฺนาม ฯ  

เอตฺถ ปาจิตฺติยวตฺถุ จ ทุกฺกฏวตฺถุ จ ทุกฺกฏฏฺ€าเนเยว  

ติฏฺ€ติ ฯ  กสฺมา ฯ  อวหารสฺส  สหปฺปโยคตฺตา ฯ   
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อนึ่ง ทุกกฏที่พระองค์ปรับไว้แก่ภิกษุผู้จับต้อง

รัตนะ ๑๐ อย่าง ข้าวเปลือก ๗ อย่าง และเครื่อง

ศัสตราวุธเป็นต้นทั้งหมด นี้ ชื่ออนามาสทุกกฏ. 

ทกุกฏทีพ่ระองคป์รบัไวแ้กภ่กิษผุูจ้บัตอ้งบรรดาผลไม้

ท้ังหลาย มีกล้วยและมะพร้าวเป็นต้น ผลที่เกิดในที่นั้น   

นี้ชื่อทุรุปจิณณทุกกฏ. 

อนึ่ง ทุกกฏท่ีพระองค์ปรับไว้แก่ภิกษุผู้ เที่ยว

บิณฑบาต ไม่รับประเคน หรือไม่ล้างบาตรในเมื่อมีผงธุลี

ตกลงไปในบาตร กร็บัภกิษาในบาตรนัน้ นี ้ชือ่วินยัทกุกฏ. 

ทุกกฏท่ีว่า พวกภิกษุได้ฟัง (เรื่องตะเกียกตะกาย

เพื่อทำลายสงฆ์) แล้วไม่พูด ต้องอาบัติทุกกฏ นี้ ชื่อญาต

ทุกกฏ. 

ทุกกฏที่ตรัสไว้ว่า เป็นทุกกฏเพราะญัตติในบรรดา

สมนุภาสน์ ๑๑ อย่าง นี้ ชื่อญัตติทุกกฏ. 

ทุกกฏที่ตรัสไว้ว่า “ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย ! วันจำ

พรรษาต้นของภิกษุนั้น ไม่ปรากฏ และเธอย่อมต้อง

อาบัติทุกกฏ เพราะรับคำ” นี้ชื่อปฏิสสวทุกกฏ. 

ส่วนสหปโยคทุกกฏ (คือต้องทุกกฏพร้อมด้วย

ความพยายาม) ดังต่อ ไปนี้:-  

เพราะเหตุนั้น ข้าพเจ้าจึงกล่าวว่า เมื่อภิกษุตัด

รุกขชาติมีหญ้าต้นไม้ และเถาวัลย์เป็นต้นชนิดใดชนิดหนึ่ง 

ที่ยังสดก็ตาม แห้งก็ตาม เป็นทุกกฏเหมือนกัน เพราะมี

ความพยายาม.  ก็ถ้าแม้เมื่อภิกษุนั้น ตัดรุกขชาติมีหญ้า

ต้นไม้ และเถาวัลย์เป็นต้น ซึ่งเกิดขึ้นในที่นั้น ลัชชีธรรม 

ย่อมหยั่งลงความสังวรเกิดขึ้น เธอแสดงทุกกฏ เพราะ

การตัดเป็นปัจจัยแล้ว ย่อมพ้นได้.  ถ้าเธอไม่ทอดธุระ 

ยังมีความขะมักเขม้นขุดดินอยู่ทีเดียว ทุกกฏ เพราะการ

ตัดย่อมระงับไป เธอย่อมตั้งอยู่ในทุกกฏเพราะการขุด.  

ด้วยว่า ภิกษุแม้เมื่อขุดแผ่นดินเป็นอกัปปิยะ ย่อมต้องทุก

กฏนั่นแล ในอธิการว่าด้วยการขุดดินนี้เพราะมีความ

พยายาม.  ก็ถ้าเธอขุดในทุกทิศเสร็จสรรพแล้ว แม้จนถึง

ที่ตั้งหม้อทรัพย์ ลัชชีธรรม หยั่งลง เธอแสดงทุกกฏ

เพราะการขุดเป็นปัจจัยเสียแล้วย่อมพ้น (จากอาบัติ) ได้. 

บทว่า ÇÔÂÙËµÔ ÇÒ มีความว่า ก็ถ้าภิกษุยังมีความ

ขะมักเขม้นอยู่อย่างเดิม คุ้ยดินร่วน ทำเป็นกองไว้ในส่วน

ข้างหนึ่ง ทุกกฏเพราะการขุดย่อมระงับไป เธอย่อมตั้งอยู่

ยํ ปน ทสวิธํ รตนํ สตฺตวิธํ ธ�ฺ�ํ สพฺพ�ฺจ  

อาวุธภณฺฑาทึ  อามสนฺตสฺส  ทุกฺกฏํ  วุตฺตํ  อิทํ    

อนามาสทุกฺกฏนฺนาม ฯ   

ยํ  กทลีนาฬิเกรอาทีนํ  ตตฺถ  ชาตกผลานิ  

อามสนฺตสฺส ทุกฺกฏํ วุตฺตํ อิทํ ทุรุปจิณฺณทุกฺกฏนฺนาม ฯ 

 

ยํ ปน ปิณฺฑาย จรนฺตสฺส ปตฺเต รเช ปติเต  

ปตฺตํ  อปฏิคฺคเหตฺวา  วา  อโธวิตฺวา  วา  ตตฺถ  

ภิกฺขํ คณฺหนฺตสฺส ทุกฺกฏํ วุตฺตํ อิทํ วินยทุกฺกฏนฺนาม ฯ 

สุตฺวา  น  วทนฺติ  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺสาติ  อิทํ  

�าตทุกฺกฏนฺนาม ฯ   

 

(๓๗๗) ยํ  เอกาทสสุ  สมนุภาสนาสุ  �ตฺติยา  

ทุกฺกฏนฺติ  วุตฺตํ  อิทํ  �ตฺติทุกฺกฏนฺนาม ฯ   

ตสฺส ภิกฺขเว ภิกฺขุโน ปุริมิกา จ น ป�ฺ�ายติ  

ปฏิสฺสเว จ อาปตฺติ ทกุกฺฏสฺสาติ อทิ ํปฏิสฺสวทกุกฺฏนนฺาม ฯ 

 

อิทํ  ปน  สหปฺปโยคทุกฺกฏํ ฯ   

 

เตน  วุตฺตํ  ยงฺกิ�ฺจิ  อลฺลํ  วา  สุกฺขํ  วา  

ติณรุกฺขลตาทึ  ฉินฺทนฺตสฺส  สหปฺปโยคตฺตา  ทุกฺกฏเมว  

โหตีติ ฯ  สเจ ปนสฺส ตตฺถ ชาตเก ติณรุกฺขลตาทิมฺหิ  

ฉินฺเนปิ  ลชฺชิธมฺโม  โอกฺกมติ  สํวโร  อุปฺปชฺชติ    

เฉทนปจฺจยา  ทุกฺกฏํ  เทเสตฺวา  มุจฺจติ ฯ  อถ  

ธุรนิกฺเขปํ อกตฺวา สอุสฺสาโหว ปํสุํ ขนติ เฉทนทุกฺกฏํ  

ปฏิปฺปสฺสมฺภติ  ขนนทุกฺกเฏ  ปติฏฺ€าติ ฯ  อกปฺปิยป€วึ  

ขนนฺโตปิ  หิ  อิธ  สหปฺปโยคตฺตา  ทุกฺกฏเมว    

อาปชฺชติ ฯ  สเจ  ปนสฺส  สพฺพาทิสาสุ  ขนิตฺวา  

กุมฺภีมูลํ ปตฺตสฺสาปิ ลชฺชิธมฺโม โอกฺกมติ ขนนปจฺจยา  

ทุกฺกฏํ  เทเสตฺวา  มุจฺจติ ฯ   

 

 

 

ÇÔÂÙËµÔ ÇÒติ อถ ปน สอุสฺสาโหว ปํสุํ วิยูหติ  

เอกปสฺเส  ราสึ  กโรติ  ขนนทุกฺกฏํ  ปฏิปฺปสฺสมฺภติ  

วิยูหนทุกฺกเฏ  ปติฏฺ€าติ ฯ  ต�ฺจ  ปํสุํ  ตตฺถ  ตตฺถ  
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ในทุกกฏเพราะการคุ้ย.  ก็เมื่อเธอทำดินร่วนนั้นให้เป็น  

กองไว้ที่นั้นๆ ย่อมต้องทุกกฏทุกๆ ประโยค.  แต่ถ้าเธอ

ทำเป็นกองไวแ้ลว้ทอดธรุะเสยี ถงึลชัชธีรรม แสดงทุกกฏ 

เพราะการคุ้ยเสียแล้วย่อมพ้น (จากอาบัติ) ได้. 

บทว่า ÍØ·Ú¸ÃµÔ ÇÒ มีความว่า ก็ถ้าภิกษุยังมีความ

ขะมักเขม้นอยู่โกยดินร่วนขึ้นให้ตกไปในภายนอก ทุกกฏ

เพราะการคุ้ย ย่อมระงับไป เธอย่อมตั้งอยู่ในทุกกฏ

เพราะการโกยขึ้น.  ก็เมื่อเธอใช้จอบก็ตาม มือทั้งสอง

ก็ตามบุ้งกี๋ก็ตาม สาดดินร่วนให้ตกไปในที่นั้นๆ  ย่อมต้อง

ทุกกฏทุกๆ ประโยค.  แต่ถ้าเธอนำดินร่วนทั้งหมดออกไป

เสียแล้ว จนถึงทำหม้อทรัพย์ให้ตั้งอยู่ บนบกประจวบกับ

ลัชชีธรรม ครั้นแสดงทุกกฏเพราะการโกยขึ้นเสียแล้ว 

ย่อมพ้น (จากอาบัติ ) ได้ .  แต่ถ้าเธอยังมีความ

ขะมักเขม้นอยู่นั่นแหละ จับต้องหม้อทรัพย์ ทุกกฏเพราะ

การโกยขึ้น ย่อมระงับไป เธอย่อมตั้งอยู่ในทุกกฏ เพราะ

การจบัตอ้ง.  กแ็ลครัน้จบัตอ้งแลว้ ประจวบกับลชัชธีรรม 

แสดงทุกกฏเพราะการจับต้องเสียแล้ว ย่อมพ้น (จาก

อาบัติ) ได้.  ถ้าเธอยังมีความขะมักเขม้นอยู่ต่อไปทำหม้อ

ทรัพย์ให้ไหว ทุกกฏเพราะการจับต้อง ย่อมระงับไป เธอ

ย่อมตั้งอยู่ในถุลลัจจัย ดังที่พระองค์ตรัสไว้ว่า ทำให้ไหว 

ต้องอาบัติถุลลัจจัย ดังนี้. 

 

อรรถาธิบายคำว่า ทุกกฏและถุลลัจจัย 

ทุกกฏและถุลลัจจัยแม้ทั้งสอง ที่ตรัสไว้ในพระบาลี

นั้น มีเนื้อความเฉพาะคำดังต่อไปนี้.  บรรดาทุกกฏและ

ถุลลัจจัยทั้งสองนี้ พึงทราบทุกกฏที่หนึ่งก่อน ความทำชั่ว 

คือ ความทำให้ผิดจากกิจที่พระศาสดาตรัส เพราะฉะนั้น 

จึงชื่อว่าทุกกฏ.  อีกอย่างหนึ่ง ที่ชื่อว่าทุกกฏ เพราะ

อรรถวิเคราะห์แม้อย่างนี้บ้างว่า ความทำชั่ว คือ กิริยา

นั้นผิดรูป ย่อมไม่งามในท่ามกลางกิริยาของภิกษุ.  จริง

อยู่ แม้พระผู้มีพระภาคเจ้า ก็ได้ตรัสคำนี้ไว้ว่า 

 

 

 

 

ปุ�ฺชํ  กโรนฺโต  ปโยเค  ปโยเค  ทุกฺกฏํ  อาปชฺชติ ฯ  

สเจ  ปน  ราสึ  กตฺวา  ธุรนิกฺเขปํ  กโรติ  ลชฺชิธมฺมํ  

อาปชฺชติ  วิยูหนทุกฺกฏํ  เทเสตฺวา  มุจฺจติ ฯ   

 

อุทฺธรติ  วาติ  อถ  ปน  สอุสฺสาโห  ปํสุํ  

อุทฺธริตฺวา  พหิ  ปาเตติ  วิยูหนทุกฺกฏํ  ปฏิปฺปสฺสมฺภติ  

อุทฺธรณทุกฺกเฏ  ปติฏฺ€าติ ฯ  ปํสุํ  ปน  กุทฺทาเลน  

วา  หตฺเถหิ  วา  ปจฺฉิยา  วา  ตหึ  ตหึ  ปาเตนฺโต  

ปโยเค  ปโยเค  ทุกฺกฏํ  อาปชฺชติ ฯ  สเจ  ปน  

สพฺพปํสุํ  นีหริตฺวา  กุมฺภึ  ถลฏฺ€ํ  กตฺวาปิ  ลชฺชิธมฺมํ  

อาปชฺชติ  อุทฺธรณทุกฺกฏํ  เทเสตฺวา  มุจฺจติ ฯ  

(๓๗๘) อถ  ปน  สอุสฺสาโหว  กุมฺภึ  อามสติ    

อทุธฺรณทกุกฺฏํ ปฏิปฺปสสฺมฺภติ อามสนทกุกฺเฏ ปติฏฺ€าต ิฯ  

อามสิตฺวาปิ จ ลชฺชิธมฺมํ อาปชฺชนฺโต อามสนทุกฺกฏํ    

เทเสตฺวา มุจฺจติ ฯ  อถ สอุสฺสาโหว กุมฺภึ ผนฺทาเปติ  

อามสนทุกฺกฏํ  ปฏิปฺปสฺสมฺภติ  ผนฺทาเปติ  อาปตฺติ  

ถุลฺลจฺจยสฺสาติ  วุตฺตถุลฺลจฺจเย  ปติฏฺ€าติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

***ตตรฺาย ํทกุกฺฏถลุลฺจจฺยาน ํทวฺนินฺมปฺ ิวจนตโฺถ ฯ  

ป€มนฺตาเวตฺถ  ทุฏฺ€ุ  กตํ  สตฺถารา  วุตฺตกิจฺจํ  

วิราเธตฺวา  กตนฺติ  ทุกฺกฏํ ฯ  อถวา  ทุฏฺ€ํ  กตํ  

วิรูปา  สา  กิริยา  ภิกฺขุกิริยานํ  มชฺเฌ  น  โสภตีติ  

เอวมฺปิ  ทุกฺกฏํ ฯ  วุตฺตํปิ  เจตํ   
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ก็โทษใดที่เรากล่าวว่า ทุกกฏ ท่านจงฟัง

โทษนั้น ตามท่ีกล่าว, กรรมใดเป็นความผิดด้วย 

เป็นความเสียด้วย เป็นความพลาดด้วย เป็น

ความชั่วด้วย และมนุษย์ทั้งหลายพึงทำกรรม

ลามกใด ในที่แจ้งหรือว่าในที่ลับ บัณฑิตทั้งหลาย 

ย่อมประกาศโทษนั้นว่า ทุกกฏ เพราะเหตุนั้น 

โทษนั้นเราจึงกล่าวอย่างนั้น. 

ส่วนวีติกกมะนอกนี้ ชื่อว่าถุลลัจจัย เพราะเป็น

กรรมหยาบ และเพราะความเป็นโทษ.  ก็ความประกอบ

กันในคำว่า ถุลลัจจัย นี้ ผู้ศึกษาควรทราบเหมือนในคำว่า 

ทุคติในสัมปรายภพ และกรรมนั้นเป็นของมีผลเผ็ดร้อน

เป็นต้น.  จริงอยู่ บรรดาโทษที่จะพึงแสดงในสำนักของ

ภิกษุรูปเดียว โทษที่หยาบ เสมอด้วยถุลลัจจัยนั้น ย่อม

ไม่มี; เพราะเหตุนั้น ข้าพเจ้าจึงกล่าวว่าที่ชื่อว่า ถุลลัจจัย 

เพราะเป็นกรรมหยาบ และเพราะความเป็นโทษ.  จริง

อยู่คำนี้ พระผู้มีพระภาคเจ้าได้ตรัสแล้วว่า 

โทษใด ที่เรากล่าวว่า ถุลลัจจัย  ท่านจงฟัง

โทษนั้น ตามที่กล่าว, ภิกษุใดย่อมแสดงโทษนั้น 

ในสำนักของภิกษุรูปเดียว และภิกษุใดย่อมรับโทษ

นั้น, โทษที่เสมอด้วยโทษนั้น ของภิกษุนั้นย่อมไม่มี; 

เพราะเหตุนั้น โทษนั้น เราจึงกล่าว อย่างนั้น. 

ก็ เมื่ อ ภิกษุทำให้ ไหวอยู่ เป็นถุ ล ลัจจั ยทุ กๆ 

ประโยค.  แต่ว่าเธอแม้ให้ไหวแล้วหยั่งลงสู่ลัชชีธรรม แส

ดงถุลลัจจัยเสียแล้ว ย่อมพ้นได้.  ก็อาบัติที่เกิดก่อนๆ ใน

เพราะให้หวั่นไหวนี้ ย่อมระงับไป จำเดิมแต ่สหประโยค

ไปทีเดียว.  ในอรรถกถาชื่อกุรุนทีกล่าวว่า ก็แล ทุกกฏ

และปาจิตตีย์เหล่าใด ในบุพประโยคเธอแสดงสหประโยค

แล้วหยั่งลงสู่ลัชชีธรรมแล้วต้องไว้, ทุกกฏและปาจิตตีย์

เหล่านั้นทั้งหมด ควรแสดง.  ส่วนทุกกฏแม้มีจำนวนมาก 

ในเพราะตัดหญ้า ต้นไม้ และเถาวัลย์ เป็นต้นที่เกิดขึ้น

แล้วในที่นั้น ซ่ึงเป็นสหประโยคย่อมระงับไป เพราะถึง

การขุดดิน.  อาบัติทุกกฏเพราะเหตุขุดดิน ตัวเดียว

เท่านั้นคงมีอยู่ ทุกกฏแม้มาก ในเพราะการขุด ย่อม

ระงับไป ในเพราะถึงการคุ้ย, อาบัติทุกกฏแม้มาก ใน

เพราะการคุ้ย ย่อมระงับไป เพราะถึงการโกยขึ้น,  

อาบัติทุกกฏแม้มาก ในเพราะการโกยขึ้น ย่อมระงับไป 

เพราะถึงการจับต้อง,  อาบัติทุกกฏแม้มาก ในเพราะการ

ทุกฺกฏนฺติ จ ยํ วุตฺตํ ตํ  สุโณหิ  ยถากถํ   

อปรทฺธํ วิรทฺธญฺจ   ขลิตํ  ยญฺจ  ทุกฺกฏํ   

Âí Á¹ØÊÚâÊ ¡àÃ »Ò»™   ÍÒÇÔ  ÇÒ  Â·Ô ÇÒ  ÃâË   

·Ø¡Ú¡¯¹ÚµÔ  »àÇà·¹ÚµÔ   àµà¹µí  ÍÔµÔ  ÇØ¨Ú¨µÕµÔ Ï 

 

 

 

อิตรํ ปน ถูลตฺตา อจฺจยตฺตา จ ถุลฺลจฺจยํ ฯ  

สมฺปราเย จ ทุคฺคติ ต ํ โหต ิ กฏุกปฺผลนฺติอาทีสุ วิย  

เจตฺถ  สํโยคภาโว  เวทิตพฺโพ ฯ  เอกสฺส  สนฺติเก    

เทเสตพฺเพสุ  หิ  อจฺจเยสุ  เตน  สโม  ถูโล  อจฺจโย  

นตฺถิ  ตสฺมา  วุตฺตํ  ถูลตฺตา  อจฺจยตฺตา  จ  

ถุลฺลจฺจยนฺติ ฯ  วุตฺต�ฺเจตํ   

 

 

 

ถุลฺลจฺจยนฺติ ยํ วุตฺตํ ตํ  สุโณหิ  ยถากถํ   

เอกสฺส มูเล โย เทเสติ โย  จ  ตํ  ปฏิคณฺหติ   

Í¨Ú¨âÂ àµ¹ ÊâÁ ¹µÚ¶Ô àµà¹µí  ÍÔµÔ  ÇØ¨Ú¨µÕµÔ   

 

 

(๓๗๙) ผนฺทาเปนฺตสฺส  จ  ปโยเค  ปโยเค  

ถุลฺลจฺจยํ ฯ  ผนฺทาเปตฺวาปิ จ  ลชฺชิธมฺมํ  โอกฺกนฺโต  

ถุลฺลจฺจยํ เทเสตฺวา มุจฺจติ ฯ  สหปฺปโยคโต ปฏฺ€ายเมว  

เจตฺถ  ปุริมา  ปุริมา  อาปตฺติ ปฏิปฺปสฺสมฺภติ ฯ    

สหปฺปโยคํ  ปน  เทเสตฺวา  ลชฺชิธมฺมํ  โอกฺกนฺเตน  

ยา ปุพฺพปฺปโยเค  ทุกฺกฏปาจิตฺติยา  อาปนฺนา  สพฺพา  

ตา เทเสตพฺพา ฯ  สหปฺปโยเค จ ตตฺถ ชาตกจฺเฉทเน  

พหุกานิปิ  ทุกฺกฏานิ ปํสุขนนํ  ปตฺวา  ปฏิปฺปสฺสมฺภนฺติ  

เอกํ ขนนทุกฺกฏเมว โหติ ฯ  ขนเน พหุกานิปิ วิยูหนํ  

วิยูหเน  พหุกานิปิ  อุทฺธรณํ อุทฺธรเณ  พหุกานิปิ  

อามสนํ  อามสเน  พหุกานิปิ  ผนฺทาปนํ ปตฺวา    

ปฏิปฺปสฺสมฺภนฺติ ฯ  ปํสุขนนาทีสุ  จ  ลชฺชิธมฺเม  

อุปฺปนฺเน  พหุกานิปิ  อาปตฺติโย  โหนฺตุ  เอกเมว    

เทเสตฺวา  มุจฺจตีติ  กุรุนฺทฏฺ€กถายํ วุตฺตํ ฯ 
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จับต้อง ย่อมระงับไป เพราะถึงการให้หว่ันไหว.  ก็แล 

ครั้นเมื่อลัชชีธรรมเกิดขึ้นในขณะขุดดินเป็นต้น อาบัติแม้

จะมีมากกต็ามท ีเธอแสดงเพยีงตวัเดยีวเทา่นัน้ ยอ่มพน้ได.้ 

จริงอยู่ ขึ้นชื่อว่า ความระงับแห่งอาบัติที่เกิดขึ้น

ก่อนนี้ มาแล้วในสูตร ในอนุสาวนาทั้งหลายนั่นแล อย่าง

นี้ว่า ทุกกฏ เพราะญัตติ ถุลลัจจัย เพราะกรรมวาจา

สองครั้ง ย่อมระงับไป.  แต่ความระงับแห่งอาบัติที่เกิด

ขึ้นก่อนในทุติยปาราชิกนี้ ผู้ศึกษาควรถือเอาโดยประมาณ

แห่งพระอรรถกถาจารย์ ฉะนี้แล. 

 

กิริยาที่ภิกษุลักทรัพย์ให้เคลื่อนจากฐาน ๖ อย่าง 

หลายบทว่า €Ò¹Ò ¨ÒàÇµÔ ÍÒ»µÚµÔ »ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊ 

มีความว่า ก็ภิกษุใด แม้ให้หวั่นไหวแล้ว ก็ไม่หยั่งลงสู่

ลัชชีธรรมเลย ยังหม้อทรัพย์น้ันให้เคลื่อนจากฐานแห่ง

หม้อ โดยที่สุด แม้เพียงเส้นผมเดียว, ภิกษุน้ันต้อง

ปาราชิกทีเดียว.   

***กก็ารทำหมอ้ใหเ้คลือ่นจากฐาน ในคำนี ้ พงึทราบ

โดยอาการ ๖.  อะไรบ้าง ? คือ 

๑. ภิกษุจับขอบปากหม้อลากมาตรงหน้าตนให้

ที่สุดข้างโน้นเลย โอกาสท่ีท่ีสุดข้างน้ีถูกต้องแล้ว แม้

เพียงปลายเส้นผม เป็นปาราชิก. 

๒. จับอย่างนั้นนั่นเทียวไสไปข้างหน้า ให้ที่สุดข้าง

นี้เลยโอกาสท่ีที่สุด ข้างโน้นถูกต้องแล้ว แม้เพียงปลาย

เส้นผม เป็นปาราชิก.   

๓. ผลักไปข้างซ้ายก็ด ี ข้างขวาก็ดี ให้ที่สุดข้าง

ขวาเลยโอกาสที่ที่สุด ข้างซ้ายถูกต้องแล้ว แม้เพียง

ปลายเส้นผม เป็นปาราชิก. 

๔. ภิกษุให้ที่สุดข้างซ้ายเลยโอกาสที่สุดข้างขวาถูก

ต้องแล้ว แม้เพียงปลายเส้นผม ต้องปาราชิก. 

๕. ยกขึ้นขึ้นข้างบนให้พ้นจากพื้นแม้เพียงปลาย

เส้นผม เป็นปาราชิก.   

๖. ขุดดินแล้วกดลงข้างล่าง ให้ขอบปากหม้อเลย

โอกาสที่ก้นหม้อ ถูกต้องแล้ว แม้เพียงปลายเส้นผม เป็น

ปาราชิก  การทำหม้ออันตั้งอยู่ในฐานเดียว ให้ฐานเดียว

 

 

 

ปุริมาปตฺติปฏิปฺปสฺสทฺธิ  จ  นาเมสา  �ตฺติยา  

ทุกฺกฏํ ทฺวีหิ กมฺมวาจาหิ ถุลฺลจฺจยา ปฏิปฺปสฺสมฺภนฺตีติ  

เอวํ อนุสฺสาวนาสุเยว  สุตฺเต  อาคตา ฯ  อิธ  ปน  

ทุติยปาราชิเก  อฏฺ€กถาจริยปฺปมาเณน  คเหตพฺพาติ ฯ  

*** (ส.๗/๒๕๒๐)   

 

 

 

 

***€Ò¹Ò  ¨ÒàÇµÔ  ÍÒ»µÚµÔ  »ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊÒติ  

โย  ปน  ผนฺทาเปตฺวาปิ  ลชฺชิธมฺมํ  อโนกฺกมิตฺวา  ว  

ตํ  กุมฺภิฏฺ€านโต  อนฺตมโส  เกสคฺคมตฺตมฺปิ  จาเวติ  

ปาราชิกเมว  อาปชฺชตีติ  อตฺโถ ฯ   

 

€านา จาวน�ฺเจตฺถ ฉหิ อากาเรหิ เวทิตพฺพํ ฯ  

กถํ ฯ   

กมุภฺมีขุวฏฏฺยิ ํคเหตวฺา อตตฺโน อภมิขุ ํอากฑฒฺนฺโต  

อิมินา อนฺเตน ผฏฺโ€กาสํ เกสคฺคมตฺตมฺปิ ปาริมนฺเตน  

(๓๘๐) อติกฺกาเมติ  ปาราชิกํ ฯ   

ตเถว  คเหตฺวา  ปุรโต  เปเลนฺโต  ปาริมนฺเตน  

ผุฏฺโ€กาสํ เกสคฺคมตฺตมฺปิ อิมินา อนฺเตน อติกฺกาเมติ  

ปาราชิกํ ฯ   

วามโต  วา  ทกฺขิณโต  วา  อปนาเมนฺโต  

วามนฺเตน  ผุฏฺโ€กาสํ  เกสคฺคมตฺตมฺปิ  ทกฺขิณนฺเตน  

อติกฺกาเมติ  ปาราชิกํ ฯ   

ทกฺ ขิณนฺ เตน  ผุฏฺ โ€กาสํ  เกสคฺคมตฺตมฺปิ  

วามนฺเตน  อติกฺกาเมติ  ปาราชิกํ ฯ   

อุทฺธ ํ อุกฺขิปนฺโต เกสคฺคมตฺตมฺปิ ภูมิโต โมเจติ  

ปาราชิกํ ฯ   

ขนิตฺวา เหฏฺ€โต โอสีทนฺโต พุนฺเธน ผุฏฺโ€กาสํ  

เกสคฺคมตฺตมฺปิ  มุขวฏฺฏิยา  อติกฺกาเมติ  ปาราชิกนฺติ  

เอวํ เอกฏฺ€าเน €ิตาย กุมฺภิยา ฯ  ***(ส.๗/๒๕๒๐) 
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ใหเ้คลือ่นจากฐาน พงึทราบโดยอาการ ๖ ดว้ยประการฉะนี.้ 

ก็ถ้าเขาทำบ่วงที่ขอบปากหม้อ แล้วตอกหลักโลหะ 

หรือหลักไม้ แก่นมีไม้ตะเคียนเป็นต้นลงในแผ่นดิน แล้ว

เอาโซ่ล่ามไว้ที่หลักนั้นตั้งไว้.  หม้อที่ล่ามด้วยโซ่เส้นหนึ่ง

ในทิศหนึ่ง ย่อมได้ฐาน ๒.  ที่ล่ามด้วยโซ่หลายเส้นใน 

๒-๓-๔ ทิศ ย่อมได้ฐาน ๓-๔-๕. 

 

บรรดาหม้อเหล่านั้น หม้อที่ล่ามไว้ที่หลักอันเดียว 

มีวินิจฉัยว่า ภิกษุถอนหลักขึ้นก็ดี ตัดโซ่ก็ดีก่อน เป็นถุล

ลัจจัย.  ภายหลังทำหม้อให้เคลื่อนจากฐานแม้เพียงปลาย

เส้นผมตามนัยที่กล่าวเป็นปาราชิก.  ถ้ายกหม้อขึ้นก่อน 

เป็นถุลลัจจัย.  ภายหลังทำให้หลักเคลื่อนจากฐานแม้

เพียงปลายเส้นผมหรือตัดโซ่ เป็นปาราชิก.  ในการแม้ยัง

หม้อที่ล่ามไว้ที่หลัก ๒-๓-๔ ให้เคลื่อนจากฐานในภายหลัง 

โดยอุบายนั่น ก็เป็นปาราชิก.  ในการกระทำให้เคลื่อน

จากฐานท่ีเหลือ พึงทราบว่า เป็นถุลลัจจัย.***(ส. ๘/

๒๕๑๕)   

***ถ้าไม่มีหลัก เขาทำห่วงท่ีปลายโซ่แล้วสอด

เข้าไปที่รากไม้ ซึ่งเกิดในที่นั้น.  ภิกษุยกหม้อขึ้นก่อน 

ภายหลังตัดรากไม้แล้วรูดห่วงออก เป็นปาราชิก.  ถ้าไม่

ตัดรากไม้ ให้ห่วงเลื่อนไปข้างโน้นข้างนี้ยังรักษาอยู่.  แต่

ถ้าแม้จะไม่รูดออกจากรากไม้ เอามือจับกระทำให้ลอยอยู่

ในอากาศ เป็นปาราชิก.  นี้เป็นความแปลกในเรื่องหม้อ

ที่เขาสอดเข้าไปที่รากไม้นี้.   คำที่เหลือมีนัยดังกล่าวแล้ว

นั่นเทียว.  ก็คนบางพวกปลูกต้นไทรเป็นต้นเบื้องบนหม้อ 

เพื่อต้องการเป็นเครื่องหมาย.  รากเกี่ยวรัดหม้อตั้งอยู่.  

ภิกษุคิดว่า  จักตัดรากไม้แล้วถือเอาหม้อไป เมื่อกำลังตัด 

เป็นทุกกฏทุกๆ ประโยค.  ตัดแล้วทำโอกาสให้หม้อ

เคลื่อนจากฐานแม้เพียงปลายเส้นผม เป็นปาราชิก.  

เมื่อกำลังตัดรากไม้อยู่เทียว หม้อกลิ้งไปสู่ที่ลุ่ม ยังรักษา

อยู่ก่อน ยกข้ึนจากฐานแห่งที่หม้อกลิ้งไป เป็นปาราชิก.   

ถ้าเมื่อตัดรากไม้หลายรากแล้ว หม้อยังตั้งอยู่ด้วยเพียง

รากไมร้ากเดยีว และภกิษนุัน้ดำรวิา่  เมือ่ตดัรากไม้นีแ้ล้ว 

หม้อจักตกไป แล้วตัดรากไม้น้ัน พอตัดตัดรากไม้เสร็จ 

เป็นปาราชิก.  ก็ถ้าหม้อตั้งอยู่ด้วยรากไม้รากเดียวเท่านั้น 

เหมือนสุกรถูกมัดไว้ในบ่วง ไม่มีอะไรอื่นเกี่ยวอยู่เลย เมื่อ

รากไมแ้มน้ัน้พอถกูตดัแลว้ เปน็ปาราชกิ.  ถา้มแีผน่หนิใหญ่ 

 

ยทิ  ปน  กุมฺภีมุขวฏฺฏิยา  ปาสํ  กตฺวา  

โลหขาณุํ วา ทิรสาราทิขาณุํ วา ป€วิยํ อาโกฏฺเฏตฺวา  

ตตฺถ  สงฺขลิกาย  พนฺธิตฺวา  €เปนฺติ ฯ  เอกิสฺสา    

ทิสาย  เอกาย  สงฺขลิกาย  พทฺธา  เทฺว  €านานิ  

ลภติ ฯ  ทฺวีสุ  ตีสุ  จตูสุ  ทิสาสุ  สงฺขลิกาหิ  พทฺธา  

ป�ฺจฏฺ€านานิ  ลภติ ฯ   

ตตฺถ เอกขาณุเก พทฺธกุมฺภิยา ป€มํ ขาณํุ วา  

อุทฺธรติ  สงฺขลิกํ  วา  ฉินฺทติ  ถุลฺลจฺจยํ ฯ  ตโต  

กุมฺภึ ยถาวุตฺเตน นเยน เกสคฺคมตฺตมฺปิ €านา จาเวติ  

ปาราชิกํ ฯ  อถ  ป€มํ  กุมฺภึ  อุทฺธรติ  ถุลฺลจฺจยํ ฯ  

ตโต ขาณุกํ เกสคฺคมตฺตมฺปิ €านา จาเวติ สงฺขลิกํ วา  

ฉินฺทติ  ปาราชิกํ ฯ  เอเตน  อุปาเยน  ทฺวีสุ  ตีสุ    

จตูสุ ขาณุเกสุ พทฺธกุมฺภิยาปิ ปจฺฉิเม €านา จาวเน  

ปาราชิกํ ฯ  เสเสสุ  ถุลฺลจฺจยํ  เวทิตพฺพํ ฯ   

 

 

สเจ  ขาณุ  นตฺถิ  สงฺขลิกาย  อคฺเค  วลยํ  

กตฺวา  ตตฺถ  ชาตเก  มูเล  ปเวสิตํ  โหติ ฯ  ป€มํ  

กุมฺภึ  อุทฺธริตฺวา  ปจฺฉา  มูลํ  เฉตฺวา  วลยํ  นีหรติ  

(๓๘๑) ปาราชิกํ ฯ  อถ มูลํ อจฺเฉตฺวา วลยํ อิโตจิโตจ  

สาเรติ  รกฺขติ ฯ  สเจ  ปน  มูลโต  อนีหริตฺวาปิ  

หตฺเถน  คเหตฺวา  อากาสคตํ  กโรติ  ปาราชิกํ ฯ  

อยเมตฺถ วิเสโส ฯ  เสสํ  วุตฺตนยเมว ฯ  เกจิ  ปน  

นิมิตฺตตฺถาย  กุมฺภีมตฺถเก  นิโคฺรธรุกฺขาทีนิ  โรเปนฺติ ฯ  

มูลานิ  กุมฺภึ  วินทฺธิตฺวา  €ิตานิ  โหนฺติ ฯ  มูลานิ  

ฉินฺทิตฺวา  กุมฺภึ  คเหสฺสามีติ  ฉินฺทนฺตสฺส  ปโยเค  

ปโยเค  ทุกฺกฏํ ฯ  ฉินฺทิตฺวา  โอกาสํ  กตฺวา  กุมฺภึ  

เกสคฺคมตฺตมฺปิ €านา  จาเวติ  ปาราชิกํ ฯ  มูลานิ  

ฉินฺทโตว  ลุถิตฺวา  กุมฺภี  นินฺนฏฺ€านํ  คตา  รกฺขติ  

ตาว คตฏฺ€านโต อุทฺธรติ ปาราชิกํ ฯ  สเจ ฉินฺเนสุ  

มูเลสุ  เอกมูลมตฺเตน  กุมฺภี  ติฏฺ€ติ  โส  จ  ตํ  

อิมสฺมึ  มูเล  ฉินฺเน  ปติสฺสตีติ  ฉินฺทติ  ฉินฺนมตฺเต  

ปาราชิกํ ฯ  สเจ ปน เอกมูเลเนว ปาเส พทฺธสูกโร วิย  

€ิตา  โหติ  อ�ฺ�ํ  กิ�ฺจิ  ลคฺคนกํ  นตฺถิ  ตสฺมึปิ  

มูเล  ฉินฺนมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  สเจ  กุมฺภีมตฺถเก  

มหาปาสาโณ  €ปิโต  โหติ  ตํ  ทณฺเฑน  อุกฺขิปิตฺวา  
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เขาวางไวเ้บื้อ่งบนหมอ้ ภกิษปุระสงคจ์ะใชท้อ่นไม ้ยกหนินัน้ 

แล้วนำ (หม้อ) ออก ตัดต้นไม้ที่เกิด ณ เบื้องบนหม้อ 

เป็นทุกกฏ.  ตัดต้นไม้ซึ่งเกิดใกล้หม้อนั้นนำมา ไม่เป็น

ปาจิตตีย์แก่ภิกษุผู้ตัดต้นไม้นั้น เพราะเป็นไม้ที่เกิดในที่

นั้น.*** (ส. ๘/๒๕๑๕) 

สองบทว่า อตฺตโน ภาชนคตํ มีความว่า ก็ถ้า

ภิกษุไม่สามารถจะยกเอาหม้อขึ้นได้ จึงสอดภาชนะของ

ตนเข้าไป เพื่อรับเอาทรัพย์ที่อยู่ในหม้อ มีไถยจิตจับต้อง

ทรัพย์ภายในหม้อ ควรแก่ค่า ๕ มาสกก็ตาม เกินกว่า ๕ 

มาสกก็ตาม ต้องอาบัติทุกกฏ,  ก็การกำหนดที่ท่านกล่าว

ไว้แล้วในพระบาลีนี้ เพื่อกำหนดอาบัติปาราชิก.  เม่ือ

ภิกษุจับต้องทรัพย์แม้หย่อนกว่า ๕ มาสกด้วยไถยจิต ก็

ต้องทุกกฏเหมือนกัน. 

ในคำว่า ¼¹Ú·Òà»µÔ นี้ ความว่า ภิกษุรวมทรัพย์

ให้เนื่องเป็นอันเดียวกัน แล้วสอดภาชนะของตนเข้าไปอยู่

เพียงใด,  ภิกษุนั้นท่านเรียกว่า ทำให้หวั่นไหวเพียงนั้น.  

อีกอย่างหนึ่ง แม้เมื่อคุ้ยเขี่ยไปทางโน้นและทางนี้ ชื่อว่า

ทำให้หวั่นไหวเหมือนกัน.  ภิกษุนั้นย่อมต้องถุลลัจจัย.  

ในกาลใด ภิกษุตัดความที่ทรัพย์เนื่องเป็นอันเดียวกันขาด

แล้ว ทรัพย์ที่อยู่ในหม้อ ก็มีอยู่ในหม้อนั่นเอง แม้ที่อยู่ใน

ภาชนะ ก็มีอยู่ในภาชนะเท่านั้น ในกาลนั้น ทรัพย์ชื่อว่ามี

อยู่ในภาชนะของตนแล้ว.  ครั้นเธอทำอย่างนั้นแล้ว แม้

เมื่อไม่ได้นำภาชนะออกจากหม้อก็ตาม ต้องปาราชิก.   

ในคำว่า ÁØ¯þ€í ÇÒ ©Ô¹Ú·µÔ นี้ ความว่า กหาปณะ

ที่ลอดออกทางช่องนิ้วมือแล้ว จะไม่กระทบกหาปณะที่อยู่

ในหม้อโดยวิธีใด ภิกษุทำการกำเอาโดยวิธีน้ัน ชื่อว่า

ตัดขาดกำเอา.  แม้ภิกษุนั้น ก็ต้องปาราชิก. 

บทว่า ÊØµÚµÒÃØÌÚËí ได้แก่ ทรัพย์ที่ร้อยไว้ในด้าย.  

คำว่า ÊØµÚµÒÃØÌÚËí นั่น เป็นชื่อของเครื่องประดับที่ร้อยไว้

ในด้ายบ้าง ที่สำเร็จด้วยด้ายบ้าง.  เครื่องประดับทั้ง

หลายมีสังวาลเป็นต้น ที่สำเร็จด้วยทองบ้างก็มี ที่สำเร็จ

ด้วยรูปิยะบ้างก็มี ที่สำเร็จด้วยด้ายบ้างก็มี, ถึงแม้สร้อย

ไข่มุกเป็นต้น ก็ถึงการสงเคราะห์เข้าในสังวาลเป็นต้นนี้ 

นั่นแล.  ผ้าสำหรับโพกศีรษะท่านเรียกว่า เวฐนะ.  ภิกษุ

มไีถยจติจบัตอ้งบรรดาทรพัยท์ีร่อ้ยไวใ้นดา้ยเปน็ตน้เหลา่นัน้ 

อยา่งใดอยา่งหนึง่ ตอ้งทกุกฏ.  ทำใหห้วัน่ไหว ตอ้งถลุลจัจยั.  

จับที่สุดสังวาลแล้วไม่ได้ทำให้ลอยอยู่ในอากาศ เพียงแต่

อปเนตุกาโม  กุมฺภีมตฺถเก  ชาตรุกฺขํ  ฉินฺทติ  ทุกฺกฏํ 

ฯ  ตสฺสา  สมีเป  ชาตกํ  เฉตฺวา  อาหรติ  น  ตตฺถ  

ชาตกตฺตา  ตํ  ฉินฺทโต  ปาจิตฺติยํ ฯ   

 

 

อตฺตโน ภาชนคตนฺติ สเจ ปน กุมฺภึ อุทฺธริตุํ  

อสกโฺกนโฺต กมฺุภคีตภณฺฑคฺคหณตฺถ ํอตฺตโน ภาชน ํปเวเสตวฺา 

อนฺโตกุมฺภิยํ ป�ฺจมาสกํ วา อติเรกป�ฺจมาสกํ วา  

อคฺฆนกํ  เถยฺยจิตฺโต  อามสติ  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺส ฯ  

ปริจฺ เฉโท  เจตฺถ  ปาราชิกนิยมตฺถํ  วุตฺ โต ฯ  

เถยฺยจิตฺเตน  อูนป�ฺจมาสกมฺปิ อามสนฺโต  ทุกฺกฏํ  

(๓๘๒) อาปชฺชติเยว ฯ   

 

¼¹Ú·Òà»µÕติ  เอตฺถ  ยาว  เอกาพทฺธํ  กตฺวา  

อตฺตโน ภาชนํ ปเวเสติ ตาว ผนฺทาเปตีติ วุจฺจติ ฯ  

อปิจ  อิโตจิโตจ  อปพฺยูหนฺโตปิ  ผนฺทาเปติเยว ฯ  โส  

ถุลฺลจฺจยํ  อาปชฺชติ ฯ  ยทา  ปน  เอกาพทฺธภาโว  

ฉินฺโน  กุมฺภีคตํ  กุมฺภิยเมว  ภาชนคตมฺปิ  ภาชเนเยว  

โหติ  ตทา  อตฺตโน  ภาชนคตนฺนาม  โหติ ฯ  เอวํ  

กตฺวา กุมฺภิโต อนีหเฏปิ ภาชเน ปาราชิกํ อาปชฺชติ ฯ 

 

 

 

ÁØ¯þ€Ö ÇÒ ©Ô¹Ú·µÕติ เอตฺถ ยถา องฺคุลนฺตเรหิ    

นิกฺขนฺตกหาปณา  กุมฺภิคเต  กหาปเณ  น  สมฺผุสนฺติ  

เอวํ  มุฏฺ€ึ  กโรนฺโต  มุฏฺ€ึ  ฉินฺทติ  นาม ฯ  โสปิ  

ปาราชิกํ  อาปชฺชติ ฯ   

ÊØµÚµÒÃØÌÚË¹Úติ  สุตฺเต  อารุฬฺหํ ฯ  สุตฺเต  

อาวุตสฺสปิ สุตฺตมยสฺสปิ เอตํ อธิวจนํ ฯ  ปามงฺคาทีนิ  

โสวณฺณมยานิปิ  โหนฺติ  รูปิยมยานิปิ  สุตฺตมยานิปิ  

มุตฺตาวลีอาทโยปิ  เอตฺเถว  สงฺคหํ  คตา ฯ  เว€นนฺติ  

สีสเว€นปโฏ  วุจฺจติ ฯ  เอเตสุ  ยงฺกิ�ฺจิ  เถยฺยจิตฺโต  

อามสติ ทกุกฺฏํ ฯ  ผนทฺาเปติ ถลฺุลจจฺยํ ฯ  ปามงคฺโกฏยิ ํ 

คเหตฺวา อากาสฏฺ€ํ อกโรนฺโต อุทฺธาเรติ ถุลฺลจฺจยํ ฯ 
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ยกขึ้น (เท่านั้น) ต้องถุลลัจจัย.   

ก็ในบทว่า ฆํสนฺโต นีหรติ นี้ มีวินิจฉัยดังนี้:- ใน

สังเขปอรรถกถา และมหาปัจจรีเป็นต้น ท่านกล่าวไว้ว่า 

เมื่อภิกษุลากหม้อท่ีมีขอบปากเสมอ ซึ่งเขาวางซ้อนบน

หม้อที่เต็มออกจากกันก็ด ี หรือลากสังวาลเป็นต้น ที่เขา

วางทำปลายข้างหนึ่งไว้ที่ก้นหม้อ ทำปลายข้างหนึ่งไว้ที่

ขอบปากหม้อออกไปก็ดี เป็นถุลลัจจัย.  เมื่อให้พ้นจาก

ปากหม้อ เป็นปาราชิก.  ส่วนภัณฑะใดที่เขาใส่ไว้ในหม้อ

ซีกเดียว หรือในหม้อเปล่า เฉพาะโอกาสที่ตน (คือ

ภัณฑะ) ถูกต้อง เป็นฐานของภัณฑะนั้น, หม้อทั้งหมดหา

ได้เป็นฐานไม่; เพราะเหตุนั้น เมื่อภิกษุแม้ลากภัณฑะนั้น

ออกไป คร้ันประมาณเส้นผมหน่ึงพ้นไปจากโอกาสที่

ภัณฑะนั้นตั้งอยู่ เป็นปาราชิกทันที.  แต่เมื่อภิกษุยกขึ้น

ตรงๆ จากหม้อที่เต็มหรือพร่อง เมื่อภัณฑะนั้น พอพ้น

จากโอกาสที่ส่วนเบื้องล่างจด เป็นปาราชิก. 

ภัณฑะอย่างใดอย่างหนึ่ง ที่พอจะเป็นปาราชิก ซึ่ง

เขาวางไว้ภายในหม้อ เมื่อภิกษุให้ไหวอยู่ในหม้อทั้งสิ้น 

และเมื่อลากเครื่องประดับมีสังวาลเป็นต้นออกไป ยังไม่

เลยขอบปากเพียงใด, คงเป็นถุลลัจจัยเพียงนั้นนั่นแล.  

เพราะว่าหม้อแม้ทั้งหมด เป็นฐานของภัณฑะนั้น.   

ส่วนในมหาอรรถกถา ท่านกล่าวไว้ว่า ที่ซึ่งเขาตั้ง

ไว้เท่านั้นเป็นฐาน, หม้อทั้งหมดหาได้เป็นฐานไม่; เพราะ

เหตุนั้น เมื่อภิกษุให้พ้นไปจากฐานที่ ซึ่งเขาตั้งไว้เดิม แม้

เพียงปลายเส้นผม ก็ต้องปาราชิกทีเดียวแล.  คำแห่ง

มหาอรรถกถานัน้ เปน็ประมาณ.  สว่นคำอรรถกถานอกนี ้

ท่านกล่าวตามนัยแห่งการม้วนจีวรที่พาดอยู่บนราวจีวร

ของภิกษุที่ไม่ได้ทำให้ไปในอากาศ.  คำที่กล่าวไว้ในสังเขป

อรรถกถาเป็นต้นนั้น ไม่ควรถือเอา.  เพราะภิกษุควรตั้ง

อยู่ในฐานะที่หนักแน่น อันมาแล้วในวินัยวินิจฉัย.  ข้อนี้

เป็นธรรมดาในวินัย.  อีกอย่างหนึ่ง เหมือนอย่างว่า 

หม้อทั้งหมดไม่เป็นฐานแห่งภัณฑะ ที่ตั้งอยู่ภายในหม้อ

ฉันใด, คำแห่งสังเขปอรรถกถาเป็นต้นนั้น บัณฑิตพึง

ทราบฉันนั้นเพราะบาลีว่า ภิกษุทำให้ทรัพย์เข้าไปใน

ภาชนะของตนก็ดี ตัดกำเอา ก็ดี ดังนี้แล. 

 

 

 

ฆํสนฺโต  นีหรตีติ  เอตฺถ  ปน  ปริปุณฺณาย  

กุมฺภิยา  อุปริ  สมติตฺติกํ  กุมฺภึ  กตฺวา  €ปิตํ  วา  

เอกํ  โกฏึ  พุนฺเธ  เอกํ  โกฏึ  มุขวฏฺฏิยํ  กตฺวา    

€ปิตํ  วา  ฆํสนฺตสฺส  นีหรโต  ถุลฺลจฺจยํ ฯ  กุมฺภีมุขา  

โมเจนฺตสฺส  ปาราชิกํ  ฯ  ยํ  ปน  อุปฑฺฒกุมฺภิยํ  วา  

ริตฺตกุมฺภิยํ  วา  €ปิตํ  ตสฺส  อตฺตนา  ผุฏฺโ€กาโสว  

€านํ  น  สกลา  กุมฺภี  ตสฺมา  ตํ  ฆํสนฺตสฺสาปิ  

นีหรโต  ปติฏฺ€ิ โตกาสโต  เกสคฺคมตฺเต  มุตฺเต  

ปาราชิกเมว ฯ  (๓๘๓) กุมฺภิยา ปน ปริปุณฺณาย วา  

อูนาย  วา  อุชุกเมว  อุทฺธรนฺตสฺส  เหฏฺ€ิมโกฏิยา  

ปติฏฺ€ิโตกาสา  มุตฺตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ 

 

 

 

อนฺโตกุมฺภิยํ  €ปิตํ  ยงฺกิ�ฺจิ  ปาราชิกปโหนกํ  

ภณฺฑํ  สกลกุมฺภิยํ  จาเลนฺตสฺส  ปามงฺคาทีนิ  จ  

ฆํสิตฺวา  นีหรนฺตสฺส  ยาว  มุขวฏฺฏึ  นาติกฺกมติ  ตาว  

ถุลฺลจฺจยเมว ฯ  ตสฺส  หิ  สพฺพาปิ  กุมฺภี  €านนฺติ  

สงฺเขปมหาปจฺจริยาทีสุ  วุตฺตํ ฯ   

มหาอฏฺ€กถายมฺปน  €ปิตฏฺ€านเมว  €านํ  โน  

สกลา  กุมฺภี  ตสฺมา  ยถา€ิตฏฺ€านโต  เกสคฺคมตฺตมฺปิ  

โมเจนฺตสฺส  ปาราชิกเมวาติ  วุตฺตํ ฯ  ตํ  ปมาณํ ฯ  

อิตรํ  ปน  อากาสคตํ  อกโรนฺตสฺส  จีวรวํเส    

€ปิตจีวรเว€กนเยน  วุตฺตํ ฯ  ตํ  น  คเหตพฺพํ ฯ  

วินยวินิจฺฉเย  หิ  อาคเต  ครุเก  €าตพฺพํ ฯ  เอสา  

วินยธมฺมตา ฯ  อปิจ  อตฺตโน  ภาชนคตํ  วา  กโรติ  

มุฏฺ€ึ  วา  ฉินฺทตีติ  วจนโต  เจตํ  เวทิตพฺพํ  ยถา  

อนฺโตกุมฺภิยํ  €ิตสฺส  น  สพฺพา  กุมฺภี €านนฺติ ฯ 
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อรรถาธบิายภกิษลุกัดดูเอาเนยใส เปน็ตน้ เปน็ปาราชกิ 

ในมหาอรรถกถา ท่านกล่าวไว้ว่า เมื่อภิกษุดื่มของ

ที่เป็นน้ำอย่างใด อย่างหนึ่งมีเนยใสเป็นต้น เมื่อเนยใส

เป็นต้นนั้น มาตรว่าเธอดื่มแล้ว ด้วยประโยคอันเดียวก็

เป็นปาราชิก.  แต่ในอรรถกถาทั้งหลาย มีมหาปัจจรี

เป็นต้น ท่านแสดงวิภาคน้ีไว้ว่า เม่ือภิกษุด่ืมไม่ชักปาก

ออก และเนยใสเป็นต้นที่เข้าไปในลำคอ ยังไม่ได้บาท 

รวมกับท่ีอยู่ในปาก จึงได้บาท, ยังรักษาอยู่ก่อน, แต่ใน

เวลาที่เนยใสเป็นต้น ขาดตอนเพียงคอน่ันเอง ย่อมเป็น

ปาราชิก.  ถ้าแม้ภิกษุกำหนดตัดด้วยริมฝีปากทั้งสองข้าง

หุบปาก ก็ต้องปาราชิกเหมือนกัน.  แม้เมื่อดื่มด้วยก้าน

อุบล หลอดไม้ไผ่ และหลอดอ้อเป็นต้น และถ้าที่อยู่ในลำ

คอน่ันแลได้ราคาบาทหน่ึง เป็นปาราชิก.  ถ้ารวมกับที่

อยู่ในปาก จึงได้บาทหนึ่ง, เมื่อเนยใสเป็นต้นนั้น สักว่า

ภิกษุ กำหนดตัดด้วยริมฝีปากทั้งสองข้าง ให้ความเนื่อง

เป็นอันเดียวกัน กับที่อยู่ในก้านอุบลเป็นต้น ขาดตอนกัน 

เป็นปาราชิก.  ถ้ารวมกับที่อยู่ในก้านอุบลเป็นต้น จึงได้

ราคาบาทหนึ่ง เป็นปาราชิก ในเม่ือมาตรว่าภิกษุเอานิ้ว

มืออุดก้นแห่งก้านอุบลเป็นต้นเสีย.  แต่เมื่อเนยใสเป็นต้น

ซึ่งมีราคาได้บาทหนึ่ง ยังไม่ไหลเข้าไปในลำคอ ทั้งในก้าน

อุบลเป็นต้น ทั้งในปาก แม้มีค่าเกินกว่าบาทหนึ่ง แต่เป็น

ของเนื่องเป็นอันเดียวกันตั้งอยู่, ยังรักษาอยู่ก่อนแล.  

คำแม้ทั้งหมด ที่กล่าวในมหาปัจจรีเป็นต้นนั้น ย่อมสมนัย

นี้ว่า ภิกษุทำให้ทรัพย์เข้าในภาชนะของตนก็ดี ตัดกำเอาก็

ดี ดังนี้; เพราะเหตุนั้น (คำที่ท่านกล่าวไว้ในอรรถกถามี

มหาปัจจรีเป็นต้นนั้น) เป็นอันท่านแสดงไว้ชอบแล้วแล.  

ในภัณฑะที่ติดเนื่องเป็นอันเดียวกันได้มีนัยเท่านี้ก่อน. 

ก็ถ้าภิกษุเอามือก็ดี บาตรก็ดี ภาชนะอย่างใด

อย่างหนึ่ง มีถาดเป็นต้นก็ดี ตักดื่ม, เนยใสเป็นต้นจะครบ

ราคาบาทหนึ่งในประโยคใด, เม่ือทำประโยคน้ันแล้วต้อง

ปาราชิก.  ถ้าเนยใสเป็นต้น เป็นของมีราคามาก ทั้งเป็น

ของท่ีอาจถือเอาได้ราคาบาทหนึ่ง ด้วยเพียงประโยค

เดียวแล แม้ด้วยช้อน ในเมื่อยกขึ้นครั้งเดียวเท่านั้น เป็น

ปาราชิก. 

 

 

 

สปฺปิอาทีสุ  ยงฺกิ�ฺจิ  ปิวโต  เอกปฺปโยเคน    

ปีตมตฺเต  ปาราชิกนฺติ  มหาอฏฺ€กถายํ  วุตฺตํ ฯ    

มหาปจฺจริยาทีสุ  ปน  อยํ  วิภาโค  ทสฺสิโต  มุขํ  

อนปเนตฺวา  อากฑฺฒนฺตสฺส  ปิวโต  สเจ  ปน  คลคตํ  

ปาทํ  น  อคฺฆติ  มุขคเตน  สทฺธึ  อคฺฆติ  รกฺขติ  

ตาว กณฺเ€น ปน ปริจฺฉินฺนกาเลเยว ปาราชิกํ โหติ ฯ  

สเจปิ  โอฏฺเ€หิ  ปริจฺฉินฺทนฺโต  โอฏฺเ€  ปิทหติ  

ปาราชิกเมว ฯ  อุปฺปลทณฺฑเวฬุนาฬีนฬนาฬีอาทีหิ  

ปิวนฺตสฺสาปิ  สเจ  ปน  คลคตเมว  ปาทํ  อคฺฆติ  

ปารา ชิกํ ฯ  สเจ  สห  มุขค เตน  อคฺฆ ติ  

อุปฺปลทณฺฑาทิคเตน  สทฺธึ  เอกาพทฺธภาวํ  โกเปตฺวา  

โอ ฏฺ เ€หิ  ปริ จฺ ฉิ นฺนม ตฺ เต  ปารา ชิกํ ฯ  สเจ  

อุปฺปลทณฺฑาทิคเตน  สทฺธึ  อคฺฆติ  อุปฺปลทณฺฑาทีนํ  

(๓๘๔) พุนฺเธ  องฺคุลิยา  ปิทหิตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  

ปาทคฺฆนเก ปน คเล อปฺปวิฏฺเ€ อุปฺปลทณฺฑาทีสุ จ    

มุเข  จ  อติเรกปาทมฺปิ  เอกาพทฺธํ  หุตฺวา  ติฏฺ€ติ  

รกฺขติเยวาติ ฯ  ตํ  สพฺพมฺปิ  ยสฺมา  อตฺตโน    

ภาชนคตํ  วา  กโรติ  มุฏฺ€ึ  วา  ฉินฺทตีติ  อิมํ  นยํ  

ภชติ  ตสฺมา  สุทสฺสิตเมว ฯ  เอส  ตาว  เอกาพทฺเธ  

นโย ฯ 

 

 

 

 

 

 

สเจ ปน หตฺเถน วา ปตฺเตน วา ถาลกาทินา วา  

เยน  เกนจิ  ภาชเนน  คเหตฺวา  ปิวติ  ยมฺหิ  ปโยเค  

ปาทคฺฆนกํ  ปูรติ  ตมฺหิ  กเต  ปาราชิกํ ฯ  อถ  

มหคฺฆํ โหติ สิปฺปิกายปิ เอกปฺปโยเคเนว ปาทคฺฆนกํ  

คเหตุํ  สกฺกา  โหติ  เอกุทฺธาเรเยว  ปาราชิกํ ฯ 
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อนึ่ง เมื่อภิกษุกดภาชนะให้จมลงแล้วตักเอา, 

เนยใสเป็นต้นน้ันยัง เน่ืองเป็นอันเดียวกันเพียงใด, ยัง

รักษาอยู่เพียงนั้น.  เป็นปาราชิก ด้วยการขาดเด็ดแห่ง

ขอบปาก หรือด้วยการยกขึ้น.  ก็เนยใสหรือน้ำมัน หรือ

น้ำผึ้งและน้ำอ้อยที่ใส เช่นกับน้ำมันนั่นแล ภิกษุเอียง

หม้อให้ไหลเข้าภาชนะของตนเมื่อใด, เมื่อนั้น ความเนื่อง

เป็นอันเดียวกัน ย่อมไม่มี เพราะเหตุท่ีสิ่งเหล่านั้นเป็น

ของใส; เพราะฉะนั้น เมื่อเนยใสเป็นต้นซึ่งได้ราคาบาท

หนึ่ง สักว่าไหลออกจากขอบปาก เป็นปาราชิก.  ส่วนน้ำ

ผึ้งและน้ำอ้อยที่เขาเคี่ยวต้ังไว้ เหนียวคล้ายยาง เป็น

ของควรชัก ไปมาได้, เมื่อความรังเกียจเกิดขึ้น ภิกษุอาจ

นำกลับคืนมาได้ เพราะเป็นของติดกันเป็นอันเดียว

นั่นเอง.  น้ำผึ้งและน้ำอ้อยชนิดนั้นแม้ออกจากขอบปาก

เข้าไปในภาชนะแล้ว ก็ชื่อว่ายังรักษาอยู่ เพราะเป็นของ

ติดเนื่องเป็นอันเดียวกันกับส่วนข้างนอก.  แต่พอเมื่อ

สักว่าขาดจากขอบปากแล้วจึงเป็นปาราชิก.  แม้ภิกษุใด 

ใส่ผ้าเนื้อหนาอย่างใดอย่างหนึ่ง ซึ่งจะดื่มเนยใส หรือ

น้ำมัน ได้ราคาบาทหนึ่งอย่างแน่นอน ลงในหม้อของผู้อื่น

ด้วยไถยจิต พอหลุดจากมือ ภิกษุนั้นก็ต้องปาราชิก. 

ในมหาอรรถกถา ท่านกล่าวไว้ว่า ภิกษุรู้ว่า บัดนี้ 

เขาจักใส่น้ำมัน มีไถยจิตใส่ภัณฑะอย่างใดอย่างหนึ่งลงใน

หม้อเปล่า, ถ้าภัณฑะนั้นจะดื่ม ได้ราคา ๕ มาสก ในเมื่อ

น้ำมันเขาใส่หม้อนั้นแล้ว เม่ือภัณฑะน้ันสักว่าดื่ม น้ำมัน

นั้นแล้ว เป็นปาราชิก.  แต่คำนั้นย่อมแย้งกับคำวินิจฉัย

ว่าด้วยการทำรางแห้งให้ตรงในบึงที่แห้ง ในมหาอรรถ

กถานั้นนั่นเอง, จริงอยู ่ ลักษณะแห่งอวหารในคำนี้ ไม่

ปรากฏ; เพราะเหตุนั้น จึงไม่ควรเชื่อถือ.  ส่วนในอรรถ

กถามหาปัจจรีเป็นต้น ท่านปรับเป็นปาราชิก ในเมื่อยก

ภัณฑะนั้นขึ้น.  คำนั้นใช้ได้.   

ภิกษุวางภัณฑะมีหนังเป็นต้น ในหม้อเปล่าของผู้

อื่น เพื่อต้องการจะเก็บซ่อนไว้ เมื่อเขาใส่น้ำมันลงในหม้อ

นั้นแล้ว (เธอ) กลัวว่า “ถ้าผู้นี้จักทราบ เขาจักจับเรา” 

จึงยกภัณฑะที่ดื่มน้ำมันไว้แล้วได้ราคาบาทหน่ึงข้ึน ด้วย

ไถยจิตต้องปาราชิก.  ยกขึ้นด้วยจิตบริสุทธิ์ เมื่อผู้อื่นเอา

ไปเสีย เป็นภัณฑไทย.  อธิบายว่า สิ่งของใดของผู้อื่น

หายไป, ต้องใช้ราคาสิ่งของนั้น หรือใช้สิ่งของนั้นนั่นเอง; 

ชื่อว่าภัณฑไทย.  ถ้าไม่ใช้ให้ ต้องปาราชิกในเมื่อเจ้าของ

***ภาชนํ  ปน  นิมุชฺชาเปตฺวา  คณฺหนฺตสฺส  

ยาว เอกาพทธฺ ํโหต ิตาว รกขฺต ิฯ  มขุวฏฏฺปิรจิเฺฉเทน วา  

อุทฺธาเรน  วา  ปาราชิกํ ฯ  ยทา  ปน  สปฺปึ  วา  

เตลํ  วา  อจฺฉํ  เตลสทิสเมว  มธุผาณิตํ  วา  กุมฺภึ  

อาวฏฺเฏตฺวา  อตฺตโน  ภาชเน  ปเวเสติ  ตทา  เตสํ  

อจฺฉตาย เอกาพทฺธตา นตฺถีติ ปาทคฺฆนเก มุขวฏฺฏิโต  

คลิตมตฺเต ปาราชิกํ ฯ  ปจิตฺวา €ปิตํ ปน มธุผาณิตํ    

สิเลโส  วิย  จิกฺกนํ  อากฑฺฒนวิกฑฺฒนโยคฺคํ  โหติ  

อุปฺปนฺเน  กุกฺกุจฺเจ  เอกาพทฺธเมว  หุตฺวา  ปฏินีหริตุํ  

สกโฺกติ ฯ  เอตํ มุขวฏฺฏิยา นกิขฺมิตฺวา ภาชเน ปวิฏ€ฺมฺป ิ 

พาหิเรน  สทฺธึ  เอกาพทฺธตฺตา  รกฺขติ ฯ  มุขวฏฺฏิโต  

ฉินฺนมตฺเต ปน ปาราชิกํ ฯ  โยปิ เถยฺยจิตฺเตน ปรสฺส  

กุมฺภิยา  ปาทคฺฆนกํ  สปฺปึ  วา  เตลํ  วา  อวสฺสํ  

ปิวนกํ  ยงฺกิ�ฺจิ  ทุกุลสาฏกํ  วา  จมฺมขณฺฑาทีนํ  วา  

อ�ฺ�ตรํ  ปกฺขิปติ  หตฺถโต  มุตฺตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ 

 

 

 

 

(๓๘๕) ริตฺตกุมฺภิยา  อิทานิ  เตลํ  อากีริสฺสนฺตีติ  

�ตฺวา  ยงฺกิ�ฺจิ  ภณฺฑํ  เถยฺยจิตฺโต  ปกฺขิปติ  ต�ฺเจ  

ตตฺถ  เตเล  อากิณฺเณ  ป�ฺจมาสกอคฺฆนกํ  ปิวติ    

ปิวิตมตฺเต  ปาราชิกนฺติ  มหาอฏฺ€กถายํ  วุตฺตํ ฯ  ตํ  

ปน ตตฺเถว สุกฺขตฬาเก สุกฺขมาติกาย อุชุกรณวินิจฺฉเยน  

วิรุชฺฌติ  อวหารลกฺขณํ  เจตฺถ  น  ป�ฺ�ายติ  ตสฺมา  

น คเหตพฺพํ ฯ  มหาปจฺจริยาทีสุ ปน ตสฺส อุทฺธาเร  

ปาราชิกํ  วุตฺตํ ฯ  ตํ  ยุตฺตํ ฯ  *** (ส.๗/๒๕๓๐)   

 

 

***ปรสฺส รตฺิตกมฺุภยิา สงโฺคปนตฺถาย จมมฺาทภิณฑํฺ  

€เปตฺวา ตตฺถ เตเล อากิณฺเณ สเจ อยํ ชานิสฺสติ มํ    

ปลิพุทฺธิสฺสตีติ  ภีโต  ปาทคฺฆนกํ  เตลปีตํ  ภณฺฑํ  

เถยฺยจิตฺเตน อุทฺธรติ ปาราชิกํ ฯ  สุทฺธจิตฺเตน อุทฺธรติ  

ปเร  อาหราเปนฺเต  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  ภณฺฑเทยฺยนฺนาม  

ยํ  ปรสฺส  นฏฺ€ํ  ตสฺส  มูลํ  วา  ตเทว  วา  ภณฺฑํ  

ทาตพฺพนฺติ  อตฺโถ ฯ  โน  เจ  เทติ  สามิกสฺส  

ธุรนิกฺเขเป  ปาราชิกํ ฯ  สเจ  ปนสฺส  กุมฺภิยํ    
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ทอดธุระ.  แต่ถ้าผู้อื่นใส่เนยใสหรือน้ำมันลงในหม้อของ

ภิกษุนั้น, ภิกษุผู้เจ้าของ หม้อน้ีก็ใส่ภัณฑะท่ีจะด่ืมน้ำมัน

ได้ลงแม้ในหม้อนั้น ด้วยไถยจิต เป็นปาราชิก ตามนัยที่

กล่าวแล้วนั่นแล.  ภิกษุรู้ว่าเนยใสหรือน้ำมันที่ผู้อื่นใส่ไว้

ในหม้อเปล่าของตน จึงใส่ภัณฑะลงไปด้วยไถยจิต เป็น

ปาราชิกในขณะที่ยกข้ึน ตามนัยก่อนเหมือนกัน.  มีจิต

บริสุทธิ์ใส่ลงไป ภายหลังจึงยกขึ้นด้วยไถยจิต เป็น

ปาราชิกเหมือนกัน.  มีจิตบริสุทธิ์แท้ ยกขึ้นไม่เป็น

อวหาร ไม่เป็นสินใช้.  แต่ในมหาปัจจรีกล่าวไว้แต่

เพียงอนาบัติเท่านั้น.  ในกุรุนทีท่านกล่าวไว้ว่า ภิกษุเคือง

ขัดใจว่า ท่านใส่น้ำมันลงในหม้อของเราทำไม ดังนี้แล้ว 

ยกภัณฑะขึ้นเททิ้งเสีย ไม่เป็นภัณฑไทย.  ภิกษุใคร่จะให้

น้ำมันไหล จึงจับที่ขอบปากเอียงหม้อด้วยไถยจิต เมื่อ

น้ำมันไหลไปได้ราคาถึงบาท ต้องปาราชิก.  ภิกษุมีไถย

จิตแท้ทำหม้อให้ร้าวด้วยคิดว่า น้ำมันจะไหลไปเสีย เมื่อ

น้ำมันไหลไปได้ราคาถึงบาท ต้องปาราชิก.  ภิกษุมีไถย

จิตน้ันแล กระทำหม้อให้เป็นช่องทะลุคว่ำหงายหรือ

ตะแคง.  ก็แลคำนี้เป็นฐานะแห่งความฉงน, เพราะฉะนั้น 

ควรสังเกตให้ดี. 

ก็ในคำว่า คว่ำ เป็นต้นนี้ มีวินิจฉัยดังต่อไปนี้:   

ชอ่งปากลงขา้งลา่งชือ่วา่ ควำ่.  ชอ่งปากขึน้ขา้งบน 

ชื่อว่า หงาย.  ช่องปากไปตรงๆ เหมือนกระบวย ชื่อว่า 

ตะแคง.   

บรรดาการทำคว่ำเป็นต้นนั้น เมื่อน้ำมันได้ราคาถึง

บาท ไหลออกจากภายในช่องที่อยู่ข้างล่าง ซึ่งตนทำไว้

จำเดิมแต่ภายนอก ถึงจะไม่ไหลออกไปภายนอก ก็เป็น

ปาราชิก.  เพราะเหตุไร ?  เพราะเหตุว่า น้ำมันพอไหล

ออกไปจากภายในน้ันเท่าน้ัน ก็ชื่อว่า ไหลออกไป

ภายนอก จะนับว่าอยู่ภายในหม้อไม่ได ้ คือไม่ตั้งอยู่ใน

หม้อ.  เมื่อน้ำมันได้ราคาถึงบาท ไหลออกไปจาก

ภายนอกช่องที่ตนทำไว้ จำเดิมแต่ภายใน เป็นปาราชิก.  

เม่ือน้ำมันได้ราคาถึงบาทไหลออกไปจากภายนอกช่องข้าง

บน ที่ตนทำไว้โดยอาการใดๆ ก็ตาม เป็นปาราชิก.  ใน

อรรถกถาทั้งหลาย ท่านกล่าวไว้ว่า แท้จริง น้ำมันนั้นยัง

ไม่ไหลจากภายในไปภายนอกเพียงใด, ก็ชื่อว่ายังอยู่

ภายในหม้อเพียงนั้นนั่นแล.  พระวินัยธร พึงปรับ (อาบัติ

ปาราชิก) ด้วยอำนาจน้ำมันที่ไหลออกจากตรงกลาง

อ�ฺโ�  สปฺปึ  วา  เตลํ  วา  อากีรติ  ตตฺรปายํ  

เถยฺยจิตฺเตน เตลปิวนกํ ภณฺฑํ ปกฺขิปติ วุตฺตนเยเนว  

ปาราชิกํ ฯ  อตฺตโน  ริตฺตกุมฺภิยา  ปรสฺส  สปฺปึ  วา  

เตลํ  วา  อากิณฺณภาวํ  �ตฺวา  เถยฺยจิตฺเตน  ภณฺฑํ  

ปกฺขิปติ ปุพฺพนเยเนว อุทฺธาเร ปาราชิกํ ฯ  สุทฺธจิตฺโต  

นิกฺขิปิตฺวา ปจฺฉา เถยฺยจิตฺเตน อุทฺธรติ ปาราชิกเมว ฯ  

สุทฺธจิตฺโตว  อุทฺธรติ  เนว  อวหาโร  น  คีวา ฯ  

มหาปจฺจริยํ  ปน  อนาปตฺติมตฺตเมว  วุตฺตํ ฯ  กิสฺส  

มม  กุมฺภิยํ  เตลํ  อากีรสีติ  กุปิโต  อนตฺตมโน  

(๓๘๖) ภณฺฑํ  อุทฺธริตฺวา  ฉฑฺเฑติ  โน  ภณฺฑเทยฺยนฺติ  

กุรุนฺทิยํ  วุตฺตํ ฯ  เถยฺยจิตฺเตน  มุขวฏฺฏิยํ  คเหตฺวา  

กุมฺภึ  อาวิ�ฺชติ  คเลตุกาโม  ปาทคฺฆนเก  คลิเต  

ปาราชิกํ ฯ  เถยฺยจิตฺเตเนว  ชชฺชรํ  กโรติ  สวิตฺวา  

คมิสฺสตีติ  ปาทคฺฆนเก  สวิตฺวา  คเต  ปาราชิกํ ฯ  

เถยฺยจิตฺเตเนว  ฉิทฺทํ  กโรติ  โอมฏฺ€ํ  วา  อุมฺมฏฺ€ํ  

วา  เวมฏฺ€ํ  วา ฯ  อิทํ  ปน  สมฺโมหฏฺ€านํ  ตสฺมา  

สุฏฺ€ุ  สลฺลกฺเขตพฺพํ ฯ   

 

 

อยํ  เหตฺถ  วินิจฺฉโย ฯ   

โอมฏฺ€นฺนาม  อโธมุขจฺฉิทฺทํ ฯ  อุมฺมฏฺ€นฺนาม  

อุทฺธํ  มุขจฺฉิทฺทํ ฯ  เวมฏฺ€นฺนาม  อุฬุงฺกสฺเสว    

อุชุคตจฺฉิทฺทํ ฯ  ***(ส.๗/๒๕๓๐)   

ตตฺถ  โอมฏฺ€สฺส  พหิ  ปฏฺ€าย  กตสฺส  

อพฺภนตฺรนตฺโต ปาทคฺฆนเก เตเล คลิเต พห ิอนกิขฺนเฺตป ิ 

ปาราชิกํ ฯ  กสฺมา ฯ  ยสฺมา  ตโต  คลิตมตฺตเมว  

พหิ  คตํ  นาม  โหติ  น  กุมฺภีคตสงฺขํ  ลภติ    

น  กุมฺภิยํ  สณฺ€าติ ฯ  อนฺโต  ปฏฺ€าย  กตสฺส  

พาหิรนฺตโต ปาทคฺฆนเก คลิเต ปาราชิกํ ฯ  อุมมฏฺ€สฺส  

ยถา  ตถา  วา  กตสฺส  พาหิรนฺตโต  คลิเต  

ปาราชิกํ ฯ  ตํ  หิ  ยาว  พาหิรนฺตโต  น  คลติ  

ตาว  กุมฺภีคตเมว  โหติ ฯ  เวมฏฺ€สฺส  กปาลมชฺฌโต  

คลิตวเสน  กาเรตพฺโพติ  อฏฺ€กถาสุ  วุตฺตํ ฯ  ตํ  ปน  

อนฺโต จ พหิ จ ปฏฺ€าย มชฺเฌ €เปตฺวา กตฉิทฺเท  

ตฬากสฺส  มริยาทเภทเนน  สเมติ ฯ  อนฺโต  ปฏฺ€าย  

กเต  ปน  พาหิรนฺเตน  พหิ  ปฏฺ€าย  กเต  

อพฺภนฺตรนฺเตน  กาเรตพฺโพติ  อิทเมตฺถ  ยุตฺตํ ฯ   
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กระเบ้ือง แห่งช่องที่อยู่ตรงกลาง.  ก็คำที่กล่าวไว้ใน

อรรถกถาทั้งหลายนั้น ย่อมสมกับการทำลายคันคูของ

สระ ในเมื่อภิกษุกระทำช่องตั้งแต่ภายในและภายนอก 

เว้นตรงกลางไว้.  แต่เมื่อภิกษุกระทำช่องจำเดิมแต่

ภายในแล้ว พระวินัยธรควรปรับอาบัติด้วยช่องภายนอก, 

เมื่อทำช่องจำเดิมแต่ภายนอกแล้ว ควรปรับด้วยช่อง

ภายใน; คำที่ท่านกล่าวไว้ในช่องที่กำหนดด้วยตรงกลางนี้ 

ดังพรรณนามานี้ ใช้ได้.  

ก็ภิกษุใด นำออกซึ่งเชิงรองหรือก้อนเส้าแห่งหม้อ 

ด้วยไถยจิตว่า “หม้อจักกลิ้งไป” เมื่อหม้อกล้ิงไป เป็น

ปาราชิก.  อนึ่ง เมื่อภิกษุรู้ความที่เขาจะรินน้ำมันใส่ 

ทำความร้าวหรือช่องแห่งหม้อเปล่าไว้เป็นภัณฑไทย โดย

ประมาณแห่งน้ำมันท่ีรั่วออกไปภายหลัง.  แต่ในอรรถ

กถาทั้งหลาย บางแห่งท่านเขียนไว้ว่า เป็นปาราชิก ดังนี้

ก็มี.  นั่นเขียนไว้ด้วยความพลั้งพลาด.  ภิกษุทำไม้หรือ

หินให้เป็นอันตนผูกไว้ไม่ดี หรือตั้งไม้หรือหิน ให้เป็นของ

อันตนตั้งไว้ไม่ดีในเบื้องบนแห่งหม้อเต็ม ด้วยไถยจิตว่า 

มันจักตกไปทำลาย น้ำมันจักไหลออกจากหม้อนั้น.  ไม้

หรือหินนั้น จะต้องตกอย่างแน่นอน เมื่อภิกษุทำอย่างนั้น 

เป็นปาราชิก ในขณะทำเสร็จ.  ทำอย่างนั้น ในเบื้องบน

แห่งหม้อเปล่า ไม้หรือหินนั้นตกไปทำลาย ในกาลที่หม้อ

นั้นเต็มในภายหลังเป็นภัณฑไทย.  จริงอยู่ ในฐานะเช่นนี้

ยังไม่เป็นปาราชิกในเบ้ืองต้นทีเดียว เพราะประโยคอัน

ภิกษุทำแล้วในกาลที่ของไม่มี.  แต่เป็นภัณฑไทย เพราะ

ทำของให้เสีย.  เมื่อเขาให้นำมาให้ ไม่ให้เขาเป็นปาราชิก 

เพราะการทอดธุระแห่งเจ้าของทั้งหลาย.  ภิกษุทำเหมือง

ให้ตรงด้วยไถยจิตว่า หม้อจักกลิ้งไป หรือน้ำจักยังน้ำมัน 

ให้ล้นขึ้นหม้อกลิ้งไปก็ตาม น้ำมันล้นขึ้นก็ตาม เป็น

ปาราชิกในเวลาที่ทำให้ตรง.  จริงอยู่ประโยคเช่นนี้ๆ ถึง

ความสงเคราะห์ได้ในบุพประโยคาวหาร.  เมื่อเหมืองแห้ง

อันภิกษุทำให้ตรงไว้แล้ว น้ำไหลมาทีหลัง หม้อกลิ้งไป

กต็าม นำ้มนัลน้ขึน้กต็าม, เปน็ภณัฑไทย.  เพราะเหตุไร ?  

เพราะไม่มีประโยค คือ การให้เคลื่อนจากฐาน.  ลักษณะ

แห่งประโยค คือ การให้เคลื่อนจากฐานนั้น จักมีแจ้งใน

ของที่ตั้งอยู่ในเรือ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

โย  ปน  วฏฺเฏตฺวา  คจฺฉิสฺสตีติ  เถยฺยจิตฺเตน  

กุมฺภิยา  อาธารกํ  วา  อุปตฺถมฺภนเลฑฺฑุเก  วา    

อปเนติ  วฏฺเฏตฺวา  (๓๘๗) คตาย  ปาราชิกํ ฯ    

เตลากรีณภาวํ ปน �ตฺวา รตฺิตกมฺุภยิา ชชฺชรภาเวส ุ วา  

ฉิทฺเทสุ  วา  กเตสุ  ปจฺฉานิกฺขนฺตเตลปฺปมาเณน  

ภณฺฑเทยฺยํ โหติ ฯ  อฏฺ€กถาสุ ปน กตฺถจ ิปาราชกินฺตปิ ิ 

ลิขิตํ ฯ  ตํ  ปมาทลิขิตํ ฯ  ปุณฺณาย  กุมฺภิยา  อุปริ  

กฏฺ€ํ  วา  ปาสาณํ  วา  ปติตฺวา  ภินฺทิสฺสติ  ตโต  

เตลํ  ปคฺฆริสฺสตีติ  เถยฺยจิตฺเตน  ทุพฺพทฺธํ  วา  กโรติ  

ทุฏฺ€ปิตํ  วา  €เปติ ฯ  อวสฺสํ  ปตนกํ  ตถา  

กโรนฺตสฺส  กตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  ริตฺตกุมฺภิยา  อุปริ  

กโรติ  ตํ  ปจฺฉา  ปุณฺณกาเล  ปติตฺวา  ภินฺทติ  

ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  อีทิเสสุ หิ €าเนสุ ภณฺฑสฺส นตฺถิกาเล  

กตปโยคตฺตา  อาทิโตว  ปาราชิกํ  น  โหติ ฯ    

ภณฺฑวินาสนสฺส  ปน  กตตฺตา  ภณฺฑเทยฺยํ  โหติ ฯ  

อาหราเปนฺเตสุ  อททโต  สามิกานํ  ธุรนิกฺเขเปน  

ปาราชิกํ ฯ  เถยฺยจิตฺเตน มาติกํ อุชุํ กโรติ วฏฺเฏตฺวา  

คมิสฺสติ  เตลํ  วา  อุตฺตราเปสฺสตีติ  วฏฺเฏตฺวา  วา  

คจฺฉตุ  เตลํ  วา  อุตฺตรตุ  อุชุกรณกาเล  ปาราชิกํ ฯ  

อีทิสา  หิ  ปโยคา  ปุพฺพปฺปโยคาวหาเร  สงฺคหํ  

คจฺฉนฺติ ฯ  สุกฺขมาติกาย  อุชุกตาย  ปจฺฉา  อุทเก  

อาคเต  วฏฺฏิตฺวา  วา  คจฺฉตุ  เตลํ  วา  อุตฺตรตุ  

ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  กสฺมา ฯ  €านาจาวนปฺปโยคสฺส    

อภาวา ฯ  ตสฺส  ลกฺขณํ  นาวฏฺเ€  อาวิภวิสฺสติ ฯ 
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อรรถาธิบายคำว่า ภินฺทิตฺวา เป็นต้น 

พึงทราบวินิจฉัยในบททั้งหลายมีบทว่า µµÚà¶Ç 

ÀÔ¹Ú·µÔ ÇÒ เป็นต้น ท่านกล่าวไว้ในอรรถกถาดังนี้ก่อน.   

บทว่า ทำลายก็ดี น้ัน โดยอรรถว่า ทุบทำลาย

ด้วยไม้ค้อน.   

บทว่า เทก็ดี นั้น โดยอรรถว่าเทน้ำหรือทรายลง

ในน้ำมันล้นขึ้น. 

บทว่า ยังไฟให้ไหม้ก็ดี นั้น โดยอรรถว่านำฟืนมา

แล้วยังไฟให้ไหม้. 

บทว่า ให้เป็นของบริโภคไม่ได้นั้น โดยอรรถว่า 

ทำให้เป็นของพึงเคี้ยวไม่ได้ หรือพึงดื่มไม่ได้ คือ ยัง

อุจจาระหรือปัสสาวะ หรือยาพิษ หรือของเป็นเดน หรือ

ซากศพให้ตกลงไป. 

บทว่า ต้องอาบัติทุกกฏ นั้น โดยอรรถว่า เป็นทุก

กฏเพราะไม่มี การให้เคลื่อนจากฐาน.  ญาณพิเศษนี้ ชื่อ

ว่า พุทธวิสัย.  แม้จะเป็นทุกกฏก็จริง แต่เมื่อเจ้าของให้

นำมาให้ เป็นภัณฑไทย.  ใน ๔ บทนั้น สองบทเบื้องต้น

ไม่สม.  เพราะสองบทนั้น เป็นลักษณะอันเดียวกันกับ

การทำความร้าวของหม้อ และการทำเหมืองให้ตรง.  

ส่วนสองบทเบ้ืองหลัง แม้ยังวัตถุให้เคลื่อนจากฐานก็อาจ

ทำได้.  เพราะฉะนั้น อาจารย์พวกหนึ่ง จึงกล่าววินิจฉัย

ในคำนี้ไว้อย่างนี้. 

ได้ยินว่า ในอรรถกถา คำว่า เป็นทุกกฏ เพราะ

ไม่มีการให้เคลื่อนจากฐานน้ี ท่านกล่าวหมายเอาสองบท

เบื้องหลัง.  จริงอยู่ ภิกษุไม่ทำการให้เคลื่อนจากฐานเลย 

พึงเผาเสียก็ดี พึงทำให้เป็นของใช้สอยไม่ได้ก็ดี ด้วยไถย

จิตหรือเพราะต้องการจะให้การเสียหาย, แต่ในสองบท

เบื้องต้น เมื่อภิกษุทำลายหรือเทโดยนัยที่กล่าวแล้ว การ

ให้เคลื่อนจากฐาน ย่อมมีได้; เพราะฉะนั้น เมื่อทำอย่าง

นั้น เป็นภัณฑไทย เพราะใคร่จะให้เสียหาย เป็นปาราชิก

ด้วยไถยจิต ดังนี้แล. 

หากมีผู้แย้งว่า คำนั้น ไม่ชอบ เพราะท่านกล่าวไว้

ในพระบาลีว่า เป็นทุกกฏ.  พึงเฉลยว่า จะเป็นคำไม่ชอบ

หามิได้ เพราะมีอรรถที่จะพึงถือเอาโดย ประการอื่น. 

 

 

µµÚà¶Ç  ÀÔ¹Ú·µÔ  ÇÒติอาทีสุ  อฏฺ€กถายํ  ตาว  

วุตฺตํ ฯ   

ÀÔ¹Ú·µÔ  ÇÒติ  มุคฺคเรน  โปเถตฺวา  ภินฺทติ ฯ 

 

ฉฑฺเฑติ วาติ อุทกํ วา วาลิกํ วา อากีริตฺวา  

อุตฺตราเปติ ฯ   

ฌาเปติ วาติ ทารูนิ อาหริตฺวา ฌาเปติ วา ฯ 

 

อปริโภคํ วา กโรตีติ อขาทิตพฺพํ อปาตพฺพํ วา  

กโรติ  (๓๘๘) อุจฺจารํ  วา  ปสฺสาวํ  วา  วิสํ  วา  

อุจฺฉิฏฺ€ํ  วา  กุณปํ  วา  ปาเตติ ฯ   

 

ÍÒ»µÚµÔ ·Ø¡Ú¡¯ÊÚÊÒติ €านา จาวนสฺส นตฺถิตาย  

ทุกฺกฏํ ฯ  พุทฺธวิสโย  นาเมโส ฯ  กิ�ฺจาปิ  ทุกฺกฏํ  

อาหราเปนฺเต  ภณฺฑเทยฺยนฺติ ฯ  ตตฺถ  ปุริมทฺวยํ    

น สเมติ ฯ  ตํ ห ิกมฺุภชีชฺชรกรเณน จ มาติกาอชุุกรเณน  

จ  สทฺธึ  เอกลกฺขณํ ฯ  ปจฺฉิมํ  ปน  ทฺวยํ  €านา  

จาเวนฺเตนาปิ  สกฺกา  กาตุํ ฯ  ตสฺมา  เอตฺถ  เอวํ  

วินิจฺฉยํ  วทนฺติ ฯ 

 

 

อฏฺ€กถายํ  กิร  €านา  จาวนสฺส  นตฺถิตาย  

ทุกฺกฏนฺติ  อิทํ  ปจฺฉิมทฺวยํ  สนฺธาย  วุตฺตํ ฯ    

€านา  จาวนํ  อกโรนฺโตเยว  หิ  เถยฺยจิตฺเตน  วา    

วินาเสตุกามตาย  วา  ฌาเปยฺยปิ  อปริโภคมฺปิ  

กเรยฺย  ปุริมทฺวเย  ปน  วุตฺตนเยน  ภินฺทนฺตสฺส  วา  

ฉฑฺเฑนฺตสฺส  วา  €านา  จาวนํ  อตฺถิ  ตสฺมา  ตถา  

กโรนฺตสฺส  วินาเสตุกามตาย  ภณฺฑเทยฺยํ  เถยฺยจิตฺเตน  

ปาราชิกนฺติ ฯ   

 

ปาลิยํ  ทุกฺกฏนฺติ  วุตฺตตฺตา  อยุตฺตนฺติ  เจ ฯ  

น  อ�ฺ�ถา  คเหตพฺพตฺถโต ฯ   
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จริงอยู่ ในฝักฝ่ายแห่งไถยจิตในพระบาลี อาจารย์

พวกหนึ่งกล่าวอย่างน้ีว่า บทว่า ทำลายก็ดี นั้น โดย

อรรถว่า เจือด้วยน้ำ บทว่า เท ก็ดี นั้น โดยอรรถว่า เท 

ราด หรืออุจจาระ หรือปัสสาวะลงในเภสัชมีน้ำมัน 

เป็นต้นนั้น ดังนี้.  ส่วนสาระในคำนี้ ดังต่อไปนี้:-   

ภิกษุไม่ประสงค์จะให้เคลื่อนจากฐานเลย ทำลาย

อย่างเดียว ดุจภิกษุเผาหญ้าในวินีตวัตถุ.  แต่เภสัชมี

น้ำมันเป็นต้นย่อมไหลออกได้ เพราะหม้อทำลายแล้ว.  ก็

หรือว่า ในเภสัชเหล่าน้ันเภสัชใดเป็นของแห้ง แข็ง

กระด้าง เภสัชนั้น ยังยึดกัน ตั้งอยู่ได้เทียว,  อนึ่ง ภิกษุ

ไม่ประสงค์จะเทน้ำมันเลย เทน้ำ หรือทราย เป็นต้น ลง

ในหม้อนั้นอย่างเดียว.  แต่น้ำมันก็เป็นอันภิกษุนั้นเท 

เพราะได้เทน้ำหรือทรายเป็นต้นน้ันลงไป.  เพราะฉะนั้น 

ด้วยอำนาจโวหาร ท่านจึงเรียกว่า ทำลายก็ดี เทก็ดี.  ผู้

ศึกษาพึงถือเอาใจความแห่งบทเหล่านี้ ดังกล่าวมาฉะนี้. 

ส่วนในฝ่ายแห่งความเป็นผู้ใคร่จะให้ฉิบหาย เป็น

ทุกกฏ ถูกต้องแม้โดยประการนอกนี้.  จริงอยู่ เมื่อท่าน

กล่าวอธิบายความอยู่อย่างนี้ บาลีและอรรถกถา ย่อม

เป็นอันท่านสอบสวน กล่าวดีแล้วโดยเบื้องต้นและเบื้อง

ปลาย.  แต่ไม่ควรทำความพอใจแม้ด้วยคำอธิบายเพียง

เท่านี้ พึงเข้าไปน่ังใกล้ อาจารย์ท้ังหลายแล้วทราบข้อ

วินิจฉัยแล.   

จบกถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในแผ่นดิน. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ปาลิยํ หิ เถยฺยจิตฺตปกฺเข ภินฺทติ วาติ อุทเกน  

สํภินฺทติ  ฉฑฺเฑติ  วาติ  ตตฺถ  วมนํ  วา  อุจฺจารํ  

วา  ปสฺสาวํ  วา  ฉฑฺเฑตีติ  เอวเมเก  วทนฺติ ฯ  อยํ  

ปเนตฺถ  สาโร ฯ   

 

วินตีวตฺถมฺุห ิติณชฌาปโก วิย €านา อจจฺาเวตกุาโมว  

เกวลํ ภินฺทติ ฯ  ภินฺนตฺตา ปน เตลาทีนิ นิกฺขมนฺติ ฯ  

ยํ  วา  ปเนตฺถ  ปตฺถินฺนํ  ตํ  เอกาพทฺธเมว  ติฏฺ€ติ  

อฉฑฺเฑตุกาโมเยว  จ  เกวลํ  ตตฺถ  อุทกวาลิกาทีนิ  

อากีรติ ฯ  อากิณฺณตฺตา  ปน  เตลํ  ฉฑฺฑิยติ ฯ    

ตสฺมา โวหารวเสน ภินฺทติ วา ฉฑฺเฑติ วาติ วุจฺจตีติ ฯ  

(๓๘๙) เอวเมเตสํ ปทานํ อตฺโถ คเหตพฺโพ ฯ 

 

 

 

นาเสตุกามตาปกฺเข  ปน  อิตรถาปิ  ยุชฺชติ ฯ  

เอวํ หิ กถิยมาเน ปาลิ จ อฏฺ€กถา จ ปุพฺพาปเรน  

สํสนฺทิตฺวา สุกถิตา โหติ ฯ  เอตฺตาวตาปิ จ สนฺโตสํ  

อกตฺวา อาจริเย ปยิรุปาสิตฺวา วินิจฺฉโย เวทิตพฺโพติ ฯ 

 

 

 

ÀØÁÚÁ¯þ€¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

189ทุติยปาราชิก วณฺณนา



กถาว่าด้วยทรัพย์ที่อยู่บนบก 

พึงทราบวินิจฉัยในทรัพย์ที่ตั้งอยู่บนบก.  สองบท

ว่า ¶àÅ ¹Ô¡Ú¢ÔµÚµí ความว่า ได้แก่ ทรัพย์ที่เขาวางไว้บน

พื้นดินก็ดี บนพื้นปราสาทและบนภูเขาเป็นต้นแห่งใดแห่ง

หนึ่ง ซึ่งปกปิดหรือไม่ปกปิดก็ดี พึงทราบว่า ทรัพย์ที่ตั้ง

อยู่บนบก.  ทรัพย์นั้น ถ้าเขาทำเป็นกองไว้ พึงตัดสิน

ตามคำวินิจฉัยที่กล่าวไว้ ในการทำทรัพย์ให้อยู่ในภาชนะ

และการตัดกำเอาในภายในหม้อ.  ถ้าทรัพย์น้ันติดเนื่อง

เป็นอันเดียวกัน มียางรักและยางสนเป็นต้น พึงตัดสิน

ตามคำวินิจฉัยที่กล่าวไว้ในน้ำผึ้งและน้ำอ้อยท่ีเคี่ยวสุก

แล้ว.  ถ้าทรัพย์เป็นของหนัก จะเป็นแท่งโลหะก็ตาม งบ

น้ำอ้อยก็ตาม วัตถุมีน้ำมันน้ำผึ้งและเปรียงเป็นต้นก็ตาม

ซ่ึงเนื่องด้วยภาระ พึงตัดสินตามคำวินิจฉัยที่กล่าวไว้ใน

การยังหม้อให้เคลื่อนจากฐาน.  และพงึกำหนดความต่าง

ของฐานแห่งสิง่ของทีเ่ขาผกูไวด้้วยโซ.่  ส่วนภิกษุถือเอา

วัตถุมีผ้าปาวารผ้าลาดพื้นและผ้าสาฎกเป็นต้น ท่ีเขาปู

ลาดไว้ ฉุดมาตรงๆ เมื่อชายผ้าข้างโน้นล่วงเลยโอกาสที่

ชายผ้าข้างนี้ถูกต้องไป เป็นปาราชิก.  ในทุกๆ ทิศ ก็

ควรกำหนดด้วยอาการอย่างนี้.  ภิกษุห่อแล้วยกขึ้น เมื่อ

ทำให้ลอยไปในอากาศ เพียงปลายเส้นผม เป็นปาราชิก.  

คำที่เหลือมีนัยดังกล่าวแล้วนั่นเอง ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยทรัพย์ที่อยู่บนบก.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ถลฏฺเ€ ฯ  ถเล  นิกฺขิตฺตนฺติ  ภูมิตเล  วา  

ปาสาทปพฺพตตลาทีสุ  วา  ยตฺถ  กตฺถจิ  ปฏิจฺฉนฺเน  

วา  อปฏิจฺฉนฺเน  วา  €ปิตํ  ถลฏฺ€นฺติ  เวทิตพฺพํ ฯ  

ตํ  สเจ  ราสิกตํ  โหติ  อนฺโตกุมฺภิยํ  ภาชนคตกรณ-

มุฏฺ€ิจฺเฉทนวินิจฺฉเยน วินิจฺฉินิตพฺพํ ฯ  สเจ เอกาพทฺธํ  

สิเลสนิยฺยาสาทิ ปกฺกมธุผาณิตวินิจฺฉเยน วินิจฺฉินิตพฺพํ ฯ  

สเจ  ครุกํ  โหติ  ภารพทฺธํ  โลหปิณฺฑี  คุฬปิณฺฑี    

เตลมธุฆฏาทิ  วา  กุมฺภิยา  €านา  จาวนวินิจฺฉเยน  

วินิจฺฉินิตพฺพํ ฯ  สงฺขลิกพทฺธสฺส  จ  €านเภโท    

สลฺลกฺเขตพฺโพ ฯ  ปตฺถริตฺวา €ปิตํ ปน ปาวารตฺถรก-

สาฏกาทึ  อุชุกํ  คเหตฺวา  อากฑฺฒติ  ปาริมนฺเต    

โอริมนฺเตน  ผุฏฺโ€กาสํ  อติกฺกนฺเต  ปาราชิกํ ฯ  เอวํ  

สพฺพทิสาสุ  สลฺลกฺเขตพฺพํ ฯ  เวเ€ตฺวา  อุทฺธรติ    

เกสคฺคมตฺตํ  อากาสคตํ  กโรนฺตสฺส  ปาราชิกํ ฯ  เสสํ  

วุตฺตนยเมวาติ ฯ   
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กถาว่าด้วยทรัพย์ที่อยู่ในอากาศ 

***พึงทราบวินิจฉัยในของที่อยู่ในอากาศ.   

สำหรับนกยูง พึงทราบการกำหนดฐานโดยอาการ 

๖ อยา่ง คอื เบือ้งหนา้ กำหนดดว้ยจะงอยปาก  เบือ้งหลงั 

กำหนดด้วยปลายลำแพนหาง  ข้างทั้ง ๒ กำหนดด้วย

ปลายปกี  เบ้ืองตำ่ กำหนดดว้ยปลายเลบ็เทา้  เบ้ืองบน 

กำหนดด้วยปลายหงอน.  ภิกษุคิดว่า จักจับนกยูง ซึ่งมี

เจ้าของอัน (บิน) อยู่ในอากาศ ยืนอยู่ข้างหน้า หรือ

เหยียดมือออก.  นกยูงกางปีกอยู่ในอากาศนั่นแหละ 

กระพือปีกแล้วหยุดบินยืนอยู่ เป็นทุกกฏแก่ภิกษุนั้น,  ไม่

ให้นกยูงนั้นไหว เอามือลูบคลำ เป็นทุกกฏเหมือนกัน,  

ไม่ให้เคลื่อนจากฐาน ให้ไหวอยู่ เป็นถุลลัจจัย.  ส่วนจะ

เอามือจับหรือไม่จับก็ตาม ให้ปลายลำแพนหางล่วงเลย

โอกาส ที่จะงอยปากถูก หรือให้จะงอยปาก ล่วงเลย

โอกาสที่ปลายลำแพนหางถูก, ถ้านกยูงนั้น ได้ราคาบาท

หนึง่ไซร ้เปน็ปาราชกิ:  อนึง่ ใหป้ลายปกีขา้งขวา ลว่งเลย

โอกาสท่ีปลายปีกข้างซ้ายถูก หรือให้ปลายปีกข้างซ้าย 

ล่วงเลยโอกาสที่ปลายปีกข้างขวาถูก ก็เป็นปาราชิก.  

อนึ่ง ให้ปลายหงอน ล่วงเลยโอกาสที่ปลายเล็บ

เท้าถูก หรือให้ปลาย เล็บเท้าล่วงเลยโอกาสที่ปลาย

หงอนถูก ก็เป็นปาราชิก.  นกยูงบินไปทางอากาศ จับที่

บรรดาอวัยวะมีศีรษะเป็นต้น อันใด, อวัยวะอันนั้น เป็น

ฐานของนกยูงนั้น.***  เพราะเหตุนั้น ภิกษุนั้นแม้เมื่อทำ

นกยูงตัวนั้น ซึ่งเกาะอยู่ที่มือ ให้ส่ายไปข้างโน้นและข้างนี้ 

ชื่อว่าทำให้ไหวแท้.  และถ้าเธอเอามืออีกข้างหน่ึงจับให้

เคลื่อนจากฐาน เป็นปาราชิก.  ภิกษุยื่นมืออีกข้างหนึ่ง

เข้าไปใกล้, นกยูงโดดไปเกาะท่ีมือน้ันเสียเอง ไม่เป็น

อาบัติ.  ***ภิกษุมีไถยจิต รู้ว่านกยูงจับที่อวัยวะ ย่างเท้า

ก้าวแรก เป็นถุลลัจจัย, ก้าวที่สอง เป็นปาราชิก.  นกยูง

จับอยู่บนพื้นดินย่อมได้ฐาน ๓ ด้วยอำนาจเท้าทั้งสอง 

และลำแพนหาง.  เมื่อภิกษุยกนกยูงนั้นขึ้น เป็นอาบัติถุล

ลจัจยั เพยีงเวลาท่ีฐานแม้เพยีงฐานหน่ึงยงัถกูแผน่ดนิ.***

(ส.๘/๒๕๐๔) 

เมื่อนกยูงน้ันสักว่าอันภิกษุให้พ้นจากแผ่นดินแม้

เพียงปลายเส้นผม ก็เป็นปาราชิก.  ภิกษุยกนกยูงซึ่งอยู่

ในกรงขึน้พรอ้มทัง้กรง ตอ้งปาราชกิ.  แตถ่า้นกยูงตัวนัน้ 

 

อากาสฏฺเ€ ฯ   

โมรสฺส ฉหิ อากาเรหิ €านปริจฺเฉโท เวทิตพฺโพ  

ปุรโต มุขตุณฺฑเกน ปจฺฉโต กลาปคฺเคน อุภยปสฺเสส ุ 

ปกฺขปริยนฺเตหิ อโธ ปาทนขสิขาย อุทฺธํ สิขคฺเคนาติ ฯ  

(๓๙๐) ภิกฺขุ  สสฺสามิกํ  อากาสฏฺ€ํ  โมรํ  คเหสฺสามีติ  

ปุรโต  วา  ติฏฺ€ติ  หตฺถํ  วา  ปสาเรติ ฯ  โมโร  

อากาเสเยว  ปกฺเข  ปสาเรติ  วาตํ  คาหาเปตฺวา  

คมนํ อุปจฺฉินฺทิตฺวา ติฏฺ€ติ,  ตสฺส ภิกฺขุโน ทุกฺกฏํ ฯ  ตํ  

อผนฺเทนฺโต  หตฺเถน  อามสติ  ทุกฺกฏเมว ฯ  €านา  

อจฺจาเวนฺโต  ผนฺทาเปติ  ถุลฺลจฺจยํ ฯ  หตฺเถน  ปน  

คเหตฺวา  วา  อคฺคเหตฺวา วา  มุขตุณฺฑเกน  ผุฏฺโ€กา

สํ  กลาปคฺคํ  กลาปคฺเคน  วา  ผุฏฺโ€กาสํ  มุขตุณฺฑกํ  

อติกฺกาเมติ  สเจ  ปาทํ  อคฺฆติ  ปาราชิกํ ฯ   

 

 

 

 

ตถา วามปกฺขปริยนฺเตน ผุฏฺโ€กาสํ ทกฺขิณปกฺข-

ปริยนฺตํ ทกฺขิณปกฺขปริยนฺเตน วา ผุฏฺโ€กาสํ วามปกฺข-

ปริยนฺตํ อติกฺกาเมติ ปาราชิกํ ฯ  ตถา ปาทนขสิขาย  

ผุฏฺโ€กาสํ สิขคฺคํ สิขคฺเคน วา ผุฏฺโ€กาสํ ปาทนขสิขํ  

อติกฺกาเมติ  ปาราชิกํ ฯ  อากาเสน  คจฺฉนฺโต  โมโร  

สีสาทีสุ  ยสฺมึ  องฺเค  นิลียติ  ตํ  ตสฺส  €านํ ฯ  

ตสฺมา  ตํ  หตฺเถ  นิลีนํ  อิโตจีโตจ  กโรนฺโตปิ    

ผนฺทาเปติเยว ฯ  ยทิ ปน อิตเรน หตฺเถน คเหตฺวา    

€านา  จาเวติ  ปาราชิกํ ฯ  อิตรํ  หตฺถํ  อุปเนติ  

โมโร  สยเมว  โอฑฺเฑตฺวา  ตตฺถ  นิลียติ  อนาปตฺติ 

ฯ  องฺ เค  นิ ลีนภา วํ  �ตฺวา  เถ ยฺยจิ ตฺ เตน  

เอกปทวารํ  คจฺฉติ  ถุลฺลจฺจยํ  ทุติยํ  ปาราชิกํ ฯ  

ภูมิยํ  €ิตโมโร  ทฺวินฺนํ  ปาทานํ  กลาปสฺส  จ  วเสน  

ตีณิ  €านานิ  ลภติ ฯ  ตํ  อุกฺขิปนฺตสฺส  ยาว  

เอกมฺปิ  €านํ  ป€วึ  ผุสติ  ตาว  ถุลฺลจฺจยํ ฯ   

เกสคฺคมตฺตมฺปิ ป€วิยา โมจิตมตฺเต ปาราชิกํ ฯ  

ป�ฺชเร  €ิตํ  สห  ป�ฺชเรน  อุทฺธรติ  ปาราชิกํ  ฯ  

(๓๙๑) ยทิ ปน ปาทํ น อคฺฆติ สพฺพตฺถ อคฺฆวเสน    
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ไม่ได้ราคาถึงบาทไซร้, พึงปรับตามราคาทุกๆ แห่ง.  

ภิกษุมีไถยจิต ทำนกยูงตัวซึ่งเท่ียวอยู่ภายในสวนให้ตกใจ 

ไล่มันเดินออกไปนอกสวนด้วยเท้าเทียว ให้ล่วงเลยเขตที่

กำหนดแห่งประตู ต้องปาราชิก.  

จริงอยู่ ภายในสวน เป็นฐานของนกยูงนั้น 

เหมือนคอกเป็นฐานของโคที่อยู่ในคอก ฉะนั้น.  แต่เมื่อ

ภิกษุเอามือจับทำให้มันบินไปในอากาศ แม้ภายในสวน ก็

ต้องปาราชิกเหมือนกัน.  เมื่อภิกษุยังนกยูงแม้เที่ยวอยู่

ภายในบ้านให้ล่วงเลยเครื่องล้อมแห่งบ้านไป ต้อง

ปาราชิก.  นกยูงตัวที่ออกไปเที่ยวอยู่ในอุปจารบ้านหรือ

อุปจารสวนเองทีเดียว และภิกษุมีไถยจิต ยังมันให้ตกใจ

ดว้ยไมห้รอืดว้ยกระเบือ้ง ทำให้มันบ่ายหนา้เขา้ดง.  นกยูง

บินไปเกาะอยู่ภายในบ้าน หรือภายในสวน หรือบน

หลังคา ยังรักษาอยู่.  แต่ถ้ามันบ่ายหน้าเข้าดงบินไปก็ดี 

เดนิไปกด็,ี เมือ่ไมมี่ความหมายใจวา่ เราใหม้นัเขา้ดงไปแล้ว 

จักจับเอา ต้องปาราชิก  ในเมื่อสักว่า มันบินขึ้นพ้นแผ่น

ดินแม้เพียงปลายเส้นผม หรือในย่างเท้าที่สอง.  เพราะ

เหตุไร ?  เพราะเหตุว่า ที่ซึ่งยืนเท่านั้น เป็นฐานของมัน

ซ่ึงออกจากบ้านแล้ว.  แม้ในนกทั้งหลายมีนกคับแค

เป็นต้น ก็พึงทราบวินิจฉัย ดังนี้แล. 

บทว่า ÊÒ¯¡í ÇÒ มีความว่า ภิกษุเอามือจับ  

ผ้าสาฎกที่แข็งด้วยแป้ง ซึ่งปลิวไปในอากาศลอยมาตรง

หน้า ที่ชายผ้าข้างหน่ึง เหมือนผ้าที่เขาขึงลาดไว้บนพื้น

แผ่นดินถูกลมกระพือพัด ฉะนั้น, เมื่อไม่ได้ทำฐานให้ไหว

ไป ข้างโน้นและข้างนี้เลย ต้องทุกกฏ เพราะงดการเดิน, 

เมื่อไม่ทำให้เคลื่อนจากฐานรักษาอยู่ , เป็นถุลลัจจัย 

เพราะทำให้ไหว, ให้เคลื่อนจากฐาน ต้องปาราชิก.  ก็

การกำหนดฐานแห่งผ้าสาฎกนั้น พึงทราบด้วยอาการ ๖ 

อย่าง เหมือนการกำหนดฐานแห่งนกยูง ฉะนั้น.  

ส่วนผ้าสาฎกที่ไม่แข็ง พอภิกษุจับที่ชายผ้าข้าง

หนึ่งเท่านั้น ก็ตกลงไป กองอยู่บนพื้นดินท้ังชายที่สอง, 

ผ้าสาฎกนั้นมีฐาน ๒ คือ มือ ๑  พื้นดิน ๑.  ภิกษุทำ

ผ้าสาฎกนั้น ตามที่จับเอาแล้วน่ันแล ให้เคลื่อนไปจาก

ประเทศแห่งโอกาสที่ตนจับเอาครั้งแรก ต้องถุลลัจจัย.  

ภายหลัง เอามือท่ีสอง หรือเท้ายกขึ้นจากพื้นดิน ต้อง

ปาราชิก.  อนึ่ง ครั้งแรกยกขึ้นจากพื้นดิน ต้องถุลลัจจัย,  

ภายหลังให้เคลื่อนจากประเทศแห่งโอกาสที่ตนจับเอา 

กาตพฺพํ ฯ  อนฺโตวตฺถุมฺหิ  จรนฺตํ  โมรํ  เถยฺยจิตฺเตน  

อุตฺตราเสตฺวา ปทสาว พหิวตฺถุํ นีหรนฺโต ทฺวารปริจฺเฉทํ  

อติกฺกาเมติ  ปาราชิกํ ฯ   

 

วเช €ิตสฺส พลิวทฺทสฺส หิ วโช วิย อนฺโตวตฺถุ  

ตสฺส €านํ ฯ  หตฺเถน ปน คเหตฺวา อนฺโตวตฺถุสฺมิมฺปิ  

อากาสคตํ  กโรนฺตสฺส  ปาราชิกเมว ฯ  อนฺโตคาเม  

จรนฺตมฺปิ  คามปริกฺเขปํ  อติกฺกาเมนฺตสฺส  ปาราชิกํ ฯ  

สยเมว  นิกฺขมิตฺวา  คามูปจาเร  วา  วตฺถูปจาเร  วา  

จรนฺตํ  ปน  เถยฺยจิตฺโต  กฏฺเ€น  วา  กถลาย  วา  

อุตฺตราเสตฺวา  อฏวีมุขํ  กโรติ ฯ  โมโร  อุฑฺเฑตฺวา  

อนฺโตคาเม  วา  อนฺโตวตฺถุมฺหิ  วา  ฉทนปิฏฺเ€  วา  

นิลียติ  รกฺขติ ฯ  สเจ  ปน  อฏวีมุโข  อุฑฺเฑติ  วา  

คจฺฉติ  วา  อฏฺวึ  ปเวเสตฺวา  คเหสฺสามีติ  ปริกปฺเป  

อสติ  ป€วิโต  เกสคฺคมตฺตมฺปิ  อุปฺปติตมตฺเต  ทุติย-  

ปทวาเร  วา  ปาราชิกํ ฯ  กสฺมา ฯ  ยสฺมา  คามโต  

นิกฺขนฺตสฺส €ิตฏฺ€านเมว €านํ โหติ ฯ  กปิ�ฺชราทีสุปิ  

อยเมว  วินิจฺฉโย ฯ   

 

 

ÊÒ¯¡í ÇÒติ วาตเวคุกฺขิตฺตํ ป€วีตเล ปตฺถริตฺวา  

€ปิตมิว  อากาเส  คจฺฉนฺตํ  ขลิตฺถทฺธํ  สาฏกํ  

อภิมุขาคตํ หตฺเถน เอกสฺมึ อนฺเต คณฺหาติ,  อิโตจีโตจ  

€านํ  อวิโกเปนฺโตเยว  คมนูปจฺเฉเท  ทุกฺกฏํ  €านา  

จาวนํ อกโรนฺโต ปาเลติ ผนฺทาปเน ถุลฺลจฺจยํ €านา  

จาเวติ  ปาราชิกํ ฯ  €านปริจฺเฉโท  จสฺส  โมรสฺเสว  

ฉหิ  อากาเรหิ  เวทิตพฺโพ ฯ 

 

 

อตฺถทฺธสาฏโก ปน เอกสฺมึ อนฺเต คหิตมตฺเตว  

ทุติเยนนฺเตน  ปปติตฺวา  ภูมิยํ  ปติฏฺ€าติ  ตสฺส  เทฺว  

€านานิ  (๓๙๒) โหนฺติ  หตฺโถ  เจว  ภูมิ  จ ฯ  ตํ  

ยถาคหิตเมว  ป€มํ  คหิโตกาสปฺปเทสโต  จาเลติ  

ถุลฺลจฺจยํ ฯ  ปจฺฉา  ภูมิโต  ทุติยหตฺเถน  วา  ปาเทน  

วา  อุกฺขิปติ  ปาราชิกํ ฯ  ป€มํ  วา  ภูมิโต  อุทฺธรติ  

ถุลฺลจฺจยํ ฯ  ปจฺฉา  คหิโตกาสปฺปเทสโต  จาเวติ  

ปาราชิกํ  ฯ   
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ต้องปาราชิก.  

อีกอย่างหนึ่ง ภิกษุเมื่อไม่ปล่อยการจับ ยื่นมือลง

ไปตรงๆ ป้องผ้า ให้อยู่ที่พื้นดิน จึงเอามือนั้นนั่นเองยก

ผ้าขึ้น ต้องปาราชิก.  แม้ในผ้าโพก ก็พึงทราบวินิจฉัย

ดังนี้แหละ. 

หลายบทว่า หิรญฺญํ วา สุวณฺณํ วา ฉิชฺชมานํ 

มีความว่า เครื่องประดับมีสร้อยคอเป็นต้น ขอพวก

มนุษย์ผู้ตกแต่งอยู่ก็ดี แท่งทองของพวกช่างทองผู้ตัดซ่ี

ทองอยู่ก็ดี ขาดตกไป.  ถ้าภิกษุมีไถยจิตเอามือจับเอา

เครื่องประดับ หรือแท่งทองที่ขาดตก ลอยมาทางอากาศ

นั้น, การจับเอานั่นแหละเป็นฐาน, เอามือออกจาก

ประเทศ ที่ตนจับเอาต้องปาราชิก.  เอามือยกเครื่อง

ประดับมีสร้อยคอเป็นต้นที่ตกลงไปในจีวรขึ้น ต้อง

ปาราชิก,  ไม่ได้ยกขึ้นเลยแต่เดินไป ต้องปาราชิกในย่าง

เท้าที่สอง.  ถึงในเครื่องประดับมีสร้อยคอเป็นต้นที่ตกลง

ไปในบาตร ก็มีนัยอย่างนี้แล.  เอามือจับเอาเครื่อง

ประดบัมสีรอ้ยคอเปน็ตน้ ทีต่กลงทีศ่รีษะ ทีห่นา้ หรอืทีเ่ทา้ 

ต้องปาราชิก,  ไม่ได้จับเอาเลยแต่เดินไป ต้องปาราชิกใน

ย่างเท้าที่สอง.  อนึ่ง เครื่องประดับมีสร้อยคอเป็นต้นนั้น

ตกไปในที่ใดๆ, เฉพาะโอกาสที่เครื่องประดับเป็นต้นตั้งอยู่

ในที่นั้นๆ เป็นฐานของเครื่องประดับ เป็นต้นนั้น ,   

อังคาพยพทั้งหมดก็ดี บาตรและจีวรก็ดี หาได้เป็นฐานไม่ 

ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยทรัพย์ที่อยู่ในอากาศ.    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คหณํ วา อมุ�ฺจนฺโต อุชุกเมว หตฺถํ โอนเมตฺวา  

ภูมิคตํ  กตฺวา  เตเนว  หตฺเถน  อุกฺขิปติ  ปาราชิกํ ฯ  

เวฏฺ€เนปิ  อยเมว  วินิจฺฉโย ฯ   

 

หิร�ฺ�ํ วา สุวณฺณํ วา ฉิชฺชมานนฺติ มนุสฺสานํ  

อลงฺกโรนฺตานํ คีเวยฺยกาทิ ปิลนฺธนํ วา สุวณฺณสลากํ  

ฉินฺทนฺตานํ สุวณฺณการานํ สุวณฺณขณฺฑํ วา ฉิชฺชมานํ  

ปตติ ฯ  ต�ฺเจ  ภิกฺขุ  อากาเสน  อาคจฺฉนฺตํ  

เถยฺยจิตฺโต  หตฺเถน  คณฺหาติ  คหณเมว  €านํ  

คหิตปฺปเทสโต  หตฺถํ  อปเนติ  ปาราชิกํ ฯ  จีวเร  

ปติตํ  หตฺเถน  อุกฺขิปติ  ปาราชิกํ ฯ  อนุทฺธริตฺวา  ว  

ยาติ  ทุติเย  ปทวาเร  ปาราชิกํ ฯ  ปตฺเต  ปติเตปิ  

เอเสว  นโย ฯ  สีเส  วา  มุเข  วา  ปาเท  วา  

ปติตํ  หตฺเถน  คณฺหาติ  ปาราชิกํ ฯ  อคฺคเหตฺวา  ว  

ยาติ  ทุติเย  ปทวาเร  ปาราชิกํ ฯ  ยตฺถ  ยตฺถ  จ  

ปตติ  ตสฺส  ปติฏฺ€ิ โตกาโสว  €านํ  น สพฺพํ  

องฺคปจฺจงฺคํ  ปตฺตจีวรํ วาติ ฯ   
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กถาว่าด้วยทรัพย์ที่อยู่กลางแจ้ง 

พึงทราบวินิจฉัยในภัณฑะที่ตั้งอยู่ในกลางแจ้ง. 

ภัณฑะท่ีเขาวางไว้บนเตียงและตั่งเป็นต้น จะเป็น

ของควรจับต้อง หรือไม่ควรจับต้องก็ตาม เมื่อภิกษุจับ

ต้องด้วยไถยจิต เป็นทุกกฏ.  ก็แลในภัณฑะที่เขาวางไว้

บนเตียงและตั่งนี้ ควรทราบวินิจฉัยตามนัยที่กล่าวไว้ใน

ภัณฑะที่ตั้งอยู่บนบก.   

ส่วนความแปลกกันพึงทราบดังนี้:- 

ถ้าผ้าสาฎกที่แข็งด้วยแป้ง ซึ่งเขาขึงไว้ที่เตียงหรือ

ตั่ง ตรงกลางไม่ถูกพื้นเตียง ถูกแต่เท้าเตียงเท่านั้น, พึง

ทราบฐานด้วยอำนาจแห่งเท้าทั้ง ๔ ของเตียงนั้น.  จริง

อยู่ เมื่อผ้าสาฎกนั้น สักว่าอันภิกษุให้ล่วงเลยโอกาสที่ถูก

เบื้องบน แห่งเท้าเตียงเท่านั้น ย่อมเป็นปาราชิก ใน

เพราะเหตุให้ก้าวล่วงน้ัน.  แต่เม่ือภิกษุลักไปพร้อมทั้ง

เตียงและตั่ง พึงทราบฐานด้วยอำนาจโอกาสที่เท้าเตียง

และตั่งตั้งจดอยู่. 

บทว่า ¨ÕÇÃÇíàÊ ÇÒ มีความว่า บนราวหรือบน

ท่อนไม้ท่ีเขาผูกตั้งไว้ เพื่อประโยชน์แก่การพาดจีวร.  

เฉพาะโอกาสที่ถูกกับโอกาสท่ีต้ังอยู ่ เป็นฐานของจีวรที่

พาดไว้บนราวนั้น ซ่ึงเอาชายไว้ข้างนอก เอาขนดไว้ข้าง

ใน, ราวจีวรทั้งหมด หาได้เป็นฐานไม่.  เพราะเหตุนั้น 

เมื่อภิกษุจับจีวรนั้นท่ีขนดดึงมาด้วยไถยจิต ให้โอกาสที่ตั้ง

อยู่บนราวด้านนอก ล่วงเลยประเทศท่ีราวจีวรถูกด้านใน

ไป เป็นปาราชิก ด้วยการดึงมาเพียงนิ้วเดียวหรือสองนิ้ว

เท่านั้น.  นัยแม้แห่งภิกษุผู้จับที่ชายดึงมา ก็เหมือนกันนี้.  

แต่เมื่อภิกษุรุดลงข้างซ้ายหรือข้างขวาบนราวจีวรนั้น

นั่นเอง ครั้นเมื่อจีวรนั้นสักว่าล่วงเลยฐานแห่งชายข้าง

ขวาด้วยชายข้างซ้าย หรือสักว่าล่วงเลยฐานแห่งชายข้าง

ซ้ายด้วยชายข้างขวาไป เป็นปาราชิก ด้วยการรูดไป 

เพียง ๑๐ นิ้ว หรือ ๑๒ นิ้วเท่านั้น.  เมื่อภิกษุยกขึ้นข้าง

บน เป็นปาราชิก ด้วยการยกขึ้นเพียงปลายเส้นผม.  

เมื่อภิกษุแก้จีวรที่เขาเอาเชือกผูกแขวนไว้ จะถูกราวจีวร

หรือไม่ถูกก็ตาม เป็นถุลลัจจัย, เม่ือแก้ออกแล้ว เป็น

ปาราชิก.  จริงอยู่ จีวรนั้นพอสักว่าแก้ออกเท่านั้น ย่อม

ถึงความนับว่า พ้นจากฐาน.  เมื่อภิกษุคลายจีวรที่เขาพัน

ไว้ที่ราวออก เป็นถุลลัจจัย, ครั้นเมื่อจีวรนั้น สักว่าคลาย

 

เวหาสฏฺเ€ ฯ   

ม�ฺจปี€าทีสุ  €ปิตํ  ภณฺฑํ  อามาสํ  วา  โหตุ  

อนามาสํ  วา  เถยฺยจิตฺเตน  อามสนฺตสฺส  ทุกฺกฏํ ฯ  

ม�ฺจปีเ€สุ  €ปิตภณฺเฑ  เจตฺถ  ถลฏฺเ€  วุตฺตนเยน  

วินิจฺฉโย  เวทิตพฺโพ ฯ   

 

อยํ  ปน  วิเสโส ฯ   

สเจ ขลิยา ถทฺธสาฏโก ม�ฺเจ วา ปีเ€ วา  

ปตฺถโฏ  (๓๙๓) มชฺเฌน  ม�ฺจตลํ  น  ผุสติ    

ม�ฺจปาเทเยว  ผุสติ  เตสํ  วเสน  €านํ  เวทิตพฺพํ ฯ  

ปาทานํ  อุปริ  ผุฏฺโ€กาสเมว  หิ  อติกฺกามิตมตฺเต  

ตตฺถ  ปาราชิกํ  โหติ ฯ  สห  ม�ฺจปีเ€หิ  หรนฺตสฺส  

ปน  ม�ฺจปี€ปาทานํ  ปติฏฺ€ิโตกาสวเสน  €านํ    

เวทิตพฺพํ ฯ   

 

¨ÕÇÃÇíàÊ ÇÒติ จีวรฏฺ€ปนตฺถาย พนฺธิตฺวา €ปิเต  

วํเส วา กฏฺ€ทณฺฑเก วา ฯ  ตตฺถ สํหริตฺวา ปารโต  

อนฺตํ โอรโต โภคํ กตฺวา €ปิตจีวรสฺส ปติฏฺ€ิโตกาเสน  

ผุฏฺโ€กาโสว  €านํ  น  สพฺโพ  จีวรวํโส ฯ  ตสฺมา  

เถยฺยจิตฺเตน  ตํ  โภเค  คเหตฺวา  อากฑฺฒนฺตสฺส  

ปารโต วํเส ปติฏฺ€ิโตกาสํ โอรโต จีวรวํสสฺส ผุฏฺ€ปฺปเทสํ  

อติกกฺาเมนตฺสฺส เอกทวฺงคฺุลมตฺตากฑฒฺเนเนว ปาราชิก ํฯ  

อนฺเต  คเหตฺวา  กฑฺฒนฺตสฺสาปิ  เอเสว  นโย ฯ  

ตตฺเถว  ปน  จีวรวํเส  วามโต  วา  ทกฺขิณโต  วา  

โอสาเรนตฺสฺส วามนเฺตน ทกขิฺณนตฺฏฺ€าน ํทกขิฺณนเฺตน วา  

วามนฺตฏฺ€านํ  อติกฺกนฺตมตฺเต  ทสทฺวาทสงฺคุล  มตฺต-

สารเณเนว  ปาราชิกํ ฯ  อุทฺธํ  อุกฺขิปนฺตสฺส  เกสคฺค-

มตฺตุกฺเขปเนน  ปาราชิกํ ฯ  จีวรวํสํ  ผุสนฺตํ  วา    

อผุสนฺตํ  วา  รชฺชุเกน  พนฺธิตฺวา  €ปิตจีวรํ  

โมเจนตฺสฺส ถลฺุลจจฺยํ มุตฺเต ปาราชิก ํฯ  มุตฺตมตฺตเมว หิ  

ตํ  €านา  มุตฺตนฺติ  สงฺขฺยํ  คจฺฉติ ฯ   
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ออกเสร็จแล้ว ก็ต้องปาราชิก.  

ในจีวรที่เขาทำเป็นห่วงเก็บไว้ ภิกษุตัดห่วงออกก็ดี 

แก้ออกก็ดี ปลดปลายราวข้างหน่ึงแล้วรูดออกก็ดี ต้อง

ถุลลัจจัย, ครั้นเมื่อห่วงนั้น สักว่าขาดก็ดี สักว่าแก้ออก

แล้วก็ดี สักว่ารูดออกแล้วก็ดี ต้องปาราชิก.  ภิกษุไม่ได้

ทำอย่างนั้นเลย รูดไปรูดมาบนราวจีวร, ยังรักษาอยู่ก่อน. 

 

จริงอยู่ ราวจีวรแม้ท้ังหมดเป็นฐานของห่วง.  

เพราะเหตุไร ?  เพราะเหตุที่การรูดหมุนไปบนราวจีวร

นั้นเป็นของธรรมดา.  แต่ถ้าภิกษุเอามือจับจีวรนั้นทำให้

ลอยไปในอากาศ ต้องปาราชิก.  เพียงโอกาสที่ถูกกับ

โอกาสที่ตั้ งอยู่ เป็นฐานของจีวร ท่ี เขาคลี่พาดไว้ .  

วินิจฉัยในจีวรชนิดนั้น พึงทราบตามนัยที่กล่าวไว้แล้วใน

จีวร ที่พับพาดไว้.  

ส่วนจีวรใด เป็นของถูกพื้นด้วยชายข้างหนึ่ง, ฐาน

จีวรนั้นมี ๒ ฐาน ด้วยอำนาจโอกาสที่จดราวจีวรและพื้น.  

ในจีวรท่ีจดพื้นด้วยชายข้างหนึ่งนั้น พึงทราบวินิจฉัยตาม

นัยที่กล่าวแล้ว ในผ้าสาฎกไม่แข็งนั่นแหละ.  แม้ในสาย

ระเดียงจีวร ก็พึงทราบวินิจฉัยดังนี้แล.  

ส่วนภัณฑะที่เขาวางแขวนไว้บนขอ จะเป็นหม้อยา

หรือถุงยาก็ตาม, ถ้าตั้งอยู่ไม่ถูกฝาหรือพื้น, เมื่อภิกษุรูดหู

ที่คล้องปลดออก เมื่อภัณฑะนั้นสักว่าออกจากปลายขอไป 

เป็นปาราชิก.  หูสำหรับคล้องเป็นของแข็งเมื่อภิกษุยก

ขึ้นทางก้นหม้อ ทำให้ลอยไปในอากาศ ถึงเมื่อหูที่คล้อง

นั้นยังไม่หลุดออกจากปลายขอ ก็เป็นปาราชิก.   

ภัณฑะเป็นของพิงติดอยู่กับฝา,  ภิกษุดึงภัณฑะนั้น

ออกจากปลายขอครั้งแรก ต้องถุลลัจจัย, ภายหลังจึง

ปลดฝาออก ต้องปาราชิก.  นัยแม้แห่งภิกษุผู้ปลดฝา

ออกครัง้แรกแลว้ ภายหลงัจงึนำออกจากขอ กเ็หมอืนกนันี.้  

ก็ถ้าภิกษุไม่อาจปลดภัณฑะที่หนักออกได้ตนเองจึงทำให้

พิงฝาแล้ว ปลดออกจากขอ, เมื่อภัณฑะนั้น แม้ภิกษุไม่ให้

ห่างฝาสักว่าปลดออกจากขอได้เท่าน้ัน เป็นปาราชิก.  

เพราะว่าฐานที่ตนทำ ไม่จัดเป็นฐาน.  แต่สำหรับภัณฑะ

ที่ตั้งจดพื้นมี ๒ ฐานเท่านั้น.  วินิจฉัยในภัณฑะที่ตั้งจด

พื้นนั้น ข้าพเจ้าได้กล่าวไว้แล้วแล.  

 

 

วํเส  เวเ€ตฺวา  €ปิตํ  นิพฺเพเ€นฺตสฺส  ถุลฺลจฺจยํ  

นิพฺเพ€ิตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  วลยํ  กตฺวา  €ปิเต  

วลยํ  ฉินฺทติ  วา  โมเจติ  วา  เอกํ  วา  วํสโกฏึ  

โมเจตฺวา  นีหรติ  ถุลฺลจฺจยํ  ฉินฺนมตฺเต  มุตฺตมตฺเต  

นีหฏมตฺเต จ ปาราชิกํ ฯ  ตถา อกตฺวา ว จีวรวํเส    

อิโตจีโตจ  สาเรติ  รกฺขติ  ตาว ฯ   

(๓๙๔) วลยสฺส  หิ  สพฺโพปิ  จีวรวํโส  €านํ ฯ  

กสฺมา ฯ  ตตฺถ  สํสรณธมฺมตาย ฯ  ยทิ  ปน  นํ  

หตฺเถน  คเหตฺวา  อากาสคตํ  กโรติ  ปาราชิกํ ฯ    

ปสาเรตฺวา  €ปิตสฺส  ปติฏฺ€ิโตกาเสน  ผุฏฺโ€กาโสว    

€านํ ฯ  ตตฺถ  สํหริตฺวา  €ปิเต  วุตฺตนเยน  วินิจฺฉโย  

เวทิตพฺโพ ฯ   

 

ยํ  ปน  เอเกนนฺเตน  ภูมึ  ผุสิตฺวา  €ิตํ  โหติ  

ตสฺส จวีรวํเส ภมิูย�จฺ ปติฏฺ€ิโตกาสวเสน เทวฺ €านาน ิฯ  

ตตฺถ  ภูมิยํ  เอเกนนฺเตน  ปติฏฺ€ิเต  อตฺถทฺธสาฏเก  

วุตฺตนเยเนว  วินิจฺฉโย  เวทิตพฺโพ ฯ  จีวรรชฺชุยาปิ  

อยเมว  วินิจฺฉโย ฯ   

องฺ กุ ส เก  ล คฺ เคตฺ วา  €ปิตภณฺฑํ  ปน  

เภสชฺชฆโฏ  วา  เภสชฺชตฺถวิกา  วา  สเจ  ภิตฺตึ  วา  

ภูมึ  วา  อผุสิตฺวา  €ิตํ  ลคฺคนกํ  ฆํสนฺตสฺส  นีหรโต  

องฺกุสโกฏิโต นิกฺขนฺตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  ลคฺคนกํ  

ถทฺธํ  โหติ  พุนฺ เธน  อุกฺ ขิปิตฺวา  อากาสคตํ  

กโรนฺตสส  องฺกุสโกฏิโต  อนิกฺขนฺเตปิ  ปาราชิกํ ฯ 

ภิตฺตินิสฺสิตํ  โหติ  ป€มํ  องฺกุสโกฏิโต  นีหรติ  

ถุลฺลจฺจยํ  ปจฺฉา  ภิตฺตึ  โมเจติ  ปาราชิกํ ฯ  ป€มํ  

ภิตฺตึ โมเจตฺวา ปจฺฉา องฺกุสโต นีหรนฺตสฺสาปิ เอเสว  

นโย ฯ  สเจ  ปน ภาริยํ  ภณฺฑํ  นีหริตุมสกฺโกนฺโต  

สยํ  ภิตฺตินิสฺสิตํ  กตฺวา  องฺกุสโต  นีหรติ  ปุน  ภิตฺตึ  

อโมเจตฺวาปิ  องฺกุสโต  นีหฏมตฺเตเยว  ปาราชิกํ ฯ  

อตฺตนา กตฏฺ€านํ หิ €านํ น โหติ ฯ  ภูมึ ผุสิตฺวา    

€ิตสฺส  ปน  เทฺว  เอว €านานิ ฯ  ตตฺถ  วุตฺโตเยว  

วินิจฺฉโย ฯ   
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ก็แลภัณฑะใด เขาใส่สาแหรกแขวนไว้, เม่ือภิกษุ

ปลดภัณฑะนั้น ออกจากสาแหรกก็ดี ปลดภัณฑะนั้นทั้ง

สาแหรกออกจากขอก็ดี เป็นปาราชิก.  และถึงความต่าง

กันแห่งฐานในภัณฑะที่เขาใส่สาแหรกแขวนไว้นี้ ก็พึง

ทราบอย่างภัณฑะที่ชิดฝาและพื้น.   

ตะปูที่เขาตอกฝาไว้ตรงๆ ก็ดี เดือยที่เกิดในฝานั้น

นั่นเองก็ดี ชื่อว่า ภิตติขีละ ตะปูฝา.  ส่วนตะปูงอนที่เขา

ตอกไว้นั่นแหละ ชื่อ ฟันนาค.  ภัณฑะที่เขาแขวนไว้บน

ตะปูฝาและฟันนาคนั้น พึงทราบวินิจฉัย ตามนัยที่กล่าว

แล้วในภัณฑะที่แขวนไว้บนขอ.  ก็หอกหรือหลาวหรือแส้

หางสัตว์ ซ่ึงเขายกขึ้นพาดไว้บนตะปูฝา หรือฟันนาค   

๒-๓ อัน ซึ่งติดเรียงกันเป็นลำดับ ภิกษุจับที่ปลาย หรือ

ที่ด้ามลากมา, เพียงแต่โอกาสที่ตะปูฝาหรือฟันนาคอัน

หนึ่งๆ ถูกล่วงเลยไปเท่านั้น ต้องปาราชิก.  เพราะว่า

เพียงโอกาสที่ถูกเท่านั้น ย่อมเป็นฐานของหอกหลาว 

และแส้หางสัตว์เหล่านั้น, ตะปูฝาหรือฟันนาคทั้งหมด ไม่

จัดเป็นฐาน.  ภิกษุยืนหันหน้าเข้าฝา จับตรงกลางลากมา 

เพียงแต่ส่วนด้านนอก ล่วงเลยโอกาสที่ส่วนด้านในถูก 

ต้องปาราชิก.  แม้เมื่อภิกษุเลื่อนไปข้างหน้าก็มีนัยเหมือน

กันนี้.  เมื่อภิกษุเอามือจับยกขึ้น ทำให้ลอยไปในอากาศ 

แม้เพียงปลายเส้นผม ต้องปาราชิก.  ภิกษุลากหอก

เป็นต้นนั้นท่ีเขาวางไว้ชิดฝาครูดฝามา, เม่ือเธอให้ด้าม 

ล่วงเลยโอกาสที่ปลายถูก หรือให้ปลายล่วงเลยโอกาสที่

ด้ามถูกไป ต้องปาราชิก.  ภิกษุยืนหันหน้าเข้าฝา ลากมา

ให้ส่วนที่สุด ข้างอื่นล่วงเลยโอกาส ที่ส่วนอีกข้างหนึ่งถูก

ไป ต้องปาราชิก.  เม่ือยกขึ้นตรงๆ ทำให้ลอยไปใน

อากาศเพียงปลายเส้นผม ต้องปาราชิก. 

สองบทว่า รุกฺเข วา ลคฺคิตํ ได้แก่ ภัณฑะที่เขา

ยกขึ้นแขวนไว้ที่ต้นตาลเป็นต้น.  พึงทราบวินิจฉัยตามนัย

ที่กล่าวแล้วในภัณฑะท่ีแขวนไว้บนขอเป็นต้น.  ก็แลเมื่อ

ภิกษุเขย่าทะลายตาลที่เกิดอยู่บนต้นตาลนั้น วัตถุแห่ง

ปาราชิกจะเต็มในผลใด, เมื่อผลนั้นสักว่าหลุดจากขั้ว 

ต้องปาราชิก.  ภิกษุตัดทะลายตาล ต้องปาราชิก.  ส่วน

ทะลายตาลทีเ่ขายกขึน้เอาปลายพาดไวใ้นงา่มใบ ได ้๒ ฐาน 

คือฐานที่พาดไว้ ๑ ฐานคือขั้ว ๑.  วินิจฉัยใน ๒ ฐานนั้น 

พึงทราบตามนัยที่กล่าวแล้ว.  ส่วนภิกษุใด ยกปลายพาด

ที่ง่ามใบเองแล้วจึงตัดเพราะกลัวว่า พอตัดขาดตกลงมา 

ยํ  ปน  สิกฺกาย  ปกฺขิปิตฺวา  ลคฺคิตํ  โหติ  ตํ  

สิกฺกาโต  นีหรนฺตสฺสาปิ  สห  สิกฺกาย  องฺกุสโต  

นีหรนฺตสฺสาปิ  ปาราชิกํ ฯ  ภิตฺติภูมิสนฺนิสฺสิตวเสน  

เจตฺถ  €านเภโทปิ  เวทิตพฺโพ ฯ   

 

(๓๙๕) ภิตฺติขีโลติ  อุชุกํ  กตฺวา  ภิตฺติยํ    

อาโกฏฺฏิโต วา ตตฺถ ชาตโก เอว วา ฯ  นาคทนฺโต  

ปน  วงฺโก  อาโกฏฺฏิโต  เอว ฯ  เตสุ  ลคฺเคตฺวา    

€ปิตํ องฺกุสเก วุตฺตนเยน วินิจฺฉินิตพฺพํ ฯ  ทฺวีสุ ตีสุ  

ปน ปฏิปาฏิยา €ิเตสุ อาโรเปตฺวา €ปิตํ กุนฺตํ วา  

ภิณฺฑึ วา วาลํ วา อคฺเค วา พุนฺเธ วา คเหตฺวา    

อากฑฺฒติ  เอกเมกสฺส  ผุฏฺโ€กาสมตฺเต  อติกฺกนฺเต  

ปาราชิกํ ฯ  ผุฏฺโ€กาสมตฺตเมว  หิ  เตสํ  €านํ  โหติ  

น  สพฺเพ  ขีลา  วา  นาคทนฺตา  วา ฯ  ภิตฺติอภิมุโข  

€ตฺวา  มชฺเฌ  คเหตฺวา  อากฑฺฒติ  โอริมนฺเตน    

ผุฏฺโ€กาสํ  ปาริมนฺเตน  อติกฺกนฺตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  

ปรโต เปเลนฺตสฺสาปิ เอเสว นโย ฯ  หตฺเถน คเหตฺวา  

อุกฺขิปนฺโต  เกสคฺคมตฺตมฺปิ  อากาสคตํ  กโรติ  

ปาราชิกํ ฯ  ภิตฺตึ  นิสฺสาย  €ปิตํ  ภิตฺตึ  ฆํสนฺโต  

กฑฺฒติ  อคฺเคน  ผุฏฺโ€กาสํ  พุนฺธํ  พุนฺเธน  วา    

ผฏุโฺ€กาส ํอคคฺ ํอตกิกฺาเมนตฺสสฺ ปาราชกิ ํฯ  ภติตฺอิภมิโุข  

€ตฺวา  อากฑฺฒนฺโต  เอเกนนฺเตน  ผุฏฺโ€กาสํ  อปรนฺตํ  

อติกฺกาเมติ ปาราชิกํ ฯ  อุชุกํ อุกฺขิปนฺโต เกสคฺคมตฺตํ  

อากาสคตํ  กโรติ  ปาราชิกํ ฯ   

 

 

 

รุกฺเข วา ลคฺคิตนฺติ ตาลรุกฺขาทีสุ อาโรเปตฺวา  

ลคฺคิตํ ฯ  องฺกุสกาทีสุ วุตฺตนเยน วินิจฺฉโย เวทิตพฺโพ ฯ  

ตตฺถ  ชาตกํ  ปน  ตาลปิณฺฑึ  จาเลนฺตสฺส  ยสฺมึ  

ผเล ปาราชิกวตฺถุ  ปูรติ  ตสฺมึ  พนฺธนา  มุตฺตมตฺเต  

ปาราชิกํ ฯ  ปิณฺฑึ  ฉินฺทติ  ปาราชิกํ ฯ  อคฺเคน  ปน  

ปณฺณนฺตรํ  อาโรเปตฺวา  €ปิตา  เทฺว  €านานิ  ลภติ 

€ปิตฏฺ€าน�ฺจ  วณฺฏฏฺ€าน�ฺจ  ฯ  (๓๙๖) ตตฺถ    

วุตฺตนเยน วินิจฺฉโย เวทิตพฺโพ ฯ  โย ปน ฉินฺนมตฺตา  

ปตมานา  สทฺทํ  กเรยฺยาติ  ภเยน  สยํ  อคฺเคน  

ปณฺณนฺตรํ อาโรเปตฺวา ฉินฺทติ ฉินฺนมตฺเต ปาราชิกํ ฯ  
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จะพึงทำเสียงสักว่าตัดเสร็จ, ภิกษุนั้นต้องปาราชิก.  

เพราะว่าฐานที่ตนทำ ไม่จัดเป็นฐาน.  ในดอกและผล

ของต้นไม้ทั้งปวง พึงทราบวินิจฉัยโดยอุบายนี้. 

ในคำว่า ปตฺตาธารเกปิ นี้ มีวินิจฉัยดังนี้ :-  จะ

เป็นเชิงไม้ก็ตาม เชิงวลัย ก็ตาม เชิงท่อนไม้ก็ตาม ที่ตั้ง

บาตรชนิดใดชนิดหนึ่ง แม้เป็นกระเช้าก็ช่าง ทุกอย่างถึง

ความนับว่า เชิงรองบาตรทั้งน้ัน.  เพียงโอกาสที่บาตร

ถกูนัน่เอง เปน็ฐานของบาตรทีเ่ขาตัง้ไวบ้นเชงิรองบาตรนัน้.  

ในเชิงไม้ของบาตรนั้น มีกำหนดฐานโดยอาการ ๕ อย่าง.  

ภิกษุจับบาตรที่ตั้งอยู่บนเชิงไม้นั้นที่ขอบปาก แล้วลากไป 

ข้างใดข้างหนึ่ง ในทิศทั้ง ๔ ให้ส่วนข้างอื่นล่วงเลยโอกาส

ที่ส่วนข้างหนึ่งๆ ถูกไป ต้องปาราชิก.  เมื่อยกขึ้นข้างบน 

เพียงปลายเส้นผม ต้องปาราชิก.  แต่พึงให้ตีราคาของ

ปรับอาบัติทุกๆ แห่ง.  แม้เมื่อภิกษุลักบาตรไปพร้อมทั้ง

เชิงรอง ก็มีนัยนี้เหมือนกัน ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในกลางแจ้ง. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อตฺตนา  กตฏฺ€านํ  หิ  €านํ  น  โหติ ฯ  เอเตน  

อุปาเยน สพฺพรุกฺขานํ ปุปฺผผเลสุ วินิจฺฉโย เวทิตพฺโพ ฯ 

 

ปตฺตาธารเกปีติ  เอตฺถ  รุกฺขาธารโก  วา  โหตุ  

วลยาธารโก วา ทณฺฑาธารโก วา ยงฺกิ�ฺจิ ปตฺตฏฺ€ปนกํ  

ปจฺฉิกาปิ  โหตุ  ปตฺตาธารโกเตฺวว  สงฺขํ  คจฺฉติ ฯ  

ตตฺถ €ปิตปตฺตสฺส ปตฺเตน ผุฏฺโ€กาโส เอว €านํ ฯ  

ตสฺส  รุกฺขาธารเก  ป�ฺจหากาเรหิ  €านปริจฺเฉโท    

โหติ ฯ  ตตฺถ  €ิตปตฺตํ  มุขวฏฺฏิยํ  คเหตฺวา  จตูสุ  

ทิสาสุ ยโต กุโตจิ กฑฺฒนฺโต เอเกนนฺเตน ผุฏฺโ€กาสํ  

อปรนฺตํ  อติกฺกาเมติ  ปาราชิกํ ฯ  อุทฺธํ  เกสคฺคมตฺตํ  

อุกฺขิปโต ปาราชิกํ ฯ  สพฺพตฺถ จ ภณฺฑํ อคฺฆาเปตฺวา  

กาเรตพฺพํ ฯ  สหาธารเกน  หรนฺตสฺสาปิ  เอเสว    

นโยติ ฯ 

 

àÇËÒÊ¯þ€¡¶Ò ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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กถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในน้ำ 

พึงทราบวินิจฉัยในทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในน้ำ :-   

หลายบทว่า ÍØ·à¡ ¹Ô¡Ú¢ÔµÚµí âËµÔ ความว่า 

ภัณฑะที่พวกชนผู้กลัวแต่ราชภัยเป็นต้น ทำการปิดเสียให้

ดีในวัตถุทั้งหลายมีภาชนะทองแดง และโลหะเป็นต้นซึ่ง

จะไม่เสียหายไปด้วยน้ำเป็นธรรมดา แล้วเก็บไว้ในน้ำนิ่ง 

ในสระโบกขรณีเป็นต้น.  เพียงโอกาสท่ีต้ังอยู่ เป็นฐาน

ของทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในน้ำนั้น, น้ำทั้งหมดไม่จัดเป็นฐาน. 

หลายบทวา่ คจฉฺต ิวา อาปตตฺ ิทกุกฺฏสสฺ ความวา่ 

เม่ือภิกษุเดินไปในน้ำที่ไม่ลึก เป็นทุกกฏทุกๆ ย่างเท้า.  

ในน้ำลึกเมื่อทำความพยายามด้วยมือ หรือด้วยเท้าก็ดี 

ทำความพยายามทั้งมือและเท้าก็ดี เป็นทุกกฏทุกประโยค.  

ถึงในการดำลงและผุดขึ้น เพื่อลักเอาหม้อ ก็มีนัยเหมือน

กันน้ี.  แต่ถ้าภิกษุเห็นภัยบางอย่าง จะเป็นงูน้ำหรือ

ปลาร้ายก็ตาม กลัวแล้ว ก็หนีไปเสียในระหว่าง ไม่เป็น

อาบัติ.  ในอาการมีจับต้องเป็นต้น พึงทราบวินิจฉัยโดย

นัยที่กล่าวแล้วในหม้อ ซึ่งอยู่ในแผ่นดินนั่นแล.   

สว่นความแปลกกนัมดีงัตอ่ไปนี ้ :-  ในภมุมฏัฐกถา

นั้น ภิกษุขุดลากไปบนแผ่นดิน, ในอุทกัฏฐกถานี้ ภิกษุกด

ให้จมลงในโคลน.  ความกำหนดฐาน ย่อมมีได้ด้วย

อาการ ๖ ด้วยประการฉะนี้.  ในดอกอุบลเป็นต้น วัตถุ

แห่งปาราชิก จะครบในดอกใด, เมื่อดอกนั้น สักว่าภิกษุ

เด็ดแล้ว ต้องปาราชิก.   

ก็บรรดาชาติดอกบัวเหล่านี้เปลือกบัวแม้ที่ข้างๆ 

หนึ่งแห่งอุบลชาติทั้งหลาย ยังไม่ขาดไปเพียงใด, ยัง

รักษาอยู่เพียงนั้น,  ส่วนปทุมชาติเม่ือก้านขาดแล้ว ใย

ข้างในแม้ยังไม่ขาดก็รักษาไว้ไม่ได้.  ดอกอุบลเป็นต้นที่

เจ้าของตัดวางไว้, ดอกใดจะยังวัตถุปาราชิกให้ครบได้, 

เมื่อดอกนั้นอันภิกษุยกขึ้นแล้ว ก็เป็นปาราชิก.  ดอก

อุบลเป็นต้นเป็นของที่เขามัดเป็นกำๆ ไว้, วัตถุปาราชิก

จะครบในกำใด, เมื่อกำน้ันอันภิกษุยกขึ้น ต้องปาราชิก.  

ดอกอุบลเป็นต้น เป็นของเนื่องด้วยภาระ, เมื่อภิกษุให้

ภาระนั้น เคลื่อนจากฐาน ด้วยอาการอย่างใดอย่างหนึ่ง

แห่งอาการ ๖ ต้องปาราชิก ตามนัยที่กล่าวแล้วในหม้อที่

ตั้งอยู่บนแผ่นดิน ดอกอุบลเป็นต้นมีก้านยาวท่ีเขามัดที่

ดอกหรือที่ก้านให้เป็นกำ ลาดหญ้าบนเชือกบนหลังน้ำ 

 

อุทกฏฺเ€ ฯ   

ÍØ·à¡  ¹Ô¡Ú¢ÔµÚµí  âËµÕติ  ราชภยาทีหิ  ภีเตหิ  

อุทเกน อวินสฺสนธมฺเมสุ ตมฺพโลหภาชนาทีสุ สุปฏิจฺฉนฺนํ  

กตฺวา  โปกฺขรณีอาทีสุ  อสนฺทนเก  อุทเก  นิกฺขิตฺตํ ฯ  

ตสฺส  ปติฏฺ€ิโตกาโสเยว  €านํ  น  สพฺพํ  อุทกํ ฯ   

 

 

คจฺฉติ  วา  อาปตฺติ  ทุกฺกฏสฺสาติ  อคมฺภีเร  

อุทเก ปทสา คจฺฉนฺตสฺส ปทวาเร ปทวาเร ทุกฺกฏํ ฯ  

คมฺภีเร  หตฺเถหิ  วา  ปาเทหิ  วา  ปโยคํ  กโรนฺตสฺส  

หตฺถปาเทหิ  วา  ปโยเค  ทุกฺกฏํ ฯ  เอเสว  นโย  

กุมฺภีคหณตฺถํ  นิมุชฺชนุมฺมุชฺชเนสุปิ ฯ  (๓๙๗) สเจ  

ปน  อนฺตรา  กิ�ฺจิ  อุทกสปฺปํ  วา  วาฬมจฺฉํ  วา  

ทสฺิวา ภโีต ปลายติ อนาปตฺติ ฯ  อามสนาทีสุ ภมิูคตาย  

กุมฺภิยา  วุตฺตนเยเนว  วินิจฺฉโย  เวทิตพฺโพ ฯ 

 

อยํ  ปน  วิเสโส ฯ  ตตฺถ  ภูมิยํ  ขนิตฺวา  

กฑฺฒติ  อิธ  กทฺทเม  โอสาเทติ ฯ  เอวํ  ฉหากาเรหิ  

€านปริจฺเฉโท  โหติ ฯ  อุปฺปลาทีสุ  ยสฺมึ  ปุปฺเผ  

วตฺถุ  ปูรติ  ตสฺมึ  ฉินฺนมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  อุปฺปล-

ชาติกาน�ฺเจตฺถ  ยาว  เอกสฺมึปิ  ปสฺเส  วาโก    

น  ฉิชฺชติ  ตาว  รกฺขติ ฯ   

ปทุมชาติกานํ  ปน  ทณฺเฑ  ฉินฺเน  อพฺภนฺตเร  

สุตฺตํ  อจฺฉินฺนมฺปิ  น  รกฺขติ ฯ  สามิเกหิ  ฉินฺทิตฺวา  

€ปิตานิ  อุปฺปลาทีนิ  โหนฺติ  ยํ  วตฺถุํ  ปูเรติ  ตสฺมึ  

อุทฺธเฏ  ปาราชิกํ ฯ  หตฺถกพทฺธานิ  โหนฺติ  ยสฺมึ  

หตฺถเก  วตฺถุ  ปูรติ  ตสฺมึ  อุทฺธเฏ  ปาราชิกํ ฯ  

ภารพทฺธานิ โหนฺติ ตํ ภารํ ฉนฺนํ อาการานํ เยนเกนจิ  

อากาเรน €านา จาเวนฺตสฺส ภุมฺมฏฺ€กุมฺภิยํ วุตฺตนเยน  

ปาราชิกํ ฯ  ทีฆนาฬานิ  อุปฺปลาทีนิ  ปุปฺเผสุ  วา  

นาเฬสุ  วา  เวณึ  กตฺวา  อุทกปิฏฺเ€  รชฺชุเกสุ  

ติณานิ  สนฺถริตฺวา  €เปนฺติ  วา  พนฺธนฺติ  วา  เตสํ  

ทีฆโต ปุปฺผคฺเคน จ นาฬนฺเตน จ ติริยํ ปริยนฺเตหิ    

เหฏฺ€า ปติฏฺ€ิโตกาเสน อุทฺธํ อุปริฏฺ€ิมสฺส ปิฏฺ€ิยาติ  

ฉหิ  อากาเรหิ  €านา  จาวนปริจฺเฉโท  เวทิตพฺโพ ฯ  
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วางไว้ หรือล่ามไว้, กำหนดการให้เคลื่อนจากฐานแห่ง

ดอกอุบลเป็นต้นเหล่านั้น พึงทราบโดยอาการ ๖ อย่าง 

คือ ด้านยาวกำหนดด้วยปลายดอกและที่สุดก้าน ด้าน

ขวางกำหนดด้วยที่สุดสองข้าง เบื้องล่างกำหนดด้วย

โอกาสท่ีจดเบื้องบนกำหนดด้วยหลัง แห่งดอกที่อยู่ข้าง

บน.  แม้ภิกษุใด ทำน้ำให้กระเพื่อมให้คลื่นเกิดขึ้น ยังกำ

ดอกไม้ที่เขาวางไว้ บนหลังน้ำให้เคลื่อนจากฐานที่ตั้งเดิม 

แม้เพียงปลายเส้นผม, ภิกษุนั้น ต้องปาราชิก.  แต่ถ้า

เธอกำหนดหมายไว้ว่า ถึงที่นี่แล้วเราจักถือเอา ดังนี้ ยัง

รักษาอยู่ก่อน.  เมื่อเธอยกขึ้นในที่ซึ่งกำดอกไม้ลอยไปถึง

แล้ว เป็นปาราชิก.  น้ำทั้งสิ้นเป็นฐานของดอกไม้ที่ขึ้น

พ้นน้ำแล้ว.  เมื่อภิกษุถอนดอกไม้นั้นยกขึ้นตรงๆ เม่ือ

ที่สุดของก้านห่างจากน้ำ เพียงปลายเส้นผม เป็น

ปาราชิก.  ภิกษุจับดอกไม้ผลักไปแล้วเหนี่ยวมาข้างๆ จึง

ถอนขึ้น, น้ำไม่เป็นฐาน; เมื่อดอกไม้นั้นสักว่า ภิกษุถอน

ขึ้นแล้ว ก็เป็นปาราชิก.  

ในอรรถกถามหาปัจจรีเป็นต้น ท่านกล่าว ๒ คำนี้

ไว้ว่า ดอกไม้ท่ีมัด เป็นกำๆ เขาผูกต้ังไว้ในที่น้ำหรือที่

ต้นไม้ หรือที่กอไม้,  เมื่อภิกษุไม่แก้เครื่องผูกออก ทำให้

ลอยไปข้างโน้นและข้างนี้ เป็น ถุลลัจจัย.  เมื่อเครื่องผูก

สักว่าหลุดออก ต้องปาราชิก.  ภิกษุแก้เครื่องผูกก่อน 

แล้วนำไปทีหลัง, ในดอกไม้ที่เขาผูกไว้นี้ กำหนดฐานโดย

อาการ ๑-๖ อย่าง.   

สำหรับภิกษุผู้ใคร่จะถือเอาดอกปทุมในกอปทุม

พร้อมทั้งกอ พึงทราบกำหนดฐานเบ้ืองบนและด้านกว้าง 

ด้วยอำนาจแห่งน้ำที่ก้านดอก และก้าน ใบถูก.  และเมื่อ

เธอยังไม่ได้ถอนกอปทุมนั้นขึ้น แต่เหนี่ยวดอกหรือใบมา

เฉพาะ หน้าตน เป็นถุลลัจจัย,  พอถอนข้ึน ต้อง

ปาราชิก.  เมื่อเธอแม้ไม่ยังก้านดอกและก้านใบให้เคลื่อน

จากฐาน ถอนกอปทุมขึ้นก่อน เป็นถุลลัจจัย,  เมื่อก้าน

แห่งดอกและใบเธอให้เคลื่อนจากฐาน ในภายหลัง ต้อง

ปาราชิก.  ส่วนภิกษุผู้ถือเอาดอกในกอปทุม ที่เขาถอน

ขึ้นไว้แล้ว พึงให้ตีราคาภัณฑะปรับอาบัติ.  แม้ในดอกที่

กองไว้ ที่มัดไว้เป็นกำๆ และท่ีเน่ืองในภาระ ซ่ึงวางไว้

นอกสระ มีนัยเหมือนกันนี้.   

เหง้าบัวหรือรากบัว วัตถุปาราชิกจะครบด้วยเหง้า

หรือรากอันใด, เมื่อภิกษุถอนเหง้าหรือรากอันนั้นขึ้น ต้อง

โยปิ  อุทกปิฏฺ€ิยํ  €ปิตปุปฺผกลาปํ  อุทกํ  จาเลตฺวา  

วีจึ อุฏฺ€าเปตฺวา เกสคฺคมตฺตมฺปิ €ิตฏฺ€านโต จาเวติ  

ปาราชิกํ ฯ  อถ ปน ปริกปฺเปติ เอตฺถ คตํ คเหสฺสามีติ  

รกฺขติ  ตาว ฯ  คตฏฺ€าเน  อุทฺธรโต  ปาราชิกํ ฯ  

(๓๙๘) อุทกโต อจฺจุคฺคตสฺส ปุปฺผสฺส สกลมุทกํ €านํ ฯ  

ตํ อุปฺปาเฏตฺวา อุชุกํ อุทฺธรนฺตสฺส นาฬนฺเต เกสคฺคมตฺตํ  

อุทกโต  อติกฺกนฺเต  ปาราชิกํ ฯ  ปุปฺผํ  คเหตฺวา  

อปนาเมตฺวา ปสฺสโต อากฑฺฒนฺโต อุปฺปาเฏติ น อุทกํ  

€านํ  อุปฺปาฏิตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

กลาปพทฺธานิ ปุปฺผานิ อุทกฏฺ€าเน วา รุกฺเข วา  

คจฺเฉ วา  พนฺธิตฺวา  €เปนฺติ ฯ  พนฺธนํ  อโมเจตฺวา  

อิโตจีโตจ กโรนฺตสฺส ถุลฺลจฺจยํ ฯ  พนฺธเน มุตฺตมตฺเต  

ปาราชิกํ ฯ  ป€มํ  พนฺธนํ  โมเจตฺวา  ปจฺฉา  หรติ  

เอตฺถ  ฉหากาเรหิ  €านปริจฺเฉโทติ  อิทํ  อุภยํ    

มหาปจฺจริยาทีสุ  วุตฺตํ ฯ   

 

ปทุมินิยํ ปุปฺผานิ สห ปทุมินิยา คณฺหิตุกามสฺส  

ปุปฺผนาเฬหิ ปตฺตนาเฬหิ จ ผุฏ€อุทกวเสน อุทฺธ�ฺเจว  

ติริย�ฺจ  €านปริจฺเฉโท  เวทิตพฺโพ ฯ  ตํ  ปนสฺส  

ปทุมินึ  อนุปฺปาเฏตฺวา  ปุปฺผานิ  วา  ปตฺตานิ  วา  

อตตฺโน อภมิขุ ํอากฑฒฺนตฺสสฺ ถลุลฺจจฺย ํฯ  อปุปฺาฏติมตเฺต  

ปาราชิกํ ฯ  ปุปฺผปตฺตนาเฬ  €านโต  อจฺจาเวตฺวาปิ  

ป€มํ  ปทุมินึ  อุปฺปาเฏนฺตสฺส  ถุลฺลจฺจยํ ฯ   

 

 

 

 

 

ปจฺฉา  ปุปฺผปตฺตนาเฬสุ  €านา  จาวิเตสุ  

ปาราชิกํ ฯ  อุปฺปาฏิตาย  ปทุมินิยา  ปุปฺผํ  คณฺหนฺโต  
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ปาราชิก.  ก็ในเหง้าและรากบัวนี้ พึงกำหนดฐานด้วย

อำนาจโอกาสท่ีเปือกตมถูก.  ในมหาอรรถกถาน่ันเอง 

ท่านกล่าวไว้ว่า เมื่อภิกษุถอนเหง้าหรือรากบัวเหล่านั้นขึ้น 

แม้รากฝอยที่ละเอียดยังไม่ขาด ก็ยังรักษาอยู่ก่อน, ใบก็ดี 

ดอกก็ดี เกิดท่ีข้อเหง้าบัวมีอยู่, แม้ใบและดอกนั้น ก็ยัง

รักษาอยู่ ดังนี้.  

 

 

ก็แล ที่หัวเหง้าบัวเป็นของมีหนาม เหมือนตุ่มสิว 

ที่ ใบหน้าของพวกคนกำลังแตกเน้ือหนุ่มสาว ฉะนั้น 

หนามนี้รักษาไม่ได้ เพราะไม่ใช่เป็นของยาว.  คำที่เหลือ

มนียัดงักลา่วไวแ้ลว้ในดอกอบุล เป็นตน้นัน่เอง.  นำ้ท้ังส้ิน

ในชลาลัยท้ังหลายมีบึงเป็นต้น เป็นฐานของปลาและเต่า 

ที่มีเจ้าของ.  เพราะเหตุนั้น ภิกษุใด เอาเบ็ดก็ดี ข่ายก็ดี 

ไซก็ดี มือก็ดี จับเอาปลาที่มีเจ้าของ ในที่ที่เขายังรักษา, 

วัตถุปาราชิกจะครบด้วยปลาตัวใด, เมื่อปลาตัวนั้น สักว่า

ภิกษุยกขึ้นจากน้ำแม้เพียงปลายเส้นผม ภิกษุนั้นต้อง

ปาราชิก.  ปลาบางตัวเมื่อถูกจับ วิ่งไปทางโน้นและทางนี้

กระโดดขึ้นไปยังอากาศ ตกลงไปท่ีตลิ่ง, แม้เม่ือภิกษุจับ

เอาปลาตัวท่ีอยู่ในอากาศหรือที่ตกไปที่ตลิ่งนั้น ก็เป็น

ปาราชิกเหมือนกัน.  เมื่อภิกษุจับเอาแม้เต่าตัวที่คลานไป

หาอาหารกินภายนอกขอบสระ ก็มีนัยเหมือนกันน้ี.  ก็

เมื่อภิกษุให้สัตว์น้ำพ้นจากน้ำ เป็นปาราชิก. 

 

สมัยพุทธกาลพวกชนขุดบ่อน้ำใช้เลี้ยงปลา 

ชนทั้งหลายในชนบทนั้นๆ อาศัยลำรางสำหรับไข

น้ำของสระใหญ่ที่ทั่วไปแก่ชนทั้งปวง ขุดห้วงน้ำเช่นกับ

แม่น้ำน้อยอันทั่วไปแก่ชนทั้งปวงเหมือนกัน.  พวกเขาได้

ชักลำรางเล็กๆ จากห้วงน้ำคล้ายกับแม่น้ำนั้นไป แล้วขุด

เป็นบอ่ไวเ้พือ่ประโยชนแ์กก่ารใชส้อยของตนๆ ทีป่ลายลำราง.  

และชนเหล่านั้นมีความต้องการน้ำในเวลาใด ในเวลานั้น

จึงชำระลำรางเล็กในบ่อและห้วงน้ำให้สะอาด แล้วลอก

ลำรางสำหรับไขน้ำไป.  ปลาท้ังหลายออกจากสระใหญ่

นั้นพร้อมกับน้ำ ไปถึงบ่อโดยลำดับแล้วอยู่.  ชนทั้งหลาย

ไม่ห้ามผู้ที่จับปลาในสระและห้วงน้ำนั้น.  แต่ไม่ยอม คือ 

ปน  ภณฺฑํ  อคฺฆาเปตฺวา  กาเรตพฺโพ ฯ  พหิ  €ปิเต  

ราสิกตกลาปพทธฺภารพทธฺปุปฺเผปิ เอเสว นโย ฯ  ภสํิ วา  

มูฬาลํ  วา  เยน  วตฺถุ  ปูรติ  ตํ  อุปฺปาเฏนฺตสฺส  

ปาราชิกํ ฯ  กทฺทเมน  ผุฏฺโ€กาสวเสน  เจตฺถ  €านํ  

ปริจฺฉินฺทิตพฺพํ ฯ  ตานิ  อุปฺปาเฏนฺตสฺส  สุขุมํ  มูลํปิ  

อจฺฉินฺนํ โหติ รกฺขติ ตาว ภิสปพฺเพ ชาตํ ปตฺตํ วา  

ปุปฺผํ  วา  โหติ  ตํปิ  รกฺขตีติ  มหาอฏฺ€กถายเมว  

วุตฺตํ ฯ   

(๓๙๙) ภิสคณฺ€ิมฺหิ  ปน  กณฺฏโก  โหติ    

โยพฺพนปฺปตฺตานํ ปิฬกา วิย อยํ อทีฆตฺตา น รกฺขติ ฯ  

เสสํ  อุปฺปลาทีสุ  วุตฺตนยเมว ฯ  มจฺฉกจฺฉปานํ    

สสฺสามิกานํ  วาปีอาทีสุ  สกลมุทกํ  €านํ ฯ  ตสฺมา  

โย  ปฏิชคฺคนฏฺ€าเน  สสฺสามิกํ  มจฺฉํ  พลิเสน  วา  

ชาเลน  วา  กุมฺมิเนน  วา  หตฺเถน  วา  คณฺหาติ  

ตสฺส เยน มจฺเฉน วตฺถุ ปูรติ ตสฺมึ เกสคฺคมตฺตํปิ   

อุทกโต อุทฺธฏมตฺเต ปาราชิกํ ฯ  โกจิ มจฺโฉ คยฺหมาโน  

อิโตจีโตจ  ธาวติ  อากาสํ  อุปฺปตติ  ตีเร  ปตติ  ตํ  

อากาเส  วา  €ิตํ  ตีเร  วา  ปติตํ  คณฺหโตปิ  

ปาราชิกเมว ฯ  กจฺฉปํปิ พหิ โคจรตฺถํ คตํ คณฺหโต    

เอเสว  นโย ฯ  อุทกฏฺ€ํ  ปน  อุทกา  โมจยโต  

ปาราชิกํ ฯ   

 

 

 

 

 

เตสุ  เตสุ  ชนปเทสุ  สพฺพสาธารณสฺส    

มหาตฬากสฺส นิทฺธมนตุมฺพํ นิสฺสาย สพฺพสาธารณเมว  

กุนฺนทีสทิสํ อุทกวาหกํ ขนนฺติ ฯ  ตโต  ขุทฺทกมาติกาโย  

นีหริตฺวา มาติกาโกฏิยํ อตฺตโน อตฺตโน วล�ฺชนตฺถาย  

อาวาเฏ  ขนนฺติ ฯ  เตสํ  ปน  ยทา  อุทเกน  อตฺโถ  

โหติ  ตทา  อาวาเฏ  ขุทฺทกมาติกาโย  อุทกวาหก�ฺจ  

โสเธตฺวา  นิทฺธมนตุมฺพํ  อุคฺฆาเฏนฺติ ฯ  ตโต  อุทเกน  

สทฺธึ มจฺฉา นิกฺขมิตฺวา อนุปุพฺเพน อาวาเฏ ปตฺวา  

วสนฺติ ฯ  ตตฺถ  ตฬาเก  จ  อุทกวาหเก  จ  มจฺเฉ  

คณฺหนฺเต  น  วาเรนฺติ ฯ  ขุทฺทกาสุ  ปน  อตฺตโน  
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ห้ามมิให้จับปลาทั้งหลายที่เข้าไปในลำรางและบ่อน้ำเล็กๆ 

ของตนๆ.   

 

ภกิษจุบัเอาปลาทีเ่ขาเลีย้งปรบัอาบตัติามราคาปลา 

ภิกษุใดจับปลาในที่เหล่านั้น ในสระหรือในลำราง

สำหรับไขน้ำ หรือในห้วงน้ำ, ภิกษุนั้น อันพระวินัยธรพึง

ให้ปรับอาบัติด้วยอวหาร.  แต่เม่ือจับปลาที่เข้าไปในลำ

รางเล็ก หรือในบ่อแล้ว พึงปรับอาบัติ ด้วยอำนาจแห่ง

ราคาปลาท่ีจับได้.  ถ้าปลาที่กำลังถูกจับจากลำรางเล็ก

และบ่อน้ำนั้น กระโดดขึ้นไปในอากาศ หรือตกลงมาริม

ตลิ่ง, เมื่อภิกษุจับเอาปลานั้น ซึ่งอยู่ในอากาศ หรือที่อยู่

บนตลิ่ง พ้นจากน้ำแล้ว อวหารไม่มี.  เพราะเหตุไร ?  

เพราะเหตุว่าชนเหล่านั้นเป็นเจ้าของปลา ซึ่งอยู่ในท่ีหวง

ห้ามของตนเท่านั้น.  จริงอยู่ กติกาเห็นปานนี้ เป็นกติกา

ในชนบทเหล่านั้น.  แม้ในเต่า ก็มีนัยนี้เหมือนกัน. 

ก็ถ้าว่า ปลาที่กำลังจะถูกจับว่ายขึ้นจากบ่อไปลง

รางเล็ก, แม้เม่ือภิกษุจับปลาน้ัน ในรางเล็กนั้น เป็น

อวหารแท้.  แต่ไม่เป็นอวหารแก่ภิกษุผู้จับปลาที่ว่ายขึ้น

จากลำรางเล็กไปลงห้วงน้ำ และที่ว่ายขึ้นจากห่วงน้ำนั้น

ไปลงสระแล้ว.  ภิกษุเอาเมล็ดข้าวสุกล่อปลาจากบ่อไป

ขึ้นลำรางแล้วจับเอา, เป็นอวหารแก่ภิกษุนั้นแท้.  แต่ไม่

เป็นอวหารแก่ภิกษุผู้ล่อจากลำรางนั้นไปลงห้วงน้ำแล้วจับ

เอา.  ชนบางพวกนำเอาปลาจากที่สาธารณะแก่ชนทั้ง

ปวง บางแห่งนั่นแล ขังเลี้ยงไว้ในบ่อน้ำที่หลังสวน แล้ว

ฆ่าเสียคราวละ ๒-๓ ตัว เพื่อประโยชน์แก่แกงเผ็ดทุก

วัน.  เมื่อภิกษุจับปลาเห็นปานนั้น ซึ่งอยู่ในน้ำ หรือบน

อากาศ หรือริมตลิ่งแห่งใดแห่งหนึ่ง เป็นอวหารแท้. แม้

ในเต่า ก็มีนัยเหมือนกันนี้. 

ก็ในฤดูแล้ง กระแสน้ำในแม่น้ำขาดสาย น้ำย่อม

ขังอยู่ในท่ีลุ่มบางแห่ง.  มนุษย์ทั้งหลายโปรยผลไม้เบ่ือ

เมาและยาพิษเป็นต้นลง เพื่อความวอดวายแห่งปลาทั้ง

หลายในลุ่มน้ำน้ันแล้วไปเสีย.  ปลาทั้งหลาย กินผลไม้

เบื่อเมาและยาพิษเป็นต้นเหล่าน้ัน แล้วตาย หงายท้อง

ลอยอยู่บนน้ำ.  ภิกษุใดไปในที่นั้นแล้ว จับเอาด้วยทำใน

ใจว่า เจ้าของยังไม่มาเพียงใด, เราจักจับเอาปลาเหล่านี้

อตฺตโน  มาติกาสุ  อุทกอาวาเฏสุ  จ  ปวิฏฺ€มจฺเฉ  

คณฺหิตุํ  น  เทนฺติ  วาเรนฺติ ฯ   

 

 

 

ตตฺถ  โย  ตฬาเก  วา  นิทฺธมนตุมฺเพ  วา  

อุทกวาหเก  วา  มจฺเฉ  คณฺหาติ  อวหาเรน    

กาเรตพฺโพ ฯ  ขุทฺทกมาติกาสุ  ปน  อาวาเฏ  วา    

ปวิฏฺ€ํ  มจฺฉํ  คณฺหนฺโต  (๔๐๐) คหิตสฺส  อคฺฆวเสน  

กาเรตพฺโพ ฯ  สเจ ตโต คยฺหมาโน มจฺโฉ อากาเส วา  

อุปฺปตติ  ตีเร  วา  ปตติ  ตํ  อากาสฏฺ€ํ  ตีรฏฺ€ํ  วา  

อุทกวินิมุตฺตํ  คณฺหโต  อวหาโร  นตฺถิ ฯ  กสฺมา ฯ  

ยสฺมา อตฺตโน ปริคฺคหฏฺ€าเน €ิตสฺเสว เต สามิกา ฯ  

เอวรูปา หิ ตตฺถ กติกา ฯ  กจฺฉเปปิ เอเสว นโย ฯ 

 

 

สเจ  ปน  มจฺโฉ  คยฺหมาโน  อาวาฏโต    

ขุทฺทกมาติกํ อารุหติ ตตฺถ นํ คณฺหโตปิ อวหาโรเยว ฯ  

ขุทฺทกมาติกาโต  ปน  อุทกวาหกํ  ตโต  จ  ตฬากํ  

อารุฬฺหํ  คณฺหโต  อวหาโร  นตฺถิ ฯ  โย  อาวาฏโต  

ภตฺตสิตฺเถหิ ปโลเภตฺวา มาติกํ อาโรเปตฺวา คณฺหาติ    

อวหาโรว ฯ  ตโต  ปน  ปโลเภตฺวา  อุทกวาหกํ    

อาโรเปตฺวา  คณฺหนฺตสฺส  อวหาโร  นตฺถิ ฯ  เกจิ    

กุโตจิเทว  สพฺพสาธารณฏฺ€านโต  มจฺเฉ  อาเนตฺวา  

ปจฺฉิมวตฺถุภาเค  อุทกอาวาเฏ  ขิปิตฺวา  โปเสตฺวา  

ทวิเส  ทวิเส  เทวฺ  ตณี ิ อตุตฺรภิงคฺตถฺาย  มาเรนตฺ ิ ฯ  

เอวรูปํ   มจฺฉํ  อุทเก  วา  อากาเส  วา  ตีเร  วา  

ยตฺถกตฺถจิ  €ิตํ  คณฺหโต  อวหาโร  เอว ฯ  กจฺฉเปปิ  

เอเสว  นโย ฯ   

นิทาฆกาเล  ปน  นทิยา  โสเต  ปจฺฉินฺเน  

กตฺถจิ  นินฺนฏฺ€าเน  อุทกํ  ติฏฺ€ติ ฯ  ตตฺถ  มนุสฺสา  

มจฺฉานํ  วินาสาย  มทนผลวิสาทีนิ  ปกฺขิปิตฺวา  

คจฺฉนฺติ ฯ  มจฺฉา ตานิ ขาทนฺตา มริตฺวา อุตฺตานา  

อุทเก  ปลวนฺตา  ติฏฺ€นฺติ  ฯ  โย  ตตฺถ  คนฺตฺวา  

ยาว สามิกา นาคจฺฉนฺติ ตาวิเม มจฺเฉ คณฺหิสฺสามีติ  

คณฺหาติ  อคฺฆวเสน  กาเรตพฺโพ ฯ  ปํสุกูลส�ฺ�าย  
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เพียงนั้น, ภิกษุนั้น พระวินัยธรพึงปรับอาบัติตามราคา.  

เมื่อเธอถือเอาด้วยบังสุกุลสัญญาไม่เป็นอวหาร.  แต่เมื่อ

เจ้าของให้นำมาเป็นภัณฑไทย.  มนุษย์ทั้งหลายโปรยยา

พิษเบื่อปลาแล้วพากันกลับไปนำภาชนะมาบรรจุให้เต็ม

แล้วไป.  พวกเขายังมีอาลัยอยู่ว่า พวกเราจักกลับมาอีก 

เพียงใด, ปลาเหลา่น้ันยงัจดัวา่เปน็ปลามีเจา้ของเพยีงนัน้.  

แต่เมื่อใด พวกเขาสิ้นอาลัยหลีกไปเสียด้วยปลงใจว่า 

พวกเราพอละ จำเดิมแต่นั้นไป เป็นทุกกฏแก่ภิกษุผู้ถือ

เอาด้วยไถยจิต, ไม่เป็นอาบัติ แก่ภิกษุผู้มีบังสุกุลสัญญา.  

พึงทราบวินิจฉัยในชาติสัตว์น้ำแม้ทุกชนิด เหมือนในปลา

และเต่า. 

จบกถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในน้ำ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คณฺหโต  อวหาโร  นตฺถิ ฯ  อาหราเปนฺเต  ปน  

ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  (๔๐๑) มจฺฉวิสํ ปกฺขิปิตฺวา คตมนุสฺสา  

ภาชนานิ  อาหริตฺวา  ปูเรตฺวา  คจฺฉนฺติ ฯ  ยาว  

ปุนปิ  อาคจฺฉิสฺสามาติ  สาลยา  โหนฺติ  ตาว  เต  

สสฺสามิกมจฺฉาว ฯ  ยทา  ปน  เต  อลํ  อมฺหากนฺติ  

นิราลยา  ปกฺกมนฺติ  ตโต  ปฏฺ€าย  เถยฺยจิตฺเตน  

คณฺหนฺตสฺส  ทุกฺกฏํ  ปํสุกูลส�ฺ�ิสฺส  อนาปตฺติ ฯ  

ยถา  จ  มจฺฉกจฺฉเปสุ  เอวํ  สพฺพายปิ  อุทกชาติยา 

วินิจฺฉโย  เวทิตพฺโพ ฯ   
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กถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยูในเรือ 

พึงทราบวินิจฉัยในทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในเรือ:-  

พระผู้มีพระภาคเจ้าเมื่อจะทรงแสดงเรือเป็นอันดับ

แรกก่อน จึงตรัสว่า ‘¹ÒÇÒ ¹ÒÁ ÂÒÂ µÃµÔ ดังนี้.  

เพราะฉะนั้น ในอธิการว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในเรือนี้ 

พาหนะสำหรับข้ามน้ำโดยที่สุด จะเป็นรางย้อมผ้าก็ตาม 

แพไม้ไผ่ก็ตาม พึงทราบว่า เรือทั้งนั้น.  ส่วนในการสม

มติสีมา เรือประจำที่ภิกษุขุดภายใน หรือต่อด้วยแผ่น

กระดานจัดทำไว้ โดยกำหนดอย่างต่ำท่ีสุด บรรทุกคน

ข้ามฟากได้ถึง ๓ คน จึงใช้ได้.  แต่ในนาวัฏฐาธิการนี้ 

บรรทุกคนได้แม้คนเดียว ท่านก็เรียกว่า เรือ เหมือนกัน. 

ภัณฑะอย่างใดอย่างหนึ่ง เนื่องกับตัวเรือก็ตาม ไม่

เนื่องกับตัวเรือก็ตาม ชื่อว่าภัณฑะท่ีเก็บไว้ในเรือ.  

ลักษณะการลักภัณฑะท่ีเก็บไว้ในเรือน้ันพึงทราบตามนัยที่

กล่าวแล้ว ในภัณฑะที่ตั้งอยู่บนบก นั่นแล.  การแสวงหา

เพื่อนการเดินไป การจับต้อง และการทำให้ไหว ในคำ  

เป็นต้นว่า ¹ÒÇí ÍÇËÃÔÊÚÊÒÁÔ มีนัยดังกล่าวแล้ว นั่นแล. 

ส่วนในคำว่า ¾¹Ú¸¹í âÁ¨µÔ นี้ มีวินิจฉัยดังนี้ :-  

เรือลำใด เมื่อแก้เครื่องผูกแล้ว ก็ยังไม่เคลื่อนจากฐาน, 

เครื่องผูกของเรือลำนั้น ยังแก้ไม่ออกเพียงใด เป็นทุกกฏ

เพียงนั้น, แต่ครั้นแก้ออกแล้ว เป็นถุลลัจจัยก็มี เป็น

ปาราชิกก็มี.  คำนั้น จักมีแจ้งข้างหน้า.  คำที่เหลือมีนัย

ดังกล่าวแล้วนั่นแหละ.  พรรณนาเฉพาะบาลีมีเท่านี้ก่อน. 

ส่วนวินิจฉัยนอกบาลี ในนาวัฏฐาธิการนี้ มีดังต่อ

ไปนี้:-  

สำหรับเรือที่ผูกจอดไว้ในกระแสน้ำเชี่ยว มีฐาน

เดียว คือ เครื่องผูกเท่านั้น.  เมื่อเครื่องผูกนั้น สักว่าแก้

ออกแล้วต้องปาราชิก.  ความยุกติในเครื่องผูกนั้น ได้

กล่าวไว้แล้วในเบื้องต้นนั่นแล.  ส่วนในเรือที่เขาล่มไว้ ตั้ง

แผ่ไปตลอดประเทศแห่งน้ำใดๆ  ประเทศแห่งน้ำนั้นๆ 

เป็นฐานของเรือนั้น.  เพราะเหตุนั้น เมื่อภิกษุกู้เรือนั้นขึ้น

ข้างบนก็ดี กดให้จมลงในเบื้องต่ำก็ด ี ให้ล่วงเลยโอกาสที่

เรือถูกในทิศทั้ง ๔ ไปก็ดี ก็เป็นปาราชิกในขณะที่พอเลย

ไป.  เรือไม่ได้ผูกจอดอยู่ตามธรรมดาของเรือในน้ำนิ่ง 

เมื่อภิกษุฉุดลากไปข้างหน้าก็ดี ไปข้างหลังก็ดี ข้างซ้าย

และข้างขวาก็ดี ครั้นเมื่อสักว่า ส่วนที่ตั้งอยู่ในน้ำอีกข้าง

 

นาวฏฺเ€ ฯ   

ป€มํ  ตาว  นาวํ  ทสฺเสนฺโต  ‘¹ÒÇÒ  ¹ÒÁ  

ÂÒÂ  µÃµÕติ  อาห ฯ  ตสฺมา  อิธ  อนฺตมโส  รชน-

โทณิกาปิ  เวณุกลาปโกปิ  นาวาเตฺวว  เวทิตพฺโพ ฯ  

สีมาสมฺมนฺนเน  ปน  ธุวนาวา  อนฺโต  ขนิตฺวา  วา  

ผลเกหิ พนฺธิตฺวา วา กตา สพฺพนฺติเมน ปริจฺเฉเทน  

ติณฺณํ  วหนิกาเอว  วฏฺฏติ ฯ  อิธ  ปน  เอกสฺสาปิ  

วหนิกา  นาวาเตฺวว  วุจฺจติ ฯ   

 

 

***นาวาย นิกฺขิตฺตนฺติ ยงฺกิ�ฺจิ อินฺทฺริยพทฺธํ  วา  

อนินฺทฺริยพทฺธํ  วา ฯ  ตสฺส  อวหารลกฺขณํ  ถลฏฺเ€  

วุตฺตนเยเนว  เวทิตพฺพํ ฯ  นาวํ  อวหริสฺสามีติอาทิมฺหิ  

ทุติยปริเยสนคมนอามสนผนฺทาปนานิ  วุตฺตนยาเนว ฯ 

 

 

¾¹Ú¸¹í  âÁà¨µÕติ  เอตฺถ  ปน  ยา  พนฺธเน  

มุตฺเต €านา น จวติ ตสฺสา พนฺธนํ ยาว น มุตฺตํ โหติ  

ตาว  ทุกฺกฏํ  มุตฺเต  ปน  ถุลฺลจฺจยมฺปิ  ปาราชิกมฺปิ  

โหติ ฯ  ตํ ปรโต อาวิภวิสฺสติ ฯ  เสสํ วุตฺตนยเมว ฯ  

อยํ  ตาว  ปาลิวณฺณนา ฯ   

 

อยมฺปเนตฺถ  ปาลิมุตฺตกวินิจฺฉโย ฯ   

 

(๔๐๒) จณฺฑโสเต  พนฺธิตฺวา  €ปิตนาวาย  เอกํ  

€านํ  พนฺธนเมว ฯ  ตสฺมึ  มุตฺตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  

ตตฺถ  ยุตฺติ  ปุพฺเพ  วุตฺตาเยว ฯ  วิปฺปนฏฺ€า  นาวา  

ปน ยํ ยํ อุทกปฺปเทสํ ผริตฺวา €ิตา โหติ สฺวาสฺสา    

€านํ ฯ  ตสฺมา ตํ อุทฺธํ วา อุจฺจาเรนฺตสฺส อโธ วา    

โอปิลาเปนฺตสฺส  จตูสุ  วา  ทิสาสุ  ผุฏฺโ€กาสํ    

อติกฺกาเมนฺตสฺส  อติกฺกนฺตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  นิจฺจเล  

อุทเก อพนฺธนํ อตฺตโน ธมฺมตาย €ิตนาวํ ปุรโต วา  

ปจฺฉโต  วา  วามทกฺขิณปสฺสโต  วา  กฑฺฒนฺตสฺส    

เอเกนนฺเตน ผุฏฺโ€กาสํ อปเรน อุทเก ปติฏฺ€ิตนฺเตน  

อติกฺกนฺตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  อุทฺธํ  เกสคฺคมตฺตํ    
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หนึ่ง ล่วงเลยโอกาสที่ส่วนข้างหนึ่งถูกไป เป็นปาราชิก.  

เม่ือยกขึ้นข้างบนให้พ้นจากน้ำเพียงปลายเส้นผม เป็น

ปาราชิก เมื่อกดลงข้างล่างให้ขอบปากล่วงเลยโอกาสที่

พื้นท้องเรือถูกต้องไป เป็นปาราชิก.  สำหรับเรือที่ผูกไว้

ริมตลิ่งจอดอยู่ในน้ำนิ่งมีฐาน ๒ คือ เครื่องผูก ๑ 

โอกาสที่จอด ๑.  ภิกษุแก้เรือนั้นออกจากเครื่องผูกก่อน 

ต้องถุลลัจจัย,  ภายหลังให้เคลื่อนจากฐาน โดยอาการ

อันใดอันหนึ่งแห่งอาการ ๖ อย่าง ต้องปาราชิก.  แม้ใน

การให้เคลื่อนจากฐานก่อน แก้เครื่องผูกทีหลัง ก็มีนัย

เหมือนกันนี้.   

โอกาสท่ีถูกเทียว เป็นฐานของเรือที่เข็นขึ้นวาง

หงายไว้บนบก.  กำหนดฐานของเรือนั้น พึงทราบโดย

อาการ ๕ อย่าง.  แต่โอกาสที่ขอบปากถูกเท่านั้น เป็น

ฐานของเรือท่ีเขาวางคว่ำไว้.  ผู้ศึกษาพึงทราบการ

กำหนดฐานของเรือแม้น้ันไปโดยอาการ ๕ อย่าง แล้ว

ทราบว่าเป็นปาราชิก ในเมื่อเรือสักว่าล่วงเลยโอกาสที่ถูก

ข้างใดข้างหนึ่ง และเบื้องบนไปเพียงปลายเส้นผม.  ก็แล

โอกาสท่ีไม้หมอนถูกเท่านั้นเป็นฐานของเรือที่เขาเข็นข้ึน

บกแล้ว วางบนไม้หมอนสองอัน.  เพราะฉะนั้น วินิจฉัย

ในเรอืทีเ่ขาวางบนไมห้มอนน้ัน พงึทราบตามนัยท่ีกลา่วแลว้ 

ในผ้าสาฎกเนื้อแข็งที่พาดไว้เฉพาะบนปลายเท้าเตียง 

และในหลาว แส้หางสัตว์ที่เขาพาดไว้บนไม้ฟันนาค.  แต่

ว่าเมื่อเรือผูกเชือกไว้ ไม่ใช่เพียงแต่โอกาสที่ถูกต้อง

เท่าน้ันเป็นฐาน แห่งเรือที่เขายังมิได้แก้เชือกซึ่งยาว

ประมาณ ๖๐-๗๐ วา ไว้เลยแล้ว เหนี่ยวมาคล้องไว้กับ

หลักที่ตอกลงดินตั้งไว้บนบกพร้อมกับเชือก, โดยที่แท้ พึง

ทราบว่า ด้านยาวเพียงที่ส่วนเบื้องหลังของโอกาสที่เรือ

จดแผ่นดิน จับแต่ปลายเชือกมา เป็นฐานก่อน ส่วนด้าน

ขวางประมาณทีส่ดุรอบท่ีเรอื และเชอืกจดแผน่ดินเปน็ฐาน.  

เมื่อภิกษุฉุดลากเรือนนั้นไปตามยาวก็ดี ตามขวางก็ดี พอ

สกัวา่ใหส้ว่นท่ีจดดนิอกีขา้งหนึง่เลยโอกาสทีส่ว่นขา้งหนึง่ถกู 

เป็นปาราชิก, เมื่อยกขึ้น ข้างบนให้พ้นจากแผ่นดินพร้อม

ทั้งเชือก เพียงปลายเส้นผม เป็นปาราชิก. 

อนึ่ง ภิกษุใด มีไถยจิต ขึ้นไปยังเรือที่จอดอยู่ที่ท่า 

เอาถ่อหรือไม้ พายแจวไป, ภิกษุนั้นต้องปาราชิก.  แต่ถ้า

ภิกษุกางร่ม หรือเอาเท้าท้ังสองเหยียบจีวร และเอามือ

ทั้งสองยกขึ้น ทำต่างใบเรือให้กินลม, ลมแรงพัดมาพา

อุทกโต  โมจิเต  อโธ  นาวาตเลน  ผุฏฺโ€กาส ํ   

มุขวฏฺฏึ  อติกฺกนฺตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  ตีเร  พนฺธิตฺวา  

นิจฺจเล  อุทเก  €ปิตนาวาย  พนฺธน�ฺจ  €ิโตกาโส  

จาติ  เทฺว  €านานิ ฯ  ตํ  ป€มํ  พนฺธนา  โมเจติ  

ถุลฺลจฺจยํ ฯ  ปจฺฉา  ฉนฺนํ  อาการานํ  อ�ฺ�ตเรน    

€านา  จาเวติ  ปาราชิกํ ฯ  ป€มํ  €านา  จาเวตฺวา  

ปจฺฉา  พนฺธนโมจเนปิ  เอเสว  นโย ฯ  ***(ส.๗/

๒๕๑๕) 

 

 

***ถเล  อุสฺสาเทตฺวา  อุกฺกุชฺชิตฺวา  €ปิตนาวาย  

ผุฏฺโ€กาโสว  €านํ ฯ  ตสฺสา  ป�ฺจหากาเรหิ  €าน-

ปริจฺเฉโท  เวทิตพฺโพ ฯ  นิกุชฺชิตฺวา  €ปิตนาวาย  ปน  

มุขวฏฺฏิยา  ผุฏฺ โ€กาโสเยว  €านํ ฯ  ตสฺสาปิ    

ป�ฺจหากาเรหิ  €านปริจฺเฉทํ  �ตฺวา  ยโต  กุโตจิ    

ผุฏฺโ€กาสํ  อุทฺธ�ฺจ  เกสคฺคมตฺตํ  อติกฺกนฺตมตฺเต  

ปาราชิกํ  เวทิตพฺพํ ฯ  ถลํ  ปน  อุสฺสาเทตฺวา  

ทฺวินฺนํ  ทารุฆฏิกานํ  อุปริ  €ปิตนาวาย  ทารุฆฏิกานํ  

ผุฏฺโ€กาโสเยว  €านํ ฯ  ตสฺมา  ตตฺถ  ม�ฺจปาท-

มตฺถเกสุเยว  ปติฏฺ€ิตตฺถทฺธสาฏเก  นาคทนฺเตสุ    

€ปติภณิฑฺวิาเล จ วตุตฺนเยน วนิจิฉฺโย  (๔๐๓) เวทติพโฺพ ฯ  

โยตฺตพทฺธาย ปน นาวาย สฏฺ€ิสตฺตติพฺยามปฺปมาณํ    

โยตฺตํ อโมเจตฺวา ว อากฑฺเฒตฺวา ป€วีลคฺคํ กตฺวา    

สห โยตฺเตน ถเล €ปิตาย นาวาย น ผุฏฺโ€กาสมตฺตเมว  

€านํ  อถโข  โยตฺตโกฏิโต  ปฏฺ€าย  ยาว  นาวาย    

ป€วิยํ  ปติฏฺ€ิโตกาสสฺส  ปจฺฉิมนฺโต  ตาว  ทีฆโต    

ติริยํ  ปน  นาวาย  จ  โยตฺตสฺส  จ  ป€วิยํ    

ปติฏฺ€ิตปริยนฺตปฺปมาณ ํ  €านนฺติ  เวทิตพฺพํ ฯ  ตํ    

ทีฆโต  วา  ติริยโต  วา  กฑฺฒนฺตสฺส  เอเกนนฺเตน  

ผุฏฺโ€กาสํ อปเรน ป€วิยํ ปติฏฺ€ิตนฺเตน อติกฺกนฺตมตฺเต  

อุทฺธํ  เกสคฺคมตฺตํ  สห  โยตฺเตน  ป€วิโต  โมจิเต  

ปาราชิกํ ฯ  ***(ส.๗/๒๕๑๕)   

 

โย ปน ติฏฺเ€ €ิตนาวํ อภิรุหิตฺวา เถยฺยจิตฺโต  

อริตฺเตน  วา  ผิเยน  วา  ปาเชติ  ปาราชิกํ ฯ  สเจ  

ปน  ฉตฺตํ  วา  ปณาเมตฺวา  จีวรํ  วา  ปาเทหิ  

อกฺกมิตฺวา  หตฺเถหิ  อุกฺขิปิตฺวา  ลงฺการสทิสํ  กตฺวา  
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เรือไป, เรือนั้นเป็นอันถูกลักไป ด้วยลมนั่นแล.  อวหาร

ไม่มีแก่บุคคล,  แต่ความพยายามมีอยู่ .  ก็ความ

พยายามนั้น หาใช่เป็นความพยายามในอันที่ให้เคลื่อน

จากฐานไม่.  ก็ถ้าเรือนนั้นแล่นไปอยู่อย่างนั้น ภิกษุงดไม่

ให้แล่นไปตามปกติเสียนำ ไปยังทิศาภาคส่วนอื่น ต้อง

ปาราชิก.  เรือที่แล่นไปถึงท่าบ้านแห่งใดแห่งหนึ่งเสียเอง 

ภิกษุไม่ให้เคลื่อนจากฐาน เลยขายเสียแล้วก็ไป, ไม่เป็น

อวหารเลย, แต่เป็นภัณฑไทย ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในเรือ.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

วาตํ  คณฺหาเปติ  พลวา  วาโต  อาคมฺม  นาวํ  หรติ  

วาเตเนว  สา  หฏา  โหติ ฯ  ปุคฺคลสฺส  นตฺถิ    

อวหาโร ฯ  ปโยโค  อตฺถิ ฯ  โส  ปน  €านา    

จาวนปฺปโยโค  น  โหติ ฯ  ยทิ  ปน  ตํ  นาวํ  เอวํ  

คจฺฉนฺตํ  ปกติคมนํ  ปจฺฉินฺทิตฺวา  อ�ฺ�ํ  ทิสาภาคํ  

เนติ  ปาราชิกํ ฯ  สยเมว  ยงฺกิ�ฺจิ  คามติฏฺ€ํ  

สมฺปตฺตํ  €านา  อจฺจาเวนฺโตว  วิกฺกีณิตฺวา  คจฺฉติ  

เนวตฺถิ  อวหาโร  ภณฺฑเทยฺยํ  ปน  โหตีติ ฯ   

¹ÒÇ¯þ€¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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กถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในยาน 

พึงทราบวินิจฉัยในทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในยาน:-  

พระผู้มีพระภาคเจ้าเม่ือจะทรงแสดงยานก่อน จึง

ตรัสว่า ÂÒ¹í ¹ÒÁ ÇÂÚËí เป็นต้น.  

ในคำว่า ÇÂÚËí เป็นต้นนั้นมีวินิจฉัยดังนี้:-  ยานที่

ปิดบังด้วยไม้เลียบไว้เบื้องบน คล้ายกับมณฑปก็ตาม ที่

เขาทำปิดคลุมไว้ทั้งหมดก็ตาม ชื่อว่า คานหาม.  

เตียงที่ เขาใส่กลอนซึ่งสำเร็จด้วยทองและเงิน

เป็นต้นไว้ที่ข้างทั้งสอง แล้วทำไว้โดยนัยดังปีกครุฑ ชื่อว่า 

เตียงหาม,  รถและเกวียนปรากฏชัดแล้วแล.  

ภัณฑะที่มีวิญญาณหรือไม่มีวิญญาณ ซ่ึงเขาเก็บไว้

ด้วยอำนาจเป็นกอง เป็นต้น ในบรรดาคานหามเป็นต้น

เหล่านั้น แห่งใดแห่งหนึ่ง เมื่อภิกษุให้เคลื่อนจากฐานด้วย

ไถยจิต พึงทราบว่า เป็นปาราชิก โดยนัยดังที่กล่าวไว้

แล้ว ในภัณฑะที่ตั้งอยู่ในเรือและที่ตั้งอยู่บนบก.  

ส่วนความแปลกกัน มีดังต่อไปนี้:-  

เมื่อภิกษุเอาตะกร้ารับเอาสิ่งของมีข้าวสารเป็นต้น

ที่ตั้งอยู่ในยาน แม้เม่ือไม่ยกตะกร้าขึ้น ครั้นตบตะกร้า 

ทำให้วัตถุมีข้าวสารเป็นต้น ซึ่งเน่ืองเป็นอันเดียวกัน

กระจายไป เป็นปาราชิก.  นัยนี้ ย่อมใช้ได้แม้ในสิ่งของที่

ตั้งอยู่บนบกเป็นต้น.  กิจทั้งหลายมีการเที่ยวหาเพ่ือน

เป็นต้นในคำว่า เราจักลักยานมีนัยดังที่กล่าวแล้วนั่นแล. 

ก็ในคำว่า €Ò¹Ò ¨ÒàÇµÔ น้ี พึงทราบวินิจฉัย

ดังนี้:- สำหรับยานที่เทียม ด้วยโคคู่ มี ๑๐ ฐาน คือ 

เท้าทั้ง ๘ ของโคทั้ง ๒ และล้อ ๒.  

เมื่อภิกษุมีไถยจิตขึ้นเกวียนนั้น นั่งบนทูบขับไป 

เป็นถุลลัจจัย ในเมื่อโคทั้ง ๒ ยกเท้าขึ้น,  และเมื่อ

โอกาสเพียงปลายเส้นผมล่วงเลยไปจากประเทศที่ล้อทั้ง 

๒ จดแผ่นดิน เป็นปาราชิก.  แต่ถ้าโคทั้ง ๒ รู้ว่า ผู้นี้มิ

ใช่เจ้าของๆ เรา แล้วสลัดแอกทิ้ง ไม่ยอมเข็นไป หยุด

อยู่ก็ตาม ดิ้นรนอยู่ก็ตาม, ยังรักษาอยู่ก่อน.  เมื่อภิกษุ

จัดโคท้ังสองให้เทียมเข้าไปตรงๆ แล้วพาดแอกเทียมให้

มั่น แทงด้วยปฏักขับไปอีก เป็นถุลลัจจัย ในเมื่อโคเหล่า

นั้นยกเท้าขึ้นตามนัยที่กล่าวแล้วนั่นแล,  เป็นปาราชิก 

ในเม่ือล้อเคลื่อนไป.  ถ้าแม้ในทางที่มีโคลนตมล้อข้าง

 

(๔๐๔) ยานฏฺเ€ ฯ   

ยานํ  ตาว  ทสฺเสนฺโต  ÂÒ¹í  ¹ÒÁ  ÇÂÚË¹Úติ-

อาทิมาห ฯ   

ตตฺถ  อุปริ  มณฺฑปสทิสํ  ปทรจฺฉนฺนํ  สพฺพ-  

ปริคุณ€ิมํ วา  ฉาเทตฺวา  กตํ  วยฺหํ ฯ   

 

อุโภสุ  ปสฺเสสุ  สุวณฺณรชตาทิมยา  โคปานสิโย  

ทตฺวา  ครุฬปกฺขนเยน  กตา  สนฺทมานิกา ฯ  รโถ  จ  

สกฏ�ฺจ  ปากฏเมว ฯ   

เตสุ ยตฺถกตฺถจิ สวิ�ฺ�าณกํ วา อวิ�ฺ�าณกํ วา  

ราสิอาทิวเสน  €ปิตํ  ภณฺฑํ  เถยฺยจิตฺเตน  €านา    

จาเวนฺตสฺส  นาวฏฺเ€  ถลฏฺเ€  จ  วุตฺตนเยน  

ปาราชิกํ  เวทิตพฺพํ ฯ   

 

อยํ  ปน  วิเสโส ฯ   

ยานฏฺ€ํ ตณฺฑุลาทิภณฺฑํ ปิฏเก คณฺหโต ปิฏเก  

อนุกฺขิตฺเตปิ ปิฏกํ ปหริตฺวา ตณฺฑุลาทีนํ เอกาพทฺธภาเว  

วิโกปิเต ปาราชิกํ ฯ  ถลฏฺ€าทีสุปิ อยํ นโย ลพฺภติ ฯ  

ยานํ  อวหริสสามีติอาทิมฺหิ  ทุติยปริเยสนาทีนิ  วุตฺต-  

นยาเนว ฯ   

 

€Ò¹Ò  ¨ÒàÇµÕติ  เอตฺถ  ปน  ทุกยุตฺตสฺส  

ยานสฺส  ทฺวินฺนํ  โคณานํ  อฏฺ€  ปาทา  เทฺว  จ  

จกฺกานีติ  ทสฏฺ€านานิ ฯ   

ตํ  เถยฺยจิตฺตสฺส  อารุหิตฺวา  ธุเร  นิสีทิตฺวา  

ปาชยโต  โคณานํ  ปาทุทฺธาเร  ถุลฺลจฺจยํ ฯ  จกฺกานํ  

ปน ป€วิยํ ปติฏฺ€ิตปฺปเทสโต เกสคฺคมตฺเต อติกฺกนฺเต  

ปาราชิกํ ฯ  สเจ ปน โคณา นายํ อมฺหากํ สามิโกติ  

�ตฺวา  ธุรํ  ฉฑฺเฑตฺวา  อกฑฺฒนฺตา  ติฏฺ€นฺติ  วา  

ผนฺทนฺติ  วา  รกฺขติ  ตาว ฯ  โคเณ  ปุน  อุชุกํ  

ปฏิปาเทตฺวา  ธุรํ  อาโรเปตฺวา  ทฬฺหํ  โยเชตฺวา    

ปาจเนน  วิชฺฌิตฺวา  ปาเชนฺตสฺส  วุตฺตนเยเนว  เตสํ  

ปาทุทฺธาเร  ถุลฺลจฺจยํ ฯ  จกฺกาติกฺกเม  ปาราชิกํ ฯ  

สเจปิ  สกทฺทเม  มคฺเค  เอกํ  จกฺกํ  กทฺทเม  ลคฺคํ  
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หนึ่งติดแล้วในโคลน, โคลากล้อข้างที่ ๒ หมุนเวียนอยู่,  

อวหารยังไม่มีก่อน เพราะล้อข้างหนึ่งยังคงตั้งอยู่.  แต่

เมื่อภิกษุจัดโคท้ังสองให้เทียมตรงแล้วขับไปอีก เมื่อล้อที่

หยุดอยู่ หมุนเลยโอกาสที่ถูกไป เพียงปลายเส้นผม เป็น

ปาราชิก.  และพึงทราบความต่างกันแห่งฐานของยานที่

เทียมโดยอุบายนี้ คือ ยานที่เทียม ๔ มีฐาน ๑๘ ที่เทียม 

๘ มีฐาน ๓๔.   

ส่วนยานใดที่มิได้เทียม เขาใช้ไม้ค้ำที่ตรงทูบอัน

หนึ่ง และค้ำข้างหลัง ๒ อันจอดไว้, ยานนั้นมีฐาน ๕ 

ด้วยอำนาจแห่งไม้ค้ำ ๓ อัน และล้อทั้ง ๒.  ถ้าไม้ค้ำที่

ตรงแอก เขาบากเป็นง่ามที่ตอนล่าง มีฐาน ๖.  ส่วน

ยานที่ไม่ได้ค้ำไว้ข้างหลัง ค้ำที่ทูบเท่านั้น มีฐาน ๓ บ้าง 

๔ บ้าง ด้วยอำนาจแห่งไม้ค้ำ.  สำหรับยานที่เขาเอาทูบ

พาดไว้บนกระดานหรือบนไม้ มีฐาน ๓.  ยานที่เขาเอา

ทูบพาดไว้ที่แผ่นดินก็เหมือนกัน.  เมื่อภิกษุลากหรือยก

ยานนั้น ให้เคลื่อนจากฐานไปข้างหน้าและข้างหลัง เป็น

ถุลลัจจัย,  เมื่อฐานที่ล้อทั้งสองจดอยู่ ล่วงเลยไปเพียง

ปลายเส้นผม ก็เป็น ปาราชิก.  

สำหรับยานที่เขาถอนล้อออกแล้วเอาหัวเพลาทั้ง 

๒ พาดไว้บนไม้ มีฐาน ๒.  ภิกษุเมื่อลากหรือยกยานนั้น 

ให้ล่วงเลยโอกาสที่ถูกไป เป็นปาราชิก.  ยานที่เขาวางไว้

บนแผ่นดิน มีฐาน ๕ ด้วยอำนาจแห่งที่ซึ่งจดกับทูบ และ

ไม้ค้ำเพลา ๔ อัน.  เมื่อภิกษุจับยานนั้นที่ทูบลากไป ครั้น

ส่วนสุดข้างหน้ากับส่วน สุดข้างหลัง แห่งไม้ค้ำเพลา 

คลาดจากกัน เป็นปาราชิก.  เมื่อจับที่ไม้ค้ำเพลาลากไป 

เมื่อส่วนเบื้องหลังกับส่วนเบื้องหน้าของไม้ค้ำ เพลาคลาด

จากกัน เป็นปาราชิก.  เมื่อจับตรงสีข้างลากไป เป็น

ปาราชิก ในเมื่อที่ซึ่งไม้ค้ำเพลานั่นเอง จดอยู่ตามขวาง

คลาดจากกันไป.  เมื่อจับตรงกลางยกขึ้น ครั้นโอกาส

เพียงปลายเส้นผมพ้นจากแผ่นดิน เป็นปาราชิก.  ถ้าไม้

เดือยค้ำเพลาไม่มี, เขาทำปีกทูบให้เท่ากันดีแล้ว เจาะตรง

กลาง สอดหัวเพลาเข้าไป.  ยานนั้น ตั้งอยู่ถูกแผ่นดิน

ท้ังหมด โดยรอบพื้นเบื้องล่าง.  ในยานน้ันพึงทราบว่า 

เป็นปาราชิกด้วยอำนาจล่วงเลยฐานที่ถูกใน ๔ ทิศ และ

เบื้องบน.  ล้อที่เขาวางเอาดุมตั้งบนภาคพื้น มีฐานเดียว

เทา่นัน้.  การกำหนดลอ้นัน้ พงึทราบโดยอาการ ๕ อย่าง.  

ล้อที่ถูกดินตั้งอยู่ ด้วยข้างแห่งกงและดุม มีฐาน ๒.  

โหติ  ทุติยํ  จกฺกํ  โคณา  ปริวตฺเตนฺตา  ปวฏฺฏนฺติ ฯ  

(๔๐๕) เอกสฺส  €ิตตฺตา  น  ตาว  อวหาโร  โหติ ฯ  

โคเณ  ปน  ปุน  อุชุกํ  ปฏิปาเทตฺวา  ปาเชนฺตสฺส  

€ิตจกฺเก เกสคฺคมตฺตํ ผุฏฺโ€กาสํ อติกฺกนฺเต ปาราชิเก ฯ  

จตุยุตฺตกสฺส  ปน  อฏฺ€ารส  €านานิ  อฏฺ€ยุตฺตกสฺส  

จตุตฺตึสาติ  เอเตนูปาเยน  ยุตฺตยานสฺส  €านเภโท  

เวทิตพฺโพ ฯ   

ยํ ปน อยุตฺตํ ธุเร เอกาย ปจฺฉโต จ ทฺวีหิ    

อุปตฺถมฺภินีหิ  อุปตฺถมฺเภตฺวา  €ปิตํ  ตสฺส  ติณฺณํ  

อุปตฺถมฺภินีนํ  จกฺกาน�ฺจ  วเสน  ป�ฺจฏฺ€านานิ ฯ    

สเจ  ธุเร  อุปตฺถมฺภินี  เหฏฺ€ภาเค  กปฺปกตา  โหติ  

ฉฏฺ€านานิ ฯ  ปจฺฉโต  ปน  อนุปตฺถมฺเภตฺวา  ธุเร  

อุปตฺถมฺภิตสฺเสว  อุปตฺถมฺภินีวเสน  ตีณิ  วา  จตฺตาริ  

วา €านานิ ฯ  ธุเรน ผลกสฺส วา ทารุกสฺส วา  อุปริ  

€ปิตสฺส  ตีณิ  €านานิ ฯ  ตถา  ป€วิยํ  €ปิตสฺส ฯ  

ตํ กฑฒิฺตฺวา วา อกุขิฺปิตฺวา วา ปุรโต จ ปจฉฺโต จ €านา  

จาเวนฺตสฺส  ถุลฺลจฺจยํ ฯ  จกฺกานํ  ปติฏฺ€ิตฏฺ€าเน  

เกสคฺคมตฺตํ  อติกฺกนฺเต  ปาราชิกํ ฯ   

จกฺกานิ  อปเนตฺวา  ทฺวีหิ  อกฺขสีเสหิ  ทารูนํ  

อุปริ  €ปิตสฺส  เทฺว  €านานิ ฯ  ตํ  กฑฺฒนฺโต  วา  

อุกฺขิปนฺโต  วา  ผุฏฺโ€กาสํ  อติกฺกาเมติ  ปาราชิกํ ฯ  

ภูมิยา  €ปิตสฺส  ธุเรน  จตูหิ  จ  อกฺขุทฺธีหิ    

ปติฏฺ€ิตวเสน  ป�ฺจฏฺ€านานิ ฯ  ตํ  ธุเร  คเหตฺวา  

กฑฺฒโต  อุทฺธีนํ  ปจฺฉิมนฺเตหิ  ปุริมนฺเต  อติกฺกนฺเต  

ปาราชิกํ ฯ  อุทฺธีสุ  คเหตฺวา  กฑฺฒโต  อุทฺธีนํ  

ปุริมนฺเตหิ  ปจฺฉิมนฺเต  อติกฺกนฺเต  ปาราชิกํ ฯ  ปสฺเส  

คเหตฺวา  กฑฺฒโต  อุทฺธีนํเยว  ติริยํ  ปติฏฺ€ิตฏฺ€านสฺส  

อติกฺกเม  ปาราชิกํ ฯ  มชฺเฌ  คเหตฺวา  อุกฺขิปโต  

เกสคฺคมตฺเต  ป€วิโต  มุตฺเต  (๔๐๖) ปาราชิกํ ฯ  อถ  

อุทฺธีขาณุกา  น  โหนฺติ  สมเมว  พาหํ  กตฺวา  

มชฺเฌ  วิชฺฌิตฺวา  อกฺขสีสานิ  ปเวสิตานิ  โหนฺติ ฯ  

ตํ  เหฏฺ€ิมตลสฺส  สมนฺตา  สพฺพํ  ป€วึ  ผุสิตฺวา    

ติฏฺ€ติ ฯ  ตตฺถ จตูสุ ทิสาสุ อุทธฺ�จฺ ผฏฺุ€ฏฺ€านาตกิกฺม-

วเสน  ปาราชิกํ  เวทิตพฺพํ ฯ  ภูมิยํ  นาภิยา    

€ปิตจกฺกสฺส  เอกเมว  €านํ ฯ  ตสฺส  ป�ฺจหากาเรหิ  

ปริจฺเฉโท ฯ  เนมิปสฺเสน  จ  นาภิยา  จ  ผุสิตฺวา    

€ิตสฺส  เทฺว  €านานิ ฯ  เนมิยา  อุฏฺ€ิตภาคํ  ปาเทน  
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เมื่อภิกษุเอาเท้าเหยียบส่วนท่ีเชิดขึ้นแห่งกงให้ถูกที่พื้น

แล้วจับที่กำ หรือที่กงยกขึ้น ฐานที่ตนทำไม่จัดเป็นฐาน.  

เพราะเหตุนั้น เมื่อส่วนที่เหลือแม้ที่คงตั้งอยู่นั้น สักว่า

ลว่งเลยไป เป็นปาราชกิ.  แมส้ำหรบัลอ้ทีเ่ขาวางพงิฝาไว้ 

ก็มีฐาน ๒.  บรรดาฐานทั้ง ๒ นั้น เมื่อภิกษุปลดออก

จากฝาครั้งแรก เป็นถุลลัจจัย,  ภายหลังในเมื่อยกขึ้น

จากแผ่นดินเพียงปลายเส้นผม เป็นปาราชิก.  แต่เมื่อ

ภกิษปุลดใหพ้น้จากพืน้ดินครัง้แรก ถา้ฐานทีล่อ้ต้ังอยูใ่กลฝ้า 

ไม่กระเทือน ก็มีนัยนี้แหละ.  ถ้าเมื่อภิกษุจับที่กำลากไป

ข้างล่าง ปลายส่วนเบื้องบนแห่งโอกาส ที่ตั้งถูกฝาล่วง

เลยปลายส่วนเบื้องล่างไป เป็นปาราชิก.  ในยานที่กำลัง

เดินทางไปเจ้าของยานลงจากยานแวะออกจากทางไป 

ด้วยกรณียะบางอย่าง.  ถ้ามีภิกษุรูปอ่ืนเดินสวนทางมา 

พบเหน็ยานวา่งจากการอารกัขา จงึคดิวา่ เราจกัลกัเอายาน 

แล้วข้ึนขี่.  โคท้ังหลายพาหลีกไปเว้นจากความพยายาม

ของภิกษุทีเดียว.  ไม่เป็นอวหาร.  คำที่เหลือเป็นเช่นดัง

ที่กล่าวไว้แล้วในเรือ ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในยาน. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อกฺกมิตฺวา ภูมิยํ ผุสาเปตฺวา อเรสุ วา เนมิยา วา   

คเหตฺวา  อุกฺขิปนฺตสฺส  อตฺตนา  กตฏฺ€านํ  €านํ    

น  โหติ  ฯ  ตสฺมา  ตสฺมึ  €ิเตปิ  อวเสสฏฺ€าเน  

อติกฺกนฺตมตฺ เต  ปาราชิกํ ฯ  ภิตฺตึ  นิสฺสาย    

€ปิตจกฺกสฺสปิ  เทฺว  €านานิ ฯ  ตตฺถ  ป€มํ  ภิตฺติโต  

โมเจนฺตสฺส  ถุลฺลจฺจยํ ฯ  ปจฺฉา  ป€วิโต  เกสคฺค-  

มตฺตุทฺธาเร  ปาราชิกํ ฯ  ป€มํ  ภูมิโต  โมเจนฺตสฺส  

ปน  สเจ  ภิตฺติยํ  ปติฏฺ€ิตฏฺ€านํ  น  กุปฺปติ  เอเสว  

นโย ฯ  อถ  อเรสุ  คเหตฺวา  เหฏฺ€า  กฑฺฒนฺตสฺส  

ภิตฺตึ  ผุสิตฺวา  €ิโตกาสสฺส  อุปริโม  อนฺโต  เหฏฺ€ิมํ  

อนฺตํ  อติกฺกมติ  ปาราชิกํ ฯ  มคฺคปฏิปนฺเน  ยาเน  

ยานสฺสามิโก  เกนจิเทว  กรณีเยน  โอโรหิตฺวา  มคฺคา  

โอกฺกนฺโต โหติ ฯ  อถ�ฺโ� ภิกฺขุ ปฏิปถํ อาคจฺฉนฺโต  

อารกฺขสุ�ฺ�ํ ปสฺสิตฺวา ยานํ อวหริสฺสามีติ อาโรหติ ฯ  

ตสฺส  ปโยคํ  วินาเยว  โคณา  คเหตฺวา ปกฺกนฺตา ฯ  

อวหาโร  นตฺถิ ฯ  เสสํ  นาวาย  วุตฺตสทิสนฺติ ฯ 

 

ÂÒ¹¯þ€¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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กถาว่าด้วยภาระ 

ถดัจากภณัฑะทีต่ัง้อยูใ่นยานนีไ้ป ภาระนัน่แล ชือ่วา่ 

ภารัฏฐะ (ภณัฑะทีต่ัง้อยูใ่นภาระ).  ภาระนัน้พระผูม้พีระภาคเจา้

ทรงแสดงไว้ ๔ ประการด้วยอำนาจแห่งสีสภาระเป็นต้น.  

ในภัณฑะท่ีตั้งอยู่ในภาระนั้น พึงทราบการกำหนดอวัยวะ

มีศีรษะเป็น เพื่อความไม่ฉงนในภาระทั้งหลาย มีสีสภาระ

เป็นต้น.  บรรดาอวัยวะเหล่าน้ัน พึงทราบการกำหนด

ศีรษะก่อน นี้กำหนดส่วนเบื้องล่าง คือ ที่คอเบื้องหน้ามี

หลมุคอ, ทีค่อเบือ้งหลงัของคนบางพวก มขีวญัอยูท่ีท่า้ยผม, 

ที่ข้างทั้งสองแห่งหลุมคอนั่นเอง ผมของคนบางพวก เกิด

ลามลงมา,  ผมเหล่าใด เขาเรียกว่า จอนหู, ส่วนเบื้อง

ต่ำแห่งผมเหล่าน้ันด้วย.  กำหนดเบื้องบนแต่นั้นข้ึนไป 

พึงทราบว่าเป็นศีรษะ.  ภาระที่ตั้งอยู่ในระหว่างนี้ ชื่อว่า

สีสภาระ.   

อวัยวะที่ชื่อว่า คอในข้างทั้งสอง เบื้องต่ำตั้งแต่

จอนหูลงไป, เบื้องบนตั้งแต่ข้อศอกขึ้นไป, เบื้องต่ำตั้งแต่

รากขวัญที่ท้ายทอยและหลุมคอลงไป, เบื้องบนตั้งแต่ราก

ขวัญกลางหลังและหลุมตรงลิ้นปี่ ในท่ามกลางที่กำหนด

ของอกขึน้ไป.  ภาระทีต่ัง้อยูใ่นระหวา่งนี ้ชือ่วา่ ขนัธภาระ. 

ส่วนเบื้องต่ำตั้งแต่รากขวัญกลางหลัง และหลุม

ตรงลิ้นปี่ลงไปจนถึงปลายเล็บเท้า, นี้เป็นการกำหนดแห่ง

สะเอว,  ภาระที่ตั้งอยู่ในสรีระโดยรอบในระหว่างนี้ ชื่อ

ว่า กฏิภาระ.   

สว่นเบือ้งตำ่ตัง้แตข้่อศอกลงไป จนถึงปลายเล็บมือ, 

นีเ้ปน็การกำหนดแหง่ของทีห่ิว้.  ภาระทีต่ัง้อยู่ในระหว่างนี ้

ชื่อว่า โอลัมพกะ. 

บัดนี้ พึงทราบวินิจฉัยเป็นลำดับไป ในคำว่า ÊÕàÊ 

ÀÒÃí เป็นต้น ดังต่อไปนี้:-  

ภิกษุใดอันพวกเจ้าของมิได้สั่งว่า “ท่านจงถือเอา

ภัณฑะนี้ไปในที่นี้” พูดเอง เลยว่า “ท่านจงมอบภัณฑะชื่อ

นี้ให้แก่ข้าพเจ้า, ข้าพเจ้าจะนำเอาภัณฑะของพวกท่าน

ไป” ดังนี้ แล้วเอาศีรษะทูนภัณฑะของพวกชนเหล่านั้นไป

ลูบคลำภัณฑะนั้นด้วยไถยจิต ต้องทุกกฏ,  เมื่อยังไม่ทัน

ให้ล่วงเขตกำหนดศีรษะตามที่กล่าวแล้วเลย เป็นแต่ลาก 

ย้ายไปข้างนี้ๆ บ้าง ลากย้ายกลับมาบ้าง ต้องถุลลัจจัย,  

เมื่อภัณฑะนั้นพอเธอลดลงสู่คอ แม้พวกเจ้าของจะมี

 

อโิต ปร ํภาโรเยว ภารฏฺ€ํ ฯ  โส สีสภาราทวิเสน  

จตุทฺธา  ทสฺสิโต ฯ  (๔๐๗) ตตฺถ  สีสภาราทีสุ  

อสมฺโมหตฺถํ  สีสาทีนํ  ปริจฺเฉโท  เวทิตพฺโพ ฯ  ตตฺถ  

สีสสฺส  ตาว  ปุริมคเล  คลวาฏฺโก  ปิฏฺ€ิคเล  เกส�ฺจิ  

เกสนฺเต  อาวตฺโต  โหติ  คลวาฏกสฺเสว  อุโภสุ    

ปสฺเสสุ  เกส�ฺจิ  เกสา  โอรุยฺห  ชายนฺติ  เย  

กณฺณจูฬิกาติ  วุจฺจนฺติ  เตสํ  อโธภาโค  จาติ  อยํ  

เหฏฺ€ิมปริจฺเฉโท ฯ  ตโต  อุปริ  สีสํ ฯ  เอตฺถนฺตเร  

€ิตภาโร  สีสภาโร  นาม ฯ   

 

 

 

 

อุโภสุ  ปสฺเสสุ  กณฺณจูฬิกาหิ  ปฏฺ€าย  เหฏฺ€า  

กุปฺปเรหิ  ปฏฺ€าย  อุปร ิ  ปิฏฺ€ิคลาวตฺตโต  จ    

คลวาฏกโต จ ปฏฺ€าย เหฏฺ€า ปิฏฺ€ิเวมชฺฌาวตฺตโต จ  

อุรปริจฺเฉทมชฺเฌ  หทยอาวาฏกโต  จ  ปฏฺ€าย  อุปริ  

ขนฺโธ ฯ  เอตฺถนฺตเร  €ิตภาโร  ขนฺธภาโร  นาม ฯ 

ปิฏฺ€ิเวมชฺฌาวตฺตโต  ปน  หทยอาวาฏโต  จ  

เหฏฺ€า  ยาว  ปาทนขสิขา  อยํ  กฏิปริจฺเฉโท ฯ    

เอตฺถนฺตเร  สมนฺตโต  สรีเร  €ิตภาโร  กฏิภาโร  

นาม ฯ 

กุปฺปรโต  ปฏฺ€าย  ปน  เหฏฺ€า  ยาว  หตฺถนข

สิขา  อยํ  โอลมฺพกปริจฺเฉโท ฯ  เอตฺถนฺตเร  €ิตภาโร  

โอลมฺพโก  นาม ฯ   

อทิาน ิÊÕàÊ ÀÒÃ¹Úติอาทสุี อยํ อนปุุพฺพวินิจฉฺโย ฯ 

 

โย ภิกฺขุ อิทํ คเหตฺวา เอตฺถ ยาหีติ สามิเกหิ    

อนาณตฺโต  สยเมว  มยฺหํ  อิทนฺนาม  เทถ  อหํ  โว  

ภณฺฑํ วหามีติ เตสํ ภณฺฑํ สีเสน อาทาย คจฺฉนฺโต  

เถยฺยจิตฺ เตน  ตํ  ภณฺฑํ  อามสติ  ทุกฺกฏํ ฯ    

ยถาวุตฺตสีสปริจฺเฉทํ  อนติกฺกาเมนฺโตว  อิโตจีโตจ  

ฆํสนฺโต  สาเรติปิ  ปจฺจาสาเรติปิ  ถุลฺลจฺจยํ ฯ  ขนฺธํ  

โอโรปิตมตฺเต  กิ�ฺจาปิ  สามิกานํ  วหตูต ิ  จิตฺตํ  

อตฺถิ  เตหิ  ปน  อนาณตฺตตฺตา  ปาราชิกํ ฯ    
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ความคิดว่า “จงนำไปเถิด” ดังนี้ ก็จริงอยู่ ถึงกระนั้นก็

ต้องปาราชิก เพราะตนมิได้ถูกพวก เขาสั่งไว้.  อนึ่ง 

เมื่อเธอแม้ไม่ได้ลดลงมาสู่คอ แต่ให้พ้นจากศีรษะ แม้

เพียงปลายเส้นผม ก็เป็นปาราชิก. อนึ่ง สำหรับภาระคู่

ส่วนหนึ่งตั้งอยู่บนศีรษะ ส่วนหนึ่งตั้งอยู่ที่หลัง.  ในภาระ

คู่นั้น พึงทราบวินิจฉัยด้วยอำนาจแห่งฐาน ๒.  แต่การ

ชี้แจงนี้ ได้ปรารภด้วยอำนาจแห่งภาระ มีสีสภาระล้วนๆ 

เป็นต้นเท่านั้น.  อนึ่ง แม้ในขันธภาระเป็นต้น ก็มีวินิจฉัย

เหมือนที่กล่าวไว้ในสีสภาระ นี้แหละ. 

ส่วนในคำว่า ËµÚà¶ ÀÒÃí นี้ พึงทราบวินิจฉัย

ดังนี้:-  ภัณฑะที่หิ้วไป เรียกว่า หัตถภาระ เพราะเป็น

ของที่ถือไปด้วยมือ.   

ภาระนัน้จะเปน็ของทีถ่อืเอาจากภาคพืน้กอ่นทเีดยีว 

หรือจะเป็นของท่ีถือเอาจากศีรษะเป็นต้นด้วยจิตบริสุทธิ์

ก็ตามที ย่อมถึงความนับว่า หัตถภาระเหมือนกัน.  เมื่อ

ภิกษุเห็นที่รกชัฏเช่นนั้น จึงปลงภาระนั้นลงที่ภาคพ้ืน 

หรือที่กอไม้เป็นต้น ด้วยไถยจิต, เมื่อภาระนั้นสักว่าพ้น

จากมือ เป็นปาราชิก.   

ก็แล ในคำว่า ภูมิโต คณฺหาติ นี้ มีวินิจฉัยดังนี้:-  

เม่ือภกิษ ุ ปลงภาระเหลา่นัน้อยา่งใดอยา่งหนึง่ลงบนภาคพืน้

ด้วยจิตบริสุทธิ์ เพราะเหตุมีอาหารเช้าเป็นต้น แล้วกลับ

ยกขึ้นอีกด้วยไถยจิต แม้เพียงเส้นผมเดียว ก็เป็น

ปาราชิก ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในภาระ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(๔๐๘) ขนฺธํ ปน อโนโรเปตฺวาปิ สีสโต เกสคฺคมตฺตํปิ  

โมเจนฺตสฺส  ปาราชิกํ ฯ  ยมกภารสฺส  ปน  เอโก  

ภาโค  สีเส  ปติฏฺ€าติ  เอโก  ปิฏฺ€ิยํ ฯ  ตตฺถ  

ทฺวินฺนํ  €านานํ  วเสน  วินิจฺฉโย  เวทิตพฺโพ ฯ  อยํ  

ปน  สุทฺธสีสภาราทีนํเยว  วเสน  เทสนา  อารทฺธา ฯ  

โย  จายํ  สีสภาเร  วุตฺโต  ขนฺธภาราทีสุปิ  อยเมว  

วินิจฺฉโย ฯ   

 

 

ËµÚà¶ ÀÒÃ¹Úติ เอตฺถ ปน หตฺเถน คหิตตฺตา    

โอลมฺพโก  หตฺถภาโรติ  วุตฺโต ฯ   

 

โส  ป€มํเยว  ภูมิโต  วา  คหิโต  โหตุ    

สุทฺธจิตฺเตน  สีสาทีหิ  วา  หตฺถภาโรเตฺวว  สงฺขํ  

คจฺฉติ ฯ  ตํ เถยฺยจิตฺเตน ตาทิสํ คหนฏฺ€านํ ทิสฺวา  

ภูมิยํ วา คจฺฉาทีสุ วา นิกฺขิปนฺตสฺส หตฺถโต มุตฺตมตฺเต  

ปาราชิกํ ฯ   

 

ภูมิโต  คณฺหาตีติ  เอตฺถ  ปน  เตสํ  ภารานํ  

ยงกฺ�ิจฺ ิปาตราสาทกิารณา สุทธฺจตฺิเตน ภมิูยํ นกิขิฺปิตวฺา  

ปุน  เถยฺยจิตฺเตน  เกสคฺคมตฺตํปิ  อุทฺธรนฺตสฺส    

ปาราชิกนฺติ ฯ   

 

ÀÒÃ¯þ€¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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กถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในสวน 

พึงทราบวินิจฉัยแม้ในทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในสวนต่อไป:-  

พระผู้มีพระภาคเจ้าเม่ือจะทรงแสดงสวนก่อน จึง

ตรัสว่า สวนดอกไม้ สวนผลไม้ ชื่อว่าสวน ดังนี้ .  

บรรดาสวนเหล่านั้น สวนเป็นที่บานแห่งดอกไม้ทั้งหลาย 

มีดอกมะลิ เป็นต้น ชื่อว่า สวนดอกไม้.  สวนเป็นที่เผล็ด

แห่งผลไม้ทั้งหลาย มีผลมะม่วงเป็นต้น ชื่อว่า สวนผลไม้.  

วินิจฉัยภัณฑะที่เขาเก็บไว้แม้ในสวนโดยฐาน ๔ มีนัยดัง

กล่าวแล้ว ในภัณฑะที่ตั้งอยู่ในภาคพื้นเป็นต้นนั่นแล. 

สว่นวนิจิฉยัในของซึง่เกดิในสวนนัน้ พงึทราบดงันี ้:- 

รากไม้ชนิดใดชนิดหนึ่งมีแฝกและตะไคร้เป็นต้น 

ชื่อว่า เหง้า.  เมื่อภิกษุถอนรากนั้นถือเอาก็ดี ถือเอาที่

เขาถอนไว้แล้วก็ดี วัตถุแห่งปาราชิกจะเต็มด้วยรากใด, 

ครั้นเมื่อรากนั้นอันเธอถือเอาแล้ว เป็นปาราชิก.  แม้

เหง้ามัน ก็สงเคราะห์เข้าด้วยรากเหมือนกัน.  ก็เมื่อภิกษุ

ถอนเหงา้ขึน้ เปน็ถลุลจัจยัทเีดยีว ในเมือ่เหง้าน่ันยังไม่ขาด 

แม้มีประมาณเล็กน้อย.  คำที่เหลือ พึงทราบตามนัยที่

กล่าวไว้แล้วในเหง้าบัวนั่นแล. 

บทว่า µ¨í ได้แก่ เปลือกไม้ชนิดใดชนิดหนึ่ง ที่พอ

จะใช้ประกอบ เพื่อเป็นเครื่องยา หรือเพื่อเป็นเครื่อง

ย้อม. เมื่อภิกษุถากถือเอาเปลือกไม้นั้นหรือถือเอาเปลือก

ไม้ที่เขาถากไว้แล้ว เป็นปาราชิก โดยนัยที่กล่าวไว้แล้วใน

รากไม้นั่นแล. 

บทว่า »Ø»Ú¼í ได้แก่ ดอกไม้ชนิดใดชนิดหนึ่ง   

มีดอกมะลิเครือและมะลิซ้อนเป็นต้น.  เมื่อภิกษุเก็บเอา

ดอกไม้นั้น หรือถือเอาดอกไม้ที่เขาเก็บไว้แล้ว เป็น

ปาราชิก โดยนัยดังที่กล่าวไว้แล้วในดอกอุบลและดอก

ปทุมนั่นแล.  จริงอยู่ แม้ดอกไม้ทั้งหลาย มีขั้วหรือมีที่ต่อ

ยังไม่ขาด ก็ยังรักษาอยู่.  แต่สำหรับดอกไม้บางเหล่า มี

ไส้อยู่ภายในขั้ว, ไส้นั้นรักษาไม่ได้. 

บทว่า ¼Åí ได้แก่ ผลไม้ชนิดใดชนิดหนึ่ง มีผล

มะม่วงและผลตาล เป็นต้น.  วินิจฉัยสำหรับภิกษุผู้ถือ

เอาผลไม้นั้นจากต้นไม้ ข้าพเจ้าได้กล่าวไว้แล้ว ในกถาว่า

ด้วยภัณฑะท่ีคล้องไว้บนต้นไม้.  ผลไม้ที่เขาเก็บวางไว้ 

สงเคราะหเ์ขา้ดว้ยภณัฑะทีต่ัง้อยูบ่นภาคพืน้ เป็นต้นนัน่แล. 

 

อารามฏฺเ€ปิ ฯ   

อารามํ ตาว ทสฺเสนฺโต อาราโม นาม ปุปฺผาราโม  

ผลาราโมติ  อาห ฯ  เตสุ  วสฺสิกาทีนํ  ปุปฺผนโก    

ปุปฺผาราโม ฯ  อมฺพผลาทีนํ  ผลนโก  ผลาราโม ฯ  

อาราเมปิ  จตูหิ  €าเนหิ  นิกฺขิตฺตสฺส  วินิจฺฉโย  

ภุมฺมฏฺ€าทีสุ  วุตฺตนโยเอว ฯ   

 

 

ตตฺถ  ชาตเก  ปน ฯ 

มูลนฺติ  อุสีรหิรเวราทิกํ  ยงฺกิ�ฺจิ  มูลํ ฯ  ตํ  

อุปฺปาเฏตฺวา วา อุปฺปาฏิตํ วา คณฺหโต เยน มูเลน  

วตฺถุ  ปูรติ  ตสฺมึ  คหิเต  ปาราชิกํ ฯ  กนฺโทปิ  

มูเลเนว  สงฺคหิโต ฯ  (๔๐๙) อุปฺปาเฏนฺตสฺส  เจตฺถ  

อปฺปมตฺตเกปิ  อจฺฉินฺเน  ถุลฺลจฺจยเมว ฯ  เสสํ  ภิเส  

วุตฺตนเยเนว  เวทิตพฺพํ ฯ   

 

 

µ¨¹Úติ  เภสชฺชตฺถาย  วา  รชนตฺถาย  วา  

อุปโยคคมนกํ ยงฺกิ�ฺจิ รุกฺขตฺตจํ ฯ  ตํ อุปฺปาเฏตฺวา วา  

อุปฺปาฏิตํ  วา  คณฺหนฺตสฺส  มูเล  วุตฺตนเยเนว  

ปาราชิกํ ฯ   

 

»Ø»Ú¼¹Úติ  วสฺสิกมลฺลิกาทิ  ยงฺกิ�ฺจิ  ปุปฺผํ ฯ  ตํ  

โอจินิตฺวา วา โอจิตํ วา คณฺหนฺตสฺส อุปฺปลปทุเมสุ    

วุตฺตนเยเนว  ปาราชิกํ ฯ  ปุปฺผานมฺปิ  หิ  วณฺฏํ  วา  

พนฺธนํ  วา  อจฺฉินฺนํ  รกฺขติ ฯ  วณฺฏพฺภนฺตเร  ปน  

เกส�ฺจิ  สูจิกา  โหติ  สา  น  รกฺขติ ฯ   

 

 

¼Å¹Úติ  อมฺพผลตาลผลาทิ  ยงฺกิ�ฺจิ ฯ  ตํ  

รุกฺขโต  คณฺหนฺตสฺส  วินิจฺฉโย  รุกฺเข  ลคฺคิตกถายํ  

วุตฺโต ฯ  อปเนตฺวา  €ปิตํ  ภุมฺมฏฺ€าทิสงฺคหิตเมว ฯ 
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สองบทว่า อารามํ อภิยุญฺชติ ความว่า ภิกษุ

กล่าวเท็จตู่เอาสวน ซึ่งเป็นของคนอ่ืนว่า นี้เป็นสวนของ

ข้าพเจ้า ดังนี้ เป็นทุกกฏ เพราะเป็นประโยคแห่ง

อทินนาทาน. 

หลายบทวา่ ÊÒÁÔ¡ÊÚÊ ÇÔÁµÖ ÍØ»Ú»Òà·µÔ มคีวามว่า 

ภิกษุยังความสงสัยให้เกิดขึ้นแก่เจ้าของสวน เพราะความ

เป็นผู้ฉลาดในการวินิจฉัย หรือเพราะอาศัยคนที่มีกำลัง

เป็นต้น.  คืออย่างไร ?  คือตามความจริง เจ้าของเห็น

ภิกษุนั้น ซึ่งเป็นผู้ขวนขวายในการวินิจฉัยอยู่อย่างนั้น จึง

คิดว่า ‘เราจักอาจทำสวนนี้ให้กลับคืนเป็นของเรา หรือไม่

หนอ’  ความสงสัย เมื่อเกิดขึ้นแก่เจ้าของนั้น ย่อมชื่อว่า 

เป็นอันภิกษุนั้นให้เกิดขึ้นแล้ว ด้วยอาการดังกล่าวมานี้.  

เพราะเหตุนั้น ภิกษุนั้น ย่อมต้องถุลลัจจัย. 

สองบทว่า ¸ØÃí ¹Ô¡Ú¢Ô»µÔ มีความว่า ก็เมื่อใด 

เจ้าของทอดธุระเสีย ด้วยคิดว่า “ภิกษุนี้ หยาบช้าทารุณ 

พึงทำแม้ซึ่งอันตรายแก่ชีวิตและพรหมจรรย์ของเรา, 

บัดนี้ เราไม่ต้องการสวนนี้ละ”, เมื่อนั้น ภิกษุผู้ตู่ ย่อม

ต้องปาราชิก หากแม้ตนจะเป็นผู้ทำการทอดธุระเสียเอง

ก็ตาม.  แต่ถ้าเจ้าของทอดธุระแล้วก็ตาม ภิกษุผู้ตู่ ไม่

ทอดธุระ ยังมีความ อุตสาหะ ในอันจะพึงให้คืนทีเดียว 

ด้วยคิดว่า เราจักบีบเจ้าของสวนน้ี ให้หนักแล้ว แสดง

ความแผ่อำนาจของเรา ต้ังเจ้าของสวนคนน้ันไว้ ใน

ความเป็นผู้รับใช้ แล้วจึงจักให้คืน ดังนี้ ยังรักษาอยู่ก่อน.  

ถ้าแม้ภิกษุผู้ตู ่ ครั้นแย่งชิงเอาแล้ว ก็ทอดธุระเสีย ด้วย

คิดว่า บัดนี้ เราจักไม่คืนสวนนั้นให้แก่เจ้าของคนนี้ ฝ่าย

เจ้าของก็ไม่ทอดธุระเสีย ยังเท่ียว แสวงหาพรรคพวก 

ทั้งรอคอยเวลาอยู่ ด้วยคิดว่า เราได้ลัชชีบริษัทเสียก่อน 

ภายหลังจึงจักรู้ ดังนี้ ยังเป็นผู้มีความอุตสาหะในการรับ

คืนทีเดียว, ก็ยังรักษาอยู่นั่นเทียว.  แต่เมื่อใด แม้ภิกษุผู้

ตู่นั้นทอดธุระเสีย ด้วยคิดว่า “เราจักไม่คืนให้” ทั้ง

เจ้าของก็ทอดธุระเสียด้วยคิดว่า “เราจักไม่ได้คืน” ทั้ง

สองฝ่ายทอดธุระ เสียดังกล่าวมานี้ เมื่อนั้น ภิกษุผู้ตู่ 

เป็นปาราชิก.  แต่ถ้าภิกษุครั้นตู่แล้ว ก็ทำการวินิจฉัย

ความเสียเอง เมื่อวินิจฉัยยังไม่เสร็จ ทั้งเจ้าของก็มิได้

ทอดธุระ รู้อยู่ทีเดียวว่า ตนมิใช่เป็นเจ้าของเลย ได้ถือ

เอาดอกไม้หรือผลไม้บางอย่างจากสวนนั้น พระวินัยธรพึง

ปรับอาบัติตามราคาสิ่งของ. 

อารามํ  อภิยุญฺชตีติ  ปรสนฺตกํ  มม  สนฺตโก  

อยนฺติ  มุสา  ภณิตฺวา  อภิยุ�ฺชติ  อทินฺนาทานสฺส  

ปโยคตฺตา  ทุกฺกฏํ ฯ   

 

ÊÒÁÔ¡ÊÚÊ  ÇÔÁµÖ  ÍØ»Ú»Òà·µÕติ  วินิจฺฉยกุสลตาย  

พลวนิสฺสิตาทิภาเวน  วา  อารามสฺสามิกสฺส  สํสยํ    

ชเนติ ฯ  กถํ ฯ  ตํ  หิ  ตถา  วินิจฺฉยปฺปสุตํ  ทิสฺวา  

สามิโก  จินฺเตสิ  สกฺกิสฺสามิ  นุโข  อหํ  อิมํ  อารามํ  

อตฺตโน  กาตุํ  น  สกฺกิสฺสามิ  นุโขติ  เอวํ  ตสฺส    

วิมติ  อุปฺปชฺชมานา  เตน  อุปฺปาทิตา  โหติ ฯ    

ตสฺมา  ถุลฺลจฺจยํ  อาปชฺชติ ฯ   

 

 

¸ØÃí  ¹Ô¡Ú¢Ô»µÕติ  ยทา  ปน  สามิโก  ‘อยํ  

ถทฺโธ  กกฺขโฬ  ชีวิตพฺรหฺมจริยนฺตรายํปิ  เม  กเรยฺย,  

อลํ  ทานิ  มยฺหํ  อิมินา  อาราเมนาติ  ธุรํ  นิกฺขิปติ,  

อภิยุ�ฺชโก  ปาราชิกํ  อาปชฺชติ,  สเจ  สยมฺปิ  

กตธุรนิกฺเขโป  โหติ ฯ  อถ  ปน  สามิเกน  ธุเร    

นิกฺขิตฺเตปิ  อภิยุ�ฺชโก  ธุรํ  อนิกฺขิปิตฺวา  ‘อิมํ  สุฏฺ€ุ  

ปีเฬตฺวา  มม  อาณาปวตฺตึ  ทสฺเสตฺวา  (๔๑๐) กึการ-

ปฏิสฺสาวิภาเว  นํ  €เปตฺวา  ทสฺสามีติ  ทาตพฺพภาเว  

สอุสฺสาโหว  รกฺขติ  ตาว ฯ  อถาปิ  อภิยุ�ฺชโก  

อจฺฉินฺทิตฺวา น ทานิ อิมสฺส ทสฺสามีติ ธุรํ นิกฺขิปติ    

สามิโก  ปน  น  นิกฺขิปติ  ปกฺขํ  ปริเยสติ  กาลํ  

อาคเมติ ลชฺชิปริสํ ตาว ลภามิ ปจฺฉา ชานิสฺสามีติ ปุน  

คหเณเยว  สอุสฺสาโห  โหติ  รกฺขติเยว ฯ  ยทา  ปน  

โสปิ  น  ทสฺสามีติ  สามิโกปิ  น  ลจฺฉามีติ  เอวํ  

อุโภ  ธุรํ  นิกฺขิปนฺติ  ตทา  อภิยุ�ฺชกสฺส  ปาราชิกํ ฯ  

อถ  ปน  อภิยุ�ฺชิตฺวา  วินิจฺฉยํ  กุรุมาโน  อนิฏฺ€ิเต  

วินิจฺฉเย  สามิเกนปิ  ธุรนิกฺเขเป  อกเต  อตฺตโน    

อสฺสามิกภาวํ  ชานนฺโตเยว  ตโต  กิ�ฺจิ  ปุปฺผํ  วา  

ผลํ  วา  คณฺหาติ  ภณฺฑคฺเฆน  กาเรตพฺโพ ฯ   
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บทว่า ธมฺมญฺจรนฺโต ได้แก่ ภิกษุผู้ตู่ ทำการ

ตัดสินความในหมู่ภิกษุ หรือในราชตระกูล. 

สองบทว่า ÊÒÁÔ¡í »ÃÒàªµÔ ความว่า ภิกษุผู้ตู่นั้น 

ให้ของกำนัลแก่พวกผู้พิพากษา แล้วอ้างพยานโกง ย่อม

ชนะเจ้าของสวน. 

สองบทว่า ÍÒ»µÚµÔ »ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊ ความว่า มิใช่จะ

เป็นปาราชิก เฉพาะภิกษุผู้ประกอบคดีน้ันอย่างเดียวก็

หามไิด ้พวกภกิษผุูพ้พิากษาโกงกด็ ี ผูเ้ปน็พยานโกงกด็ ี ผูแ้กลง้

ดำเนินคดีในการให้สำเร็จประโยชน์แก่ภิกษุ ผู้ฟ้องร้องนั้น 

ก็เป็นปาราชิกทั้งหมด.  ก็ในคำว่า ธมฺม�ฺจรนฺโต นี้ พึง

ทราบความปราชัย ด้วยอำนาจเจ้าของทอดธุระเท่านั้น.  

จริงอยู่ เจ้าของยังไม่ทอดธุระจัดว่ายังไม่แพ้ทีเดียว. 

หลายบทว่า ธมฺมญฺจรนฺโต ปรชฺชติ ความว่า แม้

ถ้าตนเองถึงความปราชัย เพราะคำพิพากษาที่เป็นไปโดย

ธรรมโดยวินัย โดยสัตถุศาสน์.  แม้ด้วยประการอย่างนี้ 

ภิกษุผู้ตู่นั้น ยังต้องถุลลัจจัย เพราะทำการบีบค้ัน 

เจ้าของด้วยการกล่าวเท็จเป็นปัจจัย ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในสวน. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ธมฺมญฺจรนฺโตติ  ภิกฺขุสงฺเฆ  วา  ราชกุเล  วา  

วินิจฺฉยํ  กโรนฺโต ฯ   

ÊÒÁÔ¡í »ÃÒàªµÕติ วินิจฺฉยกานํ อุกฺโกจํ ทตฺวา  

กูฏสกฺขึ โอตาเรตฺวา อารามสฺสามิกํ ชินาตีติ อตฺโถ ฯ 

 

ÍÒ»µÚµÔ  »ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊÒติ  น  เกวลํ  ตสฺเสว  

ส�ฺจิจฺจ ตสฺส อตฺถสาธเน ปวตฺตานํ กูฏวินิจฺฉยกานมฺปิ  

กูฏสกฺขีนมฺปิ สพฺเพสํ ปาราชิกํ ฯ  เอตฺถ จ สามิกสฺส  

ธุรนิกฺเขปวเสเนว ปราชโย เวทิตพฺโพ ฯ  อนิกฺขิตฺตธุโร  

หิ  อปราชิโตว  โหติ ฯ   

 

 

ธมฺมญฺจรนฺโต ปรชฺชตีติ สเจปิ ธมฺเมน วินเยน  

สตฺถุสาสเนน  วินิจฺฉยสฺส  ปวตฺตตฺตา  สยํ  ปราชยํ  

ปาปุณาติ ฯ  เอวมฺปิ  มุสาวาเทน  สามิกานํ  ปีฬา-  

กรณปจฺจยา  ถุลฺลจฺจยํ อาปชฺชตีติ ฯ   

 

ÍÒÃÒÁ¯þ€¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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กถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในวิหาร 

พึงทราบวินิจฉัยในทรัพย์แม้ที่ตั้งอยู่ในวิหารต่อไป:- 

ทรัพย์ที่เก็บไว้โดยฐาน ๔ มีนัยดังกล่าวแล้วนั่นแล.  

ก็วินิจฉัยแม้ในการตู่เอาในทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในวิหารนี้ พึง

ทราบดังนี้:- เมื่อภิกษุตู่เอาวิหารก็ดี บริเวณก็ดี อาวาสก็

ดีทั้งใหญ่ทั้งเล็ก ซึ่งเขาถวายพวกภิกษุอุทิศสงฆ์ มาจาก

ทิศทั้ง ๔ ตู่ ไม่ขึ้น, ท้ังไม่อาจเพื่อจะแย่งชิงเอาได้ .  

เพราะเหตุไร ?  เพราะไม่มีการทอดธุระแห่งภิกษุทั้งปวง.  

จริงอยู่ ภิกษุทั้งหมดผู้อยู่ในทิศทั้ง ๔ จะทำการทอดธุระ

ในวิหารเป็นต้น ที่เป็นของสงฆ์นี้ไม่ได้แล.  แต่ภิกษุผู้ตู่ถือ

เอาสิ่งของๆ คณะ อันต่างด้วยคณะผู้กล่าวทีฆนิกาย 

เป็นต้น หรือของบุคคลบางคน ย่อมอาจทำคณะ และ

บุคคลบางคนเหล่านั้น ให้ทอดธุระได้.  เพราะฉะนั้น ใน

สิ่งของๆ คณะและบุคคลบางคนนั้น พึงทราบวินิจฉัย 

โดยนัยดังที่กล่าวไว้แล้วในสวนนั่นแล.   

จบกถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในวิหาร. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(๔๑๑) วิหารฏฺเ€ปิ ฯ   

จตูหิ  €าเนหิ  นิกฺขิตฺตํ  วุตฺตนยเมว ฯ    

อภิโยเคปิ  เจตฺถ  จาตุทฺทิสสงฺฆํ  อุทฺทิสฺส  ภิกฺขูนํ  

ทินฺนํ  วิหารํ  วา  ปริเวณํ  วา  อาวาสํ  วา  

มหนฺตมฺปิ  ขุทฺทกมฺปิ  อภิยุ�ฺชโต  อภิโยโค  น  รุหติ  

อจฺฉินฺทิตฺวา  คณฺหิตุมฺปิ  น  สกฺโกติ ฯ  กสฺมา ฯ  

สพฺเพสํ  ธุรนิกฺเขปาภาวโต ฯ  น  เหตฺถ  สพฺเพ  

จาตุทฺทิสา ภิกฺขู ธุรนิกฺเขปํ กโรนฺตีติ ฯ  ทีฆภาณกาทิ-

เภทสฺส  ปน  คณสฺส  วา  เอกปุคฺคลสฺส  วา  สนฺตกํ  

อภิยุ�ฺชิตฺวา คณฺหนฺโต สกฺโกติ เต ธุรํ นิกฺขิปาเปตุํ ฯ  

ตสฺมา  ตตฺถ  อาราเม  วุตฺตนเยเนว  วินิจฺฉโย    

เวทิตพฺโพ ฯ 

 

 

ÇÔËÒÃ¯þ€¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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กถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในนา 

พึงทราบวินิจฉัยแม้ในภัณฑะที่ตั้งอยู่ในนาต่อไป:-  

พระผู้มีพระภาคเจ้าเม่ือจะทรงแสดงนาก่อน จึง

ตรัสว่า ท่ีซึ่งปุพพัณชาติ หรืออปรัณชาติเกิดชื่อว่า นา.  

บรรดาปุพพัณชาติเป็นต้นนั้น ข้าวเปลือก ๗ ชนิด   

มีข้าวสาลีเป็นต้น ชื่อว่า ปุพพัณชาติ.  พืชทั้งหลายมีถั่ว

เขียวและถั่วราชมาษเป็นต้น ชื่อว่า อปรัณชาติ.  แม้ไร่

อ้อยเป็นต้น ก็สงเคราะห์เข้าในบทว่า อปรัณชาติ นี้

เหมือนกัน.  ภัณฑะที่เขาเก็บไว้โดยฐาน ๔ แม้ในทรัพย์ที่

ตั้งอยู่ในนานี้ ก็มีนัยดังกล่าว แล้วนั่นแล. 

ส่วนในภัณฑะที่เกิดขึ้นในนานั้น มีวินิจฉัยดังนี้:- 

เมื่อภิกษุแย่งชิง เอาธัญชาติมีรวงข้าวสาลีเป็นต้นก็ดี ใช้

มือนั่นเองเด็ดเอาหรือใช้เคียวเกี่ยวเอา ทีละรวงๆ ก็ดี 

หรือถอนรวมกันเอาทีละมากๆ ก็ดี วัตถุปาราชิกจะครบ

ในเมล็ด ในรวง ในกำ หรือในผลมีถั่วเขียวและถั่ว

ราชมาษเป็นต้นใดๆ เมื่อ เมล็ดเป็นต้นนั้นๆ สักว่าเธอให้

หลุดจากขั้ว เป็นปาราชิก.   

ส่วนลำต้นก็ดีใยก็ดี เปลือกก็ดี ที่ยังไม่ขาดแม้มี

ประมาณน้อย ก็ยังรักษาอยู่.  ซังข้าวเปลือกแม้เป็นของ

ยาว, ลำต้นของรวงข้าวเปลือก ยังไม่หลุดออกจากซัง

ข้าวภายในเพียงใด, ยังรักษาอยู่เพียงนั้น.  เมื่อพื้นเบื้อง

ล่างของลำต้น หลุดออกจากซังข้าวแล้ว แม้เพียงปลาย

เส้นผม พระวินัยธรพึงปรับอาบัติด้วยอำนาจราคา

สิ่งของ.   

ก็เมื่อภิกษุใช้เคียวเก่ียวถือเอา ครั้นเมื่อลำต้นข้าว

อยู่ในกำมือ แม้ขาดแล้วในตอนล่าง, ถ้ารวงทั้งหลายยัง

เกี่ยวประสานกันอยู่, ยังรักษาอยู่ก่อน.  แต่เมื่อเธอสาง

ยกขึ้น แม้เพียงปลายเส้นผม, ถ้าวัตถุปาราชิกครบ เป็น

ปาราชิก. 

ก็แล เมื่อภิกษุถือเอาข้าวเปลือกที่เจ้าของเกี่ยว

วางไว้พร้อมทั้งข้าวลีบ หรือทำให้หมดข้าวลีบ, วัตถุ

ปาราชิกจะครบด้วยรวงใด, ครั้นเมื่อรวงนั้น อันเธอถือ

เอาแล้ว เป็นปาราชิก.  ถ้าเธอกำหนดหมายไว้ว่า เราจัก

นวดข้าวเปลือกนี้ แล้วจักฝัดถือเอา แต่เมล็ดข้าวเท่านั้น 

ดังนี้, ยังรักษาอยู่ก่อน.  แม้เมื่อเธอให้เคล่ือนจากฐาน 

ในเพราะการนวดและฝัด ยังไม่เป็นปาราชิก.  ภายหลัง 

 

เขตฺตฏฺเ€ปิ ฯ   

เขตฺตํ  ตาว  ทสฺเสนฺโต  เขตฺตนฺนาม  ยตฺถ  

ปุพฺพนฺนํ  วา  อปรนฺนํ  วา  ชายตีติ  อาห ฯ  ตตฺถ  

ปุพฺพนฺนนฺติ สาลิอาทีนิ สตฺต ธ�ฺ�านิ ฯ  อปรนฺนนฺติ  

มุ คฺคมาสาทีนิ ฯ  อุจฺ ฉุกฺ เขตฺตาทิกมฺ ปิ  เอตฺเถว  

สงฺคหิตํ ฯ  อิธาปิ จตูหิ €าเนหิ นิกฺขิตฺตํ วุตฺตนยเมว ฯ 

 

 

 

ตตฺถ  ชาตเก  ปน  สาลิสีสาทีนิ  นิรปฺปิตฺวา  

วา  เอกเมกํ  หตฺเถเนว  ฉินฺทิตฺวา  วา  อสิเตน  

ลายิตฺวา  วา  พหูนิ  เอกโต  อุปฺปาเฏตฺวา  วา  

คณฺหนฺตสฺส  ยสฺมึ  พีเช  วา  สีเส  วา  มุฏฺ€ิยํ  วา  

มุคฺคมาสาทิผเล  วา  วตฺถุ  ปูรติ  ตสฺมึ  พนฺธนา    

โมจิตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ   

 

อจฺฉิชฺชมาโน  ปน  ทณฺฑโก  วา  วาโก  วา  

ตโจ  วา  อปฺปมตฺตโกปิ  รกฺขติ ฯ  วีหินาฬํ  ทีฆมฺปิ  

โหติ ยาว อนฺโต นาฬโต วีหิสีสทณฺฑโก น นิกฺขมติ  

ตาว  รกฺขติ ฯ  (๔๑๒) เกสคฺคมตฺตมฺปิ  นาฬโต  

ทณฺฑกสฺส  เหฏฺ€ิมตเล  นิกฺขนฺเต  ภณฺฑคฺฆวเสน    

กาเรตพฺโพ ฯ   

 

อสิเตน  ลายิตฺวา  คณฺหโต  ปน  มุฏฺ€ิคเตสุ  

เหฏฺ€า  ฉินฺเนสุปิ  สเจ  สีสานิ  ชฏิตานิ  รกฺขนฺติ  

ตาว ฯ  วิชเฏตฺวา  ปน  เกสคฺคมตฺตมฺปิ  อุกฺขิปโต    

สเจ  วตฺถุ  ปูรติ  ปาราชิกํ ฯ   

 

สามิเกหิ  ปน  ลายิตฺวา  €ปิตํ  สภุสํ  วา  

อภุสํ  วา  กตฺวา  คณฺหโต  เยน  วตฺถุ  ปูรติ  ตสฺมึ  

คหิเต  ปาราชิกํ ฯ  สเจ  ปริกปฺเปติ  อิทํ  มทฺทิตฺวา  

ปปฺโผเฏตฺวา  สารเมว  คณฺหิสฺสามีติ  รกฺขติ  ตาว ฯ  

มทฺทนปปฺโผฏเนสุ  €านา  จาเวนฺตสฺสาปิ  ปาราชิกํ  

นตฺถิ ฯ  ปจฺฉา  ภาชนคเต  กตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  

อภิโยโค  ปเนตฺถ  วุตฺตนโยเอว ฯ   
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เมื่อเธอสักว่าตักใส่ภาชนะ เป็นปาราชิก.  ส่วนการตู่เอา

ในภัณฑะที่ตั้งอยู่ในนานี้มีนัยดังกล่าวแล้วนั่นแล. 

ในการปักหลักรุกล้ำเป็นต้น มีวินิจฉัยดังนี้:-  ขึ้น

ชื่อว่าแผ่นดินเป็นของหาค่ามิได้ เพราะเหตุนั้น ถ้าว่า

ภิกษุทำประเทศแห่งแผ่นดิน แม้เพียงปลายเส้นผมให้เป็น

ของๆ ตน ด้วยหลักเพียงอันเดียวเท่าน้ัน พวกเจ้าของ 

จะเห็นหรือไม่เห็นก็ตาม, ท่ีหลักน้ัน จะจารึกชื่อหรือไม่

จารึกก็ตาม พอเธอรุกเสร็จ ก็เป็นปาราชิกแก่เธอด้วย 

แก่ภิกษุทั้งปวงผู้มีฉันทะร่วมกับเธอด้วย.  แต่ถ้าที่นานั้น 

เปน็ของทีจ่ะพงึโกงเอาได้ ด้วยหลกั ๒ อนั, เปน็ถลุลัจจยั 

ในหลักอันท่ี ๑, เป็นปาราชิกในหลักอันที่ ๒.  ถ้าเป็น

ของที่จะพึงโกงเอาได้ด้วยหลัก ๓ อัน เป็นทุกกฏในหลัก

อันที่ ๑ เป็นถุลลัจจัยในหลักอันที่ ๒ เป็นปาราชิก ใน

หลักอันที่ ๓.  แม้ในหลักมากอัน ก็พึงทราบว่า เป็นทุก

กฏด้วยหลักต้นๆ เว้นในที่สุด ไว้ ๒ หลัก เป็นถุลลัจจัย

ด้วยหลักอันหนึ่ง แห่งสองหลักในที่สุด, เป็นปาราชิกด้วย

หลักอีกอันหนึ่ง ด้วยประการฉะนี้.  ก็ปาราชิกนั้นแล 

ย่อมมีด้วยความทอดธุระของพวกเจ้าของ.  ในการรุกทั้ง

ปวงมีการรุกล้ำด้วยเชือกเป็นต้น ก็อย่างนี้. 

บทว่า ÃªÚªØí ÇÒ มีความว่า ภิกษุมีความประสงค์

จะให้ผู้อื่นเข้าใจว่า นานี้ เป็นของเรา ขึงเชือกก็ตาม 

ทอดไม้เท้าลงก็ตาม ต้องทุกกฏ เมื่อเธอทำในใจว่า บัดนี้

เราจักทำให้เป็นของๆ ตนด้วย ๒ ประโยค เป็นถุลลัจจัย 

ในประโยคที่หนึ่งแห่ง ๒ ประโยคน้ัน, เป็นปาราชิกใน

ประโยคที่ ๒. 

บทว่า ÇµÖ ÇÒ มีความว่า ภิกษุมีความประสงค์จะ

ทำนาของผู้อ่ืนให้ เป็นของๆ ตน ด้วยอำนาจแห่งการ

ล้อม จึงปักหลักกระทู้ลง ต้องทุกกฏ ทุกๆ ประโยค, เมื่อ

ประโยคหนึ่งยังไม่สำเร็จ เป็นถุลลัจจัย เมื่อประโยคนั้น 

สำเร็จแล้ว เป็นปาราชิก.  

ถ้าเธอไม่อาจทำด้วยประโยคมีประมาณเท่านั้น แต่

อาจทำให้เป็นของๆ ตนได้ ด้วยล้อมไว้ด้วยกิ่งไม้เท่านั้น 

แม้ในการทอดกิ่งไม้ลง ก็มีนัยนี้ เหมือนกัน.  

ภิกษุอาจเพื่อจะล้อมด้วยวัตถุอย่างใดอย่างหนึ่ง 

ทำให้เป็นของๆ ตนได้ ด้วยประการอย่างนี้, ในวัตถุนั้นๆ 

พึงทราบว่า เป็นทุกกฏด้วยประโยค ต้นๆ, เป็นถุลลัจจัย

ด้วยประโยคอันหนึ่ง แห่งสองประโยคในท่ีสุด, เป็น

 

 

ขีลสงฺกมนาทีสุ  ป€วี  นาม  อนคฺฆา  ตสฺมา  

สเจ  เอเกเนว  ขีเลน  เกสคฺคมตฺตมฺปิ  ป€วิปฺปเทสํ  

สามิกานํ  ปสฺสนฺตานํ  วา  อปสฺสนฺตานํ  วา  อตฺตโน  

สนฺตกํ  กโรติ  ตสฺมึ  ขีเล  นามํ  ฉินฺทิตฺวา  วา  

อจฺฉินฺทิตฺวา  วา  สงฺกามิตมตฺเต  ตสฺส  จ  เย  จสฺส  

เอกจฺฉนฺทา  สพฺเพสํ  ปาราชิกํ ฯ  สเจ  ปน  ทฺวีหิ  

ขีเลหิ คเหตพฺพํ โหติ ป€เม ขีเล ถุลฺลจฺจยํ ทุติเย  

ปาราชิกํ ฯ  สเจ  ตีหิ  คเหตพฺพํ  โหติ  ป€เม  

ทุกฺกฏํ  ทุติเย  ถุลฺลจฺจยํ  ตติเย  ปาราชิกํ ฯ  เอวํ  

พหุเกสุปิ  อวสาเน  เทฺว  €เปตฺวา  ปุริเมหิ  ทุกฺกฏํ  

อวสาเน  ทฺวินฺนํ  เอเกน ถุลฺลจฺจยํ  อิตเรน  ปาราชิกํ  

เวทิตพฺพํ ฯ  ต�ฺจโข  สามิกานํ  ธุรนิกฺเขเปน ฯ  เอวํ  

สพฺพตฺถ ฯ   

 

 

 

 

 

ÃªÚªØí  ÇÒติ  มม  สนฺตกํ  อิทนฺติ  �าเปตุกาโม  

รชฺชุํ  วา  ปสาเรติ  ยฏฺ€ึ  วา  ปาเตติ  ทุกฺกฏํ    

อิทานิ  ทฺวีหิ  ปโยเคหิ  (๔๑๓) อตฺตโน  สนฺตกํ    

กริสฺสามีติ เตสํ ป€เม ถุลฺลจฺจยํ ทุติเย ปาราชิกํ ฯ 

 

 

ÇµÖ ÇÒติ ปรสฺส เขตฺตํ ปริกฺเขปวเสน อตฺตโน  

กาตุกาโม  ทารูนิ  นิขนติ  ปโยเค  ปโยเค  ทุกฺกฏํ  

เอกสฺมึ อนาคเต ถุลฺลจฺจยํ ตสฺมึ อาคเต ปาราชิกํ ฯ 

 

 

สเจ  ตตฺตเกน  อสกฺโกนฺโต  สาขาปริวาเรเนว  

อตฺตโน กาตุํ สกฺโกนฺติ สาขาปาตเนปิ เอเสว นโย ฯ 

 

เอวํ  เยน  เกนจิ  ปริกฺขิปิตฺวา  อตฺตโน  กาตุํ  

สกฺโกติ ตตฺถ ตตฺถ ป€มปฺปโยเคหิ ทุกฺกฏํ อวสาเน  

ทฺวินฺนํ เอเกน ถุลฺลจฺจยํ อิตเรน ปาราชิกํ เวทิตพฺพํ ฯ 
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ปาราชิกด้วยประโยคนอกจากนี้. 

บทว่า ÁÃÔÂÒ·í ÇÒ มีความว่า ภิกษุมีความ

ประสงค์จะให้ผู้อื่นเข้าใจ นาของผู้อื่นว่า นี้เป็นนาของเรา 

จึงรุกคันนาของตนเข้าไป โดยประการที่แนวนา (ของตน) 

จะล้ำนาของผู้อื่น หรือเอาดินร่วนและดินเหนียวเป็นต้น 

เสริมทำให้กว้างออกไป หรือว่าตั้งคันนาที่ยังไม่ได้ทำข้ึน 

ต้องทุกกฏในประโยค ต้นๆ, เป็นถุลลัจจัยด้วยประโยคอัน

หนึ่ง แห่งสองประโยคหลัง, เป็นปาราชิก ด้วยประโยค

นอกจากนี้ ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในนา. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ÁÃÔÂÒ·í  ÇÒติ  ปรสฺส  เขตฺตํ  มม  อิทนฺติ    

�าเปตุกาโม  อตฺตโน  เขตฺตมริยาทํ  เกทารปาลิ  

ยถา  ปรสฺส  เขตฺตํ  อติกฺกมติ  เอวํ  สงฺกาเมติ    

ปํสุมตฺติกาทีหิ  วา  วฑฺเฒตฺวา  วิตฺถตํ  กโรติ  อกฏํ  

วา  ปน  ปติฏฺ€เปติ  ปุริมปฺปโยเคสุ  ทุกฺกฏํ  ทฺวินฺนํ  

ปจฺฉิมานํ  เอเกน  ถุลฺลจฺจยํ  อิตเรน ปาราชิกนฺติ ฯ 

 

 

à¢µÚµ¯þ€¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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กถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในพื้นที่ 

พึงทราบวินิจฉัยแม้ในทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในพื้นที่ต่อไป:- 

พระผู้มีพระภาคเจ้าเมื่อจะทรงแสดงพื้นที่ก่อน จึง

ตรัสว่า ÇµÚ¶Ø ¹ÒÁ ÍÒÃÒÁÇµÚ¶Ø ÇÔËÒÃÇµÚ¶Ø (ที่ชื่อว่า

พื้นที่ ได้แก่พื้นที่สวน พื้นที่วิหาร) ดังนี้.  บรรดาพื้นที่

สวนเป็นต้นนั้น ภูมิภาคท่ีเขามิได้ปลูกพืช หรือต้นไม้ ที่

ควรปลูกไว้เลยแผ้วถางพื้นดินไว้อย่างเดียว หรือล้อมด้วย

กำแพง ๓ ชนิด ชนิดใดชนิดหน่ึงเพื่อประโยชน์แก่สวน

ดอกไม้เป็นต้น ชื่อว่า อารามวัตถุ.  ภูมิภาคที่เขาตั้งไว้

เพื่อประโยชน์แก่วิหารบริเวณ และอาวาสหนึ่งๆ โดยนัย

นั้นนั่นเอง ชื่อว่า วิหารวัตถุ.  ภูมิภาคแม้ใดในกาลก่อน 

เป็นอารามและเป็นวิหาร, ภายหลังร้างไป ตั้งอยู่เป็น

เพียงภูมิภาค ไม่สำเร็จกิจแห่งอารามและวิหาร  ภูมิภาค

แม้นั้น ก็สงเคราะห์โดยการรวมเข้าในอารามวัตถุและ

วิหารวัตถุเหมือนกัน.  ส่วนวินิจฉัยในทรัพย์ที่ตั้งอยู่ใน

พื้นที่สวนและพื้นที่วิหารนี้ เป็นเช่นกับที่กล่าวแล้วในนา

นั่นเอง ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในพื้นที่. 

 

คำท่ีควรจะกล่าวในภัณฑะที่ตั้งอยู่ในบ้าน ข้าพเจ้า

ได้กล่าวไว้แล้วทั้งนั้น.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

วตฺถุฏฺเ€ปิ ฯ   

วตฺถุํ ตาว ทสฺเสนฺโต ÇµÚ¶Ø ¹ÒÁ ÍÒÃÒÁÇµÚ¶Ø  

ÇÔËÒÃÇµÚ¶Ùติ  อาห ฯ  ตตฺถ  พีชํ  วา  อุปโรปเก  วา  

อปโรเปตฺวา  ว  เกวลํ  ภูมึ  โสเธตฺวา  ติณฺณํ  

ปาการานํ เยน เกนจิ ปริกฺขิปิตฺวา วา ปุปฺผารามาทีนํ  

อตฺถาย  €ปิโต  ภูมิภาโค  อารามวตฺถุ  นาม ฯ    

เอเตเนว  นเยน  เอกวิหารปริเวณอาวาสานํ  อตฺถาย  

€ปิโต ภูมิภาโค  วิหารวตฺถุ  นาม ฯ  โยปิ  ปุพฺเพ  

อาราโม  จ  วิหาโร  จ  หุตฺวา  ปจฺฉา  วินสฺสิตฺวา  

ภูมิภาคมตฺโต  €ิโต  อารามวิหารกิจฺจํ  น  กโรติ  

(๔๑๔) โสปิ อารามวตฺถุวิหารวตฺถุสงฺคเหเนว สงฺคหิโต ฯ  

วินิจฺฉโย  ปเนตฺถ  เขตฺเต  วุตฺตสทิโสเยวาติ ฯ   

 

 

 

 

ÇµÚ¶Ø¯þ€¡¶Ò ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   

 

คามฏฺเ€  ยํ  วตฺตพฺพํ  ตํ  วุตฺตเมว ฯ   
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กถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในป่า 

วินิจฉัยในทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในป่า พึงทราบดังนี้:-  

พระผู้มีพระภาคเจ้าเม่ือจะทรงแสดงป่าก่อน จึง

ตรัสว่า อรญฺญํ นาม ยํ มนุสฺสานํ ปริคฺคหิตํ โหติ,   

ตํ อรญฺญํ (ที่ชื่อว่าป่า ได้แก่ป่าที่พวกมนุษย์ หวงห้าม) 

ดังนี้.  

ในคำว่า อรญฺญํ นั้น มีวินิจฉัยดังนี้:-  เพราะขึ้น

ชื่อว่าป่า แม้ที่พวกมนุษย์หวงห้ามก็มี แม้ที่ไม่หวงห้ามก็มี, 

ในอธิการนี้ ท่านประสงค์เอาป่า ท่ีเขาหวงห้ามมีการ

อารักขา เป็นแดนที่พวกมนุษย์ไม่ได้เพื่อจะถือเอา ไม้และ

เถาวัลย์เป็นต้นโดยเว้นจากมูลค่า เพราะฉะนั้น พระผู้มี

พระภาคเจ้า จึงตรัสว่า ป่าเป็นที่พวกมนุษย์หวงห้าม 

แล้วตรัสอีกว่า ชื่อว่าป่า ดังนี้. 

ด้วยคำว่าป่านั้น ท่านแสดงความหมายนี้ไว้ดังนี้ว่า 

ความเป็นที่หวงห้าม ไม่จัดเป็นลักษณะของป่า, แต่ที่เป็น

ป่าโดยลักษณะของตน และพวกมนุษย์หวงห้าม ชื่อว่าป่า

ในความหมายนี้.  วินิจฉัยในทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในป่านั้น ก็เป็น

เช่นกับที่กล่าวแล้วในทรัพย์ ที่ตั้งอยู่ในสวนเป็นต้น. 

ก็บรรดาต้นไม้ที่เกิดในป่านั้น เมื่อต้นไม้ที่มีราคา

มากแม้เพียงต้นเดียว ในป่านี้ สักว่าภิกษุตัดขาดแล้ว   

ก็เป็นปาราชิก.   

อนึ่ง ในบทว่า Åµí ÇÒ น้ีหวายก็ดี เถาวัลย์ก็ดี   

กช็ือ่วา่เถาวัลย์ท้ังนัน้.  บรรดาหวายและเถาวลัย์เหล่าน้ัน

หวายหรือเถาวัลย์ใด เป็นของยาวซึ่งยื่นไป หรือเกี่ยวพัน

ต้นไม้ใหญ่และกอไม้เลื้อยไป เถาวัลย์นั้น ภิกษุตัดที่ราก

แล้วก็ดี หรือตัดที่ปลายก็ดี ไม่ยังอวหารให้เกิดขึ้นได้.  

แต่เมื่อใดภิกษุตัดทั้งที่ปลายทั้งที่ราก เมื่อน้ัน ย่อมยัง

อวหารให้เกิดได้ หากเถาวัลย์ไม่เกี่ยวพัน (ต้นไม้) อยู่.  

ส่วนที่เกี่ยวพัน (ต้นไม้) อยู่ พอภิกษุคลายออกพ้นจาก

ต้นไม้ ย่อมยังอวหารให้เกิดได้.  หญ้าก็ตาม ใบไม้ก็ตาม 

ทั้งหมดนั้น ท่านสงเคราะห์เข้าด้วยศัพท์ว่าหญ้า ในบทว่า 

ติณํ วา นี้.   

ภิกษุถือเอาหญ้าน้ัน ที่ผู้อื่นตัดไว้เพื่อประโยชน์แก่

เครื่องมุงเรือนเป็นต้น หรือท่ีตนเองตัดเอา พระวินัยธร

พึงปรับอาบัติ ตามราคาสิ่งของ.  และปรับอาบัติแก่

เฉพาะถือเอาหญ้าและใบไม้อย่างเดียวเท่านั้นหามิได้   

 

อร�ฺ�ฏฺเ€ ฯ   

อร�ฺ�ํ  ตาว  ทสฺเสนฺโต  อรญฺญํ  นาม  ยํ  

มนุสฺสานํ  ปริคฺคหิตํ  โหติ  ตํ  อรญฺญนตฺิ  อาห ฯ 

 

 

ตตฺถ  ยสฺมา  อร�ฺ�ํ  นาม  มนุสฺสานํ    

ปริคฺคหิตมฺปิ  อตฺถิ  อปริคฺคหิตมฺปิ  อิธ  ปน  ยํ    

ปริคฺคหิตํ สารกฺขํ ยโต น วินา มูเลน กฏฺ€ลตาทีนิ  

คเหตุํ  ลพฺภนฺติ  ตํ  อธิปฺเปตํ  ตสฺมา  ยํ  มนุสฺสานํ  

ปริคฺคหิตํ  โหตีติ  วตฺวา  ปุน  อร�ฺ�นฺติ  วุตฺตํ ฯ 

 

 

เตน  อิมมตฺถํ  ทสฺเสติ  น  ปริคฺคหิตภาโว    

อร�ฺ�สฺส  ลกฺขณํ  ยํ  ปน  อตฺตโน  อร�ฺ�ลกฺขเณน  

อร�ฺ�ํ  มนุสฺสาน�ฺจ  ปริคฺคหิตํ  ตํ  อิมสฺมึ  อตฺเถ  

อร�ฺ�นฺติ ฯ  ตตฺถ  วินิจฺฉโย  อารามฏฺ€าทีสุ    

วุตฺตาสทิโส ฯ   

ตตฺถ  ชาตเกสุ  ปเนตฺถ  เอกสฺมึปิ  มหคฺฆรุกฺเข  

ฉินฺนมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ   

 

Åµí ÇÒติ เอตฺถ จ เวตฺโตปิ ลตาปิ ลตาเอว ฯ  

ตตฺถ  โย  เวตฺโต  วา  ลตา  วา  ทีฆา  โหติ    

มหารุกฺเข  จ  คจฺเฉ  จ  วินิวิชฺฌิตฺวา  วา  เวเ€ตฺวา  

วา  คตา  สา  มูเล  ฉินฺนาปิ  อวหารํ  น  ชเนติ  

อคฺเค  ฉินฺนาปิ ฯ  ยทา  ปน  อคฺเคปิ  มูเลปิ  ฉินฺนา  

โหติ  ตทา  อวหารํ  ชเนติ  สเจ  น  เวเ€ตฺวา  €ิตา  

โหติ ฯ  เวเ€ตฺวา  €ิตา  ปน  รุกฺขโต  โมจิตมตฺตา  

อวหารํ  ชเนติ ฯ  ติณํ  วาติ  เอตฺถ  ติณํ  วา  โหตุ  

ปณฺณํ  วา  สพฺพํ  ติณคฺคหเณน  สงฺคหิตํ ฯ 

 

 

(๔๑๕) ตํ  เคหจฺฉทนาทีนมตฺถาย  ปเรหิ  ฉินฺนํ  

วา  อตฺตนา  ฉินฺทิตฺวา  วา  คณฺหนฺโต  ภณฺทคฺเฆน  

กาเรตพฺโพ ฯ  น  เกวล�ฺจ  ติณปณฺณเมว  อ�ฺ�มฺปิ  

ยงฺกิ�ฺจิ  วากจฺฉลฺลิอาทึ ฯ  ยตฺถ  สามิกา  สาลยา  
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ถือเอาเปลือกและสะเก็ดเป็นต้นแม้อย่างอื่นชนิดใดชนิด

หนึ่ง ก็พึงปรับอาบัติตามราคาสิ่งของ.  เมื่อภิกษุถือเอา

วัตถุมีเปลือกไม้เป็นต้น ซึ่งพวกเจ้าของยังมีความอาลัย

อยู่ พึงปรับอาบัติตามราคาสิ่งของ.  แม้ต้นไม้ที่เขาถาก

ทิ้งไว้นานแล้ว ก็ไม่ควรถือเอา.  ส่วนต้นไม้ใด ซึ่งเขาตัด

ที่ปลายและรากแล้ว กิ่งของต้นไม้นั้นเกิด เน่าผุบ้าง

สะเก็ดทั้งหลายกระเทาะออกบ้าง, จะถือเอาด้วยคิดว่า 

ต้นไม้นี้พวกเจ้าของทอดทิ้งแล้ว ดังนี้ ควรอยู่.  แม้ต้นไม้

ที่สลักเคร่ืองหมายไว ้ เมือ่ใดเครือ่งหมายถกูสะเก็ดงอกปิด 

เม่ือนัน้ จะถือเอาก็ควร.  มนุษย์ทั้งหลาย ตัดต้นไม้เพื่อ

ประโยชน์แก่เรือนเป็นต้น เม่ือใด เขาสร้างเรือนเป็นต้น

นั้นเสร็จแล้ว และเข้าอยู่อาศัย, เมื่อนั้น แม้ไม้ทั้งหลาย 

ย่อมเสียหายไปเพราะฝนและแดดแผดเผาอยู่ในป่า.  

ภิกษุพบเห็นไม้แม้เช่นนี้ จะถือเอาด้วยคิดว่า เขา

ทอดทิ้งแล้ว ดังนี้ควรอยู่.  เพราะเหตุไร ?  เพราะเหตุ

ว่า ไม้เหล่านั้นเจ้าของป่า (เจ้าพนักงานป่าไม้) ไม่มีอิสระ.  

ไม้ทั้งหลายที่ชนเหล่าใดให้ไทยธรรม (ค่าภาคหลวง) แก่

เจ้าของป่า แล้วจึงตัด, ชนเหล่านั้นน่ันเอง เป็นอิสระ

แห่งไม้เหล่านั้น และชนเหล่าน้ัน ก็ทิ้งไม้เหล่าน้ัน พวก

เขาเป็นผู้ไม่มีความอาลัยในไม้เหล่านั้นแล้ว เพราะเหตุนั้น 

ภิกษุจะถือเอาไม้เช่นนั้นก็ควร.  

แม้ภิกษุรูปใด ให้ไทยธรรม (ค่าภาคหลวง) แก่

พนักงานผู้ รั กษาป่าไม้ก่อนที เ ดียวแล้ว เข้ าป่ า ให้

ไวยาวัจกรถือเอาไม้ทั้งหลายได้ตามความพอใจ, การที่

ภิกษุรูปนั้น แม้จะไม่ไปยังที่อารักขา (ด่านตรวจ) ของเจ้า

พนักงานผู้รักษา ป่าไม้เหล่านั้น ไปโดยทางตามที่ตน

ชอบใจก็ควร.  แม้ถ้าเธอเมื่อเข้าไป ยังไม่ได้ให้ไทยธรรม 

ทำในใจว่า ขณะออกมาจักให้ ดังนี้ ให้ถือเอาไม้ทั้งหลาย 

แล้วขณะออกมาให้ไทยธรรมท่ีควรให้แก่พวกเจ้าพนักงาน

ผู้รักษาป่าไม้เหล่านั้นแล้วไป สมควรแท้.  แม้ถ้าเธอ

ทำความผูกใจไว้แล้วจึงไป เม่ือเจ้าพนักงานผู้รักษาป่าไม้

ทวงว่า ท่านจงให้ ตอบว่า อาตมาจักให้ เมื่อเขาทวงอีก

ว่า จงให้ ควรให้ทีเดียว.  ถ้ามีบางคนให้ทรัพย์ของตน

แล้ว พูด (กับเจ้าพนักงาน) ว่า พวกท่าน จงให้ภิกษุไป

เถิดดังนี้, ภิกษุจะไปตามข้ออ้างที่ตนได้แล้วนั้นแลควรอยู่. 

แต่ถ้าบางคนมีชาติเป็นอิสระ (เจ้าหน้าที่ผู้ใหญ่) 

ไม่ได้ใหท้รพัยเ์ลย หา้มไวว้า่ พวกทา่นอยา่ไดร้บัคา่ภาคหลวง

ตํ  คณฺหนฺโต  ภณฺฑคฺเฆน  กาเรตพฺโพ ฯ  ตจฺเฉตฺวา  

€ปิโต  อทฺธคโตปิ  รุกฺโข  น  คเหตพฺโพ ฯ  โย  ปน  

อคฺเค  จ  มูเล  จ  ฉินฺโน  โหติ  สาขาปิสฺส  ปูติกา  

ชาตา  ฉลฺลิโยปิ  คลิตา  อยํ  สามิเกหิ  ฉฑฺฑิโตติ  

คเหตุํ  วฏฺฏติ ฯ  ลกฺขณจฺฉินฺนสฺสาปิ  ยทา  ลกฺขณํ  

ฉลฺลิยา  ปริโยนทฺธํ  โหติ  ตทา  คเหตุํ  วฏฺฏติ ฯ  

เคหาทีนํ  อตฺถาย  รุกฺเข  ฉินฺทิตฺวา  ยทา  ตานิ    

กตานิ  อชฺฌาวุฏฺ€านิ  จ  โหนฺติ  ทารูนิปิ  อร�ฺเ�  

วสฺเสน  จ  อาตเปน  จ  วินสฺสนฺติ ฯ   

 

 

 

 

อีทิสานิปิ  ทิสฺวา  ฉฑฺฑิตานีติ  คเหตุํ  วฏฺฏติ ฯ  

กสฺมา ฯ  ยสฺมา อร�ฺ�สฺสามิกา เอเตสํ นิสฺสรา ฯ  

เยหิ  อร�ฺ�สฺสามิกานํ  เทยฺยธมฺมํ  ทตฺวา  ฉินฺนานิ  

เตเอว  อิสฺสรา  เตหิ  จ  ตานิ  ฉฑฺฑิตานิ  นิราลยา  

ตตฺถ  ชาตาติ ฯ   

 

 

 

โยปิ ภิกฺข ุ ป€มํเยว อร�ฺ�ปาลานํ เทยฺยธมฺมํ  

ทตฺวา อร�ฺ�ํ ปวิสิตฺวา ยถารุจิเต รุกฺเข คาหาเปติ  

ตสฺส  เตสํ  อารกฺขฏฺ€านํ  อคนฺตฺวาปิ  ยถารุจิเตน  

มคฺเคน  คนฺตุํ  วฏฺฏติ ฯ  อถาปิ  ปวิสนฺโต  อทตฺวา  

นิกฺขมนฺโต  ทสฺสามีติ  รุกฺเข  คาหาเปตฺวา  นิกฺขมนฺโต  

เตสํ  ทาตพฺพํ  ทตฺวา  คจฺฉติ  วฏฺฏติเอว ฯ  อถาปิ  

อาโภคํ  กตฺวา  คจฺฉติ  เทหีติ  วุตฺเต  ทสฺสามีติ    

เทหีติ  วุตฺเต  ทาตพฺพเมว ฯ  สเจ  โกจิ  อตฺตโน  

ธนํ  ทตฺวา  ภิกฺขุสฺส  คนฺตุํ  เทถาติ  วทติ  

ลทฺธกปฺปเมว  คนฺตุํ  วฏฺฏติ ฯ   

 

 

 

 

(๔๑๖) สเจ  ปน  โกจิ  อิสฺสรชาติโก  ธนํ  

อทตฺวา  ว  ภิกฺขูนํ  ภาคํ  มา  คณฺหาถาติ  วาเรติ ฯ  
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สำหรบัพวกภกิษ ุดงันี.้  แตพ่วกเจา้พนกังานผู้รกัษาป่าไม้

พูดว่า เมื่อพวกเราไม่รับเอาของพวกภิกษุและดาบส จัก

ไดจ้ากทีไ่หนเลา่ ใหเ้ถิดขอรบั ดงันี,้ ภกิษคุวรให ้เหมอืนกนั. 

สว่นภกิษรุปูใด เมือ่เจา้พนกังานผูร้กัษาปา่ไมน้อนหลบั 

หรือขลุกขลุ่ยอยู่ในการเล่น หรือหลีกไปในที่ไหนๆ เสีย 

มาถึงแล้วแม้เรียกหาอยู่ว่า เจ้าพนักงานผู้ควบคุมป่าไม้ 

อยู่ที่ไหนกัน ดังนี้ ครั้นไม่พบ จึงไปเสีย, ภิกษุรูปนั้น เป็น

ภัณฑไทย.  

ฝ่ายภิกษุรูปใด ครั้นไปถึงสถานที่อารักขาแล้ว แต่

มัวใฝ่ใจถึงกรรมฐาน เป็นต้นอยู่หรือส่งจิตไปที่อื่นเสีย 

เลยผ่านไป เพราะระลึกไม่ได้, ภิกษุรูปนั้น เป็นภัณฑไทย

เหมือนกัน.  

แมภ้กิษรุปูใดไปถงึสถานทีน่ัน้แลว้ มโีจร ชา้ง เนือ้รา้ย 

หรือมหาเมฆ ปรากฏขึ้น, เมื่อภิกษุรูปนั้น รีบผ่านเลย

สถานที่นั้นไป เพราะต้องการจะพ้นจากอุปัทวะนั้น, ยัง

รักษาอยู่ก่อน, แต่ก็เป็นภัณฑไทย.  

ก็ขึ้นชื่อว่า สถานท่ีอารักขาในป่าน้ี เป็นของหนัก

มาก แม้กว่าด่านภาษี.  จริงอยู่ภิกษุเม่ือไม่ก้าวเข้าไปสู่

เขตแดน ด่านภาษี หลบหลีกไปเสีย แต่ที่ไกล จะต้อง

เพียงทุกกฏเท่านั้น.  แต่เมื่อเธอหลบหลีกที่อารักขาในป่า

นี้ไปด้วยไถยจิต ถึงจะไปโดยทาง อากาศก็ตาม ก็เป็น

ปาราชิกโดยแท้.  เพราะเหตุน้ัน ภิกษุไม่ควรเป็นผู้

ประมาทในสถานที่อารักขาในป่า ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในป่า. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อร�ฺ�ปาลา  จ  มยํ  ภิกฺขูนํ  ตาปสาน�ฺจ  

อคฺคณฺหนฺตา  กุโต  ลจฺฉาม  เทถ  ภนฺเตติ  วทนฺติ  

ทาตพฺพเมว ฯ   

โย  ปน  อร�ฺ�ปาเลสุ  นิทฺทายนฺเตสุ  วา  

กีฬาปสุเตสุ  วา  กตฺถจิ  ปกฺกนฺเตสุ  วา  อาคนฺตฺวา  

กุหึ  อร�ฺ�ปาลาติ  ปกฺโกสิตฺวาปิ  อทิสฺวา  คจฺฉติ  

ภณฺฑเทยฺยํ ฯ   

 

โยปิ  อารกฺขฏฺ€านํ  ปตฺวา  กมฺมฏฺ€านาทีนิ  

มนสิกโรนฺโต วา อ�ฺ�าวิหิโต วา อสติยา อติกฺกมติ  

ภณฺฑเทยฺยเมว ฯ   

 

ยสฺสาปิ ตํ €านํ ปตฺตสฺส โจโร วา หตฺถี วา  

วาฬมิโค  วา  มหาเมโฆ  วา อุฏฺ€หติ  โส  ตมฺหา  

อุปทฺทวา  มุจฺจิตุกามตาย  สหสา  ตํ  €านํ  อติกฺกมติ  

รกฺขติ  ตาว  ภณฺฑเทยฺยํ  ปน  โหติ ฯ   

อทิ ํปน อร�เฺ� อารกขฺฏฺ€าน ํนาม สุงกฺฆาฏโตป ิ 

ครุกตรํ ฯ  สุงฺกฆาฏกสฺส  หิ  ปริจฺเฉทํ  อโนกฺกมิตฺวา  

ทูรโต  ปริหรนฺโต  ทุกฺกฏเมว  อาปชฺชติ ฯ  อิทํ  ปน  

เถยฺยจิตฺเตน  ปริหรนฺตสฺส  อากาเสน  คจฺฉโตปิ  

ปาราชิกเมว ฯ  ตสฺมา  เอตฺถ  อปฺปมตฺ เตน    

ภวิตพฺพนฺติ ฯ   

 

อรญฺญฏฺ€กถา  นิฏฺ€ิตา ฯ   
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กถาว่าด้วยน้ำ 

ก็ผู้ศึกษาพึงทราบวินิจฉัยในน้ำดังนี้:-  

บทว่า ภาชนคตํ ได้แก่ น้ำที่เขารวมใส่ไว้ใน

ภาชนะทั้งหลายมีไหใส่น้ำ เป็นต้น ในเวลาที่หาน้ำได้ยาก.  

เมื่อภิกษุเอียงภาชนะที่เขาใส่น้ำนั้นก็ดี ทำให้เป็นช่องทะลุ

ก็ดี แล้วสอดภาชนะของตนเข้าไปรับเอาน้ำที่มีอยู่ ใน

ภาชนะของเขาเหล่านั้น กับในสระโบกขรณีและบ่อ ก็พึง

ทราบวนิจิฉยัโดยนยัดงัทีก่ลา่วไวใ้นเนยใส และนำ้มนั นัน่แล. 

ส่วนในการเจาะคันนา มีวินิจฉัยดังนี้:-  เมื่อภิกษุ

เจาะคันนาแม้พร้อมทั้งภูตคามซึ่งเกิดขึ้นในคันนานั้น เป็น

ทุกกฏ เพราะเป็นประโยคแห่งอทินนาทาน.  ก็แลทุกกฏ

นั้น ย่อมเป็นทุกๆ ครั้งที่ขุดเจาะ.  ภิกษุยืนอยู่ข้างใน 

แล้วหันหน้าไปข้างนอกเจาะอยู่ พระวินัยธรพึงปรับ 

อาบัติด้วยส่วนข้างนอก,  เมื่อยืนอยู่ข้างนอกแล้วหันหน้า

เข้าไปข้างในเจาะอยู่ พึงปรับอาบัติ ด้วยส่วนข้างใน,  

เมื่อเธอเจาะหันหน้าไปทั้งข้างในและข้างนอก คือ ยืนอยู่

ที่ตรงกลาง ทำลายคันนาน้ันอยู่พึงปรับอาบัติด้วยส่วน

ตรงกลาง.   

ภิกษุทำคันนาให้ชำรุดแล้ว จึงร้องเรียกฝูงโคมา

เอง หรือใช้ให้พวกเด็ก ชาวบ้านร้องเรียกมาก็ตาม,  ฝูง

โคเหล่านั้นพากันเอากีบเล็บตัดคันนา.  เป็นอันว่าภิกษุรูป

นั้น นั่นเองตัดคันนา.  ภิกษุทำคันนาให้ชำรุดแล้ว ต้อน

ฝูงโคเข้าไปในน้ำ หรือสั่งพวกเด็กชาวบ้านให้ต้อนเข้าไป

ก็ตาม,  ระลอกคลื่นที่โคเหล่านั้นทำให้เกิดขึ้นซัดทำลาย

คนันาไป.  อกีอยา่งหนึง่ ภกิษพุดูชวนพวกเดก็ชาวบา้นว่า 

จงพากันเล่นน้ำเถิด หรือตวาดพวกเด็กผู้เล่นอยู่ให้สะดุ้ง

ตกใจ,  ระลอกคลื่นที่เด็กเหล่านั้นทำให้ตั้งขึ้น ทำลาย

คันนาไป.  ภิกษุตัดต้นไม้ที่เกิดอยู่ภายในน้ำเอง หรือใช้ให้

ผู้อื่นตัดก็ตาม,  ระลอกคลื่นแม้ที่ต้นไม้ ซึ่งล้มลงนั้นทำให้

ตั้งขึ้น ซัดทำลายคันนาไป,  เป็นอันว่าภิกษุรูปนั้นนั่นเอง 

เป็นผู้ทำลายคันนา.   ภิกษุทำคันนาให้ชำรุดแล้ว ปิดน้ำ

ทีเ่ขาไขออกไป หรอืปดิลำราง สำหรบัไขนำ้ออกจากสระเสยี 

เพื่อต้องการรักษาสระก็ดี ก่อคันหรือแต่งลำรางให้ตรง 

โดยอาการที่น้ำซึ่งไหลบ่าไปแต่ที่อื่น จะไหลเข้าไปในสระนี้

ได้ก็ดี พังสระของตนซึ่งอยู่เบื้องบนสระของคนอื่นนั้นก็ดี,  

น้ำที่เอ่อล้นขึ้นไหลบ่าพัดเอาคันนาไป, เป็นอันว่าภิกษุรูป

 

อุทเก  ปน ฯ   

ภาชนคตนฺติ อุทกํ ทุลฺลภกาเล อุทกมณิกาทีส ุ 

ภาชเนสุ  สงฺโคปิตฺวา  €ปิตํ ฯ  ตํ  ยสฺมึ  ภาชเน    

€ปิตํ  โหติ  ตํ  ภาชนํ  อาวิชฺฌิตฺวา  วา  ฉิทฺทํ  วา  

กตฺวา  ตตฺถ  โปกฺขรณีตฬาเกสุ  จ  อตฺตโน  ภาชนํ  

ปเวเสตฺวา วา คณฺหนฺตสฺส สปฺปิเตเลสุ วุตฺตนเยเนว  

(๔๑๗) วินิจฺฉโย  เวทิตพฺโพ ฯ   

มริยาทจฺเฉทเน  ปน  ตตฺถ  ชาตภูตคาเมน  

สทฺธิมฺปิ  มริยาทํ  ฉินฺทนฺตสฺส  อทินฺนาทานปฺปโยคตฺตา  

ทุกฺกฏํ ฯ  ต�ฺจ  ปน  ปหาเร  ปหาเร โหติ ฯ  อนฺโต  

€ตฺวา  พหิมุโข  ฉินฺทนฺโต  พหิอนฺเตน  กาเรตพฺโพ ฯ   

พห ิ€ตวฺา อนโฺตมโุข ฉนิทฺนโฺต อนโฺตอนเฺตน กาเรตพโฺพ ฯ  

อนฺโต  จ  พหิ  จ  มุโข  ฉินฺทนฺโต  มชฺเฌ  €ตฺวา  

ตํ  ภินฺทนฺโต  มชฺเฌน  กาเรตพฺโพ ฯ 

 

 

 

มริยาทํ  ทุพฺพลํ  กตฺวา  คาโว  ปกฺโกสติ    

คามทารเกหิ  วา  ปกฺโกสาเปติ ฯ  เต  อาคนฺตฺวา  

ขุเรหิ  มริยาทํ  ฉินฺทนฺติ ฯ  เตเนว  ฉินฺนา  โหติ ฯ  

มริยาทํ  ทุพฺพลํ  กตฺวา  คาโว  อุทเก  ปเวเสติ    

คามทารเกหิ  วา  ปเวสาเปติ ฯ  เตหิ  อุฏฺ€าปิตวีจิโย  

มริยาทํ  ภินฺทิตฺวา  คจฺฉนฺติ ฯ  คามทารเก  วา    

อุทเก  กีฬถาติ  วทติ  กีฬนฺเต  วา  อุตฺตาเสติ ฯ  

เตหิ  อุฏฺ€าปิตวีจิโย  มริยาทํ  ภินฺทิตฺวา  คจฺฉนฺติ ฯ  

อนฺโตอุทเก ชาตรุกฺขํ ฉินฺทติ อ�ฺเ�น วา ฉินฺทาเปติ ฯ  

เตนปิ  ปตนฺเตน  อุฏฺ€าปิตวีจิโย  มริยาทํ  ภินฺทิตฺวา  

คจฺฉนฺติ ฯ  เตเนว  ฉินฺนา  โหติ ฯ  มริยาทํ  ทุพฺพลํ  

กตฺวา ตฬากรกฺขณตฺถาย ตฬากโต นิพฺพหนอุทกํ วา    

นิทฺธมนตุมฺพํ  วา  ปิทหติ  อ�ฺ�โต  คจฺฉนฺตํ  อุทกํ  

ยถา เอตฺถ ปวิสติ เอวํ ปาลึ วา พนฺธติ มาติกํ วา    

อุชุกํ กโรติ ตสฺส อุปริภาเค €ิตํ อตฺตโน ตฬากํ วา  

ภินฺทติ ฯ  อุสฺสนฺนํ  อุทกํ  มริยาทํ  คเหตฺวา  คจฺฉติ  

เตเนว ฉินฺนา โหติ ฯ  สพฺพตฺถ นิกฺขนฺตอุทกคฺฆานุรูเปน  

อวหาเรน  กาเรตพฺโพ ฯ  นิทฺธมนนาฬึ  อุคฺฆาเฏตฺวา  
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นั้นนั่นเอง เป็นผู้ทำลายคันนา.  ในที่ทุกๆ แห่ง พระวินัย

ธรพึงปรับด้วยอวหาร พอเหมาะสมแก่ราคาน้ำที่ไหลออก

ไป.  แม้เมื่อภิกษุรื้อถอนท่อลำรางสำหรับไขน้ำออกไป

เสีย ก็มีนัยนี้เหมือนกัน. 

อนึ่ง ถ้าภิกษุนั้นทำคันนาให้ชำรุดแล้ว ฝูงโคซึ่ง

เดินมาตามธรรมดาของตนนั่นเอง หรือพวกเด็กชาวบ้าน

ผู้ไม่ได้ถูกบังคับ ช่วยกันขับต้อนให้ขึ้น ไปเอากีบเล็บตัด

คันนาก็ดี ฝูงโคที่พวกเด็กชาวบ้านผู้ไม่ได้ถูกบังคับ ช่วย

กันขับต้อนให้ลงไปในน้ำตามธรรมดาของตนเอง ทำให้

ระลอกคลื่นตั้งขึ้นก็ดี, พวกเด็กชาวบ้านพากันเข้าไปเล่น

น้ำเสียเอง ทำให้ระลอกคลื่นตั้งข้ึนก็ดี, ต้นไม้(ซึ่งเกิดอยู่) 

ภายในน้ำ ท่ีถูกชนเหล่าอื่นตัดขาดล้มลงแล้ว ทำระลอก

คลื่นให้ตั้งขึ้น, ระลอกคลื่นนั้นๆ ซัดคันนาขาดก็ดี,  แม้

หากว่า ภิกษุทำคันนาให้ชำรุดแล้ว ปิดที่ๆ เขาไขน้ำออก

ไปหรือลำราง สำหรับไขน้ำแห่งสระที่แห้งก่อคัน หรือ

แต่งลำรางที่แห้งให้ตรงทางน้ำ ที่จะไหลบ่าไปแต่ที่อื่น, 

ภายหลังในเมื่อฝนตก น้ำไหลบ่ามาเซาะทำลาย คันนาไป, 

ในที่ทุกๆ แห่งเป็นภัณฑไทย.  

ส่วนภิกษุใด ทำลายคันบึงแห้งในฤดูแล้งให้พังลง

จนถงึพืน้, ภายหลงั ในเมือ่ฝนตกนำ้ทีไ่หลมาครัง้แลว้ครัง้เลา่ 

ก็ไหลผ่านไป, เป็นภัณฑไทยแก่ภิกษุรูปน้ัน.  ข้าวกล้ามี

ประมาณเท่าใด ที่เกิดขึ้นเพราะมีน้ำนั้นเป็นปัจจัย, ภิกษุ

เมื่อไม่ใช้แม้ค่าทดแทนเท่าราคาบาทหนึ่งจากข้าวกล้า (ที่

เสยีไป) นัน้ จดัว่าไมเ่ปน็สมณะเพราะพวกเจา้ของทอดธรุะ.  

แต่พวกชาวบ้านแม้ทั้งหมด เป็นอิสระแห่งน้ำในบึงทั่วไป

แก่ชนท้ังปวง.  และปลูกข้าวกล้าทั้งหลายไว้ภายใต้แห่ง

บึงนั้นด้วย.  น้ำก็ไหลออกจากลำรางใหญ่แต่บึงไปโดย

ท่ามกลางนาเพื่อหล่อเลี้ยงข้าวกล้า.  แม้ลำรางใหญ่นั้น 

ก็เป็นสาธารณะแก่ชนทั้งปวง ในเวลาน้ำไหลอยู่เสมอ.  

ส่วนพวกชนชักลำรางเล็กๆ ออกจากลำรางใหญ่นั้น แล้ว

ไขน้ำให้เข้าไปในนาของตนๆ.  ไม่ยอมให้คนเหล่าอื่นถือ

เอาน้ำในลำรางเล็กของตนนั้น,  เมื่อมีน้ำน้อยในฤดูแล้ง 

จงึแบง่ปนันำ้ใหก้นัตามวาระ.  ผูใ้ด เมือ่ถงึวาระนำ้ไมไ่ดน้ำ้, 

ข้าวกล้าของผู้นั้นย่อมเหี่ยวแห้งไป,  เพราะเหตุนั้น ผู้อื่น

จะรับเอาน้ำในวาระของคนเหล่าอื่น ย่อมไม่ได้.  บรรดา

ลำรางเล็กเป็นต้นนั้น ภิกษุใดไขน้ำจากลำรางเล็ก หรือ

จากนาของชนเหล่าอื่น ให้เข้าไปยังเหมืองหรือนาของตน 

นีหรนฺตสฺสาปิ  เอเสว  นโย ฯ   

 

 

 

(๔๑๘) สเจ  ปน  เตน  มริยาทาย  ทุพฺพลาย  

กตาย อตฺตโนเยว ธมฺมตาย อาคนฺตฺวา วา อนาณตฺเตหิ  

คามทารเกหิ  อาโรปิตา  วา  คาวิโย  ขุเรหิ  มริยาทํ  

ฉินฺทนฺติ  อตฺตโนเยว  ธมฺมตาย  อนาณตฺเตหิ  วา  

คามทารเกหิ  อุทเก  ปเวสิตา  วีจิโย  อุฏฺ€าเปนฺติ  

คามทารกา วา สยเมว ปวิสิตฺวา กีฬนฺตา อุฏฺ€าเปนฺติ  

อนฺโตอุทเก  วา  รุกฺโข  อ�ฺเ�หิ  ฉิชฺชมาโน  ปติตฺวา  

อุฏฺ€าเปติ  ตา  วีจิโย  มริยาทํ  ฉินฺทนฺติ ฯ  สเจปิ  

มริยาทํ ทุพฺพลํ กตฺวา สุกฺขตฬากสฺส อุทกนิพฺพหนฏฺ€านํ  

อุทกนิทฺธมนตุมฺพํ วา ปิทหติ อ�ฺ�โต คมนมคฺเค วา  

ปาลึ  พนฺธติ  สุกฺขมาติกํ  วา  อุชุกํ  กโรติ  ปจฺฉา  

เทเว  วุฏฺเ€  อุทกํ  อาคนฺตฺวา  มริยาทํ  ภินฺทติ  

สพฺพตฺถ  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ 

 

โย ปน นิทาเฆ สุกฺขวาปิยา มริยาทํ ยาวตลํ  

ปาเปตฺวา  ภินฺทติ  ปจฺฉา  เทเว  วุฏฺเ€  อาคตาคตํ  

อุทกํ  ปลายติ  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  ยตฺตกํ  ตปฺปจฺจยา  

สสฺสํ  อุปฺปชฺชติ  ตโต  ปาทมตฺตคฺฆนกํปิ  อเทนฺโต  

สามิกานํ  ธุรนิกฺเขเปน  อสฺสมโณ  โหติ ฯ  ยํ  ปน  

สพฺพสาธารณํ ตฬากํ โหติ ตฬาเก อุทกสฺส สพฺเพปิ  

มนุสฺสา อิสฺสรา ฯ  เหฏฺ€โต ปนสฺส สสฺสานิ กโรนฺติ ฯ  

สสฺสปาลนตฺถํ  ตฬากโต  มหามาติกา  นิกฺขมิตฺวา  

เขตฺตมชฺเฌน  ยาติ ฯ  สาปิ  สทา  สนฺทนกาเล  

สพฺพสาธารณา ฯ  ตโต  ปน  ขุทฺทกมาติกา  นีหริตฺวา 

อตฺตโน  อตฺตโน  เกทาเรสุ  อุทกํ  ปเวเสนฺติ ฯ  ตํ  

อ�ฺเ�สํ  คเหตุํ  น  เทนฺติ ฯ  นิทาฆสมเยว  อุทเก  

มนฺทภูเต วาเรน อุทกํ เทนฺติ ฯ  (๔๑๙) โย อุทกวาเร  

สมฺปตฺเต  น  ลภติ  ตสฺส  สสฺสานิ  มิลายนฺติ ฯ    

ตสฺมา  อ�ฺเ�สํ  วาเร  อ�ฺโ�  คเหตุํ  น  ลภติ ฯ  

ตตฺถ โย ภิกฺขุ ปเรสํ ขุทฺทกมาติกโต วา เกทารโต วา  

อุทกํ เถยฺยจิตฺเตน อตฺตโน วา ปรสฺส วา มาติกํ วา  

เกทารํ วา ปเวเสติ อฏวีมุขํ วา วาเหติ อวหาโรวสฺส  

โหติ ฯ   
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หรือของคนอื่น ด้วยไถยจิตก็ดี ให้น้ำไหลบ่าปากดงไปก็ดี, 

ภิกษุนั้นเป็นอวหารแท้. 

ฝ่ายภิกษุใด คิดว่า นานๆ เราจักมีน้ำสักคราวหนึ่ง 

และข้าวกล้าน้ีก็เห่ียวแห้ง จึงปิดทางไหลของน้ำที่กำลัง

ไหลเข้าไปในนาของชนเหล่าอื่นเสีย แล้วให้ไหลเข้าไปยัง

นาของตน, ภิกษุนั้นเป็นอวหารเหมือนกัน.  ก็ถ้าว่าเมื่อ

น้ำยังไม่ไหลออกจากบึง หรือยังไม่ไหลไปถึงปากเหมือง

ของชนเหล่าอื่น, ภิกษุก่อลำรางแห้งนั่นเองไว้ในที่นั้นๆ 

โดยอาการท่ีน้ำ ซ่ึงกำลังไหลมา จะไม่ไหลเข้าไปในนา

ของชนเหล่าอื่น ไหลเข้าไปแต่ในนาของตนเท่านั้น, เมื่อ

น้ำยังไม่ไหลออกมา แต่ภิกษุได้ก่อคันไว้ก่อนแล้ว ก็เป็น

อนัเธอก่อไว้ดแีลว้, เมือ่นำ้ไหลออกมาแลว้ ถา้ภกิษกุอ่คนัไว ้

เป็นภัณฑไทย.  แม้เมื่อภิกษุไปยังบึงแล้วรื้อถอนท่อลำ

รางสำหรบัไขนำ้ออกเสยีเอง ใหน้ำ้ไหลเขา้ไปยงันาของตน 

ไม่เป็นอวหาร.  เพราะเหตุไร ?  เพราะเขาต้องอาศัย

บึง จึงทำนากันได้.  อรรถกถากุรุนทีเป็นต้น กล่าวว่า

เป็นอวหาร.  คำที่ท่านกล่าวไว้นั้น ย่อมไม่สมด้วย

ลักษณะนี้ว่า วัตถุกาละและเทสะเป็นต้น.  เพราะเหตุนั้น 

คำที่ท่านกล่าวไว้ในมหาอรรถกถาน่ันแหละ ชอบแล้ว 

ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยน้ำ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

โยปิ  จิเรน  เม  อุทกวาโร  ภวิสฺสติ  อิท�ฺจ  

สสฺสํ  มิลายตีติ  ปเรสํ  เกทาเร  ปวิสนฺตสฺส  อุทกสฺส  

ปวิสนมคฺคํ  ปิทหิตฺวา  อตฺตโน  เกทารํ  ปเวเสติ    

อวหาโรเอว ฯ  สเจ  ปน  ตฬากโต  อนิคฺคเต  ปเรสํ  

มาติกามุขํ  อสมฺปตฺเต  วา  อุทเก  สุกฺขมาติกํเยว  

ยถา อาคจฺฉนฺตํ อุทกํ อ�ฺเ�สํ เกทาเร อปฺปวิสิตฺวา  

อตฺตโนเยว เกทาเร ปวิสติ เอวํ ตตฺถ ตตฺถ พนฺธติ   

อนกิขฺนเฺต พทธฺา สุพทธฺา นกิขฺนเฺต พทธฺา ภณฺฑเทยฺย ํฯ  

ตฬากํ  คนฺตฺวา  สยเมว  นิทฺธมนนาฬึ  อุคฺฆาเฏตฺวา  

อตฺตโน  เกทารํ  ปเวเสนฺตสฺสาปิ  นตฺถิ  อวหาโร ฯ  

กสฺมา ฯ  ตฬากํ  นิสฺสาย  เขตฺตสฺส  กตตฺตา ฯ    

กุรุนฺทิอาทีสุ  ปน  อวหาโรติ  วุตฺตํ ฯ  ตํ  วตฺถุ    

กาล�ฺจ  เทส�ฺจาติ  อิมินา  ลกฺขเณน  น  สเมติ ฯ  

ตสฺมา  มหาอฏฺ€กถายํ  วุตฺตเมว  ยุตฺตนฺติ ฯ 
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กถาว่าด้วยไม้ชำระฟัน 

ไม้ชำระฟัน อันผู้ศึกษาพึงวินิจฉัยตามข้อที่วินิจฉัย

ไว้ในภัณฑะตั้งอยู่ ในสวน.  

ส่วนความแปลกกันในไม้ชำระฟันนี้ มีดังต่อไปนี้:- 

ไวยาวัจกรคนใด เป็นผู้ที่สงฆ์เลี้ยงไว้ด้วยค่า

บำเหน็จ ย่อมนำไม้ชำระฟัน มาถวายทุกวัน หรือตาม

วารปกัษแ์ละเดอืน, ไวยาวจักรคนนัน้ นำไมช้ำระฟนันัน้มา 

แม้ตัดแล้ว ยังไม่มอบถวายภิกษุสงฆ์เพียงใด, ไม้ชำระฟัน

นั้น ก็ยังเป็นของไวยาวัจกรผู้นำมาน้ันน่ันเอง เพียงนั้น.  

เพราะเหตุนั้น ภิกษุเม่ือถือเอาไม้ชำระฟันน้ันด้วยไถยจิต 

พึงปรับอาบัติ ตามราคาสิ่งของ.  อนึ่ง มีของครุภัณฑ์ซึ่ง

เกิดขึ้นในอารามนั้น, ภิกษุเมื่อถือเอาของครุภัณฑ์แม้นั้น 

ที่ภิกษุสงฆ์รักษาคุ้มครอง ก็พึงปรับอาบัติตามราคา

สิ่งของ.  ในไม้ชำระฟันที่ตัดแล้วและยังมิได้ตัด ซึ่งเป็น

ของคณะบุคคลและมนุษย์ คฤหัสถ์ก็ดี ในภัณฑะที่เกิดขึ้น

ในอารามและสวนเป็นต้น ของคณะบุคคล และมนุษย์

คฤหัสถ์เหล่านั้นก็ดีก็มีนัยนี้เหมือนกัน.  

สามเณรทั้งหลาย เมื่อนำไม้ชำระฟันมาถวายแก่

ภิกษุสงฆ์ตามวาระ ย่อมนำมาถวายแม้แก่พระอาจารย์

และอุปัชฌายะ (ของตน).  เธอเหล่านั้น ครั้นตัดไม้ชำระ

ฟันนั้นแล้ว ยังไม่มอบถวายสงฆ์เพียงใด, ไม้ชำระฟันนั้น

แม้ท้ังหมด ก็ยังเป็นของเธอเหล่าน้ันน่ันเองเพียงนั้น,  

เพราะเหตุนั้นภิกษุเมื่อถือเอาไม้ชำระฟันแม้นั้นด้วยไถยจิต 

ก็พึงปรับอาบัติตามราคาสิ่งของ.  แต่เมื่อใด สามเณร

เหล่านั้นตัดไม้ชำระฟันแล้ว ได้มอบถวายสงฆ์แล้ว แต่ยัง

เก็บไว้ในโรงไม้ชำระฟัน ด้วยคิดในใจอยู่ว่า ภิกษุสงฆ์จง

ใช้สอยตามสบายเถิด ดังนี้, ตั้งแต่กาลนั้นไป ไม่เป็น

อวหาร.  แต่ก็ควรทราบธรรมเนียม.   

จริงอยู่ ภิกษุรูปใด เข้าไปในท่ามกลางสงฆ์ทุกวัน, 

ภิกษุรูปนั้นควรถือเอาไม้ชำระฟันได้เพียงวันละอันเท่านั้น.  

ส่วนภิกษุรูปใด ไม่เข้าไปในท่ามกลางสงฆ์ทุกวัน พักอยู่ใน

เรือนที่ บำเพ็ญเพียร จะปรากฏตัวได้ก็แต่ในที่ฟังธรรม

หรือในโรงอุโบสถ ภิกษุรูปนั้น ควรกำหนดประมาณ แล้ว

เก็บไม้ชำระฟัน ๔-๕ อันไว้ในที่อยู่ของตน เคี้ยวเถิด.  

เมื่อไม้ชำระฟันเหล่านั้น หมดไปแล้วแต่ถ้าในโรงไม้ชำระ

ฟันยังมีอยู่มากทีเดียว ก็ควรนำมาเคี้ยวได้อีก,  ถ้าเธอไม่

 

ทนฺตโปนํ  อารามฏฺ€กวินิจฺฉเยน  วินิจฺฉินิตพฺพํ ฯ 

 

อยํ  ปเนตฺถ  วิเสโส ฯ   

โย  สงฺฆสฺส  เวตฺตนภโฏ  หุตฺวา  เทวสิกํ  วา  

ปกฺขมาสวาเรน  วา  ทนฺตกฏฺ€ํ  อาหรติ  โส  ตํ  

อาหริตฺวา  ฉินฺทิตฺวาปิ  (๔๒๐) ยาว  ภิกฺขุสงฺฆํ    

น  ปฏิจฺฉาเปติ  ตาว  ตสฺเสว  โหติ ฯ  ตสฺมา  ตํ  

เถยฺยจิตฺเตน  คณฺหนฺโต  ภณฺฑคฺเฆน  กาเรตพฺโพ ฯ  

ตตฺถ  ชาตกํ  ปน  ครุภณฺฑํ  ตมฺปิ  ภิกฺขุสงฺเฆน  

รกฺขิตํ  โคปิตํ  คณฺหนฺโต  ภณฺฑคฺเฆน  กาเรตพฺโพ ฯ  

เอเสว  นโย  คณปุคฺคลคิหิมนุสฺสสนฺตเกปิ  ฉินฺนเก  

อจฺฉินฺนเก  จ  เตสํ  อารามุยฺยานภูมีสุ  ชาเต ฯ 

 

 

 

 

สามเณรา  วาเรน  ภิกฺขุสงฺฆสฺส  ทนฺตกฏฺ€ํ  

อาหรนฺตา  อาจริยอุปชฺฌายานมฺปิ  อาหรนฺติ ฯ  ตํ  

ยาว  ฉินฺทิตฺวา  สงฺฆํ  น  ปฏิจฺฉาเปนฺติ  ตาว  สพฺพํ  

เตสํเยว โหติ ฯ  ตสฺมา ตมฺปิ เถยฺยจิตฺเตน คณฺหนฺโต  

ภณฺฑคฺเฆน  กาเรตพฺโพ ฯ  ยทา  ปน  เต  ฉินฺทิตฺวา  

สงฺฆสฺส  ปฏิจฺฉาเปตฺวา  ทนฺตกฏฺ€มาลเก  นิกฺขิปนฺติ  

ยถาสุขํ  ภิกฺขุสงฺโฆ  ปริภุ�ฺชตูติ  ตโต  ปฏฺ€าย    

อวหาโร  นตฺถิ ฯ  วตฺตํ  ปน  ชานิตพฺพํ ฯ 

 

 

 

โย  หิ  เทวสิกํ  สงฺฆมชฺเฌ  โอสรติ  เตน  

ทิวเส  ทิวเส  เอกเมว  ทนฺตกฏฺ€ํ  คเหตพฺพํ ฯ  โย  

ปน  เทวสิกํ  น โอสรติ  ปธานฆเร  วสิตฺวา  

ธมฺมสฺสวเน  วา  อุโปสถคฺเค  วา  ทิสฺสติ  เตน  

ปมาณํ  สลฺลกฺเขตฺวา  จตฺตาริ  ป�ฺจ  ทนฺตกฏฺ€านิ  

อตฺตโน  วสนฏฺ€าเน  €เปตฺวา  ขาทิตพฺพานิ ฯ  เตสุ  

ขีเณสุ  สเจ  ปน  ทนฺตกฏฺ€มาลเก  พหูนิ  โหนฺติเยว  

ปุน  อาหริตฺวา  ขาทิตพฺพานิ ฯ  ยทิ  ปมาณํ  
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กำหนดประมาณ ยงันำมาอยูไ่ซร,้ เมือ่ไมช้ำระฟนัเหลา่นัน้ 

ยงัไมห่มดสิน้ไปเลย, แตใ่นโรงหมดไป คราวนัน้ พระเถระ

ทั้งหลายบางพวก จะพึงพูดว่าพวกภิกษุผู้นำไม้ชำระฟันไป 

จงนำมาคืน, บางพวกจะกล่าวว่า จงเคี้ยวไปเถิด, พวก

สามเณรจักขนมาถวายอีก.  เพราะเหตุนั้น จึงควร

กำหนดประมาณ เพื่อป้องกันการวิวาทกัน.  แต่ไม่มีโทษ

ในการถือเอา.  แม้ภิกษุผู้จะเดินทาง ควรใส่ไม้ชำระฟัน

หนึ่งหรือสองอัน ในถุงย่ามแล้ว จึงไป ฉะนี้แล.  

จบกถาว่าด้วยไม้ชำระฟัน.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

อสลฺลกฺเขตฺวา  อาหรติ  เตสุ  อกฺขีเณสุเยว  มาลเก  

ขียติ  ตโต  เกจิ  เถรา  เยหิ  คหิตานิ  เต    

ปฏิอาหรนฺ ตู ติ  วเทยฺ ยํุ  เกจิ  ขาทนฺ ตุ  ปุน  

สามเณรา อาหริสฺสนฺตีติ ฯ  ตสฺมา  วิวาทปริหารตฺถํ  

ปมาณํ  สลฺลกฺเขตพฺพํ ฯ  คหเณ  ปน  โทโส  นตฺถิ ฯ  

(๔๒๑) มคฺคํ คจฺฉนฺเตนปิ เอกํ วา เทฺว วา ถวิกาย  

ปกฺขิปิตฺวา  คนฺตพฺพนฺติ ฯ 
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กถาว่าด้วยต้นไม้เจ้าป่า 

บทว่า Ç¹»Ú»µÔ ได้แก่ ต้นไม้เป็นเจ้าแห่งป่า.  คำ

ว่า Ç¹Ñ»»µÔ นั่นเป็นชื่อของต้นไม้ที่เจริญที่สุดในป่า.  ก็

ต้นไม้ที่พวกมนุษย์หวงห้ามแม้ทั้งหมด มีมะม่วง ขนุน

สำมะลอ และขนุนธรรมดาเป็นต้น ท่านประสงค์เอาใน

อธิการนี้.  ก็หรือว่า พวกมนุษย์ปลูกกระวานและเถาวัลย์

เป็นต้นขึ้นไว้ที่ต้นไม้ใด, ต้นไม้นั้น เมื่อถูกภิกษุตัด ถ้า

เปลือกก็ดี ใยก็ดี สะเก็ดก็ดี กระพี้ก็ดี แม้อันเดียวยังติด

เนื่องกันอยู่แล ล้มลงบนพื้นดิน ก็ยังรักษาอยู่ก่อน.  

ส่วนต้นไม้ใดแม้ถูกตัดขาดแล้ว ก็ยังตั้งอยู่ตรงๆ นั่นเอง 

เพราะมีเถาวัลย์หรือกิ่งไม้โดยรอบธารไว้ หรือเมื่อล้มลง

ไปยังไม่ถึงพื้นดิน, ในต้นไม้น้ัน ไม่มีการหลีกเล่ียง คือ 

เป็นอวหารทีเดียว.  แม้ต้นไม้ใด ที่ภิกษุเอาเลื่อยตัดขาด

แล้ว ก็ยังตั้งอยู่ในที่นั้นนั่นเอง เป็นเหมือนยังไม่ขาด

ฉะนั้น, แม้ในต้นไม้นั้น ก็มีนัยนี้เหมือนกัน.   

ส่วนภิกษุรูปใด ทำต้นไม้ให้หย่อนกำลัง ภายหลัง

จึงเขย่าให้ล้มลงก็ดี ให้ผู้อื่นเขย่าก็ดี ตัดไม้ต้นอื่นใกล้

ต้นไม้นั้นทับลงไว้เองก็ดี ให้ผู้อื่นตัดทับก็ดี ต้อนพวกลิงให้

ไปขึ้นบนต้นไม้นั้นก็ดี สั่งคนอื่นให้ต้อนขึ้นไปก็ดี ต้อนพวก

ค้างคาวให้ขึ้นบนต้นไม้น้ันก็ดี สั่งคนอ่ืนให้ต้อนขึ้นไปก็ดี 

ค้างคาวเหล่านั้น ทำต้นไม้น้ันให้ล้มลง อวหารย่อมมีแก่

ภิกษุรูปนั้นเหมือนกัน.  แต่ถ้าเมื่อเธอทำต้นไม้ให้หย่อน

กำลังแล้ว มีผู้อ่ืนซึ่งเธอมิได้บังคับเลย เขย่าต้นไม้นั้นให้

ล้มลงก็ตาม เอาต้นไม้ทับไว้เองก็ตาม พวกลิงหรือ

ค้างคาว ขึ้นเกาะตามธรรมดาของตนก็ตาม มีผู้อื่นซึ่งเธอ

มิได้บังคับขึ้นไปเองก็ตาม เธอแผ้วถางทางลมไว้เสียเอง

กต็าม, ลมทีม่กีำลงัแรงพดัมาทำตน้ไมใ้หล้ม้ลง เป็นภณัฑไทย 

ในที่ทุกแห่ง.   

ก็ในอธิการนี้ การแผ้วถางทางลมในเม่ือลมยังไม่

พัดมา สมด้วยกิจ ทั้งหลาย มีการแต่งลำรางที่แห้งให้

ตรงเป็นต้น หาสมโดยประการอื่นไม่.  ภิกษุเจาะต้นไม้

แล้วเอาศัสตราตอกก็ดี จุดไฟเผาก็ดี ตอกเงี่ยงกระเบน 

ที่เป็นพิษไว้ก็ดี ต้นไม้น้ันย่อมตายไป ด้วยการกระทำใด, 

ในการกระทำนัน้ทัง้หมด เปน็ภณัฑไทยเหมอืนกนั ฉะนีแ้ล. 

จบกถาว่าด้วยต้นไม้เจ้าป่า. 

 

Ç¹»Ú»µÕติ  วนสฺส  ปติ  วนปฺปติ ฯ  วนเชฏฺ€ก-

รุกฺขสฺเสตํ  อธิวจนํ ฯ  อิธ  ปน  สพฺโพปิ  มนุสฺเสหิ  

ปริคฺคหิตรุกฺโข  อธิปฺเปโต  อมฺพลพุชปนสาทิโก ฯ  

ยตฺถ วา ปน มริจวลฺลิอาทีนิ อาโรเปนฺติ โส ฉิชฺชมาโน  

สเจ เอกายปิ ฉลฺลิยา วา วาเกน วา สกลิกาย วา    

เผคฺคุนา วา สมฺพทโฺธว หตฺุวา ภมิูยํ ปตติ รกขฺต ิตาว ฯ  

โย ปน ฉินฺโนปิ วลฺลีหิ วา สามนฺตรุกฺขสาขาหิ วา  

สนฺธาริตตฺตา  อุชุกเมว  ติฏฺ€ติ  ปตนฺโต  วา  ภูมึ    

น  ปาปุณาติ  นตฺถิ  ตตฺถ  ปริหาโร  อวหาโรเอว  

โหติ ฯ  โยปิ  กกเจน  ฉินฺโน  อจฺฉินฺโน  วิย  หุตฺวา  

ตตฺเถว  ติฏฺ€ติ  ตสฺมิมฺปิ  เอเสว  นโย ฯ   

 

 

 

โย ปน รุกฺขํ ทุพฺพลํ กตฺวา ปจฺฉา จาเลตฺวา    

ปาเตติ อ�ฺเ�น วา จาลาเปติ อ�ฺ�ํ วาสฺส สนฺติเก  

รุกฺขํ ฉินฺทิตฺวา อชฺโฌตฺถรติ ปเรน วา อชฺโฌตฺถราเปติ  

มกฺกเฏ วา ปริปาเปตฺวา ตตฺถ อาโรเปติ อ�ฺเ�น วา  

อาโรปาเปติ วคฺคุลิโย วา ตตฺถ อาโรเปติ ปเรน  วา  

อาโรปาเปติ ตา ตํ รุกฺขํ ปาเตนฺติ ตสฺเสว อวหาโร ฯ  

สเจ ปน เตน รุกฺเข ทุพฺพเล กเต อ�ฺโ� อนาณตฺโตเอว  

ตํ  จาเลตฺวา  ปาเตติ  รุกฺเขน  วา  อชฺโฌตฺถรติ  

อตฺตโน  ธมฺมตาย  มกฺกฏา  วา  วคฺคุลิโย  วา    

อาโรหนฺติ  ปโร  วา  อนาณตฺโต  อาโรเปติ  สยํ  วา  

เอส  วาตมุขํ  โสเธติ  (๔๒๒) พลววาโต  อาคนฺตฺวา  

รุกฺขํ  ปาเตติ  สพฺพตฺถ  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ 

 

วาตมขุโสธน ํปเนตถฺ อสมปฺตเฺต วาเต สกุขฺมาตกิาย  

อุชุกรณาทีหิ  สเมติ  โน  อ�ฺ�ถา ฯ  รุกฺขํ  

อาวิชฺฌิตฺวา  สตฺเถน  วา  อาโกฏฺเฏติ  อคฺคึ  วา  

เทติ  มณฺฑุกณฺฏกํ  วา  วิสํ  อาโกฏฺเฏติ  เยน  โส  

มรติ สพฺพตฺถ  ภณฺฑเทยฺยเมวาติ ฯ   

 

Ç¹»Ú»µÔ¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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กถาว่าด้วยทรัพย์ที่ผู้อื่นนำไป 

ในภัณฑะที่มีผู้นำไป มีวินิจฉัยดังนี้:-  

ภัณฑะที่ผู้อื่นนำไป ชื่อว่าหรณกะ. 

สองบทว่า à¶ÂÚÂ Ô̈µÚâµ ÍÒÁÊµÔ ความว่า ภิกษุ

เห็นชนอื่นผู้ใช้ สีสภาระเป็นต้นทูนเอาสิ่งของเดินไป แล้ว

คิดอยู่ในใจว่า เราจักแย่งเอาสิ่งของ นั่นไป จึงรีบไป

ลูบคลำ เพียงการลูบคลำเท่านี้ เธอเป็นทุกกฏ. 

บทว่า ¼¹Ú·Òà»µÔ ความว่า ภิกษุทำการฉุดมา  

และฉุดไป แต่เจ้าของ ยังไม่ปล่อย, เพราะทำให้ไหวนั้น 

เธอเป็นถุลลัจจัย. 

สองบทว่า €Ò¹Ò ¨ÒàÇµÔ ความว่า ภิกษุฉุดมาให้

พ้นจากมือเจ้าของ, เพราะเหตุที่ ให้พ้นนั้น เธอเป็น

ปาราชิก.  แต่ถ้าเจ้าของภัณฑะลุกขึ้นแล้วโบยตีภิกษุนั้น 

บังคับให้วางภัณฑะนั้น แล้วจึงรับคืนอีก, ภิกษุเป็น

ปาราชิก เพราะการถือเอาคราวแรกนั่นเอง.  เมื่อภิกษุ

ตัดหรือแก้เครื่องอลังการ จากศีรษะหู คอ หรือจากมือ

ถือเอา พอสักว่าเธอแก้ให้พ้นจากอวัยวะมีศีรษะเป็นต้นก็

เป็นปาราชิก.  แต่เธอไม่ได้นำกำไลมือหรือทองปลาย

แขนที่มือออก เป็นแต่รูดไปทางปลายแขน ให้เลื่อนไปๆ 

มาๆ หรือทำให้เชิดไปในอากาศ, ก็ยังรักษาอยู่ก่อน.  

เครื่องประดับมีกำไลมือเป็นต้น ให้เกิดเป็นปาราชิกไม่ได้ 

ดุจวลัย ที่โคนต้นไม้และราวจีวรฉะนั้น.  เพราะเหตุไร ?  

เพราะเหตุว่า มือที่สวมเครื่องประดับมีวิญญาณ.   

จริงอยู่ เครื่องประดับมีกำไลมือเป็นต้น ซึ่งสวมอยู่

ในส่วนแห่งอวัยวะที่มีวิญญาณ ยังนำออกจากมือนั้นไม่ได้

เพียงใด ก็ยังมีอยู่ในมือนั้นนั่นเอง เพียงนั้น.  ในวงแหวน

ที่สวมนิ้วมือ ในเครื่องประดับเท้าและสะเอว ก็มีนัยนี้ 

เหมือนกัน.   

ส่วนภิกษุรูปใด แย่งชิงเอาผ้าสาฎกที่ผู้อื่นนุ่งห่มอยู่ 

และผู้อื่นนั้น ก็ไม่ปล่อยให้หลุดออกโดยเร็ว เพราะมีความ

ละอาย, ภิกษุผู้เป็นโจรดึงทางชายข้างหนึ่ง, ผู้อื่น (คือ

เจ้าของผ้า) ก็ดึงทางชายอีกข้างหนึ่ง ยังรักษาอยู่ก่อน.  

เมื่อสักว่าผ้านั้นพ้นจากมือของผู้อื่น ภิกษุนั้นต้องปาราชิก.  

แม้ถ้าเอกเทศแห่งผ้าสาฎกที่ภิกษุดึงมา ขาดไปอยู่ในมือ 

และเอกเทศนั้น ได้ราคาถึงบาท ก็เป็นปาราชิกเหมือน

กัน. 

 

หรณเก ฯ   

อ�ฺ�สฺส  หรณกํ  ภณฺฑํ ฯ   

à¶ÂÚÂ¨ÔµÚâµ  ÍÒÁÊµÕติ  ปรํ  สีสภาราทีหิ  

ภณฺฑํ  อาทาย  คจฺฉนฺตํ  ทิสฺวา  เอตํ  หริสฺสามีติ  

เวเคน  คนฺตฺวา  อามสติ  เอตฺตาวตาสฺส  ทุกฺกฏํ ฯ   

 

¼¹Ú·Òà»µÕติ  อากฑฺฒนวิกฑฺฒนํ  กโรติ  สามิโก  

น  มุ�ฺจติ  เตนสฺส  ถุลฺลจฺจยํ ฯ   

 

€Ò¹Ò ¨ÒàÇµÕติ อากฑฺฒิตฺวา สามิกสฺส หตฺถโต  

โมเจติ เตนสฺส ปาราชิกํ ฯ  สเจ ปน ตํ ภณฺฑสามิโก  

อุฏฺ€หิตฺวา  โปเถตฺวา  ปุน  นํ  ภณฺฑํ  โมจาเปตฺวา  

คณฺเหยฺย ภิกฺขุ ป€มคหเณเนว ปาราชิโก ฯ  สีสโต วา  

กณฺณโต  วา  คีวโต  วา  หตฺถโต  วา  อลงฺการํ  

ฉินฺทิตฺวา  วา  โมเจตฺวา  วา  คณฺหนฺตสฺส  สีสาทีหิ  

โมจิตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  หตฺเถ  ปน  วลยํ  วา  

กฏกํ วา อนีหริตฺวา อคฺคพาหํ ฆํสนฺโตว อปราปรํ วา  

สาเรติ  อากาสคตํ  วา  กโรติ  รกฺขติ  ตาว ฯ  

รุกฺขมูลจีวรวํเสสุ  วลยมิว  น  ปาราชิกํ  ชเนติ ฯ  

กสฺมา ฯ  สวิ�ฺ�าณกตฺตา ฯ   

 

 

สวิ�ฺ�าณกโกฏฺ€าสคตํ หิ ยาว ตโต น นีหฏํ  

ตาว  ตตฺเถว  โหติ ฯ  เอเสว  นโย  องฺคุลีมุทฺทิเก  

ปาทูปคกฏูปคปิลนฺธเนสุ ฯ   

 

 

(๔๒๓) โย ปน ปรสฺส นิวตฺถสาฏกํ อจฺฉินฺทติ  

ปโร  จ  สลชฺชตาย  สหสา  น  มุ�ฺจติ  เอเกนนฺเตน  

โจโร  กฑฺฒติ  เอเกนนฺเตน  ปโร  รกฺขติ  ตาว ฯ  

ปรสฺส  หตฺถโต  มุตฺตมตฺเต  ปาราชิก ํ ฯ  อถาปิ    

อากฑฺฒนฺตสฺส  ฉิชฺชิตฺวา  เอกเทโส  หตฺถคโต  โหติ  

โส  จ  ปาทํ  อคฺฆติ  ปาราชิกเมว ฯ   
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บทว่า สหภณฺฑหารก ํ ความว่า ภิกษุคิดว่า เรา

จักนำภัณฑะพร้อมกับคนผู้ขนภัณฑะไป ดังนี้แล้ว จึง

คุกคามผู้ขนภัณฑะไปว่า เองจงไปจากที่นี้.  บุคคลผู้ขน

ภัณฑะไปนั้นเกรงกลัว จึงได้หันหน้าไปยังทิศตามที่ภิกษุผู้

เป็นโจรประสงค์ ก้าวเท้าข้างหน่ึงไป เป็นถุลลัจจัย แก่

ภิกษุผู้เป็นโจร, เป็นปาราชิกในก้าวเท้าที่สอง. 

บทว่า »ÒµÒà»µÔ ความว่า แม้ถ้าภิกษุผู้เป็นโจร 

เห็นอาวุธในมือของบุคคลผู้ขนภัณฑะไป เป็นผู้มีความ

หวาดระแวง ใคร่จะทำให้อาวุธตกไป แล้วถืออาวุธนั้น 

จงึถอยออกไปอยู ่ณ สว่นขา้งหนึง่ตวาด ทำใหอ้าวุธตกไป 

พอสักว่าอาวุธหลุดจากมือของผู้อ่ืนแล้ว ก็ต้องปาราชิก.  

ส่วนคำว่า ทำทรัพย์ให้ตกไป ต้องอาบัติทุกกฏ เป็นต้น 

พระองค์ตรัสไว้แล้ว ด้วยอำนาจความกำหนดหมาย.  

จริงอยู่ ภิกษุรูปใด กำหนดหมายไว้ว่า เราจักทำให้

สิ่งของตกไป แล้วจักถือเอาสิ่งของท่ีเราชอบใจ ดังนี้ 

แล้วจึงทำให้ตกไป, เธอรูปนั้นต้องทุกกฏ เพราะทำให้

สิ่งของนั้นตกไป และเพราะการจับต้องสิ่งของนั้น, ต้อง

ถุลลัจจัย เพราะทำให้ไหว, ต้องปาราชิก เพราะทำ

สิ่งของที่มีราคาถึง บาทให้เคลื่อนจากฐาน.  แม้เมื่อภิกษุ

ถูกบุคคลผู้ขนภัณฑะไปผลักให้ล้มลงในภายหลังจึงปล่อย 

สิ่งของนั้น ความเป็นสมณะไม่มีเลย.   

ฝ่ายภิกษุรูปใด เห็นบุคคลผู้ขนสิ่งของกำลังก้าว

เดนิไป จงึตดิตามไป พลางพดูวา่ หยดุ หยดุ วางสิง่ของลง 

ทำให้เขาวางสิ่งของลง, แม้ภิกษุรูปนั้น ก็เป็นปาราชิก ใน

เมื่อสักว่าสิ่งของพ้นไปจากมือของผู้ขนไป เพราะคำสั่งนั้น 

เป็นเหตุ,  ส่วนภิกษุรูปใดพูดว่า หยุดๆ แต่ไม่ได้พูดว่า 

วางสิ่งของลง, และบุคคลผู้ขนสิ่งของไปนอกนี้ จึงเหลียว

ดูภิกษุผู้เป็นโจรนั้น แล้วคิดว่า ถ้าภิกษุโจรรูปนี้ พึงมาถึง

ตัวเรา จะพึงฆ่าเราเสียก็ได้ ยังเป็นผู้มีความห่วงใยอยู่ 

จึงได้ซ่อนสิ่งของนั้นไว้ในที่รกชัฏ ด้วยคิดในใจว่า จักกลับ

มาถือเอา ดังนี้แล้วหลีกไป, ยังไม่เป็นปาราชิก เพราะมี

การทำให้ตกเป็นปัจจัย,  แต่เม่ือภิกษุมาถือเอาด้วยไถย

จิตเป็นปาราชิกในขณะยกขึ้น.  

ก็ถ้าภิกษุผู้เป็นโจรน้ัน มีความรำพึงอย่างนี้ ว่า 

สิ่งของนี้เมื่อเราทำให้ตกไป เท่านั้น ชื่อว่า ได้ทำให้เป็น

ของๆ เราแลว้ ในระหวา่งทีร่ำพงึนัน้ จงึถอืเอาส่ิงของนัน้ 

ด้วยความสำคัญว่า เป็นของตน, ยังรักษาอยู่ ในเพราะ

สหภณฑฺหารกนตฺ ิ สหภณฑฺหารก ํ ภณฑฺ ํ เนสสฺามตี ิ 

จินฺเตตฺวา  อิโต  ยาหีติ  ภณฺฑหารกํ  ตชฺเชติ ฯ  โส  

ภีโต  โจเรน  อธิปฺเปตทิสาภิมุโข  หุตฺวา  เอกํ  ปาทํ  

สงฺกาเมติ  โจรสฺส  ถุลฺลจฺจยํ  ทุติเย  ปาราชิกํ ฯ 

 

 

»ÒµÒà»µÕติ  อถาปิ  โจโร  ภณฺฑหารกสฺส  

หตฺเถ  อาวุธํ  ทิสฺวา  สาสงฺโก  หุตฺวา  ปาตาเปตฺวา  

ตํ  คเหตุกาโม  เอกมนฺตํ  ปฏิกฺกมฺม  สนฺตชฺเชตฺวา  

ปาตาเปติ  ปรสฺส  หตฺถโต  มุตฺตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  

ปาตาเปติ อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺสาติอาทิ ปน ปริกปฺปวเสน  

วุตฺตํ ฯ  โย  หิ  ภณฺฑํ  ปาตาเปตฺวา  ยํ  มม  รุจฺจติ  

ตํ  คเหสฺสามีติ  ปริกปฺเปตฺวา  ปาตาเปติ  ตสฺส    

ปาตาปเน  จ  อามสเน  จ  ทุกฺกฏํ  ผนฺทาปเน  

ถุลฺลจฺจยํ  ปาทคฺฆนกสฺส  €านา  จาวเน  ปาราชิกํ ฯ  

ตํ  ปจฺฉา  ปริปาติยมานสฺส  มุ�ฺจโตปิ  นตฺถิเยว  

สมณภาโว ฯ   

 

 

 

 

โยปิ ภณฺฑหารกํ อติกฺกมนฺตํ ทิสฺวา อนุพนฺธนฺโต  

ติฏฺ€  ติฏฺ€  ภณฺฑํ  ปาเตหีติ  วตฺวา  ปาตาเปติ  

ตสฺสาปิ  เตน  หตฺถโต  มุตฺตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ    

โย  ปน  ติฏฺ€  ติฏฺ€าติ  วทติ  ปาเตหีติ  น  วทติ  

อิตโร  จ  นํ  โอโลเกตฺวา  สเจ  เอส  มํ  ปาปุเณยฺย  

ฆาเตยฺยาปิ  มนฺติ  สาลโยว  หุตฺวา  ตํ  ภณฺฑํ    

คหนฏฺ€าเน  ปกฺขิปิตฺวา  (๔๒๔) ปุน  นิวตฺติตฺวา    

คเหสฺสามีติ ปกฺกมติ ปาตนปจฺจยา ปาราชิกํ นตฺถิ ฯ  

อาคนฺตฺวา  ปน  เถยฺยจิตฺเตน  คณฺหโต  อุทฺธาเร  

ปาราชิกํ ฯ   

 

 

อถ  ปนสฺส  เอวํ  โหติ  มยา  ปาตาเปนฺเตเนว  

อิทํ มม สนฺตกํ กตนฺติ ตโต นํ สกส�ฺ�าย คณฺหาติ  

คหเณ  รกฺขติ  ภณฺฑเทยฺยํ  ปน  โหติ ฯ  เทหีติ    

วุตฺเต  อเทนฺตสฺส  สามิกานํ  ธุรนิกฺเขเป  ปาราชิกํ ฯ  
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การถือเอา, แต่เป็นภัณฑไทย.  ครั้นเม่ือเจ้าของพูดว่า

ท่านจงคืนให้ เมื่อไม่คืนให้ เป็นปาราชิก ในเมื่อเจ้าของ

ทอดธุระ.  แม้เมื่อภิกษุถือเอาด้วยบังสุกุลสัญญาว่า เจ้า

ของภัณฑะนั้น ทิ้งสิ่งของน้ีไป, บัดน้ีเขาไม่หวงแหน

สิ่งของนี้ ดังนี้ ก็มีนัยเหมือนกันนี้. 

ในมหาอรรถกถา ท่านกล่าวไว้ว่า แต่ถ้าเจ้าของ

กำลังตรวจดูด้วยเหตุ เพียงคำที่ภิกษุโจรพูดว่า หยุด 

หยุด เท่านั้น เห็นภิกษุโจรนั้น แล้วทอดธุระเสีย ด้วยคิด

ว่า บัดนี้ มันไม่ใช่ของเรา หมดความห่วงใย ทอดทิ้งหนี

ไป, เมื่อภิกษุถือเอาของสิ่งนั้นด้วยไถยจิต เป็นทุกกฏ ใน

เมื่อยกขึ้น, เมื่อเจ้าของให้นำมาคืน พึงคืนให้, เมื่อไม่

คืนให้ เป็นปาราชิก.  เพราะเหตุไร ?  เพราะเหตุว่าเขา

ทอดทิ้งสิ่งของนั้น ด้วยประโยคของภิกษุนั้น.  แต่ใน

อรรถกถาทั้งหลาย ไม่มีคำวิจารณ์เลย.  วินิจฉัยแม้ใน

ภิกษุผู้ถือเอาด้วยความสำคัญว่าเป็นของตนก็ดี ด้วย

บังสุกุลสัญญาก็ดี โดยนัยก่อนนั้นเอง ก็เหมือนกันนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยผู้นำทรัพย์ไป.    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

โส  อิมํ  ฉฑฺเฑตฺวา  คโต  อนชฺฌาวุฏฺ€กํ  ทานิ  

อิทนฺติ  ปํสุกูลส�ฺ�าย  คณฺหโตปิ  เอเสว  นโย ฯ   

 

 

 

อถ  ปน  สามิโก  ติฏฺ€  ติฏฺ€าต ิ วุตฺตมตฺเตเนว  

โอโลเกนฺโต  ตํ  ทิสฺวา  น  ทานิ  อิทํ  มยฺหนฺติ  

ธุรนิกฺเขปํ  กตฺวา  นิราลโย  ฉฑฺเฑตฺวา  ปลายติ  ตํ  

เถยฺยจิตฺเตน คณฺหโต อุทฺธาเร ทุกฺกฏํ อาหราเปนฺเต  

ทาตพฺพํ  อเทนฺตสฺส  ปาราชิกํ ฯ  กสฺมา ฯ  ตสฺส  

ปโยเคน ฉฑฺฑิตตฺตาติ มหาอฏฺ€กถายํ วุตฺตํ ฯ  อ�ฺเ�สุ  

ปน วิจรณาเอว นตฺถิ ฯ  ปุริมนเยเนว สกส�ฺ�าย วา  

ปํสุกูลส�ฺ�าย วา คณฺหนฺเตปิ อยเมว วินิจฺฉโยติ ฯ 

 

 

 

หรณกถา  นิฏฺ€ิตา ฯ   
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กถาว่าด้วยสิ่งของที่เขาฝากไว้ 

*** พึงทราบวินิจฉัยในของฝาก ดังต่อไปนี้:-  

แม้ในเพราะการกล่าวเท็จทั้งที่รู้ตัวอยู่ว่า อาตมา

มิได้รับไว้ ดังนี้ เป็นอาบัติทุกกฏ เพราะเป็นบุรพประโยค

แห่งอทินนาทาน.  เป็นอาบัติทุกกฏเหมือนกัน แม้แก่

ภิกษุผู้พูดว่า พวกท่านพูดอะไร ? คำพูดน้ีไม่สมควรแก่

อาตมา, (และ) ไม่สมควรแก่พวกท่านด้วย ดังนี้เป็นต้น.  

เจ้าของยังความสงสัยให้เกิดขึ้นว่า เราฝากทรัพย์ไว้ในมือ

ของภิกษุนี้ในที่ลับ, คนอื่นไม่มีใครรู้, ท่านจักให้คืนแก่เรา 

หรือไม่หนอแล เป็นอาบัติถุลลัจจัยแก่ภิกษุ.  เจ้าของเห็น

ว่าภิกษุรูปนั้นเป็นผู้หยาบคายเป็นต้น จึงทอดธุระว่า ท่าน

จักไม่คืนให้แก่เรา.  บรรดาภิกษุและเจ้าของสิ่งของนั้น 

ถ้าภิกษุนี้ ยังมีความอุตสาหะในอัน ให้คืนอยู่ว่า เราจัก

ทรมานมันให้ลำบาก แล้วจึงคืนให้ ยังรักษาอยู่ก่อน.  แม้

ถ้าว่า ภิกษุนั้น ไม่มีความอุตสาหะในการให้คืน, แต่

เจ้าของสิ่งของยังมีความอุตสาหะในการเอาคืน, ยังรักษา

อยู่เหมือนกัน.  ก็ถ้าภิกษุไม่มีอุตสาหะในการให้คืน, และ

เจ้าของก็ทอดธุระว่า ท่านจักไม่ให้คืนแก่เรา เพราะท้ัง

สองฝ่ายทอดธุระอย่างฉะน้ี เป็นอาบัติปาราชิก แก่

ภิกษุ.*** (ส. ๘/๒๕๓๓)   

แมถ้า้ภกิษพุดูแตป่ากวา่ จกัให ้แตจ่ติใจ ไมอ่ยากให,้ 

แม้เมื่อเป็นเช่นนี้ ก็เป็นปาราชิก ในเพราะเจ้าของทอด

ธุระ.  แต่ไม่เป็นอาบัติแก่ภิกษุผู้ย้ายภัณฑะ ชื่อว่าของ

ฝากนั้น ที่ชนเหล่าอื่น มอบไว้ ในมือของตน เพ่ือ

ประโยชน์แก่การคุ้มครองไปจากฐาน โดยความเป็น

ประเทศนี้ไม่ได้คุ้มครอง นำไปเพื่อต้องการเก็บไว้ในที่

คุ้มครอง.  อวหารย่อมไม่มีแก่ภิกษุผู้ให้เคล่ือนจากฐาน

แม้ด้วยไถยจิต.  เพราะเหตุไร ?  เพราะเป็นของที่เขา

ฝากไว้ในมือของตน, แต่เป็นภัณฑไทย.  แม้เมื่อภิกษุผู้ใช้

สอยเสียด้วยไถยจิต ก็มีนัยเหมือนกันนี้.  ถึงในการถือ

เอาเป็นของยืม ก็เหมือนกันแล.  แม้คำว่า ¸ÁÚÁí ¨Ã¹Úâµ 

เปน็อาท ิกม็นียัดงักลา่วแลว้เหมอืนกนั.  พรรณนาพระบาล ี

เท่านี้ก่อน. 

ส่วนวินิจฉัยนอกพระบาลีในของฝากน้ี ท่านกล่าว

ไว้แล้วด้วยอำนาจ แห่งจตุกกะมีปัตตจตุกกะเป็นต้น 

อย่างนี้:- 

 

***อุปนิธิมฺหิ ฯ   

นาหํ  คณฺหามีติ  สมฺปชานมุสาวาเทปิ  อทินฺนา-

ทานสฺส  ปุพฺพปฺปโยคตฺตา  ทุกฺกฏํ ฯ  กึ  ตุมฺเห  

ภณถ  เนวิทํ  มยฺหํ  อนุรูปํ  น  ตุมฺหากนฺติอาทีนิ  

วทนฺตสฺสาปิ  ทุกฺกฏเมว ฯ  รโห  มยา  เอตสฺส  

หตฺเถ €ปิตํ น อ�ฺโ� โกจิ ชานาติ ทสฺสติ นุ โข เม  

โนติ  สามิโก  วิมตึ  อุปฺปาเทติ  ภิกฺขุสฺส  ถุลฺลจฺจยํ ฯ  

ตสฺส ผรุสาทิภาวํ ทิสฺวา สามิโก น มยฺหํ ทสฺสตีติ ธุรํ  

(๔๒๕) นิกฺขิปติ ฯ  ตตฺถ  สจายํ  ภิกฺขุ  กิลเมตฺวา  นํ  

ทสฺสามีติ  ทาเน  สอุสฺสาโห  รกฺขติ  ตาว ฯ  สเจปิ  

โส  ทาเน  นิรุสฺสาโห  ภณฺฑสามิโก  ปน  คหเณ  

สอุสฺสาโห รกฺขเตว ฯ  ยทิ ปน ตสฺมึ ทาเน นิรุสฺสาโห  

ภณฺฑสามิโก  น  มยฺหํ  ทสฺสตีติ  ธุรํ  นิกฺขิปติ  เอวํ  

อุภินฺนํ  ธุรนิกฺเขเปน  ภิกฺขุโน  ปาราชิกํ ฯ   

 

 

 

 

 

ยทิปิ  มุเขน  ทสฺสามีติ  วทติ  จิตฺเตน  ปน  

อทาตุกาโม เอวมฺปิ สามิกสฺส ธุรนิกฺเขเป ปาราชิกํ ฯ  

ตํ  ปน  อุปนิธึ  นาม  สงฺโคปนตฺถาย  อตฺตโน  

หตฺเถ  ปเรหิ  €ปิตํ  ภณฺฑํ  อคุตฺตเทสโต  €านา    

จาเวตฺวา คุตฺเต €าเน €ปนตฺถาย หรโต อนาปตฺติ ฯ  

เถยฺยจิตฺเตนปิ  €านา  จาเวนฺตสฺส  อวหาโร  นตฺถิ ฯ  

กสฺมา ฯ  อตฺตโน  หตฺเถ  นิกฺขิตฺตตฺตา  ภณฺฑเทยฺยํ  

ปน โหติ ฯ  เถยฺยจิตฺเตน ปริภุ�ฺชโตปิ เอเสว นโย ฯ  

ตาวกาลิกคฺคหเณปิ  ตเถว ฯ  ธมฺมํ  จรนฺโตติปิอาทิ  

วุตฺตนยเมว ฯ  อยํ  ตาว  ปาลิวณฺณนา ฯ  ***(ส.๗/

๒๕๔๐)   

 

 

ปาลิมุตฺตกวินิจฺฉโย  ปเนตฺถ  ปตฺตจตุกฺกาทิวเสน  

เอวํ  วุตฺโต ฯ   
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ได้ยินว่า ภิกษุรูปหนึ่ง ให้เกิดความโลภขึ้นในบาตร

ที่มีราคามากของผู้อื่น ใคร่จะลักบาตรนั้น จึงกำหนดที่ซึ่ง

เขาวางบาตรนั้นไว้ได้อย่างดีแล้ว จึงวางบาตรแม้ของตน

ไว้ใกล้ชิดบาตรนั้นทีเดียว.  ในสมัยใกล้รุ่ง แม้เธอจึงมา

ให้บอกธรรม แล้วเรียนพระมหาเถระผู้กำลังหลับอยู่อย่าง

นี้ว่า กระผมไหว้ ขอรับ.  พระเถระถามว่า นั่นใคร ?  

เธอจึงตอบว่า กระผมเป็นภิกษุอาคันตุกะ ขอรับ อยาก

จะลาไปแต่เช้านี่แหละ และบาตรของกระผมมีสายโยค

เช่นนี้มีถลกเช่นนี้ วางไว้ที่โน้น, ดีละ ขอรับ กระผมควร

ได้บาตรนั้น.  พระเถระเข้าไปฉวยเอาบาตรน้ัน,  เป็น

ปาราชิก แก่ภิกษุผู้เป็นโจร ในขณะยกขึ้นทีเดียว.  ถ้า

เธอกลัวแล้วหนีไปในเมื่อพระเถระมาแล้ว ถามว่า คุณ

เปน็ใคร มาผดิเวลา, เธอตอ้งปาราชกิแลว้เทยีว จงึหนไีป.  

แต่ไม่เป็นอาบัติแก่พระเถระ เพราะท่านมีจิตบริสุทธิ์.  

พระเถระทำในใจว่า เราจักหยิบบาตรนั้น แต่ฉวยเอาใบ

อื่นไป, แม้ในบาตรใบนั้น ก็มีนัยนี้เหมือนกัน.  แต่นัยนี้ 

ย่อมเหมาะในเมื่อพระเถระหยิบบาตรใบอื่น แต่เหมือนใบ

นั้น ดังเรื่องคนที่เหมือนกันกับคนที่สั่งในมนุสสวิคคห

สิกขาบทฉะนั้น.  ส่วนในกุรุนที ท่านกล่าวไว้ว่า พึงปรับ

อาบัติด้วยการย่างเท้าไป.  คำที่ท่านกล่าวไว้ในกุรุนทีนั้น 

ยอ่มสมในเมือ่พระเถระหยบิบาตรอืน่ แตไ่มเ่หมอืนใบนัน้เลย.  

พระเถระสำคัญว่าเป็นบาตรใบนั้นแต่ได้หยิบเอาบาตรของ

ตนให้ไป,  ไม่เป็นปาราชิกแก่ภิกษุผู้เป็นโจร เพราะบาตร

นั้นเจ้าของให้,  เพราะตนถือเอาด้วยจิตไม่บริสุทธิ์ เป็น

ทุกกฏ.  พระเถระสำคัญว่าเป็นบาตรใบน้ัน แต่ได้หยิบ

เอาบาตรของภิกษุผู้เป็นโจรนั่นเองให้ไป,  แม้ในอธิการว่า

ด้วยการหยิบบาตรของภิกษุผู้เป็นโจรให้ไปน้ี ไม่เป็น

ปาราชกิแกภ่กิษผุูเ้ปน็โจร เพราะบาตรใบนัน้เปน็ของๆ ตน,  

แต่เพราะตนถือเอาด้วยจิตไม่บริสุทธิ์ เป็นทุกกฏแท้.  

เป็นอนาบัติแก่พระเถระในที่ทั้งปวง.   

ภกิษอุกีรปูอืน่คดิวา่ จักลกับาตร แลว้ไหว้พระเถระ

ผูก้ำลงัจำวดัหลบัอยู ่เหมอืนอยา่งนัน่เอง,  และถกูพระเถระ

ถามว่า ‘นี้ใคร’ ภิกษุนั้นเรียนว่า ‘กระผมเป็นภิกษุไข้ 

ขอรับ  ได้โปรดให้บาตรใบหนึ่งแก่กระผมก่อน, กระผม

ไปยังประตูบ้านแล้ว จักนำเภสัชมา’.  พระเถระกำหนด

ว่า ในที่นี้ ไม่มีภิกษุไข้, นี้ จักเป็นโจร แล้วพูดว่า จงนำ

บาตรนี้ไป ได้นำบาตรของภิกษุผู้คู่เวรของตนให้ไป,  เป็น

เอโก  กิร  ภิกฺขุ  ปรสฺส  มหคฺเฆ  ปตฺเต  โลภํ  

อุปฺปาเทตฺวา  ตํ  หริตุกาโม  €ปิตฏฺ€านมสฺส  สุฏฺ€ุ  

สลฺลกฺเขตฺวา อตฺตโนปิ ปตฺตํ ตสฺเสว สนฺติเก €เปสิ ฯ  

โสปิ  ปจฺจูสสมเย  อาคนฺตฺวา  ธมฺมํ  วาจาเปตฺวา    

นิทฺทายมานํ  มหาเถรํ  เอวมาห  วนฺทามิ  ภนฺเตติ ฯ  

โก เอโสติ ฯ  อหํ ภนฺเต อาคนฺตุกภิกฺขุ กาลสฺเสวมฺหิ  

คนฺตุกาโม  อสุกสฺมิ�ฺจ  เม  €าเน  อีทิเสน  นาม  

อํสวทฺธเกน  อีทิสาย  ปตฺตตฺถวิกาย  ปตฺโต  €ปิโต  

สาธาหํ  ภนฺเต  ตํ  ลเภยฺยนฺติ ฯ  (๔๒๖) เถโร    

ปวิสิตฺวา  ตํ  คณฺหิ ฯ  อุทฺธาเรเยว  โจรสฺส  

ปาราชิกํ ฯ  สเจ  อาคนฺตฺวา  โกสิ  ตฺวํ  อเวลายํ  

อาคโตติ  วุตฺเต  ภีโต  ปลายติ  ปาราชิกํ  ปตฺวา ว  

ปลายติ ฯ  เถรสฺส  ปน  สุทฺธจิตฺตตฺตา  อนาปตฺติ ฯ  

เถโร  ตํ  คณฺหิสฺสามีติ  อ�ฺ�ํ  คณฺหิ  ตตฺถาปิ    

เอเสว นโย ฯ  อยํ ปน อ�ฺ�ํ ตาทิสเมว คณฺหนฺเต    

ยุชฺชติ  มนุสฺสวิคฺคเห  อาณตฺตสทิสวตฺถุ  วิย ฯ    

กุรุนฺทิยํ  ปน  ปทวาเรน  กาเรตพฺโพติ  วุตฺตํ ฯ  ตํ  

อตาทิสเมว  คณฺหนฺเต  ยุชฺชติ ฯ  ตํ  ม�ฺ�มาโน  

อตฺตโน ปตฺตํ คณฺหิตฺวา อทาสิ ฯ  โจรสฺส สามิเกน  

ทินฺนตฺตา  ปาราชิกํ  นตฺถิ ฯ  อสุทฺธจิตฺเตน  คหิตตฺตา  

ทุกฺกฏํ ฯ  ตํ  ม�ฺ�มาโน  โจรสฺเสว  ปตฺตํ  คณฺหิตฺวา  

อทาสิ ฯ  อิธาปิ  โจรสฺส  อตฺตโน  สนฺตกตฺตา  

ปาราชิกํ  นตฺถิ ฯ  อสุทฺธจิตฺเตน  ปน  คหิตตฺตา  

ทุกฺกฏเมว ฯ  สพฺพตฺถ  เถรสฺส  อนาปตฺติ ฯ 

 

 

 

 

 

 

อปโร  ปตฺตํ  โจเรสฺสามีติ  ตเถว  นิทฺทายมานํ  

เถรํ  วนฺทิ ฯ  ‘โก  อยนฺติ  จ  วุตฺโต  ‘อหํ  ภนฺเต  

คิลานภิกฺขุ  เอกํ  ตาว  เม  ปตฺตํ  เทถ,  คามทฺวารํ  

คนฺตฺวา เภสชฺชํ อาหริสฺสามีติ ฯ  เถโร ‘อิธ คิลาโน  

นตฺถิ  โจโร  อยํ  ภวิสฺสตีติ  สลฺลกฺเขตฺวา  ‘อิมํ    

หรตูติ อตฺตโน เวริภิกฺขุสฺส ปตฺตํ นีหริตฺวา อทาสิ ฯ  

ทฺวินฺนมฺปิ  อุทฺธาเรเยว  ปาราชิกํ ฯ  ‘เวริภิกฺขุสฺส    
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ปาราชิกแก่ทั้งสองรูป ในขณะที่ยกขึ้นนั่นเอง.  แม้เมื่อ

พระเถระจำได้ดีว่า เป็นบาตรของภิกษุผู้คู่เวร แล้วยก

บาตร ของรูปอื่นขึ้นก็มีนัยนี้เหมือนกัน.  ก็ถ้าพระเถระ

จำได้ดีว่า บาตรใบนี้ ของภิกษุผู้คู่เวร แต่ได้ยกเอาบาตร 

ของภิกษุผู้เป็นโจรน่ันเองให้ไป เป็นปาราชิกแก่พระเถระ 

เป็นทุกกฏแก่ภิกษุผู้เป็นโจร โดยนัยดังที่กล่าวแล้วนั่นแล.  

ถ้าพระเถระสำคัญอยู่ว่า บาตรใบนี้ของภิกษุผู้คู่เวรของ

ภิกษุผู้เป็นโจรน้ัน จึงให้บาตรของตนไป, เป็นทุกกฏทั้ง

สองรูป โดยนัยดังที่กล่าวแล้วนั่นแล.  พระมหาเถระรูป

หนึ่งพูดกะภิกษุผู้อุปัฏฐากว่า คุณจงถือเอาบาตรและจีวร, 

เราจักไปบิณฑบาตยังบ้านชื่อโน้น.  ภิกษุหนุ่ม ถือเอาเดิน

ไปข้างหลังพระเถระ ยังไถยจิตให้เกิดขึ้นแล้ว ถ้าเล่ือน

ภาระบนศรีษะลงมาทีค่อ ไมเ่ปน็ปาราชกิ.  เพราะเหตไุร ?  

เพราะเหตุว่า บาตรและจีวรนั้น เธอถือไปตามคำสั่ง,  

แต่ถ้าเธอแวะออกจากทางเข้าดงไป, พึงปรับอาบัติด้วย

การย่างเท้า.  ถ้าเธอกลับบ่ายหน้าไปทางวิหารหนีไป 

เขา้วหิารแลว้จงึไป เปน็ปาราชกิ ในขณะกา้วลว่งอปุจารไป.  

ถ้าแมน้เธอบา่ยหนา้สูบ่า้น หนไีปจากสถานทีพ่ระมหาเถระ 

ผลัดเปลี่ยน ผ้านุ่งห่ม เป็นปาราชิกในขณะก้าวล่วง

อุปจารบ้านไป.  แต่ถ้าทั้งสองรูป เที่ยวบิณฑบาตฉันแล้ว 

หรือถือเอาออกไป, ฝ่ายพระเถระพูดกะภิกษุหนุ่มรูปนั้น

แม้อีกว่า “คุณจงถือเอาบาตรและจีวร, เราจักไปยัง

วิหาร”, และภิกษุหนุ่มรูปนั้น ก็เลื่อนภาระบนศีรษะลงมา

ที่คอ ในสถานที่นั้น โดยนัยก่อนนั่นแล ยังรักษาอยู่ก่อน.  

ถ้าแวะออกจากทางเข้าดงไป พึงปรับอาบัติด้วยการย่าง

เท้า.  เธอกลับแล้วมุ่งหน้าไปสู่บ้านนั่นแลหนีไป เป็น

ปาราชิก ในขณะก้าวล่วงอุปจารบ้านไป.  เธอมุ่งหน้าไป

ยังวิหารข้างหน้าหนีไป แต่ไม่ยืนไม่นั่งในวิหาร ไปเสีย 

ด้วยไถยจิต ยังไม่ทันสงบน่ันเอง, เป็นปาราชิกในขณะ

ก้าวล่วงอุปจารไป.  ฝ่ายภิกษุรูปใด ท่านมิได้ใช้ฉวยเอา

เอง เป็นปาราชิกแก่ภิกษุรูปนั้น ในเพราะเลื่อนภาระที่

ศีรษะลงมาที่คอเป็นต้น.  คำที่เหลือเหมือนกับคำก่อนนั่น

แล.   

ส่วนภิกษุใด อันพระเถระสั่งว่า ‘คุณจงไปยังวิหาร

ชื่อโน้นแล้ว ซักหรือย้อมจีวรแล้วจงมา’ ดังนี้  รับคำว่า 

‘สาธุ’ แล้วฉวยเอาไป, ไม่เป็นปาราชิกแม้แก่ภิกษุรูปนั้น 

ในเพราะยังไถยจิตให้เกิดขึ้น แล้วเลื่อนภาระบนศีรษะลง

ปตฺโตติ  ส�ฺ�าย  อ�ฺ�สฺส  ปตฺตํ  อุทฺธรนฺเตปิ    

เอเสว  นโย ฯ  สเจ  ปน  ‘เวริสฺสายนฺติ  ส�ฺ�าย  

โจรสฺเสว ปตฺตํ อุทฺธริตฺวา เทติ วุตฺตนเยเนว เถรสฺส  

ปาราชิกํ  โจรสฺส  ทุกฺกฏํ ฯ  อถสฺส  ‘เวริสฺสายนฺติ  

ม�ฺฌมาโน  อตฺตโน  ปตฺตํ  เทติ  (๔๒๗) วุตฺตนเยเนว  

อุภินฺนมฺปิ  ทุกฺกฏํ ฯ  เอโก  มหาเถโร  อุปฏฺ€ากํ  

ทหรภิกฺขุํ ปตฺตจีวรํ คณฺห อสุกนฺนาม คามํ คนฺตฺวา  

ปิณฺฑาย จริสฺสามาติ อาห ฯ  ทหโร คเหตฺวา เถรสฺส  

ปจฺฉโต คจฺฉนฺโต เถยฺยจิตฺตํ อุปฺปาเทตฺวา สเจ สีเส  

ภารํ  ขนฺเธ  กโรติ  ปาราชิกํ  นตฺถิ ฯ  กสฺมา ฯ    

อาณตฺติยา คหิตตฺตา ฯ  สเจ ปน มคฺคโต โอกฺกมฺม  

อฏวึ ปวิสติ ปทวาเรน กาเรตพฺโพ ฯ  อถ นิวตฺติตฺวา  

วิหาราภิมุโข  ปลายิตฺวา  วิหารํ  ปวิสิตฺวา  คจฺฉติ  

อุปจาราติกฺกเม  ปาราชิกํ ฯ  อถาปิ  มหาเถรสฺส    

นิวาสนปริวตฺตนฏฺ€านโต  คามาภิ มุโข  ปลายติ  

คามูปจาราติกฺกเม  ปาราชิกํ ฯ  ยทิ  ปน  อุโภปิ  

ปิณฺฑาย จริตฺวา ภุตฺวา วา คเหตฺวา วา นิกฺขมนฺติ  

เถโร  จ  ปุนปิ  ตํ  วเทติ  ‘ปตฺตจีวรํ  คณฺห  วิหารํ  

คมิสฺสามาติ,  ตตฺถ  เจโส  ปุริมนเยเนว  สีเส  ภารํ  

ขนฺเธ กโรติ รกฺขติ ตาว ฯ  อฏวึ ปวิสติ ปทวาเรน  

กาเรตพฺโพ ฯ  นิวตฺติตฺวา  คามาภิมุโขเยว  ปลายติ  

คามูปจาราติกฺกเม  ปาราชิกํ ฯ  ปุรโต  วิหาราภิมุโข  

ปลายิตฺวา วิหาเร อฏฺ€ตฺวา อนิสีทิตฺวา อวูปสนฺเตเนว  

เถยฺยจิตฺเตน  คจฺฉติ  อุปจาราติกฺกเม  ปาราชิกํ ฯ  

โย  ปน  อนาณตฺโต  คณฺหาติ  ตสฺส  สีเส  ภารํ  

ขนฺเธ  กรณาทีสุ  ปาราชิกํ ฯ  เสสํ  ปุริมสทิสเมว ฯ 

 

 

 

 

 

 

 

โย  ปน  ‘อสุกนฺนาม  วิหารํ  คนฺตฺวา  จีวรํ  

โธวิตฺวา รชิตฺวา วา เอหีติ วุตฺโต,  ‘สาธูติ คเหตฺวา  

คจฺฉติ,  ตสฺสปิ อนฺตรามคฺเค เถยฺยจิตฺตํ อุปฺปาเทตฺวา  

สีเส  ภารํ  ขนฺเธ  กรณาทีสุ  ปาราชิกํ  นตฺถิ ฯ  
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มาทีค่อเปน็ตน้ในระหวา่งทาง.  ในเพราะแวะออกจากทาง 

พึงปรับเธอด้วยการย่างเท้า.  เธอไปยังวิหารนั้นแล้ว พัก

อยู่ในวิหารนั้นนั่นเอง ใช้สอยให้เก่าไป ด้วยไถยจิต.  

หรือว่าพวกโจรลักเอาจีวรน้ันของพระเถระน้ันไป.  ไม่

เป็นอวหาร  แต่เป็นภัณฑไทย.  แม้เมื่อเธอออกจาก

วิหารนั้นมา ก็นัยนี้แล.  

ฝ่ายภิกษุใด ท่านมิได้สั่ง เมื่อพระเถระทำนิมิตแล้ว 

หรอืตนเอง กำหนดได ้เหน็จวีรเศรา้หมองแลว้ จงึกลา่วว่า 

‘โปรดมอบจีวรเถิด ขอรับ  ผมจักไปยังบ้านชื่อโน้น ย้อม

แล้วจักนำมา’ ดังนี้ แล้วฉวยเอาไป เป็นปาราชิกแก่ภิกษุ

นั้นในเพราะยังไถยจิตให้เกิดขึ้น แล้วเลื่อนภาระบนศีรษะ 

ลงมาที่คอเป็นต้นในระหว่างทาง.  เพราะเหตุไร ?  

เพราะจีวรนั้น ตนถือเอาด้วยท่านมิได้สั่ง.  เมื่อเธอแวะ

ออกจากทางก็ดี กลับมายังวิหารนั้นนั่นเอง แล้วก้าวล่วง

แดนวิหารไปก็ด ี ก็เป็นปาราชกิ ซึง่มนียัดงักลา่วแลว้นัน่แล.  

ในเม่ือไถยจิตเกิดขึ้นแม้แก่เธอผู้ไปแล้วที่บ้านนั้น ย้อม

จีวร แล้วกลับมาอยู่ ก็มีนัยนี้เหมือนกัน.  แต่ถ้าเธอไปใน

วิหารใด ก็พักอยู่ในวิหารนั้น หรือในวิหารในระหว่างทาง 

หรือกลับมายังวิหาร (เดิม) นั้นนั่นแลแล้วพักอยู่ ไม่ให้

ก้าวล่วงแดนอุปจาร ในด้านหน่ึงแห่งวิหารนั้นไปก็ดี 

ใช้สอยให้เก่าไปด้วยไถยจิตก็ดี พวกโจรลัก จีวรนั้น ของ

ภิกษุรูปนั้นไปก็ดี จีวรนั้นสูญหายไปด้วยประกา รอย่างใด

อย่างหนึ่งก็ดี เป็นภัณฑไทย.  แต่เม่ือเธอก้าวล่วงแดน

อุปจารสีมาไป เป็นปาราชิก. 

ฝ่ายภิกษุใด เมื่อพระเถระทำนิมิตอยู่ จึงเรียนท่าน

ว่า ‘โปรดให้เถิด ขอรับ ผมจักย้อมมาถวาย’ ดังนี้ แล้ว

เรียนถามว่า ‘ผมจะไปย้อมที่ไหน ขอรับ’.  ส่วนพระเถระ

กล่ าวกะภิกษุ รู ป น้ันว่ า คุณจงไปย้อมใน ท่ีซึ่ ง คุณ 

ปรารถนาเถดิ.  ภกิษรุปูนี ้ชือ่วา่ ทตูทีท่่านสง่ไป.  ภิกษนุี ้

แม้เมื่อหนีไปด้วยไถยจิตก็ไม่ควรปรับด้วยอวหาร.  แต่

เม่ือเธอหนีไปด้วยไถยจิตก็ดี ให้ฉิบหาย เสียด้วยการ

ใช้สอยหรือ ด้วยประการอื่นก็ดี ย่อมเป็นภัณฑไทย

เหมอืนกนั.  ภกิษฝุากบรขิารบางอยา่งไปไวใ้นมอืของภกิษ ุ

ด้วยสั่งว่า ‘ท่านจงให้ แก่ภิกษุชื่อโน้นในวิหารชื่อโน้น’.  

วินิจฉัยในเมื่อไถยจิตเกิดขึ้นแก่ภิกษุผู้ที่รับบริขารนั้นในที่

ทั้งปวง ก็เป็นเช่นกับที่กล่าวไว้แล้วในคำน้ีว่า ‘คุณจงไป

ยังวิหารชื่อโน้นแล้ว ซักหรือย้อมจีวรแล้วจงมา’ ดังนี้. 

(๔๒๘) มคฺคา  โอกฺกมเน  ปทวาเรน  กาเรตพฺโพ ฯ  

ตํ  วิหารํ  คนฺตฺวา  ตตฺเถว  วสนฺโต  เถยฺยจิตฺเตน  

ปริภุ�ฺชนฺโต  ชิราเปติ ฯ  โจรา  วาสฺส  ตํ  หรนฺติ ฯ  

อวหาโร  นตฺถิ  ภณฺฑเทยฺยํ  ปน โหติ ฯ  ตโต    

นิกฺขมิตฺวา  อาคจฺฉนฺโตปิ  เอเสว  นโย ฯ 

 

โย  ปน  อนาณตฺโต  เถเรน  นิมิตฺเต  วา    

กเต สยเมว วา กิลิฏฺ€ํ สลฺลกฺเขตฺวา ‘เทถ ภนฺเต,  จีวรํ  

อมุกนฺนาม คามํ คนฺตฺวา รชิตฺวา อาหริสฺสามีติ คเหตฺวา  

คจฺฉติ  ตสฺส  อนฺตรามคฺเค  เถยฺยจิตฺตํ  อุปฺปาเทตฺวา  

สีเส  ภารํ  ขนฺเธ  กรณาทีสุ  ปาราชิกํ ฯ  กสฺมา ฯ  

อนาณตฺติยา  คหิตตฺตา ฯ  มคฺคา  โอกฺกมโตปิ    

ปฏินิวตฺติตฺวา  ตเมว  วิหารํ  อาคนฺตฺวา  วิหารสีมํ  

อติกฺกมโตปิ  วุตฺตนยเมว  ปาราชิกํ ฯ  ตตฺถ  คนฺตฺวา  

รชิตฺวา  ปจฺจาคจฺฉโตปิ  เถยฺยจิตฺเต  อุปฺปนฺเน  เอเสว  

นโย ฯ  สเจ ปน ยตฺถ คโต ตตฺถ วา อนฺตรามคฺเค    

วิหาเร  วา  ตเมว  วิหารํ  ปจฺจาคนฺตฺวา  ตสฺส    

เอกปสฺเส  วา  อุปจารสีมํ  อนติกฺกมิตฺวา  วสนฺโต  

เถยฺยจิตฺเตน  ปริภุ�ฺชนฺโต  ชิราเปติ  โจรา  วาสฺส  

ตํ หรนฺติ ยถา วา ตถา วา นสฺสติ ภณฺฑเทยฺยํ ฯ    

อุปจารสีมํ  อติกฺกมโต  ปน  ปาราชิกํ ฯ   

 

 

 

โย  ปน  เถเรน  นิมิตฺเต  กริยมาเน  ‘เทถ  

ภนฺเต,  อหํ  รชิตฺวา  อาหริสฺสามีติ  วตฺวา  กตฺถ  

คนฺตฺวา  ภนฺเต  รชามีติ  ปุจฺฉติ ฯ  เถโร  ปน  นํ  

ยตฺถ  อิจฺฉสิ  ตตฺถ  คนฺตฺวา  รชาติ  วทติ ฯ  อยํ  

วิสฏฺ€ทูโต  นาม ฯ  (๔๒๙) เถยฺยจิตฺเตน  ปลายนฺโตปิ  

น  อวหาเรน  กาเรตพฺโพ ฯ  เถยฺยจิตฺเตน  ปน  

ปลายโตปิ  ปริโภเคน  วา  อ�ฺ�ถา  วา  นาสยโตปิ  

ภณฺฑเทยฺยเมว  โหติ ฯ  ภิกฺขุ  ภิกฺขุสฺส  หตฺเถ  ก�ฺจิ  

ปริกฺขารํ ปหิณาต ิ อสุกวิหาเร อสุกภิกฺขุสฺส เทหีติ ฯ  

ตสฺส เถยฺยจิตฺเต อุปฺปนฺเน สพฺพฏฺ€าเนสุ อสุกนฺนาม  

วิหารํ  คนฺตฺวา  จีวรํ  โธวิตฺวา  รชิตฺวา  วา  เอหีติ  

เอตฺถ  วุตฺตสทิโส  วินิจฺฉโย ฯ   
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ภิกษุอีกรูปหนึ่ง ใคร่จะส่ง (บริขาร) ไปจึงทำนิมิต

โดยนัยว่า ‘ใครหนอ จักรับไป’.  ก็ในสถานที่นั้น มีภิกษุ

รูปหนึ่งกล่าวว่า ‘โปรดให้เถิด ขอรับ  ผมจักรับไป’ ดังนี้

แล้ว ก็รับเอา (บริขารนั้น)ไป.  วินิจฉัยในเมื่อไถยจิตเกิด

ขึ้นแก่ภิกษุผู้ที่รับบริขารนั้น ในที่ทั้งปวง เป็นเช่นกับที่

กล่าวไว้แล้วในคำนี้ว่า ‘โปรดให้จีวรเถิด ขอรับ  ผมไปยัง

บ้าน ชื่อโน้น ย้อมแล้ว จักนำมา’ ดังนี้.   

พระเถระได้ผ้าเพื่อประโยชน์แก่จีวรแล้ว ก็เก็บไว้

ในตระกูลอุปัฏฐาก.  ถ้าอันเตวาสิกของพระเถระนั้น ใคร่

จะลักเอาผ้าไป จึงไปในตระกูลนั้น แล้วพูดเหมือนตนถูก

พระเถระใชใ้หไ้ปวา่ นยัวา่พวกทา่นจงใหผ้า้นัน้.  อบุาสิกา

เชื่อคำพูดภิกษุรูปนั้นแล้ว ได้นำเอาผ้าที่อุบาสกเก็บไว้มา

ถวายก็ดี อุบาสกหรือใครคนอ่ืน (เชื่อคำพูดของภิกษุรูป

นั้นแล้ว) ได้นำเอาผ้าที่อุบาสิกา เก็บไว้มาถวายก็ดี.  

ภิกษุรูปนั้น เป็นปาราชิกในขณะที่ยกขึ้นนั่นเอง.  แต่ถ้า

พวกอุปัฏฐากของพระเถระพูดว่า “พวกเราจักถวายผ้านี้ 

แก่พระเถระ” แล้วก็เก็บผ้าของตนไว้,  ถ้าอันเตวาสิก

ของพระเถระนั้น ใคร่จะลักเอาผ้านั้น จึงไปในตระกูลนั้น 

แล้วพูดว่า ‘นัยว่า พวกท่านใคร่จะถวายผ้าแก่พระเถระ, 

จงให้ผ้านั้นเถิด’.  และอุปัฏฐากเหล่านั้น เชื่ออันเตวาสิ

กรูปนั้น แล้วพูดว่า ‘ท่านผู้เจริญ พวกข้าพเจ้าตั้งใจไว้ว่า 

นิมนต์ให้ท่านฉันแล้ว จักถวาย จึงได้เก็บไว้, นิมนต์ท่าน

รับเอาไปเถิด’ แล้วก็ถวาย.  ไม่เป็นปาราชิก เพราะผ้า

นั้นพวกเจ้าของถวายแล้ว.  แต่เป็นทุกกฏ เพราะเธอถือ

เอาด้วยจิตไม่บริสุทธิ์ และเป็น ภัณฑไทยด้วย. 

ภิกษุเดินไปยังบ้านบอกแก่ภิกษุว่า ผู้มีชื่อนี้ จัก

ถวายผ้าอาบน้ำฝนแก่ผม, ท่านพึงรับเอาผ้าผืนนั้นแล้ว

เก็บไว้ด้วย.  ภิกษุรูปนั้นรับว่า ดีละ แล้วเก็บผ้าสาฎกที่มี

ราคามากที่ภิกษุน้ันให้ไว้ กับผ้าสาฎกท่ีมีราคาน้อยซึ่งตน

ได้แล้ว ภิกษุน้ันมาแล้วจะรู้ว่าผ้าที่ตนได้ มีราคามาก 

หรือไม่รู้ก็ตาม พูดว่า ‘ท่านจงให้ผ้าอาบน้ำฝนแก่ผมเถิด’ 

เธอตอบว่า ‘ผ้าสาฎกท่ีท่านได้มามีเน้ือหยาบ, ส่วนผ้า

สาฎกของผม มีราคามาก, ทั้งสองผืนผมได้เก็บไว้ใน

โอกาสชื่อโน้นแล้ว, โปรดเข้าไปเอาเถิด’.  เมื่อภิกษุรูปที่

ทวงนั้นเข้าไปเอาผ้าสาฎกเน้ือหยาบแล้ว, ภิกษุรูปนอกนี้ 

ถือเอาผ้าสาฎกอีกผืนหนึ่ง เป็นปาราชิกในขณะยกขึ้น.  

แม้ถ้าภิกษุที่เก็บผ้าไว้นั้น ได้จารึกชื่อของตนไว้ในผ้าสาฎก

อปโร  ภิกฺขุ  ปหิณิตุกาโม  นิมิตฺตํ  กโรติ    

โก  นุ  โข  คเหตฺวา  คมิสฺสตีติ ฯ  ตตฺร  เจโก  

‘เทถ  ภนฺเต  อหํ  คเหตฺวา  คมิสฺสามีติ  คเหตฺวา  

คจฺฉติ ฯ  ตสฺส  เถยฺยจิตฺเต  อุปฺปนฺเน  สพฺพฏฺ€าเนสุ  

‘เทถ ภนฺเต จีวรํ อสุกนฺนาม คามํ คนฺตฺวา รชิตฺวา  

อาหริสฺสามีติ  เอตฺถ  วุตฺตสทิโส  วินิจฺฉโย ฯ 

 

เถเรน จีวรตฺถาย วตฺถํ ลภิตฺวา อุปฏฺ€ากกุเล    

€ปิตํ  โหติ ฯ  อถสฺส  อนฺเตวาสิโก  วตฺถํ  หริตุกาโม  

ตตฺถ  คนฺตฺวา  ‘ตํ  กิร  วตฺถํ  เทถาติ  เถเรน    

เปสิโต วิย วทติ ฯ  ตสฺส วจนํ สทฺทหิตฺวา อุปาสเกน  

€ปิตํ  อุปาสิกา  วา  อุปาสิกาย  €ปิตํ  อุปาสโก  วา  

อ�ฺโ�  วา  โกจิ  นีหริตฺวา  เทติ ฯ  อุทฺธาเรเยวสฺส  

ปาราชิกํ ฯ  สเจ  ปน  เถรสฺส  อุปฏฺ€าเกหิ  อิมํ  

เถรสฺส  ทสฺสามาติ  อตฺตโน  วตฺถํ  €ปิตํ  โหติ ฯ  

อถสฺส  อนฺเตวาสิโก  ตํ  หริตุกาโม  ตตฺถ  คนฺตฺวา  

เถรสฺส  กิร  วตฺถํ  ทาตุกามตฺถ  นํ  เทถาติ  วทติ ฯ  

เต จสฺส สทฺทหิตฺวา มยํ ภนฺเต โภเชตฺวา ทสฺสามาติ    

€ปยิมฺหา  หนฺท  คณฺหาหีติ  เทนฺติ ฯ  สามิเกหิ  

ทินฺนตฺตา  ปาราชิกํ  นตฺถิ ฯ  อสุทฺธจิตฺเตน  ปน  

คหิตตฺตา  ทุกฺกฏํ  ภณฺฑเทยฺย�ฺจ  โหติ ฯ   

 

 

 

 

(๔๓๐) ภิกฺขุ  ภิกฺขุสฺส  วตฺวา  คามํ  คจฺฉติ  

อิตฺถนฺนาโม  มม  วสฺสาวาสิกํ  ทสฺสติ  ตํ  คเหตฺวา  

€เปยฺยาสีติ ฯ  สาธูติ โส ภิกฺขุ เตน ทินฺนํ มหคฺฆสาฏกํ  

อตฺตนา  ลทฺเธน  อปฺปคฺฆสาฏเกน  สทฺธึ  €เปตฺวา  

เตน  อาคเตน  อตฺตโน  มหคฺฆสาฏกสฺส  ลทฺธภาวํ  

�ตฺวา  วา  อ�ตฺวา  วา  เทหิ  เม  วสฺสาวาสิกนฺติ  

วุตฺโต  ตว  ถูลสาฏโก  ลทฺโธ  มยฺหํ  ปน  สาฏโก  

มหคฺโฆ  เทฺวปิ  อสุกสฺมึ  นาม  โอกาเส  €ปิตา    

ปวิสิตฺวา คณฺหาหีติ วทติ ฯ  เตน ปวิสิตฺวา ถูลสาฏเก  

คหิเต  อิตรสฺส  อิตรํ  คณฺหโต  อุทฺธาเร  ปาราชิกํ ฯ  

อถาปิ  ตสฺส  สาฏเก  อตฺตโน  นามํ  อตฺตโน  จ  

สาฏเก  ตสฺส  นามํ  ลิขิตฺวา  คจฺฉ  นามํ  วาเจตฺวา  
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ของภิกษุ ท่ีมาทวงนั้นและชื่อของภิกษุที่มาทวงนั้นไว้ใน

ผ้าสาฎกของตน แล้วกล่าวว่า ท่านจงไปอ่านดูชื่อ ถือ

เอาไปเถิด ดังนี้.  แม้ในผ้าสาฎกที่กล่าวนั้น ก็นัยนี้

เหมือนกัน. 

ส่วนภิกษุเจ้าถิ่นรูปใด เก็บผ้าสาฎกท่ีตนเองและ

ภิกษุอาคันตุกะนั้นได้ มารวมกันไว้แล้ว พูดกะภิกษุ

อาคันตุกะนั้นอย่างนี้ว่า ผ้าสาฎกท่ีท่านและผมได้ท้ังสอง

ผืนเก็บไว้ภายในห้อง, ท่านจงไปเลือกเอาผ้าท่ีท่าน 

ปรารถนาเถิด.  และภิกษุอาคันตุกะนั้น ถือเอาผ้าสาฎก

เนื้อหยาบที่ภิกษุเจ้าถิ่น ได้มานั่นแล เพราะความละอาย.  

ในภิกษุอาคันตุกะและเจ้าถิ่นนั้น เมื่อภิกษุเจ้าถิ่นถือเอาผ้า

สาฎกนอกนี้ เหลือจากที่อาคันตุกะภิกษุเลือกเอาแล้ว ไม่

เป็นอาบัติ.  

ภกิษอุาคนัตกุะ เมือ่พวกภกิษุเจา้ถิน่ทำจวีรกรรมอยู่ 

เก็บบาตรและจีวรไว้ในที่ใกล้เข้าใจว่า พวกภิกษุเจ้าถิ่น

เหล่านั้น จักคุ้มครองไว้ จึงไปอาบน้ำ หรือไปในที่อื่นเสีย.  

ถ้าภิกษุเจ้าถิ่นคุ้มครองบาตรและจีวรน้ันไว้ , ข้อนั้น

เป็นการดี, ถ้าไม่คุ้มครองไว้, เม่ือบาตรและจีวรนั้น

สูญหายไป, ก็ไม่เป็นสินใช้.  แม้ถ้าภิกษุอาคันตุกะนั้น 

กล่าวว่า ‘จงเก็บบาตรและจีวรนี้ไว้เถิด ขอรับ’  แล้วไป, 

และภกิษเุจา้ถิน่นอกนีไ้ม่ทราบ เพราะมัวขวนขวายในกจิอยู,่ 

พึงทราบนัยเหมือนกันนี้.  แม้ถ้าภิกษุเจ้าถิ่นเหล่านั้น อัน

ภิกษุอาคันตุกะกล่าวว่า ‘จงเก็บบาตร และจีวรนี้ไว้เถิด 

ขอรับ’  ได้ห้ามว่า ‘พวกข้าพเจ้ากำลังยุ่ง’ และภิกษุ

อาคันตุกะนอกนี้ก็คิดว่า ‘ท่านเหล่านี้จักเก็บแน่นอน’ ไม่

ติดใจแล้วไปเสีย, พึงทราบนัยเหมือนกันนี้.  แต่ถ้าภิกษุ

เจ้าถิ่นถูกพระอาคันตุกะรูปน้ัน ขอร้องหรือไม่ขอก็ตาม 

พูดว่า พวกข้าพเจ้าจักเก็บไว้เอง, ท่านจงไปเถิด ดังนี้

ต้องรักษาบาตรและจีวรนั้นไว้.  ถ้าไม่รักษาไว้ไซร้, เมื่อ

บาตรและจีวรนัน้สญูหายไป ยอ่มเปน็สนิใช.้  เพราะเหตุไร ?  

เพราะเหตุว่า บาตรและจีวรนั้นพวกเธอรับไว้แล้ว. 

ภิกษุรูปใดเป็นภัณฑาคาริก (ผู้รักษาเรือนคลัง) 

เวลาจวนรุ่งสางนั่นเอง ได้รวบรวมบาตรและจีวรของ

ภิกษุทั้งหลายลงไปไว้ยังปราสาทชั้นล่าง ไม่ได้ปิดประตู 

ทั้งไม่ได้บอกแม้แก่ภิกษุเหล่านั้น ไปเท่ียวภิกขาจารในที่

ไกลเสีย, ถ้าพวกโจรลักเอาบาตรและจีวรเหล่านั้นไปไซร้, 

ย่อมเป็นสินใช้แก่เธอแท้. 

คณฺหาหีติ  วทติ ฯ  ตตฺราปิ  เอเสว  นโย ฯ   

 

 

 

โย  ปน  อตฺตนา  จ  เตน  จ  ลทฺธสาฏเก  

เอกโต  €เปตฺวา  ตํ  เอวํ  วทติ  ‘ตยา  จ  มยา  จ  

ลทฺธสาฏกา  เทฺวปิ  อนฺโตคพฺเภ  €ปิตา  คจฺฉ    

ยํ อิจฺฉสิ ตํ วิจินิตฺวา คณฺหาหีติ ฯ  โส จ ลชฺชาย    

อาวาสิเกน  ลทฺธํ  ถูลสาฏกเมว  คณฺเหยฺย ฯ    

ตตฺราวาสิกสฺส  วิจินิตฺวา  คหิตาวเสสํ  อิตรํ  คณฺหโต  

อนาปตฺติ ฯ   

 

 

อาคนฺตุโก  ภิกฺขุ  อาวาสิกานํ  จีวรกมฺมํ  

กโรนตฺาน ํสมีเป ปตฺตจวีร ํ€เปตฺวา เอเต สงโฺคปิสฺสนตฺตี ิ 

ม�ฺ�มาโน  นหายิตุํ  วา  อ�ฺ�ตฺร  วา  คจฺฉติ ฯ  

สเจ  นํ  อาวาสิกา  สงฺโคเปนฺติ,  อิจฺเจตํ  กุสลํ,    

โน  เจ  นฏฺเ€  คีวา  น  โหติ ฯ  สเจปิ  โส  ‘อิทํ  

ภนฺเต €เปถาติ วตฺวา คจฺฉติ อิตเร จ กิจฺจปฺปสุตตฺตา  

น  ชานนฺติ  เอเสว  นโย ฯ  อถาปิ  เต  ‘อิทํ    

ภนฺเต  €เปถาติ  วุตฺตา  ‘มยํ  พฺยาวฏาติ  (๔๓๑)   

ปฏิกฺขิปนฺติ ,  อิตโร  จ  อวสฺสํ  €เปสฺสนฺตีติ  

อนาทิยิตฺวา  คจฺฉติ  เอเสว  นโย ฯ  สเจ  ปน  เตน  

ยาจิตา  วา  อยาจิตา  วา  มยํ  €เปสฺสาม  ตฺวํ  

คจฺฉาติ วทนฺติ,  ตํ สงฺโคปิตพฺพํ ฯ  โน เจ สงฺโคเปนฺติ  

นฏฺเ€  คีวา ฯ  กสฺมา ฯ  สมฺปฏิจฺฉิตตฺตา ฯ 

 

 

 

 

 

โย  ภิกฺขุ  ภณฺฑาคาริโก  หุตฺวา  ปจฺจูสสมเยว  

ภิกฺขูนํ  ปตฺตจีวรานิ  เหฏฺ€าปาสาทํ  โอโรเปตฺวา  

ทฺวารํ อปิทหิตฺวา เตสํปิ อนาโรเจตฺวา ทูเร ภิกฺขาจารํ  

คจฺฉติ  ตานิ  เจ  โจรา  หรนฺติ,  ตสฺเสว  คีวา ฯ 
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ส่วนภิกษุภัณฑาคาริกรูปใด ถูกพวกภิกษุกล่าวว่า 

‘ท่านผู้เจริญ  ท่านยกบาตรและจีวรลงมาเถิด บัดนี้ ได้

เวลาจับสลาก’ จึงถามว่า ‘พวกท่านประชุมพร้อมกันแล้ว

หรือ ?’ เมื่อท่านเหล่านั้นเรียนว่า ‘ประชุมพร้อมแล้ว 

ขอรับ’ จึงได้ขนเอาบาตรและจีวรออกมาวางไว้ แล้วกั้น

ประตูภัณฑาคาร (เรือนคลัง) แล้วสั่งว่า พวกท่านถือเอา

บาตรและจีวร แล้วช่วยดูแลประตูปราสาทชั้งล่างด้วย

แล้วจึงไป” ดังนี้แล้วไป, ก็ในพวกภิกษุเหล่านั้น ภิกษุรูป

หนึ่งมีชาติเฉื่อยชา เมื่อภิกษุทั้งหลายไปกันแล้ว ภายหลัง

จึงเช็ดตาลุกขึ้นเดินไปยังที่มีน้ำ หรือที่ล้างหน้า. 

ขณะนั้นพวกโจรพบเห็นเข้า จึงลักเอาบาตรและ

จีวรของเธอนั้นไป, เป็นอันพวกโจรลักไปด้วยดี,  ไม่เป็น

สินใช้แก่ภิกษุภัณฑาคาริก.   

แม้ถ้าภิกษุบางรูปไม่ได้แจ้งแก่ภิกษุภัณฑาคาริกเลย 

ก็เก็บจีวรของตนไว้ในภัณฑาคาร,  แม้เมื่อบริขารนั้น

สูญหายไป ก็ไม่เป็นสินใช้แก่ภิกษุภัณฑาคาริก.  

แต่ถ้าภิกษุภัณฑาคาริกเห็นบริขารนั้นแล้ว คิดว่า 

‘เก็บไว้ในที่ไม่ควร’ จึงเอาไปเก็บไว้, เม่ือบริขารนั้น

สูญหายไป เป็นสินใช้แก่ภิกษุภัณฑาคาริกรูปนั้น.  

ถ้าภิกษุภัณฑาคาริก อันภิกษุผู้เก็บไว้กล่าวว่า ‘ผม

เก็บบริขารชื่อนี้ไว้แล้ว ขอรับ โปรดช่วยดูให้ด้วย’ รับว่า 

‘ได้’ หรือรู้ว่าเก็บไว้ไม่ดี จึงเก็บไว้ในที่อื่นเสีย, เม่ือ

บริขารนั้นสูญหายไป เป็นสินใช้ แก่ภิกษุภัณฑาคาริกนั้น

เหมือนกัน.   แต่เมื่อเธอห้ามอยู่ว่า ข้าพเจ้าไม่รับ ไม่

เป็นสินใช้.  

ฝ่ายภิกษุใด เม่ือภิกษุภัณฑาคาริกเห็นอยู่นั่นเอง 

เก็บไว้ ทั้งไม่ให้ภิกษุภัณฑาคาริกรับรู้, บริขารของภิกษุนั้น

หายไป เปน็อนัสญูหายไปดว้ยดแีล.  ถ้าภิกษภัุณฑาคารกิ 

เก็บบริขารนั้นไว้ในที่แห่งอื่น, เมื่อสูญหายไป เป็นสินใช้. 

 

โจรลกัของสงฆใ์นเรอืนคลงั ปรบัสนิไหมภกิษผุูร้กัษา 

ถ้าภัณฑาคารรักษาดี บริขารท้ังปวงของสงฆ์และ

ของเจดีย์ เขาเก็บ ไว้ในภัณฑาคารนั้นแล. แต่ภิกษุ

ภัณฑาคาริกเป็นคนโง่ ไม่ฉลาด เปิดประตูไว้ไปเพื่อฟัง

ธรรมกถา หรือเพื่อทำกิจอื่นบางอย่างในที่ใดที่หนึ่ง ขณะ

โย  ปน  ภิกฺขูหิ  โอโรเปถ  ภนฺเต  ปตฺตจีวรานิ  

กาโล  สลากคฺคหณสฺสาติ  วุตฺโต  สมาคตตฺถาติ  

ปุจฺฉิตฺวา  อาม  สมาคตมฺหาติ  วุตฺเต  ปตฺตจีวรานิ  

นีหริตฺวา  นิกฺขิปิตฺวา  ภณฺฑาคารทฺวารํ  พนฺธิตฺวา    

ตุมฺเห  ปตฺตจีวรานิ  คเหตฺวา  เหฏฺ€าปาสาททฺวารํ  

ปฏิชคฺคิตฺวา คจฺเฉยฺยาถาติ วตฺวา คจฺฉติ ตตฺร เจโก  

อลสชาติโก  ภิกฺขุ  ภิกฺขูสุ  คเตสุ  ปจฺฉา  อกฺขีนิ    

ปุ�ฺฉนฺโต  อุฏฺ€หิตฺวา  อุทกฏฺ€านํ  วา  มุขโธวนฏฺ€านํ  

วา  คจฺฉติ ฯ   

 

ตํขณํ  ทิสฺวา  โจรา  ตสฺส  ปตฺตจีวรํ  หรนฺติ  

สุหฏํ ฯ  ภณฺฑาคาริกสฺส  คีวา  น  โหติ ฯ   

 

สเจปิ  โกจิ  ภณฺฑาคาริกสฺส  อนาโรเจตฺวา  ว  

ภณฺฑาคาเร  อตฺตโน  ปริกฺขารํ  €เปติ ฯ  ตสฺมิมฺปิ  

นฏฺเ€  ภณฺฑาคาริกสฺส  คีวา  น  โหติ ฯ   

สเจ  ปน  ภณฺฑาคาริโก  ตํ  ทิสฺวา  ‘อฏฺ€าเน  

€ปิตนฺติ  คเหตฺวา  €เปติ  นฏฺเ€  ตสฺส  คีวา ฯ   

 

สเจ  €ปิตภิกฺขุนา  ‘มยา  ภนฺเต  อีทิโส  นาม  

ปริกฺขาโร  €ปิโต  อุปธาเรยฺยาถาติ  วุตฺโต,  ‘สาธูติ  

สมฺปฏิจฉฺติ  (๔๓๒) ทุนนฺกิขิฺตฺตํ วา ม��ฺมาโน อ��ฺสมฺ ึ 

€าเน  €เปติ  ตสฺเสว  คีวา ฯ  นาหํ  ชานามีติ    

ปฏิกฺขิปนฺตสฺส  ปน  นตฺถิ  คีวา ฯ   

 

โยปิ ตสฺส ปสฺสนฺตสฺเสว €เปติ ภณฺฑาคาริก�ฺจ  

น  สมฺปฏิจฺฉาเปติ  นฏฺ€ํ  สุนฏฺ€เมว ฯ  สเจ  ตํ  

ภณฺฑาคาริโก  อ�ฺ�ตฺร  €เปติ  นฏฺเ€  คีวา ฯ 

 

 

 

 

สเจ  ภณฺฑาคารํ  สุคุตฺตํ,  สพฺโพ  สงฺฆสฺส  จ  

เจติยสฺส จ ปริกฺขาโร ตตฺเถว €ปิยติ,  ภณฺฑาคาริโก จ  

พาโล  อพฺยตฺโต  ทฺวารํ  วิวริตฺวา  ธมฺมกถํ  วา  โสตุํ  

อ�ฺ�ํ วา กิ�จิ กาตุํ กตฺถจิ คจฺฉติ ตํขณํ ทิสฺวา  
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นั้นพวกโจรเห็นแล้ว ลักภัณฑะไปเท่าใด ภัณฑะเท่านั้น

เป็นสินใช้แก่เธอทั้งหมด.  เม่ือภัณฑาคาริกออก จาก

ภัณฑาคารไปจงกรมอยู่ภายนอก หรือเปิด ประตูตาก

อากาศ หรือนั่งตามประกอบสมณธรรมในภัณฑาคาร

นั่นเอง หรือนั่งในภัณฑาคารนั้นเอง ขวนขวายด้วยกรรม

บางอย่าง หรือเป็นผู้แม้ปวด อุจจาระปัสสาวะ เมื่อ

อุปจารในท่ีนั้นเองมีอยู่ แต่ไปข้างนอกหรือเลินเล่อเสีย 

ด้วยอาการอื่นบางอย่าง, พวกโจรเปิดประตู หรือเข้าทาง

ประตูที่เปิดไว้นั่นเอง หรือตัดที่ต่อลักภัณฑะไปเท่าใด 

เพราะความเลินเล่อของเธอเป็นปัจจัย ภัณฑะเท่านั้นเป็น

สินใช้แก่เธอนั้นแลทั้งหมด.  

ฝ่ายพระอาจารย์บางพวกกล่าวว่า ในฤดูร้อนจะ

เปิดหน้าต่างนอน ก็ควร.  **ก็เมื่อเธอปวดอุจจาระ

ปัสสาวะ เมื่อในที่นั้นไม่มีอุปจารอยู่จึงไปในที่อื่น ย่อมเป็น

เหตุสุดวิสัย เพราะเธออยู่ในฝ่ายผู้ป่วยไข้ เพราะฉะนั้น 

จึงไม่เป็น สินไหม.   

ส่วนพระผู้รักษาเรือนคลังรูปใดถูกความร้อน

ภายในเบียดเบียน จึงทำประตูให้เป็นสถานที่คุ้มครอง

ดีแล้ว ออกไปข้างนอก.  ก็พวกขโมยจับพระผู้รักษาเรือน

คลังนั้นไว้แล้ว บอกว่า จงเปิดประตู.  เธอไม่พึงเปิด

ประตูจนถึงครั้งที่สาม.  แต่ถ้าพวกขโมยเหล่านั้นพูดขู่ว่า 

‘ถ้าท่านไม่เปิดประตู, พวกเราจักฆ่าท่านด้วย  จักพัง

ประตูแล้วนำบริขารไปเสียด้วย’ ดังนี้แล้ว เงือดเงื้ออาวุธ 

มีขวานเป็นต้น.  เธอควรคิดว่า ‘เมื่อเราตายแล้ว และ

เม่ือเสนาสนะของสงฆ์เสียหายแล้ว คุณความดีก็ไม่มี’ 

ดังนี้แล้ว จึงเปิดประตู.  แม้ในเรื่องนี้ พระอาจารย์ทั้ง

หลายกล่าวว่า ไม่มีสินไหมเพราะเป็นเหตุ สุดวิสัย.  ถ้า

พระอาคันตุกะบางรูป ไขกุญแจ หรือเปิดประตูไว้, พวก

ขโมยลักสิ่งของไปเท่าใด  สิ่งของท้ังหมดเป็นสินไหมแก่

พระผู้รักษาเรือนคลังนั้น.  สลักยนต์และห่วงกุญแจ เป็น

ของที่สงฆ์ประกอบให้ไว้ เพื่อประโยชน์แก่การคุ้มครอง

เรอืนคลงั.  พระผูร้กัษาเรอืนคลงัใสเ่พยีงลิม่สลกัแลว้นอน.  

พวกขโมยเปิดประตูแล้วขโมยบริขารไป.  ย่อมเป็น

สินไหมแก่แก่พระผู้รักษาเรือนคลังนั้นแน่แท้. 

ก็ถ้าพวกขโมยพากันมาบังคับพระผู้รักษาเรือนคลัง

นั้น ผู้ประกอบสลัก ยนต์และห่วงกุญแจแล้วนอนว่า  จง

เปิดประตู ดังนี้ พึงปฏิบัติในถ้อยของพวกขโมยนั้น ตาม

ยตฺตกํ  โจรา  หรนฺติ  สพฺพนฺตสฺส  คีวา ฯ  

ภณฺฑาคารโต  นิกฺขมิตฺวา  พหิ  จงฺกมนฺตสฺส  วา  

ทฺวารํ  วิวริตฺวา  สรีรํ  อุตุํ  คาหาเปนฺตสฺส  วา  

ตตฺเถว  สมณธมฺมานุโยเคน  นิสินฺนสฺส  วา  ตตฺเถว  

นิสีทิตฺวา  เกนจิ  กมฺเมน  พฺยาวฏสฺส  วา  อุจฺจาร-

ปสฺสาวปีฬิตสฺสาปิ  สโต  ตตฺเถว  อุปจาเร  วิชฺชมาเน  

พหิ  คจฺฉโต  วา  อ�ฺเ�น  วา  เกนจิ  อากาเรน  

ปมตฺตสฺส สโต ทวฺาร ํวิวรตฺิวา วา วิวฏเมว ปวิสิตฺวา วา  

สนฺธึ  ฉินฺทิตฺวา  วา  ยตฺตกํ  ตสฺส  ปมาทปจฺจยา  

โจรา  หรนฺติ  สพฺพํ  ตสฺเสว  คีวา ฯ 

 

อุณฺหสมเย  ปน  วาตปานํ  วิวริตฺวา  นิปชฺชิตุํ  

วฏฺฏตีติ  วทนฺติ ฯ  อุจฺจารปสฺสาวปีฬิตสฺส  ปน  ตสฺมึ  

อุปจาเร  อสติ  อ�ฺ�ตฺถ  คจฺฉนฺตสฺส  คิลานปกฺเข  

€ิตตฺตา  อวิสโย  ตสฺมา  คีวา  น  โหติ ฯ   

 

โย  ปน  อนฺโต  อุณุหปีฬิโต  ทฺวารํ  สุคุตฺตํ  

กตฺวา  พหิ  นิกฺขมติ ฯ  โจรา  จ  นํ  คเหตฺวา  

ทฺวารํ  วิวราติ  วทนฺติ ฯ  ยาวตติยํ  น  วิวริตพฺพํ ฯ  

(๔๓๓) ยทิ  ปน  เต  โจรา  ‘สเจ  น  วิวรสิ  ต�ฺจ  

มาเรสฺสาม ทฺวาร�ฺจ ภินฺทิตฺวา ปริกฺขารํ หริสฺสามาติ  

ผรสุอาทีนิ  อุกฺขิปนฺติ ฯ  มยิ  จ  มเต  สงฺฆสฺส  จ  

เสนาสเน  วินฏฺเ€  คุโณ  นตฺถีติ  วิวริตุํ  วฏฺฏติ ฯ  

อิธาปิ อวิสยตฺตา คีวา นตฺถีติ วทนฺต ิ ฯ  สเจ โกจิ    

อาคนฺตุโก  กุ�ฺจิกํ  วา  เทติ  ทฺวารํ  วา  วิวรติ  

ยตฺตกํ  โจรา  หรนฺติ  สพฺพํ  ตสฺส  คีวา ฯ  สงฺเฆน  

ภณฺฑาคารคุตฺตตฺถาย  สูจิยนฺตกํ  จ  กุ�ฺจิกมุทฺทิกา  จ  

โยเชตฺวา  ทินฺนา  โหติ ฯ  ภณฺฑาคาริโก  ฆฏิกมตฺตํ  

ทตฺวา นิปชฺชติ ฯ  โจรา วิวริตฺวา ปริกฺขารํ หรนฺติ ฯ  

ตสฺเสว  คีวา ฯ   

 

 

 

 

สูจิยนฺตก�ฺจ  กุ�ฺจิกมุทฺทิก�ฺจ  โยเชตฺวา    

นิปนฺนํ  ปเนตํ  สเจ  โจรา  อาคนฺตฺวา  ‘วิวราติ  

วทนฺติ  ตตฺถ  ปุริมนเยเนว  ปฏิปชฺชิตพฺพํ ฯ   
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นัยที่มีมาก่อนนั่นแล.   

ก็เมื่อเธอทำการคุ้มครองย่างนี้แล้วนอน, ถ้าพวก

ขโมยทำลายฝาหรือหลังคาแล้ว เข้าไปขโมยสิ่งของทาง

อุโมงค์ ลักไป, ไม่เป็นสินไหมแก่เธอ.  ถ้าในเรือนคลัง 

พระเถระแม้เหล่าอื่นก็อยู่ด้วย, เม่ือประตูเปิดแล้ว ก็พา

กันถือเอาบริขารของตนไป, เม่ือพระเถระเหล่านั้นพากัน

ไปแล้ว พระผู้รักษาเรือนคลังไม่ระวังประตู, ถ้าส่ิงของ

อะไรในเรือนคลังน้ันถูกขโมยลักไป, เป็นสินไหมแก่พระผู้

รักษาเรอืนคลงันัน่เอง เพราะพระผูร้กัษาเรอืนคลงัเปน็ใหญ.่ 

** (ส. ๘/๒๕๔๕) 

ฝ่ายพวกพระเถระพึงเป็นพรรคพวก.  นี้เป็น  

สามีจิกรรม ในภัณฑาคารนั้น.  แต่ถ้าภัณฑาคาริกบอกว่า 

‘ขอพวกท่านจงยืนรับบริขารของพวกท่านข้างนอกเถิด 

อย่าเข้ามาเลย’,  และพระเถระโลเลรูปหน่ึง แห่งพวก

พระเถระ เหลา่นัน้ พรอ้มดว้ยสามเณรและอปุฏัฐากทัง้หลาย 

เปิดภัณฑาคารเข้าไปน่ังและนอน, ภัณฑะหายไปเท่าใด 

เป็นสินใช้แก่พระเถระนั้นทั้งหมด.  ฝ่ายภัณฑาคาริกและ

พระเถระที่เหลือ พึงเป็นพรรคพวก.  

ถ้าภิกษุภัณฑาคาริกนั่นเองชวนเอาพวกสามเณร

โลเล และเหล่าผู้ อุปัฏฐาก ไป น่ังและนอนอยู่ ใน

ภัณฑาคาร, สิ่งของใดในภัณฑาคารนั้น หายไป, ของ

ท้ังหมดนั้น เป็นสินใช้แก่ ภิกษุ ภัณฑาคาริกเท่านั้น .  

เพราะเหตุนั้น ภิกษุภัณฑาคาริกเท่านั้น ควรพักอยู่ใน

ภัณฑาคารนั้น.  พวกภิกษุที่เหลือ ควรพักอยู่ที่มณฑป

หรือโคนต้นไม้แต่ไม่ควรพักอยู่ ในภัณฑาคาร ด้วย

ประการฉะนี้. 

อนึ่ง ภิกษุเหล่าใด เก็บบริขารของพวกภิกษุผู้เป็น

สภาคกันไว้ในห้องที่อยู่ของตนๆ เมื่อบริขารหายไป ภิกษุ

เหล่าใดเก็บไว้, เป็นสินใช้แก่ภิกษุเหล่านั้นนั่นแล.  ฝ่าย

ภิกษุนอกนี้ ควรเป็นพรรคพวก.  แต่ถ้าสงฆ์สั่งให้ถวาย

ข้าวยาคูและภัต แก่ภิกษุภัณฑาคาริกในวิหารนั่นเอง และ

ภิกษุภัณฑาคาริกรูปนั้นเข้าไปสู่บ้าน เพื่อต้องการภิกขา

จาร, สิ่งของหายไป ย่อมเป็นสินใช้แก่ภิกษุภัณฑาคาริกรู

ปนั้นนั่นเอง.  

แม้ภิกษุผู้รับหน้าที่เฝ้าวิหาร ที่พวกภิกษุผู้เข้าไป

เที่ยวภิกขาจารตั้งไว้ เพื่อต้องการให้รักษาอติเรกจีวร ได้

ยาคูและภัตหรืออาหารเหมือนกัน ยังไปภิกขาจาร, 

 

เอวํ  คุตฺตึ  กตฺวา  นิปนฺเน  ปน  สเจ  ภิตฺตึ  

วา  ฉทนํ  วา  ภินฺทิตฺวา  อุมฺมงฺเคน  วา  ปวิสิตฺวา  

หรนฺติ น ตสฺส คีวา ฯ  สเจ ภณฺฑาคาเร อ�ฺเ�ปิ  

เถรา  วสนฺติ,  วิวเฏ  ทฺวาเร  อตฺตโน  ปริกฺขารํ    

คเหตฺวา  คจฺฉนฺติ  ภณฺฑาคาริโก  เตสุ  คเตสุ  ทฺวารํ  

น ชคฺคติ สเจ ตตฺถ กิ�ฺจิ อวหริยติ ภณฺฑาคาริกสฺส  

อิสฺสรตาย  ภณฺฑาคาริกสฺเสว  คีวา ฯ   

 

 

เถเรหิ  ปน  สหาเยหิ  ภวิตพฺพํ ฯ  อยํ  ตตฺถ  

สามีจิ  ฯ  ยทิ ปน ภณฺฑาคาริโก ‘ตุมฺเห พหิ €ตฺวา ว  

ตุมฺหากํ  ปริกฺขารํ  คณฺหาถ,  มา  ปวิสถาติ  วทติ,  

เตส�ฺจ  เอโก  โลลมหาเถโร  สามเณเรหิ  เจว    

อุปฏฺ€าเกหิ จ สทฺธึ ภณฺฑาคารํ ปวิสิตฺวา นิสีทติ เจว  

นิปชฺชติ  จ  ยตฺตกํ  ภณฺฑํ  นสฺสติ  สพฺพนฺตสฺส    

คีวา ฯ  (๔๓๔) ภณฑาคาริเกน ปน อวเสสตฺเถเรหิ จ  

สหาเยหิ  ภวิตพฺพํ  ฯ   

อถ ภณฺฑาคาริโกว โลลสามเณเร จ อุปฏฺ€าเก จ  

คเหตฺวา  ภณฺฑาคาเร  นิสีทติ  เจว  นิปชฺชติ  จ  ยํ  

ตตฺถ นสฺสติ สพฺพนตฺสฺเสว ควีา ฯ  ตสฺมา ภณฑฺาคารเิกเนว  

ตตฺถ วสิตพฺพํ ฯ  อวเสเสห ิ มณฺฑเป จ รุกฺขมูเล จ    

วสิตพฺพํ  น  จ  ภณฺฑาคาเรติ ฯ   

 

 

 

เย ปน อตฺตโน อตฺตโน สภาคภิกฺขูนํ วสนคพฺเภสุ  

ปริกฺขารํ  €เปนฺติ  ปริกฺขาเร  นฏฺเ€  เยหิ  €ปิโต  

เตสํเยว  คีวา ฯ  อิตเรหิ  ปน  สหาเยหิ  ภวิตพฺพํ ฯ  

ยทิ ปน สงฺโฆ ภณฺฑาคาริกสฺส วิหาเรเยว ยาคุภตฺตํ  

ทาเปติ,  โส  จ  ภิกฺขาจารตฺถาย  คามํ  คจฺฉติ,    

นฏฺ€นฺตสฺเสว  คีวา ฯ   

 

 

ภิกฺขาจารํ ปวิสนฺเตห ิ อติเรกจีวรํ รกฺขณตฺถาย  

€ปิตวิหารวาริกสฺสาปิ  ยาคุภตฺตํ  วา  นิวาปํ  วา  

ลภมานสฺเสว ภิกฺขาจารํ  คจฺฉโต  ยํ  ตตฺถ  นสฺสติ  
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สิ่งของใดในวิหารนั้นหายไป, สิ่งของนั้นทั้งหมดเป็นสินใช้

แก่เธอ. และสิ่งของนั้นนั่นเอง จะเป็นสินใช้อย่างเดียวก็

หามิได้, สิ่งของใดหายไป เพราะความประมาทของภิกษุผู้

เฝ้าวิหารนั้นเป็นปัจจัย, สิ่งของนั้นทั้งหมด เป็นสินใช้แก่

เธอเหมอืนภกิษภุณัฑาคารกิฉะนัน้ (เหมอืนสิง่ของทีห่ายไป 

เพราะความประมาทของภิกษุภัณฑาคาริก เป็นสินใช้แก่

ภิกษุภัณฑาคาริก ฉะนั้น).  ถ้าเป็นวิหารใหญ่, เมื่อเธอ

เดินไปเพื่อรักษาท่ีส่วนหนึ่ง สิ่งของที่เก็บไว้ ในอีกที่หนึ่ง 

พวกโจรลกัเอาไป ยอ่มไมเ่ปน็สนิใชเ้พราะเปน็เหตเุหลอืวสิยั. 

ก็ในที่เช่นนั้น เธอควรเก็บบริขารทั้งหลายไว้ในที่

ประชุมแห่งภิกษุทั้งปวง แล้วนั่งในท่ามกลางวิหาร.  หรือ

พึงตั้งภิกษุรับหน้าที่เฝ้าวิหารไว้ ๒-๓ รูป.  ถ้าแม้เมื่อเธอ

เหล่านั้น มิได้เป็นผู้ประมาท คอยระแวดระวังอยู่ ข้าง

โน้นและข้างนี้ นั่นแล สิ่งของอะไรๆ หายไป, ก็ไม่เป็น

สินใช้ แก่เธอเหล่านั้น.  สิ่งของที่พวกโจรมัดภิกษุผู้รับ

หน้าท่ีรักษาวิหารไว้แล้ว ลักเอาไปก็ดี สิ่งของที่ถูกลักไป

โดยทางอื่น เมื่อภิกษุรับหน้าที่เฝ้าวิหารเดินสวนทางพวก

โจรไปก็ดี ไม่เป็นสินใช้แก่เธอเหล่านั้น.  ถ้าข้าวยาคูและ

ภัตหรืออาหารที่จะพึงถวายในวิหารไม่มีแก่ภิกษุผู้รับหน้าที่

รักษาวิหาร, จะตั้งสลากข้าวยาคู ๒-๓ ที่ ซึ่งมีเหลือเฟือ

จากลาภท่ีภิกษุเหล่านั้นพึงได้ และสลากภัตพอแก่ภิกษุผู้

เฝ้าวิหารเหล่านั้น ก็ควร.  แต่ไม่ควรตั้งให้เป็นประจำ.  

เพราะว่าพวกชาวบ้านจะมีความร้อนใจว่า พวกภิกษุผู้รับ

หนา้ท่ีเฝา้วหิารเท่านัน้ยอ่มฉนัภตัของพวกเรา.  เพราะเหตุนัน้ 

จึงควรปลัดเปลี่ยนวาระกันตั้งไว้. 

ถ้าพวกภิกษุท่ีเป็นสภาคกัน ของภิกษุรับวาระเฝ้า

วิหารเหล่านั้น นำสลากภัตมาถวาย, ข้อน้ันก็เป็นการดี, 

ถ้าไม่ถวาย, ควรให้ภิกษุทั้งหลาย รับวาระแล้วให้นำมา

ถวายเถิด.  ถ้าภิกษุผู้รับหน้าที่รักษาวิหาร เมื่อได้รับ

สลากข้าวยาคู ๒-๓ ที่ และสลากภัต ๔-๕ ที่เสมอ ยัง

ไปภิกขาจาร, สิ่งของหายไปทั้งหมด เป็นสินใช้แก่เธอ 

เหมือนภิกษุภัณฑาคาริก ฉะนั้น.  

ถ้าภัตหรือค่าจ้างเพื่อภัตของสงฆ์ ที่จะพึงถวายแก่

ภิกษุผู้เฝ้าวิหารไม่มี ภิกษุรับเอาตามวาระเฝ้าวิหารแล้ว 

จึงให้นิสิตของตนๆ ช่วยปฏิบัติ จะไม่รับเอาวาระที่มาถึง

ย่อมไม่ได้, ควรทำเหมือนอย่างที่ภิกษุเหล่าอื่น ทำอยู่

ฉะนั้น.  แต่ว่าภิกษุใด ไม่มีสหายหรือเพื่อน ไม่มีภิกษุผู้

สพฺพํ คีวา ฯ  น เกวล�ฺจ เอตเมว ภณฺฑาคาริกสฺส วิย  

ยํ  ตสฺส  จ  ปมาทปจฺจยา  นสฺสติ  สพฺพํ  คีวา ฯ  

สเจ  วิหาโร  มหา  โหติ,  อ�ฺ�ํ  ปเทสํ  รกฺขิตุํ  

คจฺฉนฺตสฺส  อ�ฺ�สฺมึ  ปเทเส  นิกฺขิตฺตํ  หรนฺติ    

อวิสยตฺตา  คีวา  น  โหติ ฯ   

 

 

 

 

อีทิเส ปน วิหารเวมชฺเฌ สพฺเพสํ โอสรณฏฺ€าเน  

ปริกฺขาเร  €เปตฺวา  นิสีทิตพฺพํ ฯ  วิหารวาริกา  วา  

เทฺว  ตโย  €เปตพฺพา ฯ  สเจ  เตสมฺปิ  อปฺปมตฺตานํ  

อิโตจีโตจ รกฺขตํเยว กิ�ฺจิ นสฺสติ คีวา น โหติ ฯ  

วิหารวาริเก  พนฺธิตฺวา  หริตภณฺฑํปิ  โจรานํ  ปฏิปถํ  

คเตสุ  อ�ฺเ�น  มคฺเคน  หริตภณฺฑมฺปิ  น  เตสํ    

คีวา ฯ  สเจ  วิหารวาริกานํ  วิหาเร  ทาตพฺพํ    

ยาคุภตฺตํ  วา  นิวาโป  วา  น  โหติ,  เตหิ  

ปตฺตพฺพลาภโต อติเรกา เทฺว  (๔๓๕) ติสฺโส ยาคุสลากา  

เตสํ  ปโหนกภตฺตสลากา  จ  €เปตุํ  วฏฺฏติ  ฯ    

นิพทฺธํ  กตฺวา  ปน  น  €เปตพฺพา ฯ  มนุสฺสา  หิ  

วิปฏิสาริโน  โหนฺติ  วิหารวาริกาเยว  อมฺหากํ  ภตฺตํ  

ภุ�ฺชนฺตีติ ฯ  ตสฺมา  ปริวตฺเตตฺวา  ปริวตฺเตตฺวา    

€เปตพฺพา ฯ   

 

 

สเจ  เตสํ  สภาคา  สลากภตฺตานิ  อาหริตฺวา  

เทนฺติ,  อิจฺเจตํ กุสลํ โน เจ เทนฺติ,  วารํ คาหาเปตฺวา 

นีหราเปตพฺพานิ ฯ  สเจ  วิหารวาริโก  เทฺว  ติสฺโส  

ยาคุสลากา จตฺตาริ ป�ฺจ สลากภตฺตานิ จ ลภมาโนว  

ภิกฺขาจารํ  คจฺฉติ  ภณฺฑาคาริกสฺส  วิย  สพฺพํ  นฏฺ€ํ  

คีวา  โหติ ฯ   

 

สเจ สงฺฆสฺส วิหารปาลานํ ทาตพฺพํ ภตฺตํ วา    

นิวาโป วา นตฺถิ ภิกฺขุ วิหารวารํ คเหตฺวา อตฺตโน  

อตฺตโน  นิสฺสิตเก  ชคฺคนฺติ,  สมฺปตฺตํ  วารํ  อคฺคเหตุํ  

น  ลภนฺติ  ยถา  อ�ฺเ�  ภิกฺขู  กโรนฺติ  ตเถว    

กาตพฺพํ ฯ  ภิกฺขูหิ ปน อสหายสฺส วา อตฺตทุติยสฺส วา  

240 มหาวิภงฺเค



ชอบพอกันที่จะนำภัตมาให้, ภิกษุท้ังหลายไม่ควรให้วาระ

ถึงแก่ภิกษุเห็นปานนั้น.   

ภกิษทุัง้หลายตัง้แมส้ว่นใดไวใ้นวหิาร เพ่ือประโยชน์

เป็นเสบียงกรัง, ควรตั้งภิกษุผู้รับเอาส่วนนั้นเลี้ยงชีพ (ให้

เป็นผู้รับวาระ).   

ภกิษใุดไมร่บัเอาสว่นนัน้เลีย้งชพี, ไมค่วรใหภ้กิษนุัน้

รับวาระ.  

ภิกษุ ท้ังหลายแต่งต้ังภิกษุไว้ในวิหาร แม้เพื่อ

ต้องการให้รักษาผลไม้น้อยใหญ่, ครั้นปฏิบัติรักษาแล้วก็

แจกกันฉันตามคราวแห่งผลไม้.  

ภิกษุที่ฉันผลไม้เหล่านั้น ควรตั้งให้รับวาระ.  

ภิกษุผู้ไม่อาศัย (ผลไม้นั้น) เลี้ยงชีพ ไม่ควรให้รับ

วาระ.  

ภิกษุทั้งหลายจะแต่งตั้งภิกษุไว้ แม้เพื่อต้องการให้

รักษาเสนาสนะ เตียง ตั่ง และเครื่องปูลาด, ควรแต่งตั้ง

ภิกษุผู้อยู่ในอาวาส,  

ส่วนภิกษุผู้ถืออัพโภกาสิกธุดงค์ก็ดี ผู้ถือรุกขมูลิก-

ธุดงค์ก็ดี ไม่ควร ให้รับวาระ.  

อาจารยบ์างพวกกลา่วว่าภกิษรุปูหนึง่ยงัเปน็พระนวกะ

อยู่, แต่เธอเป็นพหูสูต สอนธรรมให้การสอบถาม บอก

บาลีแสดงธรรมกถา แก่ภิกษุเป็นอันมาก ทั้งช่วยภาระ

ของสงฆ์ด้วย, ภิกษุนี้ เมื่อฉันลาภอยู่ก็ดี อยู่ในอาวาสก็ดี 

ไม่ควรให้รับวาระ, ควรรู้กันว่าเป็นคนพิเศษ.  

แต่ภิกษุผู้รักษาโรงอุโบสถและเรือนพระปฏิมา 

ควรให้ข้าวยาคูและภัตเป็นทวีคูณ ข้าวสารทะนานหนึ่งทุก

วัน ไตรจีวรประจำปี และกัปปิยภัณฑ์ ที่มีราคา ๑๐ หรือ 

๒๐ กหาปณะ.  

ก็ถ้าเมื่อเธอได้รับข้าวยาคูและภัตนั้นอยู่นั่นเอง สิ่ง

ของอะไรๆ ในโรงอุโบสถ และเรือนพระปฏิมานั้นหายไป 

เพราะความประมาท, เป็นสินใช้แก่เธอทั้งหมด,  แต่

สิ่งของที่ถูกพวกโจรผูกมัดตัวเธอไว้แล้ว แย่งชิงเอาไปโดย

พลการ ย่อมไม่เป็นสินใช้แก่เธอ.  

การท่ีจะให้รักษาสิ่งของๆ เจดีย์ไว้รวมกับสิ่งของๆ 

เจดีย์เอง หรือกับสิ่งของๆ สงฆ์ในโรงอุโบสถเป็นต้นนั้น 

สมควรอยู่,  แต่การที่จะให้รักษาสิ่งของๆ สงฆ์ไว้รวมกับ

สิ่งของๆ เจดีย์ไม่ควร.  

ยสฺส  สภาโค  ภิกฺขุ  ภตฺตํ  อาเนตฺวา  ทาตา  นตฺถิ,  

เอวรูปสฺส  วาโร  น  ปาเปตพฺโพ ฯ   

ยมฺปิ  ปากวฏฺฏตฺถาย  วิหาเร  €เปนฺติ,  ตํ    

คเหตฺวา  อุปชีวนฺเตน  €าตพฺพํ ฯ   

 

โย ตํ น อุปชีวติ วารํ น คาหาเปตพฺโพ ฯ 

 

ผลาผลตฺถายปิ วิหาเร ภิกฺขุํ €เปนฺติ,  ชคฺคิตฺวา  

โคเปตฺวา  ผลวาเรน  ภาเชตฺวา  ขาทนฺติ ฯ   

 

โย  ตานิ  ขาทติ  เตน  €าตพฺพํ ฯ   

อนุปชีวนฺโต  น  คาหาเปตพฺโพ ฯ   

 

เสนาสนม�จฺป€ีปจจฺตถฺรณรกขฺณตถฺายป ิ €เปนตฺ ิ ฯ  

อาวาเส  วสนฺเตน  €าตพฺพํ ฯ   

 

อพโฺภกาสโิก ปน รกุขฺมลูโิก วา น คาหาเปตพฺโพ ฯ 

 

(๔๓๖) เอโก นวโก โหติ พหุสฺสุโต ปน พหูนํ  

ธมฺมํ  วาเจติ  ปริปุจฺฉํ  เทติ,  ปาลึ  วณฺเณติ,  

ธมฺมกถํ  กเถติ,  สงฺฆสฺส  ภารํ  นิตฺถรติ,  อยํ  ลาภํ  

ปริภุ�ฺชนฺโตปิ อาวาเส วสนฺโตปิ วารํ น คาเหตพฺโพ  

ปุริสวิเสโส  นาม  �าตพฺโพติ  วทนฺติ ฯ   

อุโปสถาคารปฏิมาฆรชคฺคกสฺส  ปน  เทฺวคุณํ  

ยาคุภตฺตํ  เทวสิกํ  ตณฺฑุลนาฬี  สํวจฺฉเร  ติจีวรํ    

ทสวีสคฺฆนกํ  กปฺปิยภณฺฑ�ฺจ  ทาตพฺพํ ฯ   

 

สเจ  ปน  ตํ  ลภมานสฺเสว  ปมาเทน  ตตฺถ  

กิ�ฺจิ  นสฺสติ,  สพฺพํ  คีวา ฯ  พนฺธิตฺวา  พลกฺกาเรน  

อจฺฉินฺนํ ปน น คีวา ตสฺส ฯ  ตตฺถ เจติยสฺส วา  

สงฺฆสฺส  วา  สนฺตเกน  เจติยสฺส  สนฺตกํ  รกฺขาเปตุํ  

วฏฺฏติ ฯ   

เจติยสฺส  สนฺตเกน  สงฺฆสฺส  สนฺตกํ  รกฺขาเปตุํ  

น  วฏฺฏติ ฯ   
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แต่สิ่งของอันใด ที่เป็นของสงฆ์ ซึ่งเก็บรวมกับ

ของเจดีย์, สิ่งของๆ สงฆ์นั้น เมื่อให้รักษาของเจดีย์ไว้

แล้ว ก็เป็นอันรักษาไว้แล้วทีเดียว เพราะฉะนั้น การ

รักษาไว้อย่างนั้นควรอยู่.  

แม้เมื่อภิกษุรักษาสถานที่ทั้งหลาย มีโรงอุโบสถ

เป็นต้น ตามปักขวาระ สิ่งของที่หายไป เพราะอำนาจ

ความประมาทย่อมเป็นสินใช้ เหมือนกัน ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยของที่เขาฝากไว้.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ยํ  ปน  เจติยสฺส  สนฺตเกน  สทฺธึ  สงฺฆสฺส  

สนฺตกํ  €ปิตํ  โหติ  ตํ  เจติยสฺส  สนฺตเก  รกฺขาปิเต  

รกฺขิตเมว  โหตีติ  เอวํ  วฏฺฏติ ฯ   

 

ปกขฺวาเรน อโุปสถาคาราทนี ิรกขฺโตปิ ปมาทวเสน  

นฏฺ€ํ คีวาเยวาติ ฯ 

 

ÍØ»¹Ô¸Ô¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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กถาว่าด้วยด่านภาษี 

***ชนทัง้หลายยอ่มตระบดัภาษจีากทีน้ั่น เพราะเหตนุัน้ 

ที่นั้น ชื่อว่า (สุงกฆาฏะ) เป็นแดนตระบัดภาษี.  คำว่า 

แดนตระบัดภาษีนั้น เป็นชื่อของด่านภาษี.  จริงอยู่ ด่าน

ภาษีนั้น ท่านเรียกว่า ที่เป็นแดนตระบัดภาษี เพราะเหตุ 

ท่ีชนท้ังหลาย เม่ือไม่เสียภาษีนำสิ่งของอันควรแก่ภาษี

ออกไปจากท่ีนัน้ ชือ่วา่ตระบดัภาษ ีคอื ยงัภาษขีองพระราชา

ให้พินาศ. 

** สองบทว่า µµÚÃ »ÇÔÊÔµÚÇÒ มีความว่า เข้าไป

ในด่านภาษีที่พระราชาทรงทำกำหนดต้ังไว้ในที่ทั้งหลาย 

มีเขาขาดเป็นต้นนั้น. 

สองบทว่า ราชคฺฆํ ภณฺฑํ ได้แก่ ภัณฑะที่ควรแก่

พระราชา.  อธิบายว่า ภาษีมีราคา ๕ มาสก หรือเกิน

กว่า ๕ มาสก เป็นของที่ตนควรถวายแด่พระราชา จาก

ภัณฑะใด, ภัณฑะนั้น.  ปาฐะว่า ราชกํ บ้าง.  เนื้อความ

อย่างนี้เหมือนกัน.  

***ภิกษุมีจิตคิดจะลัก คือ ยังจิตคิดจะลักให้เกิดขึ้น

ว่า เราจักไม่เสียภาษีแก่พระราชาจากสิ่งของนี้ แล้วจับ

ต้องสิ่งของนั้นอยู่ ต้องทุกกฏ,  หยิบออกจากที่วางไว้ใส่

ในย่าม หรือผูกติดไว้กับขาอ่อนในที่ปกปิด ต้องถุลลัจจัย,  

การที่ให้เคลื่อนจากฐาน ชื่อว่าย่อมไม่มี เพราะอวหารนี้ 

พระผู้มีพระภาคเจ้าทรงกำหนดด้วยด่านภาษี,  ภิกษุให้

เท้าข้างที่ ๒ ล่วงเขตกำหนดด่านภาษีไป ต้องปาราชิก.  

หลายบทว่า พหิ สุงฺกฆาฏํ ปาเตติ มีความว่า 

ภิกษุ เห็นว่า ราชบุรุษทั้งหลายเผลอยืนอยู่ด้านในนั่น

แหละขว้างสิ่งของไปเพื่อต้องการให้ตกไปด้านนอก ถ้า

สิ่งของนั้น เป็นของที่จะต้องตกไปได้แน่นอน พอของนั้น

พ้นจากมือ เธอต้องปาราชิก.  

ถ้าสิ่งของนั้น กระทบต้นไม้หรือตอไม้ หรือถูก

กำลงัลมแรงหอบขึน้ ตกเขา้ไปขา้งในนัน่แลอกี ยงัรกัษาอยู.่  

เธอหยิบขว้างไปอีก ต้องปาราชิก ตามนัยที่กล่าวแล้วใน

หนหลังนั่นแล.  

ถ้าสิ่งของน้ัน ตกลงไปที่พื้นดิน แล้วกล้ิงเข้ามา

ข้างในอีก เธอต้องปาราชิกเหมือนกัน.*** (ส. ๘/๒๕๓๘) 

 

 

ÊØ§Ú¡í µâµ Ë¹¹ÚµÕติ สุงฺกฆาฏํ ฯ  สุงฺกฏฺ€านสฺเสตํ  

อธิวจนํ ฯ  ตํ  หิ  ยสฺมา  ตโต  สุงฺการหํ  ภณฺฑํ    

สุงฺกํ  อทตฺวา  นีหรนฺตา  ร�ฺโ�  สุงฺกํ  หนนฺติ    

วินาเสนฺติ  ตสฺมา  สุงฺกฆาฏนฺติ  วุตฺตํ ฯ   

 

 

 

µµÚÃ »ÇÔÊÔµÚÇÒติ ตตฺร ปพฺพตขณฺฑาทีสุ ร�ฺ�า  

ปริจฺเฉทํ  กตฺวา  €ปิเต  สุงฺกฏฺ€าเน  ปวิสิตฺวา ฯ 

 

ราชคฺฆํ  ภณฺฑนฺติ  ราชารหํ  ภณฺฑํ ฯ  (๔๓๗) 

ยโต  ร�ฺโ�  ป�ฺจมาสกํ  วา  อติเรกป�ฺจมาสกํ  วา  

อคฺฆนกํ สุงฺกํ ทาตพฺพํ โหติ ตํ ภณฺฑนฺติ อตฺโถ ฯ    

ราชกนฺติปิ  ปาโ€ ฯ  อยเมวตฺโถ ฯ   

 

เถยฺยจิตฺโต  อิโต  ร�ฺโ�  สุงฺกํ  น  ทสฺสามีติ  

เถยฺยจิตฺตํ อุปฺปาเทตฺวา ตํ ภณฺฑํ อามสติ ทุกฺกฏํ ฯ    

€ปิตฏฺ€านโต  คเหตฺวา  ถวิกาย  วา  ปกฺขิปติ    

ปฏิจฺฉนฺนฏฺ€าเน วา อูรุนา สทฺธึ พนฺธติ ถุลฺลจฺจยํ ฯ    

สุงฺกฏฺ€าเนน ปริจฺฉินฺนตฺตา €านา จาวนํ น โหติ ฯ    

สุงฺกฏฺ€านปริจฺเฉทํ ทุติยํ ปาทํ อติกฺกาเมติ ปาราชิกํ ฯ 

 

พหิ  สุงฺกฆาฏํ  ปาเตตีติ  ราชปุริสานํ  อ�ฺ�า

วิหิตภาวํ  ปสฺสิตฺวา  อนฺโต  €ิโตว  พหิ  ปาตนตฺถาย  

ขิปติ  ต�ฺเจ  อวสฺสํ  ปตนกํ  หตฺถโต  มุตฺตมตฺเต  

ปาราชิกํ ฯ   

 

ต�ฺจ  รุกฺเข  วา  ขาณุมฺหิ  วา  ปฏิหตํ    

พลววาตเวคุกฺขิตฺตํ  วา  หุตฺวา  ปุน  อนฺโตเยว  ปตติ  

รกฺขติ ฯ  ปุน  คณฺหิตฺวา  ขิปติ  ปุพฺเพ  วุตฺตนเยเนว  

ปาราชิกํ ฯ   

ภูมิยํ  ปติตฺวา  วฏฺฏนฺตํ  ปุน  อนฺโต  ปวิสติ  

ปาราชิกเมว ฯ   
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ส่วนในกุรุนที และสังเขปอรรถกถากล่าวว่าถ้า

ภัณฑะนั้นตกข้างนอก หยุดแล้วจึงกลิ้งเข้าไป เธอต้อง

ปาราชิก ถ้ายังไม่ทันหยุดเลยกลิ้งเข้าไป ยังคุ้มได้.  ภิกษุ

อยู่ภายในใช้มือ หรือเท้า หรือไม้เท้าเขี่ยกลิ้งไป หรือว่า

ให้ผู้อื่น กลิ้งไป, ถ้าภัณฑะนั้นไม่หยุด กลิ้งออกไปต้อง

ปาราชิก.  ภณัฑะนัน้หยดุขา้งในแลว้ จงึออกไปขา้งนอก 

ยังคุ้มได้.  

ภัณฑะท่ีภิกษุวางไว้ภายใน ด้วยคิดว่า ‘จักกลิ้ง

ออกไปเอง’ หรือว่า ‘ผู้อื่นจักให้มันกลิ้งออกไป’ ภายหลัง

กลิง้เอง หรอืผูอ่ื้นกล้ิงออกไปขา้งนอก ยงัคุม้ไดเ้หมอืนกนั.  

แต่ในภัณฑะท่ีภิกษุวางไว้ด้วยจิตบริสุทธิ์ และกลิ้งออกไป

อย่างนั้น ไม่มีคำที่จะพึงกล่าวเลย.  ภิกษุทำห่อสองห่อให้

ติดกันเป็นพวงเดียว วางไว้ระหว่างแดนของด่านภาษี.  

แม้ว่าค่าภาษีในห่อนอกจะได้ราคาบาทหนึ่ง ก็จริง ถึง

กระนั้น ห่อในยังคุ้มไว้ได้ เพราะเนื่องเป็นพวกเดียวกันกับ

ห่อนอกนั้น.  แต่ถ้าเธอย้ายห่อที่อยู่ภายในไปวางไว้ข้าง

นอก ต้องปาราชิก.  แม้ในหาบที่ภิกษุทำให้เนื่องเป็นอัน

เดียวกันวางไว้ ก็มีนัยเหมือนกัน.  แต่ถ้าภัณฑะนั้น เป็น

ของไม่ได้ผูกสักว่าพาดไว้บนปลายคานเท่าน้ัน เป็น

ปาราชิก.  

ภกิษวุางไวใ้นยาน หรอืบนหลงัมา้เปน็ตน้ ซึง่กำลงัไป 

ด้วยทำในใจว่า ‘ภัณฑะน้ี มันจักนำออกไปในภายนอก’ 

เมื่อภัณฑะนั้นถูกนำออกไปแล้ว อวหารย่อมไม่มี แม้ภัณฑ

ไทยก็ไม่มี.  เพราะเหตุไร ?  เพราะพระราชาตรัสไว้ว่า 

จงเก็บภาษีแก่คนผู้เข้ามาในที่นี้, จริงอยู่ ภัณฑะนี้ภิกษุตั้ง

ไว้นอกด่านภาษี และเธอมิได้นำไป  เพราะฉะนั้น จึงไม่มี

ภัณฑไทย ไม่เป็นปาราชิก.  แม้ในภัณฑะที่วางไว้ในยานที่

จอดอยู่เป็นต้น ครั้นเมื่อยานเป็นต้นนั้นไป เว้นประโยค

ของภกิษนุัน้  แมเ้มือ่มไีถยจติ อวหารยอ่มไมม่เีหมอืนกนั.  

แตถ่า้ภกิษวุางแลว้ ขับยานเปน็ตน้ไปอยู ่ ใหก้า้วลว่งไปกดี็ 

ยืนข้างหน้า แล้ว เรียกว่า ‘มาเถิดโว้ย ดังนี้เพราะความ

ที่ตนสั่งสมไว้ในมนต์ทั้งหลาย มีมนต์เรียกช้างเป็นต้นก็ดี 

ต้องปาราชิก ในขณะก้าวล่วงแดนไป.  

ในเอฬกโลมสิกขาบท ไม่เป็นอาบัติในฐานะนี้ คือ 

ภิกษุให้ผู้อื่น นำขนเจียมไป, ในสิกขาบทนี้เป็นปาราชิก.  

ในเอฬกโลมสิกขาบทน้ัน ภิกษุใส่ขนเจียมในยาน

หรือภัณฑะของชนอื่น ผู้ไม่รู้ ให้ก้าวล่วงสามโยชน์ไป, ขน

กุรุนฺทีสงฺเขปฏฺ€กถาสุ ปน สเจ พหิ ปติตํ €ตฺวา  

วฏฺฏนฺตํ  ปวิสติ  ปาราชิกํ  สเจ  อติฏฺ€มานํเยว  

วฏฺฏิตฺวา  ปวิสติ  รกฺขตีติ  วุตฺตํ ฯ  อนฺโต  €ตฺวา  

หตฺเถน  วา  ปาเทน  วา  ยฏฺ€ิยา  วา  วฏฺเฏติ    

อ�ฺเ�น  วา  วฏฺฏาเปติ  สเจ  อฏฺ€ตฺวา  วฏฺฏมานํ  

คตํ ปาราชิกํ ฯ  อนฺโต €ตฺวา พหิ คจฺฉนฺตํ รกฺขติ ฯ 

 

วฏฺฏิตฺวา คมิสฺสตีติ วา อ�โฺ� น ํวฏฺเฏสฺสตีติ วา  

อนฺโต  €ปิตํ  ปจฺฉา  สยํ  วา  วฏฺฏมานํ  อ�ฺเ�น  

วา  วฏฺฏิตํ  พหิ  คจฺฉติ  รกฺขติเยว ฯ  สุทฺธจิตฺเตน  

€ปิเต  ปน  ตถา  คจฺฉนฺเต  วตฺตพฺพเมว  (๔๓๘) 

นตถฺ ิฯ  เทวฺ ปฏุเก เอกาพทเฺธ กตวฺา สงุกฺฏ€ฺานสมีนตฺเร  

€เปติ ฯ  กิ�ฺจาปิ  พหิปุฏเก  สุงฺกํ  ปาทํ  อคฺฆติ  

เตน  สทฺธึ  เอกาพทฺธตาย  อนฺโต  ปุฏโก  รกฺขติ ฯ  

สเจ  ปน  ปริวตฺเตตฺวา  อพฺภนฺตริมํ  พหิ  €เปติ  

ปาราชิกํ ฯ  กาเชปิ  เอกาพทฺธํ  กตฺวา  €ปิเต    

เอเสว  นโย ฯ  สเจ  ปน  อพนฺธิตฺวา  กาชโกฏิยํ    

€ปิตมตฺตเมว  โหติ  ปาราชิกํ ฯ   

 

 

คจฺฉนฺเต  ยาเน  วา  อสฺสปิฏฺ€ิอาทีสุ  วา    

€เปติ  พหิ  นีหรียิสฺสตีติ  นีหเฏปิ  อวหาโร  นตฺถิ  

ภณฺฑเทยฺยมฺปิ  น  โหติ ฯ  กสฺมา ฯ  อตฺร  ปวิฏฺ€สฺส  

สุงฺกํ  คณฺหนฺตูติ  วุตฺตตฺตา  อิท�ฺจ  สุงฺกฏฺ€านสฺส  

พหิ €ิตํ น จ เตน นีตํ ตสฺมา เนว ภณฺฑเทยฺยํ    

น  ปาราชิกํ ฯ  €ิตยานาทีสุ  €ปิเตปิ  เตสุ  วินา  

ตสฺส  ปโยคํ  คเตสุ  เถยฺยจิตฺเตปิ  สติ  เนวตฺถิ    

อวหาโร ฯ  ยทิ  ปน  €เปตฺวา  ยานาทีนิ  ปาเชนฺโต  

อติกฺกาเมติ  หตฺถิสุตฺตาทีสุ  วา  กตปริจยตฺตา  ปุรโต  

€ตฺวา ‘เอหิ เรติ ปกฺโกสติ สีมาติกฺกเม ปาราชิกํ ฯ 

 

 

 

เอฬกโลมสิกฺขาปเท  อิมสฺมึ  €าเน  อ�ฺ�ํ  

หราเปตีติ  อนาปตฺติ  อิธ  ปาราชิกํ ฯ   

ตตฺร อ�ฺ�สฺส ยาเน วา ภณฺเฑ วา อชานนฺตสฺส  

ปกฺขิปิตฺวา ติโยชนํ อติกฺกาเมติ นิสฺสคฺคิยานิ โหนฺตีติ  
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เจียมเป็นนิสสัคคีย์ เพราะเหตุนั้น ภิกษุต้องปาจิตตีย์, ใน

สิกขาบทนี้หาเป็นอาบัติไม่.  ภิกษุเสียภาษีที่ด่านภาษีก่อน

แล้วจึงไป ควรอยู่.  ภิกษุรูปหนึ่ง ทำความผูกใจไว้แล้วไป 

ด้วยคิดว่า ‘ถ้าเจ้าพนักงานภาษีทวงว่า ‘ท่านจงให้ค่า

ภาษี’, เราก็จักให้, ถ้าพวกเขาไม่ทวง, เราจักไป’ ดังนี้. 

เจ้าพนักงานภาษีคนหน่ึง ได้เห็นภิกษุรูปนั้น จึง

กลา่ววา่ ภกิษรุปูนีจ้ะไป,  พวกทา่นจงเกบ็ค่าภาษภีกิษนุัน้.  

เจ้าพนักงานภาษีอีกนายหนึ่ง พูดขึ้นว่าบรรพชิตจักมีค่า

ภาษีแต่ท่ีไหนเล่า นิมนต์ไปเถิด ดังนี้, เป็นอันได้ข้ออ้าง

ภิกษุควรไป.  

ภกิษท้ัุงหลายทีย่งัไมเ่สยีคา่ภาษเีสยีกอ่นไป ไมค่วร, 

ก็เพราะเหตุนั้น เมื่อภิกษุพูดว่า รับเอาเถิด อุบาสก ดังนี้

ก็ดี เมื่อเจ้าพนักงานภาษีพูดว่า เม่ือเราจะเก็บค่าภาษี

ของภิกษุ ก็จะต้องเอาบาตรและจีวร จะมีประโยชน์อะไร

ด้วยบาตรและจีวรนั้น นิมนต์ไปเถิด ดังนี้ก็ดี เป็นอันได้

ข้ออ้างทีเดียว. 

ถ้าพวกเจ้าพนักงานภาษีนอนหลับอยู่ก็ดี เล่นสกา

อยู่ก็ดี หรือไปในที่ไหนๆ เสียก็ดี, และภิกษุนี้ แม้ร้อง

เรียกว่า ‘พวกเจ้าพนักงานภาษี อยู่ที่ไหนกัน ?’ ก็ไม่

พบเห็น, เป็นอันได้ข้ออ้างเหมือนกัน.  

แม้ถ้าภิกษุไปถึงด่านภาษีแล้วเผอเรอไป คิดถึง

อะไรๆ อยูก่ด็ ีสาธยายอยูก่ดี็ ตามประกอบมนสิการอยู่กดี็ 

ถูกภยันตราย มีโจร ช้าง ราชสีห์ และเสือโคร่งเป็นต้น 

ลกุวิง่ไลต่ดิตามไปกด็ ี เหน็มหาเมฆตัง้เคา้ขึน้แล้ว ประสงค์

จะเข้าไปยังศาลาข้างหน้าก็ดี ล่วงเลยสถานที่นั้นไป เป็น

อันได้ข้ออ้างเหมือนกัน. 

ในคำว่า ภิกษุหลบเลี่ยงภาษีน้ี ท่านกล่าวไว้ใน

อรรถกถากรุนุทีวา่ ถงึภิกษกุา้วลงสูอ่ปุจารแลว้หลบเลีย่งไป 

ก็จริง ก็เป็นอวหารทีเดียว.  แต่ในมหาอรรถกถา ท่าน

กลา่วไวว้า่ เมือ่ภกิษเุลง็เห็นโทษอยา่งเดยีววา่ พวกราชบรุษุ

เบียดเบียนผู้หลบเลี่ยง ดังน้ี จึงก้าวลงสู่อุปจาร แล้ว

หลบเลี่ยงไปเป็นทุกกฏ, เมื่อไม่ได้ก้าวลงเลย แต่หลบ

เลีย่งไป ไมเ่ปน็อาบติั.  คำในมหาอรรถกถานี ้ย่อมสมด้วย

พระบาล.ี  ในด่านภาษนีี ้ควรกำหนดอปุจารไว ้๒ เลฑฑบุาต 

ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยด่านภาษี. 

ปาจิตฺติยํ อิธ อนาปตฺติ ฯ  สุงฺกฏฺ€าเน สุงฺกํ ทตฺวา ว  

คนฺตุํ  วฏฺฏติ ฯ  เอโก  อาโภคํ  กตฺวา  คจฺฉติ  ‘สเจ  

สุงฺกํ  เทหีติ  วกฺขนฺติ  ทสฺสามิ  โน  เจ  วกฺขนฺติ  

คมิสฺสามีติ ฯ   

 

ตํ  ทิสฺวา  เอโก  สุงฺกิโก  เอโส  ภิกฺขุ  คจฺฉติ  

คณฺหาถ  นํ  สุงฺกนฺติ  วทติ ฯ  (๔๓๙) อปโร  กุโต  

ปพฺพชิตสฺส  สุงฺกํ  คจฺฉตูติ  วทติ  ลทฺธกปฺปํ  โหติ  

คนฺตพฺพํ ฯ   

 

ภิกฺขูนํ  สุงฺกํ  อทตฺวา  คนฺตุํ  น  วฏฺฏตีติ  

คณฺหาถ  อุปาสกาติ  วุตฺเต  ปน  ภิกฺขุสฺส  สุงฺกํ  

คณฺหนฺเตหิ  ปตฺตจีวรํ  คเหตพฺพํ  ภวิสฺสติ  กินฺเตน  

คจฺฉตูติ  วุตฺเตปิ  ลทฺธกปฺปเมว ฯ   

 

 

สเจ สุงฺกิกา นิทฺทายนฺติ วา ชูตํ วา กีฬนฺติ  

กตฺถจิ วา คตา อย�ฺจ กุหึ สุงฺกิกาติ ปกฺโกสิตฺวาปิ    

น  ปสฺสติ  ลทฺธกปฺปเมว ฯ   

 

สเจปิ  สุงฺกฏฺ€านํ  ปตฺวา  อ�ฺ�าวิหิโต  กิ�ฺจิ  

จนิเฺตนโฺต วา สชฺฌายนโฺต วา มนสิการ ํอนยุุ�ชฺนโฺต วา  

โจรหตฺถิสีหพฺยคฺฆาทีห ิ สหสา วุฏฺ€าย สมนุพทฺโธ วา  

มหาเมฆํ อุฏฺ€ิตํ ทิสฺวา ปุรโต สาลํ ปวิสิตุกาโม วา    

หุตฺวา  ตํ  €านํ  อติกฺกมติ  ลทฺธกปฺปเมว ฯ   

 

สุงฺกํ  ปริหรตีติ  เอตฺถ  อุปจารํ  โอกฺกมิตฺวา  

กิ�ฺจาปิ  ปริหรติ  อวหาโรเยวาติ  กุรุนฺทฏฺ€กถายํ  

วุตฺตํ ฯ  มหาอฏฺ€กถายํ  ปน  ปริหรนฺตํ  ราชปุริสา  

วิเหเ€นฺตีติ  เกวลํ  อาทีนวํ  ทสฺเสตฺวา  อุปจารํ    

โอกฺกมิตฺวา  ปริหรโต  ทุกฺกฏํ  อโนกฺกมิตฺวา  ปริหรโต  

อนาปตฺตีติ  วุตฺตํ ฯ  อิทํ  ปาลิยา  สเมติ ฯ  เอตฺถ  

ทฺวีหิ  เลฑฺฑุปาเตหิ  อุปจาโร  ปริจฺฉินฺทิตพฺโพติ ฯ   

 

 

สุงฺกฆาฏกถา  นิฏฺ€ิตา ฯ   
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กถาว่าด้วยสัตว์มีชีวิต 

ถัดจากกถาด่านภาษีนี้ไป พระผู้มีพระภาคเจ้าเมื่อ

จะทรงแสดงสัตว์ที่มีชีวิต ซึ่งพอควรแก่อวหารโดยส่วน

เดียว จึงตรัสว่า มนุสฺสปาโณ เป็นต้น.  เมื่อภิกษุลัก

มนุษย์ผู้ยังชีวิตแม้นั้น ซ่ึงเป็นไทไป ย่อมไม่เป็นอวหาร.  

แม้มนุษย์ผู้เป็นไทคนใด ถูกมารดาหรือบิดาเอาไปจำนำไว้ 

หรือตัวเองเอาตัวเป็นประกันไว ้ แล้วได้ถือเอาทรัพย์ ๕๐ 

หรือ ๖๐ กหาปณะไป, เม่ือภิกษุลักเอามนุษย์ผู้เป็นไท  

แมค้นนัน้ไป กไ็มเ่ปน็อวหาร.  สว่นทรพัยย์อ่มเพิม่ดอกเบ้ีย

ขึ้นในสถานที่เขาไป.  แต่เมื่อภิกษุลักทาสนั่นแล ต่างโดย

เป็นทาสที่เกิดในเรือนเบี้ย ทาสสินไถ่ และทาสที่ถูกนำมา

เป็นเชลย ย่อมเป็นอวหาร.  จริงอยู่พระผู้มีพระภาคเจ้า 

ทรงหมายเอาทาสผู้เกิดในเรือนเบี้ยเป็นต้น นั้นนั่นแล จึง

ตรัสพระดำรัสนี้ไว้ว่า ที่ชื่อว่าสัตว์มีชีวิต เราเรียกคนยังมี

ชีวิต ดังนี้. 

 

บุคคลผู้เป็นทาส ๓ จำพวก 

ก็บรรดาทาสเหล่านี้ ทาสที่เกิดในท้องของนางทาสี 

ในเรือนพึงทราบว่า อันโตชาตกะ (ทาสที่เกิดภายใน), 

ทาสที่ซื้อมาด้วยทรัพย์ พึงทราบว่า ธนักกีตกะ (ทาสที่ไถ่

มาด้วยทรัพย์), บุคคลที่ถูกกวาดต้อนมาจากต่างประเทศ 

แล้วเข้าถึงความเป็นทาส พึงทราบว่า กรมรานีตะ (ทาส

ที่ถูกนำมาเป็นเชลย).  ภิกษุคิดว่า เราจักลักมนุษย์ท่ีมี

ชีวิตเห็นปานนี้ไป แล้วลูบคลำ ต้องทุกกฏ.  เมื่อเธอจับที่

มือหรือเท้ายกขึ้น ทำให้ไหว ต้องถุลลัจจัย.  เธอใคร่จะ

ยกหนีไปให้ล่วงเลยจากสถานที่ๆ ยืนอยู่ แม้เพียงปลาย

เส้นผมไป ต้องปาราชิก.  เธอจับที่ผมหรือที่แขนทั้งสอง 

ฉุดคร่าไป พึงปรับตามย่างเท้า.  ภิกษุคิดว่า เราจักพา

เดินไป ขู่หรือตี พลางพูดว่า แกจงไปจากที่นี้.  เมื่อเขา

ไปยังทิศาภาคตามท่ีภิกษุนั้นสั่ง เธอต้องปาราชิกในย่าง

เท้าที่ ๒.  

แม้ภิกษุเหล่าใด มีฉันทะร่วมกับภิกษุน้ัน เป็น

ปาราชิก ในขณะเดียวกัน แก่ภิกษุเหล่าน้ันทั้งหมด.  

ภิกษุเห็นทาสแล้ว ถามถึงสุขทุกข์ หรือไม่ถามก็ตาม พูด

 

อิโต  ปรสฺมึ  เอกํเสน  อวหารปโหนกํ  ปาณํ  

ทสฺเสนฺโต  มนุสฺสปาโณติ  อาห ฯ  ตมฺปิ  ภุชิสฺสํ  

หรนฺตสฺส อวหาโร นตฺถิ ฯ  โยปิ ภุชิสฺโส มาตรา วา  

ปิตรา  วา  อา€ปิโต  โหติ  อตฺตนา  วา  อตฺตโน  

อุปริ  กตฺวา  ป�ฺ�าสํ  วา  สฏฺ€ึ  วา  อคฺคเหสิ  

ตมฺปิ  หรนฺตสฺส  อวหาโร  นตฺถิ ฯ  (๔๔๐)  ธนํ  ปน  

คตฏฺ€าเน วฑฺฒติ ฯ  อนฺโตชาตกธนกฺกีตกกรมรานีตกปฺ-

ปเภทํ  ปน  ทาสํเยว  หรนฺตสฺส  อวหาโร  โหติ ฯ  

ตเมว หิ สนฺธาย อิทํ วุตฺตํ ปาโณ นาม มนุสฺสปาโณ  

วุจฺจตีติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

เอตฺถ จ เคหทาสิยา กุจฺฉิมฺหิ ชาโต อนฺโตชาตโก  

ธเนน กีโต ธนกฺกีตโก ปรเทสโต อาหริตฺวา อาเนตฺวา  

ทาสพฺยํ  อุปคมิโต  กรมรานีโตติ  เวทิตพฺโพ ฯ    

เอวรูปํ ปาณํ หริสฺสามีติ อามสติ ทุกฺกฏํ ฯ  หตฺเถ วา  

ปาเท วา คเหตฺวา อุกฺขิปนฺโต ผนฺทาเปติ ถุลฺลจฺจยํ ฯ  

อุกฺขิปิตฺวา  ปลายิตุกาโม  เกสคฺคมตฺตมฺปิ  €ิตฏฺ€านโต  

อติกฺกาเมติ  ปาราชิกํ ฯ  เกเสสุ  วา  หตฺเถสุ  วา  

คเหตฺวา  กฑฺฒติ  ปทวาเรน  กาเรตพฺโพ ฯ  ปทสา  

เนสฺสามีติ ตชฺเชนฺโต วา ปหรนฺโต วา อิโต คจฺฉาหีติ  

วทติ ฯ  เตน  วุตฺตํ  ‘ทิสาภาคํ  คจฺฉนฺตสฺส  ทุติย-  

ปทวาเร  ปาราชิกํ ฯ   

 

 

 

เยปิ  เตน  สทฺธึ  เอกจฺฉนฺทา  โหนฺติ  สพฺเพสํ  

เอกกฺขเณ  ปาราชิกํ ฯ  ภิกฺขุ  ทาสํ  ทิสฺวา  สุขทุกฺขํ  

ปุจฺฉิตฺวา  วา  อปุจฺฉิตฺวา  วา  คจฺฉ  ปลายิตฺวา  สุขํ  
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ว่า แกจงไป จงหนีไปอยู่เป็นสุขเถิด.  ถ้าทาสคนนั้นหนี

ไปไซร้, เธอต้องปาราชิกในย่างเท้าที่ ๒.  ภิกษุรูปอื่น 

พูดกะทาสคนนั้น ผู้เข้ามาสู่สำนักของตนว่า แกจงหนีไป. 

ถ้าภิกษุตั้งร้อยรูป พูดกะทาสผู้เข้ามาสู่สำนักของตนๆ 

ตามลำดับ, ก็เป็นปาราชิกด้วยกันทั้งหมด.  

ส่วนภิกษุรูปใด พูดกะทาสผู้กำลังวิ่งหนีไปนั่นเอง

ว่า แกจงหนีไป ตลอดเวลาที่เจ้าของยังจับแกไม่ได้, เธอ

รูปนั้นไม่ต้องอาบัติปาราชิก.  แต่ถ้าเธอพูดกะทาสผู้

ค่อยๆ เดินไป, และทาสคนนั้นรีบจ้ำเดินไป ตามคำของ

ภิกษุนั้น, เป็นปาราชิก,  เม่ือภิกษุเห็นทาส ผู้หนีไปยัง

บ้านหรือประเทศอื่นแล้วไล่ให้หนีไปแม้จากที่นั้น เป็น

ปาราชิกเหมือนกัน.  ชื่อว่า อทินนาทานย่อมพ้นได้โดย

ปริยาย.   

จริงอยู่ ภิกษุรูปใด พูดอย่างนี้ว่า เธอทำอะไรอยู่

ในที่นี้ ? เธอหนีไป ไม่ควรหรือ ? ก็ดี ว่า การที่เธอไป

ในที่ไหนๆ แล้ว มีชีวิตอยู่อย่างสบาย ไม่ควรหรือ ? ก็ดี 

ว่า พวกทาสและสาวใช้พากันหนีไปยังประเทศชื่อโน้น

แล้ว ย่อมเป็นอยู่อย่างสบาย ก็ดี, และเขาได้ฟังคำพูด

ของภิกษุนั้นแล้ว ก็หนีไป, ย่อมไม่เป็นอวหาร.   

ฝ่ายภิกษุใด พูดว่า พวกอาตมาจะไปยังประเทศ

ชื่อโน้น, ผู้ไปในประเทศนั้นแล้ว ย่อมเป็นอยู่อย่างสบาย, 

และเมื่อพวกท่านไปพร้อมกับพวกอาตมา จะไม่มีความ

ลำบาก ด้วยเสบียงทางเป็นต้น แม้ในระหว่างทางดังนี้

แล้ว พาเอาทาสผู้มาพร้อมกับตนไป, ภิกษุรูปนั้น ไม่ต้อง

ปาราชิกด้วยไถยจิต ทั้งอวหารก็ไม่มีเลย เพราะอำนาจ

แห่งการเดินทาง.  

และเมื่อมีพวกโจรดักอยู่ในระหว่างทาง แม้เมื่อ

ภิกษุกล่าวว่า ‘เฮ้ย พวกโจรซุ่มดักแล้ว, แกจงรีบหนีไป 

จงรีบมาไป ดังนี้ พระอาจารย์ทั้งหลายก็ไม่ปรับเป็น

อวหารเพราะเธอกล่าวเพื่อต้องการให้พ้นจากอันตรายแต่

โจร ด้วยประการฉะนี้. 

จบกถาว่าด้วยสัตว์มีชีวิต. 

 

 

 

ชีวาติ  วทติ ฯ  โส  เจ  ปลายติ  ทุติยปทวาเร  

ปาราชิกํ ฯ  ตํ  อตฺตโน  สมีปํ  อาคตํ  อ�ฺโ�    

ปลาหีติ  วทติ ฯ  สเจ  ภิกฺขุสตํ  ปฏิปาฏิยา  อตฺตโน  

อตฺตโน  สมีปาคตํ  วทติ  สพฺเพสํ  ปาราชิกํ ฯ   

 

โย  ปน  เวคสา  ปลายนฺตํเยว  ปลาย  ยาว  

ตํ  สามิกา  น  คณฺหนฺตีติ  ภณติ  อนาปตฺติ  

ปาราชิกสฺส ฯ  สเจ  ปน  สณิกํ  คจฺฉนฺตํ  ภณติ,  

โส  จ  ตสฺส  วจเนน  สีฆํ  คจฺฉติ  ปาราชิกํ ฯ  

ปลายิตฺวา  อ�ฺ�ํ  คามํ  วา  เทสํ  วา  คตํ  ทิสฺวา  

ตโตปิ  (๔๔๑) ปลาเปนฺตสฺส  ปาราชิกเมว ฯ  

อทินฺนาทานนฺนาม  ปริยาเยน  มุจฺจติ ฯ   

 

โย หิ เอวํ วเทติ ‘ตฺวํ อิธ กึ กโรสิ กินฺเต  

ปลายิตุํ  น  วฏฺฏตีติ  วา  กึ  กตฺถจิ  คนฺตฺวา  สุขํ  

ชีวิตุํ  น  วฏฺฏตีติ  วา  ทาสาทาสิโย  ปลายิตฺวา  

อมุกนฺนาม ปเทสํ คนฺตฺวา สุขํ ชีวนฺตีติ วา โส จ  ตสฺส  

วจนํ  สุตฺวา  ปลายติ  อวหาโร  นตฺถิ ฯ 

 

โยปิ  มยํ  อสุกนฺนาม  เทสํ  คจฺฉาม  ตตฺร    

คตา  สุขํ  ชีวนฺติ  อมฺเหหิ  จ  สทฺธึ  คจฺฉนฺตานํ  

อนฺตรามคฺเคปิ  ปาเถยฺยาทีหิ  กิลมโถ  นตฺถีติ  วตฺวา  

อตฺตนา สทฺธึ อาคจฺฉนฺตํ คเหตฺวา คจฺฉติ มคฺคคมนวเสน  

น  เถยฺยจิตฺเตน  เนวตฺถิ  อวหาโร ฯ   

 

 

อนฺตรามคฺเค  จ  โจเรสุ  อุฏฺ€ิเตสุ  อเร  โจรา  

อุฏฺ€ิตา  เวเคน  ปลาหิ  เอหิ  ยาหีติ  วทนฺตสฺสาปิ  

โจรนฺตรายโมจนตฺถาย วุตฺตตฺตา อวหารํ น วทนฺตีติ ฯ   

 

 

ปาณกถา  นิฏฺ€ิตา ฯ   

 

 

 

247ทุติยปาราชิก วณฺณนา



กถาว่าด้วยสัตว์ไม่มีเท่า 

บรรดาสัตว์ไม่มีเท้าทั้งหลาย ที่ชื่อว่างู มีเจ้าของ 

คือ งูท่ีพวกหมองูเป็นต้นจับไว้ เมื่อให้เล่นย่อมได้ค่าดูกึ่ง

บาทบ้าง บาทหนึ่งบ้าง กหาปณะหน่ึงบ้าง, แม้เม่ือจะ

ปล่อยออก ก็รับเอาเงินและทองแล้วแลจึงปล่อยออก.  

เจ้าของงูเหล่านั้น ไปยังโอกาสที่ภิกษุบางรูปนั่งแล้ววาง

กล่องงูไว้ นอนหลับไป หรือไปนอนที่ไหนๆ เสีย.  ถ้า

ภิกษุนั้นจับกล่องนั้นในสถานที่นั้นด้วยไถยจิต ต้องทุกกฏ, 

ทำให้ไหวต้องถุลลัจจัย, ให้เคลื่อนจากฐาน ต้องปาราชิก.  

แต่ถ้าเธอเปิดกล่องออกแล้วจับงูที่คอ ต้องทุกกฏ, ยกงู

ขึ้นต้องถุลลัจจัย, เมื่อเธอยกขึ้น  ให้ตรงๆ พอเมื่อหางงู

พ้นจากพื้นกล่องเพียงปลายเส้นผม ก็ต้องปาราชิก.  เมื่อ

เธอดึงครูดออกไป พอหางงูพ้นจากขอบปาก (กล่อง) ไป 

ต้องปาราชิก.  เธอเปิดปากกล่องออกนิดหน่อยแล้ว ตี 

หรือร้องเรียกออกช่ือว่า ‘เฮ้ย จงเลื้อยออกมา’ แล้วให้

เลื้อยออก ต้องปาราชิก.  เธอเปิดออกเหมือนอย่างนั้น

แล้วจึงทำเสียงกบร้อง หรือเสียงหนูร้อง หรือโปรยข้าว

ตอกลงก็ตาม แล้วร้องเรียกออกชื่อ หรือดีดนิ้วมือก็ตาม 

แม้เมื่องูเลื้อยออกไป ด้วยกิริยาที่ทำเสียงเป็นต้นอย่างนั้น 

ก็ต้องปาราชิก.  เมื่อเธอไม่ได้เปิดปากออก แต่ได้ทำ

กิริยาอย่างนั้นงูหิวจัด จึงชูศีรษะ ขึ้นดันฝากล่อง ทำช่อง

แล้วก็เลื้อยหนีไป เป็นปาราชิกเหมือนกัน.  แต่เมื่อเธอ

เปิดปากออกแล้ว งูเลื้อยออกหนีไปเสียเอง ย่อมเป็น

ภัณฑไทย.  แม้เธอเปิดปากออกก็ตาม ไม่ได้เปิดออก

ก็ตาม แต่ได้ทำเป็นเสียงกบและเสียงหนูร้อง หรือโปรย

ข้าวตอกลงเท่านั้นอย่างเดียว ไม่ได้ร้อง เรียกระบุชื่อ 

หรือไม่ได้ดีดนิ้วมือ, เพราะหิวจัด งูคิดว่า จักกินกบ

เป็นต้น จึงเลื้อยออกหนีไป เป็นภัณฑไทยเหมือนกัน.  ใน

อธิการนี้ ปลาอย่างเดียวมาแล้วด้วย อปท ศัพท์.  ก็คำ

ที่จะพึงกล่าวในปลานี้ ข้าพเจ้าได้กล่าวไว้แล้ว ในภัณฑะ

ตั้งอยู่ในน้ำ นั่นเทียว ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยสัตว์ไม่มีเท้า. 

 

 

 

อปเทสุ  อหิ  นาม  สสฺสามิโก  อหิตุณฺฑิกาทีหิ  

คหิตสปฺโป  ยํ  กีฬาเปนฺตา  อฑฺฒมฺปิ  ปาทมฺปิ    

กหาปณมฺปิ ลภนฺติ มุ�ฺจนฺตาปิ หิร�ฺ�ํ วา สุวณฺณํ วา  

คเหตฺวา  ว  มุ�ฺจนฺติ ฯ  เต  กสฺสจิ  ภิกฺขุโน    

นสินิโฺนกาส ํคนตฺวฺา สปปฺกรณฑฺก ํ€เปตวฺา นทิทฺายนตฺ ิวา  

กตฺถจิ  วา  คจฺฉนฺติ ฯ  ตตฺร  เจ  โส  ภิกฺขุ  

เถยฺยจิตฺเตน  ตํ  กรณฺฑํ  อามสติ  ทุกฺกฏํ  ผนฺทาเปติ  

ถุลฺลจฺจยํ €านา จาเวติ ปาราชิกํ ฯ  สเจ ปน กรณฺฑํ  

อุคฺฆาเฏตฺวา สปฺปํ คีวายํ คณฺหาติ ทุกฺกฏํ อุทฺธรติ  

ถุลฺลจฺจยํ  อุชุํ  กตฺวา  อุทฺธรนฺตสฺส  กรณฺฑตลโต  

สปฺปสฺส  นงฺคุฏฺเ€ เกสคฺคมตฺตํ  มุตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  

(๔๔๒) ฆํสิตฺวา  กฑฺฒนฺตสฺส  นงฺคุฏฺเ€  มุขวฏฺฏิโต  

มุตฺตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  กรณฺฑมุขํ  อีสกํ  วิวริตฺวา  

ปหารํ วา ทตฺวา เอหิ เรติ นาเมน ปกฺโกสิตฺวา วา    

นิกฺขาเมติ ปาราชิกํ ฯ  ตเถว วิวริตฺวา มณฺฑูกสทฺทํ วา  

มูสิกสททฺ ํวา ลาชวิกรีณํ วา กตฺวา นาเมน ปกโฺกสติ วา 

อจฺฉรํ  วา ปหรติ  เอวํ นิกฺขนฺเตปิ  ปาราชิกํ ฯ  มุขํ  

อวิวริตฺวา  เอวํ  กเต  ฉาโต  สปฺโป  สีเสน    

กรณฺฑปุฏํ  อาหจฺจ  โอกาสํ  กตฺวา  ปลายติ  

ปาราชิกเมว ฯ  สเจ  ปน  มุเข  วิวริเต  สยเมว  

สปฺโป  นิกฺขมิตฺวา  ปลายติ  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  อถาปิ  

มุขํ วิวริตฺวา วา อวิวริตฺวา วา เกวลํ มณฺฑูกมูสิกสทฺทํ  

ลาชวิกีรณเมว  วา  กโรติ  น  นามํ  คเหตฺวา    

ปกฺโกสติ  น  อจฺฉรํ  วา  ปหรติ  สปฺโป  ฉาตตฺตา  

มณฺฑูกาทีนิ  ขาทิสฺสามีติ  นิกฺขมิตฺวา  ปลายติ    

ภณฺฑเทยฺยเมว ฯ  มจฺโฉ  เกวลํ  อิธ  อปทคฺคหเณน  

อาคโต ฯ  ยํ  ปเนตฺถ  วตฺตพฺพํ  ตํ  อุทกฏฺเ€  

วุตฺตเมวาติ ฯ   
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กถาว่าด้วยสัตว์ ๒ เท้า 

บรรดาสัตว์สองเท้าท้ังหลาย พระผู้มีพระภาคเจ้า

เมื่อจะทรงแสดงจำพวกสัตว์ ๒ เท้า ซึ่งใครๆ อาจลักเอา

ไปได้ จึงตรัสคำว่า มนุสฺสา ปกฺขชาตา เป็นต้น.  ส่วน

พวกเทวดา ใครๆ ไม่อาจลักเอาไปได้.  ที่ ช่ือว่านก 

เพราะอรรถว่า สัตว์เหล่านั้นมีปีกเกิดแล้ว.  สัตว์มีปีก

เหล่านั้น มี ๓ จำพวก คือ มีขนเป็นปีกจำพวกหนึ่ง มี

หนังเป็นปีกจำพวกหน่ึง มีกระดูกเป็นปีกจำพวกหนึ่ง,  

บรรดาสัตว์เหล่าน้ัน นกยูงและไก่เป็นต้น พึงทราบว่ามี

ขนเป็นปีก, ค้างคาวเป็นต้น พึงทราบว่ามีหนังเป็นปีก, 

แมลงภู่เป็นต้นพึงทราบว่า มีกระดูกเป็นปีก.  ในอธิการนี้ 

มนุษย์และนกเหล่าน้ันทั้งหมดมาแล้วด้วยทวิปทศัพท์

ล้วนๆ.  ส่วนคำที่จะพึงกล่าวในสัตว์ ๒ เท้านี้ ข้าพเจ้า 

ได้กล่าวไว้แล้วในภัณฑะ ที่อยู่ในอากาศ และสัตว์มีชีวิต

นั่นเทียว ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยสัตว์ ๒ เท้า. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ทฺวิปเทสุ  เย  อวหริตุํ  สกฺกา  เต  ทสฺเสนฺโต  

มนุสฺสา  ปกฺขชาตาติ  อาห ฯ  เทวตา  ปน  อวหริตุํ  

น  สกฺกา ฯ  ปกฺขา  ชาตา  เอเตสนฺติ  ปกฺขชาตา ฯ  

เต  โลมปกฺขา  จมฺมปกฺขา  อฏฺ€ิปกฺขาติ  ติวิธา ฯ  

ตตฺถ  โมรกุกฺกุฏาทโย  โลมปกฺขา  วคฺคุลิอาทโย  

จมฺมปกฺขา  ภมราทโย  อฏฺ€ิปกฺขาติ  เวทิตพฺพา ฯ  

(๔๔๓) เต  สพฺเพ  มนุสฺสา  จ  ปกฺขชาตา  จ  เกวลํ  

อิธ  ทฺวิปทคฺคหเณน  อาคตา ฯ  ยํ  ปเนตฺถ  วตฺตพฺพํ  

ตํ  อากาสฏฺเ€  จ ปาเณ  จ วุตฺตเมวาติ ฯ   

 

 

 

 

 

·ÚÇÔ»·¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

249ทุติยปาราชิก วณฺณนา



กถาว่าด้วยสัตว์ ๔ เท้า 

พึงทราบวินิจฉัย ในสัตว์ ๔ เท้าต่อไป :-  ชนิด

แห่งสัตว์ ๔ เท้าทั้งหมด ที่เหลือจากที่มาในพระบาลี พึง

ทราบว่า ปศุสัตว์ สัตว์เลี้ยง.  สัตว์ทั้งหลายมีช้างเป็นต้น 

ปรากฏชัดแล้วแล.  บรรดาสัตว์มีช้างเป็นต้นเหล่านั้นเมื่อ

ภิกษุลูบคลำช้างด้วยไถยจิต เป็นทุกกฏ, ทำให้ไหว เป็น

ถุลลัจจัย.  ส่วนภิกษุรูปใด มีกำลังมาก ใช้ศีรษะทูนเอา

ลูกช้างตัวยังอ่อน ที่ต้นสะดือ ขึ้นเพราะความเมากำลังให้

เท้าทั้ง ๔ และงวงพ้นจากดินแม้เพียงปลายเส้นผม,  

ภิกษุรูปนั้น ต้องปาราชิก.  แต่ช้างบางเชือกเขาผูกขังไว้

ในโรงช้าง, บางเชือกยืนอยู่ ไม่ได้ผูกเลย, บางเชือกยืน

อยู่ภายในที่อยู่, บางเชือกยืนอยู่ที่พระลานหลวง.   

บรรดาช้างเหล่าน้ัน ช้างเชือกท่ีผูกคอขังไว้ในโรง

ช้าง มีฐาน ๕ คือ เครื่องผูกที่คอ และเท้าทั้ง ๔.  

สำหรับช้างเชือกที่เขาเอาโซ่เหล็กผูกไว้ที่คอและที่เท้าข้าง

หนึ่ง มีฐาน ๖.  ช้างเชือกที่เขาผูกไว้ที่คอและที่เท้าทั้ง 

๒ มีฐาน ๗.  พงึทราบการทำใหไ้หว และใหเ้คลือ่นจากฐาน 

ด้วยอำนาจแห่งฐานเหล่าน้ัน.  โรงช้างท้ังสิ้น เป็นฐาน

ของช้างเชือกที่เขาไม่ได้ผูกไว้,  เป็นปาราชิก ในเมื่อให้

ก้าวล่วงจากโรงช้างนั้นไป.  พื้นที่ภายในที่อยู่ทั้งสิ้นนั่นแล 

เป็นฐานของช้างเชือกยืนอยู่ภายในท่ีอยู่,  เป็นปาราชิก 

ในเมื่อให้ล่วงเลยประตูที่อยู่ของช้างนั้นไป.  พระนครทั้ง

สิ้นเป็นฐานของช้างเชือกที่ยืนอยู่ที่พระลานหลวง,  เป็น

ปาราชิก ในเมื่อให้ช้างน้ันล่วงเลยประตูพระนครไป.  

สถานที่ยืนอยู่นั่นเองเป็นฐานของช้างเชือกที่ยืนอยู่

ภายนอกพระนคร.  ภิกษุเมื่อลักช้างนั้นไป พึงปรับด้วย

ย่างเท้า.  สำหรับช้างที่นอนอยู่ มีฐานเดียวเท่านั้น.  

เมื่อภิกษุไล่ให้ช้างลุกขึ้นด้วยไถยจิต พอช้างลุกขึ้นแล้ว 

เป็นปาราชิก.   

ถึงในม้า ก็มีวินิจฉัยเหมือนกันนี้แล.  แต่ถ้าม้านั้น

ถูกเขาล่ามไว้ที่เท้าท้ัง ๔ เทียว พึงทราบว่ามีฐาน ๘.  

ถึงในอูฐก็มีนัยเช่นนี้.  แม้โคบางตัวเป็นสัตว์ที่เขาผูกขังไว้

ใกล้เรือน, บางตัวยืนอยู่ ไม่ได้ผูกไว้เลย, แต่บางตัวเขา

ผูกไว้ในคอก, บางตัวก็ยืนอยู่ไม่ได้ผูกไว้เลย.  บรรดาโค

เหลา่นัน้ โคทีเ่ขาผูกขงัไวใ้กลเ้รอืน มฐีาน ๕ คอื เทา้ทัง้ ๔ 

และเครื่องผูก.  เรือนทั้งสิ้น เป็นฐานของโคไม่ได้ผูก.  

 

จตุปฺปเทสุ  ปสุกาติ  ปาลิยํ  อาคตาวเสสา  

สพฺพา  จตุปฺปทชาติ  เวทิตพฺพา ฯ  หตฺถิอาทโย    

ปากฏาเยว ฯ  ตตฺถ เถยฺยจิตฺเตน หตฺถึ อามสนฺตสฺส  

ทุกฺกฏํ  ผนฺทาเปนฺตสฺส  ถุลฺลจฺจยํ ฯ  โย  ปน    

มหาพโล  พลมเทน  ตรุณํ  ภิกจฺฉาป ํ  นาภิมูเล    

สีเสน  อุจฺจาเรตฺวา  คณฺหนฺโต  จตฺตาโร  ปาเท  

โสณฺฑ�ฺจ ภูมิโต เกสคฺคมตฺตมฺปิ โมเจติ ปาราชิกํ ฯ  

หตฺถี  ปน  โกจิ  หตฺถิสาลายํ  พนฺธิตฺวา  €ปิโต  โหติ  

โกจิ  อพทฺโธว  ติฏฺ€ติ  โกจิ  อนฺโตวตฺถุมฺหิ  ติฏฺ€ติ  

โกจิ  ราชงฺคเณ ฯ   

 

ตตฺถ  หตฺถิสาลายํ  คีวายํ  พนฺธิตฺวา  €ปิตสฺส  

คีวาพนฺธน�ฺจ  จตฺตาโร  ปาทา  จาติ  ป�ฺจฏฺ€านานิ  

โหนฺติ ฯ  คีวาย  จ  เอกสฺมิ�ฺจ  ปาเท  อยสงฺขลิกาย  

พทฺธสฺส  ฉฏฺ€านานิ ฯ  คีวาย�ฺจ  ทฺวีสุ  จ  ปาเทสุ  

พทฺธสฺส สตฺตฏฺ€านานิ ฯ  เตสํ  วเสน  ผนฺทาปนฏฺ-  

€านาจาวนานิ เวทิตพฺพานิ ฯ  อพทฺธสฺส สกลหตฺถิสาลา  

€านํ ฯ  ตโต  อติกฺกมเน  ปาราชิกํ ฯ  อนฺโตวตฺถุมฺหิ  

€ิตสฺส  สกลํ  อนฺโตวตฺถุเอว  €านํ  ฯ  ตสฺส  

วตฺถุทฺวาราติกฺกมเน  ปาราชิกํ ฯ  ราชงฺคเณ  €ิตสฺส  

สกลนครํ  €านํ ฯ  ตสฺส  นครทฺวาราติกฺกมเน  

ปาราชิกํ ฯ  พหินคเร  €ิตสฺส  €ิตฏฺ€านเมว  €านํ ฯ  

ตํ  หรนฺโต  ปทวาเรน  กาเรตพฺโพ ฯ  นิปนฺนสฺส  

เอกเมว  €านํ ฯ  เถยฺยจิตฺเตน  อุฏฺ€าเปนฺตสฺส    

อุฏฺ€ิตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ   

 

 

 

(๔๔๔) อสฺเสปิ  อยเมว  วินิจฺฉโย ฯ  สเจ  ปน  

โส  จตูสุ  ปาเทสุ  พทฺโธว  โหติ  อฏฺ€ฏฺ€านานิ    

เวทิตพฺพานิ ฯ  เอส  นโย  โอฏฺเ€ปิ ฯ  โคโณปิ  โกจิ  

เคเห พนฺธิตฺวา €ปิโต โหติ,  โกจิ อพทฺโธว ติฏฺ€ติ,    

โกจิ  ปน  วเช  พนฺธิตฺวา  €ปิโต  โหติ  โกจิ  

อพทฺโธว  ติฏฺ€ติ ฯ  ตตฺถ  เคเห  พนฺธิตฺวา  €ปิตสฺส  

จตฺตาโร  ปาทา  พนฺธน�ฺจาต ิ  ป�ฺจฏฺ€านานิ ฯ  
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โคที่เขาผูกไว้ในคอกก็มีฐาน ๕.  คอกทั้งสิ้น เป็นฐานของ

โคท่ีไม่ได้ผูก.  ภิกษุให้โคน้ันล่วงเลยประตูคอกไป ต้อง

ปาราชิก.  เมื่อเธอทำลายคอกลักไปให้ล่วงเลยประตูคอก

ไป เป็นปาราชิก.  เธอเปิดประตูออก หรือทำลายคอก

แล้ว ยืนอยู่ข้างนอกแล้ว ร้องเรียกออกชื่อ บังคับให้โค

ออกมา ต้องปาราชิก.  แม้สำหรับภิกษุผู้แสดงกิ่งไม้ที่หัก

ได้ ให้โคเห็นแล้วเรียกมา ก็มีนัยเหมือนกันนั่นแหละ.  

เธอไม่ได้เปิดประตู คอกก็ไม่ได้ทำลาย เป็นแต่สั่นกิ่งไม้ที่

หักได้ แล้วเรียกโคมา.  โคกระโดดออกมาเพราะความหิว

จัด เป็นปาราชิกเหมือนกัน.  แต่ถ้าเมื่อเธอเปิดประตู

ออก หรือทำลายคอกแล้ว โคก็ออกมาเสียเอง เป็นภัณฑ

ไทย.  เธอเปิดประตู หรือไม่ได้เปิดก็ตาม ทำลายคอก 

หรือไม่ได้ทำลายก็ตาม เป็นแต่สั่นกิ่งไม้ที่หักได้อย่างเดียว 

ไม่ได้เรียกโค.  โคเดินออกมาหรือกระโดดออกมา เพราะ

ความหิวจัด, เป็นภัณฑไทยเหมือนกัน.  โคที่เขาล่ามไว้

กลางบ้านยืนอยู่ตัวหนึ่ง นอนอยู่ตัวหนึ่ง.  โคตัวที่ยืนอยู่มี

ฐาน ๕.  ตัวที่นอนอยู่มีฐาน ๒. 

พึงทราบการทำให้ไหว และให้เคลื่อนจากฐาน 

ด้วยอำนาจแห่งฐานเหล่าน้ัน.  ก็ภิกษุรูปใดไม่ได้ไล่ให้โค

ที่นอนอยู่ลุกขึ้น แต่ให้ฆ่าเสียในที่น้ันน่ันเอง เป็นภัณฑ

ไทยแก่ภิกษุรูปนั้น.  ก็บ้านทั้งสิ้น เป็นฐานของโคตัวยืน

อยู่ ในบ้านที่ ได้ ประกอบประตูล้อมไว้ เป็นอย่างดี .  

สำหรับโคตัวท่ียืนอยู่ หรือท่ีเท่ียวไปในบ้านซึ่งไม่ได้ล้อม 

สถานที่ๆ เท้าทั้ง ๔ ย่ำไปย่ำมานั้นเอง เป็นฐาน.  แม้ใน

สัตว์ทั้งหลาย มีลา และปศุสัตว์เป็นต้น ก็มีวินิจฉัย

เหมือนกันนี้นั่นแล. 

จบกถาว่าด้วยสัตว์ ๔ เท้า. 

 

กถาว่าด้วยสัตว์มีเท้ามาก 

พึงทราบวินิจฉัยในสัตว์มีเท้ามากต่อไป:- ถ้าวัตถุ

ปาราชิกเต็มด้วยตะขาบตัวเดียว เมื่อภิกษุลักตะขาบตัว

นั้น ไปด้วยเท้า เป็นถุลลัจจัย ๙๙ ตัว,  เป็นปาราชิกตัว

เดียว.  คำที่เหลือ มีนัยดังที่กล่าวแล้วนั่นแล. 

จบกถาว่าด้วยสัตว์มีเท้ามาก. 

อพทธฺสฺส สกลํ เคห ํฯ  วเชปิ พทธฺสฺส ป�จฺฏ€ฺานาน ิฯ  

อพทฺธสฺส  สกโล  วโช ฯ  ตํ  วชทฺวารํ  อติกฺกาเมติ  

ปาราชิกํ ฯ  วชํ  ภินฺทิตฺวา  หรนฺโต  ขนฺธทฺวารํ    

อติกฺกาเมติ  ปาราชิกํ ฯ  ทฺวารํ  วา  วิวริตฺวา  วชํ  

ภินฺทิตฺวา  วา  พหิ  €ิโต  นาเมน  ปกฺโกสิตฺวา    

นิกฺขาเมติ  ปาราชิกํ ฯ  สาขาภงฺคํ  ทสฺเสตฺวา  

ปกฺโกสนฺตสฺสาปิ  เอเสว  นโย ฯ  ทฺวารํ  อวิวริตฺวา  

วชํ  อภินฺทิตฺวา  สาขาภงฺคํ  จาเลตฺวา  ปกฺโกสติ ฯ  

โคโณ  ฉาตตาย  ลงฺเฆตฺวา  นิกฺขมติ  ปาราชิกเมว ฯ  

สเจ  ปน  ทฺวาเร  วิวริเต  วเช  วา  ภินฺเน  สยเมว  

นกิขฺมติ ภณฑฺเทยฺยํ ฯ  ทวฺาร ํวิวริตฺวา วา อวิวรติวฺา วา  

วชํ ภนิทฺตฺิวา วา อภนิทฺตฺิวา วา เกวลํ สาขาภงคฺ ํจาเลต ิ 

น  ปกฺโกสติ ฯ  โคโณ  ฉาตตาย  ปทสา  วา  

ลงฺเฆตฺวา  วา  นิกฺขมติ  ภณฺฑเทยฺยเมว ฯ  เอโก  

มชฺเฌคาเม พทฺโธ €ิโต เอโก นิปนฺโน ฯ  €ิตโคณสฺส  

ป�ฺจฏฺ€านานิ  โหนฺติ ฯ  นิปนฺนสฺส  เทฺว ฯ   

 

เตส ํวเสน ผนทฺาปนฏ€ฺานาจาวนาน ิเวทติพฺพาน ิฯ  

โย  ปน  นิปนฺนํ  อนุฏฺ€าเปตฺวา  ตตฺเถว  ฆาเตติ  

ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  (๔๔๕) สุปริกฺขิตฺเต  ปน  ทฺวารยุตฺเต  

คาเม  €ิตโคณสฺส  สกลคาโม  €านํ ฯ  อปริกฺขิตฺเต  

€ิตสฺส วา จรนตฺสฺส วา ปาเทห ิอกกฺนตฺากกฺนตฺฏ€ฺานเมว  

€านํ ฯ  คทฺรภปสุกาทีสุปิ  อยเมว  วินิจฺฉโยติ ฯ 

 

 

 

¨µØ»Ú»·¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   

 

 

พหุปเทสุ ฯ  สเจ  เอกาย  สตปทิยา  วตฺถุ    

ปูรติ  ตํ  ปทสา  เนนฺตสฺส นวนวุติ  ถุลฺลจฺจยานิ  

เอกํ  ปาราชิกํ ฯ  เสสํ  วุตฺตนยเมวาติ ฯ   

 

¾ËØ»·¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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กถาว่าด้วยภิกษุผู้เป็นสหาย 

ที่ชื่อว่าภิกษุผู้สั่ง เพราะอรรถว่า ประพฤติเลว

ทราม.  ท่านกล่าวอธิบายว่า ย่อมตามเข้าไปข้างใน ใน

สถานที่นั้นๆ. 

บทว่า âÍ¨ÃÔµÚÇÒ ความว่า คอยกำหนด คือ คอย

ตรวจดู. 

บทว่า ÍÒ¨Ô¡Ú¢µÔ ความว่า ภิกษุแกล้งบอกทรัพย์ที่

เก็บไว้ไม่ดี ในตระกูลของชนอื่นหรือในวิหารเป็นต้น ซึ่ง

มิได้จัดการอารักขาไว้แก่ภิกษุรูปอื่น ผู้สามารถจะทำ

โจรกรรมได้. 

หลายบทวา่ ÍÒ»µÚµÔ ÍØÀÔ¹Ú¹í »ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊ ความว่า 

เธอทั้งสองรูป ต้องอาบัติปาราชิกอย่างนี้ คือ ในทรัพย์ที่

จะต้องลักได้แน่นอน ภิกษุผู้สั่งเป็นในขณะสั่ง ภิกษุผู้รับ

สัง่นอกนี ้เปน็ในขณะทำให้เคลือ่นจากฐาน.  สว่นภกิษรุปูใด 

ทำปริยายโดยนัยเป็นต้นว่า ในเรือนไม่มีผู้ชาย เขาเก็บ

ทรัพย์ชื่อโน้นไว้ในส่วนหนึ่ง ไม่ได้จัดการอารักขาไว้ ทั้ง

ประตูก็ไม่ได้ปิด, อาจจะลักเอาไปได้ตามทางที่ไปแล้วนั่น

แหละ ชื่อว่าบุคคล ผู้ใดผู้หนึ่ง ที่จะพึงไปลักเอาทรัพย์นั้น 

มาเลี้ยงชีวิตอย่างลูกผู้ชายไม่มี.  และภิกษุรูปอื่นได้ฟังคำ

นั้นแล้วคิดว่า บัดนี้เราจักลักเอา (ทรัพย์น้ัน) จึงเดินไป

ลัก,  เป็นปาราชิกแก่ภิกษุรูปนั้น ในขณะที่ทำให้เคลื่อน

จากฐาน.  ส่วนภิกษุรูปนี้ไม่เป็นอาบัติ.  จริงอยู่ภิกษุผู้ทำ

ปริยายนั้น ย่อมพ้นจากอทินนาทานโดยปริยาย ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยภิกษุผู้สั่ง. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

โอจรตีติ  โอจรโก ฯ  ตตฺถ  ตตฺถ  อนฺโต  

อนุปวิสตีติ  วุตฺตํ  โหติ  ฯ   

 

âÍ¨ÃÔµÚÇÒติ สลฺลกฺเขตฺวา อุปธาเรตฺวาติ อตฺโถ ฯ 

 

ÍÒ¨Ô¡Ú¢µÕติ  ปรกุเลสุ  วา  วิหาราทีสุ  วา    

ทุฏฺ€ปิตํ  อสํวิหิตารกฺขํ  ภณฺฑํ  อ�ฺ�สฺส  โจรกมฺมํ  

กาตุํ  ปฏิพลสฺส  อาโรเจติ ฯ   

 

ÍÒ»µÚµÔ ÍØÀÔ¹Ú¹í »ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊÒติ อวสฺสํ หาริเย  

ภณฺเฑ  โอจรกสฺส  อาณตฺติกฺขเณ  อิตรสฺส  €านา  

จาวเนติ  เอวํ  อาปตฺติ  อุภินฺนํ  ปาราชิกสฺส ฯ  โย  

ปน  ภิกฺขุ  ปุริโส  เคเห  นตฺถิ  ภณฺฑํ  อมุกนฺนาม  

ปเทเส  €ปิตํ  อสํวิหิตารกฺขํ  ทฺวารํ  อสํวุตํ    

คตมคฺเคเนว  สกฺกา  หริตุํ  นตฺถิ  นาม  โกจิ    

ปุริสการุปชีวี  โย  ตํ  คนฺตฺวา  หเรยฺยาติอาทินา    

นเยน  ปริยายํ  กโรติ ฯ  ต�ฺจ  สุตฺวา  อ�ฺโ�  อหํ  

ทานิ  หริสฺสามีติ  คนฺตฺวา  หรติ ฯ  ตสฺส  €านา  

จาวเน  ปาราชิกํ ฯ  อิตรสฺส  ปน  อนาปตฺติ ฯ    

ปริยาเยน  หิ  อทินฺนาทานโต  มุจฺจตีติ ฯ   

 

 

âÍ¨Ã¡¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   
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กถาว่าด้วยภิกษุผู้รับของฝาก 

ที่ชื่อว่า ภิกษุผู้รับของฝาก เพราะอรรถว่า รักษา

ทรัพย์ที่เขานำมาฝากไว้.  ภิกษุรูปใด อันชนอื่นกล่าวว่า 

‘ท่านผู้เจริญ ช่วยดูแลทรัพย์นี้สักครู่ จนกว่ากระผมจะทำ

กิจชื่อนี้ แล้วกลับมา’ ได้รักษาทรัพย์ที่เขานำมา ในสถาน

ท่ีอยู่ของตนไว้, คำว่า โอณิรกฺโข นั่น เป็นชื่อของภิกษุ

ผู้รับของฝากนั้น.  เพราะเหตุนั้นนั่นแล พระผู้มีพระภาค

เจ้า จึงตรัสว่า ที่ชื่อว่า ภิกษุผู้รับของฝาก ได้แก่ ภิกษุผู้

รักษาทรัพย์ที่เขานำมาฝากไว้ ดังนี้.   

ในเรื่องนั้น ภิกษุผู้รับของฝาก ไม่ได้แก้ห่อสิ่งของที่

เจ้าของเขาผูก มัดตราสินออกเลยโดยส่วนมาก ตัดแต่

กระสอบหรือห่อข้างล่างออกแล้ว ถือเอาแต่เพียงเล็ก

น้อย ทำการเย็บเป็นต้น ให้เป็นปกติเดิมอีก.  สำหรับ

ภิกษุผู้คิดว่า ‘เราจักถือเอาด้วยอาการอย่างนี้ แล้ว

ทำการจับต้องเป็นต้น พึงทราบว่าเป็นอาบัติตามสมควร 

ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยภิกษุผู้รับของฝาก.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(๔๔๖) โอณึ  รกฺขตีติ  โอณิรกฺโข ฯ  โย  ปเรน  

อตฺตโน วสนฏฺ€าเน อาภฏํ ภณฺฑํ อิทํ ตาว ภนฺเต  

มุหุตฺตํ  โอโลเกถ  ยาว  อหํ  อิทนฺนาม  กิจฺจํ  กตฺวา  

อาคจฺฉามีติ  วุตฺโต  รกฺขติ  ตสฺเสตํ  อธิวจนํ ฯ    

เตเนวาห โอณิรกฺโข นาม อาหฏํ ภณฺฑํ โคเปนฺโตติ ฯ 

 

 

 

ตตฺถ โอณิรกฺโข เยภุยฺเยน พนฺธิตฺวา ล�ฺเจตฺวา  

€ปิตภณฺฑํ  อโมเจตฺวา  ว  เหฏฺ€า  ปสิพฺพกํ  วา  

ปุฏกํ  วา  ฉินฺทิตฺวา  กิ�ฺจิมตฺตํ  คเหตฺวา  สิพฺพนาทึ  

ปุน ปากติกํ กโรติ ฯ  เอวํ คณฺหิสฺสามีติ อามสนาทีนิ  

กโรนฺตสฺส  อนุรูปา อาปตฺติโย  เวทิตพฺพาติ ฯ 

 

 

โอณิรกฺขกถา นิฏฺ€ิตา ฯ   
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กถาว่าด้วยการชักชวนกันลัก 

การชักชวนกันลัก ชื่อว่า สังวิธาวหาร.  มีคำ

อธบิายวา่ การลกัทีท่ำดว้ยความสมรูร้ว่มคดิกะกนัและกนั. 

บทว่า ÊíÇÔ·ËÔµÚÇÒ มีความว่า ปรึกษาหารือกัน 

ด้วยความเป็นผู้ร่วมฉันทะกัน คือ ด้วยความเป็นผู้ร่วม

อัธยาศัยกัน. 

 

ภิกษุหลายรูปชวนกันไปลักทรัพย์   

ต้องอาบัติหมดทุกรูป 

วินิจฉัยในสังวิธาวหารน้ัน ดังน้ี.  ภิกษุหลายรูป

ด้วยกัน ชักชวนกันว่าพวกเราจักไปเรือนชื่อโน้น จัก

ทำลายหลังคา หรือฝา หรือจักตัดที่ต่อลักของ.  ในภิกษุ

เหล่านั้น รูปหนึ่งลักของได้,  เป็นปาราชิกแก่ภิกษุ

ทั้งหมด ในขณะยกภัณฑะนั้นขึ้น.  จริงอยู่ แม้ในคัมภีร์

บริวาร พระผู้มีพระภาคเจ้าได้ตรัสคำนี้ว่า 

๔ คน ได้ชวนกันลักครุภัณฑ์ ๓ คนเป็น

ปาราชิก คนหนึ่งไม่เป็นปาราชิก ปัญหานี้ท่านผู้

ฉลาด ทั้งหลาย คิดกันแล้ว.  

เนื้อความแห่งคำน้ัน พึงทราบดังน้ี ๔ คน คือ 

อาจารย์กับอันเตวาสิก เป็นผู้ใคร่จะลักครุภัณฑ์ ราคา   

๖ มาสก. 

ใน ๔ คนนั้นอาจารย์สั่งว่า คุณจงลัก ๑ มาสก 

คุณจงลัก ๑ มาสก คุณจงลัก ๑ มาสก ฉันจักลัก   

๓ มาสก.  ฝา่ยบรรดาอันเตวาสกิท้ังหลาย อันเตวาสิก  

รูปหนึ่ง กล่าวว่า ใต้เท้าจงลัก ๓ มาสก นะขอรับ  คุณ

จงลัก ๑ มาสก คุณจงลัก ๑ มาสก ผมจักลัก ๑ มาสก.  

แม้อันเตวาสิก ๒ รูปนอกจากนี้ ก็ได้กล่าวอย่างนั้น

เหมือนกัน.  บรรดาชน๔ คนนั้น มาสกหนึ่งของอันเตวา

สิกคนหนึ่งๆ ในพวกอันเตวาสิก เป็นสาหัตถิกอวหาร,  

เป็นอาบัติทุกกฏแก่อันเตวาสิกทั้ง ๓ คนนั้น ด้วยมาสก

หนึ่งนั้น.  ๕ มาสกเป็นอาณัตติอวหาร,  เป็นปาราชิกแก่

อันเตวาสิกทั้ง ๓ คนด้วย ๕มาสกนั้น.  ส่วน ๓ มาสก

ของอาจารย์เป็นสาหัตถิกะ,  เป็นถุลลัจจัยแก่อาจารย์นั้น 

ด้วย ๓ มาสกนั้น.  ๓ มาสกเป็นอาณัตติกะ,  แม้ด้วย 

 

สํวิธาย  อวหาโร  สํวิธาวหาโร ฯ  อ�ฺ�ม�ฺ�ํ  

ส�ฺ�ตฺติยา  กตาวหาโรติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ   

ÊíÇÔ·ËÔµÚÇÒติ  เอกจฺฉนฺทตาย  เอกชฺฌาสยตาย  

สมฺมนฺตยิตฺวาติ  อตฺโถ ฯ   

 

 

 

 

 

ตตฺรายํ วินิจฺฉโย ฯ  สมฺพหุลา ภิกฺขู อสุกนฺนาม  

เคหํ  คนฺตฺวา  ฉทนํ  วา  ภิตฺตึ  วา  ภินฺทิตฺวา  

สนฺธึ  วา  ฉินฺทิตฺวา  ภณฺฑํ  หริสฺสามาติ  สํวิทหิตฺวา  

คจฺฉนฺติ ฯ  เตสุ เอโก ภณฺฑํ อวหรติ ฯ  ตสฺสุทฺธาเร  

สพฺเพสํ  ปาราชิกํ ฯ  ปริวาเรปิ เจตํ วุตฺตํ   

 

จตุโร  ชนา  สํวิธาย   ครุภณฺฑํ  อวหรุํ 

µâÂ  »ÒÃÒªÔ¡Ò  àÍâ¡  ¹  »ÒÃÒªÔâ¡ 

ปญฺหา  เมสา  กุสเลหิ  จินฺติตาติ   

ตสฺสายํ อตฺโถ จตฺตาโร ชนา อาจริยนฺเตวาสิกา  

ฉมฺมาสกํ  ครุภณฺฑํ  อวหริตุกามา  ชาตา ฯ 

 

ตตฺถ  อาจริโย  ตฺวํ  เอกํ  มาสกํ  หร  ตฺวํ  

เอกํ ตฺวํ เอกํ  (๔๔๗) อหํ ตโย หริสฺสามีติ อาห ฯ    

อนฺเตวาสิเกสุ  ปน  ป€โม  ตุมฺเห  ภนฺเต  ตโย  หรถ  

ตฺวํ  เอกํ หร  ตฺวํ  เอกํ  หร  อหํ  เอกํ  หริสฺสามีติ  

อาห ฯ  อิตเรปิ  เทฺว  เอวเมว  อาหํสุ ฯ  ตตฺถ    

อนฺเตวาสิเกสุ  เอกเมกสฺส  เอโก  มาสโก  สาหตฺถิโก  

โหติ ฯ  เตน  เตสํ  ทุกฺกฏาปตฺติโย ฯ  ป�ฺจ    

อาณตฺติกา ฯ  เตหิ ติณฺณมฺปิ ปาราชิกํ ฯ  อาจริยสฺส  

ปน  ตโย  สาหตฺถิกา ฯ  เตหิสฺส  ถุลฺลจฺจยํ ฯ  ตโย  

อาณตฺติกา ฯ  เตหิปิ  ถุลฺลจฺจยเมว  ฯ   
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๓ มาสกนั้นก็เป็นถุลลัจจัยเหมือนกัน.  

จริงอยู่ ในอทินนาทานสิกขาบทน้ี สาหัตถิกะไม่

เป็นองค์ของอาณัตติยะ หรืออาณัตติยะไม่เป็นองค์ของ

สาหัตถิกะ.  แต่สาหัตถิยะพึงปรับรวมกับสาหัตถิยะด้วย

กันได้.  อาณัตติยะพึงปรับรวมกับอาณัตติยะด้วยกันได้.  

เพราะเหตุนั้นแล ท่านจึงกล่าวว่า  ๔ คน ได้ชวนกันลัก

ครุภัณฑ์ ๓ คนเป็นปาราชิก คนหน่ึงไม่เป็นปาราชิก 

ปัญหานี้ท่านผู้ฉลาดทั้งหลาย คิดกันแล้ว.  

อีกอย่างหนึ่ง เพื่อไม่ฉงนในสังวิธาวหาร พึง

กำหนดจตุกกะแม้นี้ โดยใจความ คือ ของสิ่งเดียว มีฐาน

เดียว ของสิ่งเดียวมีหลายฐาน ของหลายสิ่งมีฐานเดียว 

ของหลายสิ่งมีหลายฐาน.  ในจตุกกะนั้น ข้อว่า ของสิ่ง

เดียว มีฐานเดียว นั้น คือ ภิกษุหลายรูป เป็นของมี

ราคา ๕ มาสกซึ่งเขาวางไว้ไม่มิดชิด ที่กระดานร้าน

ตลาด ของสกุลหนึ่ง จึงบังคับภิกษุรูปหนึ่งว่า คุณจงไป

ลักของสิ่งนั้น,  เป็นปาราชิกแก่ภิกษุทั้งหมด ในขณะที่ยก

ภัณฑะขึ้นนั้น.   

ข้อว่า ของสิ่งเดียวมีหลายฐานนั้น คือ ภิกษุหลาย

รูปเห็นมาสก ซึ่งเขาวางไว้ไม่มิดชิด บนกระดานร้าน

ตลาดห้าแผ่นๆ ละมาสกของสกุลหน่ึง จึงสั่งบังคับภิกษุ

รูปหนึ่งว่า คุณจงไปลักมาสกเหล่านั้น,  เป็นปาราชิกแก่

ทุกรูปในขณะที่ยกมาสกที่ ๕ ขึ้น.   

ข้อว่า ของหลายสิ่งมีฐานเดียวนั้น คือ ภิกษุหลาย

รูปเห็นของมีราคา ๕ มาสก หรือเกินกว่า ๕ มาสก เป็น

ของๆ คนหลายคน ซึ่งวางไว้ล่อแหลมในที่เดียวกัน จึงสั่ง

บังคับภิกษุรูปหนึ่งว่า คุณจงไปลักของนั้น,  เป็นปาราชิก

แก่ทุกรูป ในขณะยกภัณฑะนั้นขึ้น.   

ข้อว่า ของหลายสิ่งมีหลายฐานนั้น คือ ภิกษุ

หลายรูปเห็นมาสกของห้าสกุลๆ ละหนึ่งมาสกซ่ึงวางไว้

ล่อแหลม บนกระดานร้านตลาดห้า แผ่นๆ ละหนึ่งมาสก 

จึงสั่งบังคับภิกษุรูปหนึ่งว่า คุณจงไปลักมาสกเหล่านั้น,  

เป็นปาราชิกแก่ทุกรูป ในขณะที่ยกมาสกที่ ๕ ขึ้น ด้วย

ประการฉะนี้. 

จบกถาว่าด้วยการชักชวนกันลัก. 

 

อิมสฺมึ หิ อทินฺนาทานสิกฺขาปเท สาหตฺถิกํ วา  

อาณตฺติยสฺส  อาณตฺติยํ  วา  สาหตฺถิกสฺส  องฺคํ    

น โหติ ฯ  สาหตฺถิยมฺปน สาหตฺถิเยเนว กาเรตพฺพํ ฯ  

อาณตฺติยํ อาณตฺติเยเนว ฯ  เตเนว วุตฺตํ  จตุโร ชนา  

สํวิธาย ฯเปฯ  ป�ฺหา เมสา  กุสเลหิ  จินฺติตาติ ฯ   

 

 

อปิจ  สํวิธาวหาเร  อสมฺโมหตฺถํ  เอกภณฺฑํ  

เอกฏฺ€านํ,  เอกภณฺฑํ  นานา€านํ,  นานาภณฺฑํ    

เอกฏฺ€านํ,  นานาภณฺฑํ  นานา€านนฺติ  อิทํปิ  จตุกฺกํ  

อตฺถโต สลฺลกฺเขตพฺพํ ฯ  ตตฺถ เอกภณฺฑํ เอกฏฺ€านนฺติ  

เอกกุลสฺส  อาปณผลเก  ป�ฺจมาสกํ  ภณฺฑํ  ทุฏฺ€ปิตํ  

ทิสฺวา สมฺพหุลา เอกํ อาณาเปนฺติ คจฺเฉตํ อาหราติ ฯ  

ตสฺสุทฺธาเร  สพฺเพสํ  ปาราชิกํ ฯ   

 

 

เอกภณฺฑํ  นานา€านนฺติ  เอกกุลสฺส  ป�ฺจสุ  

อาปณผลเกสุ  เอเกกํ  มาสกํ  ทุฏฺ€ปิตํ  ทิสฺวา    

สมฺพหุลา  เอกํ  อาณาเปนฺติ  คจฺเฉเต  อาหราติ ฯ  

ป�ฺจมสฺส  มาสกสฺส  อุทฺธาเร  สพฺเพสํ  ปาราชิกํ ฯ 

 

นานาภณฺฑํ  เอกฏฺ€านนฺติ  พหูนํ  สนฺตกํ    

ป�ฺจมาสกํ  วา  อติเรกป�ฺจมาสกํ  วา  อคฺฆนกํ  

ภณฺฑํ เอกสฺมึ €าเน (๔๔๘) ทุฏฺ€ปิตํ ทิสฺวา สมฺพหุลา  

เอกํ  อาณาเปนฺติ  คจฺเฉตํ  อาหราติ ฯ  ตสฺสุทฺธาเร  

สพฺเพสํ  ปาราชิกํ ฯ   

นานาภณฺฑํ  นานา€านนฺติ  ป�ฺจนฺนํ  กุลานํ    

ป�ฺจสุ อาปณผลเกสุ เอเกกํ มาสกํ ทุฏฺ€ปิตํ ทิสฺวา  

สมฺพหุลา  เอกํ  อาณาเปนฺติ  คจฺเฉเต  อาหราติ ฯ   

ป�ฺจมสฺส มาสกสฺส อุทฺธาเร สพฺเพสํ ปาราชิกนฺติ ฯ 
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กถาว่าด้วยการนัดหมาย 

กรรมเป็นท่ีหมายรู้กัน ชื่อว่า ÊÑ§à¡µ¡ÃÃÁ .  

อธิบายวา่ การทำความหมายรูก้นั ดว้ยอำนาจกำหนดเวลา.  

ก็ในสังเกตกรรมนี้ เม่ือภิกษุผู้ใช้สั่งว่า คุณจงลักในเวลา

ก่อนอาหาร ภิกษุผู้รับใช้จะลักในเวลาก่อนอาหารวันนี้

หรอืพรุง่นี ้ หรอืในปหีนา้กต็ามท,ี ความผดิสงัเกตยอ่มไม่มี, 

เป็นปาราชิกแม้แก่เธอทั้ง ๒ รูป ตามนัยที่กล่าวแล้ว ใน

ภิกษุผู้คอยกำหนดสั่งนั่นแล.  แต่เมื่อภิกษุผู้ใช้สั่งว่า คุณ

จงลกัในเวลากอ่นอาหารวนันี ้ ภกิษผุูร้บัใช ้ ลกัในวนัพรุง่นี,้ 

สิง่ของนัน้ ยอ่มเปน็อันภกิษผูุ้รบัใชล้กัมาภายหลงั ลว่งเลย

กำหนดหมายนั้น ที่ผู้ใช้กำหนดไว้ว่า วันนี้, ถ้าเมื่อภิกษุผู้

ใช้สั่งว่า จงลักในเวลาก่อนอาหารพรุ่งน้ี ภิกษุผู้รับใช้ลัก

ในเวลาก่อนอาหารวันนี้, สิ่งของนั้นย่อมเป็นอันผู้รับใช้ลัก

มาเสียก่อน ยังไม่ทันถึงกำหนดหมายนั้น ที่ผู้ใช้กำหนดว่า

พรุ่งนี้,  เป็นปาราชิกเฉพาะภิกษุผู้ลัก ซึ่งลักด้วยอวหาร

อย่างนั้นเท่านั้น, ไม่เป็นอาบัติแก่ผู้ใช้ซึ่งเป็นต้นเหตุ.  ใน

เม่ือผู้ใช้สั่งว่า จงลักในเวลาก่อนอาหารพรุ่งนี้.”  ฝ่าย

ภิกษุผู้รับใช้ลักในวันนั้นน่ันเอง หรือในเวลาหลังอาหาร

พรุ่งนี้ พึงทราบว่า ลักมาเสียก่อนและภายหลังแห่งการ

นัดหมายนั้น.  แม้ในเวลาหลังอาหารกลางคืนและกลาง

วัน ก็มีนัยเหมือนกันน้ี.  ก็ในสังเกตกรรมนั้น พึงทราบ

ความถูกนัดหมาย และความผิดการนัดหมาย แม้ด้วย

อำนาจแห่งเวลามปุีรมิยาม มชัฌมิยาม ปจัฉมิยาม กาลปักข์ 

ชุณหปักข์ เดือน ฤดู และปีเป็นต้น. 

ถามว่า เมื่อภิกษุผู้ใช้สั่งว่า ‘จงลักในเวลาก่อน

อาหาร’ ภิกษุผู้รับใช้พยายามอยู่ด้วยอันคิดว่า ‘จักลักใน

เวลาก่อนอาหารนั่นเอง’ และสิ่งของนั้น ย่อมเป็นอันเธอ

ลักมาได้ ในเวลาหลังอาหาร,  ในอวหารข้อน้ี เป็น

อย่างไร ? 

แก้ว่า พระมหาสุมเถระ กล่าวไว้ก่อนว่า นั่นเป็น

ประโยคในเวลา ก่อนอาหารแท้  เพราะเหตุนั้น ภิกษุผู้

สั่งซ่ึงเป็นต้นเหตุ ย่อมไม่พ้น. ส่วนพระมหาปทุมเถระ 

กล่าวว่า ชื่อว่าผิดการนัดหมาย เพราะล่วงเลย กำหนด

กาลไป  เพราะเหตนุัน้ ภกิษผุูส้ัง่ซึง่เปน็ตน้เหตจุงึรอดตวัไป. 

จบกถาว่าด้วยการนัดหมาย. 

 

Ê§Úà¡µ¡ÁÚÁ¹Úติ ส�ชฺานนกมฺม ํฯ  กาลปรจิเฺฉทวเสน  

ส�ฺ�าณกรณนฺติ  อตฺโถ ฯ  เอตฺถ  จ  ปุเรภตฺตํ    

อวหราติ วุตฺเต อชฺช วา ปุเรภตฺตํ อวหรตุ เสฺว วา    

อนาคเต  วา  สํวจฺฉเร  นตฺถิ  วิสงฺเกโต  อุภินฺนมฺปิ  

โอจรเก  วุตฺตนเยเนว  ปาราชิกํ ฯ  สเจ  ปน  อชฺช  

ปุเรภตฺตํ  อวหราต ิ  วุตฺเต  เสฺว  หรติ  อชฺชาติ  

นิยามิตํ ตํ สงฺเกตํ อติกฺกมฺม ปจฺฉา อวหฏํ โหติ ฯ    

สเจ  เสฺว  ปุเรภตฺตํ  อวหราติ  วุตฺเต  อชฺช  

ปุเรภตฺตํ หรติ เสฺวติ นิยามิตํ ตํ สงฺเกตํ อปฺปตฺวา ปุเร  

อวหฏํ  โหติ ฯ  เอวํ  อวหรนฺตสฺส  อวหารกสฺเสว  

ปาราชิกํ  มูลฏฺ€สฺส  อนาปตฺติ ฯ  เสฺว  ปุเรภตฺตนฺติ  

วุตฺเต  ตทเหว  วา  เสฺว  ปจฺฉาภตฺตํ  วา  หรนฺโตปิ  

ตํ  สงฺเกตํ  ปุเร  จ  ปจฺฉา  จ  หรตีติ  เวทิตพฺโพ ฯ  

เอเสว  นโย  ปจฺฉาภตฺตรตฺตินฺทิเวสุปิ ฯ  ปุริมยาม-

มชฺฌิมยามปจฺฉิมยามกาลชุณฺหมาสอุตุสํวจฺฉราทิวเสนาปิ  

เจตฺถ  สงฺเกตวิสงฺเกตตา  เวทิตพฺพา ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

ปุเรภตฺตํ หราติ วุตฺเต ปุเรภตฺตเมว หริสฺสามีติ  

วายมนฺตสฺส  ปจฺฉา  ภตฺตํ  โหติ,  เอตฺถ  กถนฺติ ฯ 

 

 

 

มหาสุมตฺเถโร  ตาว  อาห  ปุเรภตฺตปฺปโยโคว  

เอโส,  (๔๔๙) ตสฺมา  มูลฏฺโ€  น  มุจฺจตีติ ฯ    

มหาปทุมตฺเถโร  ปนาห  กาลปริจฺเฉทํ  อติกฺกนฺตตฺตา 

วิสงฺเกตํ  ตสฺมา  มูลฏฺโ€  มุจฺจตีติ ฯ   
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กถาว่าด้วยการทำนิมิต 

การทำนมิติบางอยา่ง เพือ่ใหเ้กิดความหมายรู ้ชือ่วา่ 

นิมิตกรรม.  นิมิตกรรมนั้น พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสไว้   

๓ อย่าง โดยนัยเป็นต้นว่า เราจักขยิบตา ก็ดี.  ก็การ

ทำนิมิตแม้อย่างอื่น มีเป็นอเนกประการเป็นต้นว่าแกว่ง

ไกวมือ ปรบมือ ดีดนิ้วมือ เอียงคอลงไอ และกระแอม 

พึงสงเคราะห์เข้าในนิมิตกรรมนี้.  ส่วนคำที่เหลือในนิมิต

กรรมนี้ มีนัยดังกล่าวแล้วใน สังเกตกรรมนั้น ทีเดียวแล. 

จบกถาว่าด้วยการทำนิมิต.  

 

กถาว่าด้วยการสั่ง 

บัดนี้ เพื่อความไม่ฉงนในสังเกตกรรม และนิมิต

กรรมเหล่านี้นั่นเอง พระผู้มีพระภาคเจ้าจึงตรัสว่า ÀÔ¡Ú¢Øí 

อาณาเปติ ดังนี้เป็นต้น. 

บรรดาบทเหลา่นัน้ หลายบทวา่ โส ต ํมญฺญมาโน 

ความว่า ภิกษุผู้ลักนั้น เข้าใจทรัพย์ที่ภิกษุผู้ส่ังบอกทำ

นิมิตเคร่ืองหมายไว้ว่า เป็นทรัพย์นั่น จึงลักทรัพย์นั้นนั่น

แล, เป็นปาราชิกทั้ง ๒ รูป. 

หลายบทว่า โส ตํ มญฺญมาโน อญฺญํ ความว่า 

ภิกษุผู้ลักนั้นเข้าใจ ทรัพย์ที่ภิกษุผู้สั่งๆ ให้ลักว่าเป็นทรัพย์

นั่น แต่ลักทรัพย์อื่นที่เขาเก็บไว้ ในที่นั้นนั่นแล, ภิกษุผู้สั่ง

ซึ่งเป็นต้นเหตุ ไม่เป็นอาบัติ. 

หลายบทว่า อญฺญํ มญฺญมาโน ตํ ความว่า ภิกษุ

ผู้ลักเข้าใจทรัพย์อ่ืน ท่ีภิกษุผู้สั่งทำนิมิตเครื่องหมายบอก

ไว้อย่างนี้ว่า ทรัพย์นี้มีราคาน้อย, แต่ทรัพย์อย่างอื่น ที่

เขาเก็บไว้ในที่ใกล้ทรัพย์นั้นนั่นเอง เป็นทรัพย์ที่มีคุณค่า 

ดังนี้ จึงลักทรัพย์นั้นนั่นเอง เป็นปาราชิก ทั้ง ๒ รูป. 

หลายบทว่า อญฺญํ มญฺญมาโน อญฺญํ ความว่า 

ภิกษุผู้ลักนั้น ย่อมเข้าใจโดยนัยก่อนนั่นแลว่า ทรัพย์อย่าง

อื่นนี้ ที่เขาเก็บไว้ในที่ใกล้ทรัพย์ นั้นนั่นเอง เป็นทรัพย์ที่มี

คุณค่า ดังนี้, ถ้าทรัพย์ที่ลักมานั้นเป็นทรัพย์อย่างอื่น นั่น

แล, เป็นปาราชิกแก่เธอผู้ลักเท่านั้น. 

 

 

¹ÔÁÔµÚµ¡ÁÚÁ¹Úติ  ส�ฺ�ุปฺปาทนตฺถํ  กสฺสจิ  

นิมิตฺตสฺส กรณํ ฯ  ตํ อกฺขึ วา นิกฺขนิสฺสามีติอาทินา  

นเยน  ติธา  วุตฺตํ ฯ  อ�ฺ�มฺปิ  ปเนตฺถ  หตฺถลงฺฆน-

ปาณิปฺปหารองฺคุลิโปถนคีวูปนามนขิปิตอุกฺกาสนาทิม-

เนกปฺปการํ  สงฺคเหตพฺพํ ฯ  เสสเมตฺถ  สงฺเกตกมฺเม  

วุตฺตนยเมวาติ ฯ   

 

¹ÔÁÔµÚµ¡ÁÚÁ¡¶Ò  ¹Ô¯þ€ÔµÒ Ï   

 

 

 

อิทานิ  เอเตเสฺวว  สงฺเกตกมฺมนิมิตฺตกมฺเมสุ  

อสมฺโมหตฺถํ  ภิกฺขุํ  อาณาเปตีติอาทิมาห ฯ   

 

ตตฺถ  โส  ตํ  มญฺญมาโนติ  โส  อวหารโก  

ยํ อาณาปเกน นิมิตฺตส�ฺ� ํ กตฺวา วุตฺตํ ตํ เอตนฺติ    

ม�ฺ�มาโน  ตเมว  อวหรติ  อุภินฺนํ  ปาราชิกํ ฯ   

 

โส  ตํ  มญฺญมาโน  อญฺญนฺติ  ยํ  อวหราติ  

วุตฺโต  ตํ  เอตนฺติ  ม�ฺ�มาโน  อ�ฺ�ํ  ตสฺมึเยว    

€าเน  €ปิตํ  อวหรติ  มูลฏฺ€สฺส  อนาปตฺติ ฯ   

 

อญฺญํ  มญฺญมาโน  ตนฺติ  อาณาปเกน  

นิมิตฺตส�ฺ�ํ กตฺวา วุตฺตํ ภณฺฑํ อปฺปคฺฆํ อิทํ อ�ฺ�ํ  

ตสฺเสว  สมีเป  €ปิตํ  สารภณฺฑนฺติ  เอวํ  อ�ฺ�ํ    

ม�ฺ�มาโน  ตเมว  อวหรติ  อุภินฺนํ  ปาราชิกํ ฯ 

 

อญฺญํ  มญฺญมาโน  อญฺญนฺติ  ปุริมนเยเนว  

อิทม�ฺ�ํ ตสฺเสว สมีเป €ปิตํ สารภณฺฑนฺติ ม�ฺ�ติ    

ต�ฺเจ  อ�ฺ�เมว  โหติ  ตสฺเสว  ปาราชิกํ ฯ   
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ในคำว่า ÍÔµÚ¶¹Ú¹ÒÁÊÚÊ »ÒÇ· เป็นต้น มีวินิจฉัย

ดังนี้:-  พึงเห็น อาจารย์รูปหนึ่ง อันเตวาสิก ๓ รูป 

มีชื่อว่า พุทธรักขิต ธรรมรักขิต และสังฆรักขิต.  

บรรดาบทเหล่านั้น หลายบทว่า ÀÔ¡Ú¢Ø ÀÔ¡Ú¢Øí 

อาณาเปติ ความว่า อาจารย์กำหนดทรัพย์บางอย่าง ใน

สถานท่ีบางแห่ง แล้วสั่งพระพุทธรักขิต เพื่อต้องการลัก

ทรัพย์นั้น. 

สองบทว่า ÍÔµÚ¶¹Ú¹ÒÁÊÚÊ »ÒÇ· ความว่า 

(อาจารย์สั่งว่า) ดูก่อน พุทธรักขิต คุณจงไปบอกเนื้อ

ความนั่นแก่พระธรรมรักขิต. 

หลายบทว่า ÍÔµÚ¶¹Ú¹ÒâÁ ÍÔµÚ¶¹Ú¹ÒÁÊÚÊ »ÒÇ·µØ 

ความว่า แม้พระธรรมรักขิตจงบอกแก่พระสังฆรักขิต. 

พระธรรมรักขิตถูกท่านสั่งอย่างนี้ว่า ภิกษุชื่อนี้ จง

ลักสิ่งของช่ือนี้แล้ว สั่งพระสังฆรักขิต่ว่า ‘จงลักสิ่งของ

ชื่อนี้ แท้จริงบรรดาเราทั้งสอง ท่านสังฆรักขิต เป็นคนมี

ชาติกล้าหาญสามารถในกรรมนี้. 

สองบทวา่ ÍÒ»µÚµÔ ·Ø¡Ú¡¯ÊÚÊ ความวา่ เปน็ทกุกฏ

แก่อาจารย์ผู้สั่งอย่างนี้ก่อน.  แต่ถ้าคำสั่งนั้น ดำเนินไป

ตามความประสงค์ ถุลลัจจัยท่ีท่านปรับไว้ข้างหน้านั่นแล 

ย่อมมีในขณะสั่ง, ถ้าสิ่งของนั้นจะต้องลักมาได้แน่นอน, 

ปาราชิกท่ีตรัสไว้ข้างหน้าว่า ทุกรูปต้องปาราชิก ดังนี้ 

ย่อมมีแก่อาจารย์นี้ในขณะน้ันน่ันเอง เพราะดำรัสที่ตรัส

ไว้นั้น, ความยุตินี้ บัณฑิตพึงทราบในที่ทั้งปวง ด้วย

อาการอย่างนี้. 

หลายบทว่า âÊ ÍÔµÃÊÚÊ ÍÒâÃà¨µÔ ความว่า 

ภิกษุผู้รับสั่งบอกว่า พระพุทธรักขิตบอกพระธรรมรักขิต 

และพระธรรมรักขิตบอกพระสังฆรักขิตว่า “อาจารย์ของ

พวกเรา กล่าวอย่างนี้ว่า ‘ได้ยินว่า คุณจงลักทรัพย์ชื่อนี้  

ได้ยินว่า บรรดาเราทั้ง ๒ ตัวท่านเป็นบุรุษผู้กล้าหาญ” 

ดังนี้, เป็นทุกกฏแม้แก่เธอเหล่านั้น เพราะมีการบอกต่อ

กันไป ด้วยอาการอย่างนั้น เป็นปัจจัย. 

สองบทว่า อวหารโก ปฏิคฺคณฺหาติ ความว่า 

พระสังฆรักขิตรับว่า ดีละ ผมจักลัก.   

หลายบทว่า ÁÙÅ¯þ€ÊÚÊ ÍÒ»µÚµÔ ¶ØÅÚÅ¨Ú¨ÂÊÚÊ 

ความว่า พอพระสังฆรักขิตรับคำสั่ง เป็นถุลลัจจัยแก่

อาจารย์, เพราะคนหลายคนถูกอาจารย์นั้นชักชวนแล้วใน

(๔๕๐) ÍÔµÚ¶¹Ú¹ÒÁÊÚÊ  »ÒÇ·Òติอาทีสุ  เอโก  

อาจริโย  ตโย  พุทฺธรกฺขิตธมฺมรกฺขิตสงฺฆรกฺขิตนามกา  

อนฺเตวาสิกา  ทฏฺ€พฺพา ฯ   

ตตฺถ  ภิกฺขุ  ภิกฺขุํ  อาณาเปตีติ  อาจริโย    

กิ�ฺจิ  ภณฺฑํ  กตฺถจิ  สลฺลกฺเขตฺวา  ตสฺส  หรณตฺถาย  

พุทฺธรกฺขิตํ  อาณาเปติ ฯ   

 

ÍÔµÚ¶¹Ú¹ÒÁÊÚÊ »ÒÇ·Òติ คจฺฉ ตฺวํ พุทฺธรกฺขิต  

เอตมตฺถํ  ธมฺมรกฺขิตสฺส  ปาวท ฯ   

 

ÍÔµÚ¶¹Ú¹ÒâÁ ÍÔµÚ¶¹Ú¹ÒÁÊÚÊ »ÒÇ·µÙต ิธมมฺรกขฺโิตปิ  

สงฺฆรกฺขิตสฺส  ปาวทตุ ฯ   

อิตฺถนฺนาโม  อิตฺถนฺนามํ  ภณฺฑํ  อวหรตูติ  เอวํ  

ตยา อาณตฺเตน ธมฺมรกฺขิเตน อาณตฺโต สงฺฆรกฺขิโต  

อิตฺถนฺนามํ ภณฺฑํ อวหรตุ โส หิ อมฺเหสุ วีรชาติโก    

ปฏิพโล  อิมสฺมึ  กมฺเมติ ฯ   

ÍÒ»µÚµÔ  ·Ø¡Ú¡¯ÊÚÊÒติ  เอวํ  อาณาเปนฺตสฺส  

อาจริยสฺส  ตาว  ทุกฺกฏํ ฯ  สเจ  ปน  สา  อาณตฺติ  

ยถา  อธิปฺปายํ  คจฺฉติ  ยํ  ปรโต  ถุลฺลจฺจยํ  วุตฺตํ  

อาณตฺติกฺขเณ  ตเทว  โหติ  อถ  ตํ  ภณฺฑํ  อวสฺสํ  

หาริยํ โหติ ยํ ปรโต สพฺเพสํ อาปตฺติ ปาราชิกสฺสาติ  

วุตฺตํ  ตโต  อิมสฺส  ตํขณํเยว  ปาราชิกํ  โหตีติ    

อยํ  ยุตติ  สพพตฺถ  เวทิตพฺพา ฯ   

 

âÊ ÍÔµÃÊÚÊ ÍÒâÃà¨µÕติ พุทธฺรกฺขิโต ธมฺมรกขิฺตสสฺ  

ธมฺมรกฺขิโต  จ  สงฺฆรกฺขิตสฺส  อมฺหากํ  อาจริโย  

เอวํ  วทติ  ‘อิตฺถนฺนามํ  กิร  ภณฺฑํ  อวหร  ตฺวํ  กิร  

อมฺเหสุ วีรปุริโสติ อาโรเจติ เอวํ เตสมฺปิ ทุกฺกฏํ ฯ 

 

 

 

อวหารโก  ปฏิคฺคณฺหาตีติ  สาธุ  หริสฺสามีติ  

สงฺฆรกฺขิโต  สมฺปฏิจฺฉติ ฯ   

ÁÙÅ þ̄ €ÊÚÊ  ÍÒ»µÚµÔ  ¶ØÅÚ Å¨Ú ¨ÂÊÚÊÒติ  

สงฺฆรกฺขิเตน  ปฏิคฺคหิตมตฺเต  อาจริยสฺส  ถุลฺลจฺจยํ  

มหาชโน  หิ  เตน  ปาเป  นิโยชิโตติ ฯ   
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บาปแล. 

หลายบทว่า โส ตํ ภณฺฑํ ความว่า ถ้าภิกษุนั้น 

คือ พระสังฆรักขิตลักสิ่งของน้ันมาได้ไซร้, เป็นปาราชิก

ทั้งหมด คือ ทั้ง ๔ คน,  และหาเป็นปาราชิกแก่ ๔ คน 

อย่างเดียวไม่, สมณะตั้งร้อย หรือสมณะตั้งพันก็ตามที่สั่ง

โดยสืบต่อกันไป ไม่ทำให้ผิดการนัดหมาย โดยอุบาย

อย่างนี้ เป็นปาราชิกด้วยกันทั้งหมดทีเดียว. 

ในทุติยวาร พึงทราบวินิจฉัยดังนี้:- 

หลายบทว่า โส อญฺญํ อาณาเปติ ความว่า ภิกษุ

นั้นคือพระพุทธรักขิต อันอาจารย์สั่งไว้แล้ว แต่ไม่พบ  

พระธรรมรักขิต หรือเป็นผู้ไม่อยากจะบอก จึงเข้าไปหา

พระสังฆรักขิตทีเดียว แล้วสั่งว่า อาจารย์ของพวกเราสั่ง

ไว้อย่างนี้ว่า ได้ยินว่า คุณจงลักสิ่งของชื่อนี้มา. 

สองบทว่า ÍÒ»µÚµÔ ·Ø¡Ú¡¯ÊÚÊ ความว่า พระพุทธ

รักขิตชื่อว่าเป็นทุกกฏ เพราะสั่งก่อน. 

หลายบทว่า ปฏิคฺคณฺหาติ อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺส 

ความว่า พึงทราบว่า เป็นทุกกฏแก่ภิกษุผู้สั่ง ซึ่งเป็นต้น

เดิมทีเดียว ในเมื่อพระสังฆรักขิตรับแล้ว.  ก็ถ้าพระสังฆ

รักขิตนั้น ลักทรัพย์น้ันมาได้, เป็นปาราชิกแม้ทั้งสองรูป 

คือ พระพุทธรักขิตผู้สั่ง ๑ พระสังฆรักขิตผู้ลัก ๑.  แต่

สำหรับอาจารย์ผู้สั่งซึ่งเป็นต้นเดิม ไม่เป็นอาบัติปาราชิก 

เพราะผิด สังเกต,  ไม่เป็นอาบัติทุกอย่างแก่พระธรรม

รักขิตเพราะไม่รู้.  ส่วนพระพุทธรักขิตทำความสวัสดีแก่

ท่านทั้งสองรูปแล้ว ตนเองพินาศ.  

บรรดาวาระแห่งการสั่ง ๔ อย่าง ต่อจากนี้ พึง

ทราบวินิจฉัยในวาระที่ หนึ่งก่อนต่อไป. 

หลายบทว่า โส คนฺตฺวา ปุน ปจฺจาคจฺฉติ  

ความว่า ภิกษุผู้ลักไปสู่ที่ตั้งภัณฑะ แล้วเห็นการอารักขา

ภายในและภายนอก  เมื่อไม่อาจจะลักเอาได้ จึงกลับมา. 

หลายบทว่า Â·Ò Ê¡Úâ¡ÊÔ µ·Ò ความว่า สั่งอีก

ว่า  ทรัพย์ที่ท่านลัก ในวันนี้เท่านั้นหรือ จึงจัดว่า เป็น

อันลัก  จงไปเถิด อาจจะลักได้เมื่อใด ก็จงลักเมื่อนั้น. 

สองบทว่า  ÍÒ»µÚµÔ ·Ø¡Ú¡¯ÊÚÊ ความว่า แม้

เพราะสั่งอีกอย่างนี้ ก็เป็นทุกกฏเท่านั้น.  ก็ถ้าภันฑะนั้น 

เป็นสิ่งที่ภิกษุจะพึงลักได้แน่นอน ชื่อว่า เจตนาอันยัง

ประโยชน์ให้สำเร็จ เป็นเช่นกับผลในลำดับแห่งมรรค  

 

(๔๕๑) โส  ตํ  ภณฺฑนฺติ  โส  เจ  สงฺฆรกฺขิโต  

ตํ  ภณฺฑํ  อวหรติ  สพฺเพสํ  จตุนฺนมฺปิ  ชนานํ  

ปาราชิกํ ฯ  น  เกวล�ฺจ  จตุนฺนํ  เอเตน  อุปาเยน  

วิสงฺเกตํ อกตฺวา ปรมฺปราย อาณาเปนฺตํ สมณสตํ วา  

สมณสหสฺสํ  วา  โหตุ  สพฺเพสํ  ปาราชิกเมว ฯ 

 

ทุติยวาเร ฯ   

โส  อญฺญํ  อาณาเปตีติ  โส  อาจริเยน    

อาณตฺโต  พุทฺธรกฺขิโต  ธมฺมรกฺขิตํ  อทิสฺวา  วา  

อวตฺตุกาโม  วา  หุตฺวา  สงฺฆรกฺขิตเมว  อุปสงฺกมิตฺวา  

อมฺหากํ  อาจริโย  เอวมาห  อิตฺถนฺนามํ  กิร  ภณฺฑํ  

อวหราติ  อาณาเปติ ฯ   

ÍÒ»µÚµÔ ·Ø¡Ú¡¯ÊÚÊÒติ อาณตฺตยิา ตาว พุทธฺรกขฺติสสฺ  

ทุกกฏํ ฯ   

ปฏิคฺคณฺหาติ อาปตฺติ ทุกฺกฏสฺสาติ สงฺฆรกฺขิเตน  

สมฺปฏิจฺฉิเต  มูลฏฺ€สฺเสว  ทุกฺกฏนฺติ  เวทิตพฺพํ ฯ    

สเจ  ปน  โส  ตํ  ภณฺฑํ  อวหรติ  อาณาปกสฺส  จ  

พุทฺธรกฺขิตสฺส  อวหารกสฺส  จ  สงฺฆรกฺขิตสฺสาติ  

อุภินฺนมฺปิ  ปาราชิกํ ฯ  มูลฏฺ€สฺส  ปน  อาจริยสฺส    

วิสงฺเกตตฺตา  ปาราชิเกน  อนาปตฺติ ฯ  ธมฺมรกฺขิตสฺส  

อชานนตฺตา สพฺเพน สพฺพํ อนาปตฺติ ฯ พุทฺธรกฺขิโต  

ปน  ทฺวินฺนํ  โสตฺถิภาวํ  กตฺวา  อตฺตนา นฏฺโ€ ฯ 

 

อิโต  ปเรสุ  จตูสุ  อาณตฺติวาเรสุ  ป€เม  

ตาว ฯ   

โส  คนฺตฺวา  ปุน  ปจฺจาคจฺฉตตีิ  ภณฺฑฏฺ€านํ  

คนฺตฺวา  อนฺโต  จ  พหิ  จ  อารกฺขํ  ทิสฺวา  อวหริตุํ  

อสกฺโกนฺโต  อาคจฺฉติ ฯ   

Â·Ò  Ê¡Úâ¡ÊÔ  µ·Òติ  กึ  อชฺเชว  หฏํ  หฏํ  

โหติ  คจฺฉ  ยทา  สกฺโกสิ  ตทา  ตํ  อวหราติ ฯ   

 

ÍÒ»µÚµÔ  ·Ø¡Ú¡¯ÊÚÊÒติ  เอวํ  ปุน  อาณตฺติยาปิ  

ทุกฺกฏเมว  โหติ ฯ  สเจ  ปน  ตํ  ภณฺฑํ  อวสฺสํ  

หารยํิ โหติ อตฺถสาธกิเจตนา  (๔๕๒) นาม มคคฺานนตฺร-

ผลสทสิา  ตสฺมา  อยํ  อาณตฺติกขฺเณเยว  ปาราชโิก ฯ  
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ฉะนั้นภิกษุผู้สั่งนี้  จึงเป็นปาราชิก ในขณะส่ังน้ันเอง.  

แม้ถ้าภิกษุผู้ลัก จะลักทรัพย์นั้นมาได้ โดยล่วงไป ๖๐ ปี 

และภิกษุผู้สั่ง จะทำกาลกิริยา หรือสึกไปเสียในระหว่าง

นัน่เอง จกัเปน็ผูไ้มใ่ชส่มณะเลย ทำกาลกริยิา หรอืจกัสกึไป, 

แต่สำหรับภิกษุผู้ลัก ย่อมเป็นปาราชิกในขณะ ที่ลัก

นั่นเอง. 

ในทุติยวาร เพราะภิกษุผู้สั่งซึ่งเป็นต้นเหตุพูดคำ

นั้นเบาๆ ไม่ได้ ประกาศให้ได้ยิน หรือไม่ได้ประกาศให้

ได้ยินคำสั่งนี้ว่า เธออย่าลัก เพราะเธอผู้เป็นต้นเหตุนั้น 

เป็นคนหูหนวก ฉะนั้น ภิกษุผู้สั่งซึ่งเป็นต้นเหตุ จึงไม่พ้น.  

ส่วนในตติยวารชื่อว่าพ้น เพราะท่านประกาศให้ได้ยิน.  

ในจตุตถวารแม้ทั้งสองรูปพ้นได้ เพราะภิกษุผู้สั่งซึ่ง

เป็นต้นเหตุนั้น ประกาศให้ได้ยิน และเพราะภิกษุผู้รับสั่ง

นอกนี ้รบัคำวา่ ดลีะ แลว้กง็ดเวน้เสยี ดว้ยประการฉะนี.้ 

จบกถาว่าด้วยการสั่ง. 

 

พรรณนาบทภาชนีย์ 

บัดนี้ พระผู้มีพระภาคเจ้า เมื่อจะทรงแสดงองค์

แห่งอทินนาทานท่ีตรัสไว้ ด้วยอำนาจแห่งกิริยาที่ให้

เคลื่อนจากฐาน ในทรัพย์ที่ตั้งอยู่ในพื้นดิน เป็นต้นนั้นๆ 

และความต่างแห่งอาบัติ กับความต่างกันแห่งวัตถุ จึง

ตรัสคำ เป็นต้นว่า ป�ฺจหากาเรหิ ดังนี้. 

บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า ปญฺจหากาเรหิ ได้แก่ 

ด้วยเหตุ ๕ อย่าง.  มีคำอธิบายว่า ด้วยองค์ ๕.  ในคำ

ว่า ป�ฺจหากาเรหิ เป็นต้นนั้น มีเนื้อความย่อดังต่อไปนี้:- 

คือ ปาราชิก ย่อมมีแก่ภิกษุผู้ถือเอาทรัพย์ที่เจ้าของไม่ได้

ให้ ด้วยอาการ ๕ อย่างที่ตรัสไว้โดยนัยเป็นต้นว่า ทรัพย์

อันผู้อื่นหวงแหน ๑ เพราะไม่ครบองค์ ๕ นั้น จึงไม่เป็น

ปาราชิก.  ในคำน้ัน มีอาการ ๕ อย่างเหล่านี้ คือ 

ทรัพย์อันผู้อื่นหวงแหน ๑  เข้าใจว่าทรัพย์อันผู้อื่น

หวงแหน ๑  ความที่บริขารเป็นครุภัณฑ์ ๑  มีไถยจิต ๑  

การทำให้เคลื่อนจากฐาน ๑.  ส่วนในบริขารท่ีเป็นลหุ

ภัณฑ์ ท่านแสดงถุลลัจจัยและทุกกฏไว้ โดยความต่างกัน

แห่งวัตถุ ด้วยวาระทั้ง ๒ อื่นจากอาการ ๕ อย่างนี้.  

สเจปิ  อวหารโก  สฏฺ€ิวสฺสาติกฺกเมน  ตํ  ภณฺฑํ  

อวหรติ  อาณาปโก  จ  อนฺตราเยว  กาลํ  กโรติ    

หีนาย  วา  อาวตฺตติ  อสฺสมโณว  หุตฺวา  กาลํ  

กริสฺสติ  หีนาย  วา  อาวตฺติสฺสติ  อวหารกสฺส  ปน  

อวหารกขเณเยว  ปาราชิกํ ฯ   

 

ทุติยวาเร  ยสฺมา  ตํ  สณิกํ  วา  ภณนฺโต  

ตสฺส  วา  พธิรตาย  มา  อวหรีติ  เอตํ  วจนํ    

น สาเวติ ตสฺมา มูลฏฺโ€ น มุตฺโต ฯ  ตติยวาเร ปน  

สาวิตตฺตา  มุตฺโต ฯ  จตุตฺถวาเร  เตน  จ  สาวิตตฺตา  

อิตเรน  จ  สาธูติ  สมฺปฏิจฺฉิตฺวา  โอรมิตตฺตา  อุโภปิ  

มุตฺตาติ ฯ   

 

 

อาณตฺติกถา  นิฏฺ€ิตา ฯ   

 

 

 

อิทานิ  ตตฺถ  ตตฺถ  €านา  จาวนวเสน  

วุตฺตสฺส  อทินฺนาทานสฺส  องฺค�ฺจ  วตฺถุเภเทน  จ  

อาปตฺติเภทํ  ทสฺเสนฺโต  ป�ฺจหากาเรหีติอาทิมาห ฯ 

 

 

ตตฺถ  ปญฺจหากาเรหีติ  ป�ฺจหิ  การเณหิ ฯ   

ป�ฺจองฺเคหีติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ  ตตฺรายํ  สงฺเขปตฺโถ  

อทินฺนํ  อาทิยนฺตสฺส  ปรปริคฺคหิต�ฺจ  โหตีติอาทินา  

นเยน  วุตฺเตหิ  ป�ฺจหากาเรหิ  ปาราชิกํ  โหติ    

น ตโต อูเนหีติ ฯ  ตตฺริเม ป�ฺจ อาการา ปรปริคฺคหิตํ  

ปรปริคฺคหิตส�ฺ�า  ปริกฺขารสฺส  ครุกภาโว  เถยฺยจิตฺตํ  

€านา  จาวนนฺติ ฯ  อิโต  ปเรหิ  ปน  ทฺวีหิ  วาเรหิ  

ลหุเก ปริกฺขาเร วตฺถุเภเทน ถุลฺลจฺจย�ฺจ ทุกฺกฏ�ฺจ  

ทสฺสิตํ ฯ   
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อาการ ๖ อย่างที่ให้ภิกษุต้องอาบัติปาราชิก 

แม้ในวาระทั้ง ๓ ที่ท่านตรัสไว้ โดยนัยเป็นต้นว่า 

ฉหากาเรหิ ก็ควรทราบอาการ ๖ อย่างนี้ คือ มิใช่มี

ความสำคัญว่าเป็นของตน ๑  มิใช่ถือเอาด้วยวิสาสะ ๑  

มใิชข่อยมื ๑  ความทีบ่ริขารเป็นครภุณัฑ์ ๑  มีไถยจติ ๑  

การทำให้เคลื่อนจากฐาน ๑.  ก็บรรดาวารทั้ง ๓ แม้นี้ 

ในปฐมวารท่านปรับเป็นปาราชิก ทุติยวารและตติยวาร

ท่านปรับเป็นถุลลัจจัยและทุกกฏ โดยความต่างกันแห่ง

วตัถ.ุ  สว่นในความตา่งกนัแหง่วตัถ ุแมท้ีม่อียูใ่นวารทัง้ ๓ 

อื่นจาก ๓ วารนั้น ท่านปรับเป็นทุกกฏอย่างเดียว 

เพราะเป็นวัตถุอันชนเหล่าอื่นไม่ได้หวงแหน.  วัตถุที่ท่าน

กล่าวใน ๓ วารนั้นว่า มิใช่ของอันผู้อื่นหวงแหน จะเป็น

วัตถุ ที่ยังมิได้ครอบครองก็ตาม จะเป็นของที่เขาทิ้งแล้ว

หมดราคา หาเจ้าของมิได้ หรือจะเป็นของๆ ตนก็ตาม, 

วัตถุแม้ทั้ง ๒ ย่อมถึง ความนับว่า มิใช่ของอันผู้อื่น

หวงแหน.  ก็ในทรัพย์ ๒ อย่างนี้ มีความสำคัญว่า 

ทรัพย์อันผู้อื่นหวงแหนไว้ ๑ ถือเอาด้วยไถยจิต ๑ เพราะ

เหตุนั้นท่านจึงไม่กล่าวอนาบัติไว้ ฉะนี้แล. 

 

อรรถาธิบายในอนาปัตติวาร 

พระผู้มีพระภาคเจ้า ครั้นทรงแสดงความต่างแห่ง

อาบัติ ด้วยอำนาจแห่งวัตถุและด้วยอำนาจแห่งจิตอย่างนี้

แล้ว บัดนี้ เม่ือจะทรงแสดงอนาบัติ จึงตรัสคำว่า   

Í¹Ò»µÚµÔ สกส�ฺ�ิสฺส ดังนี้เป็นต้น. 

บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า สกสญฺญิสฺส ได้แก่ 

ภิกษุผู้มีความสำคัญ ว่าเป็นของตน คือ ผู้มีความสำคัญ

อย่างนี้ว่า ภัณฑะนี้เป็นของเรา เมื่อถือเอา แม้ซึ่งภัณฑะ

ของผู้อื่น ไม่เป็นอาบัติ เพราะการถือเอา,  ควรให้ทรัพย์

ที่ตนถือเอาแล้วน้ันคืน ถ้าถูกพวกเจ้าของทวงว่า จงให้.  

เธอไม่ยอมคืนให้เป็นปาราชิก ในเม่ือเจ้าของทรัพย์เหล่า

นั้นทอดธุระ. 

บทวา่ วสิสฺาสคคฺาเห ไดแ้ก ่ไมเ่ปน็อาบตั ิเพราะการ

ถือเอาด้วยวิสาสะ.  แต่ควรรู้ลักษณะแห่งการถือเอาด้วย

ความวิสาสะ โดยสูตรน้ีว่า ดูก่อนภิกษุท้ังหลาย เรา

 

ฉหากาเรหีติอาทินา  นเยน  วุตฺตวารตฺตเยปิ    

น สกส�ฺ�ิตา น วิสฺสาสคฺคาหิตา น ตาวกาลิกตา  

ปริกฺขารสฺส  ครุกภาโว  เถยฺยจิตฺตํ  €านา  จาวนนฺติ  

เอวํ  ฉ  อาการา  เวทิตพฺพา ฯ  (๔๕๓) วตฺถุเภเทน  

ปเนตฺถาปิ  ป€มวาเร  ปาราชิกํ  ทุติยตติเยสุ  

ถุลฺลจฺจยทุกฺกฏานิ  วุตฺตานิ ฯ  ตโต  ปเรสุ  ปน  ตีสุ  

วาเรสุ  วิชฺชมาเนปิ  วตฺถุเภเท  วตฺถุสฺส  ปเรหิ  

อปริคฺคหิตตฺตา  ทุกฺกฏเมว  วุตฺตํ ฯ  ตตฺร  ยเทตํ    

น  จ  ปรปริคฺคหิตนฺติ  วุตฺตํ  ตํ  อนชฺฌาวตฺถุกํ  วา  

โหตุ  ฉฑฺฑิตํ  ฉินฺนมูลกํ  อสฺสามิกํ  วตฺถุ  อตฺตโน  

สนฺตกํ  วา  อุภยมฺปิ  น  จ  ปรปริคฺคหิตนฺเตฺวว  

สงฺขฺยํ คจฺฉติ ฯ  ยสฺมา ปเนตฺถ ปรปริคฺคหิตส�ฺ�า  จ  

อตฺถิ  เถยฺยจิตฺเตน  จ  คหิตํ  ตสฺมา  อนาปตฺติ    

น  วุตฺตาติ ฯ   

 

 

 

 

 

 

เอวํ วตฺถุวเสน จ จิตฺตวเสน จ อาปตฺติเภทํ  

ทสฺเสตฺวา  อิทานิ  อนาปตฺตึ  ทสฺเสนฺโต  อนาปตฺติ  

สกส�ฺ�ิสฺสาติอาทิมาห ฯ   

 

ตตฺถ  สกสญฺญิสฺสาติ  สกส�ฺ�ิสฺส  มยฺหํ  

สนฺตกํ  อิทํ  ภณฺฑนฺติ  เอวํ  ส�ฺ�ิสฺส  ปรภณฺฑมฺปิ  

คณฺหโต  คหเณ  อนาปตฺติ ฯ  คหิตํ  ปุน  ทาตพฺพํ  

สเจ  สามิเกหิ  เทหีติ  วุตฺโต ฯ  น  เทติ  เตสํ  

ธุรนิกฺเขเป  ปาราชิกํ ฯ   

 

 

วิสฺสาสคฺคาเหติ  วิสฺสาสคฺคหเณ  อนาปตฺติ ฯ  

วิสฺสาสคฺคาหลกฺขณํ  ปน  อิมินา  สุตฺเตน  ชานิตพฺพํ  

อนุชานามิ  ภิกฺขเว  ป�ฺจหงฺเคหิ  สมนฺนาคตสฺส    
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อนุญาตให้ถือวิสาสะ แก่บุคคลผู้ประกอบด้วยองค์ ๕ คือ 

เคยเห็นกันมา ๑  เคยคบกันมา ๑  เคยบอกอนุญาตกัน

ไว ้๑  ยงัมชีวีติอยู ่๑  รูว้า่เราถอืเอาแลว้ เขาจกัพอใจ ๑. 

บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า Ê¹Ú·Ô¯þâ° ได้แก่ เพื่อน

เพียงเคยเห็นกัน. 

บทว่า ÊÁÚÀµÚâµ ได้แก่ เพื่อนสนิท. 

บทว่า อาลปิโต ได้แก่ ผู้อันเพื่อนสั่งไว้ว่า ท่าน

ต้องการสิ่งใดซึ่งเป็นของผม ท่านพึงถือเอาสิ่งนั้นเถิด, 

ไม่มีเหตุในการท่ีท่านจะขออนุญาตก่อนจึงถือเอา.  แม้

เพื่อนผู้นอน ด้วยการนอนที่ไม่ลุกขึ้น ยังไม่ถึงความขาด

เด็ด แห่งชีวิตินทรีย์เพียงใด ชื่อว่ายังมีชีวิตอยู่เพียงนั้น. 

หลายบทว่า คหิเต จ อตฺตมโน ความว่า เมื่อเรา

ถือเอาแล้ว เขา จะพอใจ.  การที่ภิกษุเมื่อรู้ว่า ครั้นเรา

ถือเอาสิ่งของๆ ผู้อื่นเห็นปานนี้แล้ว เขาจักพอใจ จึงถือ

เอา ย่อมสมควร.  ก็พระผู้มีพระภาคเจ้าตรัสองค์ ๕ 

เหล่านี้ไว้ ด้วยอำนาจแห่งการ รวบรวมไว้ โดยไม่มีส่วน

เหลือ.   

*** ก็การถือเอาด้วยวิสาสะ ย่อมขึ้นอยู่กับองค์ ๓ 

คือ ผู้เป็นเพื่อนพบเห็นกันมา ยังมีชีวิตอยู่ เมื่อถือเอา

แล้วเจ้าของพอใจ ๑  ผู้เป็นเพื่อนคบกันมา ยังมีชีวิตอยู่ 

เมื่อถือเอาแล้วเจ้าของพอใจ ๑  ผู้บอกกันไว้ ยังมีชีวิต

อยู่ เมื่อถือเอาแล้ว เจ้าของพอใจ ๑.  ส่วนเพื่อนคนใด 

ยังมีชีวิตอยู่ แต่เมื่อถือเอาแล้วเขาไม่พอใจ,  สิ่งของๆ 

เพื่อนคนนั้น แม้ภิกษุถือเอาแล้วด้วยการถือวิสาสะ ก็ต้อง

คืนให้,  และเมื่อจะคืนให้ทรัพย์ของผู้ตาย ต้องคืนให้แก่

พวกคฤหัสถ์ หรือบรรพชิต ผู้เป็นใหญ่ในทรัพย์ของภิกษุ

นั้นก่อน,  ทรัพย์ของเพื่อนผู้ไม่พอใจ ก็ต้องคืนให้แก่เขา

นั่นแหละ. 

ส่วนภิกษุใด พลอยยินดีแต่แรก ด้วยการเปล่ง

วาจาว่า ของๆ ผมที่ท่านถือเอา ชื่อว่าทำชอบแล้ว หรือ

ด้วยเพียงจิตตุปบาทเท่านั้น ภายหลังโกรธด้วยเหตุบาง

อย่าง, ภิกษุนั้นย่อมไม่ได้จะให้นำมาคืน.  แม้เธอรูปใด 

ไม่ประสงค์จะให้ แต่ยอมรับทางใจ ไม่พูดอะไรๆ เลย แม้

เธอรูปนั้น ก็ย่อมไม่ได้เพื่อจะให้นำมาคืน.  

ส่วนภิกษุใด เมื่อเพื่อนภิกษุพูดว่า สิ่งของๆ ท่าน 

ผมถือเอาแล้ว หรือผมใช้สอยแล้ว จึงพูดว่า สิ่งของนั้น 

วิสฺสาสํ  คเหตุํ  สนฺทิฏฺโ€  จ  โหติ  สมฺภตฺโต  จ  

อาลปิโต  จ  ชีวติ  จ  คหิเต  จ  อตฺตมโนติ ฯ   

 

ตตฺถ  Ê¹Ú·Ô¯þâ€ติ  ทิฏฺ€มตฺตกมิตฺโต ฯ   

 

ÊÁÚÀµÚâµติ  ทฬฺหมิตฺโต ฯ   

อาลปิโตติ  มม  สนฺตกํ  ยํ  อิจฺฉสิ  ตํ  

คณฺเหยฺยาสิ  อาปุจฺฉิตฺวา  คหเณ  การณํ  นตฺถีติ  

วุตฺโต ฯ  ชีวตีติ  อนุฏฺ€านเสยฺยาย  สยิโตปิ  ยาว    

ชีวิตินฺทฺริยูปจฺเฉทํ  น  ปาปุณาติ ฯ   

 

คหิเต จ อตฺตมโนติ คหิเต ตุฏฺ€จิตฺโต โหติ ฯ  

(๔๕๔) เอวรูปสฺส  สนฺตกํ  คหิเต  อตฺตมโน  ภวิสฺสตีติ  

ชานนฺเต  คเหตุํ  วฏฺฏติ ฯ  อวเสสปริยาทานวเสน  

เจตานิ  ป�ฺจ  องฺคานิ  วุตฺตานิ ฯ   

 

 

วิสฺสาสคฺคาโห  ปน  ตีหิ  องฺเคหิ  รุหติ  

สนฺทิฏฺโ€  ชีวติ  คหิเต  อตฺตมโน  สมฺภตฺโต  ชีวติ  

คหิเต อตฺตมโน อาลปิโต ชีวติ คหิเต อตฺตมโนติ ฯ    

โย  ปน  ชีวติ  น  จ  คหิเต  อตฺตมโน  โหติ  ตสฺส  

สนฺตกํ  วิสฺสาสคฺคาเหน  คหิตมฺปิ  ปุน  ทาตพฺพํ ฯ  

ททมาเนน จ มตกธนนฺตาว เย ตสฺส ธเน อิสฺสรา    

คหฏฺ€า  วา  ปพฺพชิตา  วา  เตสํ  ทาตพฺพํ ฯ    

อนตฺตมนสฺส  สนฺตกํ  ตสฺเสว  ทาตพฺพํ ฯ 

 

 

 

โย  ปน  ป€มเมว  สุฏฺ€ุ  กตํ  ตยา  มม  

สนฺตกํ  คณฺหนฺเตนาติ  วจีเภเทน  วา  จิตฺตุปฺปาท-  

มตฺเตเนว  วา  อนุโมทิตฺวา  ปจฺฉา  เกนจิ  การเณน  

กุปิโต  ปจฺจาหราเปตุํ  น  ลภติ ฯ  โยปิ  อทาตุกาโม  

จิตฺเตน  ปน  อธิวาเสติ  น  กิ�ฺจิ  วทติ  โสปิ  ปุน  

ปจฺจาหราเปตุํ  น  ลภติ ฯ   

โย  ปน  ‘มยา  ตุมฺหากํ  สนฺตกํ  คหิตํ  วา  

ปริภุตฺตํ  วาติ  วุตฺเต  คหิตํ  วา  โหตุ  ปริภุตฺตํ  วา  
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ท่านถือเอาหรือใช้สอยแล้วก็ตามเถิด, แต่สิ่งของนั้น ผม

ย่อมเก็บไว้ด้วยกรณียะบางอย่างนั่นเทียว ท่านควรทำ 

สิ่งของนั้น ให้เป็นปกติดังเดิม ดังนี้ เธอรูปนี้ ย่อมได้เพื่อ

จะให้นำมาคืน. 

บทว่า µÒÇ¡ÒÅÔà¡ ความว่า สำหรับภิกษุผู้ถือเอา

ด้วยคิดอย่างนี้ว่า ‘เราจักให้คืน จักทำคืน’ ไม่เป็นอาบัติ 

เพราะการถือเอาแม้การเป็นของยืม.  แต่ถ้าสิ่งของที่

ภิกษุถือเอาแล้ว ถ้าบุคคลหรือคณะผู้เป็นเจ้าของสิ่งของ 

อนุญาตไว้ว่า ‘ของสิ่งนั้น จงเป็นของท่านนั่นแหละ’ การ

อนุญาตอย่างนี้นั่น เป็นการดี ถ้าไม่อนุญาตไว้ไซร้, เมื่อ

เขาให้นำมาคืน ก็ต้องคืนให้*** (ส. ๘/๒๕๓๘) ส่วนของๆ 

สงฆ์ ควรให้คืนทีเดียว. 

ก็บุคคลผู้เกิดในเปรตวิสัยก็ดี เปรตผู้ที่ทำกาละ

แล้ว เกิดในอัตภาพน้ันน่ันเองก็ดี เทวดาทั้งหลาย มี

เทวดาช้ันจาตุมมหาราชิกาเป็นต้นก็ดี, ทั้งหมดถึงความ

นับว่า เปรต เหมือนกันในคำว่า เปตปริคฺคเห นี้ ไม่เป็น

อาบัติในทรัพย์อันเปรตเหล่านั้นหวงแหน. 

จริงอยู่ ถ้าแม้ท้าวสักกเทวราชออกร้านตลาด

ประทับนั่งอยู่, และภิกษุผู้ได้ทิพยจักษุ รู้ว่าเป็นท้าวสักกะ 

แม้เมื่อท้าวสักกะนั้นร้องห้ามอยู่ว่า ‘อย่าถือเอาๆ’ ก็ถือ

เอาผ้าสาฎกแม้มีราคาต้ังแสน เพื่อประโยชน์แก่จีวรของ

ตนไป, การถือเอานั้น ย่อมควร.  ส่วนในผ้าสาฎกที่เหล่า

ชนผู้ทำพลีกรรมอุทิศพวกเทวดา คล้องไว้ที่ต้นไม้เป็นต้น 

ไม่มีคำที่ควรจะกล่าวเลย. 

บทว่า ติรจฺฉานคตปริคฺคเห ได้แก่ ไม่เป็นอาบัติ 

เพราะทรัพย์ แม้พวกสัตว์ดิรัจฉานหวงแหน.  จริงอยู่ 

แม้พวกพญานาค หรือสุบรรณมาณพแปลงรูปเป็นมนุษย์ 

ออกร้านตลาดอยู่, และมีภิกษุบางรูป มาถือเอาสิ่งของๆ 

พญานาค หรอืของสบุรรณมาณพนัน้ จากรา้นตลาดนัน้ไป 

โดยนัยก่อนนั่นเอง, การถือเอานั้น ย่อมควร.  ราชสีห์

หรือเสือโคร่งฆ่าสัตว์มีเนื้อและกระบือเป็นต้นแล้ว แต่ยัง

ไม่เคี้ยวกิน ถูกความหิวเบียดเบียน ไม่พึงห้ามในตอนต้น

ทีเดียว, เพราะว่ามันจะพึงทำความฉิบหายให้.  แต่ถ้า

เมื่อราชสีห์เป็นต้นเคี้ยวกินเน้ือเป็นอาทิไปหน่อยหนึ่งแล้ว 

สามารถห้ามได้ จะห้ามแล้วถือเอาก็ควร.  แม้จำพวกนก

มีเหยี่ยวเป็นต้น คาบเอาเหยื่อบินไปอยู่ จะไล่ให้มันทิ้ง

เหยื่อให้ตกไป แล้วถือเอาก็ควร. 

มยา ปน ตํ เกนจิเทว กรณีเยน €ปิตํ ตํ ปากติกํ กาตุํ  

วฏฺฏตีติ  วทติ  อยํ  ปจฺจาหราเปตุํ  ลภติ ฯ 

 

 

µÒÇ¡ÒÅÔà¡ติ  ปฏิทสฺสามิ  ปฏิกริสฺสามีติ  เอวํ  

คณฺหนฺตสฺส  ตาวกาลิเกปิ  คหเณ  อนาปตฺติ ฯ  

คหิตมฺปน สเจ ภณฺฑสฺสามิโก ปุคฺคโล วา คโณ วา    

ตุยฺเหเวตํ  โหตูติ  อนุชานาติ  อิจฺเจตํ  กุสลํ  โน  เจ  

อนุชานาติ  อาหราเปนฺเต  ทาตพฺพํ ฯ  สงฺฆสนฺตกํ  

ปน  ปฏิทาตุเมว  วฏฺฏติ ฯ   

 

 

(๔๕๕) เปตปริคฺคเหติ  เอตฺถ  ปน  ปิตฺติวิสเย  

อุปฺปนฺนาปิ กาลํ กตฺวา ตสฺมึเยว อตฺตภาเว นิพฺพตฺตาปิ  

จาตุมฺมหาราชิกาทโยปิ เทวา สพฺเพ เปตาเตฺวว สงฺขฺยํ  

คตา  เตสํ  ปริคฺคเห  อนาปตฺติ ฯ 

 

สเจปิ หิ สกฺโก เทวราชา อาปณ ํ ปสาเรตฺวา    

นิสินฺโน  โหติ  ทิพฺพจกฺขุโก  จ  ภิกฺขุ  ตํ  �ตฺวา  

อตฺตโน  จีวรตฺถาย สตสหสฺสคฺฆนกมฺปิ  สาฏกํ  ตสฺส  

มา  คณฺห  มา  คณฺหาติ  วิรวนฺตสฺสาปิ  คเหตฺวา  

คจฺฉติ  วฏฺฏติ ฯ  เทวตา  ปน  อุทฺทิสฺส  พลิกมฺมํ  

กโรนฺเตหิ รุกฺขาทีสุ ลคฺคิตสาฏเก วตฺตพฺพเมว นตฺถิ ฯ 

 

ติรจฉฺานคตปรคฺิคเหต ิติรจฺฉานคตานมฺป ิปรคิคฺเห  

อนาปตฺติ ฯ  สเจปิ ห ินาคราชา วา สุปณณฺมาณวโก วา  

มนุสฺสรูเปน  อาปณํ  ปสาเรติ  ตโต  จสฺส  สนฺตกํ  

โกจิ  ภิกฺขุ  ปุริมนเยเนว  คเหตฺวา  คจฺฉติ  วฏฺฏติ ฯ  

สีโห  วา  พยคฺโฆ  วา  มิคมหิสาทโย  วธิตฺวา    

อขาทนฺโต  ชิฆจฺฉาปีฬิโต  อาทิโตว  น  วาเรตพฺโพ  

อนตฺถมฺปิ  หิ  กเรยฺย ฯ  ยทิ  ปน  โถเก  ขายิเต  

วาเรตุํ  สกฺโกติ  วาเรตฺวา  คเหตุํ  วฏฺฏติ ฯ    

เสนาทโยปิ  อามิสํ  คเหตฺวา  คจฺฉนฺเต  ปาตาเปตฺวา  

คณฺหิตุํ  วฏฺฏติ ฯ   
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บทว่า ปํสุกูลสญฺญิสฺส ความว่า แม้สำหรับภิกษุผู้

มีความสำคัญอย่างนี้ว่า สิ่งของนี้ ไม่มีเจ้าของเกลือก

กลั้วไปด้วยฝุ่น ไม่เป็นอาบัติเพราะการถือเอา.  แต่ถ้า

สิ่งของนั้นมีเจ้าของไซร้, เมื่อเขาให้นำมาคืน ก็ควรคืนให้. 

บทว่า ÍØÁÚÁµÚµ¡ÊÚÊ ความว่า ไม่เป็นอาบัติแม้แก่

ภิกษุผู้เป็นบ้า ซึ่งมีประการดังกล่าวแล้วในเบื้องต้น. 

บทว่า ÍÒ·Ô¡ÁÚÁÔ¡ÊÚÊ ความว่า ไม่เป็นอาบัติแก่

พระธนิยะผู้เป็นอาทิกัมมิกะ (ผู้เป็นต้นบัญญัติ) ในสิกขา

บทนี้.   แต่สำหรับภิกษุฉัพพัคคีย์เป็นต้น ผู้เป็นโจรลักห่อ

ผ้าของช่างย้อมเป็นอาทิที่เหลือ เป็นอาบัติทีเดียวฉะนี้แล. 

จบการพรรณนาบทภาชนีย์. 

 

กล่าวว่าด้วยปกิณณกะ 

ก็ในปกิณกะนี้ คือ 

สมฏุฐาน ๑ กริยิา ๑ สญัญา ๑ สจติตกะ ๑ 

โลกวัชชะ ๑ กรรมและกุศล พร้อมด้วยเวทนา ๑ 

บัณฑิตพึงทราบคำท้ังหมด โดยนัยดังท่ีกล่าวไว้

แล้วในปฐมสิกขาบทนั่นเองว่า สิกขาบทนี้ มีสมุฏฐาน ๓ 

คือ เป็นสาหัตถิกะเกิดทางกายและทางจิต, เป็น  

อาณัตติกะ เกิดทางวาจาและทางจิต, เป็นสาหัตถิกะและ

อาณัตติกะ เกิดทางกาย ทางวาจา และทางจิต และเกิด

เพราะทำจริงอยู่ เมื่อทำเท่านั้น จึงต้องอาบัตินั้น เมื่อไม่

ทำก็ไม่ต้อง เป็นสัญญาวิโมกข์ เพราะพ้นด้วยไม่มี สำคัญ

ว่า เราจะถือเอาสิ่งของที่เจ้าของเขาไม่ได้ให้, เป็นสจิตต

กะ เป็นโลกวัชชะ เป็นกายกรรม เป็นวจีกรรม เป็น

อกุศลจิต, ภิกษุยินดี หรือกลัว หรือวางตนเป็นกลาง จึง

ต้องอาบัตินั้น เพราะเหตุน้ัน สิกขาบทน้ี จึงชื่อว่า มี

เวทนา ๓. 

 

 

 

 

ปํสุกูลสญฺญิสฺสาติ  อสฺสามิกํ  อิทํ  ปํสุกูลนฺติ  

เอวํ  ส�ฺ�ิสฺสาปิ  คหเณ  อนาปตฺติ ฯ  สเจ  ปน  ตํ  

สสฺสามิกํ  โหติ  อาหราเปนฺเต ทาตพฺพํ ฯ   

 

ÍØÁÚÁµÚµ¡ÊÚÊÒติ  ปุพฺ เพ  วุตฺตปฺปการสฺส    

อุมฺมตฺตกสฺสาปิ  อนาปตฺติ ฯ   

ÍÒ·Ô¡ÁÚÁÔ¡ÊÚÊÒติ  อิธ  ธนิโย  อาทิกมฺมิโก  

ตสฺส อนาปตฺติ ฯ  อวเสสานํ ปน รชกภณฺฑิกาทิโจรานํ  

ฉพฺพคฺคิยาทีนํ อาปตฺติเยวาติ ฯ   

 

ปทภาชนียวณฺณนา  นิฏฺ€ิตา ฯ   

 

 

 

 

(๔๕๖) สมุฏฺ€านญฺจ กิริยา อโถ สญฺญา สจิตฺตกํ   

โลกวชฺชญฺจ กมฺมญฺจ กุสลํ เวทนาย จาติ   

อิมสฺมึ  ปน  ปกิณฺณเก  อิทํ  ติสมุฏฺ€านํ    

สาหตฺถิกํ กายโต จ จิตฺตโต จ สมุฏฺ€าติ,  อาณตฺติกํ  

วาจโต  จ  จิตฺตโต  จ  สมุฏฺ€าติ,  สาหตฺถิกาณตฺติกํ  

กายโต จ วาจโต จ จติตฺโต จ สมฏุ€ฺาต ิกริยิาสมฏุ€ฺาน�จฺ  

กโรนฺโตเยว  หิ  เอตํ  อาปชฺชติ  น  อกโรนฺโต  

อทินฺนํ  อาทิยามีติ  ส�ฺ�าย  อภาเวน  มุจฺจนฺโต    

ส�ฺ�าวิโมกฺขํ  สจิตฺตกํ  โลกวชฺชํ  กายกมฺมํ  วจีกมฺมํ  

อกุสลจิตฺตํ  ตุฏฺโ€  วา  ภีโต  วา  มชฺฌตฺโต  วา  ตํ  

อาปชฺชตีติ  ติเวทนิกนฺติ  สพฺพํ  ป€มสิกฺขาปเท    

วุตฺตนเยเนว  เวทิตพฺพํ ฯ   
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พรรณนาวินีตวัตถุคาถา 

ในคาถาแห่งวินีตวัตถุ พึงทราบวินิจฉัยดังต่อไปนี้:- 

เร่ืองภิกษุฉัพพัคคีย์ ข้าพเจ้าได้กล่าวไว้แล้วใน  

อนุบัญญัตินั่นแล.   

ในเรื่องที่ ๒ มีวินิจฉัยดังนี้:-   

ขึ้นช่ือว่า จิตของพวกปุถุชน ละปกติไปด้วย

อำนาจกิเลสมีราคะเป็นต้น ย่อมวิ่งไป คือ พล่านไป 

ได้แก่ เร่ร่อนไป.  

ถ้าพระผู้มีพระภาคเจ้าแม้เว้นความทำลายทาง

กายทวารและวจีทวารเสีย จะพึงทรงบัญญัติอาบัติด้วย

เหตุเพียงจิตตุปบาท (เพียงเกิดความคิด) ใครจะพึง

สามารถทำตนไม่ให้เป็นอาบัติได้เล่า.  เพราะเหตุนั้น 

พระผู้มีพระภาคเจ้า จึงตรัสไว้ว่า ดูก่อนภิกษุ เธอไม่ต้อง

อาบัติ เพราะเพียงแต่เกิดความคิดขึ้น.  แต่ภิกษุก็ไม่ควร

เป็นไปในอำนาจแห่งจิต,  ควรห้ามจิตไว้ด้วยกำลังแห่ง

การพิจารณาทีเดียวแล.  

เร่ืองการจับต้องผ้า ทำให้ผ้าไหวและทำให้ผ้า

เคลื่อนจากฐาน มีเนื้อความตื้นแล้วทั้งนั้น.  ส่วนเรื่องทั้ง

หลายซึ่งถัดจากเรื่องท่ีทำผ้าให้เคลื่อนจากฐานนั้นไป มี

เร่ืองว่าภิกษุมีไถยจิตหยิบทรัพย์นั้นขึ้นจากพื้นดินเป็นที่สุด 

มีเนื้อความตื้นแล้วทั้งนั้น. 

ในเรื่องตอบคำถามนำ มีวินิจฉัยดังนี้:- 

บทว่า ÍÒ·ÔÂÔ ความว่า ภิกษุเจ้าของจีวรจับแล้ว 

คือ ยึดไว้ว่า ท่านเป็นโจร.  ส่วนภิกษุผู้ลักจีวรนอกนี้ 

เมื่อถูกภิกษุเจ้าของจีวร ถามว่า ‘จีวรของผม ใครลักไป’ 

จึงได้ให้คำปฏิญญา โดยเสมอกับคำถามว่า ‘ผมลักไป’.  

จริงอยู่ ถ้าภิกษุเจ้าของจีวรนอกนี้จักกล่าวว่า จีวรของ

ผม ใครถือเอา ใครนำไป ใครเก็บไว้ ?, แม้ภิกษุนี้ ก็จะ

พึงตอบว่า ผมถือเอา หรือว่า ผมนำไป หรือว่า ผมเก็บ

ไว้ แน่นอน. ธรรมดาว่าปาก อันธรรมดาแต่งไว้ เพ่ือ

ประโยชน์แก่การบริโภค และเพื่อประโยชน์แก่การพูด.  

แต่เว้นไถยจิตเสีย ก็ไม่เป็นอวหาร.  เพราะเหตุนั้น พระ

ผู้มีพระภาคเจ้า จึงตรัสไว้ว่า ‘ดูก่อนภิกษุ  เธอ ไม่เป็น

อาบัติ เพราะตอบตามคำถามนำ ดังนี้.  อธิบายว่า ไม่

เป็นอาบัติเพราะเพียงแต่กล่าวโดยสำนวนโวหาร.  เรื่องที่

 

วินีตวตฺถุคาถาสุ ฯ   

ฉพฺพคฺคิยวตฺถุ  อนุปฺป�ฺ�ตฺติยํ  วุตฺตเมว ฯ   

 

ทุติยวตฺถุมฺหิ ฯ   

จิตฺตนฺนาม  ปุถุชฺชนานํ  ราคาทิวเสน  ปกตึ  

วิชหิตฺวา  ธาวติ  สนฺธาวติ  วิธาวติ ฯ   

 

สเจ ภควา กายวจทีวฺารเภท ํวินาปิ จตฺิตุปฺปาทมตเฺตน  

อาปตฺตึ  ป�ฺ�าเปยฺย  โก  สกฺกุเณยฺย  อนาปตฺติกํ  

อตฺตานํ  กาตุํ ฯ  เตนาห  ภควา  อนาปตฺติ  ภิกฺขุ  

จิตฺตุปฺปาเทติ ฯ  จิตฺตวสิเกน  ปน น  ภวิตพฺพํ ฯ    

ปฏิสงฺขานพเลน  จิตฺตํ  นิวาเรตพฺพเมวาติ ฯ   

 

 

 

อามสนผนทฺาปนฏฺ€านาจาวนวตฺถนู ิอตฺุตานตถฺาเนว ฯ  

ตโต  ปรานิ  จ  เถยฺยจิตฺโต  ภูมิโต  อคฺคเหสีติ    

วตฺถุปริโยสานานิ ฯ   

 

 

นิรุตฺติปถวตฺถุสฺมึ ฯ   

ÍÒ·ÔÂÕติ  คณฺหิ  โจโรสิ  ตฺวนฺติ  ปรามสิ ฯ  

อิตโร  ปน  เกน  อวหฏนฺติ  วุตฺเต  มยา  อวหฏนฺติ  

ปุจฺฉาสภาเคน  ปฏิ�ฺ�ํ  อทาสิ ฯ  ยทิ  หิ  อิตเรน  

เกน  คหิตํ  เกน  อปนีตํ  เกน  €ปิตนฺติ  (๔๕๗) 

วุตฺตํ  อภวิสฺส  อทฺธา  อยมฺปิ  มยา  คหิตํ  อปนีตํ  

€ปิตนฺติ  วา  วเทยฺย ฯ  มุขํ  นาม  ภุ�ฺชนตฺถาย  จ  

กถนตฺถาย  กตํ ฯ  เถยฺยจิตฺตํ  ปน  วินา  อวหาโร  

นตฺถิ ฯ  เตนาห ภควา อนาปตฺติ ภิกฺขุ นิรุตฺติปเถติ ฯ  

โวหารวจนมตฺเต  อนาปตฺตีติ  อตฺโถ ฯ  ตโต  ปรํ    

เว€นวตฺถุปริโยสานํ  สพฺพํ  อุตฺตานตฺถเมว ฯ   
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ถัดจากเรื่องตอบตามคำถามนำน้ันไป ซึ่งมีเรื่องผ้าโพก

เป็นที่สุด ทั้งหมดมีเนื้อความตื้นแล้วทั้งนั้น.   

ในเรื่องศพที่ยังสด มีวินิจฉัยดังนี้:- 

บทว่า Í¸ÔÇµÚâ¶ ความว่า เปรตเกิดขึ้นในศพนั้น

นั่นเอง เพราะความอยากในผ้าสาฎก. 

บทว่า Í¹Ò·ÔÂ¹Úâµ ความว่า ภิกษุไม่เชื่อคำของ

เปรตนั้น หรือไม่ทำความเอื้อเฟื้อ. 

หลายบทว่า µí ÊÃÕÃí ÍØ¯þ€ËÔµÚÇÒ ความว่า เปรต

บังคับให้ศพนั้นลุกขึ้น ด้วยอานุภาพของตน.  เพราะเหตุ

นั้น พระอุบาลีเถระจึงกล่าวไว้ว่าศพนั้นลุกขึ้น (เดินตาม

หลังภิกษุนั้นไป). 

สองบทว่า ·ÚÇÒÃí ¶à¡ÊÔ ความว่า วิหารของภิกษุ

มีอยู่ในที่ใกล้ ป่าช้านั้นเอง เพราะเหตุนั้น ภิกษุเป็นผู้กลัว

อยู่โดยปกติ จึงรีบเข้าไปในวิหารนั้นนั่นเอง แล้วปิด

ประตู. 

สองบทว่า µµÚà¶Ç »ÃÔ»µÔ ความว่า เมื่อภิกษุปิด

ประตูแล้วเปรต เป็นผู้หมดความอาลัยในผ้าสาฎก จึง

ละทิ้งศพนั้นไว้ แล้วไปตามยถากรรม.  เพราะเหตุนั้น 

ร่างศพนั้นก็ล้มลง.  มีคำอธิบายว่า ตกไปในที่นั้นนั่นแล. 

สองบทว่า ÍÀÔ¹Úà¹ ÊÃÕàÃ ความว่า อันผ้าบังสุกุล

ที่ศพสดซึ่งยังอุ่นอยู่ ภิกษุไม่ควรถือเอา.  เมื่อภิกษุถือเอา 

อุปัทวะเห็นปานนี้ย่อมม ี และภิกษุย่อมต้องทุกกฏ.  แต่

จะถือเอาที่ศพแตกแล้ว ควรอยู่. 

ถามว่า ก็ศพจะจัดว่า แตกแล้วด้วยเหตุเพียงไร ?  

แก้ว่า แม้ด้วยเหตุเพียงถูกจะงอยปากหรือเขี้ยว อันสัตว์

ทั้งหลาย มีกา พังพอน สุนัข และสุนัขจิ้งจอกเป็นต้น 

กัดแล้วนิดหน่อย.  ส่วนอวัยวะของศพใดที่ล้มลง เพียง

ผิวหนังถลอกไปด้วยการครูดสี, หนังยังไม่ขาดออก, ศพ

นั้นนับว่ายังสดทีเดียว,  แต่เม่ือหนังขาดออกแล้วจัดว่า

แตกแล้ว.  แม้ศพใดในเวลายังมีชีวิตนั่นเอง มีฝีโรคเรื้อน

และตอ่ม หรอืแผลแตกพรนุทัว่ไป, แมศ้พนีช้ือ่วา่ แตกแลว้.  

ตั้งแต่วันท่ี ๓ ไป แม้สรีระที่ถึงความเป็นซากศพ โดย

เป็นศพ ที่ขึ้นพองเป็นต้น จัดว่าเป็นศพที่แตกแล้วโดยแท้. 

อนึ่ง แม้ในศพที่ยังไม่แตกโดยประการทั้งปวง แต่

คนผู้ดูแลป่าช้า หรือมนุษย์เหล่าอื่นให้ถือเอา ควรอยู่ ถ้า

ไม่ได้มนุษย์อื่น, ควรจะเอาศัสตรา หรือวัตถุอะไรทำให้

 

 

อภินฺนสรีรวตฺถุสฺมึ ฯ   

Í¸ÔÇµÚâ¶ติ  สาฏกตณฺหาย  ตสฺมึเยว  สรีเร    

นิพฺพตฺโต ฯ   

Í¹Ò·ÔÂ¹Úâµติ  ตสฺส  วจนํ  อคฺคณฺหนฺโต  

อาทรํ  วา  อกโรนฺโต ฯ   

µí ÊÃÕÃí ÍØ¯þ€ËÔµÚÇÒติ เปโต อตฺตโน อานุภาเวน  

ตํ  สรีรํ  อุฏฺ€าเปสิ ฯ  เตน  วุตฺตํ  ตํ  สรีรํ    

อุฏฺ€หิตฺวาติ ฯ   

 

·ÚÇÒÃí ¶à¡ÊÕติ ภิกฺขุสฺส สุสานสมีเปเยว วิหาโร  

ตสฺมา  ภีรุกชาติโก  ภิกฺขุ  ขิปฺปเมว  ตตฺถ  ปวิสิตฺวา  

ทฺวารํ  ถเกสิ ฯ   

 

µµÚà¶Ç  »ÃÔ»µÕติ  ทฺวาเร  ถกิเต  เปโต    

สาฏเก  นิราลโย  หุตฺวา  ตํ  สรีรํ  ปหาย  ยถากมฺมํ  

คโต ฯ  ตสฺมา  ตํ  สรีรํ  ตตฺเถว  ปริปติ ฯ  ปติตนฺติ  

วุตฺตํ  โหติ ฯ   

ÍÀÔ¹Úà¹  ÊÃÕàÃติ  อพฺภุณฺเห  อลฺลสรีเร  ปํสุกูลํ  

น  คเหตพฺพํ ฯ  คณฺหนฺตสฺส  เอวรูปา  อุปทฺทวา  

โหนฺติ  ทุกฺกฏ�ฺจ  อาปชฺชติ ฯ  ภินฺเน  ปน  คเหตุํ  

วฏฺฏติ ฯ   

กิตฺตาวตา  ปน  ภินฺนํ  โหติ ฯ  กากกุลลโสณ-

สิคาลาทีหิ  มุขตุณฺฑเกน  วา  ทาฒาย  วา  อีสกํ  

ผาลิตมตฺเตนาปิ ฯ  ยสฺส  ปน  ปตโต  ฆํสเนน    

ฉวิมตฺตํ  ฉินฺนํ  โหติ  จมฺมํ  อจฺฉินฺนํ  เอตํ    

อภินฺนเมว ฯ  จมฺเม  ปน  ฉินฺเน  ภินฺนํ ฯ  ยสฺสาปิ  

สชีวกาเลเยว ปภินฺนา คณฺฑกุฏฺ€ิปิฬกา วา วโณ วา  

โหติ  อิทมฺปิ  ภินฺนํ ฯ  (๔๕๘) ตติยทิวสโต  ปภูติ    

อุทฺธุมาตกาทิภาเวน กุณปภาวํ อุปคตมฺปิ ภินฺนเมว ฯ 

 

 

สพฺเพน สพฺพํ ปน อภินฺเนปิ สุสานโคปเกหิ วา  

อ�ฺเ�หิ  วา  มนุสฺเสหิ  คาหาเปตุํ  วฏฺฏติ  โน  เจ  

อ�ฺ�ํ  ลภติ  สตฺถเกน  วา  เกนจิ  วา  วณํ  กตฺวา  
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เป็นแผลแล้ว จึงถือเอา.  แต่ในศพเพศตรงกันข้าม ภิกษุ

ควรตั้งสติไว้ ประคองสมณสัญญา ให้เกิดขึ้น ทำให้เป็น

แผลที่ศีรษะ หรือท่ีหลังมือและหลังเท้าแล้วถือ เอา

สมควรอยู่. 

 

กถาว่าด้วยการสับเปลี่ยนสลาก 

ในเร่ืองอันเป็นลำดับแห่งสรีระยังไม่แตกนั้น มี

วินิจฉัยดังนี้:- 

หลายบทว่า กุสํ สงฺกาเมตฺวา จีวรํ อคฺคเหสิ มี

ความว่า ภิกษุลักด้วยกุสาวหาร ในบรรดาเถยยาวหาร- 

ปสยัหาวหาร ปรกิปัปาวหาร ปฏจิฉนันาวหารและกสุาวหาร 

ซึ่งได้แสดงไว้แล้วแต่เพียงชื่อ ในการพรรณนาเนื้อความ

แห่งบทนี้ว่า อาทิเยยฺย ในเบื้องต้น.   

 

อรรถาธิบายอวหาร ๕ อย่าง 

อนึ่ง บัณฑิตพึงทราบความต่างกันแห่งการลัก

ขโมยเหล่านี้ ดังต่อไปนี้:- 

ก็ภิกษุบางรูปแอบทำการตัดช่องเป็นต้น ลักขโมย

สิ่งของที่มีเจ้าของไป ในเวลากลางคืนหรือเวลากลางวัน 

หรือหลอกลวงเอาสิ่งของที่มีเจ้าของ ด้วยเครื่องช่ังโกง

และเงินเก๊เป็นต้น, การลักขโมยของภิกษุผู้ถือเอาสิ่งของ

นั้น รูปนั้นนั่นแหละ พึงทราบว่า เป็นเถยยาวหาร,  ฝ่าย

ภิกษุรูปใด ข่มเหง คือ ครอบงำคนเหล่าอื่นด้วยพลัง, ก็

หรือว่าขู่กรร โชกแสดงภัย ถือเอาสิ่งของท่ีมีอยู่ของคน

เหล่านั้น เหมือนอย่างพวกโจร ผู้ร้ายทำการฆ่าคนเดิน

ทางและฆ่าชาวบ้านเป็นต้น ถือเอาสิ่งของ (และ) เหมือน

อย่างพระราชาและมหาอำมาตย์ของพระราชาเป็นต้น 

ทำการริบบ้านเรือนของคนอื่น ด้วยอำนาจความโกรธ

และถือเอาทรัพย์สินเกินกว่าพลี ที่ถึงแก่ตนโดยพลการ, 

การลักขโมยของภิกษุผู้ถือเอาสิ่งของน้ันรูปน้ัน พึงทราบ

ว่า เป็นปสัยหาวหาร.  ส่วนการลักขโมยของภิกษุผู้

กำหนดหมายไว้แล้วขโมยเอาสิ่งของผู้อื่น ท่านเรียกว่า 

ปริกัปปาวหาร.  ปริกัปปาวหารนั้น มี ๒ อย่าง คือการ

กำหนดสิ่งของ ๑ การกำหนดโอกาส ๑. 

คเหตพฺพํ ฯ  วิสภาคสรีเร  ปน  สตึ  อุปฏฺ€เปตฺวา  

สมณส�ฺ�ํ  อุปฺปาเทตฺวา  สีเส  วา  หตฺถปาทปิฏฺ€ิยํ  

วา  วณํ  กตฺวา  คเหตุํ  วฏฺฏติ ฯ 

 

 

 

 

ตทนนฺตเร  วตฺถุสฺมึ ฯ   

 

กุสํ  สงฺกาเมตฺวา  จีวรํ  อคฺคเหสีติ  ปุพฺเพ  

อาทิเยยฺยาติ อิมสฺส ปทสฺส อตฺถวณฺณนาย นามมตฺเตน  

ทสฺสิเตสุ  เถยฺยาวหารปสยฺหาวหารปริกปฺปาวหาร-  

ปฏิจฺฉนฺนาวหารกุสาวหาเรสุ  กุสาวหาเรน  อวหรีติ  

อตฺโถ ฯ   

 

 

 

อิเมสํ ปน อวหารานํ เอวํ นานตฺตํ เวทิตพฺพํ ฯ 

 

โย  หิ  โกจิ  สสฺสามิกํ  ภณฺฑํ  รตฺติภาเค  วา  

ทิวสภาเค  วา  สนฺธิจฺเฉทนาทีนิ  กตฺวา  อทิสฺสมาโน  

อวหรติ  กูฏมานกูฏกหาปณาทีหิ  วา  ว�ฺเจตฺวา    

คณฺหาติ ตสฺเสว ตํ คณฺหโต อวหาโร เถยฺยาวหาโรติ  

เวทิตพฺโพ ฯ  โย  ปน  ปเร  ปสยฺห  พลสา  อภิภุยฺย  

อถวา  ปน  สนฺตชฺเชตฺวา  ภยํ  ทสฺเสตฺวา  เตสํ  

สนฺตกํ  คณฺหาติ  ปนฺถฆาตคามฆาตาทีน ิ  กโรนฺตา  

ทามริกโจรา  วิย  โกธวเสน  ปรฆรวิโลปํ  กโรนฺตา  

อตฺตโน  ปตฺตพลิโต  จ  อธิกํ  พลกฺกาเรน  คณฺหนฺตา  

ราชราชมหามตฺตาทโย วิย ตสฺเสวํ คณฺหโต อวหาโร  

ปสยฺหาวหาโรติ  เวทิตพฺโพ  ฯ  (๔๕๙) ปริกปฺเปตฺวา  

คณฺหโต  ปน  อวหาโร  ปริกปฺปาวหาโรติ  วุจฺจติ ฯ  

โส  ภณฺฑปริกปฺปโอกาสปริกปฺปวเสน  ทุวิ โธ ฯ  

ตตฺรายํ  ภณฺฑปริกปฺโป ฯ   
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อรรถาธิบายภัณฑปริกัป 

บรรดาปริกัปปาวหาร ๒ อย่างนั้น การกำหนด

สิ่งของ มีดังต่อไปนี้:-  ภิกษุบางรูปในพระศาสนานี ้ มี

ความต้องการผ้า เข้าไปภายในห้องกำหนดว่า ถ้าจักมีผ้า

ไซร้, ก็จักถือเอา, ถ้าจักมีด้ายไซร้, ก็จักไม่ถือเอา ดังนี้ 

แล้วลักขโมยกระสอบไปในที่มืด.  ถ้าในกระสอบนั้น มีผ้า

อยู่, พอยกขึ้นเท่านั้น ก็เป็นปาราชิก.  ถ้า (ในกระสอบ

นั้น) มีด้ายอยู่ ยังรักษาอยู่ได้.  ภิกษุนำกระสอบนั้นออก

ไปภายนอกแล้ว แก้ออกรู้ว่าเป็นด้าย นำไปเก็บไว้ ในที่

เดิมอีก, ก็ยังรักษาอยู่ได้นั่นแหละ,  แม้รู้ว่า เป็นด้าย ก็

ยังเดินไปด้วยคิดว่า ได้สิ่งใด ก็พึงถือเอาสิ่งนั้น ดังนี้ พึง

ให้ปรับอาบัติตามย่างก้าว.  วางไว้ที่พื้นแล้วถือเอา, พอ

ยกขึ้น ก็เป็นปาราชิก. *** (ส.๘/๒๕๔๔)   

เธอถูกพวกเจ้าของเขาร้องเอะอะขึ้นว่า ขโมย 

ขโมย แล้วทิ้งหนีไป ยังรักษาอยู่.  พวกเจ้าของพบแล้ว

ถือเอาไป อย่างนั้นนั่นเป็นการดี ถ้าคนอื่นบางคน ถือเอา

เป็นภัณฑไทยแก่เธอ.  ภายหลังเม่ือพวกเจ้าของกลับไป

แล้ว เธอเห็นของนั้นเข้าเองจึงถือเอา ด้วยคิดว่า ของนี้ 

เรานำออกมาก่อน บัดนี้ เป็นของๆ เราละดังนี้ ยังรักษา

อยู่ แต่เป็นภัณฑไทย.  แม้เมื่อภิกษุกำหนดหมายไว้แล้ว

ถือเอา โดยนัยเป็นต้นว่า ถ้าจักเป็นด้าย เราจักถือเอา 

ถ้าจักเป็นผ้าสาฎกเราจักไม่ถือเอา ถ้าจักเป็นเนยใส เรา

จักถือเอา ถ้าจักเป็นน้ำมัน เราจักไม่ถือเอา ดังนี้ มีนัย

เหมือนกันนั่นแล.  

ส่วนในอรรถกถามหาปัจจรีเป็นต้น ท่านกล่าวไว้ว่า 

แม้ภิกษุมีความต้องการด้วยผ้าสาฎก ถือเอากระสอบผ้า

สาฎกนัน่แหละออกไปวางไวข้า้งนอก แกอ้อกแลว้ เห็นว่า 

นี้เป็นผ้าสาฎก แล้วไปพึงปรับด้วยการยกเท้าเหมือนกัน.  

แต่ในอรรถมหาปัจจรีเป็นต้นนี้ ปริกัปชื่อว่า ย่อมปรากฏ 

เพราะเธอได้กำหนดหมาย สิ่งของไว้ว่า ถ้าจักเป็นผ้า

สาฎก เราจักถือเอา ปริกัปปาวหาร ชื่อว่าไม่ปรากฏ 

เพราะเห็นแล้วจึงลัก.  แต่ในมหาอรรถกถา ท่านปรับ

อวหารแก่ภิกษุผู้ยกขึ้นซึ่งสิ่งของ ที่ตนกำหนดหมายไว้ ที่

ตนมองไม่เห็น แต่คงตั้งอยู่ในความเป็นสิ่งของที่ตน

กำหนดหมายไวแ้ลว้นัน่เอง.  เพราะเหตนุัน้ปรกิปัปาวหาร

จึงชื่อว่าปรากฏในมหาอรรถกถานั้น.  อวหารที่กล่าวไว้ใน

 

อิเธกจฺโจ  สาฏกตฺถิโก  อนฺโตคพฺภํ  ปวิสิตฺวา  

สเจ  สาฏโก  ภวิสฺสติ  คณฺหิสฺสามิ  สเจ  สุตฺตํ    

น  คณฺหิสฺสามีติ  ปริกปฺเปตฺวา  อนฺธกาเร  ปสิพฺพกํ  

คณฺหาติ ฯ  สาฏโก  เจ  ตตฺร  โหติ  อุทฺธาเรเยว  

ปาราชิกํ ฯ  สุตฺตํ เจ โหติ รกฺขติ ฯ  พหิ นีหริตฺวา    

มุ�ฺจิตฺวา สุตฺตนฺติ �ตฺวา ปุน อาหริตฺวา ยถา€าเน    

€เปติ  รกฺขติเยว ฯ  สุตฺตนฺติ  �ตฺวาปิ  ยํ  ลทฺธํ  ตํ  

คเหตพฺพนฺติ  คจฺฉติ  ปทวาเรน  กาเรตพฺโพ ฯ  ภูมิยํ  

€เปตฺวา  คณฺหาติ  อุทฺธาเร  ปาราชิกํ ฯ 

 

 

 

โจโร  โจโรติ  สามิเกหิ  ปริยุฏฺ€ิโต  ฉฑฺเฑตฺวา  

ปลายติ  รกฺขติ ฯ  สามิกา  ทิสฺวา  คณฺหนฺติ  อิจฺเจตํ  

กุสลํ  อ�ฺโ�  เจ  โกจิ  คณฺหาติ  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  อถ  

นิวตฺเตสุ  สามิเกสุ  สยเมว  ตํ  ทิสฺวา  ปเคเวตํ    

มยา  นีหฏํ  มม  ทานิ  สนฺตกนฺติ  คณฺหาติ  รกฺขติ  

ภณฺฑเทยฺยํ  ปน  โหติ ฯ  สเจ  สุตฺตํ  ภวิสฺสติ  

คณฺหิสฺสามิ สเจ สาฏโก น คณฺหิสฺสามิ สเจ สปฺปิ    

ภวิสฺสติ คณฺหิสฺสามิ สเจ เตลํ น คณฺหิสฺสามีติอาทินา  

นเยน  ปริกปฺเปตฺวา  คณฺหนฺตสฺสาปิ  เอเสว  นโย ฯ 

 

 

มหาปจจฺรยิาทสุี ปน สาฏกตฺถโิกปิ สาฏกปสิพพฺกเมว  

คเหตฺวา  นิกฺขนฺโต  พหิ  €ตฺวา  มุ�ฺจิตฺวา  สาฏโก  

อยนฺติ  ทิสฺวา  คจฺฉนฺโต  ปทุทฺธาเรเนว  กาเรตพฺโพติ  

วุตฺตํ ฯ  เอตฺถ ปน สเจ สาฏโก ภวิสฺสติ คณฺหิสฺสามีติ  

ปริกปฺปิตตฺตา  ปริกปฺโป  ทิสฺสติ  ทิสฺวา  หฏตฺตา  

ปริกปฺปาวหาโร  น  ทิสฺสติ ฯ  (๔๖๐) มหาอฏฺ€กถายํ  

ปน ยํ ปริกปฺปิตํ ตํ อทิฏฺ€ํ ปริกปฺปิตภาเว €ิตํเยว  

อุทฺธรนฺตสฺส  อวหาโร  วุตฺโต ฯ  ตสฺมา  ตตฺถ    

ปริกปฺปาวหาโร ทิสฺสติ ฯ  ตํ ม�ฺ�มาโน ตํ อวหรีติ  

ปาลิยาว  สเมตีติ ฯ   
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มหาอรรถกถาน้ันสมด้วยพระบาลีว่า ตํ มญฺญมาโน ตํ 

ÍÇËÃÔ (สำคัญว่า เป็นสิ่งนั้นลักสิ่งนั้น) ฉะนี้แล. 

บรรดาปริกัปทั้ง ๒ นั้น ปริกัปนี้ใดที่เป็นไปโดยนัย

เป็นต้นว่า ‘ถ้าจักเป็นผ้าสาฎก เราจักถือเอา’ ดังนี้ 

ปริกัปนี้ชื่อว่า ภัณฑปริกัป. 

 

ÍÃÃ¶Ò¸ÔºÒÂâÍ¡ÒÊ»ÃÔ¡Ñ» 

ส่วนโอกาสปริกัป พึงทราบอย่างนี้:-  

ภิกษุโลเลบางรูปในศาสนาน้ีเข้าไปยังบริเวณของผู้

อื่น หรือเรือนของตระกูล หรือโรงซึ่งเป็นที่ทำการงานใน

ป่าก็ดี แล้วนั่งในที่นั้น ด้วยการสนทนาปราศรัย ชำเลือง

ดูบริขารอันเป็นที่ตั้งแห่งความโลภบางอย่าง.  ก็แล เมื่อ

ชำเลืองดู พบเห็นแล้ว จึงได้ทำความกำหนดหมายไว้ 

ด้วยอำนาจสถานที่มีประตู หน้ามุข ภายใต้ปราสาท 

บริเวณซุ้มประตู และโคนไม้เป็นต้น แล้วกำหนดหมายไว้

ว่า ‘ถ้าพวกชนจักเห็นเราในระหว่างนี้ เราจักคืนให้แก่ชน

เหล่านั้นนั่นแหละ’ ทำทีเป็นหยิบ เพื่อต้องการจะดูเที่ยว

ไป ถ้าพวกเขาจักไม่เห็นไซร้ เราก็จักลักเอา ดังนี้.  พอ

เมื่อภิกษุนั้นถือเอาทรัพย์นั้นล่วงเลยแดนกำหนดที่หมายไว้

ไป เป็นปาราชิก.  ถ้าเธอกำหนดหมายแดนอุปจารไว้ 

เดินมุ่งหน้าไปทางนั่นเอง มนสิการกรรมฐานเป็นต้นอยู่ก็

ดี ส่งใจไปทางอื่นก็ดี ก้าวล่วงแดนอุปจารไป ด้วยทั้งไม่มี

สติเป็นภัณฑไทย.  แม้ถ้าเมื่อเธอไปถึงที่นั้นแล้ว มีโจร 

ช้าง เนื้อร้าย หรือมหาเมฆตั้งขึ้น และเธอก้าวล่วงสถาน

ที่นั้นไปโดยเร็ว เพราะใคร่จะพ้นจากอุปัทวะนั้น เป็นภัณฑ

ไทยเหมือนกัน.  ก็ในคำนี้ อาจารย์บางพวกกล่าวว่า  

เพราะในเบื้องต้นนั่นเอง เธอถือเอา ด้วยไถยจิต ฉะนั้น 

จึงรักษาไว้ไม่ได้  เป็นอวหารทีเดียว.  นี้เป็นนัยในมหา

อรรถกถาก่อน.  ส่วนในมหาปัจจรี ท่านกล่าวไว้ว่า แม้

ถ้าเธอรูปนั้น ขึ้นขี่ช้างหรือม้า อยู่ภายในแดนกำหนดไม่

ขับช้าง หรือม้านั้นไปเอง ท่านไม่ให้ผู้อื่นขับไป แม้เมื่อ

ล่วงเลยแดนกำหนดไป ย่อมไม่เป็นปาราชิก เป็นเพียง

ภัณฑไทยเท่านั้น.  ในปริกัป ๒ อย่างนั้น ปริกัปที่เป็นไป

ว่า ถ้าพวกชนจักเห็นเราในระหว่างน้ี เราจักคืนแก่ชน

เหล่านั้นนั่นแหละทำทีเป็นหยิบ เพื่อต้องการจะดูเที่ยวไป 

 

 

ตตฺถ  ยฺวา ยํ  สเจ  สาฏโก  ภวิสฺ สติ    

คณฺหิสฺสามีติอาทินา  นเยน  ปวตฺโต  ปริกปฺโป  อยํ  

ภณฺฑปริกปฺโป  นาม ฯ   

 

 

 

โอกาสปริกปฺโป  ปน  เอวํ  เวทิตพฺโพ ฯ 

อิเธกจฺโจ โลลภิกฺขุ ปรปริเวณํ วา กุลฆรํ วา  

อร�ฺเ� กมฺมนฺตสาลํ วา ปวิสิตฺวา ตตฺถ กถาสลฺลาเปน  

นิสินฺโน  กิ�ฺจิ  โลภเนยฺยํ  ปริกฺขารํ  โอโลเกติ ฯ    

โอโลเกนฺโต  จ  ปน  ทิสฺวา  ทฺวารปฺปมุขเหฏฺ€า-

ปาสาทปรเิวณทวฺารโกฏฺ€กรกุขฺมูลาทวิเสน ปรจิเฺฉท ํกตวฺา  

สเจ มํ เอตฺถนฺตเร ปสฺสิสฺสนฺติ ทฏฺ€ุกามตาย คเหตฺวา  

วิจรนฺโต วิย เอเตสํเยว ทสฺสามิ โน เจ ปสฺสิสฺสนฺติ    

หรสฺิสามีติ ปรกิปฺเปติ ฯ  ตสฺเสตํ อาทาย ปรกิปฺปติปรจิเฺฉท ํ 

อติกฺกนฺตมตฺเต  ปาราชิกํ ฯ  สเจ  อุปจารสีมํ    

ปริกปฺเปติ ตทภิมุโขว คจฺฉนฺโต กมฺมฏฺ€านาทีนิ มนสิ  

กโรนฺโต  วา  อ�ฺ�าวิหิโต  วา  อสติยา  อุปจารสีมํ  

อติกฺกมติ  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  อถาปิสฺส  ตํ  €านํ  

ปตฺตสฺส  โจโร  วา  หตฺถี  วา  วาฬมิโค  วา    

มหาเมโฆ  วา  อุฏฺ€หติ  โส  จ  ตมฺหา  อุปทฺทวา  

มุจฺจิตุกมฺยตาย  สหสา  ตํ  €านํ  อติกฺกมติ    

ภณฺฑเทยฺยเมว ฯ  เกจิ  ปเนตฺถ  ยสฺมา  มูเลว  

เถยฺยจิตฺเตน  คหิตํ  ตสฺมา น รกฺขติ  อวหาโรเยวาติ  

วทนฺติ ฯ  อ ยํ  ตาว  มหาอฏฺ€กถานโย ฯ    

มหาปจฺจริยํ ปน สเจปิ โส อนฺโตปริจฺเฉเท หตฺถึ วา  

(๔๖๑) อสฺสํ  วา  อภิรุหิตฺวา  ตํ  เนว  ปาเชติ    

น ปาชาเปติ ปริจฺเฉเท อติกฺกนฺเตปิ ปาราชิกํ นตฺถิ  

ภณฺฑเทยฺยเมวาติ  วุตฺตํ ฯ  ตตฺร  ยฺวายํ  สเจ  มํ  

เอตถฺนตฺเร ปสสฺสิสฺนตฺ ิทฏ€ฺกุามตาย คเหตวฺา วจิรนโฺต วิย  

เอเตสเํยว ทสสฺามตี ิปวตโฺต ปรกิปโฺป อย ํโอกาสปรกิปฺโป  

นาม ฯ  เอวมิเมสํ  ทฺวินฺนมฺปิ  ปริกปฺปานํ  วเสน  

ปริกปฺเปตฺวา  คณฺหโต  อวหาโร  ปริกปฺปาวหาโรติ  

เวทิตพฺโพ ฯ 

269ทุติยปาราชิก วณฺณนา



นี้ ชื่อว่าโอกาสปริกัป.  อวหารของภิกษุผู้กำหนดไว้แล้ว

ถือเอา ด้วยอำนาจแห่งปริกัป แม้ทั้ง ๒ เหล่านี้ ดัง

พรรณนามาอย่างนี้ พึงทราบว่า เป็นปริกัปปาวหาร. 
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สว่นการปกปดิไวแ้ลว้จงึลกั ชือ่วา่ปฏจิฉนันาวหาร.  

ปฏิจฉันนาวหารนั้น พึงทราบอย่างนี้:-  

ก็ภิกษุรูปใด เม่ือพวกมนุษย์กำลังเล่นอยู่ หรือ

กำลังเข้าไปในสวนเป็นต้น เห็นสิ่งของ คือ เครื่องอลัง

การซึ่งเขาถอดวางไว้จึงเอาฝุ่นหรือใบไม้ปกปิดไว้ ด้วยคิด

ในใจว่า ถ้าเราจักก้มลงถือเอา, พวกมนุษย์จักรู้เราว่า 

สมณะถือเอาอะไร ? แล้วจะพึงเบียดเบียนเรา จึงคิดว่า

ภายหลัง เราจักถือเอา ดังนี้, การยกสิ่งของขึ้น ด้วยเหตุ

เพียงเท่านี้ ยังไม่มีแก่ภิกษุรูปนั้น เพราะเหตุนั้น จึงไม่

เป็นอวหารก่อน.  

แต่เวลาใด พวกมนุษย์เหล่านั้นประสงค์จะเข้าไป

ภายในบ้าน แม้เมื่อค้นหาสิ่งของนั้น ก็ไม่เห็นจึงคิดว่า 

บัดนี้ ค่ำมืดแล้ว, พรุ่งนี้ก่อนเถิด พวกเราจึงจักรู้ แล้วก็

ไปทั้งที่ยังมีความอาลัยอยู่นั่นเอง, เวลานั้น เมื่อภิกษุนั้น 

ยกสิ่งของนั้นขึ้น เป็นปาราชิกในขณะที่ยกขึ้น.  

แต่เมื่อภิกษุถือเอาในเวลาท่ีปกปิดไว้แล้วน่ันเอง

ด้วยสกสัญญาว่า เป็นของเรา หรือด้วยบังสุกุลสัญญาว่า 

‘บัดนี้ มนุษย์เหล่านั้นไปแล้ว พวกเขาได้ทิ้งสิ่งของนี้แล้ว 

เป็นภัณฑไทย.  เมื่อมนุษย์เหล่านั้นกลับมาในวันที่ ๒ แม้

ตรวจค้นดูแล้วก็ไม่เห็น จึงได้ทอดธุระกลับไป สิ่งของที่

เธอถือเอาเป็นภัณฑไทยเหมือนกัน.  เพราะเหตุไร ?  

เพราะเหตุว่าพวกเขาไม่เห็นสิ่งของด้วยความพยายาม

ของภิกษุนั้น.  ส่วนภิกษุใด พบเห็นสิ่งของเห็นปานนั้น 

ซึ่งยังคงตั้งอยู่ในที่เดิมนั่นเอง ไม่ได้ปกปิดไว้ แต่มีไถยจิต

เอาเท้าเหยียบกดให้จมลงในเปือกตมหรือในทราย, พอ

เธอกดให้จมลงเท่านั้นเป็นปาราชิก. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ปฏิจฺฉาเทตฺวา ปน อวหรณํ ปฏิจฺฉนฺนาวหาโร ฯ  

โส  เอวํ  เวทิตพฺโพ ฯ   

โย  ปน  ภิกฺขุ  มนุสฺสานํ  อุยฺยานาทีสุ  

กีฬนฺตานํ  วา  ปวิสนฺตานํ  วา  มุ�ฺจิตฺวา  €ปิตํ  

อลงฺการภณฺฑํ  ทิสฺวา  สเจ  โอนมิตฺวา  คณฺหิสฺสามิ  

กึ  สมโณ  คณฺหาตีติ  มํ  ชานิตฺวา  วิเหเ€ยฺยุนฺติ    

ปํสุนา  วา  ปณฺเณน  วา  ปฏิจฺฉาเทติ  ปจฺฉา  

คณฺหิสฺสามีติ  ตสฺส  เอตฺตาวตา  อุทฺธาโร  นตฺถีติ    

น  ตาว  อวหาโร  โหติ ฯ   

 

ยทา ปน เต มนุสฺสา อนฺโตคาม ํ ปวิสิตุกามา    

ตํ  ภณฺฑํ  วิจินนฺตาปิ  อปสฺสิตฺวา  อิทานิ  อนฺธกาโร  

เสฺว  ชานิสฺสามาติ  สาลยา  เอว  คตา  โหนฺติ  

อถสฺส  ตํ  อุทฺธรโต  อุทฺธาเร  ปาราชิกํ ฯ 

 

ปฏิจฺฉนฺนกาเลเยว  มม  สนฺตกนฺติ  สกส�ฺ�าย  

วา  คตา  ทานิ  เต  เตหิ  ฉฑฺฑิตํ  ภณฺฑํ  อิทนฺติ  

ปํสุกูลส�ฺ�าย  วา  คณฺหนฺตสฺส  ปน  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  

เตสุ  ทุติยทิวเส  อาคนฺตฺวา  วิจินิตฺวา  อทิสฺวา  

ธุรนิกฺเขปํ  กตฺวา  คเตสุปิ  คหิตํ  ภณฺฑเทยฺยเมว ฯ  

กสฺมา ฯ  ยสฺมา  ตสฺส  ปโยเคน  เตหิ  น  ทิฏฺ€ํ ฯ  

โย  ปน  ตถารูปํ  ภณฺฑํ  ทิสฺวา  ยถา€าเน  €ิตํเยว  

อปฏิจฺฉาเทตฺวา  เถยฺยจิตฺโต  ปาเทน  อกฺกมิตฺวา  

กทฺทเม  วา  (๔๖๒) วาลิกาย  วา  ปเวเสติ  ตสฺส  

ปเวสิตมตฺเตเยว  ปาราชิกํ ฯ   
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การสบัเปลีย่นสลากแลว้ลกั ทา่นเรยีกวา่ กสุาวหาร.  

แม้กุสาวหารนั้น พึงทราบดังนี้:-  

ภิกษุรูปใด เมื่อภิกษุจีวรภาชกะกำลังจัดวางสลาก

แจกจีวร ใคร่จะนำเอาส่วนของภิกษุรูปอื่น ซึ่งมีราคามาก

กว่า ที่ตั้งอยู่ใกล้ส่วนของตนไป ใคร่จะวางไม้สลากที่จีวร

ภาชกภิกษุวางไว้ในส่วนของตน ลงไว้ในส่วนของภิกษุรูป

อื่นจึงยกขึ้น ยังรักษาอยู่ก่อน.  เธอวางลงไว้ในส่วนของ

ภิกษุรูปอื่น ก็ยังรักษาอยู่เหมือนกัน.  แต่ในเวลาใด เมื่อ

เธอวางไว้สลากลงไว้แล้ว ยกไม้สลากของภิกษุรูปอื่น ขึ้น

จากส่วนของภิกษุรูปอื่น, เวลานั้น พอเธอสักว่ายกขึ้น ก็

เป็นปาราชิก.  

ถ้าเธอยกไม้สลากขึ้นจากส่วนของภิกษุรูปอื่นเสีย

ก่อน, เพราะใคร่จะวางลงไว้ในส่วนของตน ในขณะที่ยก

ขึ้นยังรักษาอยู่, ในขณะที่วางลงไว ้ ก็ยังรักษาอยู่, และ

ยกไม้สลากของตนขึ้นจากส่วนของตน, ในขณะที่ยกข้ึน

นั่นเอง ยังรักษาอยู่, เมื่อยกไม้สลากนั้นขึ้นแล้ว วางลงไว้

ในส่วนของภิกษุรูปอื่น พอพ้นจากมือก็เป็นปาราชิก.  

แต่ถ้าไม้สลากที่วางไว้ในส่วนทั้งสองมองไม่เห็น.  

ภายหลัง เมื่อภิกษุที่เหลือไปแล้ว นวกภิกษุรูปนอกนี้ 

ถามว่า ‘ท่านขอรับ ไม้สลากของผม ย่อมไม่ปรากฏ’.  

ภิกษุผู้เฒ่าจึงพูดว่า ‘คุณ แม้ของข้าพเจ้า ก็ไม่ปรากฏ’.  

นวกภิกษุถามว่า ‘ท่านขอรับ ก็ส่วนของผมเป็นไฉน’.  

ภิกษุผู้เฒ่าจึงแสดงส่วนของตนว่า ‘นี้ส่วนของคุณ’. 

เมื่อนวกภิกษุรูปนั้น โต้แย้ง หรือไม่โต้แย้งก็ตาม 

รับเอาส่วนนั้นไป, ภิกษุนอกนี้ ยกส่วนของนวกภิกษุนั้น

ขึ้น ต้องปาราชิกในขณะที่ยกขึ้น.  

แม้หากว่าเมื่อนวกภิกษุนั้น ถึงจะเรียนว่า ผมจะไม่

ยอมให้ส่วนของผมแก่ท่าน, และท่านรู้ส่วนของตนแล้ว 

จงถือเอาเถิด, ภิกษุผู้เฒ่าถึงแม้รู้อยู่ว่า น้ีไม่ใช่ส่วนของ

เรา ได้ถือเอาส่วนของนวกภิกษุรูปนั้นนั่นเอง เป็น

ปาราชิกในขณะที่ยกขึ้น. 

แต่ถ้าภิกษุนอกนี้คิดว่า จะมีประโยชน์อะไรด้วย

การวิวาทนี้ว่า ‘น้ีส่วนของท่าน,น้ีส่วนของผม’ จึงพูดว่า 

‘จะเป็นส่วนท่ีถึงแก่ผมก็ตาม ถึงแก่ท่านก็ตาม, ส่วนใดดี 

ท่านจงถือเอาส่วนนั้นเถิด’ ดังนี้ เธอชื่อว่าถือเอา ส่วนที่

 

กุสํ  สงฺกาเมตฺวา  อวหรณํ  กุสาวหาโรติ    

วุจฺจติ ฯ  โสปิ  เอวํ  เวทิตพฺโพ ฯ   

โย  ภิกฺขุ  กุสํ  ปาเตตฺวา  จีวเร  ภาชิยมาเน  

อตฺตโน  โกฏฺ€าสสฺส  สมีเป  €ิตํ  มหคฺฆตรํ  ปรสฺส  

โกฏฺ€าสํ  หริตุกาโม  อตฺตโน  โกฏฺ€าเส  ปติตํ    

กุสทณฺฑกํ  ปรสฺส  โกฏฺ€าเส  ปาเตตุกาโม  อุทฺธรติ  

รกฺขติ ตาว ฯ  ปรสฺส โกฏฺ€าเส ปาเตติ รกฺขเตว ฯ    

ยทา  ปน  ตสฺมึ  ปติเต  ปรสฺส  โกฏฺ€าสโต    

ปรสฺส  กุสทณฺฑกํ  อุทฺธรติ  อุทฺธฏมตฺเต  ปาราชิโก  

โหติ ฯ   

 

สเจ ป€มตรํ ปรโกฏฺ€าสโต กุสทณฺฑํ อุทฺธรติ  

อตฺตโน  โกฏฺ€าเส  ปาเตตุกามตาย  อุทฺธาเร  รกฺขติ  

ปาตเน  รกฺขติ  อตฺตโน  โกฏฺ€าสโต  ปน  อตฺตโน    

กุสทณฺฑกํ อุทฺธรติ อุทฺธาเรเยว รกฺขติ ตํ อุทฺธริตฺวา  

ปรโกฏฺ€าเส ปาเตนฺตสฺส หตฺถโต มุตฺตมตฺเต ปาราชิกํ ฯ 

 

สเจ  ปน  ทฺวีสุ  โกฏฺ€าเสสุ  ปติตกุสทณฺฑโก  

อทสฺสนํ  คเมติ ฯ  ตโต  อวเสสภิกฺขูสุ  คเตสุ  อิตโร  

มยฺหํ  ภนฺเต  กุสทณฺฑโก  ปน  ป�ฺ�ายตีต ิ ฯ  

มยฺหมฺปิ  อาวุโส  น  ป�ฺ�ายตีติ ฯ  กตโม  ปน  

ภนฺเต  มยฺหํ  ภาโคติ ฯ  อยํ  ตุยฺหํ  ภาโคติ  อตฺตโน  

ภาคํ  ทสฺเสติ ฯ   

ตสฺมึ  วิวทิตฺวา  วา  อวิวทิตฺวา  วา  ตํ  

คณฺหิตฺวา  คเต  อิตโร  ตสฺส  วุตฺเตปิ  นายํ  มมาติ  

ชานนฺโตปิ ภาคํ อุทฺธรติ  (๔๖๓) อุทฺธาเร ปาราชิกํ ฯ 

สเจปิ  เตน  อหํ  มม  ภาคํ  ตุยฺหํ  น  เทมิ  

ตฺวํ  ปน  อตฺตโน  ภาคํ  �ตฺวา  คณฺหาติ  ตสฺเสว  

ภาคํ  คณฺหาติ  อุทฺธาเร  ปาราชิกํ ฯ   

 

 

สเจ  ปน  อิตโร  อยํ  ตุยฺหํ  ภาโค  อยํ  

มยฺหํ  ภาโคติ  กึ  อิมินา  วิวาเทนาติ  จินฺเตตฺวา  

มยฺหํ  วา  ปตฺโต  โหตุ  ตุมฺหากํ  วา  โย  วโร    

ภาโค  ตํ  ตุมฺเห  คณฺหาถาติ  วทติ  ทินฺนกํ  นาม  
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เขาให้แล้วจึงไม่มีอวหารในการถือเอานี้.  

ถ้าภิกษุนั้นกลัวต่อการถกเถียงกัน อันพวกภิกษุ

เตือนว่า ‘คุณจงรับเอาส่วนตามที่คุณชอบใจเถิด ก็เว้น

ส่วนที่ดีซ่ึงถึงแก่ตนเสีย ถือเอาส่วนที่เลวนั่นแลไป, ภาย

หลัง แม้เมื่อภิกษุนอกนี้ ถือเอาส่วนที่ยังเหลือจากที่เลือก

แล้ว ก็ไม่เป็นอวหารเหมือนกัน ฉะนี้แล. 

จบกถาว่าด้วยการสับเปลี่ยนสลาก.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คหิตํ  โหติ  นตฺเถตฺถ  อวหาโร ฯ   

สเจ  โส  วิวาทภีรุโก  ภิกฺขุ  ยํ  ตุยฺหํ  รุจฺจติ  

ตํ  คณฺหาติ  วุตฺโต  อตฺตโน  ปตฺตํ  วรภาคํ  €เปตฺวา  

ลามกํเยว คเหตฺวา คจฺฉติ ตโต อิตรสฺส วิจิตาวเสสํ  

คณฺหนฺตสฺสาปิ อวหาโร  นตฺเถวาติ ฯ   
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การปรารภเรื่องทั่วไป 

กพ็ระอรรถกถาจารยท์ัง้หลาย กลา่วไวใ้นอรรถกถา

ท้ังหลายว่า การแจกจีวรอย่างเดียวเท่านั้น มาแล้วด้วย

อำนาจการสับเปลี่ยนสลากในที่นี้, แต่ควรนำความเกิดขึ้น

แห่งปัจจัยทั้ง ๔ และการแจกมาแสดงไว้ด้วย.  

ก็แล ครั้นกล่าวไว้อย่างนั้นแล้ว จึงกล่าวกถา

ปรารภจีวรท่ีเกิดขึ้น เริ่มต้นแต่เรื่องหมอชีวกนี้ ว่า 

‘พระเจ้าข้า ขอพระผู้มีพระภาคเจ้าทรงรับคู่ผ้าที่ทอใน

แคว้นสีพีของข้าพระองค์เถิด, และขอทรงอนุญาต

คฤหบดีจีวร แก่ภิกษุสงฆ์ด้วยเถิด’ ดังนี้ โดยพิสดารอัน

มาในจีวรขันธกะ, กล่าวบิณฑบาตกถา เริ่มต้นแต่สูตรนี้

ว่า ‘ก็โดยสมัยน้ันแล กรุงราชคฤห์ มีภิกษาฝืดเคือง 

มนุษย์ทั้งหลายไม่อาจทำสังฆภัต จึงปรารถนาจะทำอุท

เทสภัต นิมันตนภัต สลากภัต ปักขิตภัต อุโปสถิกภัต ปา

ฏิปทิกภัต’ ดังน้ีโดยพิสดารในเสนาสนขันธกะ, กล่าวอา

คตเสนาสนกถา เริ่มต้นแต่เรื่องภิกษุ ฉัพพัคคีย์นี้ว่า ก็

โดยสมัยนั้นแล พวกภิกษุสัตตรสวัคคีย์ ซ่อมแซมวิหารซึ่ง

ตั้งอยู่ปลายแดนหลังใดหลังหนึ่ง ด้วยหมายใจว่า พวกเรา

จักอยู่จำพรรษาในวิหารแล’ ดังนี้  

(เทียบบาลีอีกครั้ง) พวกภิกษุฉัพพัคคีย์ได้เห็น

พวกภิกษุสัตตรสวัคคีย์ กำลังซ่อมแซมวิหารแล” ดังนี้ 

ในเสนาสนขันธกะนั่นเอง, และกล่าวกถาปรารภเภสัช  

มีเนยใส เป็นต้น โดยที่สุดแห่งเสนาสนกถานั้น โดย

พิสดาร.  

ส่วนข้าพเจ้าจักกล่าวกถาน้ันทั้งหมด ในอาคต

สถานแห่งกถานั้นๆ นั่นแล.  เมื่อข้าพเจ้ากล่าวอย่างนั้น 

เหตุเป็นอันข้าพเจ้ากล่าวไว้เสร็จแล้ว ในเบื้องต้นทีเดียว.  

เรื่องเรือนไฟถัดจากเรื่องนี้ไป มีเนื้อความตื้นทั้งนั้น.    

ในวิฆาสวัตถุ ๕ เรื่อง มีวินิจฉัยดังนี้:-  

ภิกษุท้ังหลายเหล่านั้นให้อนุปสัมบันทำให้เป็นของ

ควร แล้วฉัน.  แต่เมื่อภิกษุจะถือเอาเนื้อซึ่งเป็นเดน พึง

ถือเอาเนื้อที่สัตว์เหล่านั้นกินเหลือทิ้งแล้ว.  ถ้าอาจจะให้

สัตว์เหล่านั้นซึ่งกำลังกินอยู่ให้ทิ้งไปแล้วถือเอา, แม้เนื้อที่

เป็นเดนนั้น ก็ควร.  แต่ไม่ควรถือเอา เพื่อประโยชน์แก่

การคุ้มครองตน และเพื่อความเป็น ผู้มีความเอ็นดูใน

สัตว์อื่น. 

 

อฏฺ€กถาสุ ปน วุตฺตํ อมิสฺมึ €าเน กสุสงกฺมนวเสน  

จีวรภาชนียเมว  เอกํ  อาคตํ  จตุนฺนมฺปิ  ปน  

ปจจฺยาน ํอปฺุปตฺติ�จฺ ภาชนยี�จฺ นหีรตฺิวา ทสเฺสตพพฺนตฺ ิฯ 

 

เอว�ฺจ  วตฺวา  จีวรกฺขนฺธเก  ‘ปฏิคฺคณฺหาตุ  

เม ภนฺเต ภควา สิเวยฺยกํ ทุสฺสยุคํ ภิกฺขุสงฺฆสฺส จ    

คหปติจีวรํ  อนุชานาตูติ  อิทํ  ชีวกวตฺถุํ  อาทึ  กตฺวา  

อุปฺปนฺนจีวรกถา,  เสนาสนกฺขนฺธเก  ‘เตน  โข  ปน  

สมเยน  ราชคหํ  ทุพฺ ภิ กฺ ขํ  โหติ ,  มนุสฺ สา    

น  สกฺโกนฺติ  สงฺฆภตฺตํ  กาตุํ  อิจฺฉนฺติ  อุทฺเทสภตฺตํ  

นิมนฺตนํ  สลากภตฺตํ  ปกฺขิกํ  อุโปสถิกํ  ปาฏิปทิกํ  

กาตุนฺติ  อิทํ  สุตฺตมาทึ  กตฺวา  ปิณฺฑปาตกกา,    

เสนาสนกฺขนฺธเกเยว  เตน  โข  ปน  สมเยน    

สตฺตรสวคฺคิยา  ภิกฺขู  อ�ฺ�ตรํ  ปจฺจนฺติมํ  วิหารํ  

ปฏิสงฺขโรนฺติ  อิธ  มยํ  (๔๖๔) วสฺสํ  วสิสฺสามาติ  

อทฺทสํสุ  โข  ฉพฺพคฺคิยา  ภิกฺขู  สตฺตรสวคฺคิเย  ภิกฺขู  

วิหารํ ปฏิสงฺขโรนฺเตติ อิทํ ฉพฺพคฺคิยวตฺถุํ อาทึ กตฺวา  

อาคตเสนาสนกถา,  ตทวสาเน จ สปฺปิอาทิเภสชฺชกถา  

วิตฺถาเรน  กถิตา ฯ   

 

 

 

 

มยํ  ปน  ตํ  สพฺพํ  อาคตาคตฏฺ€าเนเยว  

กถยิสฺสาม ฯ  เอวํ กถิเต การณํ ปุพฺเพ วุตฺตเมว ฯ    

อิโต  ปรํ  ชนฺตาฆรวตฺถุ  อุตฺตานตฺถเมว ฯ   

 

ป�ฺจสุ  วิฆาสวตฺถูสุ ฯ   

เต  ภิกฺขู  อนุปสมฺปนฺเน  กปฺปิยํ  การาเปตฺวา  

ปริภุ�ฺชึสุ ฯ  วิฆาสํ  ปน  คณฺหนฺเตน  ขยิตาวเสสํ  

ฉฑฺฑิตํ  คเหตพฺพํ ฯ  ยทิ  สกฺโกติ  ขาทนฺเต  

ฉฑฺฑา เปตฺ วา  คณฺหิ ตุํ  เอตมฺปิ  วฏฺฏติ ฯ  

อตฺตคุตฺตตฺถาย ปน ปรานุทยตาย จ น คเหตพฺพํ ฯ 
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ในเร่ืองแจกข้าวสุก ของควรเคี้ยว ขนม อ้อย 

และผลมะพลับ มีวินิจฉัยดังนี้:-  

ภิกษุอ้างบุคคลซึ่งไม่มีตัวว่า ท่านจงให้ส่วนแก่ภิกษุ

รูปอื่นอีก.   

สองบทว่า อมูลกํ อคฺคเหสิ ความว่า เธอได้

กล่าวมุสาวาท ถือเอาส่วน ที่ไม่มีตัวบุคคลเป็นมูลอย่าง

เดียว.  เธอหาได้ถือเอาส่วนนั้นด้วยไถยจิตไม่.  เพราะ

เหตุนั่นแล พระผู้มีพระภาคเจ้า จึงไม่ตรัสถามว่า เธอมี

จิตอย่างไร ตรัสว่า เป็นปาจิตตีย์.   

จริงอยู่ เมื่อเธอกล่าวว่า ท่านจงให้ส่วนแก่ภิกษุอีก

รูปหนึ่ ง วัต ถุแห่งปาราชิก ย่อมไม่ปรากฏ และ

พระพุทธเจ้าทั้งหลายย่อมไม่ตรัสถามในฐานะเช่นนี้.  แต่

ถ้าคำนั้น จะพึงเป็นวัตถุแห่งปาราชิกไซร้, พึงทราบว่า 

พึงเป็นทุกกฏเท่านั้น เหมือนเป็นทุกกฏเพราะการตู่เอา

สวน ฉะนั้น.  ความสังเขปในเรื่องนี้ มีเท่านี้. 

ส่วนความพิสดาร พึงทราบดังนี้:-  

ก็สิ่งใดเป็นของมีอยู่แห่งสงฆ์เท่านั้น เมื่อสิ่งนั้นอัน

ภิกษุซึ่งสงฆ์สมมติ หรือมิได้สมมติก็ตาม แจกอยู่, เมื่อ

ภิกษุกล่าวว่า ท่านจงให้ส่วนแก่ภิกษุอีกรูปหนึ่ง คืออ้าง

บุคคลท่ีไม่มีตัวอย่างนั้น ถือเอาด้วยการกล่าวเท็จอย่าง

เดียว เป็นปาจิตตีย์ด้วย เป็นภัณฑไทยด้วย.  เมื่อภิกษุ

ถือเอาด้วยไถยจิต ก็มีนัยเหมือนกันนี้. 

ภิกษุรูปใดไม่ได้อ้างบุคคลกล่าวว่า ‘ท่านจงให้อีก

ส่วนหนึ่ง’ แล้วถือเอาก็ดี นับพรรษาโกงถือเอาก็ดี, ภิกษุ

รูปนั้น พึงปรับตามราคาของ. 

ส่วนสิ่งใด เป็นของพวกคฤหัสถ์ท่ีเขาแจกถวาย

สงฆ์ในเรือน หรือในอารามของคฤหัสถ์เหล่านั้น ครั้นเมื่อ

ถึงของนั้น อันเจ้าของก็ดี ชนอื่นซึ่งเจ้าของวานอย่างนี้ว่า 

‘ท่านจงถวายแก่ภิกษุนี้’ ก็ดี ถวายอยู่ แม้เมื่อภิกษุกล่าว

ว่า ‘ท่านจงให้อีกส่วนหนึ่ง’ แล้วถือเอาด้วยไถยจิต ไม่

เป็นท้ังปาราชิก ไม่เป็นทั้งภัณฑไทย.  แต่เป็นภัณฑไทย

แก่ภิกษุผู้ถือเอา ด้วยโกงพรรษา.  เมื่อสิ่งของนั้น อันชน

อื่นซึ่งเจ้าของมิได้วาน อย่างนี้ว่า ‘ท่านจงถวายแก่ภิกษุ

นี้’ ถวายอยู่ เมื่อภิกษุอ้างบุคคลถือเอาตามนัยก่อนนั่นแล 

เป็นปาจิตตีย์ด้วย เป็นภัณฑไทยด้วย.  เมื่อภิกษุกล่าวว่า

ท่านจงให้อีกส่วนหนึ่ง แล้วถือเอาด้วยไถยจิตก็ดี ถือเอา

โอทนขาทนียปูวอุจฺฉุติมฺพรุสกภาชนียวตฺถูสุ ฯ 

 

อปรสฺส  ภาคํ  เทหีติ  อสนฺตํ  ปุคฺคลํ  อาห ฯ 

 

อมูลกํ  อคฺคเหสีติ  เกวลํ  มุสาวาทํ  วตฺวา  

อมูลกํ  อคฺคเหสิ ฯ  ตํ  น  เถยฺยจิตฺเตน ฯ  เตเนว  

ภควา  กิ�ฺจิตฺโต  ตฺวนฺติ  อปุจฺฉิตฺวา  ปาจิตฺติยนฺติ  

อาห ฯ   

 

น หิ อปรสฺส ภาคํ เทหีติ วุตฺเต ปาราชิกวตฺถุ  

ป�ฺ�ายติ  น  จ  อีทิเส  €าเน  พุทฺธา  ปุจฺฉนฺติ ฯ  

ยทิ เจตํ ปาราชิกวตฺถุ สิยา ยถา อารามาภิยุ�ฺชเน  

ทุกฺกฏํ  เอวํ  ทุกฺกฏเมว  ภเวยฺยาติ ฯ  อยเมตฺถ    

สงฺเขปตฺโถ ฯ   

 

อยํ  ปน  วิตฺถาโร ฯ   

ยํ  ปน  สงฺฆสฺเสว  สนฺตกํ  โหติ  ตสฺมึ  

สมฺมเตน  วา  อสมฺมเตน  วา  ภาชิยมาเน  อปรสฺส  

ภาคํ เทหีติ วตฺวา เอวํ อสนฺตํ ปุคฺคลํ อุทฺทิสิตฺวา เกวลํ  

มุสาวาเทน  คณฺหโต  ปาจิตฺติยํ  ภณฺฑเทยฺยํปิ  โหติ ฯ   

เถยฺยจิตฺเตน  คณฺหโต  เอเสว  นโย ฯ 

 

(๔๖๕) โย  ปุคฺคลํ  อนุทฺทิสิตฺวา  อปรํปิ  ภาคํ  

เทหีติ  วตฺวา  วา  กูฏวสฺสํ  วา  คเณตฺวา  คณฺหนฺโต  

ภณฺฑคฺเฆน  กาเรตพฺโพ ฯ   

ยํ ปน คิหีนํ สนฺตกํ เตสํ ฆเร วา อาราเม วา  

สงฺฆสฺส  ภาชียติ  ตสฺมึ  สามิเกน  วา  สามิเกน  

อิมสฺส  เทหีติ  เอวํ  อาณตฺเตน  วา  ทียมาเน  

อปรปิํ ภาคํ เทหติี เถยฺยจตฺิเตน คณฺหโตปิ เนว ปาราชกิ ํ 

น ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  กูฏวสฺเสน ปน คณฺหโต ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  

อิมสฺส เทหีติ เอวํ อนาณตฺเตน ทียมาเน ปุริมนเยเนว  

ปุคฺคลํ อทุทฺสิิตฺวา คณฺหโต ปาจิตติฺย�ฺจ ภณฑฺเทยฺย�จฺ ฯ  

เถยฺยจิตฺเตน  อปรํ  โกฏฺ€าสํ  เทหีติ  วตฺวา  วา    

กูฏวสฺสคณนาย วา คณฺหนฺโต ภณฺฑคฺเฆน กาเรตพฺโพ ฯ  

อยํ  ปน  วินิจฺฉโย  กุรุนฺทฏฺ€กถายํ  สกฺกา  ชานิตุํ  

อ�ฺ�ตฺถ  ทูวิ�ฺเ�ยฺโย  เจว  วิรุทฺโธ  จ ฯ   
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ด้วยนับพรรษาโกงก็ดี พึงปรับตามราคาของ.  ก็วินิจฉัย

นี้ใครๆ ก็อาจรู้ได้ในอรรถกถาชื่อกุรุนที, แต่ในอรรถกถา

อื่นๆ รู้ได้ยาก ทั้งมีพิรุธด้วย. 

สองบทว่า อมูลกํ อคฺคเหสิ ความว่า เมื่อพวก

เจ้าของถวายภิกษุถือเอาได้. 

หลายบทว่า Í¹Ò»µÚµÔ ÀÔ¡Ú¢Ø »ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊ ความ

ว่า สิ่งของที่พวกเจ้าของถวายแล้ว ภิกษุถือเอาได้ 

เพราะเหตุนั้น พระผู้มีพระภาคเจ้าจึงตรัสไว้ว่า ภิกษุนั้น

ไม่เป็นอาบัติ. 

หลายบทวา่ ÍÒ»µÚµÔ ÊÁÚ»ªÒ¹ÁØÊÒÇÒà· »Ò¨ÔµÚµÔÂÊÚÊ 

ความว่า เพราะสัมปชานมุสาวาทที่ภิกษุรูปนั้นกล่าว พระ

ผู้มีพระภาคเจ้า จึงปรับเป็นปาจิตตีย์, ดุจในเรื่องข้าวยาคู

ที่ปรุงด้วยของ ๓ อย่างข้างหน้า. 

ส่วนในการถือเอา พึงทราบวินิจฉัยดังนี้:-  

อาหารมีขา้วสกุเปน็ต้นของสงฆอ์นัภิกษซุึง่สงฆส์มมต ิ

หรือชนทั้งหลาย มีอารามิกะเป็นต้น ซึ่งสงฆ์สั่งไว้ กำลัง

ถวาย และอาหารมีข้าวสุกเป็นต้น เป็นของพวกคฤหัสถ์ 

อันเจ้าของหรือชนอื่น ซึ่งเจ้าของวาน กำลังถวาย เมื่อ

ภิกษุกล่าวว่า ท่านจงให้ส่วนแก่ภิกษุอีกรูปหนึ่ง แล้วถือ

เอาเป็นภัณฑไทย.  เม่ือภิกษุถือเอาอาหารมีข้าวสุก

เป็นต้นที่ชนอื่นกำลังถวาย พึงปรับตามราคาส่ิงของ.  

เมื่ออาหารมีข้าวสุกเป็นต้นอันภิกษุซึ่งสงฆ์มิได้สมมติ หรือ

คนที่เจ้าของ มิได้วานถวายอยู่ ภิกษุเมื่อกล่าวว่า ‘ท่าน

จงให้อีกส่วนหนึ่ง’ แล้วถือเอาก็ดี นับพรรษาโกง ถือเอา

ก็ดีพึงปรับตามราคาสิ่งของ ในขณะที่ยกส่วนนั้นขึ้นที

เดียว ดุจในปัตตจตุกกะฉะนั้น.  อาหารมีข้าวสุกเป็นต้น 

ที่เหล่าชนนอกนี้ถวายอยู่ เม่ือภิกษุถือเอา ด้วยอาการ

อย่างนั้น เป็นภัณฑไทย.  ส่วนสิ่งของๆ คฤหัสถ์ที่

เจ้าของเขาวานไว้ว่า ท่านจงถวายแก่ภิกษุนี้ก็ดี เจ้าของ

เขาถวายเองก็ดี ก็เป็นอันถวายดีแล้ว ฉะนี้แล.  ใน

อธิการว่าด้วยวัตถุมีข้าวสุกเป็นต้นนี้ มีสาระจากคำ

วินิจฉัย ในอรรถกถาทั้งปวงเพียงเท่านี้. 

ในเรื่องทั้งหลายมีเรื่องร้านขายข้าวสุกเป็นต้น มี

วินิจฉัยดังนี้:-   

เรือนสำหรับหุงข้าวสวยขาย ชื่อโอทนิยฆระ (คือ

ร้านขายข้าวสุก).  เรือนสำหรับแกงเนื้อขาย ชื่อสูนาฆระ  

 

 

 

อมูลกํ อคฺคเหสีติ สามิเกสุ เทนฺเตสุ อคฺคเหสิ ฯ 

 

Í¹Ò»µÚµÔ  ÀÔ¡Ú¢Ø  »ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊÒติ  สามิเกหิ  

ทินฺนํ  อคฺคเหสิ  เตนสฺส  อนาปตฺติ  วุตฺตา ฯ   

 

 

ÍÒ»µÚµÔ  ÊÁÚ»ªÒ¹ÁØÊÒÇÒà·  »Ò¨ÔµÚµÔÂÊÚÊÒติ  

โย  เตน  สมฺปชานมุสาวาโท  วุตฺโต  ตสฺมึ  ปาจิตฺติยํ  

อาห,  ปุรโต  เตกฏุลยาคุวตฺถุมฺหิ  วิย ฯ   

 

คหเณ  ปน  อยํ  วินิจฺฉโย ฯ   

สงฺฆสฺส สนฺตกํ สมฺมเตน วา อาณตฺเตหิ วา  

อารามิกาทีหิ ทียมานํ คิหีน�ฺจ สนฺตกํ สามิเกน วา    

อาณตฺเตน วา ทียมานํ อปรสฺส ภาคํ เทหีติ วตฺวา  

คณฺหโต  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  อ�ฺเ�น  ทียมานํ  คณฺหนฺโต  

ภณฑฺคเฺฆน กาเรตพโฺพ ฯ  อสมมฺเตน วา อนาณตเฺตน วา  

ทียมาเน อปรมฺปิ ภาคํ เทหีติ วตฺวา วา กูฏวสฺสานิ  

คเณตฺวา  วา  คณฺหนฺโต  (๔๖๖) ปตฺตจตุกฺเก  วิย  

ตสฺส  อุทฺธาเรเยว  ภณฺฑคฺเฆน  กาเรตพฺโพ ฯ  

อิตเรหิ  ทียมานํ  เอวํ  คณฺหโต  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ    

สามิเกน  ปน  อิมสฺส  เทหีติ  ทาปิตํ  วา  สยํ  

ทินฺนํ วา สุทินฺนนฺติ ฯ  อยเมตฺถ สพฺพฏฺ€กถาวินิจฺฉยโต  

สาโร ฯ   

 

 

 

 

 

 

โอทนิยฆราทิวตฺถูสุ ฯ   

 

โอทนิยฆรนฺนาม  วิกฺกายิกภตฺตปจนฆรํ ฯ  

สูนาฆรนฺนาม  วิกฺกายิกมํสปจนฆรํ ฯ  ปูวฆรนฺนาม  
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(คือร้านขายแกงเนื้อ).  เรือนสำหรับเจียวทอดของ

ขบเคี้ยวขาย ชื่อปูวฆระ (คือร้านขายขนม).  คำที่เหลือ

ในเรื่องร้านขายข้าวสุกเป็นต้นนี้ มีปรากฏชัดแล้วในเรื่อง

บริขาร นั่นแล. 

ในเรื่องตั่ง มีวินิจฉัยดังนี้:-  

ภิกษุรูปนั้น กำหนดหมายถุงไว้ แล้วจึงให้ตั่งเลื่อน

ไป ด้วยคิดว่า ‘เราจักถือเอาถุง ซึ่งมาถึงที่นี้’.  เพราะ

เหตุนั้นในการเลื่อนตั่งไป อวหารจึงไม่มีแก่ภิกษุรูปนั้น.  

แต่ท่านปรับเป็นปาราชิกในการให้เลื่อนไปแล้วถือเอาจาก

โอกาสที่กำหนดหมายไว้.  ก็ภิกษุเมื่อนำไปอย่างนั้น ถ้า

ไม่มีไถยจิตในตั่ง พระวินัยธรพึงให้ตีราคาถุง ปรับอาบัติ.  

ถ้ามีแม้ในตัวตั่ง ควรให้ตีราคาทั้ง ๒ อย่าง ปรับอาบัติ. 

๓ เรื่อง มีเรื่องฟูกเป็นต้น ปรากฏชัดแล้วทีเดียว. 

ใน ๓ เรื่อง มีเรื่องการถือเอาด้วยวิสาสะเป็นต้น 

ไม่เป็นอาบัติ เพราะการถือเอา, เมื่อพวกเจ้าของให้นำมา

คืน เป็นภัณฑไทย.  ส่วนของภิกษุผู้เข้าไปบิณฑบาต 

ภิกษุรูปท่ียังอยู่ภายในอุปจารสีมาเท่านั้นรับเอา จึงควร.  

แต่ถ้าพวกทายก เผดียงแม้แก่พวกภิกษุผู้อยู่ภายนอก

อุปจารว่า ‘พวกท่านรับเอาเถิด ขอรับ  ภิกษุทั้งหลายมา

แล้วจักฉัน’ ด้วยคำเผดียงอย่างนี้ แม้พวกภิกษุผู้อยู่ภาย

ในบ้านจะรับเอา ก็ควร.  คำที่เหลือในเรื่องทั้ง ๓ นี้ มี

เนื้อความตื้นทั้งนั้น. 

ใน ๗ เรื่อง มีเรื่องขโมยมะม่วงเป็นต้น มีวินิจฉัย

ดังนี้:-  

ไม่เป็นอาบัติ เพราะถือเอาด้วยบังสุกุลสัญญา, 

เมือ่พวกเจา้ของใหน้ำมาคนื เปน็ภณัฑไทย,  เพราะบริโภค

ด้วยไถยจิต เป็นปาราชิก.   

ในเรื่องท้ังหลาย มีเรื่องพวกขโมยลักมะม่วง

เป็นต้นนั้น มีวินิจฉัย ดังต่อไปนี้:-   

ทัง้พวกเจา้ของกม็อีาลยั, ทัง้พวกโจรก็มีความอาลยั, 

เม่ือภิกษุฉันด้วยบังสุกุลสัญญา เป็นภัณฑไทย,  เมื่อถือ

เอาด้วยไถยจิต เป็นอวหารในขณะที่ยกขึ้นนั่นเอง, ภิกษุ

นั้น อันพระวินัยธรพึงให้ตีราคาสิ่งของปรับอาบัติ.  พวก

เจ้าของยังมีความอาลัย, แต่พวกโจรหมดความอาลัย ก็มี

นัยเหมือนกันนี้.  พวกเจ้าของหมดความอาลัย พวกโจร

ยังมีความอาลัย ซ่อนไว้ในที่รกชัฏ แห่งใดแห่งหนึ่งด้วย

วิกฺกายิกขชฺชกปจนฆรํ ฯ  เสสเมตฺถ  ปริกฺขารวตฺถูสุ  

ปากฏเมว ฯ   

 

 

ปี€วตฺถุสฺมึ ฯ   

โส  ภิกฺขุ  ปริกปฺเปตฺวา  เอตํ  €านํ  สมฺปตฺตํ  

คณฺหิสฺสามีติ สงฺกาเมติ ฯ  เตนสฺส สงฺกมเน อวหาโร  

นตฺถิ ฯ  สงฺกาเมตฺวา  ปน  ปริกปฺปิโตกาสโต  คหเณ  

ปาราชิกํ  วุตฺตํ ฯ  เอวํ  หรนฺโต  จ  ยทิ  ปี€เก  

เถยฺยจิตฺตํ  นตฺถิ  ถวิกํ  อคฺฆาเปตฺวา  กาเรตพฺโพ ฯ  

อถ  ปี€เกปิ  อตฺถิ  อุโภ  อคฺฆาเปตฺวา  กาเรตพฺโพ ฯ 

 

ภิสีอาทีนิ  ตีณิ  วตฺถูนิ  ปากฏาเนว ฯ 

วิสฺสาสคฺคาหาทีสุ ตีสุ วตฺถูสุ คหเณ อนาปตฺติ  

อาหราเปนฺเตสุ  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  ปิณฺฑาย  ปวิฏฺ€สฺส  

ปฏิวิโส อนฺโตอุปจารสีมาย €ิตสฺเสว คเหตุํ วฏฺฏติ ฯ  

ยทิ ปน ทายกา พหิอุปจารฏฺ€านมฺปิ ภนฺเต คณฺหาถ  

อาคนตฺฺวา ปรภิ�ุชิฺสฺสนตีฺต ิวทนติฺ,  เอวํ อนโฺตคามฏฺ€านมปฺ ิ 

คเหตุํ  วฏฺฏติ ฯ  เสสเมตฺถ อุตฺตานตฺถเมว ฯ 

 

 

 

สตฺตสุ  อมฺพโจราทีสุ  วตฺถูสุ ฯ   

 

ปํสุกูลส�ฺ�าย คหเณ อนาปตฺติ อาหราเปนฺเตสุ  

ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  เถยฺยจิตฺเตน  ปริโภเค  ปาราชิกํ ฯ 

 

ตตฺรายํ  วินิจฺฉโย ฯ   

 

สามิกาปิ สาลยา โจราปิ สาลยา ปํสุกูลส�ฺ�าย  

(๔๖๗) ขาทนฺตสฺส ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  เถยฺยจิตฺเตน คณฺหโต  

อุทฺธาเรเยว อวหาโร ภณฺฑํ อคฺฆาเปตฺวา กาเรตพฺโพ ฯ  

สามิกา  สาลยา  โจรา  นิราลยา  เอเสว  นโย ฯ  

สามิกา นิราลยา โจรา สาลยา ปุน คณฺหิสฺสามาติ    

กิสฺมิ�ฺจิเทว คหนฏฺ€าเน ขิปิตฺวา คตา เอเสว นโย ฯ  

อุโภ  นิราลยา  ปํสุกูลส�ฺ�าย  ขาทโต  อนาปตฺติ ฯ  
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คิดว่า ‘จักถือเอาอีก’ ดังนี ้ แล้วไป มีนัยเหมือนกันนี้.  

ทั้ง ๒ ฝ่าย หมดความอาลัย, เม่ือภิกษุขบฉันด้วย

บังสุกุลสัญญา ไม่เป็นอาบัติ,  เมื่อขบฉันด้วยไถยจิต 

เป็นทุกกฏ. 

ส่วนในมะม่วงเป็นต้น ของสงฆ์ มีวินิจฉัยดังนี้:-  

ผลไม้มีมะม่วงเป็นต้น ซึ่งเกิดอยู่ในสังฆาราม หรือ

ท่ีเขานำมาถวายก็ตามที ซึ่งมีราคา ๕ มาสก หรือเกิน

กว่า ๕ มาสก, เมื่อภิกษุลักไป เป็นปาราชิก.  ใน

ปัจจันตชนบท เมื่อพวกชาวบ้านอพยพหนีไป เพราะ

อุปัทวะ คือโจร, พวกภิกษุก็ละทิ้งวิหารไป ทั้งที่ยังมีความ

อุตสาหะอยู่นั่นเอง ด้วยคิดว่า ‘เม่ือชนบทสงบลงแล้ว 

พวกเราจักกลับมา’.  พวกภิกษุไปถึงวิหารเช่นนั้น คิดว่า 

ผลไม้ท้ังหลายมีมะม่วงสุกเป็นต้น เป็นของที่เขาละทิ้ง

แล้ว จึงฉันด้วยบังสุกุลสัญญาไม่เป็นอาบัติ,  เมื่อฉันด้วย

ไถยจิต เป็นอวหาร,  ภิกษุรูปน้ันอันพระวินัยธรพึงให้ตี

ราคาปรับอาบัติ.   

ส่วนในมหาปัจจรีและในสังเขปอรรถกถา ท่าน

กล่าวไว้โดยไม่แปลกกันว่า เม่ือภิกษุฉันผลไม้น้อยใหญ่ใน

วัดร้าง ด้วยไถยจิต ไม่เป็นปาราชิก, เพราะเหตุไร 

เพราะเหตุว่า ผลไม้ทั้งหลายในวัดร้างเป็นของๆ พวก

ภิกษุที่มาแล้วๆ.  ก็เหตุสักว่ามีความอุตสาหะเท่านั้น เป็น

ประมาณในผลไม้ที่ เป็นของๆ คณะ และที่ เป็นของ

จำเพาะบุคคล.  แต่ถ้าภิกษุให้ผลมะม่วงสุกเป็นต้นจาก

ผลไม้ที่เป็นของคณะ หรือของบุคคลนั้น เพื่อประโยชน์

แก่การสงเคราะห์ตระกูล ย่อมต้องทุกกฏ เพราะกุลทูสก

สิกขาบท.  ภิกษุเม่ือให้ด้วยไถยจิตพึงปรับอาบัติตาม

ราคา (สิ่งของ).  แม้ในผลไม้ท่ีเป็นของสงฆ ์ ก็มีนัย

เหมือนกันนี้.  เมื่อภิกษุให้ผลมะม่วงสุกเป็นต้นที่เขา

กำหนดไว้ เพื่อประโยชน์แก่เสนาสนะ เพื่อต้องการแก่

การสงเคราะห์ตระกูล เป็นทุกกฏ, เม่ือให้เพราะความที่

ตนมีอิสระ เป็นถุลลัจจัย, เม่ือให้ด้วยไถยจิต เป็น

ปาราชิก.  ถ้าวัตถุแห่งปาราชิกยังไม่พอ, พึงปรับอาบัติ

ตามราคา (สิ่งของ).  

เมื่อภิกษุนั่นฉันอยู่ภายนอกอุปจารสีมา เพราะ

ความท่ีตนมีอิสระ ก็เป็นสินใช้.  ผลไม้ที่ภิกษุเคาะระฆัง

ประกาศเวลา แล้วขบฉันด้วยทำในใจว่า ของนี้ถึงแก่เรา 

ดังนี้ ก็เป็นอันขบฉันดีแล้ว.  ผลไม้ที่ภิกษุไม่เคาะระฆัง 

เถยฺยจิตฺเตน  ทุกฺกฏํ ฯ   

 

 

 

สงฺฆสฺส  อมฺพาทีสุ  ปน ฯ   

สงฺฆาราเม ชาตํ วา โหตุ อาเนตฺวา ทินฺนํ วา    

ป�ฺจมาสกํ  วา  อติเรกป�ฺจมาสกํ  วา  อคฺฆนกํ  

อวหรนฺตสฺส  ปาราชิกํ ฯ  ปจฺจนฺเต  โจรูปทฺทเวน    

คาเมสุ  วุฏฺ€หนฺเตสุ  ภิกฺขู  วิหาเร  ฉฑฺเฑตฺวา  ปุน  

อาวสนฺเต  ชนปเท  อาคมิสฺสามาติ  สอุสฺสาหาว  

คจฺฉนฺติ ฯ  ภิกฺขู ตาทิสํ วิหารํ ปตฺวา อมฺพปกฺกาทีนิ  

ฉฑฺฑิตกานีติ ปํสุกูลส�ฺ�าย ปริภุ�ฺชนฺติ อนาปตฺติ ฯ  

เถยฺยจิตฺเตน  ปริภุ�ฺชโต  อวหาโร  โหติ  ภณฺฑํ  

อคฺฆาเปตฺวา  กาเรตพฺโพ ฯ   

 

 

มหาปจฺจริยํ ปน สงฺเขปฏฺ€กถาย�ฺจ อวิเสเสน  

วุตฺตํ ฉฑฺฑิตวิหาเร ผลาผลํ เถยฺยจิตฺเตน ปริภุ�ฺชโต    

น  ปาราชิกํ  กสฺมา  อาคตาคตานํ  สนฺตกตฺตาติ ฯ  

คณสนฺตเก  ปน  ปุคฺคลิเก  จ  สอุสฺสาหมตฺตเมว  

ปมาณ ํฯ  สเจ ปน ตโต อมฺพปกกฺาท ึกลุสงคฺณหฺณตถฺาย  

เทติ  กุลทูสกทุกฺกฏํ ฯ  เถยฺยจิตฺเตน  เทนฺโต  อคฺเฆน  

กาเรตพฺโพ ฯ  สงฺฆิเกปิ เอเสว นโย ฯ  เสนาสนตฺถาย  

นิยมิตํ กุลสงฺคณฺหณตฺถาย ททโต ทุกฺกฏํ อิสฺสรวตาย  

ถุลฺลจฺจยํ  เถยฺยจิตฺเตน  ปาราชิกํ ฯ  โน  เจ  วตฺถุ  

ปโหติ  อคฺเฆน  กาเรตพฺโพ ฯ   

 

 

 

 

 

 

 

(๔๖๘) พหิอุปจารสีมายํ  นิสีทิตฺวา  อิสฺสรวตาย  

ปริภุ�ฺชโต คีวา ฯ  คณฺฑ ึ ปหริตฺวา กาลํ โฆเสตฺวา  

มยฺหํ  ปาปุณาตีติ  ขาทิตํ  สุขาทิตํ ฯ  คณฺฑึ  

อปหริตฺวา  กาลเมว  โฆเสตฺวา  คณฺฑิเมว  ปหริตฺวา  
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เป็นแต่ประกาศเวลาอย่างเดียวแล้วฉันก็ดี เคาะระฆัง

อย่างเดียวแต่ไม่ประกาศเวลาฉันก็ดี ไม่เคาะทั้งระฆังไม่

ประกาศทั้งเวลา ฉันก็ดี รู้ว่าไม่มีภิกษุเหล่าอ่ืนแล้ว ฉัน

ด้วยคิดว่า ผลไม้นี้ถึงแก่เรา ดังนี้ก็ดี เป็นอันฉันดีแล้ว

เหมือนกัน.  เรื่องสวนดอกไม้ ๒ เรื่อง ปรากฏชัดแล้วที

เดียว. 

ใน ๓ เร่ืองของภิกษุผู้พูดตามคำบอก มีวินิจฉัย

ดังนี้:- 

สองบทว่า ÇØµÚâµ ÇªÚàªÁÔ ความว่า ผมเป็นผู้อัน

ท่านบอกแล้ว จะบอกตามคำของท่าน. 

หลายบทวา่ Í¹Ò»µÚµÔ ÀÔ¡Ú¢Ø »ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊ ความว่า 

ผ้าสาฎกอันพวกเจ้าของถวายแล้ว จึงไม่เป็นอาบัติ. 

หลายบทว่า ¹ ¨ ÀÔ¡Ú¢àÇ ÇØµÚâµ ÇªÚàªÁÕµÔ 

ÇµÚµ¾Úâ¾ ความว่า ภิกษุรูปอื่น อันภิกษุอีกรูปหนึ่ง ไม่พึง

กล่าวอย่างนี้ว่า ‘ผมเป็นผู้อันท่านบอกแล้วจะบอกตามคำ

ของท่าน’.  ก็ภิกษุจะทำความกำหนดพูดว่า ‘ผมจักถือ

เอาผ้าสาฎกอันนี้ ตามคำของท่าน’ ควรอยู่.  สองบทว่า 

วุตฺโต วชฺเชหิ ความว่า ท่านเป็นผู้อันผมบอกแล้ว จง

บอกตามคำของผม.  คำที่เหลือมีนัยดังกล่าวแล้วนั่นแล.  

ภิกษุจะทำความกำหนดพูดใน ๒ เรื่องแม้นี้ ก็ควร.  จริง

อยู่ ภิกษุย่อมเป็นผู้พ้นจากการข้อนขอด ด้วยเหตุเพียง

เท่านี้แล. 

ในเรื่องซ่ึงมีอยู่ท่ามกลางแห่งเรื่องแก้วมณี ๓ 

เรื่อง มีวินิจฉัยดังนี้:- 

สองบทว่า ¹ÒËí Í¡ÅÚÅâ¡ ความว่า ผมหาได้เป็น

ผู้อาพาธไม่.  คำที่เหลือปรากฏชัดแล้วทีเดียว. 

*** พึงทราบวินิจฉัยในเรื่องสุกร ๒ เรื่อง ต่อไป:- 

สำหรับภิกษุรูปแรกไม่เป็นอาบัติ เพราะความที่

สุกรนั้นเธอปล่อยไป ด้วยความสงสาร เพราะเห็นมันหิว

แม้ก็จริง,  ถึงอย่างน้ัน เม่ือพวกเจ้าของ ไม่ (ยอม) 

รับรองก็ (ต้อง) เป็นภัณฑไทย,  อันภิกษุนั้นต้องนำสุกร

ตายตัวใหญ่เท่านั้นมาให้ (เจ้าของ).  หรือให้ภัณฑะมี

ราคาเท่าสุกรนั้น.  ถ้าภิกษุไม่พบพวกเจ้าของบ่วงแม้ใน

ที่ไหนๆ ไซร้ อันภิกษุนั้น พึงวางผ้ากาสาวะ หรือภาชนะ

ซึ่งมีราคาเท่าสุกรนั้น ไว้ใกล้ๆ บ่วง พวกเจ้าของบ่วง

เหล่านั้น มาแล้วจะเห็นได้ด้วยประการใด ณ สถานที่เช่น

กาลํ  อโฆเสตฺวา  คณฺฑิมฺปิ  อปหริตฺวา  กาลมฺปิ  

อโฆเสตฺวา  อ�ฺเ�สํ  นตฺถิภาวํ  �ตฺวา  มยฺหํ  

ปาปุณาตีติ ขาทิตํปิ สุขาทิตเมว ฯ  ปุปฺผารามวตฺถุทฺวยํ  

ปากฏเมว ฯ 

 

 

วุตฺตวาทิกวตฺถุตฺตเย ฯ   

 

ÇØµÚâµ  ÇªÚàªÁÕติ  ตยา  วุตฺโต  หุตฺวา  ตว  

วจเนน  วทามีติ  อตฺโถ ฯ   

Í¹Ò»µÚµÔ  ÀÔ¡Ú¢Ø  »ÒÃÒªÔ¡ÊÚÊÒติ  สามิเกหิ  

ทินฺนา  อนาปตฺติ ฯ   

¹  ¨  ÀÔ¡Ú¢àÇ  ÇØµÚâµ  ÇªÚàªÁÕµÔ  ÇµÚµ¾Úâ¾ติ  

อหํ  ตยา  วุตฺโต  หุตฺวา  ตว  วจเนน  วทามีติ  เอวํ  

อ�ฺโ�  ภิกฺขุ  อ�ฺเ�น  ภิกฺขุนา  น  วตฺตพฺโพติ    

อตฺโถ ฯ  ปริจฺเฉทํ  ปน  กตฺวา  อิทํ  นาม  ตว  

วจเนน คณฺหิสฺสามีติ วตฺตุํ วฏฺฏติ ฯ  วุตฺโต วชฺเชหีติ  

มยา  วุตฺโต  หุตฺวา  มม  วจเนน  วเทหีติ  อตฺโถ ฯ  

เสสํ  วุตฺตนยเมว ฯ  อิเมสุปิ  ทฺวีสุ  วตฺถูสุ  ปริจฺเฉทํ  

กตฺวา  วตฺตุํ  วฏฺฏติ ฯ  เอตฺตาวตา  หิ  อุปารมฺภา  

มุตฺโต  โหตีติ ฯ   

 

มณิวตฺถุตฺตยสฺส  มชฺฌิเม  วตฺถุสฺมึ ฯ   

 

¹ÒËí  Í¡ÅÚÅâ¡ติ  นาหํ  คิลาโนติ  อตฺโถ ฯ  

เสสํ  ปากฏเมว ฯ   

สูกรวตฺถุทฺวเย ฯ 

กิ�ฺจาปิ  ป€มสฺส  ภิกฺขุโน  ฉาตชฺฌตฺตํ  ทิสฺวา  

การุ�ฺเ�น  โมจิตตฺตา  อนาปตฺติ  สามิเกสุ  ปน  

อสมฺปฏิจฺฉนฺเตสุ  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  ตาวมหนฺโต  วา    

มตสูกโร อาหริตฺวา ทาตพฺโพ ฯ  (๔๖๙) ตทคฺฆนกํ วา  

ภณฺฑํ ฯ  สเจ  ปาสสามิเก  กุหิ�ฺจิปิ  น  ปสฺสติ  

ปาสสามนฺตา  ตทคฺฆนกํ  กาสาวํ  วา  ถาลกํ  วา  

ยถา  เต  อาคตา  ปสฺสนฺติ  อีทิเส  €าเน  €เปตฺวา  

คนตฺพพํฺ ฯ  เถยฺยจตฺิเตน ปน โมเจนตฺสฺส ปาราชิกเมว ฯ 
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กับ ประการนี้แล้วจึงไป.  แต่ว่าเมื่อปลดออกด้วยไถยจิต 

เป็นปาราชิกทันที.  

อนึ่ง บรรดาสุกรเหล่านี้ สุกรบางตัวเอาเท้าดึง

บ่วง พอเมื่อบ่วงขาด ยังยืนอยู่โดยการยืน ที่มีการ

เคลื่อนจากฐานเป็นธรรมดา เหมือนเรือที่เขาผูกไว้ ใน

กระแสน้ำเชี่ยวฉะนั้น.  บางตัวยืนอยู่ตามธรรมดาของ

ตน,  บางตัวนอน,  บางตัว เขาผูกไว้ด้วยบ่วงโกง. 

*** ที่ชื่อว่าบ่วงโกง ได้แก่ บ่วงที่มีไม้คันธนู หรือ

ขอ หรือท่อนไม้อื่นบางอย่าง ติดไว้ที่ปลาย, และเป็นบ่วง

ที่คล้องไว้ที่ต้นไม้เป็นต้น ในที่นั้นๆ กันมิให้สุกรเดินไปได้. 

 

*** บรรดาสุกรเหล่านั้น สำหรับสุกรตัวที่ดึงบ่วง

ยืนอยู่ มีฐานเดียว เท่านั้น ได้แก่ เครื่อง่ผูกคือบ่วง.  

จริงอยู่ สุกรนั้นเม่ือบ่วงพอหลุด หรือพอขาด 

ย่อมหนีไป.  สำหรับสุกรตัวที่ยืนอยู่ตามธรรมดาของตนมี 

๕ ฐาน คือ เครื่องผูก ๑ เท้าทั้ง ๔.  สำหรับสุกรตัว

ที่นอน มีฐาน ๒ คือ ที่ผูก ๑ ที่นอน ๑.  สำหรับสุกรตัว

ที่ผูกไว้ด้วยบ่วงโกง มันไป ณ ที่ใดๆ ที่นั้นๆ แหละ เป็น

ฐาน. 

เพราะฉะนั้น พวกภิกษุ ๑๐ รูปก็ดี ๒๐ รูปก็ดี 

๑๐๐ รูปก็ดี เม่ือแก้มันจากท่ีน้ันๆ ต้องอาบัติปาราชิก 

ดุจเห็นทาสผู้มาแล้วในท่ีน้ันๆ ปล่อยให้ทาสคนเดียวนั่น

แหละหนีไป.  

ส่วนการยังสุกร ๓ ตัวซึ่งมีอยู่ในก่อนให้ดิ้นและให้

เคลื่อนจากฐาน พึงทราบตามนัยที่กล่าวไว้ ในกถาว่าด้วย

สัตว์ ๔ เท้า. ***(ส.๘/๒๕๒๕)  

*** แม้เมื่อภิกษุให้เขาปล่อยสุกรที่สุนัขกัดไปเป็น

ภัณฑไทย เพราะความประสงค์ในทางสงสาร, เป็น

ปาราชิก เพราะไถยจิต.  

เมื่อภิกษุเดินสวนทางมา ยังสุกรที่ยังไม่ถึงที่ตั้งบ่วง 

หรือท่ีใกล้สุนัขให้หนีไปก่อนทีเดียว ไม่เป็นอวหาร.  แม้

ภิกษุรูปใด ให้อาหารและน้ำด่ืมแก่สุกรที่ถูกผูกไว้ ให้มัน

ถือเอากำลังแล้วกระทำเสียงโห่ด้วยประสงค์ว่า มันจัก

ตกใจหนีไป, ถ้ามันหนีไปได้, เป็นปาราชิก.  แม้เมื่อภิกษุ

กระทำบ่วงให้ทุรพลแล้วให้มันหนีไปด้วยเสียงโห่ ก็นัย

เหมือนกัน.  ส่วนภิกษุใด ให้อาหารและน้ำดื่มแล้วไปทำ

 

 

เอตฺถ จ โกจิ สูกโร ปาสํ ปาเทน กฑฺฒิตฺวา    

ฉินฺนมตฺเต  ปาเส  €านาจาวนธมฺเมน  €าเนน  €ิโต  

โหติ  จณฺฑโสตพทฺธนาวา  วิย ฯ  โกจิ  อตฺตโน    

ธมฺมตาย  €ิโต ฯ  โกจิ  นิปนฺโน ฯ  โกจิ  กูฏปาเสน  

พทฺโธ  โหติ ฯ   

กูฏปาโส  นาม  ยสฺส  อนฺเต  ธนุกํ  วา  

องฺกุสโก  วา  อ�ฺโ�  วา  โกจิ  ทณฺฑโก  พทฺโธ  

โหติ  โย  ตตฺถ  ตตฺถ  รุกฺขาทีสุ  ลคฺคิตฺวา  สูกรสฺส  

คมนํ  นิวาเรติ ฯ   

ตตฺร  ปาสํ  กฑฺฒิตฺวา  €ิตสฺส  เอกเมว  €านํ  

ปาสพนฺธนํ ฯ   

โส  หิ  ปาเส  มุตฺตมตฺเต  วา  ฉินฺนมตฺเต  วา  

ปลายติ ฯ  อตฺตโน  ธมฺมตาย  €ิตสฺส  พนฺธน�ฺจ  

จตฺตาโร  จ  ปาทาติ  ป�ฺจฏฺ€านานิ ฯ  นิปนฺนสฺส  

พนฺธน�ฺจ สยน�ฺจาติ เทฺว €านานิ ฯ  กูฏปาสพทฺธสฺส  

ยตฺถ  ยตฺถ  คจฺฉติ  ตํ  ตเทว  €านํ ฯ 

 

ตสฺมา ตํ ตโต ตโต โมเจนฺตา ทสปิ วีสติปิ  

สตมฺปิ  ภิกฺขู  ปาราชิกํ  อาปชฺชนฺติ  ตตฺถ  ตตฺถ    

อาคตํ  ทิสฺวา  เอกเมว  ทาสํ  ปลาเปนฺตา  วิย ฯ 

 

ปุริมานํ  ปน  ติณฺณํ  จตุปฺปทกถายํ  วุตฺตนเยน  

ผณฺฑาปนฏฺ€านาจาวนานิ  เวทิตพฺพานิ ฯ   

 

สนุขทฏ€ฺสกูร ํวสิชชฺาเปนตฺสสฺป ิการ�ุ�ฺาธิปฺปาเยน  

ภณฺฑเทยฺยํ  เถยฺยจิตฺเตน  ปาราชิกํ ฯ   

 

ปาสฏฺ€านํ  ปน  สุนขสมีปํ  วา  อสมฺปตฺตํ  

ปฏิปถํ  คนฺตฺวา  (๔๗๐) ป€มเมว  ปลาเปนฺตสฺส    

อวหาโร  นตฺถิ ฯ  โยปิ  พทฺธสูกรสฺส  ฆาส�ฺจ  

ปานีย�ฺจ  ทตฺวา  พลํ คาหาเปตฺวา  อุกฺกุฏฺ€ึ  กโรติ  

อุตฺราโสฺต ปลายิสฺสตีติ โส เจ ปลายติ ปาราชิกํ  ฯ  

ปาสํ  ทุพฺพลํ  กตฺวา  อุกฺกุฏฺ€ิสทฺเทน  ปลาเปนฺตสฺสาปิ  

เอเสว  นโย ฯ  โย  ปน  ฆาส�ฺจ  ปานีย�ฺจ  ทตฺวา  
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ในใจว่า มันจักถือเอากำลังแล้วหนีไป, ถ้ามันหนีไปได้, 

เป็นภัณฑไทย.  แม้เมื่อภิกษุกระทำบ่วงให้ทุรพลแล้วไป 

ก็นัยนี้เหมือนกัน.  ภิกษุวางศัสตราหรือไฟไว้ในที่ใกล้บ่วง 

ด้วยทำในใจว่า เมื่อบ่วงขาด หรือเมื่อไฟไหม้ มันจักหนี

ไป.  สุกรยังบ่วงให้ไหว เมื่อบ่วงขาด หรือเมื่อไฟไหม้ 

หนีไปได้, เป็นภัณฑไทยเหมือนกัน.  ภิกษุยังบ่วงให้ล้ม

พร้อมกับไม้เท้า, ภายหลังสุกรเดินเหยียบบ่วงนั้นไป เป็น

ภัณฑไทย.  สุกรถูกแผ่นหินคือฟ้าทับเหวทับแล้ว.  เมื่อ

ภิกษุผู้ประสงค์จะให้มันหนีไป ยกฟ้าทับเหวขึ้นด้วยความ

สงสาร เป็นภัณฑไทย, ยกขึ้นด้วยไถยจิต เป็นปาราชิก.  

ถ้าเม่ือพอยกขึ้นแล้วสุกรยังไม่ไป ภายหลังจึงไป, เป็น

ภัณฑไทยอย่างเดียว.  ภิกษุยังฟ้าทับเหวที่เขาตั้งขึ้นไว้ให้

ล้มลง, ภายหลังสุกรเดินเหยียบ ฟ้าทับเหวนั้นไป เป็น

ภัณฑไทย.  เมื่อภิกษุยกแม้สุกรที่ตกลงในหลุมพรางด้วย

ความสงสาร เป็นภัณฑไทย, ยกขึ้นด้วยไถยจิต เป็น

ปาราชิก.  ภิกษุถมหลุมพรางให้เต็ม ให้หลุมพลางพินาศ

เสีย, ภายหลังสุกรเดินเหยียบหลุมพรางนั้นไป เป็นภัณฑ

ไทย.  ภิกษุยกสุกรที่ถูกหลาวแทงขึ้นด้วยความสงสาร 

เป็นภัณฑไทย, ยกขึ้นด้วยไถยจิต เป็นปาราชิก.*** (๘/

๒๕๒๕)  ภิกษุซักหลาวทิ้งเสีย เป็นภัณฑไทย. 

อนึ่ง เมื่อพวกชาวบ้านดักบ่วง หรือฟ้าถล่มไว้ใน

พื้นที่วัด ภิกษุควรห้ามว่า ‘ที่นี้เป็นสถานที่พึ่งอาศัยของ

พวกเนื้อ, พวกท่านอย่าทำอย่างนี้ ในที่นี้เลย’.  ถ้าพวก

เขากล่าวว่า ‘ท่านจงให้นำออกไปเสียขอรับ’ ภิกษุจะให้

นำออกไปเสีย ก็ควร.  ถ้าเขานำออกไปเสียเองเป็นความ

ดีแท้.  ถ้าเจ้าของเขาไม่นำออกไปเอง ทั้งไม่ยอมให้ผู้อื่น

นำออก, จะขออารักขา แล้วให้นำออกเสียก็ควร.  ใน

เวลารักษาข้าวกล้า พวกชาวบ้านย่อมทำบ่วง และเครื่อง

ดักสัตว์ท้ังหลาย มีฟ้าถล่มเป็นต้นไว้ในนา ด้วยพูดว่า 

พวกเราจักรักษาข้าวกล้ากินเน้ือไปด้วย.  ครั้นฤดูข้าว

กล้าผ่านไปแล้ว เมื่อพวกเขาไม่มีความอาลัยหลีกไป ภิกษุ

จะปล่อยสุกรท่ีติด หรือที่ตกแล้ว ในบ่วงและฟ้าถล่ม

เป็นต้นนั้นควรอยู่. 

วินิจฉัยแม้ในเรื่องเน้ือ ๒ เร่ือง ก็เป็นเช่นกับที่

กล่าวไว้แล้วในเรื่อง สุกรนั่นเอง.  แม้ในเรื่องปลา ๒ 

เรื่อง ก็มีนัยเหมือนกันนี้.  ส่วนความแปลกกัน มีดังต่อ

ไปน้ี:-  เมื่อภิกษุเปิดปากไซออกภายหลังจึงแก้กระพุ้งอ

คจฺฉติ  พลํ  คเหตฺวา  ปลายิสฺสตีติ  โส  เจ  ปลายติ  

ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  ปาสํ  ทุพฺพลํ  กตฺวา  คจฺฉนฺตสฺสาปิ  

เอเสว  นโย ฯ  ปาสสนฺติเก  สตฺถํ  วา  อคฺคึ  วา  

€เปติ  ฉินฺเน  วา  ทฑฺเฒ  วา  ปลายิสฺสตีติ ฯ    

สูกโร  ปาสํ  จาเลนฺโต  ฉินฺเน  วา  ทฑฺเฒ  วา  

ปลายติ ภณฺฑเทยฺยเมว ฯ  ปาสํ ยฏฺ€ิยา สห ปาเตติ  

ปจฺฉา  สูกโร  ตํ  มทฺทนฺโต  คจฺฉติ  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  

สูกโร  อทฺทุหลปาสาเณหิ  อกฺกนฺโต  โหติ ฯ  ตํ    

ปลาเปตุกามสฺส  อทฺทุหลํ  การุ�ฺเ�น  อุกฺขิปโต  

ภณฺฑเทยฺยํ เถยฺยจตฺิเตน ปาราชิก ํฯ  สเจ อกุขิฺตฺตมตเฺต  

อคนฺตฺวา ปจฺฉา คจฺฉติ ภณฺฑเทยฺยเมว ฯ  อุกฺขิปิตฺวา  

€ปิตํ  อทฺทุหลํ  ปาเตติ  ปจฺฉา  สูกโร  ตํ  มทฺทนฺโต  

คจฉฺติ ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  โอปาเต ปติตํ สูกรมฺปิ การ�ุเฺ�น  

อุทฺธรโต  ภณฺฑเทยฺยํ  เถยฺยจิตฺเตน  ปาราชิกํ ฯ    

โอปาตํ ปูเรตฺวา นาเสติ ปจฺฉา สูกโร ตํ มทฺทนฺโต  

คจฺฉติ  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  สูเลน  วิทฺธํ  การุ�ฺเ�น  

อุทฺธรติ  ภณฺฑเทยฺยํ  เถยฺยจิตฺเตน  ปาราชิกํ ฯ  สูลํ  

อุทฺธริตฺวา  ฉฑฺเฑติ  ภณฺฑเทยฺยํ ฯ   

 

 

วิหารภูมิยํ ปน ปาเส วา อทฺทุหลํ วา โอเฑนฺตา  

วาเรตพฺพา  มิครูปานํ  ปฏิสฺสรณฏฺ€านเมตํ  มา  อิธ  

เอวํ  กโรถาติ ฯ  (๔๗๑) สเจ  หราเปถ  ภนฺเตติ  

วทนฺติ  หราเปตุํ  วฏฺฏติ ฯ  อถ  สยํ  หรนฺติ    

สุนฺทรเมว ฯ  อถ  เนว  หรนฺติ  น  หราเปตุํ  เทนฺติ  

รกฺขํ  ยาจิตฺวา  หราเปตุ ํ  วฏฺฏติ ฯ  มนุสฺสา  

สสฺสรกฺขณกาเล  เขตฺเตสุ  ปาเส  จ  อทฺทุหลาทีนิ  จ  

กโรนฺติ  มํสํ  ขาทนฺตา  สสฺสานิ  รกฺขิสฺสามาติ ฯ  

วีติวตฺเต  สสฺสกาเล  เตสุ  อนาลเยสุ  ปกฺกนฺเตสุ  

ตตฺถ  พทฺธํ  วา  ปติตํ  วา  โมเจตุํ  วฏฺฏติ ฯ   

 

 

 

มิควตฺถุทฺวเยปิ  สูกรวตฺถูสุ  วุตฺตสทิโสเยว  

วินิจฺฉโย ฯ  มจฺฉวตฺถุทฺวเยปิ  เอเสว  นโย ฯ  อยํ  

ปน  วิเสโส ฯ  กุมินมุขํ  วิวริตฺวา  ปจฺฉา  ปุฏกํ    

มุ�ฺจิตฺวา  วา  ปสฺเส  ฉิทฺทํ  กตฺวา  วา  กุมินโต  
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อก หรือทำเป็นช่องไว้ท่ีข้าง แล้วเคาะให้ปลาหนีออกไป

จากไซ เป็นปาราชิก.  เป็นปาราชิกแม้แก่ภิกษุผู้แสดง

เมล็ดข้าวสุกนั่นแลล่อปลาให้หนีไป.  เมื่อยกปลาขึ้น

พร้อมทั้งไซ ก็เป็นปาราชิก.  ภิกษุเปิดปากไซออกอย่าง

เดียว ภายหลังจึงแก้กระพุ้งออก หรือทำเป็นช่องไว้, 

และปลาทั้งหลายก็หนีไปตามธรรมดาของตนๆ เป็นภัณฑ

ไทย.  ภิกษุทำไว้อย่างนี้แล้วจึงแสดงเมล็ดข้าวสุกล่อปลา 

ปลาทั้งหลายหนีออกไป เพื่อต้องการอาหาร, เป็นภัณฑ

ไทยเหมือนกัน,  ภิกษุเปิดปาก (ไซ) ออกแล้ว ภายหลัง

ไม่ได้แก้กระพุ้งออก ทั้งไม่ได้ทำ เป็นช่องไว้ที่ข้าง เอาแต่

เมล็ดข้าวสุกแสดงล่ออย่างเดียว,  ส่วนปลาทั้งหลาย ถูก

ความหิวครอบงำ จึงเอาศีรษะกระแทกแล้วทำช่องหนี

ออกไป เพื่อต้องการอาหาร, เป็นภัณฑไทยเหมือนกัน.  

ภิกษุเปิดปากไซเปลา่ไว ้ หรอืภายหลงัแกก้ระพุง้ออก หรอื

ทำเป็นช่องไว้,  ปลาทั้งหลายที่ว่ายมาแล้วๆ ถึงประตู

แล้วก็หนีไปทางกระพุ้งและช่อง, เป็นภัณฑไทยเหมือนกัน.  

ภิกษุจับไซเปล่าโยนไปไว้บนพุ่มไม ้ เป็นภัณฑไทยเหมือน

กัน ฉะนี้แล.  ภัณฑะบนยานก็เป็นเช่นกับภัณฑะในถุงที่

วางไว้บนตั่ง. 

ในเรื่องชิ้นเนื้อ มีวินิจฉัยดังนี้:-  

ถ้าภิกษุรับเอา (ชิ้นเนื้อ) ในอากาศที่ๆ ภิกษุรับเอา

นั่นเอง เป็นฐาน.  พึงกำหนดฐานนั้นด้วยอาการ ๖ แล้ว

ทราบการให้เคลื่อนจากฐาน.  คำที่เหลือในเรื่องชิ้นเนื้อนี้ 

และในเรื่องแพไม้ เรื่องคนเลี้ยงโค กับเรื่องผ้าสาฎกของ

ช่างย้อม พึงวินิจฉัยโดยนัยแห่งเรื่องมีเรื่องพวกขโมยลัก

มะม่วงเป็นต้น.  

ในเรื่องหม้อ มีวินิจฉัยดังนี้:-  

ภิกษุใดถือเอาเนยใสและน้ำมันเป็นต้นซึ่งมีราคาไม่

ถึงบาท ด้วยทำในใจ ว่า ‘เราจักไม่ทำอย่างนี้อีก’ ตั้งอยู่

ในสังวรแม้ในวันที่สองเป็นต้น เมื่อเกิดความคิดขึ้นอีก ก็

ทำการทอดธุระเหมือนอย่างน้ันน่ันแล ขณะฉันเนยใส 

และน้ำมันเป็นต้นน้ันแม้ทั้งหมด, ไม่เป็นปาราชิกเลย, 

เธอย่อมต้องทุกกฏ หรือถุลลัจจัย และเป็นภัณฑไทยด้วย.  

ภิกษุแม้นี้ ก็ได้ทำอย่างน้ันเหมือนกัน.  เพราะเหตุนั้น 

พระผู้มีพระภาคเจ้าจึงตรัสว่า ‘ดูก่อนภิกษุ เธอไม่ต้อง

อาบัติปาราชิก’.  ก็เมื่อภิกษุไม่ทำการทอดธุระแต่ฉัน

เนยใสและน้ำมันเป็นต้นน้ัน แม้ทีละน้อยๆ ด้วยตั้งใจว่า 

มจฺเฉ โปเถตฺวา ปลาเปนฺตสฺส ปาราชิกํ ฯ  ภตฺตสิตฺถานิ  

ทสฺ เสตฺ วา เอว  ปลาเปนฺต สฺสา ปิ  ปาราชิกํ ฯ    

สห  กุมิเนน  อุทฺธรโต  ปาราชิกํ ฯ  เกวลํ  กุมินมุขํ  

วิวรติ  ปจฺฉา  ปุฏกํ  มุ�ฺจติ  ฉิทฺทํ  วา  กโรติ  

มจฺฉา ปน อตฺตโน ธมฺมตาย ปลายนฺติ ภณฺฑเทยฺยํ ฯ  

เอวํ กตฺวา ภตฺตสิตฺถานิ ทสฺเสติ มจฺฉา โคจรตฺถาย    

นิกฺขมิตฺวา ปลายนฺติ ภณฺฑเทยฺยเมว ฯ  มุขํ วิวริตฺวา  

ปจฺฉา  ปุฏกํ  อมุ�ฺจิตฺวา  ปสฺเส  ฉิทฺทํ  อกตฺวา    

เกวลํ ภตฺตสิตฺถานิ ทสฺเสติ มจฺฉา ปน ฉาตชฺฌตฺตา    

สีเสน ปหริตฺวา โอกาสํ กตฺวา โคจรตฺถาย นิกฺขมิตฺวา  

ปลายนฺติ  ภณฺฑเทยฺยเมว ฯ  ตุจฺฉกุมินสฺส  มุขํ  วา  

วิวรติ  ปจฺฉา  ปุฏกํ  วา  มุ�ฺจติ  ฉินฺทํ  วา  กโรติ  

อาคตาคตา  มจฺฉา  ทฺวารปฺปตฺตา  ปุฏกฉิทฺเทหิ  

ปลายนฺติ  ภณฺฑเทยฺยเมว ฯ  ตุจฺฉกุมินํ  คเหตฺวา    

คุมฺเพ  ขิปติ  ภณฺฑเทยฺยเมวาติ ฯ  (๔๗๒) ยาเน  

ภณฺฑํ  ปีเ€  ถวิกาย  สทิสํ ฯ 

 

 

 

มํสเปสีวตฺถุมฺหิ ฯ   

สเจ อากาเส คณฺหาติ คหิตฏฺ€านเมว €านํ ฯ    

ตํ ฉหากาเรหิ ปริจฺฉินฺทิตฺวา €านา จาวนํ เวทิตพฺพํ ฯ  

เสสเมตฺถ ทารุโคปาลกรชกสาฏกวตฺถูสุ จ อมฺพโจรกาทิ-

วตฺถุนเยน  วินิจฺฉินิตพฺพํ ฯ   

 

 

กุมฺภีวตฺถุสฺมึ ฯ 

โย  สปฺปิเตลาทีนิ  อปาทคฺฆนกาน ิ  คเหตฺวา  

น ปุน เอวํ กริสฺสามีติ สํวเร €ตฺวา ทุติยทิวสาทีสุปิ  

ปุน  จิตฺเต  อุปฺปนฺเน  เอวเมว  ธุรนิกฺเขปํ  กตฺวา  

ปริภุ�ฺชนฺโต  สพฺพมฺปิ  ตํ  ปริภุ�ฺชติ  เนวตฺถิ  

ปาราชิกํ  ทุกฺกฏํ  วา  ถุลฺลจฺจยํ  วา  อาปชฺชติ  

ภณฺฑเทยฺยํ  ปน  โหติ ฯ  อยมฺปิ  ภิกฺขุ  เอวเมว  

อกาสิ ฯ  เตน วุตฺตํ อนาปตฺติ ภิกฺขุ ปาราชิกสฺสาติ ฯ  

ธุรนิกฺเขปํ ปน อกตฺวา ทิวเส ทิวเส ปริภุ�ฺชิสฺสามีติ ตํ  

โถกํ  โถกมฺปิ  ปริภุ�ฺชโต  ยสฺมึ  ทิวเส  ปาทคฺฆนกํ  

ปูรติ  ตสฺมึ  ปาราชิกํ ฯ   
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เราจักฉันทุกวันๆ ดังนี้, ในวันใดมีราคาเต็มบาท, ในวัน

นั้นเป็นปาราชิก. 

เรื่องชักชวนกันลัก พึงทราบตามนัยแห่งการ

วินิจฉัยที่กล่าวแล้วในสังวิธาวหาร, เรื่องกำมือ พึงทราบ

ตามนัยแห่งการวินิจฉัยที่กล่าวแล้วในเรื่องทั้งหลาย มี

เรื่องร้านขายข้าวสุกเป็นต้น, เรื่องเนื้อเดน ๒ เรื่อง พึง

ทราบตามนัยแห่งการวินิจฉัยที่กล่าวแล้ว ในเรื่องทั้ง

หลายมีเรื่องขโมยลักมะม่วงเป็นต้น.  เรื่องหญ้า ๒ เรื่อง 

มีเนื้อความตื้นทั้งนั้น. 

ในเรื่องทั้งหลาย มีเรื่องให้แบ่งมะม่วงเป็นต้น มี

วินิจฉัยดังนี้:- 

ภิกษุเหล่านั้น ได้ไปยังอาวาสใกล้หมู่บ้านแห่งหนึ่ง 

ซึ่งมีกำหนดจำนวน ภิกษุไว้.  พวกภิกษุผู้อยู่ในอาวาส

แห่งนั้นนั่นแหละ แม้เมื่อจะฉันผลไม้น้อยใหญ่ ในเมื่อพระ

อาคนัตกุะเหลา่นัน้มาแลว้ ไมไ่ดบ้อกกปัปยิการกวา่ ‘พวกเธอ

จงถวายผลไม้แก่พระเถระท้ังหลาย’.  คราวน้ัน ภิกษุ

เหล่านั้นจึงกล่าวว่า มะม่วงของสงฆ์ ไม่พึงแก่พวกกระผม 

หรือ ? จึงให้เคาะระฆังแจกกัน ได้ถวายส่วนแก่ภิกษุเจ้า

ถิ่นแม้เหล่านั้น ตามลำดับพรรษา แม้ตนเองก็ฉัน.  

เพราะเหตนุัน้พระผูม้พีระภาคเจา้ จงึตรสัแกพ่ระอาคนัตุกะ

เหล่านั้นว่า ‘ภิกษุทั้งหลาย ! เพื่อต้องการฉัน ไม่เป็น

อาบัต’ิ.  เพราะเหตนุัน้ บดันี ้ในอาวาสใด ภกิษเุจา้ของถิน่ 

ไม่ถวายแก่พวกภิกษุอาคันตุกะ และเม่ือถึงหน้าผลไม้ 

เห็นว่าภิกษุอาคันตุกะเหล่าอื่นไม่มี ตนเองก็ฉันเสีย ด้วย

กิรยิาทีเ่ปน็โจร, การทีพ่วกภกิษอุาคนัตกุะ เคาะระฆงัขึน้แลว้ 

แจกกันฉันในอาวาสเช่นนั้น ย่อมควร.  

ส่วนในต้นไม้ใดพวกภิกษุเจ้าของถิ่นรักษาต้นไม้ทั้ง

หลาย เมื่อถึงหน้าผลไม้ก็แจกกันฉัน ทั้งนำไปใช้ในปัจจัย 

๔ โดยชอบ, พวกภิกษุอาคันตุกะไม่มีอิสระในต้นไม้นั้น. 

ตน้ไมแ้มเ้หลา่ใด ท่ีทายกกำหนดถวายไวเ้พือ่ประโยชน์

แก่จวีร, พวกภกิษอุาคนัตุกะ ไมม่อีสิระในตน้ไมแ้มเ้หลา่นัน้.  

แม้ในต้นไม้ทั้งหลายที่ทายกกำหนดถวายไว้ เพื่อประโยชน์

แก่ปัจจัยที่เหลือ ก็มีนัยเหมือนกันนี้.   

ส่วนต้นไม้เหล่าใด ที่ทายกไม่ได้กำหนดไว้อย่างนั้น 

และพวกภิกษุเจ้าถิ่น ก็รักษาปกครองต้นไม้เหล่านั้นไว้ ทั้ง

ฉนัอยูด่ว้ยกริิยาท่ีเปน็โจร, ในตน้ไมเ้หลา่นัน้พระอาคนัตกุะ

 

 

สํวิธาวหารวตฺถูนิ  สํวิธาวหาเร  มุฏฺ€ิวตฺถูนิ    

โอทนิยฆราทิวตฺถูสุ เทฺว วิฆาสวตฺถูน ิ อมฺพโจราทิวตฺถูสุ  

วุตฺตวินิจฺฉยนเยน เวทิตพฺพานิ ฯ  เทฺว  ติณวตฺถูนิ    

อุตฺตานตฺถาเนว ฯ   

 

 

 

อมฺพภาชาปนาทิวตฺถูสุ ฯ   

 

เต  ภิกฺขู  เอกํ  คามกาวาสํ  ปริจฺฉินฺนภิกฺขุกํ  

อคมํสุ ฯ  ตตฺเถว  ภิกฺขู  ผลาผลํ  ปริภุ�ฺชมานาปิ  

เตสุ  อาคเตสุ  เถรานํ  ผลานิ  เทถาติ  กปฺปิยการเก  

น  อโวจุํ ฯ  อถ  เต  ภิกฺขู  กึ  สงฺฆิกํ  อมฺหากํ    

น ปาปุณาตีติ คณฺฑึ ปหริตฺวา ภาชาเปตฺวา เตสมฺปิ  

วสฺสคฺเคน  ภาคํ  ทตฺวา  อตฺตนาปิ  ปริภุ�ฺชึสุ ฯ  

เตน เตสํ ภควา อนาปตฺติ ภิกฺขเว ปริโภคตฺถายาติ  

อาห ฯ  ตสฺมา อิทานิ ยตฺถ อาวาสิกา อาคนฺตุกานํ    

น  เทนฺติ  (๔๗๓) ผลวาเร  จ  สมฺปตฺเต  อ�ฺเ�สํ  

อภาวํ  ทิสฺวา  โจริกาย  อตฺตนาว  ขาทนฺติ  ตตฺถ  

อาคนฺตุเกหิ  คณฺฑึ  ปหริตฺวา  ภาเชตฺวา  ปริภุ�ฺชิตุํ  

วฏฺฏติ ฯ   

 

 

 

ยตฺถ ปน อาวาสิกา รุกฺเข รกฺขิตฺวา ผลวาเร  

สมฺปตฺเต  ภาเชตฺวา  ขาทนฺติ  จตูสุ  ปจฺจเยสุ  สมฺมา  

อุปเนนฺติ  อนิสฺสรา  ตตฺถ  อาคนฺตุกา ฯ 

เยปิ  รุกฺขา  จีวรตฺถาย  นิยเมตฺวา  ทินฺนา  

เตสุปิ  อาคนฺตุกา  อนิสฺสรา ฯ  เอเสว  นโย    

เสสปจฺจยตฺถาย  นิยเมตฺวา  ทินฺเนสุปิ ฯ   

 

เย  ปน  ตถา  อนิยมิตา  อาวาสิกา  จ    

เน  รกฺขิตฺวา  โคปิตฺวา  โจริกาย  ปริภุ�ฺชนฺติ    

น  เตสุ  อาวาสิกานํ  กติกาย  €าตพฺพํ ฯ   
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ทั้งหลาย ไม่ควรตั้งอยู่ในข้อกติกาของพวกภิกษุเจ้าถิ่น. 

ต้นไม้เหล่าใด ที่ทายกถวายไว้เพื่อให้เป็นประโยชน์

แก่การบริโภคผล และพวกภิกษุเจ้าถิ่น ก็รักษาปกครอง

ต้นไม้เหล่านั้นไว้ นำไปใช้สอยโดยชอบ, ในต้นไม้เหล่านั้น

นั่นแหละ พระอาคันตุกะทั้งหลาย ควรตั้งอยู่ในข้อกติกา

ของพวกภิกษุเจ้าถิ่นเหล่านั้น. 

สว่นในมหาปจัจร ีทา่นกลา่วไวว้า่ ภกิษเุม่ือฉันผลไม้

ที่ทายกกำหนด ถวายไว้เพื่อปัจจัย ๔ ด้วยไถยจิต พึงให้ตี

ราคาสิ่งของปรับอาบัติ, เมื่อแจกกันฉันด้วยอำนาจการ

บริโภค เป็นภัณฑไทย, ก็บรรดาผลไม้เหล่านี้ เมื่อภิกษุ

แจกกันฉันผลไม้ที่ทายกกำหนดไว้ เพื่อประโยชน์แก่เสนา

สนะ ด้วยอำนาจ การบริโภค เป็นถุลลัจจัยด้วย เป็น

ภัณฑไทยด้วย. 

ผลไม้ที่ทายกอุทิศถวายไว้ เพื่อประโยชน์แก่จีวร 

ควรน้อมเข้าไปใน จีวรเท่านั้น.  ถ้าเป็นวัดที่มีภิกษาหาได้

โดยยาก, ภิกษุทั้งหลายย่อมลำบากด้วยบิณฑบาต, ส่วน

จีวรหาได้ง่าย จะทำอปโลกนกรรมเพื่อความเห็นชอบ 

แห่งสงฆ์แล้วน้อมเข้าไปในบิณฑบาต ก็ควร.  เมื่อลำบาก

อยู่ด้วยเสนาสนะ หรือคิลานปัจจัย จะทำอปโลกนกรรม

เพื่อความเห็นชอบแห่งสงฆ์ แล้วน้อมเข้าไปเพื่อประโยชน์

แก่เสนาสนะและคิลานปัจจัยน้ัน ก็ควร.  แม้ในผลไม้ที่

ทายกอุทิศถวายไว้ เพื่อประโยชน์แก่บิณฑบาต และเพื่อ

ประโยชน์แก่คิลานปัจจัย ก็มีนัยเหมือนกันนี้.   

ส่วนสิ่งของที่ทายกอุทิศถวายไว้ เพื่อประโยชน์แก่

เสนาสนะเป็นครุภัณฑ์, ควรรักษาปกครองสิ่งนั้นไว้ แล้ว

น้อมเข้าไปเพื่อประโยชน์แก่เสนาสนะนั้นเท่านั้น.  ก็ถ้า

เป็นวัดท่ีภิกษาหาได้โดยยาก, ภิกษุทั้งหลายจะเล้ียง

อัตภาพ ให้เป็นไปด้วยบิณฑบาตไม่ได้, ในวัดหรือรัฐนี้ 

วหิารของพวกภกิษผุูอ้พยพไป ในทีอ่ื่นเพราะราชภยั โรคภยั 

และโจรภัยเป็นต้น ย่อมชำรุดไปชนเหล่าอื่น ย่อมทำ

ต้นตาลและต้นมะพร้าวเป็นต้น ให้เสียหายไป, ส่วนภิกษุ

อาศัยเสนาสนปัจจัยแล้ว ย่อมอาจเลี้ยงอัตภาพให้เป็นไป

ได้, ในกาลเห็นปานน้ี แม้จำหน่ายเสนาสนะแล้วบริโภค 

เพื่อประโยชน์แก่การรักษาเสนาสนะ พระผู้มีพระภาคเจ้า

ทรงอนุญาตไว้แล้ว.  เพราะฉะน้ัน เว้นเสนาสนะที่ดีไว้ 

หนึง่หลงัหรอืสองหลงั เสนาสนะนอกนี ้ตัง้ตน้แต่เสนาสนะ

เลวท่ีสุด จะจำหน่ายเพื่อประโยชน์แก่บิณฑบาต ก็ควร,  

 

เย  ผลปริโภคตฺถาย  ทินฺนา  อาวาสิกา  จ  

เน  รกฺขิตฺวา  โคปิตฺวา  สมฺมา  อุปเนนฺติ  เตสุเยว  

เตสํ  กติกาย  €าตพฺพํ ฯ   

 

 

มหาปจฺจริยํ  ปน  วุตฺตํ  จตุนฺนํ  ปจฺจยานํ    

นิยเมตฺวา  ทินฺนํ  เถยฺยจิตฺเตน  ปริภุ�ฺชนฺโต  ภณฺฑํ  

อคฺฆาเปตฺวา  กาเรตพฺโพ  ปริโภควเสน  ภาเชตฺวา  

ปริภุ�ฺชนฺตสฺส ภณฺฑเทยฺยํ ยํ ปเนตฺถ เสนาสนตฺถาย  

นิยมิตํ  ตํ  ปริโภควเสน  ภาเชตฺวา  ปริภุ�ฺชนฺตสฺส  

ถุลฺลจฺจย�ฺจ  ภณฺฑเทยฺย�ฺจาติ ฯ   

 

อุทฺทิสฺส จีวรตฺถาย ทินฺนํ จีวเรเยว อุปเนตพฺพํ ฯ  

สเจ  ทุพฺภิกฺขํ  โหติ  ภิกฺขู  ปิณฺฑปาเตน  กิลมนฺติ  

จีวรํ ปน สุลทฺธํ สงฺฆสุฏฺ€ุตาย อปโลกนกมฺมํ กตฺวา  

ปิ ณฺฑปาเต  อุป เนตุํ  ว ฏฺฏติ ฯ  เสนาสเนน    

คิลานปจฺจเยน  วา  กิลมนฺเตสุ  สงฺฆสุฏฺ€ุตาย    

อปโลกนกมฺมํ  กตฺวา  ตทตฺถายปิ  อุปเนตุํ  วฏฺฏติ ฯ  

อุทฺทิสฺส  ปิณฺฑปาตตฺถาย  คิลานปจฺจยตฺถาย  จ  

ทินฺเนปิ  เอเสว  นโย ฯ   

 

 

อุทฺทิสฺส  เสนาสนตฺถาย  ทินฺนํ  ปน  ครุภณฺฑํ  

โหติ  ตํ  (๔๗๔) รกฺขิตฺวา  โคเปตฺวา  ตทตฺถเมว    

อุปเนตพฺพํ ฯ  สเจ  ปน  ทุพฺภิกฺขํ  โหติ  ภิกฺขู  

ปิณฺฑปาเตน  น  ยาเปนฺติ  เอตฺถ  ราชโรคโจรภยาทีหิ  

อ��ฺตฺถ คจฉฺนตฺาน ํวิหารา ปลุชฺชนติฺ ตาลนาฬเิกราทเิก  

วินาเสนฺติ  เสนาสนปจฺจยํ  ปน  นิสฺสาย  ยาเปตุํ    

สกฺกา โหติ เอวรูเป กาเล เสนาสนํ วิสฺสชฺเชตฺวาปิ    

เสนาสนชคฺคนตฺถาย  ปริโภโค  ภควตา  อนุ�ฺ�าโต ฯ  

ตสฺมา  เอกํ  วา  เทฺว  วา  วรเสนาสนานิ  €เปตฺวา  

อิตรานิ  ลามกโกฏิยา  ปิณฺฑปาตตฺถาย  วิสฺสชฺเชตุํ  

วฏฺฏติ ฯ  มูลวตฺถุจฺเฉทํ ปน กตฺวา น อุปเนตพฺพํ ฯ  

โย  ปน  อาราโม  จตุปฺปจฺจยตฺถาย  นิยเมตฺวา    

ทินฺโน  ตตฺถ  อปโลกนกมฺมํ  น  กาตพฺพํ ฯ  เยน  

ปน  ปจฺจเยน  อูนํ  ตทตฺถํ  อุปเนตุํ  วฏฺฏติ ฯ    
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แต่ไม่ควรน้อมเข้าไปทำให้วัตถุที่เป็นมูลเดิมขาด.  ส่วนใน

สวนที่ทายกกำหนดถวายไว้เพื่อประโยชน์แก่ปัจจัย ๔ ไม่

ควรทำ อปโลกนกรรม,  แต่จะน้อมเข้าไปเพื่อประโยชน์

แก่ปัจจัยที่ยังพร่องอยู่ ย่อมสมควร.  ควรรักษาสวนไว้, 

แม้จะจ่ายสินจ้างไปให้รักษาไว้ ก็ควร.   

ส่วนชนเหล่าใดได้รับสินจ้าง สร้างเรือนอยู่รักษาใน

สวนนั่นเอง, ถ้าชนเหล่านั้นถวายมะพร้าว หรือผลตาลสุก

แก่ภิกษุทั้งหลายผู้มาแล้ว, ชนผู้รักษาสวนเหล่านั้นย่อมได้

เพื่อถวายผลไม้ เฉพาะที่สงฆ์อนุญาต แก่พวกเขาว่า 

‘พวกเธอจะกินผลไม้มีประมาณเท่านี้ได้ทุกวัน’ ดังนี้.  

การท่ีภิกษุจะรับเอาผลไม้ของชนเหล่านั้นแม้ผู้

ถวายมากยิ่งขึ้นไป กว่าผลไม้ที่สงฆ์อนุญาตนั้น ย่อมไม่

ควร.  ส่วนผู้ใดได้รับเช่าสวนแล้ว ย่อมถวายเฉพาะ

กัปปิยภัณฑ์เท่านั้นแก่สงฆ์ เพื่อประโยชน์แก่ปัจจัย ๔, ผู้

นี้ย่อมได้เพื่อถวายผลไม้แม้มาก.  แม้สวนที่ทายกถวายไว้

แก่พระเจดีย์ เพื่อประโยชน์แก่ประทีป หรือเพื่อต้องการ

ปฏิสังขรณ์สิ่งที่ชำรุดหักพัง สงฆ์ควรรักษาไว้, ถึงจะจ่าย

สินจ้างไปบ้าง ก็ควรให้รักษาไว้.  ก็แลในสวนที่ทายก

ถวายไว้แก่พระเจดีย์น้ี จะจ่ายสินจ้าง ท่ีเป็นของเจดีย์

บ้าง ที่เป็นของสงฆ์บ้าง ควรอยู่.  การถวายผลไม้ที่เกิด

ขึ้นในสวนนั้น (แก่ภิกษุทั้งหลายผู้มาแล้วๆ) ของพวกชนผู้

พักอยู่ ในสวนนั้นนั่นเอง รักษาสวนแม้นั้นอยู่ด้วยสินจ้าง 

และของพวกชนผู้รับเช่าสวน แล้วถวายแต่กัปปิยภัณฑ์ 

(แก่สงฆ์) พึงทราบโดยนัยดังที่กล่าวแล้วนั้นนั่นแล.   

พงึทราบวนิจิฉยัในเรือ่งคนรกัษามะมว่งเปน็ตน้ตอ่ไป. 

ในคำว่า ‘ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย  ไม่เป็นอาบัติ

เพราะการถวายของคนเฝ้านี้’  การถวายของคนเฝ้าชนิด

ไรควร  ชนิดไรไม่ควร. 

พระมหาสุมัตเถระกล่าวไว้ก่อนว่า ผลไม้ใด ซึ่งคน

รักษากำหนดถวายด้วยคำว่า พระคุณเจ้าจงถือเอาผลไม้

มีประมาณเท่านี้ ทุกวันๆ ผลไม้นั้นนั่นแหละย่อมควร, 

เขาถวายเกินไปกว่านั้นไม่ควร.  

ส่วนพระมหาปทุมเถระกล่าวไว้ว่า หนังสือที่พวก

คนรักษาเขียนไว้ หรือทำสัญญาเครื่องหมายถวายไว้ จะ

มีประโยชน์อะไร ? คนรักษาเหล่านั้น ก็เป็นอิสระแห่งผล

ไม้ที่เขาสละแล้วในมือของพวกเขา เพราะเหตุน้ัน ผลไม้

อาราโม  ชคฺคิตพฺโพ  เวตฺตนํ  ทตฺวาปิ  ชคฺคาเปตุํ  

วฏฺฏติ ฯ   

 

 

 

เย  ปน  เวตฺตนํ  ลภิตฺวา  อาราเมเยว  เคหํ  

กตฺวา  วสนฺตา  รกฺขนฺติ  เต  เจ  อาคตานํ  ภิกฺขูนํ  

นาฬิเกรํ  วา  ตาลปกฺกํ  วา  เทนฺติ  ยํ  เตสํ  

สงฺเฆน อนุ�ฺ�าตํ โหติ ทิวเส ทิวเส เอตฺตกนฺนาม  

ขาทถาติ  ตเทว  เต  ทาตุํ  ลภนฺติ ฯ   

ตโต  อุตฺตรึ  เตสํ  ททนฺตานมฺปิ  คเหตุํ    

น  วฏฺฏติ ฯ  โย  ปนารามํ  เกณิยา  คเหตฺวา  

สงฺฆสฺส  จตุปฺปจฺจยตฺถาย  กปฺปิยภณฺฑเมว  เทติ  อยํ  

พหุกมฺปิ  ทาตุํ  ลภติ ฯ  เจติยสฺส  ปทีปตฺถาย  วา  

ขณฺฑผุลฺลปฏิสงฺขรณตฺถาย  วา  ทินฺโน  อาราโมปิ  

ชคฺคิตพฺโพ  เวตฺตนํ  ทตฺวาปิ  ชคฺคาเปตพฺโพ ฯ    

เวตฺตน�ฺจ  ปเนตฺถ  เจติยสนฺตกมฺปิ  สงฺฆสนฺตกมฺปิ  

ทาตุํ  วฏฺฏติ ฯ  เอตมฺปิ  อารามํ  เวตฺตเนน  ตตฺเถว  

วสิตฺวา  รกฺขนฺตาน�ฺจ  (๔๗๕) เกณิยา  คเหตฺวา    

กปฺปิยภณฑฺทายกาน�จฺ ตตฺถ ชาตกผลทาน ํ วุตฺตนเยเนว  

เวทิตพฺพํ ฯ   

 

 

 

อมฺพปาลกาทิวตฺถูสุ ฯ   

อนาปตฺติ  ภิกฺขเว  โคปกสฺส  ทาเนติ  เอตฺถ  

กตรํ  โคปกสฺส  ทานํ  วฏฺฏติ  กตรํ  น  วฏฺฏติ ฯ 

 

มหาสุมตฺเถโร  ตาว  อาห  ยํ  โคปกสฺส    

ปริจฺฉินฺทิตฺวา  ทินฺนํ  โหติ  เอตฺตกํ  ทิวเส  ทิวเส  

คณฺหาติ  ตเทว  วฏฺฏติ  ตโต  อุตฺตรึ  น  วฏฺฏตีติ ฯ 

 

มหาปทุมตฺเถโร  ปนาห  กึ  โคปกานํ  ปณฺณํ  

อาโรเปตฺวา  นิมิตฺตส�ฺ�ํ  วา  กตฺวา  ทินฺนํ  อตฺถิ  

เตสํ  หตฺเถ  วิสฏฺ€กสฺส  เอเต  อิสฺสรา  ตสฺมา    

ยนฺเต  เทนฺติ  ตํ  พหุกมฺปิ  วฏฺฏตีติ ฯ   
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ซึ่งคนรักษาเหล่านั้นถวายแม้มากก็ควร. 

ส่วนในอรรถกถากุรุนที ท่านกล่าวว่า พวกเด็ก

หนุ่มของชาวบ้าน ย่อมรักษาสวน หรือผลไม้น้อยใหญ่

อย่างอื่นไว้, ผลไม้น้อยใหญ่ที่เด็กหนุ่มเหล่านั้นถวาย ย่อม

ควร, แต่ภิกษุไม่ควรใช้ให้พวกเด็กนำมาแล้วจึงรับ, การ

ถวายผลไม้ของชนผู้รับเช่ารักษาสวนของสงฆ์และของ

เจดีย์นั่นแหละ ย่อมควร, การถวายของชนผู้รักษาด้วย

สินจ้างเพียงส่วนของตน จึงควร. 

ในมหาปัจจรีท่านกล่าวว่า พวกลูกจ้างผู้รักษาสวน

ของคฤหัสถ์ถวาย ผลไม้ใดแก่ภิกษุทั้งหลาย, ผลไม้นั้น

ย่อมควร, พวกคนผู้รักษาสวนของภิกษุสงฆ์แบ่งผลไม้ใด

จากค่าจ้างของตนถวาย, ผลไม้นั้นก็สมควร, แม้ผู้ใด ได้

รับค่าจ้างแล้ว จึงรักษาสวนเพียงก่ึงหนึ่ง หรือต้นไม้บาง

ชนิดเท่านั้น, การถวายผลไม้จากต้นไม้ที่ถึงแก่ตนนั่นเอง 

แม้ของผู้นั้น ก็ควร, แต่สำหรับชนผู้รับเช่ารักษาสวน จะ

ถวายผลไม้ทั้งหมด ก็ควร.  

ก็คำที่ท่านกล่าวมานั่น ท้ังหมดต่างกันแต่โดย

พยัญชนะ โดยอรรถก็เป็นอันเดียวกันนั่นเอง, เพราะ

ฉะนั้นผู้ศึกษาควรทราบความอธิบายแล้ว จึงถือเอา. 

ในเรื่องไม้ มีวินิจฉัยดังนี้:- 

หลายบทว่า ตาวกาลิโก อหํ ภควา ความว่า 

ภิกษุนั้นใคร่จะกราบทูลว่า ข้าพระองค์มีความคิดจะขอยืม 

พระพุทธเจ้าข้า  ดังนี้ จึงได้กราบทูลแล้ว.  คำว่า ตาว

กาลิกจิตฺโต นี้ ท่านกล่าวอธิบายไว้ว่าข้าพระพุทธเจ้า มี

ความคิดอย่างนี้ว่า จักนำมาคืนให้อีก.  พระผู้มีพระภาค

เจ้าตรัสว่าเธอไม่เป็นอาบัติ เพราะขอยืม. 

ก็ในเรื่องไม้นี้ มีวินิจฉัยที่พ้นจากบาลี ดังต่อไปนี้:- 

ถ้าสงฆ์ใช้ให้ภิกษุทำการงานของสงฆ์ จะเป็นโรง

อุโบสถหรือหอฉันก็ตาม, ภิกษุต้องถามการกสงฆ์เสียก่อน 

จึงควรขอยืมไป จากไม้ที่เป็นทัพสัมภาระ ซึ่งเก็บไว้เพ่ือ

สร้างโรงอุโบสถเป็นต้นน้ัน.  ส่วนทัพสัมภาระที่เป็นของ

สงฆ์อันใด ไม่ได้คุ้มครองไว ้ ย่อมเปียกในเมื่อฝนตก, ทั้ง

แห่งเพราะแดดเผา, ภิกษุจะนำทัพสัมภาระแม้ทั้งหมด 

นั้นมาสร้างเป็นที่อยู่ของตน ก็ควร,  เมื่อสงฆ์ให้นำคืนมา 

ควรตกลงยินยอมกันด้วยทัพสัมภาระ หรือด้วยมูลค่า

อย่างอื่น.  ถ้าไม่อาจตกลงยินยอมกันได้, เธอควรจะ

 

กุรุนฺทฏฺ€กถายํ ปน วุตฺตํ มนุสฺสานํ อารามํ วา  

อ�ฺ�ํ  วา  ผลาผลํ  ทารกา  รกฺขนฺติ  เตหิ  ทินฺนํ  

วฏฺฏติ  อาหราเปตฺวา  ปน  น  คเหตพฺพํ  สงฺฆิเก  

เจติยสนฺตเก  จ  เกณิยา  คเหตฺวา  รกฺขนฺตสฺเสว  

ทานํ วฏฺฏติ เวตฺตเนน รกฺขนฺตสฺส อตฺตโน ภาคมตฺตํ  

วฏฺฏตีติ ฯ   

 

มหาปจฺจริยํ  ยํ  คิหีนํ  อารามรกฺขกา  ภิกฺขูนํ  

เทนฺติ  เอตํ  วฏฺฏติ  ภิกฺขุสงฺฆสฺส  อารามโคปกา    

ยํ  อตฺตโน  ภติยา  ขณฺเฑตฺวา  เทนฺติ  เอตํ  วฏฺฏติ  

โยปิ  อุปฑฺฒารามํ  วา  เกจิเทว  รุกฺเข  วา  ภตึ  

ลภิตฺวา  รกฺขติ  ตสฺสาปิ  อตฺตโน  สมฺปตฺตรกฺขโตเยว  

ทาตุํ  วฏฺฏติ  เกณิยา  คเหตฺวา  รกฺขนฺตสฺส  ปน  

สพฺพมฺปิ  วฏฺฏตีติ  วุตฺตํ ฯ   

 

เอตํ  ปน  สพฺพํ  พฺย�ฺชนโต  นานํ  อตฺถโต  

เอกเมว  ตสฺมา  อธิปฺปายํ  �ตฺวา  คเหตพฺพํ ฯ   

 

ทารุวตฺถุมฺหิ ฯ   

ตาวกาลิโก  อหํ  ภควาติ  ตาวกาลิกจิตฺโต  

อหํ  ภควาติ  (๔๗๖) วตฺตุกาเมน วุตฺตํ ฯ  ตาวกาลิก-

จิตฺโตติ  ปุน  อาหริตฺวา  ทสฺสามีติ  เอวํ  จิตฺโต  

อหนฺติ  วุตฺตํ  โหติ ฯ  ภควา  ตาวกาลิเก  อนาปตฺตีติ  

อาห ฯ 

 

อยํ  ปเนตฺถ  ปาลิมุตฺตกวินิจฺฉโย ฯ   

สเจ สงฺโฆ สงฺฆิกํ กมฺมํ กาเรติ อุโปสถาคารํ วา  

โภชนสาลํ วา ตโต อาปุจฺฉิตฺวา ตาวกาลิกํ หริตพฺพํ ฯ  

โย  ปน  สงฺฆิโก  ทพฺพสมฺภาโร  อคุตฺโต  เทเว  

วสฺสนฺเต  เตเมติ  อาตเปน  สุกฺขติ  ตํ  สพฺพมฺปิ  

อาหริตฺวา  อตฺตโน  อาวาสํ  กาตุํ  วฏฺฏติ ฯ  สงฺโฆ  

อาหราเปนฺโต อ�ฺเ�น วา ทพฺพสมฺภาเรน มูเลน วา  

ส�ฺ�าเปตพฺโพ ฯ  น  สกฺกา  เจ  โหติ  ส�ฺ�าเปตุํ  

สงฺฆิเกน  ภนฺเต  กตํ  สงฺฆปริโภเคน  วล�ฺเชถาติ  

วตฺตพฺพํ ฯ  เสนาสนสฺส  ปน  อยเมว  ภิกฺ ขุ  
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กล่าวว่า ข้าแต่ท่านผู้เจริญ  เสนาสนะที่ผมสร้างด้วย  

ทัพสัมภาระของสงฆ์, ขอท่านทั้งหลายจงใช้สอย โดย

บริโภคเป็นของสงฆ์เถิด.  แต่ภิกษุนี้เท่านั้น เป็นอิสระ

แห่งเสนาสนะแล.  แม้ถ้าเสาหินก็ดี เสาไม้ก็ดี บาน

ประตูก็ดี หน้าต่างก็ดี ไม่เพียงพอไซร้, จะขอยืมของสงฆ์

ทำให้เป็นปกติ ก็ควร.  ในทัพสัมภาระแม้อย่างอื่น ก็มีนัย

เหมือนกันนี้.   

ในเรื่องน้ำ มีวินิจฉัยดังนี้:-  

ในกาลใด น้ำย่อมเป็นของหาได้ยาก,  ในกาลนั้น 

เขาย่อมนำน้ำมาไกล โยชน์หนึ่งบ้าง กึ่งโยชน์บ้าง, ในน้ำ

ที่เขาหวงแหนเห็นปานนั้น ย่อมเป็น อวหาร.  

พวกชนย่อมปรุงข้าวต้มและข้าวสวยให้สำเร็จได้แม้

ด้วยน้ำใดท่ีเขานำมา หรือที่ขังอยู่ในชลาลัยทั้งหลาย มี

สระโปกขรณีเป็นต้น ทั้งทำเป็นน้ำด่ืม และน้ำใช้อย่าง

เดียว หาได้ทำเป็นน้ำสำหรับใช้สอย อย่างเหลือเฟือ 

อย่างอื่นไม่, เมื่อภิกษุถือเอาน้ำแม้นั้น ด้วยไถยจิตย่อม

เป็นอวหาร.  

สว่นภกิษถุอืเอานำ้หนึง่หมอ้ หรอืสองหมอ้ จากนำ้ใด 

ย่อมได้ เพื่อล้างอาสนะรดต้นโพธิ์ ทำการบูชาด้วยน้ำ 

(และ) เพื่อต้มน้ำย้อม.  ควรปฏิบัติในน้ำนั้น ด้วยอำนาจ

แห่งข้อกติกาของสงฆ์ทีเดียว.  ภิกษุผู้รับเอาน้ำมากเกิน

ไป หรือใส่วัตถุทั้งหลาย มีดินเหนียวเป็นต้น ปนลงด้วย

ไถยจิตพระวินัยธรพึงให้ตีราคาสิ่งของปรับอาบัติ.  ถ้า

พวกภิกษุเจ้าของถิ่น ทำข้อกติกาวัตรไว้อย่างมั่นคง ไม่

ยอมให้ภิกษุเหล่าอื่นใช้ล้างสิ่งของ หรือใช้ย้อมผ้าแต่

ตนเองถือเอาทำกิจทุกอย่าง เมื่อภิกษุเหล่าอื่นไม่เห็นพวก

ภิกษุอาคันตุกะ ไม่ต้องต้ังอยู่ในข้อกติกาของภิกษุเจ้าถิ่น

เหล่านั้น.  พึงใช้ล้างสิ่งของมีประมาณ เท่ากับที่ภิกษุ

เจ้าของถิ่นใช้ล้าง.  

ถ้าสงฆ์มีสระโปกขรณี หรือมีบ่อน้ำอยู่สองสาม

แห่งไซร้ และสงฆ์ก็ทำข้อกติกาไว้ว่า ภิกษุทั้งหลายควร

สรงน้ำในสระโปกขรณี และบ่อน้ำนี้, ควรรับเอาน้ำดื่ม

จากท่ีนี้, ควรทำการใช้สอยกิจทุกอย่างในสระโปกขรณี 

และบ่อน้ำนี้, พวกภิกษุอาคันตุกะควรทำกิจทั้งหมดด้วย

ข้อกติกาวัตรนั่นแล.  ในสระโบกขรณีเป็นต้นใด ไม่มีข้อ

กติกา, การใช้สอยกิจทุกอย่าง ในสระโปกขรณีเป็นต้นนั้น 

ย่อมควร ฉะนี้แล. 

อิสฺสโรติ ฯ  สเจปิ ปาสาณตฺถมฺโภ วา รุกฺขตฺถมฺโภ วา  

กวาฏํ วา วาตปานํ วา นปฺปโหติ สงฺฆิกํ ตาวกาลิกํ  

อาหริตฺวา  ปากติกํ  กาตุํ  วฏฺฏติ ฯ  เอเสว  นโย    

อ�ฺเ�สุปิ  ทพฺพสมฺภาเรสุ ฯ   

 

 

 

อุทกวตฺถุสฺมึ ฯ   

ยทา อุทกํ ทุลฺลภํ โหติ โยชนโตปิ อฑฺฒโยชนโตปิ  

อาหรียติ  เอวรูเป  ปริคฺคหิตอุทเก  อวหาโร ฯ 

 

ยโตปิ อาหรีมโต วา โปกฺขรณีอาทีสุ €ิตโต วา  

เกวลํ  ยาคุภตฺตํ  สมฺปาเทนฺต ิ  ปานียปริโภค�ฺจ  

กโรนฺติ  น  อ�ฺ�ํ  มหาปริโภคํ  ตมฺปิ  เถยฺยจิตฺเตน  

คณฺหโต  อวหาโร ฯ   

 

 

ยโต  ปน  เอกํ  วา  เทฺว  วา  ฆเฏ  คเหตฺวา  

อาสนํ  โธวิตุํ โพธิรุกฺเข  สิ�ฺจิตุํ  อุทกปูชํ  กาตุํ  

รชนํ  ปจิตุํ  ลภติ ฯ  ตตฺถ  สงฺฆสฺส  กติกาวเสเนว  

ปฏปิชชฺติพพฺ ํฯ  (๔๗๗) อตเิรก ํคณหฺนโฺต มตตฺกิาทนี ิวา  

เถยฺยจิตฺเตน  ปกฺขิปนฺโต  ภณฺฑํ  อคฺฆาเปตฺวา    

กาเรตพฺโพ ฯ  สเจ  อาวาสิกา  กติกวตฺตํ  ทฬฺหํ  

กโรนฺติ  อ�ฺเ�สํ  ภณฺฑกํ  โธวิตุํ  วา  รชิตุํ  วา    

น เทนฺติ อตฺตนา ปน อ�ฺเ�สํ อปสฺสนฺตานํ คเหตฺวา  

สพฺพํ  กโรนฺติ  เตสํ  กติกาย  น  €าตพฺพํ ฯ  ยตฺตกํ  

เต  โธวนฺติ  ตตฺตกํ  โธวิตพฺพํ ฯ   

 

 

สเจ  สงฺฆสฺส  เทฺว  ติสฺโส  โปกฺขรณิโย    

อุทกโสณฺฑิโย  วา  โหนฺติ  กติกา  จ  กตา  เอตฺถ  

นหายิตพฺพํ อิโต ปานียํ คเหตพฺพํ อิธ สพฺพปริโภโค    

กาตพฺโพติ  กติกวตฺเตเนว  สพฺพํ  กาตพฺพํ ฯ  ยตฺถ  

กติกา  นตฺถิ  ตตฺถ  สพฺพปริโภโค  วฏฺฏตีติ ฯ 
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ในเรื่องดินเหนียว มีวินิจฉัยดังนี้:-  

ในท่ีใด ดินเหนียวเป็นของหาได้ยาก หรือดิน

เหนียว มีสีมีประการต่างๆ อันพวกชนขนมากองไว้,  ใน

ที่นั้นแม้ดินเหนียวนิดหน่อย ก็มีราคาถึง ๕ มาสก เพราะ

เหตุนั้น จึงเป็นปาราชิก.  อนึ่ง เมื่อการงานของสงฆ์ 

และการงานในพระเจดีย์สำเร็จแล้ว การที่ภิกษุถามสงฆ์

เสียก่อน จึงถือเอาหรือขอยืมเอา ควรอยู่.  ในปูนขาวก็

ดีในจิตรกรรมและวรรณกรรมก็ดี ก็มีนัยเหมือนกันนี้. 

ในเรื่องหญ้าทั้งหลาย มีวินิจฉัยดังนี้:-  

ในหญ้าที่ภิกษุเอาไฟเผาเป็นทุกกฏ เพราะไม่มีการ

ให้เคลื่อนจากฐาน, แต่เป็นภัณฑไทย.  สงฆ์รักษาพื้นที่ที่

ปลูกหญ้าไว้ แล้วใช้หญ้านั้นมุงที่อยู่ของสงฆ์,  บางคราว

สงฆ์ย่อมไม่อาจรักษาได้อีก.  ครั้งนั้น มีภิกษุอีกรูปหนึ่ง 

รักษาไว้ด้วยมุ่งวัตรเป็นใหญ่.  หญ้านั่นเป็นของสงฆ์

เหมือนกัน.  ถ้าไม่มีใครรักษา, สงฆ์ควรสั่งภิกษุรูปหนึ่งว่า 

ท่านจงช่วยรักษาให้ที,  ถ้าเธอรูปนั้น ปรารถนาส่วนแบ่ง

ไซร้, สงฆ์แม้จะต้องเสียส่วนแบ่งให้ ก็ควรให้เธอรูปนั้น

รักษา.  ถ้าเธอขอเพิ่มส่วนแบ่งไซร้, สงฆ์ควรให้โดยแท้.  

ภิกษุขอเพิ่มเติมขึ้นอีก สงฆ์ควรพูดว่า ท่านจงไป รักษา

แล้ว เอาหญ้าทั้งหมด มุงเสนาสนะของตนเถิด.  เพราะ

เหตุ ไร ?  เพราะเหตุว่าเ ม่ือหญ้าฉิบหาย ก็ ไม่มี

ประโยชน์.  แต่ภิกษุทั้งหลาย เมื่อจะให้ ไม่ควรให้พร้อม

ทั้งพื้นที่ที่เป็นครุภัณฑ์.  ควรให้เพียงหญ้าเท่านั้น.  เมื่อ

ภิกษุรูปนั้นรักษาไว้แล้ว ใช้มุงเสนาสนะของตน, ถ้าสงฆ์

ยังจะสามารถจะรักษาได้อีก, สงฆ์ควรจะพูดกะภิกษุรูปนั้น

ว่า ท่านไม่ต้องรักษา, สงฆ์จักรักษาเอง ดังนี้. 

๗ เร่ือง มีเรื่องเตียงเป็นต้น ปรากฏชัดแล้วแล.  

ก็เมื่อภิกษุลักเสาหินก็ดีเสาไม้ก็ดี หรือสิ่งของอะไรๆ 

อย่างอื่น แม้ที่ไม่ได้ มาในพระบาลีซึ่งมีราคาถึงบาท เป็น

ปาราชิกเหมือนกัน. 

ในเรือนสำหรับทำความเพียรเป็นต้น มีวินิจฉัย

ดังนี้:-  

แม้เมื่อภิกษุพังฝาก็ดี กำแพงก็ดี แห่งสถานที่มี

บริเวณเป็นต้น ซึ่งถูกเจ้าของเขาทอดทิ้งเรี่ยราดไว้ แล้ว

ลักเอาทัพสัมภาระมีอิฐเป็นต้นไป ก็มีนัยนั่นเหมือนกัน.  

เพราะเหตุไร ?  เพราะเหตุว่า ภิกษุทั้งหลายบางคราว

มตฺติกาวตฺถุสฺมึ ฯ   

ยตฺถ มตฺติกา ทุลฺลภา โหติ นานปฺปการา วา  

วณฺณมตฺติกา  อาหริตฺวา  €ปิตา  ตตฺถ  โถกาปิ    

ป�ฺจมาสกํ  อคฺฆติ  ตสฺมา  ปาราชิกํ ฯ  สงฺฆิเก  ปน  

กมฺเม เจติยกมฺเม จ นิฏฺ€ิเต สงฺฆํ อาปุจฺฉิตฺวา วา    

ตาวกาลกิ ํวา คเหตุ ํวฏฏฺต ิฯ  สธุายปิ จติตฺกมมฺวณฺเณสปิุ  

เอเสว  นโย ฯ   

 

ติณวตฺถูสุ ฯ   

ฌาปิตติเณ  €านา  จาวนสฺส  อภาเวน  ทุกฺกฏํ  

ภณฺฑเทยฺยํ  ปน  โหติ ฯ  สงฺโฆ  ติณวตฺถุํ  ชคฺคิตฺวา  

สงฺฆิกํ  อาวาสํ  ฉาเทติ ฯ  ปุน  กทาจิ  ชคฺคิตุํ    

น สกฺโกติ ฯ  อถ�ฺโ� เอโก ภิกฺขุ วตฺตสีเสน ชคฺคติ ฯ  

สงฺฆสฺเสเวตํ ฯ  โน  เจ  ชคฺคติ  สงฺเฆเนโก  ภิกฺขุ  

วตฺตพฺโพ  ชคฺคิตฺวา  เทหีติ ฯ  โส  เจ  ภาคํ  อิจฺฉติ  

ภาคํ  ทตฺวาปิ  ชคฺคาเปตพฺพํ ฯ  สเจ  ภาคํ  วฑฺเฒติ  

ทาตพฺพเมว ฯ  วฑฺเฒติเยว  คจฺฉ  ชคฺคิตฺวา  สพฺพํ  

คเหตฺวา  อตฺตโน  เสนาสนํ  ฉาเทหีติ  วตฺตพฺโพ ฯ  

(๔๗๘) กสฺมา ฯ  นฏฺเ€  อตฺโถ  นตฺถิ ฯ  ททนฺเตหิ  

ปน  สวตฺถุกํ  น  ทาตพฺพํ  ครุภณฺฑํ  โหติ ฯ    

ติณมตฺตํ  ปน  ทาตพฺพํ ฯ  ตสฺมึ  เจ  ชคฺคิตฺวา  

อตฺตโน  เสนาสนํ  ฉาเทนฺเต  ปุน  สงฺโฆ  ชคฺคิตุํ  

ปโหติ ตฺวํ มา ชคฺคิ สงฺโฆ ชคฺคิสฺสตีติ วตฺตพฺโพ ฯ   

 

 

 

ม�ฺจาทีนิ  สตฺต  วตฺถูนิ  ปากฏาเนว ฯ    

ปาลิยา  ปน  อนาคตมฺปิ  ปาสาณตฺถมฺภํ  วา  

รุกฺขตฺถมฺภํ  วา  อ�ฺ�ํ  วา  กิ�ฺจิ  ปาทคฺฆนกํ  

หรนฺตสฺส  ปาราชิกเมว ฯ   

ปธานฆราทีสุ ฯ   

 

ฉฑฺฑิ ตปติตานํ  ปริ เ วณาทีนํ  กุฑฺฑมฺปิ  

ปาการมฺปิ  ภินฺทิตฺวา  อิฏฺ€กาทีนิ  อวหรนฺตสฺสาปิ    

เอเสว  นโย ฯ  กสฺมา ฯ  สงฺฆิกนฺนาม  กทาจ ิ 

อชฺฌาวสนฺติ  กทาจิ  น  อชฺฌาวสนฺติ ฯ   
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ย่อมอยู่ครอบครอง  เสนาสนะที่ชื่อว่าเป็นของสงฆ์ บาง

คราวก็ไม่อยู่ครอบครอง.  

แม้เมื่อภิกษุลักเอาบริขารบางอย่างในสถานที่ทั้ง

หลาย มีวัดที่ถูกทอดทิ้งแล้วเป็นต้น ในเมื่อชาวชนบท

อพยพหนีไป เพราะโจรภัยในชายแดน ก็มีนัยน่ันเหมือน

กัน.  ส่วนภิกษุเหล่าใดนำทัพสัมภาระไปใช้ชั่วคราว จาก

วัดที่เขาทอดทิ้ง แล้วนั้นและในเมื่อวัดมีภิกษุกลับมาอยู่ 

ภิกษุทั้งหลายสั่งภิกษุเหล่านั้น ให้นำมาคืนควรให้คืน.  

แม้ถ้าเธอท้ังหลาย นำสัมภาระไม้เป็นต้น จากวัดที่เขา

ทอดทิ้งแล้วนั้น มาสร้างเป็นเสนาสนะ, สิ่งของที่พวกเธอ

นำมานั้น หรือเสนาสนะที่มีราคาเท่ากับสิ่งของนั้น ควรให้

คืนเหมือนกัน.  เมื่อชาวชนบทยังไม่ตัดความอาลัย 

อพยพไป ด้วยคิดว่า ‘พวกเรา จักกลับมาอยู่ครอบครอง

อีก’, เสนาสนะที่เป็นของคณะหรือเป็นของบุคคล เป็นอัน

เขายังถือกรรมสิทธิ์อยู่.  ถ้าเขาเหล่านั้นอนุญาตให้, ไม่มี

กิจด้วยการทำคืน.  ส่วนทัพสัมภาระของสงฆ์ จัดเป็น

ครุภัณฑ์, เพราะฉะนั้น ควรจัดการให้คืนเหมือนกัน.  

เรื่องเครื่องใช้สอยในวิหารมีเนื้อความกระจ่างทั้งนั้น.   

ในพระพุทธานุญาตนี้ว่า ‘ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย  

เราอนุญาตให้นำไปใช้ได้ชั่วคราว ดังนี้ มีวินิจฉัยดังนี้:- 

ภิกษุใดยืมเตียงหรือตั่งของสงฆ์ไป ใช้สอยโดยการใช้สอย

อย่างของสงฆ์ หนึ่งเดือนบ้าง สองเดือนบ้าง ในสถานที่

ผาสุกของตน เมื่อภิกษุทั้งหลายผู้แก่กว่ามาแล้วก็ถวาย, 

ไม่นำกลับคืน, เมื่อเตียงและตั่งนั้น หายไปบ้าง ชำรุดไป

บ้าง คนอ่ืนลักไปโดยความเป็นขโมยบ้าง ย่อมไม่เป็น

สินใช้แก่ภิกษุรูปนั้น.  แต่เมื่อเธออยู่แล้วจะไป ควรจะ

เก็บไว้ในที่เดิม.  ส่วนภิกษุใดใช้สอย โดยการใช้สอยเป็น

ของบุคคล ไม่ได้ถวายแก่ภิกษุทั้งหลายผู้แก่กว่า ซ่ึงมา

แล้วๆ (เมื่อเตียงและตั่งน้ันเสียหายไปบ้าง ชำรุดไปบ้าง 

คนอื่นลักไปโดยความเป็นขโมยบ้าง) ย่อมเป็นสินใช้แก่

ภิกษุรูปนั้น.   

ในสังเขปอรรถกถาท่านกล่าวไว้ว่า ก็ภิกษุผู้นำไปสู่

อาวาสอื่นแล้วใช้สอย ถ้าในอาวาสนั้น ภิกษุผู้แก่กว่า มา

บังคับให้ภิกษุนั้นออกไปเสีย ควรพูดว่า ‘ผมนำเตียงและ

ตั่งนี้มาจากอาวาสชื่อโน้น, ผมจะไปผมจะจัดเตียงและตั่ง

นั้นให้เป็นปกติ’.  ถ้าภิกษุผู้แก่กว่านั้น พูดว่า ข้าพเจ้าจัก

จัดให้เป็นปกติเอง, แม้จะทำให้เป็นภาระของภิกษุผู้เฒ่า

 

 

ปจฺจนฺเต  โจรภเยน  ชนปเท  วุฏฺ€หนฺเต  

ฉฑฺฑิตวิหาราทีสุ  ก�ฺจิ  ปริกฺขารํ  หรนฺตสฺสาปิ    

เอเสว  นโย ฯ  เย  ปน  ตโต  ตาวกาลิกํ  หรนฺติ  

ปุน  อาวาสิเตสุ  จ  วิหาเรสุ  ภิกฺขู  อาหราเปนฺติ  

ทาตพฺพํ ฯ  สเจปิ  ตโต  อาหริตฺวา  เสนาสนํ  กตํ  

โหติ  ตํ  วา  ตทคฺฆนกํ  วา  ทาตพฺพเมว ฯ  ปุน  

อาวสิสฺสามาติ อาลยํ อจฺฉินฺทิตฺวา วุฏฺ€ิเตสุ ชนปเทสุ  

คณสนฺตกํ  วา  ปุคฺคลิกํ  วา  คหิตํ  โหติ ฯ  เต  เจ  

อนุชานนฺติ  ปฏิกมฺเมน  กิจฺจํ  นตฺถิ ฯ  สงฺฆิกํ  ปน  

ครุภณฺฑํ  ต สฺมา  ปฏิกมฺมํ  กตฺต พฺพเมว ฯ    

วิหารปริโภควตฺถุ  อุตฺตานตฺถเมว  ฯ   

 

 

 

 

 

อนุชานามิ  ภิกฺขเว  ตาวกาลิกํ  หริตุนฺติ  เอตฺถ  

โย  ภิกฺขุ  สงฺฆิกํ  ม�ฺจํ  วา  ปี€ํ  วา  ตาวกาลิกํ  

หริตฺวา  อตฺตโน  ผาสุกฏฺ€าเนสุ  เอกมฺปิ  เทฺวปิ    

มาเส  สงฺฆปริโภเคน  ปริภุ�ฺชติ  (๔๗๙) อาคตานํ    

พุฑฺฒตรานํ เทติ น ปฏิพาหติ ตสฺส ตสฺมึ นฏฺเ€ปิ    

ชิณฺเณปิ  เถยฺยาย  อวหเฏปิ  คีวา  น  โหติ ฯ    

วสิตฺวา  ปน  คจฺฉนฺเตน  ยถา€าเน  €เปตพฺพํ ฯ    

โย  ปน  ปุคฺคลิกปริโภเคน  ปริภุ�ฺชติ  อาคตาคตานํ  

พุฑฺฒตรานํ  น  เทติ  ตสฺส  คีวา  โหติ ฯ   

 

 

 

 

อ�ฺ�มฺปน  อาวาสํ  หริตฺวา  ปริภุ�ฺชนฺเตน    

สเจ  ตตฺถ  พุฑฺฒตโร  อาคนฺตฺวา  วุฏฺ€าเปติ  มยา  

อิทํ  อสุกาวาสโต  นาม  อาหฏํ  คจฺฉามิ  ตํ    

ปากติกํ  กโรมีติ  วตฺตพฺพํ ฯ  สเจ  โส  ภิกฺขุ  อหํ  

ปากติกํ  กริสฺสามีติ  วทติ  ตสฺส  ภารํ  กตฺวาปิ  

คนฺตุํ  วฏฺฏตีติ  สงฺเขปฏฺ€กถายํ  วุตฺตํ ฯ   
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นั้นไปเสีย ก็ควร. 

ในเรื่องเมืองจัมปา มีวินิจฉัยดังนี้:-  

ข้าวยาคูที่พวกชนใส่อปรัณชาติชนิดเอก อย่างใด

อย่างหนึ่ง รวมกับน้ำมันงา และข้าวสารแล้วปรุงด้วย

วัตถุ ๓ อย่าง คือ น้ำมันงา ข้าวสาร และถั่วเขียว, 

หรือน้ำมันงา ข้าวสารและถั่วราชมาษ, หรือน้ำมันงา 

ข้าวสาร และเยื่อถั่วพู ชื่อว่า เตกฏุละ (ข้าวยาคูปรุง

ด้วยวัตถุ ๓ อย่าง).  ได้ยินว่า พวกชนย่อมประกอบปรุง

ขา้วยาคชูือ่ เตกฏลิะ นัน่ดว้ยวตัถ ุ๓ อยา่ง มเีนยใส นำ้ผึง้ 

และน้ำตาลกรวดเป็นต้นเหล่านี้ ในน้ำนม ที่เดือดด้วยน้ำ 

๔ ส่วน.   

ในเรื่องเมืองราชคฤห์ มีวินิจฉัยดังนี้:-  

ขนมที่มีรสดียิ่ง ท่านเรียกว่าขนมรวงผึ้ง อาจารย์

บางพวกกล่าวว่า รวงผึ้งบ้าง.  คำท่ีเหลือ แม้ใน ๒ 

เรื่องนี้ ก็พึงทราบโดยนัยดังกล่าวแล้ว ในเรื่องแจก ข้าว

สุกนั่นแล. 

ในเรื่องพระอัชชุกะ มีวินิจฉัยดังนี้:- 

หลายบทวา่ àÍµ·âÇ¨ ความวา่ คฤหบดีนัน้เป็นไข้ 

ได้สั่งไว้แล้ว.  หลายบทว่า ÍÒÂÊÚÁÒ ÍØ»ÒÅÔ ÍÒÂÊÚÁâµ 

ÍªÚªØ¡ÊÚÊ »¡Úâ¢ ความวา่ ทา่นพระอบุาล ีหาใชเ่ปน็ฝกัฝา่ย 

(ของท่านพระอัชชุกะน้ัน) ด้วย อำนาจถึงความลำเอียง

ไม่ โดยที่แท้ บัณฑิตพึงทราบว่า พระเถระเป็นฝักฝ่าย 

(ของท่านพระอัชชุกะนั้น) ด้วยความอนุเคราะห์ผู้เป็นลัชชี 

และอนุเคราะห์พระวินัย เพราะรู้ว่าท่านไม่เป็นอาบัติ.  

คำที่เหลือในเรื่องพระอัชชุกะนี้ มีเนื้อความตื้นทั้งนั้น. 

ในเรื่องเมืองพาราณสี มีวินิจฉัยดังนี้:- 

สองบทว่า â¨àÃËÔ ÍØ»Ú»·Ú·Øµí ความว่า ถูกพวก

โจรปล้นแล้ว.   

หลายบทว่า ÍÔ·Ú¸ÔÂÒ ÍÒà¹µÚÇÒ »ÒÊÒà· €à»ÊÔ 

ความว่า ได้ยินว่า พระเถระได้เห็นสกุลนั้น เพียบพร้อม

อยู่ด้วยลูกศรคือความโศก วนเวียน กลับไปกลับมาอยู่ 

จึงได้อธิษฐานปราสาทของคนเหล่าน้ันแล ด้วยฤทธิ์ของ

ตนว่า ‘จงปรากฏมีในที่ใกล้เด็กทั้งหลาย’ โดยความ

อนุเคราะห์ธรรม เพื่อความกรุณา เพื่อประโยชน์แก่การ

ตามรักษาความเลื่อมใสแห่งสกุลนั้น.  เด็กทั้ง ๒ ก็จำได้

ว่า ปราสาทของพวกเรา จึงได้ขึ้นไป.  ลำดับนั้นพระ

 

จมฺปาวตฺถุมฺหิ ฯ   

àµ¡µØÅÒติ ติลตณฺฑลุมุคฺเคห ิวา ติลตณฑฺลุมาเสห ิวา  

ติลตณฺฑุลกุลตฺเถหิ  วา  ติลตณฺฑุเลหิ  สทฺธึ  ยงฺกิ�ฺจิ  

เอตํ  อปรนฺนํ  ปกฺขิปิตฺวา  ตีหิ  กตา ฯ  เอตํ  กิร  

อเิมห ิ ตีห ิจตุพภฺาคอุทกสมฺภนิเฺน ขีเร สปฺปิมธสุกกฺราทหิี  

โยเชตฺวา  กโรนฺติ ฯ   

 

 

 

 

ราชคหวตฺถุมฺหิ ฯ   

มธุโคฬโกติ  อติรสปูโว  วุจฺจติ  มธุสีสกนฺติปิ  

วทนฺติ ฯ  เสสเมตฺถ วตฺถุทฺวเยปิ โอทนภาชนียวตฺถุสฺมึ  

วุตฺตนเยน  เวทิตพฺพํ ฯ   

 

อชฺชุกวตฺถุสฺมึ ฯ   

àÍµ·âÇ¨Òติ คิลาโน หุตฺวา อโวจ ฯ  ÍÒÂÊÚÁÒ  

ÍØ»ÒÅÔ ÍÒÂÊÚÁâµ ÍªÚªØ¡ÊÚÊ »¡Úâ¢ติ น อคติคมนวเสน  

ปกฺโข  อปิจ  โข  อนาปตฺติส�ฺ�ิตาย  ลชฺชิอนุคฺคเหน  

วินยานุคฺคเหน  จ  เถโร  ปกฺโขติ  เวทิตพฺโพ ฯ    

เสสเมตฺถ  อุตฺตานตฺถเมว ฯ   

 

 

 

พาราณสีวตฺถุมฺหิ ฯ   

â¨àÃËÔ  ÍØ»Ú»·Ú·Øµ¹Úติ  โจเรหิ  วิลุตฺตํ ฯ   

 

ÍÔ·Ú¸ÔÂÒ  ÍÒà¹µÚÇÒ  »ÒÊÒà·  €à»ÊÕติ  เถโร  

กิร  ตํ  (๔๘๐) กุลํ  โสกสลฺลสมปฺปิตํ  อาวฏฺฏนฺตํ    

วิวฏฺฏนฺตํ  ทิสฺวา  ตสฺส  กุลสฺส  อนุกมฺปาย  

ปสาทานุรกฺขณตฺถาย ธมฺมานุคฺคเหน อตฺตโน อิทฺธิยา  

เตสํเยว ปาสาทํ ทารกานํ สมีเป โหตูติ อธิฏฺ€าสิ ฯ  

ทารกา  อมฺหากํ  ปาสาโทติ  ส�ฺชานิตฺวา  อภิรุหึสุ ฯ  

ตโต เถโร อิทฺธึ ปฏิสํหริ ฯ  ปาสาโทปิ สกฏฺ€าเนเยว  

อฏฺ€าสิ ฯ  โวหารวเสน  ปน  วุตฺตํ  เต  ทารเก  
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เถระได้คลายฤทธิ์แล้ว.   แม้ปราสาทก็ได้ตั้งอยู่ในที่ของ

ตนตามเดิม.  แต่พระธรรมสังคาหกาจารย์ทั้งหลาย 

กล่าวไว้ด้วยอำนาจโวหารว่า พระเถระนำเด็ก ๒ คนนั้น

มาด้วยฤทธิ์แล้วพักไว้ในปราสาท.  บทว่า อิทฺธิวิสเย คือ 

ไม่เป็นอาบัติ เพราะอธิษฐานฤทธิ์เช่นนี้.  ส่วนฤทธิ์ คือ

การแผลงต่างๆ ย่อมไม่ควร ฉะนี้แล.  ๒ เรื่องในที่สุด 

มีเนื้อความตื้นทังนั้นแล. 

จบทตุยิปาราชกิวรรณนา ในวินยัสังวรรณนา 

ชื่อสมันตปาสาทิกา. 

 

ในทตุยิปาราชกิสกิขาบทนี ้มอีนศุาสน ีดงัตอ่ไปนี:้- 

ทุติยปาราชิกสิกขาบทนี้ใด อันพระชินเจ้าผู้

ไม่เป็นที่ ๒ มีกิเลสอันพ่ายแพ้แล้วทรงประกาศ

แล้วในพระศาสนานี้, สิกขาบทอื่นไรๆ ที่มีนัยอัน

ซับซ้อนมากมาย มีเน้ือความและวินิจฉัยลึกซึ้ง 

เสมอด้วยทุติยปาราชิกสิกขาบทนั้น ย่อมไม่มี.  

เพราะเหตุนั้น เมื่อเรื่องหยั่งลงแล้ว ภิกษุผู้

รู้ทั่วถึงพระวินัย จะทำการวินิจฉัยในเรื่องที่หยั่งลง

แล้วนี้ ด้วยความอนุเคราะห์พระวินัย พึงพิจารณา

พระบาลีและอรรถกถาพร้อมทั้งอธิบาย โดยถ้วนถี่ 

อย่าเป็นผู้ประมาท ทำการวินิจฉัยเถิด.  

ในกาลไหนๆ ไม่พึงทำ ความอาจหาญใน

การชี้อาบัติ, ควรใส่ใจว่า เราจักเห็นอนาบัติ.  

อน่ึง แม้เห็นอาบัติแล้วอย่าเพ่อพูดเพรื่อไปก่อน 

พึงใคร่ครวญและหารือกับท่านผู้รู้ทั้งหลายแล้ว จึง

ปรับอาบัตินั้น.   

อีกประการหนึ่ง ภิกษุทั้งหลายผู้เป็นปุถุชน

ในศาสนานี้ ย่อมเคลื่อนจากคุณ คือ ความเป็น

สมณะ ด้วยอำนาจแห่งจิต ที่มักกลับกลอกเร็ว ใน

เพราะเรื่องแม้ที่ควร.  

เพราะเหตุนั้น ภิกษุผู้เฉลียวฉลาด เมื่อเล็ง

เห็นบริขารของผู้อื่น เป็นเหมือนงูมีพิษร้ายและ

เหมือนไฟ พึงจับต้องเถิด. 

Q- 

อิทฺธิยา  อาเนตฺวา  ปาสาเท  €เปสีติ  ฯ  อิทฺธิวิสเยติ  

อีทิสาย  อธิฏฺ€านิทฺธิยา  อนาปตฺติ ฯ  วิกุพฺพนอิทฺธิ  

ปน น วฏฏฺตตี ิฯ  อวสาเน วตถฺุทวฺย ํอตุตฺานตถฺเมวาต ิฯ 

 

 

 

 

สมนฺตปาสาทิกาย  วินยสํวณฺณนาย    

ทุติยปาราชิกวณฺณนา  นิฏฺ€ิตา ฯ   

 

ตตฺรายํ อนุสาสนี   

·ØµÔÂí  Í·ØµÔàÂ¹   Âí  ªÔà¹¹  »¡ÒÊÔµí   

»ÃÒªÔµ¡ÔàÅàÊ¹   »ÒÃÒªÔ¡ÁÔ·í  ÍÔ¸   

สิกฺขาปทํ สมนฺเตน อญฺญํ กิญฺจิ น วิชฺชติ   

อเนกนยโวกิณฺณํ คมฺภีรตฺถวินิจฺฉยํ ฯ   

 

ตสฺมา วตฺถุมฺหิ โอติณฺเณ ภิกฺขุนา วินยญฺญุนา   

วินยานุคฺคเหเนตฺถ กโรนฺเตน วินิจฺฉยํ   

ปาลึ อฏฺ€กถญฺเจว สาธิปฺปายมเสสโต   

โอคยฺห อปฺปมตฺเตน กรณีโย วินิจฺฉโย ฯ   

 

ÍÒ»µÚµÔ·ÊÚÊ¹ØÊÚÊÒâË ¹  ¡µÚµ¾Úâ¾  ¡Ø·Ò¨¹í 

(๔๘๑) »ÊÚÊÔÊÚÊÒÁÔ Í¹Ò»µÚµÔ ÁÔµÔ ¡ÂÔÃÒ¶ ÁÒ¹Êí   

ปสฺสิตฺวาปิ จ อาปตฺตึ อวตฺวา  ว ปุนปฺปุนํ   

วีมํสิตฺวาถ วิญฺญูหิ สํสนฺทิตฺวา จ ตํ วเท ฯ   

กปฺปิเยปิ จ วตฺถุสฺมึ จิตฺตสฺส ลหุวุตฺติโน   

วเสน สามญฺญคุณา จวนฺตีธ ปุถุชฺชนา ฯ   

 

 

ตสฺมา ปรปริกฺขารํ อาสีวิสมิโวรคํ   

อคฺคึ วิย จ สมฺปสฺสํ อามเสยฺย วิจกฺขโณติ ฯ   

 

Q 
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